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SAINTE  BIBLE. 

CONT  ENANT 

L’ANCIEN  ET  LE  NOUVEAU 

TESTAMENT, 

AVEC  UN  COMMENTAIRE  LITTERAL 
INSÉRÉ  DANS  LA  TRADUCTION  FRANÇOISE. 
Par  le  R.  F.  De  Carrières,  Prêtre  de  l’Oratoire 

TOME  PREMIER, 

Qui  contient 

Les  cinq  Livres  de  Moyse,  et  Jo: 


A PARIS, 

fHuART  et  Moreau,  fils,  Libraires  de  la  Reins  & de 
1 Mgr.  le  Dauphin  , rue  S.  Jacques. 
iDesaint  et  Saillant,  rue  S.  Jean  de  Beauvais. 
(Durand,  rue  S.  Jacques. 


M.  D C C.  L. 

AVEC  APPROBATION  ET  PRIVILEGE  DU  ROI. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


V 


AVERTISSEMENT. 

CjEnese  efl  un  mot  Grec  qui  lignifie  Génération. 
C’eft  le  nom  qu’on  a donné  à ce  Livre  , parce  qu’il  con- 
tient l’Hiftoire  de  la  Création  du  Monde , & de  la  naif- 
Tance  des  Patriarches. 

Moyle  en  efl;  l’Auteur , aufli-bien  que  des  quatre  Li- 
vres fuivans.  Il  les  écrivit  lorfqu’il  étolt  dans  le  défère 
avec  le  peuple  d’Ifraël.  Ce  fut  par  Tinlpiration  du  Saint 
Elprit  qu’il compofa cet  ouvrage;  & il  paroît,  par  le  Pro- 
phète Ifaïe  , que  Dieu  même  s’en  dit  l’auteur.  On  peut 
croire  néanmoins  que  Moyfe  ne  négligea  pas  les  fccours 
qu’il  pouvoit  tirer  de  la  tradition  de  Tes  pères.  Levi  Ton 
ayeul avec  lequel  il  avoit  vécu  aflfez  iong-tems  , avoit 
vécu  lui-même  trente-trois  ans  avec  Ilàac.  Ilàac  avoit 
vécu  cinquante  ans  avec  Sem,  & Sem  en  avoit  vécu  qua- 
tre-vingts-dix-huit  avec  Mathufalem , qui  avoit  aufli  vé- 
cu cent  quarante-trois  ans  avec  Adam.  De  forte  que  la 
création  du  monde  , Sc  tout  ce  qui  efl  rapporté  dans  la 
Genefe  , pouvoit  être  venu  à la  connoiflance  de  Moyfe 
par  le  récit  que  lui  en  avoient  fait  lès  peres.  Peut-être 
même  qu’il  s’en  confervoit  des  mémoires  parmi  les  Ifraé- 
lites,  & que  c’efl:  de  ces  mémoires  que  Moyle  a tiré  le 
tems  de  la  nailfance  & de  la  mort  des  Patriarches,  le  dé- 
nombrement de  leurs  enfans  & de  leurs  familles  , & les 
noms  des  pays  difïérens  où  chacun  d’eux  s’alla  établir , 
étant  conduit  en  cela  par  le  Saint  Efprit  , qu’on  doit 
toûjours  regarder  comme  le  principal  auteur  des  Livres 
làcrés. 

Celui  de  la  Genelè  nous  donne  une  haute  idée  de  la 
puiflance  de  Dieu , en  nous  apprenant  la  facilité  avec  la- 
quelle il  donna  l ètre  à tout  ce  qui  n’étoit  point.  Il  dit  : 

a iij 


Digitized  by  Google 


vj  AVERTIS  SEMENT. 

Que  la  lumière  Toit  faite , & la  lumière  fut  faite  : Paroles 
que  les  Payens-mêmes  ont  admirées  , & qui  ne  fournit- 
lent  pas  une  preuve  peu  folide  de  l’inlpiration  de  ce  li- 
vre ; car  il  femble  qu’il  n’y  a que  l’Efprit  de  Dieu  qui 
piaffe  exprimer  fi  dignement  l’aélion  de  Dieu. 

Les  autres  attributs  divins  ne  paroiffènt  pas  âvec  moins 
d’éclat  dans  ce  livre  : l’ordre  confiant  & invariable  que 
Dieu  établit  entre  fes  créatures , fait  éclater  la  làgeflè.  Les 
faveurs  dont  il  comble  l’homme , les  dons  excellens 
dont  il  l’enrichit , la  félicité  dont  il  le  fait  joüir,  fontdes 
preuves  illuftres  de  fa  bonté  infinie  ; fa  jullice  paroît  dans 
la  pénitence  qu’il  impofe  à Adam , & dans  les  divers 
châtimens  qu’il  exerce  lur  les  pécheurs;  fa  providence  le 
fait  fentir  dans  le  foin  qu’il  prend  de  régler  tout  ce  qui 
le  paflè  parmi  les  hommes  , & de  faire  lervir  leurs  paf- 
lions  infenfées  à l’exécution  de  fes  làges  deileins. 

Mais  on  peut  dire  que  la  milericorde  de  Dieu  y éclate 
au-delfus  de  toutes  fes  œuvres  : elle  paroît  particulière- 
ment dans  la  promelfe  qu’il  fait  à l’homme  de  réparer  là 
faute , «5c  dans  le  moyen  qu’il  choifit  pour  l’exécuter.  Le 
démon  lui  avoit  promis  que , s'il  mangeoit  du  fruit  dé- 
fendu, il  deviendroit  lèmbiabie  à Dieu;  & Dieu,  pour 
confondre  cet  cfprit  de  menlonge  , le  rend  lèmbiabie  à 
l’homme  , & fait  ainfi  que  1 homme  devient  femblable  à 
Dieu,  <5c  parce  que  le  démon  s’étoit  fervi  de  la  femme 
pour  féduire  l’homme , ■&  le  porter  à défobéir  à Dieu  , 
Dieu  veut  auiïi  faire  naître  de  la  femme  l’Homme-Dieu 
qui  doit  làuver  l’homme , & réparer  l’injure  que  là  défo- 
béiffance  a faite  à Dieu.  • 

Dieu  ne  fe  contente  pas  de  promettre  à Adam  ce  di- 
vin Libérateur  ; il  veut  que  tout  ce  qui  le  pâlie  parmi  lès 
enfans  leur  annonce  fa  venue  , & foit  une  figure  de  ce 
qui  le  regarde.  Ainfi  la  mort  violente  & injulle  qu’il 
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devoit  fouffrir  par  l’envie  de  Tes  propres  freres , eft  figu- 
rée dan»  celle  d’Abel  ; fa  vie  cachée  dans  celle  d’Enoch , 
fa  qualité  de  Sauveur , dans  le  falut  que  Noé  procure  au 
monde  ; fa  vie  voyagere  dans  celle  d’Abraham  ; Ton  fa- 
cerdoce , dans  celui  de  Melchiftgteçh  ; fon  facrifice , dans 
celui  d’Ifiiac  ; Tes  travaux , dans  ceux  de  Jacob  ; Tes  fouf- 
frances  Sc  fa  réfurreéfion  glorieufe , dans  les  humilia- 
tions de  Jofeph,  & dans  la  gloire  dont  elles  furent  En- 
vies. 

Ces  myfteres  qui  font  renfermés  dans  la  Genefe  , nous 
n’avons  pas  prétendu  les  développer  dans  notre  Com- 
mentaire. Il  n’eft  deftiné  qu’à  donner  de  la  fuite  & de 
la  liaifon  aux  endroits  obfcurs  Sc  embarraffés.  Les  Livres 
Hifloriques  qui  font  plus  liés  Sc  plus  fuivis  que  les  autres, 
ont  moins  befoin  de  ce  fecours:  auffi  a-t-on  travaillé 
d’abord  fur  tous  ceux  qui  étoient  plus  fufceptibles  de  ce 
deflèin  , comme  Job , les  Pfeaumes , les  Livres  Sapien- 
tiaux, les  Prophètes  & les  Epîtres  des  Apôtres.  C’eft 
dans  ces  livres  qu’on  fent  l’utilité  de  cette  maniéré  d’ex- 
pliquer l’Ecriture.  Il  en  eft  peu  qui  en  rende  l’intelli^ 
gence  fi  claire  Sc  fi  facile,  qui  préfente  fi  nettement  à l’ef 
prit  le  fèns  propre  de  chaque  verfèt,  qui  montre.fi  clai- 
rement la  liaifon  qu’il  a avec  ce  qui  fuit  Sc  ce  qui  préce-- 
de , qui  étovifte  moins  les  beautés  du  texte,  de  qui  en 
conferve  mieux  l’onétion  Sc  la  force.  En  effet,  la  traduc^ 
tion  du  texte  y demeure  en  tout  fon  entier  ; Sc  on  a eu 
foin  de  mettre  d’un  caraélere  différent  les  liaifons  qu’on 
y a inférées  , afin  de  ne  pas  confondre  la  parole  de  Dieu 
avec  celle  de  l'homme.. 

Ce  Commentaire  a encore  cet  avantage  , qu’il  ne  fa.- 
tigue  point  le  Leéleur  par  des  explications  hors-d’œuvre, 
line  l’oblige  pas  d’interrompre  la  leéture  du  texte  fàcré', 
pour  aller  chercher  dans  des  notes , ou  dans  de  longues 
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differtations , l’explication  des  endroits  difficiles.  Il  ne 
l’avertit  point  qu’un  tel  paflage  eft  obfcur  & embarraffé  ; 
il  ne  lui  rapporte  point  les  lens  differens  que  les  inter- 
prètes lui  donnent  ; il  ne  le  met  point  dans  la  néceiïîté 
de  les  comparer  enfemÉÉe  , pour  juger  lequel  eft  le  meil- 
leur : mais  il  lui  prélente  tout  d’un  coup  le  fens  propre  & 
naturel  du  texte  , & il  le  lui  préfente  fous  une  forme  di- 
recte : c’eft  l’Auteur  facré  qui  s’explique  lui-même  , & 
qui  s’explique  le  plus  fou  vent  par  des  paroles  de  l’Ecritu- 
re; en  forte  que  dans  ce  Commentaire  on  trouve  pref- 
que  toujours  la  parole  de  Dieu  expliquée  par  la  parole  de 
Dieu  même. 

Ces  avantages  qui  fè  trouvent  dans  cette  manière 
d’expliquer  1 Ecriture,  le  font  à la  vérité  moins  fentir  dans 
la  Genefe  & dans  les  autres  livres  hiftoriques.  Cepen- 
dant les  courtes  explications  qu’on  a inférées  dans  la  ver- 
fion  de  ces  Livres,  leur  donnent  une  fuite  & une  liaifon 
qui  ne  lailîènt  pas  d’éclaircir  beaucoup  de  difficultés.  On 
s’eft  fèrvi  pour  ces  explications  des  meilleurs  interprètes. 
On  s’eft  particulièrement  attaché  à Vatable , Tirin,  Me- 
nochius , Bonfrerius , Janfenius  & la  Synopfè. 

On  a partagé  les  chapitres  par  feétions  , où  l’on  voit 
en  abrégé  tout  ce  qui  eft  contenu  dans  le  chapitre.  On 
a marqué  les  années  du  monde , félon  la  chronologie 
d’UxTerius.  On  a défigné  les  pays  & les  peuples  dont  il 
y eft  parlé,  fous  les  noms  qu’ils  portent  aujourd’hui  , 
lorfqu’on  la  pû  faire  avec  quelque  certitude , ou  au  moins 
avec  quelqu’apparence  de  vérité.  Enfin  on  n’a  rien  omis 
de  tout  ce  qu’on  a cru  pouvoir  contribuer,  fans  s’écarter 
de  fon  deffein,  à rendre  la  leéhire  des  livres  fàints  plus 
agréable  , & l’intelligence  plus  facile.  On  prie  Dieu  de 
bénir  cet  ouvrage  , & de  le  faire  fervir  à fà  gloire  8c  à 
1 édification  de  fon  Eglifè. 

LA  GENESE. 
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CHAPITRE  PREMIER. 


§.  I.  Création  du  ciel  & de  la  terre , de  la  nuit  & du  jour , du  firmament , 
des  eaux , des  plantes  & des  arbfes. 


L’an  du  monde  i.  Avant  J.  C.  4004. 

U A U commencement  de  tous  les  lems , j.TjfprincipiocreaTttDe» 
Dieu , qui  de  toute  éternité  avait  réfolu  de  faire  ccdum  & terrain. 
de  rien  les  chofes  qu’il  a faites  , créa  ie  ciel  & la 
terre. 

2.  La  terre , en  fortant  du  néant , étoit  infbr-  *•  Terra  autem  erat  inani» 
me  & toute  nue , fans  arbres , fansfru  ts  & fans  *pvcarcf“’  |c*  àb" 
aucuns  ornemens  ; les  ténèbres  couvraient  la  riius  Dei  ferebatur  luper 
face  de  l’abîme  d eau  où  ta  terre  étoit  comme  *îlu*- 

abforbée  ; & l’efprit  de  Dieu  étoit  porté  fur 
les  eaux  , tes  dijpofant  à produire  les  créatures 
qu’il  en  voulait  former. 

3.  Or  Dieu  voulant  tirer  cette  matière  informe  3.  Dixitque  Deus  : Fiat 
des  ténèbres  où  elle  étoit  enfevche , dit  : .Que  la  ^ux,^c  eft  lux- 
lumière  foit  faite.  Et  à f infant  la  lumière  fut 

faite.  • 

4.  Dieu  vit  enfuite  que  la  lumière  étoit  a-  Et  vîdit  Deut  lucem 
bonne  & conjorme  à fes  dejfems } ainft  il  Cap-  jù&em* i'enXi»'  & dlvlfit 

Tome  I.  Part.  I.  A 
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prouva  : 6c  il  fépara  la  lumière  d’avec  les 
ténèbres  , ordonnant  quelles  fe  fuccédajfent 
l'une  â f autre. 

y.  Il  donna  à la  lumière  le  nom  de  jour, 
6c  aux  ténèbres  le  nom  de  nuit.  Et  du  foir 
ôc  du  matin  fe  fit  le  premier  jour. 

6.  Dieu  dit  auiïi  : Que  le  firmament  foit 
fait  au  milieu  des  eaux , 6c  qu’il  fépare  les 
eaux  de  la  terre  d’avec  les  eaux  du  ciel. 

7.  Et  Dieu  fit  le  firmament  ; 6c  il  fépara 
les  eaux  qui  étoient  fous  le  firmament , de 
celles  qui  étoient  au-deflus  du  firmament. 
Et  cela  fe  fit  ainfi. 

8.  Et  Dieu  donna  au  firmament  le  nom 
de  ciel.  Et  du  foir  6c  du  maun  fe  fitle  fécond 
jour. 

p.  Dieu  dit  encore  : Que  les  eaux  qui  font 
rejlées  fous  le  ciel , & qui  couvrent  la  face  de 
ta  terre , fe  rafiemblent  en  un  feul  lieu , 6c 
que  Vilement  aride  pareille.  Et  cela  fe  fit  ainfi. 

10.  Dieu  donna  à Vêlement  aride  le  nom 
de  terre  ; 6c  il  appella  mers  toutes  ces  eaux 
raflemblées.  Et  il  vit  que  cela  étoit  bon  &. 
conforme  à fes  deffeins. 

1 1 . Dieu  dit  encore  : Que  la  terre  produife 
de  l’herbe  verte  qui  porte  de  la  graine  , 6c 
des  arbres  fruitiers  qui  portent  du  fruit,  cha- 
cun félon  fon  efpçce , 6c  qui  renferment 
leur  femence  en  eux  mêmes  pour  fe  reproduire 
fur  la  terre.  Et  cela  fe  fit  ainfi. 

1 2.  La  terre  produifit  donc  de  l’herbe  verra 

3ui  portoit  de  la  graine  félon  fon  cfpcce , 6c 
es  arbres  fruitiers  qui  rcnfermoient  leur 
femence  en  eux -mêmes  chacun  félon  fon 
efpece.  Et  Dieu  vit  que  cela  étoit  bon  dr 
conforme  à fes  deffeins. 

1 y.  Et  du  foir  6c  du  matin  fe  fit  le  troifié- 
me  jour. 

S-  II.  Création  du  foleil  & de  la  lune , des  poiffms  & des  oifeaux  , des 
animaux  domejlijaes  , des  reptiles  & des  bêtes  fauvages. 

14-  Dixit  autem  Dcas 1 4.  Dieu  dit  auffi  : Que  des  corps  de  lumière 


f.  AppellaTitque  lucem 
Dicm,  &tenebrasNoâem: 
fàâumque  eft  vefpere  5c 
mane,  dies  unus. 

6.  Dixicque  Deus  : Fiat 
firmameptum  in  medio  a- 
quarum  : & di vidât  aquas  ab 
aquis. 

7.  Et  fecit  Deus  firma- 
mentum  » divifttque  aquas 
qux  erant  fub  firmamento , 
ab  his  qux  erant  fuper  fir- 
mamentum.  Et  faâum  eft 
ita. 

8.  Vocavitquj  Deus  fir- 
mamentum  , Cœium  : & 
faftum  eft  veipere  & mane, 
dies  (ccundus. 

9 • Dixit  verbDeus  : Con- 
gregentur  aqux  , qux  iub 
ccelofunt,  in  locum  unum  : 
& apparcat  arida.  Et  faâum 
eft  ita. 

10.  Et  Toeavit  Deus  ari- 
dam,  Terrain  : congrega- 
tiDnefque  aquarum  appclla- 
vic  Maria.  Et  vidât  Deus 
quod  effet  bonum. 

11.  Etait:  Germi  net  terra 
herbam  virement  & facien- 
tem  femen  , & lignum  po- 
tniferum  faciens  fruâum 
juxta  genus  fuum  , cujus 
femen  in  feraetipfo  fit (tiper 
terrain.  Et  faâum  eft  ita, 

il.  Et  protulit  terra  ber- 
kam  virentem,  & facientera 
femen  juxta  genus  fuum, 
lignumque  faciens  fruâum , 
& habens  unum  quodque 
fementem  fccundùm  fpe- 
ciem  fiiam.  Et  vidit  Deus 
quod  effet  bonum. 

1 j.  Et  faâum  eft  veipere  ‘ 
& mane,  dies  tertius. 
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foient  faits  dans  le  firmament  du  ciel , afin 
que  , par  l' inégalité  de  leur  éclat , ils  féparent 
le  jour  & la  nuit  ; & que,  par  leurs  motive - 
mens  réglés , ils  fervent  de  lignes  pour  mar- 
quer les  tems  ôc  les  faifons  , les  jours  ôc  les 
années. 

1 y.  Qu’ils  luifent  dans  le  firmament  du 
ciel , Ôc  qu’ils  éclairent  la  terre.  Et  cela  fut 
fait  ainfi. 

1 6.  Dieu  fit  donc  deux  grands  corps  lumi- 
neux, l’un  plus  grand  pour  prélider  au  jour, 
& l'autre  moindre  pour  prélider  à la  nuit.  11 
fit  auifi  les  étoiles. 

^7.  Et  il  les  mit  dans  le  firmament  du  ciel , 
où  il  les  créa  , pour  luire  fur  la  terre. 

18.  Or  Dteu  fit  ces  corps  de  lumière  pour 

firélider  au  jour  & à la  nuit , ôc  pour  féparer 
a lumière  d’avec  les  ténèbres.  Et  Dieu  vit 
que  cela  étoit  bon  & conforme  à fies  deflêins. 

ip.  Et  du  foir  ôc  du  matin  fe  fit  le  quatriè- 
me jour. 

20.  Dieu  dit  encore  : Que  les  eaux  pro- 
duifent  des  animaux  vivans  qui  nagent  dans 
l’eau , 6c  des  oifeaux  qui  volent  fur  la  terre  , 
fous  le  firmament  du  ciel. 

21.  Dieu  créa  donc  les  grands  poifions  ôc 
tous  les  animaux  qui  ont  vie  ôc  mouvement 
dans  tes  eaux  , que  les  eaux  produïfirent  par 
fon  ordre , chacun  félon  fon  efpece  ; ôc  il  créa 
aufli  tous  les  oifeaux  que  les  eaux  produiftrent 
de  même , chacun  félon  fon  efpece.  Et  il  vit 
que  cela  étoit  bon  & conforme  à fes  deffeins. 

22.  Et  il  les  bénit , en  difanta,  CroifiTez  6c 
multipliez-vous,  ôc  remplifiezdes  eaux  de 
la  mer  ; ôc  que  les  oifeaux  fe  multiplient  aufli 
fur  la  terre. 

23.  Et  du  foir  ôc  du  matin  fe  fit  le  cinquiè- 
me jour. 

24.  Dieu  dit  auffi  : Que  la  terre  produife 
des  animaux  vivans  , chacun  félon  fon  ef- 
pece , les  animaux  domefiiques , les  reptiles 


friant  tuminaria  în  firma- 
mento  cœli  , fit  dividant 
dieu»  ac  noctem,  & tînt  in 
ligna  fie  tempora  > fie  dies 
fie  annos  : 


if.  ut  Juceant  in  firma- 
mcnco  ca-li , fit  illuminent 
terrain.  lit  faâum  cil  ira. 

16.  Fecitque  Deus  duo 
luminaria  magna:  luminare 
majus , ut  prxeflct  diei , fie 
luminare  minus , utprxelfec 
no£ti  .•  & ftellas. 

17.  Et  pofuit  eas  in  firma» 
mento  cœii  , ut  lucerent 
luper  terra m , 

18.  & prjeeflent  diei  ac 
noâi , & dividerent  lueem 
ac  tenebras.  Et  vidât  Dcui 
quod  clTec  bonuru. 

19.  Et  faâum  eft  velpere 
fie  nu  ne,  dies  quartus. 

10.  Dixjt  eriaxn  Deus  : 
Producant  aqux  reptile  ani- 
ma: viventis , fit  volatile  lu- 
per terrain  fub  fitmaraento 
cceli. 

ai.Crcavitque  Deus  cetc 
grandis,  fit  omncinanimam 
viventcmatqae  motabilem, 
quam  produxerant  aqux  in 
Ipecies  Tuas , & omne  vola- 
tile lecundùra  genus  Jauni.' 
Et  vidit  Deus  quod  eflef 
bonum. 


ii.  Benedixitque  eis,  di- 
cens  : Oefcite  , fit  multi- 
piicamini  , 8c  rcplete  .iquas 
maris  : aréique  mulupli- 
centur  luper  terram. 

15.  Et  faâum  eft  vefpere 
fie  manc,  dies  quinrus. 

14.  Dixitquoque  Deus  : 
Producat  terra  animani  vi- 
ventem  in  gencre  luo  , ju- 
raenta , fit  repti'ia , fie  beftias 
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lerrarfecundum  Ipecies  Tuai. 
Fadumque  cft  ica. 

if.  Et  fecit  Deus  beftiai 
terres  juxta  fpecies  Tuas , Sc 
jumenra,  Sc  omne  reptile 
terr*  in  genere  fuo.  Et 
vidit  Deus  qtibd  effet  bo- 
num. 
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ôc  les  bêtes  fatrvages  de  la  terre , félon  leurs 

différentes  efoeces.  Et  cela  fe  fùaînfi. 

2 j.  Dieu  lit  donc  les  bêtes  fauvages  de  la 
terre  , félon  leurs  efpeces  , les  animaux  do- 
meftiques  6c  tous  les  reptiles  , chacun  félon 
fon  efpece.  Et  Dieu  vit  que  cela  étoit  bon  &, 
conjorme  à fes  dejjeins. 


§.  III.  Dieu  crée  F homme  & la  femme , & il  leur  affujettit  toutes  les  autres 
créatures.  U leur  donne  les  fruits  de  la  serre  pour  leur  J'eruir  de  nourriture 
à eux  & à tous  les  animaux. 


iS.lt  ait  : Faciamus  ho- 
mitiem  ad  imagines»  St  fi- 
militudinem  noftram  : Sc 
prarfit  pilcibus  maris,  & vo- 
Ltilibus  caii , Sc  befliis  , 
univerfeque  terrer , omni- 
que  reptile  quod  mavetuc  in 
tetra. 


17.  Et  creavit  Deus  ho- 
aainem  ad  imaginem  fuam  : 
ad  imaginem  Dei  creavit 
ilium  , malculum  St  femi- 
■am  creavit  eoi. 


st.  Benedixitque  illis 
Deus , Sc  ait  : Crclcite , & 
œultiplicamini , & replete 
teirarn  , & lubjicite  eam . 
& dominamini  pilcibus  ma- 
ris , St  volatilibus  caeli  , & 
univerfts  animantibus,  que 
moventur  l'upcr  terrain. 

1 19.  Dixirque  Deus:  Ecce 
drdi  vobis  omnem  hetbam 
afferentem  fémen  fuper  ter- 
ram,  St  univerfa  ligna  qux 
habent  in  (êmeuplis  femen- 
fem  generis  fui , ut  fini  vo- 
bis  in  elcam  : 

30.  le  cunfiis  animanti- 
bus terr*,  omnique  volucri 
cceii,  & univerfis  qu*  mo- 
ventur  in  terra  , St  in  qui- 
tus eft  anima  vivent,  ut 
habeant  ad  vefeendum.  Et 
iàdum  cil  ica. 

il  ■ V nbtque  D eus  lundi 


26.  Il  ditenfuite  : Faifons  l’homme  à notre 
image  ôt  à notre  reffemblance  ; donnons-lui 
un  efprit  intelligent  , immortel  , capable  de 
connoître  & £ aimer  ; ôc  qu’il  commande  aux 
poiffons  de  la  mer , aux  oifeaux  du  ciel , aux 
Dêtes  , à toute  la  terre  ôc  à tous  les  reptiles 
qui  fe  remuent  fur  la  terre. 

27.  Dieu  créa  donc  l’homme  à Ion  image  : 
il  le  créa  à l'image  de  Dieu  , f ayant  rendu, 
capable  de  béatitude , de  connoiffdnce  dr  d’a- 
mour : ôc  il  les  créa  male  ôc  femelle  , comme 
on  le  dira  dans  la  fuite. 

28.  Et  Dieu  , après  les  avoir  créés  , les 
bénit , ôc  il  leur  dit  : Croiffcz  ôc  multipliez- 
vous  ; rempliffez  la  terre  ôc  vous  l’affu  jettiffez  ; 
ôc  dominez  fur  les  poiffons  de  la  mer , fur 
les  oifeaux  du  ciel  , Ôc  fur  tous  les  animaux 
qui  fe  meuvent  fur  la  terre. 

2p.  Dieu  leur  dit  encore  : Je  vous  ai  donné 
toutes  les  herbes  qui  portent  leur  graine  fur 
la  terre  , ôc  tous  les  arbres  qui  renferment 
en  eux-mêmfs  leur  fcmence , chacun  félon 
fon  efpece  , afin  qu’ils  vous  fervent  de  nour- 
riture d vous  y 

30.  ôc  à tous  les  animaux  de  la  terre , à 
tous  les  oifeaux  du  ciel , ôc  à t«ut  ce  qui  fe 
meut  fur  la  terre , ôc  qui  eft  vivant  ôc  animé  , 
afin  qu’ils  ayent  de  quoi  fe  nourrir.  Et  cela  fo 
fit  ainfi. 

3 1.  Dieu  vit  toutes  les  chofes  qu’il  avoir 
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faites , 8c  il  les  approuva , parce  ««'elles  étoient  su*  ****** : & ***»*  «Ut 
très-bonnes,  étant  conformes  aux  deffeins  de  fa  &° ^e'  1™*'**'* 

fageffe  & de  fa  bonté.  Et  du  fbir  8c  du  madn 
fe  fit  le  fixieme  jour. 


CHAPITRE  II. 


§.  I.  Dieu  fe  repofe  le  feptieme  jour.  U bénit  & il  fanflifie  ce  jur.  Il  met 
l'homme  dans  un  jardin  délicieux,  planté  de  toutes  fortes  d'arbres  excellent , 
& arrofé  de  plujteurs  fleuves. 


L’an  du  monde  i.  Avant 

,.L  E ciel  ôc  la  terre , avec  tous  leurs  orne- 
mens , furent  donc  ainfi  achevés  en  ftx  jours. 

a.  Et  Dieu  accomplit  avant  le  feptieme 
jour , tout  l’ouvrage  qu’il  avoir  fait  rifolution 
de  créer  : Ôc  il  fe  repofa  le  feptieme  jour , après 
avoir  achevé  tous  fes  ouvrages,  ne  créant  plus 
rien  de  nouveau. 

3 . Il  bénit  le  fepdeme  jour , ôc  il  le  fantdfia, 
voulant  qu’il fût  regardé  dans  la  fuite , comme  un 
jour  faim  & particulièrement  confacri  au  Sei - 

Sneur,  parce  qu’il  avoit  ceffé  en  ce  jour  de  pro- 
uire  tous  les  ouvrages  qu’il  avoit  créés  pour 
foire  éclater  fa  puiflàncc , fa  fageffe  & fa  bonté. 

4,  Telle  a été  l’origine  du  ciel  8c  de  la 
terre  , 8c  c’eft  ainfi  qu’ils  furent  créés  au  jour 
que  le  Seigneur  fit  l’un  6c  l’autre , 


y.  8c  qu'il  créa  toutes  les  plantas  des  champs, 
avant  qu’elles  fuffent  fordes  de  la  terre  , 8c 
toutes  les  herbes  de  la  campagne , avant 
qu’elles  euffent  pouffé.  Car  le  Seigneur  Dieu 
n’avoit  point  encore  fait  pleuvoir  fur  la  terre  , 
8c  il  n’y  avoit  point  d’homme  pour  la  labou- 
rer. Ænft  la  terre  privée  de  ces  fecours  , ne 
produifoit  rien. 

6.  Mais  quand  Dieu  eut  créé  tes  graines  & 
les  femences , il  s’élevoit  de  la  terre  une  vapeur 
abondante  , comme  une  fontaine  d eau  vive , 
qui  en  arrofoit  toute  la  furface , & qui  fup - 


J.  C.  4004. 

T.  Igitur  perfe&i  funtcœli 
& terra , & oninij  ornatuf 
eorum. 

1.  Compleviraue  Deus 
die  feptimo  opus  fuum  quoi 
frccrat:  âcrequievitdicfep- 
rimo  ab  uni  verfo  opéré  quod 
patrarar. 


Ht  benedixit  dici  fep- 
timo,  8c  fanéHficavit  illirm  ; 
quia  in  ipfo  ceflavcrat  ab 
omni  opéré  fuo  quod  créa* 
vit  Dcus  ut  faceret. 


4.  Iftae  funt  generationet 
cœli  & terra* » quando  créa- 
ta  funt  , in  die  quo  fecit 
Dominus  Deus  cœlum  & 
terrain  : 

f.  Et  omne  virgultum 
agri  antequam  oriretur  in 
terra  , omnemque  herbam 
regionis  priufquam  germi- 
naret  .*  non  enim  pluerat 
Dominus  Deus  fuper  ter- 
ram,  & Homo  non  erat  qui 
operaretur  terrain  : 


6.  Sed  fons  a fc  en  débat  fc 
terra  , irrigans  univerlarn 
fupcrficiem  terra:. 
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7.  Formavft  igiturDomi- 
mi»  Deus  htfminem  de  limo 
terre,  & infpiravit  in  faciem 
ejus  fpiraculum  vit* , & fa- 
ûus  eft  homo  in  aninum 
viventem. 


8.  Plantaveratautem  Do- 
siinus  Deus  paradifum  vo- 
liiptatis  à principio:  in  quo 
pofuit  homineiu  quem  for* 
snartrat. 


9.  Produxîcque  Dominus 
Deus  de  humo  omne  lig- 
gnuin  pu  1 c h ru  m viiü  , & ad 
veicendum  fuave  : lignum 
ctiam  vitx  in  medio  para* 
, Jjgnumque  lcienüz 
boni  S:  midi. 


10.  Bt  fl'uvius  egredîeba- 
•ur  de  loco  voluçtatis  ad 
irriganduin  paradifum , qui 
inde  dmditur  in  quatuor 
capita. 

11.  Nomen  uni  Philon: 
îpfe  eft  qui  circuit  omtiem 
terwm  Hevilath,  ubi  nafci* 
tur  aurum. 

i z.  Et  aurum  terre  illius 
cptimum  eft  : ibi  invenitur 
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pliant  aux  pluies , qui  ne  lomboient point  encore  J 
lui  faifoit  produire  au  dehors  les  plantes  que  Dieu 
avoit  créées  dans  fon  fein. 

7.  Le  Seigneur  Dieu  , après  avoir  amfi/ 
perfectionné  la  terre  , penfa  à créer  f homme  qui 
devoit  T habiter.  Mais  au  lieu  qu'il  avoit  donné 
l'être  aux  autres  animaux  , en  commandant 
aux  eaux  & à la  terre  de  les  produire , il  vou- 
lut que  le  plus  parfait  d'entr  eux  fût  formé  d une 
maniéré  plus  parfaite  ; il  forma  donc  lui-même 
te  corps  de  l’homme  du  limon  de  la  terre  , ôc 
il  répandit  fur  fon  vifage  un  fouffle  de  vie , 
en  unijfant  à ce  corps  une  ame  raifônnable  ; 6a 
ainft  l’homme  devint  vivant  ôc  animé. 

8.  Or  le  Seigneur  Dieu  avoit  planté  dès  le 
commencement,  c efl  - à-  dire  dès  qu’il  eut 
fèparé  les  eaux  davec  la  terre  , un  jardin  déli- 
cieux , dans  lequel  il  mit  l’homme  qu’il  avoit 
formé. 

9.  Le  Seigneur  Dieu  avoit  auffi  produit , 
de  la  terre  de  ce  jardin,  toutes  fortes  d’arbre» 
beaux  à la  vûë , Ôc  dont  le  fruit  étok  agréable 
au  goût.  Et  il  avoit  fait  naître  au  milieu  de 
ce  jardin  de  délices , qui  étoit  comme  un  Paradis  r 
deux  arbres  ; l’un  appelle  l’arbre  de  vie , parce: 
que  fon  fruit  la  devait  conferver  à ceux  qui  en 
manger  oient  ; ôc  T autre , qui  fut  depuis  appelle 
l’arbre  de  la  fcience  du  bien  ôc  du  mal , parce, 
que  le  ferpent  fit  croire  à la  femme  , que  fi  fon 
mari  & elle  ntangeoient  du  fruit  de  cet  arbre , 
ils  aur  oient  cette  fcience  du  bien  & du  mal , 
comme  Dieu  la  poffêdoit. 

1 o.  Dans  ce  lieu  de  délices  il  fortoit  de  la 
terre  un  fleuve  pour  arrofer  le  Paradis  ; & ce 
fleuve  efl  celui  qui  frtant  de  là  , fe  divife  en- 
quatre  canaux , ou  quatre  autres  fleuves.  * 

1 1 . L’un  s’appelle  Phifon  ; Ôc  c’efl  celui 
qui  coule  tout  autour  du  pais  d’Hcvilath  , 
où  il  vient  de  For  ; 

1 2.  ôc  l’or  de  cette  terre  efl  très-bon  ; c’eft- 
là  auffi  que  fe  trouve  le  bdellion  ou  la  perle  3 
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Ci  la  pierre  d’onyx  , ouf  émeraude. 

J S-  Le  fircond  fleuve  s’appelle  Gehon  ; 
& c’eft  celui  qui  coule  tout  autour  du  pais 
de  Chut , d'où  font  venus  les  peuples  d’Ethiopie. 

14.  Le  troifieme  fleuve  s’appelle  le  Tygrc, 
qui  fe  répand  vers  les  Affyriens.  Et  l £u- 
phrate  eft  le  quatrième  de  ces  fleuves. 

1 j.  Le  Seigneur  Dieu  prit  donc  l’homme , 
& le  mit  dans  le  paradis  de  délices  , afin 
qu’il  le  cultivât  & qu’il  le  gardât  comme  le 
lieu  qui  lui  étoit  donné  pour  fa  demeure. 


bdellium,  3c  lapis  onjrchi- 
nus. 

ij.  Ht  nomen  fiuvti  fé- 
cond) Gehon  : ipf'e  elt  qui 
ciicumit  oinnem  terram 
Æthiopi*. 

14.  Nomen  veto  fiumini» 
tertii , Tygris  : ipl'e  vaJit 
contra  Alîyrios.  Fluviui  au- 
tem  qoartus  ipté  cil  Eu- 
pbrates. 

ir-  Tulit  ergo  Dommui 
Deus  hominem,  & pofuic 
crm  in  paradifo  Toluptatis , 
oc  operaretur  & cuftodirec 
ilium  : 


§.  II.  Dieu  défend  à Thomme  de  mander  du  fruit  de  l’arbre  de  la  fcience  du 
bien  C 'T  du  mal.  Il  lui  amène  tous  les  animaux  , afin  qu'il  leur  impofe  des 
noms.  Il  forme  Eve  d'une  des  côtes  d'Adam , fy  la  lui  donne  pour  femme. 
Union  des  perforâtes  mariées. 


\6.  Il  lui  fit  aufli  ce  commandement,  & 
il  lui  dit  : Mangez  de  tous  les  fruits  des  arbres 
du  paradis. 

17.  Mais  ne  mangez  point  du  fruit  de 
l’arbre  de  la  fcience.  du  bien  ôc  du  mal  ; car 
au  môme  tems  que  vous  en  mangerez , vous 
mourrez  très-certainement. 

t8.  Le  Seignedr  Dieu  dit  aufli  : Il  n’eft 
pas  bon  que  l horume  foit  feul  ; faifons  lui 
une  aide  fcmblable  à lui , afin  que  par  Jon  Je- 
cours  il  puiffi  conferver  fou  efpece  fttr  h terre , 
cr  s’y  multiplier. 

19.  Le  Seigneur  Dieu  ayant  donc  formé 
de  la  terre  tous  les  animaux  terreftres , ôc  de 
l'eau  tous  les  oifeaux  du  ciel , il  les  amena 
devant  Adam,  afin  qu’il  vît  comment  il  les 
appellerait  ; & le  nonr  qu’Adam  donna  à 
chacun  des  animaux  , eft  fon  nom  vérita- 
ble , & -celui  qu’il  porte  encore  aujourd'hui. 

20.  Adam  appella  donc  tous  les  animaux 
d’un  nom  qui  leurconvenoit,  tant  les  oifeaux 
du  ciel , que  les  bêtes  de  la  terre.  Mais/>ar- 
mt  tous  Us  animaux  , il  ne  le  trouva  point 
d’aide  pour  Adam  qui  lui  fut  femblablc , 


16.  prxcepitqueei  dfcens  : 
Ex  omni  ligno  paradiil  co- 
me  de  ; 

17.  Dclignoautem  feien- 
tix  boni  & mali  ne  comecas» 
In  quocumque  enim  die  co- 
médons ex  co  , morte  sno- 
ricris. 

18.  Dixi&juoquc  Domi» 
rnv*  Deus  : Non  eft  bomim 
efle  hominem  folum  : facia- 
mus  ei  adjutorium-  fîmil* 
fibi. 


19.  Formatis  igicur,  Do- 
minus  Deus , de  humo  cun« 
élis  animantibus  terrx , 6c 
univerfis  volatilibus  carli  , 
adduxit  ea  ad  Adam , ut  ti- 
deret  quid  vocaret  ea  : om- 
ne  enim  quod  vocavit  Ada  m 
animx  viventis , ipfum  tü 
nomen  ejus. 

?*>.  AppellaTitque  Adam 
nominiims  fuis  cunâa  ani- 
mantia,  & univerfa  volari- 
lia  cari,  6c  omnes  bcftia$ 
terrx:  Adx  vero  non  inve- 
niebatur  adjurer  ûmiiis  cjui* 
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par  le  fecaurs  de  laquelle  il  pût  fe  multiplier  fur 
la  terre. 

1 1.  immilît  ergo  Dorai-  2i.  Le  Seigneur  Dieu  envoya  donc  à < 
sut  Dcus  loportn.  in  Adam:  Adam  un  profond  fommeil  ; ôc  lorfqu’il 

■nra  de c^TmT, ’& “e-  étoit  endormi  , il  tira  une  de  fes  côtes,  Ôc 
pievit  carnmi  pro  c».  mit  de  la  chair  à la  place, 
ît.  Etrdifîcavii  Domi-  22.  Et  le  Seigneur  Dieu  , de  la  côte  qu’il 
Dcus  coftam  . quara  avoit  tirée  d’Adam , forma  le  corps  de  la  fem- 
me  ; ôc  y ayant  uni  une  ame  , il  1 amena  a 
Adam. 

25.  Alors  Adam  dit  : Voilà  maintenant 
l’os  de  mes  os  , ôc  la  chair  de  ma  chair  ; 
c\fl  pourquoi  celle  - ci  s’appellera  d’un  nom 
qui  marque  quelle  vient  de  l’homme , parce 
qu’rn  effet  elle  a été  prife  de  l’homme. 

24.  C’eft  pourquoi  l’homme  quittera  fon 
pere  ôc  fa  mere  , ôc  s’attachera  à fa  femme  : 

ÔC  l' homme  ■&  la  femme  demeureront  fi  étroite- 
ment unis , qu’ils  feront  deux  dans  une  feulfi 
chair. 

2 y.  Or  A dam  ôc  fa  femme  étoient  alors  tous 
deux  nuds  ; ôc  comme  ils  étoient  innocent , ils 
n’en  rougiffoient  point. 


rem  ; & adduxit  eam  ad 
Adam. 

a).  Dixitque  Adam  :Hoc 
nunc  , os  ex  oflibus  mets , 
& caro  de  came  mea  : hxc 
▼ocabitur  Virago,  quooian 
de  viro  fumpta  cil. 

14.  Quamobrem  relinquet 
homo  patrem  fuum  , & ma- 
trem  , & adhacrebit  uxori 
fuæ  : & emnt  duo  in  came 
una. 

Erat  autem  uterque 
nudus  , Adam  fciJicet  & 
uxor  ejus  : & non  erubefee- 
bant. 


CHAPITRE  III. 


§.  I.  Le  démon  caché  fous  la  figure  du  ferpent , féduit  Eve , & la  porte  à 
manger  du  fruit  défendu.  Eve  en  donne  à fon  mari , qui  en  mange  aujfi. 
Suites  fuite  fies  de  cette  defibeijfance . 


La  MESME  ANNE*  E. 


1 . Scd  & Icrpcns  erat  eal- 
lidior  cunCiis  animantibus 
serrât  qu.c  fecerat  Dominut 
Dcus.  Qui  dixit  ad  mulie- 
rem  : Cur  praxepit  vobis 
Dcus  ut  non  comcdercti, 
de  Omni  ligno  paraditi  ? 


..iVlAis  ils  ne  demeurèrent  pas  long-tems 
dans  cet  heureux  état.  Le  démon  jaloux  de  leur 
bonheur  , téfolut  de  U leur  ravir  : il  prit  pour 
cela  la  figure  du  ferpent  qui  étoit  le  plus  fin  de 
tous  les  animaux  que  le  Seigneur  Dieu  avoit 
formés  fur  la  terre  ; ôc  il  dit  à la  femme , qui 
lui  paroiffoit  plus  aifée  à Jtduire  : Pourquoi 
Dieu  vous  a-t-il  commandé  de  ne  pas  man- 
ger du  fruit  de  tous  les  arbres  du  paradis  ? 
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2.  La  femme  lui  répondit  : Nous  man- 
geons du  fruit  des  arbres  qui  font  dans  le  pa- 
radis. 

?.  Mais  pour  ce  qui  eft  du  fruit  de  l’arbre 
qui  eft  au  milieu  au  paradis , Dieu  nous  a 
commandé  de  n en  point  manger,  & de  n'y 
point  toucher;  de  peur  que,  fi  nous  le  faiJtonst 
nous  ne  fuflions  en  danger  de  mourir. 

4.  Le  démon  toujours  caché  fous  la  figure  du 
ferpent,  répondit  à la  femme  : Afliirément 
quand  vous  en  mangerez , vous  ne  mourrez 
point  : & ce  nef  pas  pour  cette  raifon  que  Dieu 
vous  a fait  cette  dèfenfe. 

y.  Mais  c’eftque  Dieu  fçait  qu’aufTi-têtque 
vous  aurez  mangé  de  ce  fruit , vos  yeux  fe- 
ront ouverts  , ôc  vous  ferez  comme  des  dieux, 
connoiflant  le  bien  6c  le  mal  : & il  ne  veut 
pas  que  vous  deveniez femblables  à lui. 

6.  La  femme  donc  féduite  par  ces  paroles 
qui  flatoient  Ja  vanité , conlîdéra  que  le  fruit  de 
cet  arbre  étoit  bon  à manger , ^«j/qu’il  étoit 
beau  ôc  agréable  à la  vûë  ; ôt  en  ayant  pris  , 
elle  en  mangea , 6c  en  donna  à fon  mari , qui , 
par  une  lâche  complaifance pour  elle  , en  man- 
gea au  fi. 

7.  En  même  tems  leurs  yeux,  furent  ou- 
verts à tous  deux.  Ils  reconnurent  le  bien  qu'ils 
venaient  de  perdre  par  leur  défobéijfance , & le 
mal  quelle  leur  avoit  attiré.  Leur  chair  fe  ré- 
voltant contre  eux  , ils  apper furent  qu’ils  étoient 
nuds;  & en  ayant  une  confufton , qui,  étoit  la 
peine  de  leur  péché,  ils  entrelacerentdes  feuilles 
de  figuier,  ôc  s’en  firent  des  efpecerde  ceintu- 
res pour  couvrir  en  eux  ce  qu’ils  fentoient  devoir 
être  caché. 


».  Oui  refpondit  mulier  : 
De  fruâu  iignorum  quie 
lùnt  in  paradilo,  vcicimur.* 

S-  De  fruflu  vero  ligni 
quodeftin  medio  paradi/t , 
praxepit  nobis  Dcut  ne  co- 
roederemut,  & ne  tange- 
reraus  illud  , ne  forte  mo- 
ri.mur. 

4.  Dixit  autera  fêrpens 
ad  muliercm  : N'rquaquam 
motte  motiermni. 


5.  Scit  enim  Deus  quôd  in 
quocuroquc  die  comederi- 
tis  ex  eo  , aperientur  oculi 
veftii  : Si  crins  ficut  dii  , 
feientes  bonum  & maiurn. 

6.  Vidit  igitur  mulier  quùd 
bonum  elfet  lignum  ad  veC- 
cendum.  & pukhram  ocu- 
lis,  afpedluque  deleciabile  r 
& tulit  de  frutiu  illiur , & 
comcdit  : deditquc  viro  fuo, 
qui  comcdit. 


7.  Et  apertifunt  oculi  sm- 
borum  : cumque  cognovif- 
fent  le  elfe  nudos , coni'ue- 
runt  folia  ficus , & fccetunt 
fibi  pemomata. 


§.  II?  Adam  & Eve  entendent  la  voix  de  Dieu  ; ils  en  font  fi  effrayés  ; qu'ils 
fe  cachent.  Dieu  leur  reproche  leur  défobéijfance  : au  lieu  de  s’humilier  a la 
vue  de  leur  crime , ils  cherchent  à l'exeufer.  Dieu  maudit  le  ferpent , Ù" 
promet  un  Rédempteur. 

8.  Et  comme  ils  eurent  entendu  la  voix  du  ».  Et  cùm  audiflent  voce  m 

Seigneur  Dieu,  qui %fous  une figure fenftble , fe  Do®1”1  De>  déambulante 


io  LA 

in  paraJito  aJ  .uiium  port 
rocriJiem  > nblcomlit  le  A- 
tljm  S;  uxor  ejus  à facie 
Doirini  Dcj  in  medioligni 
paradai. 

9.  Yoeavitqtte  Dnminut 
Drus  Adam , & dix»  ei  : 
UUi  es  ! 

10.  Qui  ait  : Vocem  tuam 
audivi  in  paradilo  : & timui 
en  quôd  nudus  cfl'em  , 8c 
abicnndi  me. 

1 1.  Cui  dix»  : Quis  enim 
indicavit  tibi  quod  nudus 
clics , nifi  quôd  ex  lignu  de 
quo  prjrcepcsam  tibi  ne  co- 
mcdercs , c umcdiiti  ? 


1 1 . Dix»  que  Adam  : Mu- 
licr,  quant  diditti  mil»  fo- 
ciam , dédit  mil»  du  ligno , 
& coûtait. 


tt.  Et  dixit  Dominus 
Drus  ad  muiierem  : Quare 
hoc  fecilH  < Qu*  refpondit  : 
Serpens  decepit  me,  & ço- 
niedi. 


14.  Et  ait  Dominus  Dcus 
ad  lerpentem  : Quia  fecifti 
hoc , malcdiâus  esinter  om- 
niaanimantia,  &bdiias  ter- 
re : fuper  peclus  tuum  gra- 
dicri*,  & terram  coinedcs 
cunâis  diebus  vite  tu*. 

1 5-  Inimicitias  oonam 
inter  te  & muiierem s-  fc- 
nien  ilium  Jt  lêmen  illius  : 
iplà  cor.tcrct  caput  tuum, 
S.'  tu  infidiaberis  calcanco 
ejus. 
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promenoir  dans  le  paradis  après  midi , vers  le 
juir  , lorlqu  il  s’éic\  c un  vent  doux  ; troublés 
par  les  remords  ae  leur  conjaence , ils  fe  retirè- 
rent au  milieu  des  arbres  du  paradis  , comme 
pour  le  cacher  de  devant  fa  lace. 

p.  Alors  le  Seigneur  Dieu  appclla  Adam  , 
& voulant  Je  poin  t à rentrer  en  tut  - même , tl 
lui  dit  : Où  êtes-vous  ? * 

10.  Adam  lui  répondit  : J’ai  entendu  vo- 
tre voix  dans  le  paradis , & i’ai  eu  peur  de  pa- 
raître devant  vous , parce  que  j’étois  nud  ; c’eft 
pourquoi  je  me  luis  caché. 

1 1 . Le  Seigneur  lui  repartit  : Et  d’où  avez- 
vous  fçu  que  vous  étiez  nud  & ep.ee  vous  de- 
viez en  rougir , linon  de  ce  que  vous  avez 
mangé  du  fruit  de  1 arbre  dont  je  vous  avois 
déi'enuu  de  manger  ( 

1 2.  Adam , atn.eu  de  reconnaître Ja  faute,  & 
de  s'en  humilier  , lâcha  de  la  rejetter  fur  Dieu 
même  ,•  car  si  lui  répondit  : L a femme  que 
vous  m’avez  donnée  pour  compagne  m’a  pré- 
fenté  du  fruit  de  cet  arbre  ; & j en  ai  mangé. 

ij.  Le  Seigneur  Dieu  dit  à la  femme: 
Pourquoi  avez -vous  lait  cela?  Elle,  imitant 
Ion  mari , & voulant  auffi  rejetter  J a faute fur  un 
autre , répondit  ; Le  ferpent  que  vous  avez  crié 
m’a  trompée , en  majjurant  que  je  pourrais , 
fans  rien  craindre  , manger  de  ce  fiuit  ; & j’ei i 
ai  mangé , tomme  il  me  l'a  dit. 

14.  Alors  le  Seigneur  Dieu  dit  au  ferpent, 
dont  le  d<.mon  avon  pris  la  figure  : Parce  que  tu 
as  fait  cela,  tu  es  maudit  entre  tous  les  ani- 
maux'êt  toutes  les  bétes  de  la  terre  ; tu  ram- 
peras fur  le  ventre , & tu  mangeras  la  terre 
tous  les  jours  de  ta  vie  : 

1 <j.  Je  mettrai  une  inimitié  éternelle  aitre 
toi  ôt  la  femme , entre  fa  race  & la  tienne  ; 
elle  te  brifera  la  tête  par  le  Sauveur  qui  naîtra 
d'elle , & tu  tâcheras  de  la  mordre  par  le  talon 
cr  de  la  faire  tomber  dans  les  piégés  que  tu  lui 
tendras,  , 

16.  Dieu 
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16.  Dieu  dit  aufll  à la  femme:  Je  vous  af- 
fligerai de  plufieurs  maux  pendant  votre  grof- 
fefle:  vous  enfanterez  dans  la  douleur;  6c 
poujuvaus  punir  de  n’avoir  pas  été  foumife  à juo- 
rre|^Hpt«r;  vous  ferez  fous  la  puilfance  de 
votr^mari , ôc  il  vous  dominera. 

17.  Il  dit  enfuite  à Adam:  Parce  que  vous 
avez  écoute  la  voix  de  votre  femm  g plutôt  que 
la  mienne , ôc  que  vous  avez  mangé  du  fruit 
de  l’arbre  dont  je  vous  avois  défendu  de  man- 
ger , la  terre  fera  maudite  à caufe  de  ce  que 
vous  avez  fait;  je  la  rendrai  [lérile  ;’ôc  vous  n’en 
tirerez  de  quoi  vous  nourrir  pendant  toute 
votre  vie , qu’avec  beaucoup  de  travail. 

18.  Elle  vous  produira  des  épines  ôc  des 
ronces  que  vous  ferez  obligé  d’ arracher  ; ôc  vous 
vous  nourrirez  de  l’herbe  de  la  terre  qui  ne 
viendra  que  par  le  pénible  foin  que  vous  aurez  de 
la  cultiver. 

ip.  En  forte  que  vous  mangerez  votre  pain 
à la  fueur  de  votre  vifage , jufqu’à  ce  que  voift 
retourniez  en  la  terre  d’où  vous  avez  été  tiré  ; 
car  fi  je  veux  bien  différer  de  vous  faire  fubir  la 
peine  de  mort  que  vous  avez  méritée  par  votre 
péché,  ce  nefl  qug  pour  un  tems  ; vous  êtes  pou- 
dre , ôc  vous  retournerez  en  poudre. 

20.  Adam  , pour  [e  confoler  de  la  mort  à la- 
quelle il fe  voyoit  condamné , par  t efpérance  de 
Je  voir  revivre  dans  fa  pojlérité , donna  à fa 
femme  le  nom  d’Eve,  parce  qu’elle  étoit 
defttnée  à être  la  mere  de  tous  les  vivans. 

ai.  Le  Seigneur  Dieu  fitaulïi  à Adam  Ôc 
à fa  femme , des  habits  de  peaux  dont  il  les 
revêtit , afin  qutls  fe  fouvinffent  qu  ayant  été 
créés  pour  être  femblables  à Dieu  , par  la  fainteté 
de  leur  vie , Us  s' étaient  rendus  femblables  aux 
bêtes  par  leur  péché. 

22.  Et  pour  leur  faire  fentir  cette  vérité  humi- 
liante , par  une  raillerie  falutaire , il  leur  dit  : 
Voilà  Adam  devenu  comme  l’un  de  nous , 
fçaehant  le  bien  ôc  le  mal , par  fa  propre  ex- 
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16.  Mulicriquoquedixit  : 
Multiplicabo  xrumnas  tuas, 
& conccptus  tuos  : in  dolore 
paries  fiJios , S:  fub  viri  po- 
teftate  cris , & iple  domi- 
nabitur  lui. 


17-  Adz  ver6  dixit  : Quîa 
audifli  vocem  uxoris  tue , 
& comedilti  de  iigno  ex 
quo  pracceperam  tibi  neco* 
mcdercs,  nialediâa  terra  in 
opéré  ruo:  in  laboribus  co* 
medes  ex  ea  cunctis  dicbui 
vitx  tux. 


18.  Spinas  St  tribq'or  ger* 
minabit  tibi  , 8t  comedes 
herbam  terrz. 


19.  In  fudore  vulrus  tui 
vefeeris  pane , donec  rever- 
taris  in  terrain  de  qua  fump- 
tus  es  : quia  pulvis  es  ,St  in 
pulveiem  teveneris. 


10.  Et  vocavit  Adam  tio- 
men  uxoris  fur , Eva  : ci 
quod  mater  effet  cunâorum 
viventium. 


11.  Fecit  quoque  Domi- 
nus  Deus  A J r Si  uxori  ejus 
tunicas  pcliiceas , St  induit 
eos  : 


11.  Ht  ait:  Hcce  Adam 
quafi  unus  ex  nobis  faitus 
eu,  feiens  bonum  & malum  r 
nunc  ergo  ne  forte  mittat 
manum  {uam,St  fumât  etiam 
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de  ligna  vitr,  St  comedat,  périence  ; empêchons  donc  maintenant  qu’il  ne 
& vivat  m aaemum,  p0rte  fa  main  à l’arbre  de  vie , qu’il  ne  prenne 
aufli  de  fon  fruit , & qu’en  mangeant  de  ce 
frufs  il  ne  vive  éternellement  comme 
*j. Et emifît tum Domi-  2?.  Le  Seigneur  Dieu  le  fit  fortir*tWuite 
nus  Deus  de  paradifo  vo-  j jardin  délicieux  où  il  l avait  mis,  afin  qu’il 
r.m.,  de  qua  futnptus  eft.  allât  travailler  a la  culture  de  la  terre  dont  il 
avoir  été  tiré- 

n.  Eiecitque  Adam  : st  2/j-.  Et  l’en  ayant  châtié , il  mit  des  cheru- 
collocavit  ante  para^Jifum  bins  devant  le  jardin  de  délices , qui  faifoient 
USA  g,“" «ncdkr  un  ép&  du  feu  pou,  gardo,  le  chu- 
verfatiiem  , ad  euftodien-  min  qui  conduiloit  a l’arbre  de  vie  , & em- 
dam  vum  iigm  vit*-  pec/ter  T homme  d'y  entrer. 


CHAPITRE  IV. 


§.  I.  Naijfinc * de  Caïn  & d'Abel.  Leurs  occupations  difftrentes  , leur » 
■ facrijices.  Dieu  rejette  celui  de  Caïn , & agrée  celui  d'Abel. 


L’an  du  inonde  2.  A vant  J.  C.  4003- 


1.  Adam  rero  cognovit 
uxorem  (bam  Lvam  : que 
concepit  & peperit  Cain  , 
dicens  ; Poilcdt  bomuicra 
jer  Deum.. 


t.  Rltrfiimquc  peperit  fra- 
trem  ejus  Abel.  Fuit  autem 
Abri  partor  ovium  > & Cain 
agricola. 


5.  Faftum  eft  autem  poft 
multos  dies  , ut  offerret 
Cain  de  fruâibus  terrx  ma- 
net»  Domino. 


i -W  R Adam  chaffé  du  paradis,  & fèparède 
fon  créateur , commença  à s'attacher  à la  créa- 
ture; ainfiil connut  Eve  là  femme,  afin  défit 
multiplier  fur  la  terre , félon  l ordre  que  Dieu  lui 
en  avait  donné;  & elle  conçut  6c  enfanta  un 
fils  qu  elle. nomma  Caïn , pour  fe  confioter  de  fia 
mortalité  an  difant:  Je  polïede  un  homme,, 
par  la  grâce  de  Dieu , qui  en  me  fuccédant 
après  ma  mort,  méfiera  revivre  en  quelque fiortc 
fiur  la  terre. 

2.  Elle  enfanta  de  nouveau , & elle  mit  au- 
monde  fon  frere , quelle  nomma  Abel  ; c’efi-à- 
dtre  vanité , pour  marquer  que  rien  n'efl  fiable 
fous  le  fioleil  : or  Abel  fut  pafleur  de  brebis , 6c 
Cain  s’appliqua  à l’agriculture. 

3.  Il  arriva  long-tems  après  que  les  deux 
fireres  étant  dans  un  âge  plus  avancé  , offrirent 
leurs  dons  au  Seigneur.  Mais  ils  les  offrirent 
d’une  maniéré  bien  différente  : car  Caïn  offrit  au; 
Seigneur  des.  fruits  de.  la  terre  qu'il  avoit  Joint 
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de  cultiver;  mais  il  ri  offrit  pas  les  plus  beaux , 
ni  les  plus  excellent . 

4.  Abel  offrit  auffi  au  Seigneur  des  premiers 
nés  de  fon  troupeau , félon  fa  profefffon  ; mais 
il  offrit  ce  (juilavoit  de  meilleur  Ôc  ce  qu’il  avoit 
de  plus  gras  .•  ôc  ainji  le  Seigneur  regarda /a-jo- 
rablement  Abel  6c  fes  préfens. 

y.  Mais  il  ne  regarda  point  Caïn,  ni  ce 
qu’il  lui  avoit  offert.  C’eft  pourquoi  Caïn 
entra  dans  une  très-grande  colere,  ôc  il  en  con- 
flit tant  de  chagrin  , que  fon  vifage  en  fut  tout 
abbatu. 

6.  Alors  le  Seigneur  lui  dit  : Pourquoi  êtes- 
vous  en  colere  f ôc  pourquoi  paroît-il  un  fi 
grand  abbatement  fur  votre  vifage  ? Votre  fort 
(Jl  entre  vos  mains. 

7.  En  effet  fi  vous  faites  bien , n’en  ferez- 
vous  point  récompenfé  ? ôc  fi  vous  faites  mal, 
le  châtiment  de  votre  péché  ne  fera-t-il  pas 
aufli-tôt  à votre  porte  ? rien  f ouffrirez ■ vous  pas 
auffi-tôt  la  peine  î 11  eff  vrai  que  la  concupijccnce 
qui  ejl  en  vous , vous  porte  au  mal  ; mais  votre 
concupifcence  fera  fous  vous  , Ôc  vousla  do- 
minerez toujours,  de  forte  que  vous  pourrez 
toûjours  lui  réfijlcr. 


n 


4.  Abel  quoque  obtulit  de 
primogenitis  gregis  fui,  & 
de  adipibus  eorum  : 8c  rcC- 
pçxit  Dominus  ad  Abel,  & 
ad  muaera  ejus. 


f . Ad  Cain  Ter  b , 8c  ad 
munera  illius  non  rcfpexit  r» 
iratufque  eft  Cain  vehemen- 
ter , & concidit  vultus  cjus. 


6.  Dixitque  Djinns  ad 
cura  : Quarc  iratus  es  i 8c 
cur  concidit  (actes  tua  i 


7*  Nonne  Ci  benc  egeris  f 
recipies:(in  autem  male.fta- 
tim  in  foribus  pcccatum  a- 
derit ? fed  fub  te  erit  appe- 
titus  cjus , & tu  dorainabc- 
ris  illius. 


§•  H*  Caîn  tue  fin  frété  Abel , & s'attire  la  malédiction  du  Seigneur* 


L’an  du  monde  ii8.  AvantJ.  C.  3875. 
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8.  Or  Caïn  infenfible  à la  remontrance  du 
Seigneur , & emporté  par  f envie  dont  il  était 
rongé , dit  à fon  frere  Abel  : Sortons  dehors. 
Et  lorfqu’ils  furent  dans  les  champs,  Caïn 
fe  jetta  fur  fon  frere  Abel , ôc  le  tua. 

p.  Le  Seigneur , â qui  ce  crime  ne  pouvoit 
être  caché , dit  enfuite  à Caïn , pour  le  faire  ren- 
trer en  lui  même  : Où  e(l  votre  frere  Abel  ? Il 
lui  répondit  avec  une  efpece  de  mépris  : Je  ne 
fai.  Puis  joignant  /' infolence  au  mépris , il  ajou- 
ta : Suis-je  le  gardien  de  mon  frere  , pour  fa- 
voir  où  il  ejl  ? 


8.  Dixitque  Cain  ad  Abel 
fratrem  fuum  : Hgrediamut 
foras.  Cumquc  eifent  in  a- 
gro  , confurrexit  Clin  ad- 
verfus  fratrem  fuum  Abel, 
8c  interfecit  cura. 

j ?.  Ht  ait  Dominus  ad  Cain: 
Ubi  eft  Abel  frater  tuus  l 
Quire(pondit,Ncfcio:  Num 
euftos  fratris  mci  Hum  ego  l 
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io.  Dixitque  ad  eum  : 
Quid  fecifti  ! vnx  fanguini» 
frai  ris  tui  clamai  ad  me  de 
terra. 


t r.  Nunc  igitur  malcdic- 
tu»  eri,  fuper  terram  , qu* 
aperuit  os  l'uum , & fufce- 
pit  fànguinem  fratris  tui  de 
manu  tua. 

iî.  Cùm  opérants  fueris. 
cam , mm  dabit  tibi  fruôui 
fuos  : vagus  Stprofugus  etit 
fuper  terram. 


10.  Le  Seigneur  lulrepartit  : Qu’avez-vous 
fait  ? avez-vous  efpéré  me  cacher  votre  crime  f 
f'' ous  vous  êtes  trompé.  La  voix  du  fang  de  vo- 
tre frère  crie  de  la  terre  jufqu  a moi , & me 
demande  vengeance  contre  vous. 

1 1.  Vous  ferez  donc  maintenant  maudit  fur 
la  terre,  qui  a ouvert  fa  bouche,  ôt  quia 
reçu  le  fang  de  votre  ftere , lorfquc  votre 
main  l’a  répandu.  ' 

1 2.  y linjt  quand  vous  l’aurez  cultivée , elle 
ne  vous  rendra  point  fon  fruit  ; &■  de  plus  r 
vous  ferez  fugitif  & vagabond  fur  la  terre  ; 
vous  riy  aurez  point  de  demeure  fixe  , & vous 
vous  trouverez  dans  une  crainte  & une  agitation 
continuelle. 


1 3 . Di  x if  que  Caïn  ad  Do- 
xninum:  Major  eftiniquitas 
mea  , quim  ut  venum  me- 
rear. 


ij.  Caïn  entrant  dans  les  fentimens  d’un  dé* 
fèfperé,  tr  non  d’un  pénitent , répondit  au  Sei- 
gneur : Mon  iniquité  eft  trop  grande , pour 
pouvoir  en  obtenir  le  pardon  ; CT  jen'ojc  vous 
le  demander. 

1 4.  Mais  vous  me  chalTez  aujourd’hui  de 
deflus  la  terre  où  je  fuis  né  ; & j’irai  me  ca- 
cher cTc  devant  votre  face  , je  ferai  fugitif  & 
vagabond  fur  la  terre , éloigné  de  vous  cr privé 
de  votre  fccours.  Or , en  quelque  lieu  que  faille 
où  quelques-uns  de  mes  jreres  fe  feront  déjà  éta- 
blis , ils  voudront  venger  la  mort  de  celui  que  f ai 
tué.  Quiconque  donc  me  trouvera  me  tuera. 

» tf.  Le  Seigneur  lui  répondit  : Non,  cela 
ne  fera  pas  ainli  : mais  quiconque  tuera  Caïn 
fera  puni  fept  fois  plus  féverement  que  lui , pour 
n avoir  pas  profité  du  châtiment  que  j’ai  exercé 
fur  Caïn.  Et  le  Seigneur  mit  un  figne  fur  Caïn, 
afin  que  ceux  qui.  le  trouveroient  ne  le  tOaf* 
fent  point. 

Caïn  eft  vagabond  fur  la  terre.  Il  engendre  Henoch.  Lamech  tuë  un 
hommé.  Naiffdnce  de  Srth  <Ùr  d’Enos. 
sf.  Egreflufîjue  Cain  i fa-  1 6.  Caïn  s’étant  retiré  de  devant  la  race  du 

? S»  vagabond  fur  la  terre , où  il  ha- 
pjagam  Lden.  bita  vers  la  région  orientale  d Eden , fans  y- 

avoir  de  demeure  fixe. 


14.  Ecce  ejicis  me  hodie 
i f.icie  terrar , Se  à facie  tua 
abfcondar,  & ero  vagus  & 
profugus  in  terra  : omnis 
agitur  qui  invenerit  me,  oç- 
tidet  me. 


15.  Dixitque  ei  Dominus: 
Nequ.1qu.1m  ira  fiet  : fèd 
réunis  qui  occident  Cain, 
fcptuplum  puniemr.  Pofuit- 
que  Dominus  Cain  lignum , 
ut  non  interficeret  cum  Om- 
ni, qui  inveniffet  eum. 


§.  III. 
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1 7.  Et  ayant  connu  fa  femme , elle  conçût 
& enfanta  Henoch.  11  bâtit  enfuite  une  Ville, 
qu’il  appella  Henoch,  du  nom  de  fon  fils. 

1 8.  Henoch  engendra  Irad.  Irad  engendra 
Maviaël.  Maviaël  engendra  Mathulàël.  .Et 
Mathufael  engendra  Lamech. 


1 7 • Cognovit  autem  Ca  in 
uxorem  lunm  , qux  conce- 
pit,  8c  peperit  Henoch  : & 
ardificavit  civitatem , voca- 
Vitque  nomen  ejus  ex  no- 
mine  fiîii  fui  Henoch. 

i8.Porro  Henoch  gemgt 
Irad  , & Irad  genuit  Ma- 
viael  , 8c  Maviaël  genuit 
Mathulâcl , & Mathulael  ge- 
nuit Lamech. 


19.  Ce  fut  le  premier  homme  qui  eut  cnmr- 
me-tems  deux  femmes , dont  l’une  s’appelloit 
Ada , & l’autre  Sella 

20  Ada  enfanta  Jabel , qui  fut  pere  de  ceux 
qui  habitent  fous  des  tentes,  & des  pafleurs. 

21.  Son  frere  s’appelloit  Jubal  ; 6c  il  fut  le 

Ïere  de  ceux  qui  jouent  de  la  harpe  6c  de 
orgue.  Il  inventa  ces  inflrumetfs  de  mufique , 
comme fon  frere  avait  inventé  la  maniéré  de  faire 
des  tentes  , & de- conduire  des  troupeaux. 

22.  Sella  enfanta  auffi  Tubalcaïn,  qui  eut 
fart  de  travailler  avec  le  marteau , 6c  qui  fut 
habile  en  toutes  fortes  d’ouvrages  d’airain  ôc' 
de  fer.  Noëma  étoit  la  fœur  de  Tubalcaïn; 
ce  fut  elle  qui  inventa  la  mamere.de  filtr , & de 
faire  de  la  toi  te  & de>  étoffes  de  lane. 

2 j.  Or  Lamech  ayant  commis  un  meurtre  , 
dit  à fes  femmes  Ada  êc  Sella,  ejui  en  crai- 
gnoient  les  fûtes  : Femmes  de  1 amech , en- 
tendez ma  voix , écoutez  ce  que  je  vais  vous 
dire  : vous  êtes  effrayée 1 par^e  que  j’ai  tue  un 
homme  qui  m’a  blefîe;  vous  craignez  peur  ma 
vie  , parce  que  j’ai  affafTind  un  jeune  homme 
qui  m’a  couvert  de  plaies. 

24..  Mat  1 raffurezvous , per  forme  noferoit  at- 
tenter à ma  vie  ; car  put  f que , félon  la  parole  du 
Seigneur  même  y on  vangera  lèpt  fois  la  mort 
de  Caïn  qui  a tué  fon  pi  opre  frere , qui  l’a 
tué  par  mal.  ce  & par  envie  , on  vangeroit  fans 
doute  celle  de  Lamech  feptante  fois  fept  fois  , 
lut  qui  n’a  tué  qu'un  étranger , & même  enfe 
défendant.. 


19.  Qui  acccpir  diras  uxo- 
res , nomen  uni  Ada , & no- 
men aiceri  Sella. 

xo.  Genuitque  Ada  Ja- 
bel , qui  fuit  pater  habitaa- 
tium  in  tentoriis , atque  pa- 
ftorum. 

11.  Et  nomen  fratris  cjus 
Jubal:  iplc fuit pater cançn» 
tium  cithara  8c  organo. 


*1.  Sëlla  quoquegenutt 
Tubalcain,  qui  fuit  mallea- 
tor  8c  faber  in  cunûa  opaa 
xns  8c  ferri.  Soror  veroTu-- 
balcain , N oc  ma. 


xî.  Dixitque  Lamech' 
uxoribui  fuis  AJæ  & Sella:: 
Audite  voeem  meam  ux<> 
res  Lamech,  aufcultate  Icr- 
morem  rrettm  : quoniam 
occidi  virum  in  vulnu9 
meum , & adolcfcentulum 
in,  livorem  mtum. 


M.Septuplum  ultio  dabi- 
tur  de  Caïn  de  Lamectt 
veiô  feptuagiei  kpiics. 


Büjf 
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if.  Cogfiovit  quoquc  ad- 
huc  Adam  uxorem  ïuam  : 
8c  peperit  tiüuni  , vocavit- 
que  noroeii  cjus  Seth>di- 
cens  : Pofiiit  mihi  Dcus  fe- 
mcn  aliud  pr6  Abel  > quem 
oCcidit  Caïn. 

16.  Sed  8c  Seth  iiatus  cft 
filius  , qucm  vocavit  Enos  : 
iftc  cccpit  invocarc  nomen 
Domini. 


2 y.  Adam  après  avoir  pleuré  la  mon  cF Abel, 
que  fa  vertu  lui  rendit  très-fenjib/e , connut  en- 
core fa  femme  ; 6c  elle  enfanta  un  fils  qu’elle 
nomma  Seth , en  difant:  Le  Seigneur  m’a 
donné  un  autre  fils , au  lieu  d’Abel  que  Caïn 
a tué. 

2 6.  Il  naquit  aufli  un  fils  à Seth , qu’il  ap- 
pella  Enos.  Celui-ci  commença  à invoquer  le 
nom  du  Seigneur  par  des  facrifices  réglés , dr 
à porter  le  nom  d’enfant  de  Dieu , qui  Je  confer~ 
va  enfuite  dans  fa  pojlèrité.  , 


CHAPITRE  V. 


§.  I.  Suite  des  enfans  d'Adam  jttfquà  Noé  ; leurs  noms , & le  nombre  des 
années  qu’ils  ont  vécu.  Sainteté  d’Henock,  Dieu  l’enleve  de  dejfus  la  terre.  . 


1 . Hic  eftlibcr  generatio- 
nis  Adam . In  «lie  qua  créa- 
vit  Deushominem.adfimi- 
liiudinem  Dei  fccit  ilium. 


,v 

Oici  le  dénombrement  de  la  poftérité 
d’Adam , cefi-d-dire , de  ceux  de  fes  enfant  qui 
ont  été  les  peres  du  Meffte.  Au  jour  que  Dieu 
"créa  l’homme  il  le  fit  à fa  reffemblance  , lui 
ayant  donné  une  ame  capable  de  le  connoître  Û* 
de  F aimer. 


t.  Malculum  & feminam 
crcavit  eos  > & benedixit 
ÎUÎ5  : & vocavit  nomen  eo* 
mm  Adam  , in  die  quo 
crcuti  Tant. 


3 . Vixit  autem  Adam  cen- 
tum  triginta  annis  ; & gc- 
nuit  ad  imaginem  & fimiii- 
tudinem  fuam , vocavicquc 
nomen  cjus  Seth. 


2.  Or  fous  ce  nom  d’homme  ,*  il  faut  entendre 
F homme  & la  femme  ; car  il  les  créa  mâle  6c 
femelle , il  les  bénit,  6c  il  leur  donna  le  nom 
d’Adam,  ceft-à-dire , terrejlres , au  jour  qu’ils 
furent  créés  , pour  marquer  qu'ils  avoient  été 
tirés  de  la  terre. 

y Adam  ayant  vécu  cent  trente  ans,  en- 
gendra un  fils  a fon  image  6c  à (à  reffemblan- 
ce , c èfi-à-dire  , homme  & pécheur  comme  lui , 
6c  il  le  nomma  Seth. 


4>  Et  fa&i  funt  dics  Adam, 
poftqujm  genui{  Seth  , oc- 
nngenti  anni  : genuitquc  fi- 
lios  & fiîias. 

f . Et  fa&um  cft  omne  tem- 
pus  quod  vixit  Adam , anni 
nongnnti  triginta,  & inor- 
tuus  tft. 


4.  Après  qu’Adam  eut  engendré  Seth  , il 
vécut  huit  cens  ans.  Or  avant  ta  naijfance  de 
Seth  6c  après,  il  engendra  des  fils  6c  'des  filles. 

y.  Et  tout  le  tems  de  la  vie  d’Adam  fut  de 
neuf  cens  trente  ans , 6c  après  cette  longue 
vie  y qui  fut  pour  lui  une  longue  pénitence , il 
mourut. 


« 
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6.  Seth  aufG  ayant  vécu  cent  cinq  ans , en- 
gendra Enos. 

7.  Et  après  que  Seth  eut  engendré  Enos  , 
fl  vécut  huit  cens  fept  ans,  6c  il  engendra 
fies  fils  6c  des  filles. 

8.  Et  tout  le  tems  de  la  vie  de  Seth  ayant 
été  de  neuf  cens  douze  ans,  il  mourut. 

N 

9.  Enos  ayant  vécu  quatre-vingt-dix  ans  , 
engendra  Cainan. 

10.  Depuis  la  naiflance  de  Caïnan , il  vé- 
cut huit  cens  qUfcize  ans , 6c  il  engendra  des 
fils  6c  des  filles. 

1 1 . Et  tout  le  tems  de  la  vie  d’Enos , ayant 
été  de  neuf  cens  cinq  ans,  il  mourut. 

4»  12.  Caïnan  aufli  ayant  vécu  foixante  6c  dix 
ans,  engendra  MalalceE 

t j.  Et  après  avoir  engendré  Malalécl,  il 
vécut  huit  cens  quarante  ans,  6c  il  engendra 
des  fils  6c  des  filles.  * 

1 4.  Et  tout  le  tems  de  la  vie  de  Caïnan , 
ayant  été  de  neuf  cens  dix  ans , il  mourut. 

1 y.  Malaléel  ayant  vécu  foixante-cinq  ans, 
«ngendra  Jarcd. 

1 6 . Après  avoir  engendré  Jared,  il  vécut 
huit  cens  trente  ans , ôc  il  engendra  des  fils 
6c  des  filles. 

17.  Et  tout  le  tems  de  la  vie  de  Malaléel , 
ayant  été  de  huit  cens  quatre-vingt-quinze 
ans , il  mourut. 

18.  Jared  ayant  vécu  cent  foixante-deux 
ans , engendra  Henoch. 

19.  Après  avoir  engendré  Henoch  , il  vé- 
cut huit  cens  ans , ôc  il  engendra  des  fils  6c 
des  filles. 

ao.  Et  tout  le  tems  de  la  vie  de  Jared 
ayant  été  de  neuf  cens  foixante  6c  deux  ans , 
il  mourut. 

2*1 . Or  Henoch  ayant  vécu  foixante  6c  cinq 
ans,  engendra  Alathufàlem,. 


6.  Vixit  quoque  Seth  oen- 
tum  quinque  aunis,&  gê- 
nait Enos. 

7.  VixitqucSeth  poftquain 
genuit  Enos  , oÂingentif 
leptera  annis , gcnuitquc  fi- 
hos  & fiJias. 

8.  Et  fa&i  funt  omne?  die  s 
Seth  nongentorum  cïrode- 
citn  annorum  , & inortuu* 
eft. 

j>.  Vixit  veto  Eros  nona- 
gir.ra  annis,  & genuit  Car- 
«an. 

jo.  Port  eu  jus  ortum  vi- 
xit oftingentis  quindecim 
annis  , & genuit  tilios  Ôc 

fili-is. 

u.Fa&iquc  fiint  omnes 
dies  Enos  nongenti  quinquo 
anni , & mortuus  eft. 

iî.  Vixit quoqec  Cainair 
fcpruaginra  annis , & genuic 
Mi  a.eei. 

1 Et  vixit  Cainan  pofl*- 
quam  genuit  MaJaleel,odin- 
gemis  quadr.iginra  annis  , 
gcnuitquc  filios  & Elias. 

14.  Et  f.îcii  t'unt  omnt  s 
dies  Cainan  nong^mi  de- 
cem  anni , & mortuus  eft. 

14.  Vixit  awemMahlcel 
fexttginta  quinque  annis , ôc 
genuit  Jared. 

16.  Et  vixit  Malaleel  poft- 
quam  genuit  Jared,  o&in- 
gemis  uigirta  annis,  & ge- 
nuit filios  ôc  fiiias. 

17.  Et  fadti  font  omnes 
dies  Maiulcc!  o&ingenri  no* 
naginta  quinque  anni , ôc 
mortuus  eû. 

18.  Vixitque  Jared  Cen- 
tura fexaginta  duobus  an- 
nis, & genuit  Henoch. 

19.  Et  vixit  Jared  poft- 
qtiant  genu  if  H en  och,  oet  in- 
gérais annis,  & genuit  filios 
& fiiias. 

io.  Et  faâi  font  omnes 
dies  Jared  nongenti  lexa- 
ginra  duo  annis , Ôc  mortuus 
cft. 

xi.  Porro  Henoch  vixit 
fexaginta  quinque  annis , Sl 
genuu  Mathulala», 
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ii.  F t ambulavit  Hcnoch 
cum  Dco;  & vixitpoflquam 
gcnuitM.uhuùiam,  creccn- 
ris  annis , & genuit  filios  & 
fiJits. 

tj.  Et  fai>i  funt  omncs 
dits  Hcnoch  creccnti  fexa- 
gima  quinque  anni. 

*4.  Ambutavicque  cum 
Deo  , 8c  non  appâtait  : quia 
tulic  cum  Dcus. 


z y.  Vixit  quoquc  Mathu- 
fâla  ccntum  oâoginta  fep- 
tcm  annis  , 8c  genuit  La- 
mech. 

1 6.  Et  vixit  Machufâla, 
poftquain  genuit  Lantech , 
îeptingenus  oâogima  duo- 
bus  annis , & genuit  filios 
& filias. 

17.  Et  fa&i  funt  omnes 
«îies  Maihufala  nongenti  fe- 
xaginta  novem  anni  , & 
xuortuus  eft. 

18.  Vixit  autem  Lamech 
ccntum  odoginta  duobus 
annis,  8c  genuit  fiiium  : 

»9.  vocavitquc  nomen  cjus 
Noc,  dicens  : Ifte  conlola- 
bitur  nos  ab  operibus  8c  la- 
boribus  manuum  noftra- 
rum , in  terra  cui  maiedixit 
Dominus. 

30.  Vixitquc  Lamcch , 
pofiquatn genuit  Noc,  quin- 
gcntis  nonaginta  quinque 
annis  , & genuit  filios  & 
fili.ts. 

51.  Et  fadi  funt  omnes 
dies  Lamech , f’eptingenti 
feptuagima  feptem  anni , & 
mortuus  eft,  Noc  vero  cum 
quingentorum  effet  anno- 
rum,  genuit  Scm,  Cbam  » 
& Japheth. 
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22.  Henoch  marcha  avec  Dieu , & lui  fut 
très-agréable  ; ôc  après  avoir  engendré  Mathu- 
falem,  il  vécut  troi,  cens  ans,  6t.  il  engendra 
des  fils  6t  des  filles. 

23.  Et  tout  le  teins  qu’Henoc  vécut  fur  la 
terre  fut  de  trois  cens  foixantc-cinq  ans. 

2-\.  Pendant  tour  ce  t:m<  là  , il  marcha  avec 
Dieu  dans  un;  fi  parfaite  obè.ffance  à fes  com- 
mandement , & une  ft  grande  foi  en  jet  prome/fes,  • 

a ie  te  Seigneur  voulut  le  réferver  pour  prêcher 
la  pénitence  à la  fin  du  monde  ; c’ejl  pourquoi  il 
le  transféra  dans  le  par  ad.  s , & il  ne  parut  plus 
fur  la  terre , parce  que  Dieu  1 enleva,  & le 
cacha  aux  yeux  des  hommes. 

2 Mathufalem  ayant  vécu  cent  quatre- 
vingt -fept  ans  , il  engendra  Lantech. 

26.  Après  avoir  engendré  Lamech,  il  vé- 
cut fept  cens  quatre-vingt-deux  ans,  6c  il  en- 
gendra des  fils  6c  des  filles. 

« 

27.  Et  tout  le  tems  de  la  vie  de  Mathufa- 
lem ayant  été  de  neuf  cens  foixante-neuf 
ans , il  mourut. 

28.  Lamech  ayant  vécu  cent  quatre-vingt- 
deux  ans , engcncjra  un  fils  , 

29.  qu’il  nomma  Noë,  cef -à-dire  , repos  , 
en  difant  : Celui-ci  nous  foulagera  parmi  nos 
travaux  ôc  les  œuvres  de  nos  mains , & il  nous 
confolera  dans  la  terre  que  le  Seigneur  a mau- 
dite. 

jo.  Lamech  après  avoir  engendré  Noé  , 
vécut  cinq  cens  quatre-vingt-quinze  ans , ôc 
il  engendra  des  fils  6c  des  hiles. 

j r.  Et  tout  le  tems  de  la  vie  de  Lamech 
ayant  été  de  fept  cens  foixante  ôc  dix-feptans, 
il  mourut.  Or  Noé  ayant  cinq  cens  ans  , en- 
gendra Sem , Chain , 6c  Japhet. 


CHAPITRE 
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CHAPITRE  VI. 

§.  I.  Corruption  générait  des  hommes.  Dieu  fe  ripent  de  les  avoir  créés.  Il 
' prend  la  rifolution  de  tout  exterminer  fur  la  terre. 

ri. .A.  Près  que  les  hommes  eurent  commen-  '•  Cumque  cœpiflemho- 
cé  à fe  multiplier  fur  la  terre,  & qu’ils  eurent 
engendre  des  filles,  . 

a.  les  enfans  de  Seth  qui port  oient  le  nom  ef  en- 
fans  de  Dieu , voyant  que  les  filles  des  hom- 
mes , c'ejl-  à -dire , des  defeendans  de  Caïn  , 
dtoient  belles  , prirent  pour  leurs  femmes  , 
celles  d’entre  elles  qui  leur  avoient  plû. 

j.  Et  ces  alliances  ayant  caufé  une  corruption 
générale , Dieu  dit  : Mon  cfprit  ne  demeu- 
rera pas  pour  toujours  avec  l’homme,  parce 
qu’il  n cft  que  chair  , Ôc  qu'il  na  que  des  in- 
clinations charnelles  : ainft  le  tems  de  la  vie 
de  l’homme  ne  fera  plus  que  de  fix  vingts  ans , 
apres  lej quels  je  ferai  périr  tous  les  hommes. 

4.  Or  ce  qui  obligea  le  Seigneur  de  prononcer 
cet  arrêt , cefl  qu  il  y avoit  en  ce  tems- là  fur  la 
terre  des  hommes  d’une  grandeur  extraor  dinai- 
*e>  “ a une  extreme  arrogance , qu  on  appelloit  iliaque  genuerunr , iiii  funt 
géans  : Car  depuis  que  les  enfans  de  Dieu  p,m'nte!  a ÜEC“J<»  Vin  fl- 
eurent époufé  les  filles  des  hommes , il  en  m°('' 
fortit  des  enfans  qui  furent  des  hommes  puif- 
fans  & fameux  dans  le  fiecle , où  Us  exerpoient 
leur  tyranie  & leur  cruauté , & où  ils  répan- 
daient par  tout  ta  corruption  & I impiété . 

y.  Dieu  donc  voyant  que  la  malice  des 
hommes  qui  vi voient  fur  la  terre  étoit  extrê- 
me , fit  que  toutes  les  penfées  de  leur  cœur 
dtoient  en  tout  tems  appliquées  au  mal , 

6.  il  fe  repentit  d’avoir  fait  l’homme  fur  la 
te„c ;/']>;*- J"',  r»  fi»  ck.ngt,  „ Im-mS- 

me  j tl  agit  au-dehors , comme  Je  repentant  veri-  fecùi , 
tablement  ; 6c  paroijfant  touché  de  douleur 
jufqu’au  fond  du  cœur , 

7.  il  dit:  J’exterminerai  d«  deflus  la  terre  , 7.  deleba,  inquit.homi. 

Tome  1.  Part.  I.  (j 


2.  videntes  filii  Dei  filia* 
hominum  <juod  eflent  pul- 
chrx,  acceperunt  fibi  uxo- 
res  e& omnibus  quas  ek  ge- 
rant. 


3.  Dixirque  Dcus  : Non 
permanebit  (piritus  meus  in 
homine  in  arternum,  quia 
caro  eft  : eruntque  dies  ilÜu* 
centum  viginti  annorum. 


$St 

4.  Gigantes  autem  crâne 
fiiper  terram  in  diebus  illis. 
Poftquam  cnim  ingreflrïiint 
filii  Dci  ad  filias  hominum. 


f.  Vidcns  autem  Deus 
qubd  multa  malitia  homi- 
num effet  in  terra  , & cunc- 
ta  cogitatio  cordis  intenta 
effet  ad  malum  omni  tem- 
pore  , 

6.  pœnituit  eum  quôd  ho- 
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nem  quem  creavi , à fade  l’homme  que  j’ai  créé;  j’exterminerai  tout  ce 

SïïtWtflKÎ  r » n»™»* 

a a volucres  cœli  : pœnitet  animaux  y depuis  tout  ce  qui  rampe  fur  la 
cmm  me  feciffe  eot.  terre  jufqu’aux  oifeaux  du  Ciel  : Car  je  me 

repens  de  les  avoir  faits , en  voyant  que  l hom- 
me , pour  qui  je  les  ai  créés,  ne  ceffe  point  de  m tr- 
Qtttcr , & de  s' en  fervir  pour  nfoff enfer* 


t n.  Noé  trouve  grâce  devant  le  Seigneur  ; il  reçoit  ordre  de  bâtir  une  arche 
pour  s'y  fauver  avec  fa  famille , & d’y  faire  entrer  deux  animaux  de  chaque 
efpece.  Noe  fait  tout  ce  que  Dieu  lui  avoit  commandée 


8.  Noe  verî>  inrenîf  grï- 
tiam  coram  Domino* 


9.  Hx  funt  generationes 
Noe:  Noe  vir  jufttis  nique 
perfechis  fuil  in  generatio- 
nibus  fuis , cum  Deo  am- 
bulavit. 


10.  ïf  genni»  très  filios  » 
Scm,  Cham , & Japheth. 

lu  Corrupta  eft  auiem 
terra  coram  Deo,  & replet» 
cil  iniquitate. 

11.  CumquevidifletDeu» 
terram  efle  corruptam  ( om- 
nis  quippe  caro  corruperat 
viam  fuam  fuper  terram  , ) 

13.  dixit  ad  Noe  : Finis 
univerfxcarnis  venit  coram 
me  : repleta  eft  terra  ini- 
quitate à facie  eorum  , & 
ego  difperdam  coi  cum 
lerra. 

14.  Fac  tibi  arcam  de  lig- 
nis  lxvigatir  : manfiunculas 
in  area  faciès,  St  bitumine 
tintes  intrinfecùs  & extrin- 
Setùs. 


8.  Mais  Noé  n'étant  pas  criminel  comme  les 
autres  hommes , trouva  grâce  devant  le  Sei- 
gneur, & fut  fauve  avec  Jes  enfant. 

9.  Ùr  voici  les  enfkns  qu’engendra  Noé 
& qui  furent  fauves  avec  lut:  car  Noé  fut  un 
homme  jufte  ôc  parfait  au  milieu  des  hom- 
mes de  fon  tems  ; il  marcha  avec  fidélité  en  ta 
préfence  de  Dieu  dans  tous  les  différens  âges  de 
fa  vie. 

10.  Et  il  engendra  trois  fils  , Sem,  Cham 
fie  Japhet. 

1 1 . Or  la  terre  étqj|  corrompue  devant 
Dieu  , & remplie  d’iniquité. 

12.  Dieu  voyant  donc  cette  corruption  gé- 
nérale de  la  terre  ( car  la  vie  que  tous  les  hom- 
mes y menoient  étoit  toute  corrompue , ) 

1 j.  il  dit  à Noé  : J’ai  réfolu  de  taire  périt 
tous  les  hommes  • ils  ont  rempli  toute  la  terre 
d’iniquité;  Ôc  je  les  exterminerai  avec  tout  ce 
qui  vit  fur  la  terre.  Mais  pour  vous  fai  réfolu 
de  vous  fauver * 

14.  C’ eft  pourquoi  faites-vous  un  grand  vaif- 
feau  delà  figure  cf  une  arche , ou  d'un  grand 
coffre,  tout  plat  par-deffus , compofe  de  pièces 
de  bois  applanies  de  tous  cotes , exactement 
jointes  enfembte  ; vous  y ferez  de  petites  cham- 
bres; ôc  vous  l’enduirez  de  bitume  dedans  ôc 
dehors,  pour  la.  rendre  impénétrable  a l eau  Ù* 
aux  vers , & pour  empêcher , par  fon  odeur  forte  , 
la  mauvaife  odcufde  tout  ce  qui  y fêta  renfermé*. 
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ï y.  Voici  la  forme  que  vous  lui  donnerez  ; 
& longueur  fera  de  trois  cens  coudées;  fa 
largeur  de  cinquante , & fa  hauteur  de  trente. 

1 6.  Vous  ferez  à l’arche,  immédiatement  Su- 
dejfus  du  fftt , une  ouverture  en  forme  de  fenêtre 
pour  y donner  de  f air  dr  du  jour  ; & vous  lui 
donnerez  une  coudée  de  hauteur , aufft-bien 
qu'au  comble  du  toît  de  f arche , qui  fera  en  pente, 
pour  faire  écouler  les  eaux.  Vous  mettrez  aufli 
la  porte  de  l’arche  au  côté  ou  à l'un  des  bouts  : 
& vous  y lésez  un  étage  tout  en  bas , un  autre 
au  milieu  , ôc  un  troiheme  plus  haut , dans  lef 
quels  vous  pratiquerez  diverfet  chambres  pour  les 
diverfes  efpeces  d'animaux  que  j'y  veux  confer- 
i <er. 

1 7.  Car  je  m’en  vais  répandre  les  eaux  du 
déluge  fur  la  terre , pour  faire  mourir  toute 
chair  qui  refpire , ôc  qui  eft  vivante  fous  le 
Ciel.  En  forte  que  tout  ce  qui  eft  fur  la  terre 
fera  confumé. 

1 8.  Mais  j’établirai  mon  alliance  avec  vous, 
je  vous  prendrai  fous  ma  proteSlion  ; ôc  vous  en- 
trerez dans  l’arche , vous  ôc  vos  fils , ôc  les 
femmes  de  vos  fils  avec  vous. 

ip.  Vous  ferez  aulfi  entrer  dans  l’arche 
deux  de  chaque  efpece  de  tous  les  animaux  , 
mâle  ôc  femelle , afin  qu’ils  y vivent,  & qu'ils 
s'y  confervent  avec  vous. 

20.  De  chaque  efpece  des  oifeaux  vous  en 
prendrez  deux , de  chaque  efpece  des  ani- 
maux terrejlres  deux,  de  chaque  efpece  de  ce 

3ui  rampe  fur  la  terre  deux;  en  un  mot  deux 
e toute  efpece  entreront  avec  vous  dans  l’ar- 
che, afin  qu’ils  puiffent  vivre  ô"  s'y  confrver , 
pour  repeupler  la  terre. 

2 1 .  Vous  prendrez  aufli  avec  vous  de  tout 
cequi  fe  peut  manger,  ôc  vous  le  porterez 
dans  1 arche  pour  fervir  à votre  nourriture  Ôc 
à celle  de  tous  les  animaux  qui  y feront  avec 
vous. 

22.  Noé  accomplit  donc  tout  ccftjue  Dieu 


if.  Et  fie  faciès  eamtTre. 
cenrorum  cubitorum  erit 
longitudo  arcar  , quinqtia- 
ginta  cubitorum  latitude , 
& trigintt  cubitorum  alu- 
tudo  illius. 

i£.  Fcneftram  in  area  fa- 
ciès , 8c  in  cubito  conftmi- 
mabis  (ummitatem  ejus  : 
oftium  airem  arex  pones  ex 
latere:  deorlum,  cœnacub, 
ÔC  triflega  faciès  iu  ca. 


T7.  Ecce  ego  adducam 
aquas  diluvii  fuper  terrain, 
ut  interfkiam  omnem  car- 
nem , in  qua  fpiritus  vit x eft 
fubter  ccrlum:  UniveWaqur 
in  terra  funt,  confumentur. 

18.  Ponamque  ferdus  meum 
tecum:  & ingrédient  arc.rni 
tu,  8c  fi! ii  tui  , uxor  tua , 8c 
uxarcS'fiiiorum  tuorum , tc- 
cum. 

19.  Et  ex  cundisaniman- 
tibus  univerfx  carnii  bina1 
induces  in  arcam , ut  vivant 
tecum  : mafeulini  fexù»  8c 
feminini. 

10.  De  volucribus  juxti 
genus  fuum , 8c  de  jumentis 
in  genere  fuo,  8c  ex  omni 
reptili  terrx  l'ccundùm  ge- 
nus iuum  : bina  de  omnibut 
ingredientur  tecum,  ut  pof- 
fint  vivere. 


ir.  Toiles  igitur  tecum 
ex  omnibus  cfcis,  qix  m.in- 
di  poilu nt  , & comportabis 
apud  te  : 8c  erunt  tam  tib] 
quàm  illis  in  cibum. 


xt.  Pecit  igitur  Noe 

c ij 
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omnia  qui  preceperat  illi  lui  avoit  commandé  ; il  bâtit  Porche  Jîtr  le  mo- 
Deus'  de  le  que  Dieu  même  lui  en  avoit  donné , & il 

employa  plus  de  cent  ans  à achever  cet  ouvrage  » 
Dieu  l' ordonnant  ainfi  , afin  que  tous  les  hommes 
fuficnt  avertis  des  maux  dont  ils  ctoientfnenacés, 
CT*  qu'ils  eu  fient  le  tems  de  les  prévenir , en  peu* 
faut  férieujement  à Je  convertir. 


CHAPITRE  VIL 

* 

§.  I.  Noé  entre  dam  Porche  a vec  toute  fa  famille  > Ù*  y fait  entrer  de  toutes 
les  efpeces  d’animaux . 


T.  Di:\îtquc  Dominus  ad 
cum  : Ingredcretu,  & om- 
nis  domus  tua , in  arcain  : te 
enim  vidi  juftum  coram  me 
in  generatione  bac. 


1 . Ex  omnibus  animanti- 
bus  mundis  toile  (èptena  & 
ieptena , matcuium  & femi- 
»a:n  : de  animantibus  verà 
îmmundis  duo  8c  duo  , mftf- 
culum  Sc  feminatn. 

Sed  8c  de  volatilibus 
Ctrli  (cptena&lêptena,  ma£ 
culum  8c  feminam  : ut  Clive- 
tur/craen  fuper  faciem  uni- 
▼cr fx  terra:. 


4 • Adhuc  enim,  & poft 
dies  feptem  ego  pluam  fu- 
per terram  quadraginta  dic- 
bus  & quadraginta  noftibus  ; 
8c  delebo  omnem  fubfhn- 
tiam , quam  fcci , de  (viper- 
ficie  t?rrx. 

f . Fccit  ergo  Noe  omnia 
qu£  mandaverat  ci-  Domi- 
nus. 

6.  Eratque  (excentorum 
annorum  quando  diluvia  a- 
qu.r  inundaverunt  fuper  ter- 
ram. 

7.  Et  ingreflus  eft  Noe  & 
Üii  ejus , uxor  ejus  & uxo- 


i.JLE  Seigneur  dit  enfuite  à Noé  : Entrez 
dans  l’arche , vous , ôt  toute  votre  maifon  , 
que  je  veux  Jauver  avec  vous , parce  qu’entre 
tous  ceux  qui  vivent  aujourd’hui  fur  la  terre  y 
j’ai  reconnu  que  vous  feul  étiez  jufte  devant 
moi. 

2.  Prenez  fèpt  mâles  ôt  fèpt  femelles  de 
tous  les  animaux  que  vous  fpavez  être  purs , 6c 
deux  mâles  ôt  deux  femelles  des  animaux  im-» 
purs. 

3.  Prenez  aufïïfept  mâles  6c  lèpt  femelle* 
de  tous  les  oifeaux  du  Ciel;  faites-les  entrer 
avec  vous  dans  f arche , afin  d’en  conferver  la 
race  deffus  la  face  de  la  terre  : & faites  au  plu- 
tôt ce  que  je  vous  ai  commandé. 

4.  Car  je  n’attendrai  plus  que  fept  jours , 6c 
après  cela  je  ferai  pleuvoir  fur  la  terre  durant 
quarante  jours  ôt  quarante  nuits , 6c  j’extermi- 
nerai de  deffus  la  terre , toutes  les  créatures 
que  j'ai  faites. 

j.  Noé  fit  donc  ce  que  le  Seigneur  lui  avoit 
commandé. 

6.  Il  avoit  fix  cens  ans  lorfque  les  eaux  dii 
déluge  inondèrent  toute  la  terre. 

7.  Avant  quelles  enflent  commencé  à tomber  * 
Noé  entr£ dans  l’arche , ôt  avec  lui  fes  fils  > 
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fa  femme,  ôc  les  femmes  de  fes  fils,  pour 
éviter  les  eaux  du  déluge. 

8.  Les  animaux  purs  6c  impurs  avec  tout 
ce  qui  fe  meut  fur  la  terre  , 

p.  entrèrent  auffi  dans  l’arche  avec  Noé  , 
deux  à deux , mâle  6c  femelle  , félon  que  le 
Seigneur  l’avoit  commandé  à Noé. 

10.  Après  donc  que  les  fept  jours  que  le  Sei- 
gneur avait  dit  furent  paffés,  les  eaux  du  dé- 
luge fe  répandirent  fur  toute  la  terre. 


rci  fiïiorum  ejss  cum  eo , iii 
arcam  proprernquas  diluvii. 

8.  De  anlroantibus  quo- 
qte  mumdis  & imcnundi',&' 
de  volucribus,  & ex  oroni, 
quod  movcturlüpertenam# 

9.  duo  & duo  ingrc !m  lu ih 
ad  Noe  in  arcam,  mailulu* 
& femina , lient  prxcepciat 
Dogiïnus  Noe. 

10.  Cumque  tranfi/Tent 
feptem  «lies , aquar  diluvii 
inundaverunt  lu  per  terrain* 


§.  II.  Il  pleut  fur  la  terre  pendant  quarante  jours  i?  quarante  nuits.  U eau 
couvre  les  plus  hautes  montagnes  pendant  cent  cinquante  jours  > & tout 
meut  t fur  la  terre - 


L’an  du  monde  Avant  J.C.  2343. 


1 1.  L’anne'e  (ix  cens  de  la  vie  de  Noé , le 
dix-feptieme  jour  du  fécond  fhoisde  la  même 
année , qui  commençait  alors  au  mois  d' Octobre, 
les  fources  du  grand  abîme  des  eaux  où  Dieu 
avait  renjermè  celles  qui  couvraient  la  terre  au 
commencement  du  monde , furent  rompues;  ôc 
les  catara&es  du  Ciel  où  il  avoit  mis , comme 
en  réjerve  , les  eaux  qui  ètoient  au-dejjus  du  jir~ 
marnent , furent  ouvertes. 

12.  Et  la  pluie  tomba  fur  la  terre  pendant 
quarante  jours  Ôc  quarante  nuits. 

13.  Auffi-tôt  donc  que  ce  feptieme  jour  pa- 
rut, Noé  entra  dans  l’arche  avec  fes  filsSem, 
Chain  ôc  Japhet , fa  femme  Ôc  les  trois  fem- 
mes de  fes  fils. 

1 4.  Et  tous  les  animaux  fauvages , félon 
leur  efpece , y entrèrent  aufli  avec  eux  ; tous 
les  animaux  dôme fit que  s , félon  leur  efpece; 
tout  ce  qui  fe  meut  fur  la  terre , félon  fon 
efpece;  tout  ce  qui  vole,  chacun  félon  fon 
efpece  ; tous  les  oifeaux , ôc  tout  ce  qui  s’élè- 
ve dans  l’air; 

ty.  Tous  ces  animaux  entrèrent  avec  Noé 
dans  l’arche  , deux  à deux , mâle  ôc  femelle , 


11,  Anno  (excentcfîmo 
vit*  Noe  , mente  lecundo  r 
feptmio-deciniocie  mcr.lîr, 
nipii  lunt  omnfs  fortes  a-* 
byllî  magnx  , & catatad* 
çorli  apenx  lune  ; 


11.  Et  fada  eft  pluvia  tu» 
per  terrain  quzdraginta  die— 
bus , & quadreginta  nodi- 
bus. 

13.  In  articulo  dici  illiut 
ingrefliïs  eft  Noe,  & Sem  , 
& Cham  , & Japhet  h , fiïii 
ejus  ; uxor  illius,  & très  uxo- 
res  fiïiorum  ejus  cum  eiî  , 
in  arcam  : 

14.  I p/î  & omne  animal 
(ècundùm  genus  iiium , uni- 
verlàque  jumenta  in  généré 
fuo , & ompe  quod  move- 
tur  liiper  terrain  in  genere 
fuo  , cundurr.quc  volatile 
fecunJum genus  fuum,  uni- 
ver  f.e  aves , omnelquc  vo- 
lucres, 

15.  ingrclT*  Tant  ad  No^ 
in  arcam  , bina  & bina  ex 

C iij. 
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omni  earnc  , in  qua  cnt 
fpiritus  vil*. 

1 6.  Et  q\i*  ingrefla  funt , 
mafculus  &ftimna  exomni 
carne  intioierum,  fie  ut  prx- 
ceper.it  ci  Deus  : & inciufit 
eum  Oominus  deforis. 

17.  Fadumque  eft  dilu- 
vium quadraginta  diebus  fu- 
per  terram  ; & muitiplicatx 
iunc  aqu* , & eievaverunt 
arcam  in  fublimc  à terra, 

18.  Vehementer  enim 
înundaverunt:  & omniare- 
plcvcrunt  in  fuperficie  ter- 
1* . porro  area  ferebatur  lu* 
per  aquas. 

Iÿ.  Et  aqu*  prxvaluerunt 
nirnis  lu  per  terram  : operti- 
que  lurtt  omnes  montes  ex- 
cel/i  fub  univerfo  cœlo. 


de  toute  chair  vivante  6c  animée. 

1 6.  Ceux  qui  entrèrent  étoient  donc  mâ- 
les 6c  femelles  6c  de  toute  efpece , félon  que 
Dieu  l’avoit  commandé  à Noé  ; Ôc  le  Sei- 
gneur l’y  enferma  par  dehors. 

1 7.  Le  déluge  le  répandit  fur  la  terre  pen- 
dant quarante  jours  \ ôc  les  eaux  s étant  ac- 
crues , éleverent  l'arche  en  haut  au-deffus  do 
la  terre. 

1 8.  Elles  inondèrent  tout , 6c  couvrirent 
toute  la  furface  de  la  terre  : mais  l’arche  étoit 
portée  fur  les  eaux. 

19.  Les  eaux  crûrent  ôc  groffirent  prodi- 
gieufement  au-deffus  de  la  terre  , 6c  toutes 
les  plus  hautes  montagnes  qui  font  fous  le 
Ciel  furent  couvertes. 


to.  Quindccim  ctibitis  al- 
tior  fuit  aqua  luper  momes  , 
quos  operuerat. 

il.  Confumptaque  eft 
omnis  caro  qu*  movebatur 
luper  terram  , vûlucnim  , 
animantium^beftiarum,  om- 
uiumque  reptilium  qu*  rep- 
tant  luper  terram  : univerlt 
homjnçs , 

11.  & cunda  in  quibus 
fpiracuium  vit*  eft  in  terra , 
mortua  funt. 

15.  F.t  dclevit  omnem  fub- 
Aantiam , qu*  erat  luper  ter- 
ram , ab  homine  uique  ad 
pecus,  tam  reptile  quàm  vo- 
îucrcs  cocli  : & deleta  lunt 
de  terra  : remanfit  autem 
fol u s Noc  , & qui  cuin  eo 
erant  in  area,  * 

14.  Obtinueruntquc  aqu* 
terram  centum  quinquagin- 
ta  diebus.  * 


20.  L’eau  ayyit  gagné  le  fbmniet  des  mon- 
tagnes  , s’éleva  encore  de  quinze  coudées 
plus  haut. 

2 1 . T outc  chair  qui  fe  meut  fur  la  terre  en 
fut  confumée  ; tous  les  oifeaux , tous  les  ani- 
maux , toutes  les  bêtes , ôc  tout  ce  qui  rampe 
fur  la  terre , 

22.  Tous  les  hommes  moururent,  ôc  gé- 
néralement tout  ce  qui  a vie  6c  qui  refpire  fur 
la  terre  & fous  le  Ciel. 

2 j.  Toutes  les  créatures  qui  étoient  fur  la 
terre , depuis  l’homme  jufqu’aux  bêtes,  tant 
celles  qui  rampent  , que  celles  qui  volent 
dans  l’air , tout  périt  : il  11e  demeura  que  N oé 
feul , ôc  ceux  qui  étoient  avec  lui  dans  l’ar- 
che. * 

24.  Et  les  eaux  couvrirent  toute  la  terre 
pendant  cent  cinquante  jours. 
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CHAPITRE  VIII. 


§.  I.  Dieu  fe  fouvient  de  Noéiy  de  tous  les  animaux  rjtti  étaient  avec  lui  dam 
r arche.  Les  eaux  diminuent  peu  a peu.  Noe  envoie  un  corbeau  , puis  une 
colombe , pour  reconnaître  ft  la  terre  e toit  fiche. 

I .M  Ais  Dieu  s’étant  fouvenu  de  Noé  , de  ,,®lcor<latusau,fm  Deu, 
toutes  les  bêtes  fanages , & de  tous  les  ani- 
maux  aomejlujues , qui  étoient  avec  lui  dans  mentorum,  qu*  erantcum 
l’arche , fit  fouffler  un  vent  fur  la  terre , & les  5° inarca  • addu*,t  rPini,!m 
eaux  commencèrent  a diminuer.  _ ru„t  aqu*. 

2.  Les  fources  de  l’abîme  forent  fermées , ..  Ht  cI.-mG  fum  fonte» 

auffi-bien  que  les  cataractes  du  Ciel;  en  forte  abydî,  & catara&x  cœiî:  tt, 
que  les  eaux  de  la  mer  qui  fe  répandaient  fur  la  ^biu!  funt  Pluvi*  d<s 
terre , & les  pluies  qui  tomboient  du  Ciel , fu- 
rent arrêtées. 


3.  Les  eaux  étant  agitées  de  côté  ôt  d’au- 
tre , par  la  ■ violence  de  ce  vent , fe  retirèrent , 
& commencèrent  à diminuer  après  cent  cin- 
quante jours. 

4.  Et  le  vingt-feptieme  jour  du  lèptieme 
• mois  , l’arche  fe  repofa  fur  les  montagnes 

d.’Armenie. 

y.  Cependant  les  eaux alloient toujours  en 
diminuant  julqu’au  dixième  mois , au  pre- 
mier jour  duquel  le  fommet  des  montagnes 
commença  à paraître. 

6.  Quarante  jours  s’étant  encore  pafiés,  Noé 
ouvrit  la  fenêtre  qu’il  avoit  faite  dans  l’arche , 
& lai  ira  aller  un  corbeau  , 

7.  qui  étant  forti  ne  revint  plus  , & demeu- 
ra ainji  feu i dehors  , volant  de  tous  côtés , juf- 
qu  a ce  que  les  eaux  de  la  terre  furent  lâchées, 
& qu’il  eût  été  rejoint  par  les  autres  animaux. 

8.  Il  envoya  aulfi  une  colombe  après  le 
corbeau , pour  voir  fi  les  eaux  avoient  ce  fié 
de  couvrir  la  terre. 

9.  Mais  la  colombe  n’ayant  pu  trouver  de 
lieu  f te  où  mettre  le  pied , parce  que  les  mon- 
tagnes , d'où  l’eau  s’ et  oit  retirée , étoient  couvertes 


j.  Rever/rqqe  funt  aquac 
déterra  eûmes  & redeuntes: 
8c  cœperunt  minui  poft  cen* 
tuxn  quinquagiiua  dies. 

4.Requievirquearcamcn- 
fe  feptimo , vigefimo  lèpti- 
mo  die  menfts , fuper  mon- 
tes Armenix. 

f . At  vero  aqux  îbrftt  8c 
decrclcebnnt  ufque  ad  dcci- 
mummenfenirdecirnoenim 
menfe,  prima  die  menfts  t 
apparueruntcacumina  mon- 
titnn. 

6.  Cumque  transirent  qua- 
draginta  dies,  aperiens  Noe 
feneftram  arer,  quarn  fece- 
rat , dimiftt  corvum  : 

7.  Qui  egrediebatur , & 
non  revencbatur,doncc/îc- 
carentur  aqux  fuper  terrain, 


8.  Emiftt  quoque  colum- 
bam  poft  euin,  ut  videret  ft 
jam  céda fient  aqux  fuper  fu- 
ciem  terra*. 

9.  Qux  cùm  non  invenif> 
1er  ubi  requiefeeret  pes  cjus, 
reverlà  cft  ad  eum  in  arcam  t 
aqux  cnim  eranr  lûpcr  un*r 
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▼erfim  terrain  : cxtenditque 
manum,  & apprehen/àm  in- 
tulic  in  arcam. 

io.  Expedatis  autcm  ul- 
tra lèpreui  diebus  aliis  ; rur- 
fum  dimifît  columbam  ex 
area. 

1 1 . Ac  ilia  venit  ad  cum 
ad  verperam  , port.ij^ra- 
mum  olivar  virentibu^fôSiis 
in  ore  fuo.  Intcllexit  ergo 
Noe  quod  cefiaffent  aqux  lu* 
per  terram. 

1 r.  Expedavitque  nihilo- 
minus  leptem  alios  dics:  & 
e mi lît  columbnm  , quje  non 
efl  reverlâ  ultra  ad  cum. 


ij.  Igitur  fcxcentefimo 
primo  anno,  p'imo  menfe, 
prima  die  menfts,  imminuta: 
font  aqu*  fuper  terram  ; & 
aperiens  Noe  tedum  area:, 
afpexir,  viditque  quôd  exfîc- 
cata  effet  fuperficies  terra:. 


de  boue , & que  la  terre  étoit  encore  toute  cou2 
verte  d’eau,  elle  revint  à lui;  & Noé  éten- 
dant la  main , la  prit  ôc  la  remit  dans  l’arche. 

10.  Il  attendit  encore  fept  autres  jours , & 
il  envoia  de  nouveau  la  colombe  hors  de 
l’arche. 

1 1.  Elle  revint  à lui  fur  le  foir,  portant  dans 
l'on  bec  un  rameau  d’olivier,  dont  les  feuilles 
étoient  toutes  vertes.  Noé  reconnut  donc  que 
les  eaux  s’étoient  retirées  de  deflus  la  terre. 

12.  11  attendit  néanmoins  encore  fept  au- 
tres jours , pour  donner  te  tems  à la  terre  de  fe 
fecher  entièrement  ; 6c  il  envoïa  la  colombe  , 
qui  ne  revint  plus  à lui,  ayant  trouvé  la  terre 
Jeche  & en  état  d’être  habitée. 

î j.  Ainfi  l’an  de  Noé  fix  cens  un, au  pre- 
mier jour  du  premier  mois , les  eaux  qui 
étoient  fur  la  terre  fe  retirèrent  entièrement: 
& Noé  ouvrant  le  toit  de  l’arche,  ôc  regar- 
dant de  là  , il  vit  que  la  furface  de  la  terre 
étoit  feche  : Cependant  il  demeura  dam  l ar- 
che, attendant  l'ordre  de  Dieu  pour  en  fortir. 


§.  If,  Noé  fort  de  l’arche  par  l'ordre  de  Dieu.  Il  lui  offre  des  facrifices  qui  lui 

font  agréables. 

L’An  du  monde  16^7.  Avant  J. C.  a.?47* 


14.  Menfeficundo,  fepti- 
mo  8c  vigefimo  die  menfis , 
arefacta  eft  terra. 

if.  Locutus  rft  aittem 
D^us  ad  Noe»  dicens  : 

16.  Egredcre  de  area,  tu 
& uxortua,  filii  tui  & uxo- 
res  filiorum  tuorum  tccuin. 


1 4.  Mais  le  vingt-feptiemedu  fécond  mois 
de  l'année  d'après  qu'il  y fut  entré , la  terre  fut 
toute  feche , & en  état  d'être  habitée. 

1 $•.  Alors  Dieu  parla  à Noé , fie  lui  dit  : 

1 6.  Sortez  de  l’arche , vous  6c  votre  fem- 
me, vos  fils  6c  les  femmes  de  vos  fils. 


i7.Cunâaanimantia  qur 
font  apud  te , ex  omni  carne, 
ram  in  volatiiibus,  quàm  in 
bofiiis  & univerlîs  reptilibus 
qtue  reptant  fuper  terram  , 
cduc  tccuin  , & ingredi- 
mini  fuper  terrain  : crefci- 
te  a & muhiplicamini  fuper 
eam. 


1 7.  Faites-en  fortir  aufll  tous  les  animaux 
qui  y font  avec  vous , de  toutes  fortes  d’eF 
peces , tant  des  oifeaux , que  des  bétes , 6c 
de  tout  ce  qui  rampe  fur  la  terre;  qu'ils  s’y 
multiplient , croifiez-y  aujf  vous  mêmes , ôc 
vous  y multipliez. 

18.  Noé 
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1 8.  Noé  fortit  donc  de  Porche  avec  fes  fils , 
fa  femme  ôc  les  femmes  de  fes  fils. 

ip.  Toutes  les  bêtes  fauvages  en  forment 
aufli , les  animaux  domefiiques , ôc  tout  ce  qui 
rampe  fur  la  terre,  chacun  félon  fon  efpece. 

20.  Or  Noé  drefTa  un  Autel  au  Seigneur; 
& prenant  de  tous  les  animaux  6c  de  tous  les 
oifeaux  purs,  il  les  lui  offrit  en  holocaufle  fur 
cet  autel. 

2 1 . Le  Sfcigneur  connoiffant  les  difpofitions 
du  cœur  de  Noe , agréa  fon facrifice , & le  reçut, 
comme  on  reçoit  une  odeur  très-agréable;  & 
il  dit  : je  ne  répandrai  plus  ma  malédidion  fur 
la  terre  à caufe  des  péchés  des  hommes,  parce 

3ue  l’efprit  de  l’homme  & toutes  les  penfées 
e fon  cœur  font  portées  au  mal  dès  fà  jeu- 
Reffe.  Je  ne  frapperai  donc  plus  de  mort,  com- 
me j’ai  fait,  tout  ce  qui  eff  vivant  & animé  : 
mais  je  compatirai  à la  foiblejfe  de  P homme , &. 
je  le  laijjcrai  vivre  malgré  fes  infidélités. 

22.  Ainfi  tant  que  la  terre  durera , les  fe- 
mailles  ôc  la  moiffon , le  froid  6c  le  chaud  , 
l’été  ôcl’hyver,  la  nuit  6c  le  jour  ne  cefferont 
point  de  s’entrefuivre , fans  que  déformais  il 
arrive  aucun  changement  femblabte  qui  en  inter- 
rompe univcrfellement  le  cours. 


1 8.  Egreflus  cft  ergo  Noe, 
8c  filii  ejus,  uxor  iliius,  & 
uxorcs  ftiiorum  ejus , cura, 
co. 

ip.Scd & omniaariman- 
lia,  jumcnta  8c  reptilia  qur 
reptant  fùperterram,  tècun- 
dùm  genus  Ilium  , egrcfla 
funt  de  area. 

10.  ÆdificavitautemNoe 
altare  Domino  : & tollens  de 
cunâis  pecoribus  & volu- 
cribus  mundis , obtulit  ho- 
locaufta  fu per  altare. 

11.  Odoratufquc  eft  Do- 
minus  odorcm  fuavitatis , 8c 
ait  : Nequàquam  ultra  itiale- 
dicam  terne  propter  homi- 
nes  : fenfus  cnim  Sc  cogira- 
fio  humani  cojaMk  malum 

p oiui  fini;  al^^B-fvrcrti.i 

lüa:  non  igitui^^ffa  pereu- 
tiam  omnem  animam  viven- 
tem  fiait  fcci. 


»2.  Cunâisdiebus  terra?,' 
lemenris  8c  meffis , frïgus  8c 
arftus , arftas  8c  hyems , nox 
& dies , non  re^uickent. 


CHAPITRE  IX. 


§.  I.  Dieu  bénit  Noé  CÎT  fes  enfant.  U leur  permet  de  manger  de  la  chair  des 
bêtes  , excepté  celle  qui  fera  mêlee  avec  le  fang.  Il  déclaré- qu'il  punira 
fevtrement  les  homicides. 


i.A  Lors  Dieu  bénit  Noé  6c  fes  ênfans,  ôc 
il  leur  dit  : Croiffèz  ôc  multipliez-vous,  6c  rem- 
pliffez  la  terre  : je  vous  établis  aujourd'hui  les 
maîtres  de  tout  ce  quelle  contient. 

2.  y linfi  que  tous  les  animaux  de  la  terre, 
6c  tous  les  oifeaux  du  Ciel  foient  frappés  de 
Tome  J.  Parue  I. 


1.  Bencdixitquc  DcusNoe 
8c  fiiiis  ejus.  Ht  dixit  ad  cos  .* 
CreLcitc  & multiplie  .muni, 
8c  replcte  terrain. 


i.  Et  terror  vefler  ac  tre- 
mor  Cn  fuper  cun&a  anima- 

D 
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ia  terrât , & fiiper  omnes  vo- 
ue rcs  cœli , cum  univerfis 
qti*  moventur  luper  terrain: 
omnes  pifees  maris  raanui 
veftr*  traditi  funt. 

3.  Ht  omn  e quod  movetur 
Bc  vivit , erit  vobis  in  ci- 
bum:  qtnfîolera  virentia  ira* 
«lidi  vobis  omiiia. 


4.  Kxcepto  quod  carnem 
cum  fanguinc  non.  comé- 
dons. 

f.  Sanguinem  errim  ani- 
nurum  veftrciram  requiram 
de  manu  cundirum  beftia- 
nim  : &^^gî3nuhominis^ 
1.’.  ejus 

ic  juuanHPna:n  hominis. 


6.  Quicumque  effuderit 
humcinum  fanguinem , fun- 
deiùr  languis  illiu?  : ad  ima- 
ginem  quippe  Dci  fadus  efl 
homo. 


7.  Vos  autem  crefcite  & 
snultiplicamini , & ingredi- 
mini  fuper  terrain  , & im- 
piété eain. 


terreur  j & tremblent  devant  vous , avec  tout 
ce  qui  fe  meut  fur  la  terre.  J’ai  mis  auffl  entre 
vos  mains  tous  les  poiffons  de  la  mer  , je  les 
ai  fournis  à votre  putjfance. 

3.  Nourriffez-vous  de  tout  ce  qui  a vie  & 
mouvement  : Je  vous  ai  abandonné  toutes  ces 
chofes  pour  être  à l'avenir  votre  nourriture 
comme  les  légumes  & les  herbes  de  la  cam- 
pagne , / ont  été  jufqu'à  préfent. 

4.  J’excepte  feulement  le  fang  ou  h chair 

mêlée  avec  le  fang,  dont  je  vous  défends  de 
manger , * 

y.  parce  que  j'ai  une  extrême  horreur  de  ceux 
qui  répandent  le  fang.  C’efi  pourquoi  je  vange- 
rai  votre  fang  de  toutes  les  bêtes  qui  t auront  . 
répandu  ; ôc  je  vangerai  la  vie  de  l’homme  de 
la  main  de  l’homme , & de  la  main  de  fon 
frere  qui  /’ aura  tué. 

6.  Quiconque  aura  répandu  le  fang  de 
l’homme,  fera  puni  par  l’enufion  de  fon  pro- 

£re  fang  ; car  l’homme  a été  créé  à l’image  de 
)ieu , ér  Dieu  ne  fouflrira  point  qu'on  détrutfè 
impunément  fon  image,  qu’il  a formée  lui-même. 

7.  Croiflez  donc  vous  autres  , 6c  multi- 
pliez-vous: entrez  fur  la  terre  qui  efl  demeurée 
fans  habitans , 6c  la  remplilfez. 


II.  Dieu  fait  alliance  avec  les  hommes  & avec  tous  les  animaux  de  la 
terre.  11  leur  donne  rarc-en-ciel  pour  flgne  de  cette  alliance  , & pour  gage 
de  lapromejfe  qu'il  leur  fait  qu’il  n’y  aura  plus  à l'avenir  de  diluge  qui 
extermine  toute  la  terre. 


8.  lire  quoque  dixit  Deus 
aHNoe  & ad  filios  cjus  cum 
eo  : 

9.  Eece  fgo  Jtatuam  pac- 
tum  meum  vobifeum  , & 
cum  femine  veftro  port  vos: 

10.  Si  ad  omnem  animam 
viventem  , qur  efl  vobil- 
eum.cam  in  volucribus  quàm 
in  jutnemis  & pecudibus 
terr*  cunétis  , qur  egrcflâ 
funt  de  a-ca,&univerfis  be- 
ft  i»  terra:. 

11 . Stxtuam  paCium  metim 
VcbiXtiici , & nnjuaijuatn 


8.  Dieu  dit  encore  à Noé  , 6c  à fes  enfens* 
aulfi-bien  qu’à  lui: 

g.  Je  vais  faire  alliance  avec  vous,  Ôc  avec 
votre  race  après  vous  , 

10. 6c  avec  tous  les  animaux  vivans  qui 
font  avec  vous , tant  les  oifeaux , que  les  ani- 
maux ou  domefliques,  ou  de  la  campagne, 
qui  font  fortis  de  l’arche , ôc  avec  toutes  les 
bêtes  de  la  terre  que  fai  fauvees  avec  vous. 

x t.  J’établirai  mon  alliance  avec  vous:  Ôc 
toute  chair  qui  a vie  ne  périra  plus  déformais 
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f ar  les  eaux  du  déluge  ( & il  n’y  aura  plus  à 
avenir  de  déluge  qui  extermine  toute  la  terre. 

12.  Dieu  dit  enfuite  : Voici  le  ligne  de  l’al- 
liance que  j’établis  pour  jamais  entre  moi  Ôc 
vous,  Ôc  tous  les  animaux  vivans  qui  font  avec 
vous.  ^ 

1 3.  Je  mettrai  mon  arô  dans  les  nuées , 
non-f  eulement  comme  le  figne  naturel  de  la  flûte, 
ainfi  qu'il  l'a  itéjufquà  prèfent , mais  comme 
le  figne  particulier  de  l’alliance  que  j’ai  faite 
avec  la  terre  , & de  ïaffurance  que  je  vous  ai 
donnée , quelle  ne  fera  plus  déformais  expofèe  à 
un  pareil  déluge.  ^ 

14.  Lors  donc  que  j’aurai  couvert  le  vZiel 
de  nuages , mon  arc  paraîtra  dans  les  nuées. 

1 y.  Et  je  me  fouviendrai  de  l’alliance  que 
j’ai  faite  avec  vous , & avec  toute  ante  qui 
vit  ôc  qui  anime  la  chair  : ôc  il  n’y  aura  plus  à 
l’avenir  de  déluge  qui  fafie  périr  dans  fes  eaux 
toute  chair  qui  a vie  fur  la  terre. 

1 6.  Mon  arc  fera  donc  dans  les  nuées  : Ôc 
en  le  voyant , je  me  fouviendrai  de  l’alliance 
étemelle  qui  a été  faite  entre  Dieu  ôc  toutes 
les  âmes  vivantes  qui  animent  toute  chair  qui 
eft  fur  la  terre. 

1 7.  Dieu  dit  encore  à Noé  : Ce  fera  là  le 
ligne  de  l’alliance  que  j’ai  faite  avec  toute 
chair  qui  eft  fur  la  terre. 


P.  IX.  29 

ultra  interficieturomnis  ca- 
ro  aquis  diiuvii , neque  erit 
deinceps  diluvium  diflipans 
terrain. 

1 1.  Dixitque  Deus  : Hoc 
figrum  fœderis  , quod  do 
inter  me  & vos,  & ad  om- 
nem  animant  yivcntem»quz 
eft  vobifeum  in  gancracio* 
nés  fempiternas  : 

ij.  Arcum  meum  ponam 
in  nubibus , & erit  fignum 
fœderis  inter  me  & inter 
terrain. 


14.  Cumque  obduxero 
nubibus  cœlum  , apparebit 
arcus  meus  in  nubibus  : 

15.  & rccordabcr  fœderis 
mci  vobifeum,  & cum  om- 
ni  anima  vivente  quæ  car- 
nem  végétât  : & non  crunt 
ultra  aquae  diiuvii  ad  delcn- 
dum  univerfam  carnem. 

16.  Eritque  arcus  in  nubi- 
bus , & videbo  ilium , & re- 
cordabor  fœderis  fempiîcr- 
ni , quod  paflum  eft  inter 
Deum  & omnem  aniimm 
viventem  univerfr  carais 
qux  eft  fuper  terrain. 

17.  Dixitque  Deus  ad 
Noe  : Hoc  erit  fignum  fœ- 
deris, quod  conftitui  inter 
me  & omnem  carnem  fuper 
terrain. 


§.  III.  Noé j fini  de  T arche  plante  une  vigne , s’enivre , & parait  rtud  dans 
fa  tente.  Cltam  fon  fit  le  voit  ; Ù3  au  lieu  de  le  cacher , il  le  va  dire  à fes 
frétés.  Noé  le  maudit , bénit  Sem  & Japhet , Ù1  meurt  âgé  de  neuf  cens 
cinquante  ans. 


1 8.  Noé  avoit  donc  trois  fils  qui  fbrtircnt 
de  l’arche , Sem , Cham  ôc  Japhet.  Or  Chain 
eft  le  pere  de  Chanaan. 

1 9.  Ce  font  là  les  trois  fils  de  Noé  ; ôc  c’cft 
d’eux  qu’eft  fortie  toute  la  race  des  hommes 
qui  font  fur  la  terre. 


i 8.  Erant  ergo  fini  Noe  , 
qui  egrefti  font  Je  area, Sem, 
Cham  , & Japhet  : porro 
Cham  , ipfe  eft  pater  Cha- 
naan. 

1?.  Très  ifti  filiifuntNoe: 
& ab  his  diflcmiqitura  eft 
omne  genus  hominum  la- 
per univcrftm  terram, 

Dij 
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ir.  Ccepïtque  Noe  vîr 
agricoîa  excrccre  terrain  5c 
plantavit  vineam. 


il.  Bibenfqne  vinum  inc- 
briatus  eft  , 8c  nudatus  in  ta* 
bernacuio  fuo. 

ix.  Quod  cùm  vidiflct 
Cham  pater  Chanaan  , vé- 
randa Icilicec  patris  fui  elfe 
nudara  , nuntiavit  duobus 
fratribus  fuis  foras. 


i$.  At  vero  Sem  6c  Ja- 
phet  , paüium  irnpo  fue- 
runt  humeris  fuis  , & incc- 
«lentes  retrorliim , operue- 
runt  vcrcnda  patris  lui  : fa- 
ciefqueeorum  avertie  erant, 
8c  patris  virilia  non  vide- 
ru  ru. 


14.  Evigilans  autem  Noe 
ex  vino,  cùm  didiciflet  qux 
fecer.it  ci  filius  fuus  minor  , 


Sf.  ait  : Malcdidus  Cha- 
naan , fcrvus  fctvorum  erit 
fiaLribus  fuis. 


té.  Dfxitque:  Benedidus 
Dominus  Deus  Sem , fit 
Chanaan  fcrvus  ejus. 

17.  Diiatet  Deus  Japhet*, 
6c  habitct  in  tabernaculk 
Sem , fitque  Chanaan  fervus 
tjus. 

2$.  Vixit autem  Noe  poft 
diluvium  trecemis  quin^ua- 
^inu  «louis. 
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20.  Noé  s’appliquant  à l’agriculture  après  k 
déluge , comme  il  avoit  fait  auparavant , com- 
mença à labourer  & à cultiver  la  terre  : fit  il 
planta  une  vigne , non-feulement  pour  en  manger 
te  taifm,  comme  on  avoit  fait  jiifqu  alors , mats 
pour  en  exprimer  Je  jus  & en  faire  une  boijf on. 

2 1 . Et  ayant  bù  du  vin  , don^ffnc  connoiffoit 
pas  la  force , il  s’enivra,  fit  parut  nud  dans  fa 
tente. 

2 2.  Cham  pere  de  Chanaan  le  trouvant  et*, 
cct  état , Ôc  voyant  que  ce  que  la  pudeur  obli- 
geoit  de  cacher  en  ion  pere  étoit  découvert, 
lortit  dehors  , fit  vint  en  riant  le  dire  à fes  frè- 
res. 

2*.  Mais  Sem  ôc  Japhet , àu  lieu  de  I imiter, 
en  fe  moquant  comme  lui  de  leur  pere , étendi- 
rent un  manteau  fur  leurs  épaules  , marchè- 
rent en  arriéré , fit  couvrirent  en  leur  pere  , 
ce  qui  y devoit  être  caché.  Ils  ne  virent  rien 
en  lui  de  ce  que  la  pudeur  défendoit  de  voir  , 
parce  qu’ils  tinrent  toujours  leur  vifage  tourné 
d’un  autre  côté. 

24.  Noé  fe  réveillant  après  cet  affoupifle- 
ment  que  le  vin  lui  avoit  caufé , fit  ayant  ap- 
pris de  quelle  forte  l’avoit  traité  fon  fécond 
fils, 

2 y.  il  dût  pour  le  punir:  Que  Chanaan  foit 
maudit;  qu'il  foit  à l’égard  de  fes  freres  l’ef- 
clave  des  efclaves.  Il  en  ufa  ainft  pour  ne  pas 
maudir  Cham  que  Dieu  avoit  béni  en  fortant  de 
l’arche , & pour  ne  faire  tomber  fa  maléditlion 
que  fur  Chanaan , qui  étoit  le  plus  méchant  des 
enfant  de  Cham.. 

2 6.  Il  dit  encore  : Que  le  Seigneur,,  le 
Dieu  de  Sem  foit  béni;  ôc  que  Chanaan  foit 
fon  efclave. 

27;  Que  Dieu  multiplie  la  poftérité  de  Ja- 
phet, fit  qu’il  habite  dans  les  tentes  de  Sem  ; 
Ôc  que  Chanaah  foit  fon  efclave. 

28.  Or  Noé  vécut  encore  trois  cens  cin- 
quante ans  depuis  le  déluge. 
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29.  Et  tout  le  temsd'e  fa, vie  ayant  été  de  lp>Et  imPlctl  runt  c,m- 

e . ..  ' nés  diet  eius  ronger-torum 

neuf  cens  cinquante  ans,  il  mourut.  ,uin,u»gint»  annorum  : & 

xnortuus  cil. 


CHAPITRE  X. 


§.  I.  Dénombrement  des  defcendans  de  Noé  , O* 
finies.  Enfant  de  Japhet. 

r.V  Oici  le  dénombrement  des  fils  de  Noé, 
qui  furent  Sem , Cham  & Japhet;  & voici  les 
noms  des  enfans  qui  naquirent  d’eux , après  le 
déluge. 

2.  Les  fils  de  Japhet  furent , Gomer,  qui 
peupla  la  Galatie , Mogog  qui  fut  per e des 
Tartares,  Madaï  des  Macédoniens , Javan  des 
lùniens  , Thubal  des  Ibèriens , Mofoch  des 
Mofcovites , & Thiras  des  Thraces. 

3.  Les  fils  de  Gomer  furent , Afcenés , Ri- 
phat  ôc  Thogorma,  d’où  font  venus  les  peuples 
qui  habitent  la  Sarmatie , les  Monts-Rtphées , 
& la  Turcomanie. 

4.  Les  fils  de  Javan  furent  y Eiifà , Tharfis, 
Çetthin  & Dodanin. 

y.  Ils  partagèrent  entr’eux  les  Jflcs  de  la  mer 
Méditerranée , & ils  furent  les  per  es  des  na- 
tions  differentes  qui  les  habitèrent  dans  la  fuite , 
s’établilTant  eux-mêmes  en  divers  pays,  oùcha- 
cun  eut  fa  langue , fes  familles  &.  fon  peuple 
particulier. 


des  nations  qui  en  font  ' 


i.Hx  font  generatione* 
fîliorum  Noe , bem  ; Cham . 
& Japhet  : natique  funt  cig 
filii  pod  diluvium. 

1.  Filii  Japhet  : Gomer, 

M jgog , & Madai , & Javan, 
& Thubal,  8c  Mofoch,  & 
Thiras. 


3.  Porro  filii  Gomer  : A£ 
cenez  & Kiphntli , & Tho- 
gorma. 


4.  Filii  autem  Javan  : Eli- 
fa  8c  Tharfis , Cctchim,  St 
Dodanim. 

5.  Ab  his  divifx  font  in» 
folx  gentium  in  regionibuft 
fois , unufqeifque  ftcundum 
linguam  fuam  & faimlias 
liras  in  nationihus  fois. 


§.  II.  Enfans  de  Cham  & leurs  defcendans . Nemrod  fjndc  Babylone. 


6.  Les  fils  de  Cham , qui  eut  pour  partage 
toute  T Afrique,  avec  une  grande  partie  de  l'A- 
rabie & de  ta  Syrie , furent  Chus  qui  s'établit 
dans  r Arabie,  Meftaïm  dans  t Egypte,  Phuth 
dans  ta  Libye , &.  Chanaan  dans  le  pays  qui  por- 
te fon  nom. 

7.  Les  fils  de  Chus  furent  Saba,  Hevila  , 
Sabatha  , Regma  & Sabatacha.  Les  fils  de 
Regma  furent,  Saba  ôt  Dadan.  Tous  ces  defien- 


6.  Filii  autem  Cham  ; 
Chus  St  MclVaim,  St  Phuth; 
tse  Chanaan. 


7.  Füii-  Chus:  Saba  , St 
Hcviln,  & Sabatha  , & Reg- 
ma , St  Sabatacha,  Filii  Reg- 
nu : San»  St  Dadan. 

D iij  ^ 
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S.  Porro  Chus  gcnuit  Ncm- 
rod  : ipic  coepit  cffc  potcns 
in  terra , 

9 • 8c  erat  rohuflus  Vena- 
tor coram  Domino.  Obhoc 
« exivit  proverbium  : Quafi 
Nemrod  robuftus  venacor 
coram  Domino. 


10.  Fuit  autem  principium 
regni  ejus  Babylon , & A- 
rach,  & Achad  , & Cha- 
lanne , in  terra  Sennaar. 


il.  De  terra  ilia  egreflus 
«ft  Aflur  , & rdificavit  Ni- 
niven  , & plateas  civitatis  , 
& Chalc. 

ii.  Rcfen  quoquc  inter 
Ninivcn  & Chale  : hxc  cft 
civitas  magna. 

13.  Atverô  Mefraim  ge- 
nuit  Ludim,  & Anamim,  & 
L.uhim,  Nepluüm, 

1 4.  & Phetrufim , 8c  ChaÊ 
luim  : de  quibus  egrefti  funt 
Phiiiiîhiim  8c  Capntorim. 

if.  (îhanaan  autem  ge- 
nuit  Sidonem  primogeni- 
tum  fuum  , Hetnzum , 

i£.  & Jcbu&um,  & Amor- 
rhrum,  Gergclxum , 

17.  licvxum&  Aracxum: 
Sinxum , 

18.  & Aradium,  Sunra- 
rxum  , & A math  ru  m : 8c 
poft  h*c  difleminati  funt  po- 
pu!i  Chananxorum. 


Faftîque  funt  termini 
Chnnann  venientibus  à Si- 
do  ne  Goraram  ulquc  Ga- 
zai», donec  ingrediaris  So- 
domaiu  & Gomorrham  , & 
Adamjun,  &Seboim,ufquc 
Lcià. 


dam  de  Chus  donnèrent  naiffance  à différons  peu- 
fies  de  l'Arabie , de  l' AJfyrie  & des  environs. 

8.  Or  Chus  engendra  Nemrod,  qui  com- 
mença à être  puiflant  fur  la  terre , & à y exer- 
cer fa  tyrannie  fur  les  autres  hommes. 

9.  Il  fut  violent  chalfeur  devant  le  Seigneur, 
& il  apprit  en  tuant  des  bêtes  à tuer  aujft  des 
hommes.  De-là  eft  venu  ce  proverbe:  Violent 
chalfeur  devant  le  Seigneur , comme  Nem- 
rod. 

1 o.  La  Ville  capitale  de  fon  Royaume  fut 
Babylone,  outre  celles  d’Arach , Ôc  d’Achad , 
ôc  de  Chalanne  qu’il  bâtit  dans  la  terre  de  Sen- 
naar  dont  il  s'empara. 

ii.Il  fortir  ensuite  de  cette  terre , paffa  dans 
C/lffyrie,  ôc  y bâtit  Ninive  6t  les  rues  de  cette 
Ville  qui  ètoit  très-grande , & Chalé , capitale 
de  la  Calonite. 

12.  Il  bâtit  aulïi  la  grande  Ville  de  Refen  , 
entre  Ninive  ôc  Chalc. 

1 3.  Quant  à Mefraïm  fécond  fils  de  Cham  , 
il  engendra  Ludim  & Anamim,  Laabim  6c 
Nephniïm , 

14.  Phetrufim  ôt  Chafluim , d’où  fontfor- 
tis  les  Philiftins  ôc  les  Caphtorins. 

1 y.  Chanaan  troifteme  fils  de  Cham , engen- 
dra Sidon , qui  fut  fon  fils  aîné , & le  pere  des 
Sidoniens  ; il  engendra  aufft  Hedieus  , 

16.  Jebufeus,  Amorrhcus,  Gergefeus, 

1 7.  Heveus , Araceus , Sincus , 

18.  Aradius  , Samareus  ôcAmatheus,  & 
c’cft  d’eux  que  font  fortis  les  peuples  diffèrens 
qui  font  compris  (bus  le  nom  de  Chananéens , 
& qui  ont  donné  te  nom  de  Chanaan  leur  pere  au 
pays  qu'ils  ont  habité. 

19.  Les  limites  de  Chanaan  furent  depuis 
le  pays  qui  eft  en  venant  de  Sidon  à Gcrare 
jufqu a Gaza , Ôc  jufqu  a ce  qu’on  entre  dans 
Sonome  , dans  Gomcrrhc,  dans  Adama , ôc 
Sebohn  jufqu’à  Léfa. 
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20.  Ce  font  là  les  fils  de  Cham , félon  leurs  »o.  Hî  funt  fiiii  Chain  in 
alliances,  leurs  langues,  leurs  familles,  leur  «“gnatiombus,  & imguis, 
pays  & leurs  nations.  & gemibus  üiis. 

§.  III.  Enfant  de  Scm  & leurs  defcendans. 


21.  Sem  , qui  fut  le  pere  de  tous  les  enfans 
d’Heber  nés  au-delà  du  fleuve  de  t Euphrate , 
d oit  les  Hébreux  ont  pris  leur  mm , & le  frère 
aîné  de  Japhet , eut  auffi  divers  fils. 

22.  Et  ces  fils  de  Sem  furent  Elam  pere  des 
E/ami  tes  ondes  Per  fis,  Affur  pere  des  AJfy  riens, 
Arphaxad , Lud  ôc  Aram , d'où  font  venus  les 
Arméniens , les  Lydiens  & les  Syriens. 

23.  Et  les  fils  d’Aram  furent , Us , Hul,  Ge- 
ther  ôc  Mes , qui  Je  répandirent  dans  /’ Armé- 
nie , dans  la  Mèfopotamie , & dans  ta  Syrie. 

24.  Or  Arphaxad  engendra  Salé , dont  eft 

né  Hebcr,  . 


, 1.  De  Sem  qu^que  r .ui 
funt  , pâtre  omnium  filio- 
flim  Heber  , fraire  Japhet 
majore. 


ît.  Fiiii  Sem  : Ælam  & 
Afiur , & Arphaxad , & Lud, 
& Aram. 


»3-  Fiiii  Aram:  Us,  8c- 
Hul , & Crether,  & Mes. 


*4-  At  vero  Arphaxad  ge- 
ruir  Sale,  de  quo  ortus  cil 
Heber. 


2 y.  Heber  eut  deux  fils;  l’un  s’appclla  Pha- 
leg,  cefl-à-dire,  divifiony\ parce  que  la  terre 
fut  divifée  de  fon  tenjis  entre  des  nations  & des 
langues  différentes  : & fon  frere  s’appelloit 
Jcdan. 

2 6.  Jetlan  engendra  Elmodad,  Salepli, 
Afarmoth  ôc  Jaté, 

27.  Aduram  , Uzal , Decla  , 

28.  Ebal , Abimael , Saba  r 

29.  Ophir , Hevila , ôc  Jobab  : tous  ceux-ci 
furent  enfans  de  Jeclan.. 

3 o.  Le  pays  où  ils  demeurèrent  s’étendoit 
depuis  lalortic  de  Mc  (fa , H il  le  fttuée  au  pied 
du  Mont  Maffias  , dans  la  Mefopotamie , juf- 
qu’à  Sephar , qui  eft  une  montagne  dans  la 
Alédie , du  côté  de  l’Orient. 

* 31,  Ce  font  là  les  fils  de  Sem  qui  fe  font 
diflingités  dans  la  fuite  des  tems , félon  leurs  fa- 
milles,.leurs  langues,  leurs  régions  ôc  leurs 
peuples. 

3 2-  Ce  font  là  les  familles  des  enfans  de 


*f.  Natique  fnnt  Heber 
fiiii  duo  : nomen  uni  Plia- 
leg,  ei>  quùd  in  diebus  cju: 
divifa  fit  terra  : St  nom  tu 
fratris  cjus  Jeiian. 


xf  Qui  Jf3an  genuit  El- 
modad , St  Salepli , 8c  Al'ar- 
no:ht  Jare, 

17  & Aduram , & Uzal, 
8t  Dccla , 

z3.  Et  Ebal,  & Abimael, 
Saba , 

îy.  St  Ophir,  & Hevila, 
& Jobab,  omnesifti,  fiiii 
Jeftan. 

)o.  Et  faCh  ell  habiratio 
corum  de  Mcflapergemibu, 
ufque  Sephar  montem  orien- 
talem. 


31.  Tfli  fiiii  Sem , fccun- 
dùm  cognationes , St  lin- 

fuat , & regiones  in  gemi- 
us  luis. 


3».  HxfiimilixNce  juxra- 
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populos  & nationes  Tuât.  Ab 
his  divifjrfuntgcntes  in  ter- 
ra port  diluvium. 


Noé  qui  fe  font  répandus  par  toute  la  terre , fé- 
lon les  diverfes  nations  qui  en  font  forties.  Et 
c’eft  de  ces  familles  que  fe  font  formés  tous 
les  peuples  de  la  terre  , après  le  déluge. 


CHAPITRE  XI. 

§.  I.  L’orgueil  des  hommes  les  forte  à vouloir  bâtir  une  tour  qui  s’élevât 
jufqu'au  ciel.  Dieu  confond  leur  dejft  in  , en  confondant  leur  tangage.  IJ 
les  oblige  à fe  difperfer  dans  toute  la  terre. 


L’an  du  monde  i8oo.  A v an  t J.  C.  2204. 


1.  Erat  autem  terra  labii 
uniut , A icrmonum  eorura- 
dcm. 


x.  Cumque  proficifccrcn- 
tur  de  oriente , invenerunt 
cnmpum  in  terra  Sennaar, 
& habitaverunt  in  eo. 


I.U  R avant  que  les  ertfans  de  Noé  fe  fépa- 
raffent  pour  fc  répandre  par  toute  la  terre , il 
n’y  avoit  qu’une  langue  ôc  qu’une  même  ma- 
nière de  parler  pour  tous  les  hommes  : mais  envi- 
ron cent  ans  apr^s  le  déluge  , ta  diverfité  des  lan- 
gues fut  introduite  en  cette  maniéré. 

2.  Les  enfans  de  Noé  s'étant  multipliés , & fe 
trouvant  trop  rejferrès  entre  les  montagnes  de 
ï Arménie  où  l arche  s'âoit  arrêtée , furent  obli- 
gés d’en  fortir  \ ôc  comme  ils  partoient  de  ce 
pays  qui  efl  du  côté  de  l’Orient , & qu’ils  s'é- 
tendoientvers  le  midi , ils  trouvèrent  une  vafle 
campagne  dans  le  pays  de  Sennaar , où  fut 
depuis  bâtie  la  Ni  lie  de  Babylone , ôc.  ils  y habi- 


3.  Dixitque  alter  ad  pro- 
xitnum  liium  : venite,  fa- 
ciamus  lateret , & coqua- 
mus  eos  igni.  Habuerunt- 
que  lateres  pro  Taxis  , & 
bitumen  pro  cxmemo: 


4.  St  dixerunt  : Venue . 
faciamus  nobis  civitatem  St 
turrirn  . cujus  culmen  per- 
ting.it  ad  cccium  : Si  cele- 
bretnus  nomen  noftruit}  an- 
tequam  dividamur  in  uni- 
verlâs  terras. 

j.  Descendit  autem  Do- 


tèrent. 

3.  Et  voyant  que  cette  terre  étoit  très-propre  à 
faire  des  briques  & abondante  en  bitume , ils  fe 
dirent  l’un  à l’autre  : Allons,  fàifons  des  bri- 

3ues , fit  cuifons-les  au  feu.  Ils  fe  fervirent 
onc  de  briques , comme  de  pierres  ; & de 
bitume , comme  de  ciment. 

4.  Et  ils  s’entredirent  encore  : Venez;  fai- 
fons-ncus  une  Ville  ôc  une  tour  qui  foit  fi 
élevée , quelle  paroiffe  aller  jufqu’au  Cîîl  : ren-' 
dons  ainft  notre  nom  célébré  a tous  les fiec/es  , 
avant  que  nous  nous  difperfions  par  toute  la 
terre.  • 

j.  Or  le  Seigneur  irrité  de  ce  deffein  plein 

d orgueil , 
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d'orgueil  , defcendit , en  quelque  forte , du  haut 
du  Ciel  y pour  voir  la  Ville  ôc  la  Tour  que  les 
enfans  d’Adam  bâtiiïbient fur  la  terre. 

6.  Et  il  dit  : Ils  ne  font  tous  maintenant 
qu’un  peuple,  ôc  ils  ont  tous  le  môme  lan- 
gage ; ôc  ayant  commencé  à faire  cet  ouvrage, 
ils  ne  quitteront  point  leur  deflein,  qu’ils  ne 
l’ayent  entieremcht  achevé. 

7.  Venez  donc  , defeendons  en  ce  lieu  , 
ôc  confondons  - y tellement  leur  langage , 
qu’ils  ne  s’entendent  plus  les  uns  les  autres. 
Dieu  exécuta  fur  le  champ  ce  qu'il  avoit  penfe  ; il 
confondit  leur  langage , & les  obligea  de  fe  fe- 
parer. 


minus  ut  videret  civitacem 
& turrim,  quam  xdificubant 
iüii  Adam , 

6 . & dixit:  Ecce  unus  cft 
populus  , & ur.um  labium 
omnibus  : cœperunrquehoc 
faccrc,  nec  defiftenc  .i  cogi- 
rationibus  fuis , doncc  cas 
opéré  compleant* 

t 

7.  Venite  igitur,  dclcen- 
dumus , Sc  confundamus  ibi 
linguam  eorum,  ut  non  ;<u- 
di.u  unufquifque  vocempro- 
xiœi  fui. 


8.  C’cd  en  cette  maniéré  que  le  Seigneur 
les  difpcrfa  de  ce  lieu  dans  tous  les  Pays  du 
monde  ; ôc  qu’ils  cefferent  de  bâtir  cette  Vil- 
le , où  ils  avaient  réfolu  de  demeurer. 

9-  C’eft  aufli  pour  cette  raifon  que  cet- 
te Ville  fut  appellée  Babel  , c'ejl-â-dire  , 
confufion , parce  que  c’eft  là  que  fut  confon- 
du le  langage  de  toute  la  terre  ; ôc  le  Seigneur 
les  difperfa  enfuite  dans  toutes  les  régions 
du  monde. 


f.  Arque  ica  divifit  eos 
Dominus  ex  illo  loco  in 
univerfas  terrât , & celfave- 
runt  xditicare  civitatem. 

9.  Et  idcircô  rocatum  eft 
nomen  cjus , Babel  . quia 
ibi  confufum  eft  labium  uni- 
verfx  terrx  : & inde  diiper- 
lît  eos  Dominus  fuper  fa- 
ciem  cundaruin  regionum. 


§.  II.  Généalogie  de  Sem  jufqu'à  Abrarn.  Tharé  fon  pere  quitte  la  Aléfopo- 
tamie  pour  aller  dans  la  terre  de  Chanaan  : il  s’arrête  à Haran , & y meut  t. 


10.  Voici  maintenant  la  généalogie  des  en- 
fans  de  Sem , par  Arphaxad  feulement , parce 
que  cette  hifloire  le  regarde  plus  particulièrement. 
Sem  avoit  cent  ans , lorsqu'il  engendra  Ar- 
phaxad , deux  ans  après  le  déluge. 

1 1 . Et  Sem  , après  avoir  engendré  Ar- 
phaxad , vécut  cinq  cens  ans  , ôc  il  engendra 
des  fils  ôc  des  filles. 

12.  Arphaxad,  ayant  vécu  trente  - cinq 
ans , engendra  Salé. 


10.  Hxfunt  genenuionei 
Sem  : Sem  er.it  centum  an- 
noruni  quando  genuie  Ar- 
phaxad, biennio  poft  dilu- 
vium. 


ït.  Yixilfue  Sem  poft- 
qiurn  genuiL  Arphaxad , 
quinger.tis  aifnis  : & gc- 
nuit  filios  & hlias. 

12.  Porto  Arphaxad  vixit 
criginta  quinque  annis  , Sc 
genuit  Sale. 


1 j.  Et  Arphaxad  , après  avoir  engendré 
Salé  , vécut  trois  cens  trois  ans , ôc  il  engen- 
dra des  fils  ôc  des  filles. 

Tome  I.  Part.  I.  • . 


15.  Vixitque  Arphaxad 
poftquam  genuit  Sale , tre- 
centis  tribus  annis  : & ga- 
rnit: filios  & filias, 

E 
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14.  Sale  quoque  vixit  tri- 
ginta  annis , & genuit  He- 
ber. 

if.  Vixitque  Sale  pofl- 
quam  genuit  Heber , qua- 
ilringcntis  tribus  annis  : & 
genuit  filios  8c  filia». 

16.  Vixit  autem  Heber  tri- 
ginta  quatuor  annis , ta  ge- 
uuit  Phaleg. 

17.  Et  vixit  Heber  pofl- 
quam  genuit  Phaleg  , qua- 
dringenrit  trigintn annis , & 
genuit  filios  & filias. 

18.  Vixit  quoque  Phaleg 
triginta  annis  , ta  genuit 
Kcu. 

1 9.  Vixitque  Phaleg  pofl- 
quam  genuit  Rcu  ducentis 
noeetn  annis:  & genuit  fi- 
lios & filias. 

to.  Vixit  autem  Reu  tri- 
ginta duobus  annis , 8c  ge- 
nuit Sarug. 

11.  Vixit  quoque  Rcu  poft- 
quatn  genuit  Sarug,  ducen- 
tis f'eptem  annis  : Sc  genuit 
filios  & filias. 

n.  Vixit  vero  Sarug  cri- 
ginta  annis , & genuit  Na- 
chor. 

ij.  Vixitque  Sarug  pofl- 
quim  genuit  Nachot  , du- 
centis annis  : Bc  genuit  fi- 
lios 8c  filias. 

14.  Vixit  autem  Nachor 
viginti  novein annis,  8c  ge- 
nuit Thare. 

aç.  Vixitque  Nachot  pofl- 
quam  genuit  Thare , cen- 
tum  decem  8c  novem  an- 
nis : & genuit  filios  & fi- 
lias. 

if.  Vixitque  Thare  fep- 
Waginta  anni^  & genuit 
Abrara  , & ifcchor  , & 


14.  Salé  ayant  vécu  trente  ans,  engendra 
Heber. 

1 y.  Et  Salé , après  avoir  engendré  Heber 
vécut  quatre  cens  trois  ans , & il  engendra 
des  fils  ôt  des  filles. 

1 6.  Et  Heber  ayant  vécu  trente-quatre  ans, 
engendra  Phaleg. 

1 7.  Et  Heber , après  avoir  engendré  Pha- 
leg , vécut  quatre  cens  trente  ans  , & il  en- 
gendra des  fils  ôc  des  filles. 

1 P.  Phaleg  ayant  vécu  trente  ans,  engen- 
dra Réü. 

1 9.  Et  Phaleg , après  avoir  engendré  Réü 
vécut  deux  cens  neuf  ans  , ôc  il  engendra  des 
fils  ôc  des  filles. 

20-  Réü  ayant  vécu  trente-deux  ans,  en- 
gendra Sarug. 

2 1 . Et  Réü , après  avoir  engendré  Sarug  , 
vécut  deux  cens  fept  ans  , ôc  il  engendra  des 
fils  ôc  des  filles. 

22.  Sarug  ayant  vécu  trente  ans , engendra. 
Nachor. 

2j.  Et  Sarug,  après  avoir  engendré  Na- 
chor , vécut  deux  cens  ans , Ôc  il  engendra 
des  fils  ôc  des  filles. 

24.  Nachor  ayant  vécu  vingt-neuf  ans,  en- 
gendra Tharé. 

ay.  Et  Nachor,  après  avoir  engendré  Tha- 
ré , vécut  cent  dix-neuf  ans , ôc  il  engendra; 
des  fils  ôc  des  filles. 

2 6.  Tharé  ayant  vécu  foixante  ôc  dix  ans,, 
engendra  Abram  , Nachor,  ôc  Aran  . 


Ann.  * 

17.  Hï  funtautem  gene- 
mtiones  Thare  : Thare  ge- 
nuit Abram  , Nachor  & 
Aran.  Porrô  Aran  genuit 
loth. 

18.  Mortuufque  eff  Aran- 
«me  Thare  patrem  liium  , 
in  terra  nativitatis  fux  in. 
t.'r  Chaiiixernm. 


27.  Voici  donc  les  plus  célébrés  d'entre  les 
enfàns  qu’eut  Tharé  :Tharé  engendra  Abram, 
Nachor  ôc  Aran.  Or  Aran  engendra  Loth. 

28.  Et  Aran  mourut  avant  fon  pere  Tharé, 

au  Pays  où  il  étoit  né  dans  Ur  , faille  des 
Chaldéens,  qui  s’ et  oient  établis  dans  la  Aiefo- 
potamic ^ • « 


LA  GENESE.  C h a p.  XI. 


37 


ip.  Mais  Abram  ôc  Nachor  furvêcurent 
Arm  , dr  prirent  de&  femmes.  La  femme 
d' Abram  s’appelloit  Saraï , ôc  celle  de  Nachor 

ælloit  Melcha  fille  d’ Aran  „ qui  fut  pere 
richa  ôt  pere  de  Jefcha. 
jo.  Or  Saraï  étoit  ftérilc , ôt  elle  n’avoit 
point  d’enfans.  Dieu  apparut  alors  à Abram 
fin  mari , & lui  ordonna  de  Jortir  de  ce  Pays , 
pour  aller  dans  la  terre  de  Chaman;  Abram 
communiqua  cet  ordre  du  Seigneur  à Tharè  fon 
pere,  qui  fe  hâta  de  l'exécuter. 

ji.  Tharé  ayant  doncnris  Abram  fon  fils, 
Loth  fon  petit  fils  , fils  d’Aran  , & Saraï  fa 
belle-fille , femme  d’Abram  fon  fils , les  fit 
fortit  d’Ur  en  Chaldée  , pour  aller  avec  lui 
dans  le  Pays  de  Chanaan;  & étant  venus 
julques  à H aran , dijlante  d’Ur  cC environ  lent 
lieues , ils  y habitèrent , fans  aller  plus  loin. 

32.  EtTharé  après  avoir  vécu  deux  cens 
cinq  ans,  mourut  à Haran. 


X9.  Duxerunt  autem  A- 
bram  & Nachor  uxorcs  : no- 
men  uxoris  Abram  , Sarai: 
& nomen  uxoris  Nachor , 
Melcha  filia  Aran  , patris 
Mtlchar , & patris  Jclchie. 

jo.  Erat  autem  Sarai  fte- 
rilis , nec  habebat  iiberos. 


31.  Tulit  itaque  Tharo 
Abram  filium  fuum  , & 
Loth  fijium  Aran  , filium 
filii  fui  , & Sarai  nurum 
fuam  , uxorem  Abram  fi- 
lii lui,  & eduxit  eos  de  Ur 
Chaldxorum  , ut  irenc  in 
terram  Chanaan  : vénérant- 
que  ufquc  Haran  » 8c  habi- 
taverunt  ibi. 

31.  Et  fisdi  fiintdies  Tha- 
re  ducentorum  quinque  an- 
norum  , & mortuus  cil  in 
Haran. 


, C H AP  I T R # XII. 


§.  I.  Abram  reçoit  de  grandes  promejfes  du  Seigneur.  U quitte  par  fon  ordçe . 
le  pays  où  il  demeurait , & va  avec  Loth  dans  la  terre  de  Chanaan. 


L’an  du  monde  2083.  Avant  J.  C.  ip2i. 


1. 1 a E Seigneur  dit  enfuite  à Abram  : Sor- 
tez de  Haran , que  votre  f amille  regarde  ‘déjà 
comme  fon  pays;  éloignez-vous* de  votre  pa- 
renté , & de  la  maifon  de  votre  pere  ; ôt  ve- 
nez en  la  terre  que  je  vous  montrerai. 

2.  Je  ferai  fortir  de  vous  un  grand  peuple  , 
je  vous  bénirai , je  rendrai  votre  nom  célé- 
bré , & vous  ferez  béni. 

3 . Je  bénirai  ceux  qui  vous  béniront,  ôcje 
maudirai  ceux  qui  vous’  maudiront;  ôc  tous 
les  peuples  de  la  terre  feront  bénis  en  celui 
qui  naîtra  de  vous. 


i.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Abram:  Egredere  de  tet- 
ra tua  , 8c  de  cognatione 
tua  y & de  domo  patris  tui , 
& veni  in  terram  quam  mon- 
tra bo  tibi. 

1.  Faciamque  te  in  gen- 
tem  magnam , & benedicant 
tibi,&  nwgnificabo  nomen 
tuum , crilque  benc  Jiltus. 

3.Bencdicam  bençdicen- 
tibus  tibi,  & maledicaidma- 
ledicentibu  i tibi , atquc  In 
te  bencuicemur  univcrû: 
cognatione  s cerrx. 

Eij 
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4.  Egrefliis  eft  itaque  A- 
bram  iicut  prxceperat  ei 
Dominus,  & ivit  cum  eo 
Loth  : leptuaginta  quinque 
annorum  erai  Abram  cum 
egrcderetur  de  Haran. 

j.  Tu'.itque  Sarai  uxorem 
fu.im , & l.oth  (ilium  fratris 
lui , univerfamquc  fubflan- 
tiam  quam  poâederam , & 
animas  quas  fecerant  in  Ha- 
ran , & egrclli  fum  ut  irent 
in  terram  Cbanaan.  Cum- 
que  vcnificnt  in  eatn  > 

6.  pcnranlîvit  Ahratn  ter- 
rain u (que  ad  locum  Si- 
chcm  , ufque  ad  convallem 
illultrcm  : Chananxus  au- 
tetu  tune  cnit  in  terra. 


7.  Apparaît  autem  Domi- 
nus  Abram,  Sc  dixit  ci  : Se- 
mini  tuo  dabo  terram  hanc. 
Qui  xdiHcavitibi  airarc  Do- 
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4.  Abram  fortit  donc  de  Haran , comme  le 
Seigneur  le  lui  avoiucommandé , 6c  Loth 
alla  avec  lui.  Abram  avoir  foixante  6c  quinze 
ans,  lorfqu’il  iortit  d' Haran. 

y.  Il  prit  avec  lui  Sarai  fa  femme  6c  Loth 
fils  de  Ion  frere , tout  le  bien  qu  ils  pofle- 
doient,  avec  toutes  les  perfonnes  dont  ils 
avoient  augmenté  leur  famille  à Haran  ; & ils 
en  fondent  pour  aller  dans  le  pays  de  Cha- 
naan.  Lorfqu’ils  y furent  arrivés  , 

6.  Abram  palla  au  travers  du  Pays  jufqu’au" 
lieu  appellé  Sichern*,  & jufqu’à  la  vallée  de 
Mambré , qui  fut  depuis  furnommée  l illuftre , 
à caufe  des  faveurs  finçulieres  que  Dieu  y fit  à 
Abram.  Les  Chauanéens  occupoicnt  alors  ce 
Pa^-là. 

7.  Or  le  Seigneur  apparut  à Abram,  <3c  lui 
dit:  Je  donnerai  ce  Pays  à votre  poftérité. 
Abram  dre  (fa  en  ce  lieu- là  un  Autel  au  Sev- 


mino,  qui  ippnrueratei.  gneur  qui  lui  étoit  apparu. 

s.  Et  inde  tranCgrcdicnj  8.  Etant  paffé  de-là  vers  une  montagne  qui 
ad  momcm , qui  er.u  contra  ep  1 Orient  de  la  Vtlle  de  Luza , qui  fut  de - 
iSlcutm  iTÆ  futwpcllie  Béthel , il  y tendit  fa  tente,  ayant 
«ccidencehabcnsBethei,  & Bctnel  a 1 Occident  , ôc  Hai  a 1 Orient.  J1 
ab  oriente  Hai  : xditicavit  (jreflà  cncore  en  ce  lieu-là  un  Autel  au  Sei- 
.quoque  ibi  altate  Domino , ...  r 

& invocatrît nomen ejui.  gneur,  ôc  il  invoqua  ion  nom. 

ÿ.Perrexitque  Abram ya-  Abram  alla  encore  plus  loin , marchant 

«iens , & ultra  progrediens  toujours  ôc  s'avançant  vers  le  midi, 
ad  meridiem.  1 


§.  II.  La  famine  contraint  Abram  de  pajfer  en  Egypte.  Pharaon  enleve 
Sarai  qu’ Abram  faifoit  pajfer  pour  fit  Jœur.  Dieu  punt,ce  Prince , 0“ 
l’oblige  de  rendre  cette  femme  afon  mari. 


10.  Faftn  cil  autem  famés 
in  terra  : defccnditque  A- 
hram  in  Ægyptum,  ut  pere- 
grina  etur  tbi  : prxvalucrat 
enim  lames  in  terra. 

1 1.  Cumque  prope  effet 
ut  ingtederetur  Ægyptum , 
dtxit  Sarai  uxori  fux  : No- 
vi  quod  pulcbra  Iis  mulicr  : 


te.  Mais  la  lamine  étant  furvenue  en  ce 
Pays-là,  Abram  defeendit  en  Egypte  , pour 
y palier  quelque  tems , parce  que  la  famine 
étoit  grande  dans  le  Pays  qu  il  quittoit. 

il.  Lorfqu’il  étoit  prêt  d’entrer  en  Egypte, 
il  dit  à Sara!  fa  femme  : Je  fqai  que  vous  êtes 
auffi  belle  que  ft  vous  étiez  dans  la  fleur  de  votre 
jcttnejfe , quoique  vous  ayez  foixante  & cinq  ans : 
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12.  Et  que  quand  les  Egyptiens  vous  au- 
ront vue,  ils  diront:  C’eft  la  femme  de  cct 
homme-là.  Et  ils  me  «cront , Ôc  vous  refer- 
vcront  pour  eux. 

. 13.  Dites  donc,  je  vous  fupplie , que  vous 

êtes  ma  focur,  comme  vous  le  pouvez  dire  (ans 
mentir,  afin  que  ces  gens-ci  me  traitent  favo- 
rablement à caufc  de  vous,  & qu’ils  mecon- 
fervent  la  vie  en  votre  confidération , pen- 
dant que  Dieu  aura  foin  , comme  je  l cfpere , de 
conferver  votre  cnajletè. 

14.  Abram  étant  en  fuite  entré  en  Egyp- 
te , les  Egyptiens  virent  que  cette  femme 
écoit  très-belle. 

ty.  Et  les  premières  perfonnesdu  Pays  en 
. ayant  donné  avis  à Pharaon , ôc  l’ayant  fore 
louée  devant  lui,  elle  lui  fut  enlevée  & me- 
née au  Palais  du  Roi , pour  être  mfe  au  nombre 
de  fes femmes. 

16»  Ils  en  uferent  bien  à l’égard  d’Abram, 
à caufe  d’elle  ; ôc  il  reçût  d'eux  des  brebis  , 
des  bœufs,  des  ânes , des  ferviteurs,  des  fer- 
vantes , des  âneffes  ôc  des  chameaux. 

17.  Mais  le  Seigneur  frappa  de  très-grandes 
plaies  Pharaon  ôc  fa  maifon , lui  faifant  con- 
tient e que  cètoit  à caufe  de  Saraï , femme 
d’Abram , qu'il  avait  enlevée. 

1 8.  Et  Pharaon  ayant  fait  vgnir  Abram , lui 
dit  : Pourquoi  avez-vous  agi  avec  moi  de  cette 

" forte  ? Que  ne  m’avez  - vous  averti  qu  elle 
droit  votre  femme  / 

i p.  D’où  vient  que  vous  avez  dit  qu’elle 
dtoit  votre  fœur,  pour  me  donner  lieu  de  la 
prendre  pour  femme  ? Voilà  donc  votre  fem- 
rne  que  je  vous  rends  préfentement , fans  i’ avoir 
touchée  ; prenez-la,  ôc  vous  en  allez. 

20.  Et  Pharaon  ayant  donné  ordre  à fes 
gens  de  prendre  foin  d’Abram,  & d'empê- 
cher qu’on  ne  lui  fit  aucune  mjulte , ils  le  con- 
cluifirent  jtfques  hors  de  l'Egypte , avec  fa  fem- 
me &.  tout  ce  qu’il  poffedoit. 


t«.  & qeùdcum  viJerint 
te  A-lgypni  « difluri  fum  : 
Uxor  ipliut  eft  : St  interfi- 
cicntme,  & te  tefervabunt. 


t ) . Die  ergo , obtccro  te , 
quod  loror  mca  lis  : ut  bene 
fit  milii  propter  te  t !e  vivat 
anima  mea  ob  grattant  tut. 


14.  Cùm  iraque  ingreffus 
e/Tct  Abram  Ægyptum , vi- 
derunt  Ægyprit  imilierem 
quôt!  effet  pulchra  numr. 

1 î.  Et  nunriuver^^.rin- 
cipes  Phar.tori,  & laudave- 
rant  eam  a : u J.  ilium  : & fu. 
I lata  eft  mulier  in  doinum 
Pharaon:,. 


te.  Abram  verù  benc  ufi 
funt  propter  ilUm:  futrunt- 
que  ei  otes  & boves , & 
afini , & fervi  & farauix , St 
afinx  & cameli- 
■ 7.  FlagrUavit  autem  Do- 
minus  Pharaonem  plagis 
maximis , & domum*  ejur, 
propter  Sarai  uxetem  A- 
brarn. 

iS.  Vocavitque  Pharao 
Abram,  &■  dixit  ei  : Quid- 
nam  eft  hoc  quod  fecifti 
mihî  ! quare  non  indicafti 
quod  uxor  tua  effet  ? 

1 9.  Qu.im  ob  caufâm  di- 
xifti  effe  l'ororcm  tuam , ut 
tollerem  eam  mihi  in  uxo- 
rcm  f Nunc  igitur  ecce  con- 
jux  tua  , accîpe  eam , & 
vade. 

io.  Prxcepitque  Pharao 
fit  per  Abram  vins:  &dedu- 
xerunt  eum , & uxorem  il- 
lius,  & omnia  quæhabcbau 


E iij 


\ 
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CHAPITRE  -%III. 

I.  Les  grands  biens  que  pojfedoient  Airain  & Loti  les  obligent  à fe 
feparer.  Abram  laijje  le  choix  à fon  neveu,  quij'e  retire  j Sodome.  Corrup- 
tion des  habitons  de  cette  ville . 

i . Al  Bram  étant  donc  forti  de  l’Egypte  avec 
fa  femme  Ôt  tout  ce  qu’il  poffedoit,  ôc  Loth 
avec  lui , alla  dans  la  partie  cfas  Pays  de  Cha - 
naan  qui  eft  du  côté  du  midi. 

а.  11  étoit  très-riche  ,•  & il  avort  beaucoup 
d’or  ôc  d’argent. 

3.  Il  revint  enfuite  de  la  partie  méridio- 
nale du  Pays  de  Chanaan  vers  Bethel , par  le 
même  chemin  qu’il  étoit  venu  ; ôc  il  alla  dref- 
fer  fa  tente  où  elle  étoit  auparavant , entre 
Bethel  & Haï, 

4.  où  étoit  l’Autel  qu’il  avoit  bâti  avant  fon 
départ  ; ôt  il  invoqua  en  ce  lieu  le  nom  du  Sei- 
gneur. 

y.  Loth  qui  étoit  avec  Abram , avoit  aufü 
des  troupeaux  de  brebis , des  troupeaux  de 
boeufs , Ôc  des  tentes. 

б.  Le  Pays  ne  leur  fuflïfoit  pas  pour  pou-, 
voir  demeurer  l’un  avec  l’autre,  parce  que 
leurs  biens  qui  conftfloient  prefque  tous  en  trou- 
peaux , étoientWort  grands , ôt  qu’ayant  be- 
foin  de  grands  pâturages  , ils  ne  pouvoient  fub- 
lifter  enfcmblc. 

7.  C’cft  pourquoi  il  s’excita  une  querelle 
entre  les  payeurs  d’Abram  ôc  ceux  de  Loth. 
En  ce  tems-là  lc$  Chanancens  ôc  les  Phere- 
féens  habitoient  en  cette  terre  , & Us  auroient 
pii  profiter  de  la  mèfmtelligence  d' Abram  & de 
Loth  pour  les  détruire. 

8.  Abram  dit  donc  à L oth  : Qu’il  n’y  ait 
point , je  vous  prie , de  difptite  entre  vous  ôc 
moi , ni  entre  mes  pafteurs  & les  vôtres , par- 
ce que  nous  fournies  frères , cefi-à-dtre,  pro- 
ches parens , & que  nous  devons  conferver  avec 


1.  Alcendit  ergo  Abram 
de  Ægypto,  iple  & uxor 
ejus , & ornnia  qux  habc- 
bat,  St  Loth  cum  co  ad  au- 
ftratem  plagam. 

a.  Erat  autem  dires  valde 
in  poilc.Tiur.c  auri  Si  argen- 
ts. 

î.  .Jgvcrfuique  eft  per 
iter , PB  venerat , à meri- 
die  in  Bechel . ufque  ad  lo- 
cum  ubi  priùs  fixe  rat  taber- 
naculutn  inter  Bethel  & 
Hai  : 

4.  in  loco  alcaris  quod  fe- 
cerat  priùs,  & invocavitibi 
nomen  Domini. 

4.  Scd  & Loth  qui  erat  cùm 
"Abram , fucrunt  gteges  o- 
viuin  . St  armenta , it  ta- 
bernacuLa. 

6.  Nec  poterateos  eapere 
terra,  ut  habitarent  fimui: 
erat  quippe  lubftantia  eo- 
rum  multa  , & nequibant 
habitare  communiter. 


7.  Undc  St  fafta  eft  rixa 
inter  paftores  gregum  A- 
bram  & Loth.Eo  autem  tem- 
pore  Ch.inan.rus  St  Phere- 
txj s habitabaitt  in  terra  ilia. 


8.  Dixit  ergo  Abram  ad 
Lot  : Ne  q'axio  fit  jurgium 
inter  me  & te,  & inter  pa- 
ftores  meos  St  paftores  tuos: 
fratres  cnim  fumus. 
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fin  P union  que  Dieu  a mife  entre  nous.  • 
j>.  Vous  voyez  devant  vous  toute  la  terre  : 
retirez-vous  , je  vous  prie,  d’auprès  de  moi  : 
fi  vous  allez  à la  gauche,  je  prendrai  la'  droi- 
te; fi  vous  choiliflez  la  droite  , j irai  àla  gau- 
che. 

10.  Loth  élevant  donc  les  yeux , confidéra 
tout  le  Pays  fitué  le  long  du  Jourdain , qui 
setendoit  de  ce  lieu-là  jufqu’à  ce  qu’on  vien- 
ne à Segor,  ôc  qui  avant  que  Dieu  détruisît 
Sodome  Ôc  Gomorrhe  , paroifloit  un  Pays 
très-agréable , tout  arrofé  d’eau  , comme  un 
Jardin  de  délices,  ôc  comme  l’Egypte  , qui 
ejl  arrofèe  des  eaux  du  Nil, 

1 1.  Et  il  choiiit  fa  demeure  vers  le  Jour- 
dain , en  fe  retirant  vers  la  Pentapole , qui  e(l 
du  côté  d e l’0:ient:  Ainfi  les  deux  frères , cefl- 

f'-tdirc , l'oncle  & le  neveu , fe  féparerent  l'un 
e l’autre. 

12.  Abram  demeura  dans  la  terre  de  Cha- 
naan;  fit  Loth  dans  les  Villes  qui  étoient 
aux  environs  du  Jourdain  : & il  haj^t  en/uite 
dans  la  faille  de  Sodome.  ™ 

i ?.  Or  les  habitans  de  Sodome  étoient  de- 
vant le  Seigneur  des  hommes  perdus  de  vi- 
ces ; 6c  leur  corruption  éxoit  montée  à fon 
comble. 


».  Kcce  univerfa  terra  co- 
ram te  eft  : recédé  i me, 
obfecro:  fi  ad  finiltram  ierij, 
ego  dexteram  tenebo  : fi  tu 
dexteram  elegeti, , ego  ad 
fin  lit  ram  pergam. 

to.  F.Ievati»  itnque  Lotit 
oculis,  vidât  omnem  cirra 
legionein  jurddnb,qua?uni- 
verla  irrigabatur  amcqiiam 
fubvcrtertt  Dominus  Sodo- 
mam  & Gomorilum  , fie  ut 
paradilùs  Domini , & ficuc 
Ægyptus  venicmibut  in  Se- 
gor. 


il.  Elegitque  fibi  Loth  re~ 
gionem  rirca  Jordanem , & 
lecedit  ab  Oritnte  : divifi— 
quî  funt  aitetutruui  a futre- 
luo. 


n.  Abram  habitavit  in 
terra  Chanan  : Loth  veto 
moulus  cft  in  oppidis,  qt  £ 
erant  circa  Jordancm,  & 
habitait  in  Sodomis. 

ij.  Homincs  autem  So- 
domiti  pcflîmi  erant  , Sc 
prccatorcs  coram  Domino 
nimb. 


§.  II.  Dieu  renouvelle  à Abram  hs  grandes  promtjfes  qu'il  lui  avmt  faites. 


14.  Le  Seigneur  dit  donc  à Abram,  aprè| 
que  Loth  fe  fut  féparé  d’avec  lui  : Levez  vos 
yeux  , 6c  regardez  du  lieu  où  vous  ôtes  , au 
Septentrion  ôc  au  Midi , à l’Orient  ôc  à l’Oc- 
cidenr. 

1 y.  Je  vous  donnerai  pour  toujours , à vous 
Ôc  à votre  poftérité  , tout  le  Pays  que  vous 
voyez. 

1 6.  Je  multiplierai  votre  race  comme  la 
pouflierc  de  la  terre  : {^quelqu'un  d’entre  les 
îio-tmiics,  pcutcomprer  la goufficrc  delà  ter- 


14.  Dixitque  Dominus  ad 
Abram  , poftquam  divifus 
eft  ab  co  Loth  : Lcvacculo* 
tuos  , 5:  vide  à lcco,  in 
quo  nunc  es  > ad  aquiloncm 
8c  meridiem , ad  oriemem 
& occidentem. 

iç.  Omnem  terram,quam 
confpicis , tifc-i  dabo  & fc- 
mini  tuo  ufque  in  ferapiter- 
num; 

1 If.  Faciamque  feraen  fnum 
fie  ut  nuîvercmterr.T:  fi  qui* 
poceit  liominum  numera  e 
pulvciem  terr*,femen  qyo- 
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que  tuum  numerarc  poterft.  terre , il  pourra  compter  auflila  fuite  de  vos 
dcfcendans. 


17.  Surpe , & perambula 
jterram  in  longitudine , & in 
latitudine  lua  : quia  tibi  da- 
rurus  fura  tara. 


iB.  Motors  igitur  tabec- 
naculum  fuum  Abram , ve- 
nit  & habiuvic  juxca  con- 
vallem  M ambre  , qu*  eft  in 
Hébron  : xdificavitquc  ibi 
ai  tare  Domino. 


17.  Parcourez  donc  préfentement  toute 
l’étendue  de  cette  terre  dans  là  longueur  & 
dans  fa  largeur  ; regardez-la  comme  un  héritage 
qui  doit  un  jour  vous  appartenir , parce  que  je 
vous  la  donnerai  très-certainement,  en  la  don- 
nant aux  enfans  qui  naîtront  de  vous. 

18.  Abram  levant  donc  là  tente,  vint  de- 
meurer près  la  vallée  de  Mambré , qui  eft 
vers  Heb  ron  ; & il  drelTa  là  un  Autel  au  Sei- 
gneur. 


CHAPITRE  XIV. 


§.  I.  Vlufieurs  Rois  fe  font  la  guerre.  Le  Roi  de  Sodome  ejl  vaincu  avec 
quatre  autres  Rois  par  Chodorlahomor  Ù“  fes  alliés.  Sodome  eft  pillee  , CP 
Luth  emmené  captif.  • 


L’an  du  monde  2091.  Avant  J.  C.  ,'1512. 


t.  Factum  eft  autem  in 
illo  temporc  $ ut  Ahiraphcl 
rex  Seonaar , & Arioch  rex 
Ponti , & Chodorlahomor 
rex  Elamitarum  , & Thadal 
rex  Gcntium , 


1.  inirent  bellum  contra 
Barare^v’nÉbctlomorum,  & 
contra  Berlu  regem  Gomor- 
rhar , & contra  Semuab  rc- 
gem  Adam* , & contra  Se- 
meber  regem  Seboim,  con- 
traque  regem  Bal* , ipû  eft 
Scgor. 

3.  Omnes  hi  convene- 
runt  in  v aliéna  Silveftrem, 
qux  nunc  eft  marc  fâiis. 

4.  Duodccim  enim  annis 
fervicranc  Chodorlahomor, 
& tertio  decimo  annorecef- 
lerunt  ab  co. 


I.L  INjfie  tems-là , Amraphel  Roi  de  Sen- 
naar  on  W Babylone , Arioch  Roy  du  Pont  ou 
plutôt  de  ThalaJJar  fur  les  confins  de  t / IJJyrie  , 
Chodorlahomor  Roy  des  Elamites , ôt  Tha- 
dal  Roy  des  nations  differentes  qu’il  avait  raf- 
femhlées  dans  la  Ville  de  Goin  , * 

2.  firent  la  guerre  contre  I3ara,  Roy  de 
Sodome , contre  Berfa,  Roy  de  Gomorrhe , 
contre  Sennaab , Roy  d’Adama , contre  Sc- 
^neber , Roy  de  Seboïm , & contre  le  Roy 
de  la  Ville  de  Bala , qui  eft  la  môme  que 
celle  qui  fut  depuis  appellée  Segor. 

3.  Tous  ces  Rois  s’afiemblcrent  dans  la 
vallée  des  Bois , qui  eft  maintenant  la  mer  fa- 
lée. 

4.  Le fuj et  de  la  guerre  que  ces  Princes  firent 
contre  les  Rois  de  la  Pentapole  , ctoit  qtnis 
avoient  été  aftujettis  à Chodorlahomor  pen- 
dant douze  ans , & 1*  treizième  année  ils  fe 
retirèrent  de  la  domination. 

j.  Ainfi 
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y.  Ainfila  quatorzième  année , Chodorla- 
homor  voulant  les  foumettrc  de  nouveau  à (on 
Empire , vint  avec  les  Rois  qui  s’étoient  joints 
à lui;  6c  commençant  par  les  peuples  qui  font  ati- 
de  là  du  Jourdain  vers  le  Nord , ils  défirent  les 
Raphaïtes  dans  Aftarothcarnaïm,  les  Zuzites 
qui  étoient  avec  eux , les  Emites  dans  Savé 
Caria  thaïm. 

6.  Et  pajfant  vers  le  midi , ils  battirent  les 
Chorréens  qui  habitoient  dans  les  montagnes 
de  Seïr , jusqu’aux  campagnes  de  Pharan,  qui 
eft  dans  le  défert  de  Codés , fur  les  confins  de 
F Arabie  petrée. 

7.  Et  étant  retournés  vers  le  Nord,  ils  vin- 
rent à l’endroit  où  fut  depuis  la  fontaine  ude 
Mifphat;  c' efl- à-dire , ta  fontaine  du  Jtigein%f, 
c efl  celle  que  Mo'ife  fit fortir  du  rocher  qui  eft 
dans  le  même  lieu  que  Cadés;  & ilspaflcrent 
au  fil  de  l’épée  tout  ce  qu’ils  trouvèrent  dans 
le  Pays,  qui  efl  maintenant  celui  des  Amalé- 
cites  : Ôt  ils  défirent  les  Amorrhéens  qui  ha- 
bitoient dans  Afafonthamar. 

8.  Alors  le  Roi  de  Sodome,  le  Roi  de 
Gomorrhe  , le  Roi  d’Adama , le  Roi  de  Se- 
boim  & le  Roi  de  la  Ville  de  Bala , qui  eft 
la  même  que  Segor , fe  mirent  en  campagne, 
& rangèrent  leurs  troupes  en  bataille  dans  la 
vallée  des  Bois  contre  ces  Princes  ; 

9-  C’eft-à-dire  , contre  Chodorlahomor , 
Roi  des  Elamites  ; Thadal  , Roi  des  Na- 
tions ; Amraphel , Roi  de  Sennaar  ; & Arioch, 
Roi  du  Pont , quatre  Rois  contre  cinq. 

10.  Il  y avoit  beaucoup  de  puits  de  bitu- 
me dans  cette  vallée  des  Bois , & le  terrein 
était  très-propre  à s'enflàmer.  Le  Roi  de  So- 
dôme  & le  Roi  de  Gomorrhe  furent  mis  en 
fuite , leurs  gens  y périrent  ; & ceux  qui  écha- 
ppent , s’enfuirent  fur  une  montagne. 

1 1 . Les  vainqueurs  ne  trouvant  plus  de  réfif- 
tance  , entrèrent  dans  les  Villes  des  Rois  vain- 
Tome  J.  Fart.  I. 


f . Igiturquartodecimo  an- 
no  venit  Chodorlahomor, 
& reges  qui  erant  cum  eo  : 
percuflcruntque  Raphaim  in 
Aftarothcarnaïm , 8c  Zuzira 
cum  cis  , & E mi  min  Save 
Cariaihaim , 


6.  Sc  Chorrros  in  monti- 
bui  Seir , ufque  ad  Cam- 
peftria  Pharan , qux  eft  in 
folitudine. 


7.  Reverfique  finit  « & ve- 
nerunt  ad  fontem  Mifphac , 
ipfà  eft  Cades  : & percufic- 
runt  omnem  regionem  A- 
nulccitarum  , & Amor- 
rhrum  qui  habitabatin  Afa- 
fomhamar. 


9.  Et  egrefti  font  > rex 
Sodomorum  , & rex  Go- 
mordue  , rexque  Adamx,  & 
rex  Scboim , neenon  Sc  rex 
Balx , qux  eft  Segor  : & di- 
rexerunt  acicm  contra  eos 
in  vallc  Silveftri  : 

9 fcilicet  adverfus  Cho- 
dorlahomor regem  Hlami- 
tarum  , & Thadal  regem 
Gcntium,  & Amraphel  le- 
gem  Sennaar,  Sc  Arioch  re- 
gem Ponti:  quatuor  reges 
adverfus  quinque. 

10.  Vallïs  autem  Siïve- 
ftris  habebat  puteos  multos 
bitumir.is.  Itaque  rex  S0J0- 
morum , Sc  Gomorrhx,  ter- 
ga  verterunt,  cecideruntque 
ibi:  & qui  remanieront,  fu- 
gerunt  ad  momern. 


11.  Tulerunt  autem  om- 
nem lubftantiam  Sodomo- 
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. _ , . .eus;  & ayant  pris  toutes  les  richefies  & les 

rum  & Gomorrni,  & uni-  . . i.  . r „ , . -ir 

verfa  qux  ad  cibum  peni-  vivres  de  Sodome  ôc  de  Gomorrhe,  ils  le  retr- 
açai, & abierunt:  rerent  chargés  de  dépouilles. 

II.  necnon&ioth&fub-  12.  Ils  emmenerent  aulfi-Loth,  fils  du 
(Unûm  tjus,  fiiium  fratris  frere  d’Abram , qui  demeuroit  dans  Sodome 

Abram,  quibabitabat  in  Su-  & ^ cc  qui  ^ à lu}. 


§.  IL  Abram  eft  averti  du  malheur  de  Loth  fin  neveu.  U arme  trois  cens  dix- 
huit  de  fes  gens  , & marche  à fon  ftcours  ; il  joint  les  ennemis  , les  défait , 
& reprend  tout  leur  butin. 


1 3.  Et  eccc un»?  qui  eva- 
ferat , nuntiavit  Abram  Hc- 
brxo , qui  habitab.it  in  con- 
\a!le  Mambre  Amcirrlixi, 
fratris  E/col,  & fratris  Aner: 
hi  enim  pepigerant  fa  du  s 
cum  Abram. 

14.  Quod  cùm  aiufiflet 
Abram  , captum  videiicet 
Loth  fratrem  fuum , nume- 
ravit  expeditos  vernaculos 
fuos  trcccntos  decem  fit  oc- 
ro  : fie  perfecutus  eft  ufque 
Dan. 

iç.  Et  divilîs  fociis,  ir- 
ruit  (b per  coi  noÉtc  pereuf- 
fitque  eos , fit  perfecutus  eft 
eos  ufque  Hoba , qux  cil  ad 
ixvam  Dama  Ici. 


16.  Keduxitque  omnem 
fubftantiam,  fit  Loth  fratrem 
fuum  cum  fubftantia  illius  > 
mulicrcs  quoque  fie  popu- 
kun. 

17.  Egrcflus  eft  autem  rex 
Sodomorum  in  occurfum 
ejus,  poftquam  reverfus  eft 
à cxde  Chodorlahomor , Sc 
regum  qui  cum  eo  crant  in 
yatle  Save  , qux  eft  valiis 
regis. 


j 5.  En  même  tems  un  homme  qui  s’étoit 
fauve  du  combat , vint  donner  avis  de  ceci  à 
Abrain  , Hebreux , qui  demeuroit  dans  la 
valide  de  Mambré , Prince  Amorrhéen  , frere 
d’ifcol  6e  frere  d’Aner,  qui  tous  trois  avoient 
fait  alliance  avec  Abram. 

14.  Abram  ayant  lu  que  Loth  fon  frere 
avoit  été  pris , choiiît  les  plus  braves  de  fes 
ferviteurs , au  nombre  de  trois  cens  dix-huit , 
& pourfuivit  ces  Rois  jufqua  Dan. 

iy.  Il  forma  deux  corps  de  fes  gens  6c  de 
lès  alliés , qui  s' étoient  joints  à lut  pour  cette  ex- 
pédition; ôt  venant  fondre  fur  les  ennemis  du- 
rant la  nuit,  il  les  défit,  & les  pourfuivit  juf- 
qu’à  Hoba  qui  eft  à la  gauche  de  Damas. 

1 6.  Il  ramena  avec  lui  tout  le  butin  qu  ils 
avoient  pris,  Loth  fon  frere , avec  cc  qui  étoit 
à lui , les  femmes  ôt  tout  le  peuple  de  Sodome 
& des  autres  Villes  qui  avoient  été  pillées. 

1 7.  Et  le  Roy  de  Sodome  fortit  au-devant 
de  lui , lorfqu’il  revenoit  après  la  défaite  de 
Chodorlahomor  6c  des  autres  Rois  qui  étoient 
avec  lui  dans  la  vallée  de  Savé , appcllée  aufli 
la  vallée  du  Roi,  à eau  je  de  cette  entrevile 
à' Abram  & du  Roi  de  Sodome. 


5.  III.  Melchifedech  bénit  Abram , ir  reçoit  de  lui  la  dixme  de  tout  ce  qu’il 
avoit  pris.  Abraham  refufe  de  prendre  pour  lui  le  butin  que  lui  offre  le 
Roi  de  Sodome. 


iz.  Ai  verô  Melchifc-  1 8 . Mais  Melchifedcch , Roy  de  Salem  * 


Digitized  by  Google 


LA  GENESE.  Chat.  Xir.  4? 


bSrant  en  facrifice  du  pain  ôc  du  vin , parce 
qu’il  étoit  Prêtre  du  Très-Haut , 

ip.  bénit  Abram , en  difant:  Qu’Abram 
foit  béni  du  Dieu  très-haut  , qui  a créé  le  Ciel 
6c  la  Terre. 

20.  Et  que  le  Dieu  Très-Haut  foit  béni;  lui 
qui  par  fa  protection  vous  a mis  nos  ennemis 
entre  les  mains.  Alors  Abram  lui  donna  la 
dixme  de  tout  ce  qutl  avait  pris  fur  les  quatre 
Rois  vaincus. 

2 1 . Or  le  Roy  de  Sodome  dit  à Abram  : 
De  tout  ce  qui  m appartient , & que  vous  avez 
repris  fur  les  ennemis , donnez  - moi  les  per- 
fonnes , 6c  prenez  le  refte  pour  vous. 

22.  Abram  lui  répondit  : Je  leve  la  main 
& je  jure  par  le  Seigneur  le  Dieu  Très-Haut , 
Poflelfeur  du  Ciel  6c  de  la  Terre , 

a }.  que  je  ne  recevrai  rien  de  tout  ce  qui 
eft  à vous  depuis  le  moindre  fil  jufqu  a un 
cordon  de  foulier , afin  que  vous  ne  puifiiez 
pas  dire  que  vous  avez  enrichi  Abram. 

24.  J’accepte  feulement  ce  que  mes  gens 
ont  pris  pour  leur  nourriture,  6c  ce  qui  eft  dû 
à ceux  qui  font  venus  avec  moi,  Aner,  Efcol 
Ôc  Mambré , qui  pourront  prendre  leur  part 
dî  butin. 


dech  rex  Salem  f proferens 
panem  & vinum,  crat  enim 
Saccrdos  Dei  altiflimi, 

19.  benedixit  ci  » & ait  : 
Benediftus  Abram  Deo  ex- 
celfb , qui  creavit  ccclum  3c 
terram  : 

to.  8c  Benedi&us  Deus 
excelfus  > quo  protegcnte, 
hottes  in  manibus  tuis  lune. 
Et  dedit  ei  décimas  ex  om- 
nibus. 


ai.  Dixit  autemrexSo- 
domorum  ad  Abram  : Di 
mihi  animas  , crtera  toile 
tibi. 

ii.  Qui  refpondit  ei:  Le- 
vo  manum  meam  ad  Domi- 
num  Deum  excelfum  pof- 
feifqiem  cœli  & terrr , 

x j.  quod  a filo  fubtegmi- 
nis  ufquc  ad  corrigiam  ca- 
ligr , non  accipiam  ex  om- 
nibus qur  tua  (unt , ne  di- 
cas  : Ego  ditavi  Abram  : 

14.  exceptis  his , qur  co- 
mederunt  juvenes , & parti- 
bus  virorum , qui  venerunt 
mccum  , Aner,  fclcol  , & 
Mambrc:  ifti  accipicntpar-» 
tes  l'uas. 


CHAPITRE  XV. 


§.  I.  Dieu  affûte  Abram  qu’il  fera  fon  protefleur  & fa  récompenfe.  Abram  lui 
reprtfente  qu’il  n’a  point  d'enfant.  Dieu  lui  promet  un  fils  & une  nombreufe 
pofierité. 

f * 

L’an  du  monde  aopa.  Avant  J.  C.  ipi2. 


Près  cela , le  Seigneur  parla  à Abram 
dans  une  vifion  ; 6c  voulant  recompenfer  le  dé- 
fintéreffement  qu'il  venoit  de  faire  paraître  , //lui 
dit:  Ne  craignez  point,  Abram,  je  fuis  vo- 
tre Protecteur,  ôc  votre  récompenfe  infini- 
ment grande. 


i.  His  itaque  tranlâ&is , 
fa&us  eft  fermo  Domini  ad 
Abrâmpervifîonem  dicens: 
Noli  timere  Abram  , ego 
protcâortuus  fum,  & mer- 
ces  tua  magna  nimis. 


F ij 
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».  Dixitque  Abram:  Do- 
tfninc  Deus  , quid  dabis 
mihi  ? ego  vadam  abfque  li- 
beris  : & filius  procuratoris 
domus  mex  ifte  Damafeu: 
Eliezer. 


î.  Addiditque  Abram  : 
Mihi  autem  non  dedifti  fe- 
men  : & eccc  vernaculus 
meus  , hères  meus  erit. 

4.  Starimque  fermo  Do- 
mini  fallu?  cft  ad-eum  , di- 
cens  : Non  erit  hic  heres 
ivius  : fed  qui  egrcdictur  de 
utero  tuo  f ipium  habebis 
bxrcdem. 

?.  t.duxîtquc  cura  foras  , 
Ôt  ait  illi  ; Sufpice  curium» 
9e  nu  niera  fiel  Us , fî  potes. 
Et  dixit  ei  : Sic  erit  ièmen 
ruum.  • . 

6.  Credidit  Abram  Deo» 
& rcpuutum  eft  ilü  ad  ju  • 
Aitiam. 

7.  Dixitque  adeum  : Ego 
Bominus  qui  eduxi  te  de  Dr 
Chaldxorum , ut  darem  tibi 
terra  m iAam,  & poÆdercs 

MUT». 


8.  At  ille  ait  : Domine 
Daus , unde  feire  pofiura, 
quôd  pçdTeJTurus  fim  eam  ? 


2.  Abram  lui  répondit  : Seigneur  mon  Dieu, 
que  me  donnerez-vous  ? Je  ne  vous  demande 
rien,  fur  la  terre  , j’y  ai  affez  de  bien , je  mour- 
rai fans  enfans  ; & ce  Damafcus , fils  d’Elie- 
zer,  intendant  de  ma  maifon  , héritera  de  ce 
que  j'ai , & fera  affez  riche. 

3.  Car  pour  moi , ajoûta-t’il , vous  ne  m’a- 
vez point  donné  d’enfans;  ainli  le  fils  de  mon 
ferviteurfera  mon  héritier. 

4.  Le  Seigneur  lui  répondit  aufii-tôc  : Ce- 
lui-là ne  fera  point  votre  héritier  ; mais  vous 

aurez  pour  héritier  celui  qui  naîtra  de  vous. 

• 

y.  Et  après  l’avoir  fait  fortir  dehors , il  lui 
dit:  Levez  les  yeux  au  Ciel,  & comptez  les 
étoiles,  fi  vous  pouvez.  C’eft  ainfi , ajoûta- 
t-il,  que  fe  multipliera  votre  race. 

6.  Abram  crut  à Dieu.,  & fa  foi  lui  fut  im- 
putée à juftice  ; elle  lui  mérita  une  juflice  tir. 
une  grâce  plus  abondante. 

7.  Dieu  lui  dit  encore  : Je  fuis  le  Seigneur 

qui  vous  ai  tiré  d’Ur  en  Chaldée , pour  vous 
donner  cette  terre , afin  que  vous  la  poflfédiez 
en  ta  perfonne  de  vos  enfans , comme  l'héritage 
que  je  leur  defline.  • 

8 . Abram  lui  répondit  : Seigneur  mon  Dieu, 
je  ne  doute  point  de  la  vérité  de  vos  promejfes  J- 
mais  permettez-mai  de  vous  demander  , com- 
ment puis-je  connoître  que  je  dois  la  pofféder 
en  la  peïfonne  de  mes  enjans , moi  qui  n'oferois! 
me  promettre  d'en  avoir  , ayant  une  femme  flé- 
rj/e. 


5.  II.  Le  Seigneur  contracte  alliance  avec  Abram , zr  promet  de  lui  donner  la 
terre  de  Chanaan.  Il  lui  prédit  la  captivité  de  fet  defeendans  en  Egypte  , 
ér  leur  délivrance  miraculeufe. 

9.  Et  rcfponrfem  Domi-  p.  Le  Seigneur  lui  répliqua  : Pour  vous  af- 
mis:  Sume,  inqun,  mihi  /«rrr  delà  vérité  de  cette  promeljé , je  vais  faire 
pnm  trimam,  & arietem  ulhance  aveevous  en  la  manière  que  tes  hommes 
arnoram  trium  , turturcm  la  font  entr'eux  J préparez  donc  tout  ce  qu’il  faut 
9uoque  & coiuœbam.  ^QUr  ((ja . prcnez  une  vache  de  trois  ans,  une. 
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chèvre  de  trois  ans , ôt  un  belier  qui  foit  aufïi 
de  trois  ans , partagez-les  en  deux félon  la  coutu- 
me : prenez  auffi  une  tourterelle  6c  une  colom- 
be , pour  m'en  faire  un  facrifice. 

io.  Abram  prenant  donc  tous  ces  animaux, 
les  divifa  par  la  moitié , en  les  fendant  depuis  la 
tête  jufquà  la  queue  , ôc  mit  les  deux  parties 
qu’il  avoit  coupées  vis-à-vis  l’une  de  1 autre , 
iaijfant  un  efpace  pour  pajfer  entre  deux , félon 
ce  qui  s’obfervoit  alors  dans  les  alliances.  Mais 
il  ne  divifa  point  la  tourterelle  ni  la  colombe, 
parce  quelles  étoicnt  dejlinées pour  être  offertes  en 
facrifice. 

n . Or  Abram  ayant  immolé  lès  deux  oi féaux, 
les  mit  entiers  fur  les  cadavres  des  autres  victi- 
mes divifées , & il  fe  coucha  au  milieu  d'elles. 
Cependant  les  oifeaux  de  proie  venoiftit  fondre 
fur  ces  bêtes  mortes , 6c  Abram  les  en  chaf- 
foit. 

i 2;  Mais  lorfque  lè  Soleil  fe  couchoit , 
Abram  fut  furpris  d’un  profond  fommeil , ôc 
il  tomba  dans  un  horrible  effroi , fe  trouvant 
comme  tout  enveloppé  de  ténèbres. 

ij.  Alors,  pour  lut  faire  comprendre  ce  que 
fignifioit  cette  vifion , il  lui  fut  dk  : Sachez 
dès  maintenant  que  votre  poftérité  demeu- 
rera dans  ffl/c  terre , comme  dans  une  terre 
étrangère  pendant  cent  quatre-vingt-dix  ans , à 
compter  depuis  ta  naiffance  du  fils  que  je  vous 
donnerai  ; ôc  qu’enfui  te  j/affant  en  Egypte , elle 
y fera  réduite  en  fervitude,  6c  accablée  de 
maux  deux  cens  quinze  ans.  Ainfi  plus  de  quatre 
cens  ans  s’écouleront  avant  quelle jottiffe  d'une 
parfaite  liberté. 

ny.  Après  cela  j’exercerai  mes  jugemens 
furie  peuple  auquel  ils  feront  aflujcttis;  6c  ils 
fortiront  enfuite  de  ce  Pays-là  avec  de  gran- 
des richeffes. 

ry.  Pour  vous,  vous  ne  verrez  point  ces 
maux , vous  irez  en  paix  avec  vos  peres,  mou- 
rant dans  une.  heureufe  vicillefle. 


p.  xr. 


to.  Qui  tôliers  unirerfâ 
lire , divifiteapermediurr, 
& utrafquc  partes  contra  fe 
altrinlêcus  pofuit  : aves  au- 
tem  non  diviiït. 


n.  Defccnderuntque  vo- 
lucres  fiipcr  cadavera , & 
abigebat  cas  Abram. 


ta.  Ciimque  fol  occum- 
beret  , fopor  irruit  luper 
Abram  , & horror  maguus 
& tenebrofus  invafit  eum. 


r 3 . DiAumque  eft  ad  eurrii 
Scito  prjrnofcens  quùd  pr- 
regnnum  futurum  fit  femen 
tuum  in  terra  non  fua  , Oc' 
fubjicient  cos  lêrvituti , & 
affligent  quadringemis  an- 
nu. 


M.  Verumfamen  gentem, 
cui  lèrrituri  funt , ego  iudi- 
cabo  : & poftharc  egredien- 
tur  cum-magna  tùbilantia. 


jj.  Tu  autem  ibis  ad  pa- 
tres tuos  in  pace,  fepultus 
in  ftreftutc  bona. 


Eiij 
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j 6.  Générations  autem 
quai  ta  revcrtenturhuc:  nec- 
dum  cnim  complet*  funt 
iniquit.ucs  Amorrharorum 
u (que  ad  prxfcns  tempus. 


17.  Cùm  ergo  occubuif- 
fer  fol , fàâa  c il  caligo  te- 
nebrolâ,  & apparuit  cliba- 
nus  fumans , & lrtmpas  ig- 
nis  tranfïens  inter  divifionçs 
illas. 


1 8.  In  ilîo  die  pepigit  Do- 
minus  feedus  cum  Abram, 
dicens  : Semini  tuo  dabo 
terram  hanc  à fluvio  Ægypti 
tilque  ad  tluvium  magnum 
buphraten  , 


iç.Cinxos,  5c  Cenezxos, 
Cedmonxos , 


20.  & Hetliroî , 5c  Phe- 
rezxos , Kaphaim  quoque  , 

11.  & Amorrhros  , 5c 
Chananaros , 5c  Gergefxos , 
& Jebulkos. 


1 6.  Mais  vos  defeendans  viendront  en  ce 
Pays-ci  après  la  quatrième  génération  ; je  dif- 
férerai jujques-là  à les  mettre  en  pojfefton  de  cette 
terre , parce  que  la  mefurc  des  iniquités  des 
Amorrhéens,  & des  autres  peuples  qui  la  pof- 
fedent , n’eft  pas  encore  remplie  préfentc- 
ment. 

1 7.  Lors  donc  que  le  Soleil  fut  couché y 
Cr.qit  Abram  fut  endormi , il  fe  forma  une  obf- 
curité  ténebreufe  ; il  parut  un  four  d’où  for- 
toit  uue  grande  fumée  , fignes  fenfibles  des 
maux  que  fa  poftéritè  devoit  foufjrir.  Il  vit  Dieu 
fous  ta  figure  d'une,  Lampe  ardente  qui  paf- 
foit  au  travers  de  ces  bêtes  divifées  , pour  con- 
firmer C alliance  qu’il  contracloit  avec  lui. 

18.  En  ce  jour-là  donc  le  Seigneur  fit  al- 
liance avec  Abram  , en  lui  difant:  Je  donne- 
rai ce  Pays  à votre  race  ; & dans  la  fuite  des 
tems , f étendrai  fa  domination  depuis  le  fleuve 
d’Egypte  , jufqu’au  grand  fleuve  de  l’Eu- 
phrate. 

ip.  Je  lui  donnerai  tout  ce  que  polfedent 
les  Cinéens,  les  Cenézeens  , les  Cedmo- 
néens , 

20.  les  Hethéens  ,les  Pherezéens , les  Ra- 
phaïtes , 

21.  les  Amorrhéens,  les  Chananéens , les 
Gergeféens  & les  Jebuféens. 


« 


CHAPITRE  XVI. 

§.  I.  Saraï,  dam  le  deljein  d'avoir  des  enfans  , & d'accomplir  les  promejfes 
du  Seigneur , prie  Abram  de  prendre  fafervnnte  pour  femme.  Celte  fer  vante 
ayant  conçu , meprife  fa  maitrejfe , qui  la  châtie  feverement , & la  porte  a 
s'enfuir. 


L’an  du  monde  2opj.  Avant  J.  C.  ipn. 


t . Igitur  Sara! , uxorA- 
bram  » non  genuerat  libc- 
ros  : fed  ha  ben  s ancillam 
Ægyptiam  nomine  Agar , 


.AJ  R Saraï  femme  d’Abram  ne  lui  avoir 
point  encore  donné  d’enfans  , & n'efpéroit 
plus  de  lui  en  donner , parce  quelle  avoit  Joixante 


/ 
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i . dixit  Riarito  fuo  : Ecce 
conclufit  me  Dominus,  ne 
parerem  : ingrcdere  aJ  an- 
cillam  meam  , fi  forte  làl- 
tem  ex  iila  fulpiciam  filios. 
Cumque  ille  acquiefceret 
dcpreunii , 


LA  GENESE.  Chat.  XVI. 

& quinze  ans.  Mais  ayant  une  fervante  Egyp- 
ticnne  nommée  Agar,  qui  étoit  jeune , & Ja- 
chant  qu'il  ri  était  pas  alors  défendu  d’avoir  plu- 
fieurs  femmes , 

2.  elle  dit  à fon  mari  : Vous  favez  que  le 
Seigneur  m’a  mile  hors  d’état  d’avoir  des  en- 
fàns , en  quijepuijfe  voir  faccomp/ijfcment  des 
prameffts  qu'il  vous  a faites  ; prenez  donc , je 
vous  prie , ma  fervante , afin  que  je  voie  fi. 
f aurai  au  moins  des  enfans  par  elle.  Et  Abram 
s’étant  rendu  à là  priere  qu’il  regarda  comme 
un  effet  de  la  Providence  de  Dieu , qui  prenait 
cette  voie  pour  accomplir  les  promeffes  qu'il  lui 
avoir  faites , 

j.  Saraï  prit  la  fervante  Agar  qui  étoit 
Egyptienne , & la  donna  pour  femme  à fon 
mari,  dix  ans  après,quils  eureqf  commencé 
de  demeurer  au  Pays  de  Chanan. 

4.  Abram  la  prit  donc  pour  femme , félon 
le  defir  de  Saraï.  Mais  Agar  voyant  quelle 
avoit  conçu , commença  à méprifer  là  maî- 
trefle. 

y.  Alors  Saraï  dit  à Abram  : Vous  agifiez 
avec  moi  injuftement.  Je  vous  ai  donné  ma 
fervante  pour  être  votre  femme  : & voyant 
quelle  eft  devenue grofle , elle  me  méprife  , 
fans  que  vous  vous  mettiez  en  peine  de  l'en  em- 
pêcher : Que  le  Seigneur  foit  juge  entre  vous 
& moi , & qu’il  me  vange  ,ft  vous  refufezde 
le  faire. 

6.  Abram  lui  répondit:  Je  ne  me  fuis  point 
apperfü  que  votre  fervante  manquât  de  refpecl 
pour  vous  : mais  fi  cela  eft  ainft,  elle  eft  entre  vos 
mains;  ufez-en  avec  elle  comme  il  vous  plai- 
ra. Saraï  l’ayant  donc  châtiée  avec  fevénic , 

Agar  s’enfuit. 

§.  II.  L'Ange  du  Seigneur  ordonne  à Agar  de  retourner  chez  fa  maitrelfe ^ 

& de  s'humilier  fus  fa  main.  II  l'affure  que  fa  poftérité  fera  innombrable. 

Ag  ar  obéit , if  elle  enfante  un  fils  a Abram  qu'il  nomme  IJinacI. 

7 . Et  comme  elle  prenait  le  chemin  de  l Egypte,  7.  commue  inveniffet 


?.  fulit  Agar  Ægvpfîam 
ancillara  fuam , po il  annos 
deeem  quàm  habitarc  cnrpç- 
rant  in  terra  Chanaan  : 3c 
dédit  cam  viro  fuo  uxorem. 

4«  Qui  ingreffiit  eft  ad 
eam.  At  ilia  concepiire  le 
videns , defpexit  dominant 
fuam. 


f.  Dixirque  Sarai  ad  A» 
bram  : Inique  agis  contn 
me:egO  dedi  ancillam  mcam 
in  ftnutn  tuum,  qu*  videns 
quod  conceperit,  defpeftui 
me  habet  ; judicet  Domi- 
nus  inter  me  & rc. 


6.  Cui  rcfpondens  Abram: 
Ecce  , air , ancilla  tua  in 
manu  tua  eft , utere  ea  uc 
libet.  Afftigente  igitur  cam 
Sarai , fugam  iniir. 
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angélus  Domini  juxta  fon- 
tem  aqux  in  folirudine  , qui 
cil  in  via  Sur  in  deferto  t 


8.  dixit  ad  illam  : Agar 
ancilla  Sa  rai , un  Je  venu  ? 
& qub  vadis  ? qux  relpon- 
dit  : A facic  Sarai  dominx 
mcx  ego  fugio. 

9.  Dixitque  ci  ange’us 
Domini  : Revcrtere  ad  do- 
minant tunn  , fie  humiliare 
fub  manu  illius. 

10.  Et  rurfum  : Multipli- 
cans , inquit , muhiplicabo 
fcmen  tuuni,  & non  nume* 
rabitur  prx  multitudine. 

1 1.  Ac  deinceps  : Ecce , 
ait , concepifti , & paries  fi- 
liuiri  : vocabilquc  nomcn 
ejus  Ifmacl,  qo  quod  audie- 
rit  Dominas  atEiâionem 
tua  ai. 


1 1«  Hic  erit  férus  homo, 
manus  ejus  contra  omnes , 
& manus  omnium  contra 
eum  : fie  c regionc  uni  ver- 
forum  fratrum  fuoram  figee 
Abcrnacula. 


13.  Vocavit  autem  no- 
men  Domini  qui  loquebatur 
ad  eam  : Tu  Deus  qui  vidifti 
me.  Dixit  enim  : Profeâo 
hic  vidi  pofteriora  videntis 
me. 


14.  Proptereà  appellavit 
puteum  ilium,  Puteum  vi- 
ventis  fit  videntis  me.  Ipfe 
eit  inter  Cades  fit  Barad. 


15.  Peperitque  Agar  A- 
brx  filium  : qui  vocavit  no- 
mcn ejus  liinael. 


l'Ange  du  Seigneur  lui  appparut  fous  la  figure 
d un  homme , er  la  trouvant  dans  le  défert  de 
Sur  auprès  de  la  fontaine  qui  eft  le  long  du 
chemin  de  Sur  en  Egypte , dans  la  folitude 
qui  eft  vers  le  fond  de  la  mer  rouge , 

8.  il  lui  dit:  Agar,  fervante  de  Saraï,  d’où 
venez-vous  ? & où  allez-vous  ? Elle  répondit  : 
Je  fuis  de  devant  Saraï  ma  maître  (Te , qui  m’a 
fort  maltraitée. 

p.  L’Ange  du  Seigneur  lui  repartit  : Re- 
tournez à votre  maître  lie , & humiliez  vous 
fous  fa  main. 

1 o.  Et  comme  il  par  loi  t en  la  perfonne  de  Dieu , 
il  ajouta:  Je  multiplierai  votre  poftérité  de 
telle  forte , qu’elle  fera  innombrable. 

1 1.  Et  continuant,  il  lui  dit  : Vous  avez 
conçu,  ôc  vous  enfanterez  un  fils;  & vous 
l’appellerez  flmaël , c' eft- à-dire  , le  Seigneur 
a écouté , parce  que  le  Seigneur  a entendu  le 
cri  de  votre  affliction. 

12.  Ce  fera  un  homme  fier  & fauvage;  il 
lèvera  la  main  contre  tous  , & tous  lèveront 
la  main  contre  lui  : Ôc  il  dreffera  fes  pavillons 
vis-à-vis  de  tous  fes  freres  ; il  habitera  auprès 
d'eux , & ne  craindra  point  de  leur  déclarer  la 
guerre. 

i-j.  Alors  f Ange  fe  retournant  pour  s’en  aller, 
Agar  invoqua  le  nom  du  Seigneur,  croyant 
que  celui  qui  lui  parloit  était  Dieu  même  ; 6c 
elle  dit  : Vous  êtes  le  Dieu  qui  m’avez  vue 
dans  mon  ajfiiâlion,  & qui  vous  êtes  fait  voir  à 
moi  pour  me  confier.  Car  il  eft  certain , ajouta- 
t-elle,  que  j’ai  vû  ici  par  derrière  celui  qui  me 
yoit,  & dont  la  Providence  s’étend  Jur  moi , 
& fur  toutes  fes  créatures. 

1 4.  C’ eft  pourquoi  elle  appella  ce  puits  le 
puits  de  celui  qui  eft  vivant , 6c  qui  me  voit. 
C’eft  le  puits  ou  la  fontaine  qui  eft  dans  le  défert 
de  Sur , entre  Cadés  ôc  Barad. 

1 y.  Agar  s’en  étant  retournée  chez  fa  maî- 
tre fie  , & s’étant  humiliée  fou  s fa  main,  enfanta 

un 
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un  fils  à Abram,  qu’il  nomma  Ifmaël,y?/oB 
t ordre  que  f Ange  en  avoit  donné  à Agar. 

Mj.  Abram  avoit  quatre-vingt-fix  ans , lorf-  - ofîogînta  & frx  an- 
que  Agar  lui  enfanta  Ifmael.  norum  eut  Abran  quando 

pcpcrit  ci  Agar  Lmaclcm. 


CHAPITRE  XVII. 


§.  I.  Dieu  renouvelle  fies  promejfes  à Abram , & change  fou  nom  en  celui 

d' Abraham. 

L’an  du  monde  2107.  Avant  J.  C.  1897. 


1 Uelque  tenu  après  Abram  entrant  déjà 
dans  fa  quatre-vingt-dix-ncuvicme  année , le 
Seigneur  lui  apparut , & lui  dit  : Je  fuis  le 
Dieu  Tout-Puillant ; marchez  devant  moi, 
ôt  foyez  parfait  dans  mes  voies , obfervez  fidè- 
lement tous  mes  commandemens.  Si  vous  en  ufez 
anji, 

2.  Je  ferai  alliance  avec  vous , & je  multi- 
plierai votre  race  jufqu  a l’infini. 

3.  Abram  fe  proflerna  le  vifage  contre 
terre. 

4.  Et  Dieu  lui  dit  : Je  fuis  celurqui  eft  : Je 
ferai  alliance  avec  vous  ; & vous  ferez  le  pcre 
de  plufieurs  nations.  ^ 

y.  Vous  ne  vous  appellerez  plus  Abram  , 
cejl- à-dire  , pere  élevé;  mais  vous  vous  ap- 
pellerez Abraham , ce  fl  -à-  dire,  pere  de  la 
multitude  : parce  que  je  vous  ai  établi  pour 
être  le  pere  d’une  multitude  de  nations. 

6.  Je  ferai  croître  votre  race  à l’infini;  je 
vous  rendrai  chef  des  nations  qui  croiront  en 
moi ; & des  Rois  puiJJ'ans  fortiront  de  vous. 

7.  J’affermirai  mon  alliance  avec  vous , & 
après  vous  avec  votre  race  dans  la  fuite  de 
leurs  générations  par  un  pa£te  éternel,  afin 
que  je  fois  votre  Dieu,  & le  Dieu  de  votre 
poftérité  après  vous. 

8.  Je  vous  donnerai  en  propre  à vous  & à 

Tome  1.  Part.  1. 


1.  Poftquam  vero  nona- 
ginta  & novcm  annorum 
e(Te  cccpcrat  , apparuit  ci 
Dominus,  dixitque  ad  e«m: 
Ego  Deus  omnipotcns  : am- 
buia  coram  me  , & cilo  per- 
feâus. 


i.  Ponamquefcrdusmruni 
inter  me  & te , & multipli- 
cabo  te  vehementer  nimis. 

3.  Cecidit  Abram  pronus 
in  faciem. 

4.  Dixitque  ei  Deus  : Ego 
fûm  » & padum  mcuin  tc- 
cum,eritque  pater  multa- 
fum  gemium. 

f . Nec  ultra  vocabirur  no- 
men  tutWn  Abram  : îèd  ap- 
pcllnberis  Abraham  : qt  ia 
patrem  mukarum  gemium 
conftitui  te. 


6.  Factamque  te  crc/cere 
vehementiflime,  8c  ponatn 
te  in  gentibus , regetque  ex 
te  egredientur. 

7.  Et  flatuam  pacttim 
mcuin  inter  me  & te , & 
inter  femen  tuum  poft  te  in 
gererationibus  fuis,  fuederc 
fempitemo  : ut  fîrn  Deus 
tuus , & feminis  tui  poft  te. 

8.  Daboque  fibi  & feinini 
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tuo  terram  pérégrination»  votre  race , la  terre  où  vous  demeurez  main- 
tu*  » omnem  terram  Cha-  tenant , comme  étranger , tout  le  Pays  de 
inan,  inpoffcnionem  iter-  (^hanaan  , afin  que  vos  dcfcendans  le  pofle- 

dent  pour  jamais;  & je  ferai  leur  Dieu. 


§.  II.  Dieu  ordonne  la  chroncifion  a Abraham  , & changeant  le  nom  de- 
Suai  Ja  femme  en  celui  de  Sara  , i l'affure  de  la  naijfance  cPlfaac, 
promet  une  nombreufe  pojh  i ue  a ljinael. 


9.  Dixit  iterum  Deus  arl 
Abraham  : lit  tu  crgo  iüfto- 
dies  padum  mctun,  & fe- 
men  tuum  poft  te  in  gene- 
latiombus  fuis. 

10.  Hoc  eft  paâtim  meum 
quod  oblêfvabùis  inter  me 
bc  vos , & fcmen  tuum  poft 
w : Çircumcideiurex  vebis 
c mue  malculinum  : 

11.  & circumcidetii  car- 
ncm  prxputii  veftri , ut  lit 
în  fignuin  fcedexis  inter  me 
& vos. 

ta.  Infans  oéto  dierumcir- 
cumciutrur  in  vobis , omne 
jnafcuiinum  in  gc  itération  i- 
bus  vcftris  , tara  vernacu- 
tus  , (juàm  ernptitius  cir- 
cumcidmir,  Si  quicumque 
non  fuerit  de  ftirpe  veftra  : 


i eritque  padufff  meum 
în  carne  veftra  in  foedus  x- 
ternum, 

14.  Mafculus  , cujus  prr- 
putii  caro  circumciiâ  non 
fuerit , delebitur  anima  ilia 
cie  populo  luo  , quia  pac- 
tum  meum  irritura  fecit. 

iç.  Dixit  quoque  Deut 
ad  Abraham  : Sara»  uxorem 
team  non  vocabis  Sarai,  fed 
Sara  10, 

1*.  Et  benedicam  ci,  &* 
•X  illa  dabo  tibi  fil  i uni  cui 
btA-difturus  fum , critque 

! 


p.  Dieu  dit  encore  à Abraham  : Vous  gar- 
derez donc  aufTi  mon  alliance  ; 6c  votre  pos- 
térité la  gardera  après  vous  de  race  en  race. 

10.  3/oici  le  patte  que  je  fais  avec  vous, 
afin  que  vous  l’obferviez , ôt  votre  poftérité 
après  vous  : tous  les  mâles  d’entre  vous  feront 
circoncis. 

1 1 . Vous  circoncirez  votre  chair , afin  que 
cette  circoncilion  foit  la  marque  de  l’alliance 
que  je  fais  avec  vous. 

12.  L’enfant  de  huit  jours  fera  circoncis 
parmi  vous  , vous  ne  Je  circoncirez  pas  plûtot , 
à caufe  de  fa  trop  grande  foiblejfe.  Mais  dans  la 
fuite  de  toutes  les  générations , tous  les  en- 
fans  .mâles  , tant  les  efclaves  qui  feront  nés  en 
votre  maifon  , que  tous  ceux  que  vous  aurez 
achetés , ôc  qui  ne  feront  point  de  votre  race,- 
feront+irconcis. 

ij.  Ce  patte  que  je  fais  avec  vous,  fera 
marqué  dans  votre  chair , comme  le  figne  de 
l’alliance  étemelle  que  je  fais  avec  vous. 

14.  Tout  mâle  dont  la  chair  n’aura  point 
été  circoncifc , fera  exterminé  du  milieu  de 
fon  peuple , parce  qu’il  aura  violé  mon  al- 
liance. 

1 J\  Dieu  dit  encore  à Abraham  : Vous* 
n’appellerez  plus  votre  femme  Sarai,  ma  Prtn- 
cejje , mais  Sara,  la  Princejfe , parce  quelle  fera 
mere  de  plufieurs  peuples. 

1 6.  En  effet , je  la  bénirai , ôc  je  vous  don- 
nerai un  fils  né  d’elle  que  je  bénirai  aufft.  Il 
fera  le  pere  de  plufieurs  nations  ; ôc  des  Rois 
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âc  divers  peuples  fortiront  de  lui. 

1 7.  Abraham  plein  de  reconnoiffance  & de 
refpett , fe  profterna  le  vifage  contre  terre;  6c 
quoiqu'il  ne  doutât  point  de  la  vérité  des  promef- 
fes  du  Seigneur , cependant^  rit,  en  difant  au 
fond  de  fon  cœur:  Un  homme  de  cent  ans 
auroit-il  donc  bien  un  fils  / ôc  Sara  enfante- 
roic-elle  à quatre-vingt-dix  ans  ? 

1 8.  Et  dans  cette penfee , il  dit  à Dieu:  Fai- 
tes-moi feulement  la  grâce  qu’Ifmacl  vive;  car 
je  no  fer  ois  me  flatter  d’avoir  d’autres  en  fans. 

19.  Mais  Dieu  dit  de  nouveau  à Abraham  : 
Sara  votre  femme  vous  enfantera  un  fils  que 
vous-  nommerez  Ifaac , c’ef -à-dire , ris , parce 
que  vous  avez  ri , dr  parce  que  fa  naijjance  vous 
caufera  beaucoup  dejoye.  Je  ferai  un  pacle  avec 
lui  6c  fes  defeendans,  afin  que  mon  alliance 
avec  eux  foit  éternelle. 


in  nationes,  ü reges  pop.u- 
lorum  orientur  ex  eo. 

17.  Cecidit  Abraium  in 
faciem  lùam  , & ri  Ht , di- 
cens  in  corde  fiio  : l’utafne 
ccntenario  nalcetur  fiiius  ? 
& Sara  nonagenaria  parieti 


j 8.  Dixitque  ad  Deum  r 
Utinam  Ifrvuel  uivat  co- 
ram te. 

1 9-  Et  ait  Deus  ad  Abra- 
ham : Sara  exor  tua  pariet 
tibi  filium  , vocabitquc  no- 
men  ejus  Ifiiac,  & corfli- 
tuam  pr.ctum  meum  iili  in 
foedus  lempitetnum,  & fe- 
rnini  ejus  poil  eum. 


20.  Je  vous  ai  aufii  exaucé  touchant  If- 
maël  : je  le  bénirai , ôc  je  lui  donnerai  une 

Eoftérité  très -grande  ôc  très  - nombreufe. 

>ouze  Princes  fortiront  de  lui , ôc  je  le  ren- 
drai chef  d’un  grand  peuple. 

21.  Mais  l'alliance  que  je  fais  avec  vous 
s’établira  dans  Ifaac , que  Sara  vous  enfante- 
ra dans  un  an  en  ce  meme  tems  : <èr  j'accom- 
plirai en  fa  perjonne  les  promejfes  que  je  vous  fai  s 
aujourd'hui. 

22.  L’entretien  de  Dieu  avec  Abraham 
étant  fini , Died  fe  retira. 


10.  Super  Ifmael  quoque 
cxaudiyi  te.  Ecce , bene- 
dicam  ci , & augebo  , & 
multiplicabo  eum  valde  : 
duodccim  duces  generafcit , 
& faciam  ilium  in  gentem 
magnam. 

ai.  Paéhim  vert)  meum 
(latuam  ad  Ifaac , quern  pi- 
riet  tibi  Sara  tempore  ifto  in 
anno  altcro. 


ti.  Cumtjue  finitus  eilèt 
lërmo  loquemis  cum  co , 
afeendit  Duut  ab  Abraham. 


§.  III.  Abraham  âgé  de  quatre-vingt-dix-neuf  ans  , circoncit  tous  les  mâles 
de  fa  rnaifon , & fe  circoncit  lui-même , félon  l’ordre  du  Seigneur. 

2 j.  Alors  Abraham  prit  Ifmaël  fon  fils , ôc  ^.Tuiitautem  Abraham 
tous  les  efclaves  nés  dans  fa  maifon,  tous  Ifmaci  filium  fuum  ,&  om- 
ceux  qu’il  avoit  achetés,  ôc  généralement  ne?  retnjculosdomus  fux: 
tous  les  males  qui  etoient  parmi  les  domellir  cunftos  marcs  ex  omnibus 
cjues;  ôc  il  les  circoncit  tous  aufiî-tôt  en  ce  vins  domus fui:  srcircum- 
même  jour,  félon  que  Dieu  le  lui  avoit  com-  "‘m ftaTrTTn  ^ftdîëficu't 
mandé.  praxeperat  ci  Dcus. 
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24.  Abraham  nonaginta 
& novem  crat  annorum 
otmndo  circtimcidit  carnem 
prxputii  fui. 

1 ï Et  Ifm.iel El ius  trede- 
ci:n  annos  imolevcrar  tem- 
père circumcifionis  fur. 

16.  Lavlem  die  circumci- 
fus  eft  Abraham  & Ifmacl 
üiîus  cius. 

27.  fct  omnes  viri  domus 
illius,  tam  vernaculî»  quàm 
rmptiri»  & a!icnigcnx,  pa- 
ruor  circumcifi  l’unt. 
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24.  Abraham  avoit  quatre-vingt-dix-neuf 
ans , lorfqu’il  fe  circoncit  lui-même. 


2 y.  Et  Ifmaël  avoit  treize  ans  accomplis, 
lorfqu’il  reçut  la  circoncifion. 

26.  Abraham  6c  fon  fils  Ifmaël  furent  cir- 
concis en  un  même  jour. 

27.  Et  en  ce  même  jour  encore  furent  cir- 
concis tous  les  mâles  de  fa  maifon , tant  les 
efclaves  nés  chez  lui , que  ceux  qu’il  avoit 
achetés,  6c  qui  étoient  nés eij. des  Pays  étran- 
gers. 


CHAPITRE  XVIII. 

§.  I.  Le  Seigneur  appareil  à Abraham  fous  la  figure  de  trois  hommes  qui  itoient 
trois  anges . Abraham  les  prie  de  demeurer  chez  lui , & il  leur  fert  à 
'manger.  m 

La  mes  me  a n n e’ e.  2107. 


t.  Apparuit  autem  ci 
Dominusin  convalle  M am- 
bre fedenti  in  oftio  taberiu- 
cuii  fui  in  ipfo  fervorc  dici. 


Cumrpjc  elcvaflctocu- 
Îoj,  apparuerum  ci  très  viri 
fiantes  propc  cum  : quoi 
cùm  vidiîîct , cucurritinoc- 
curfum  eorum  de  oftio  ta- 
bcrnaculi  , & adoravit  in 
terrain.  m 

$.  Et  dtxit  : Domine,  fi 
inverti  grattant  in  oculis 
mis  , ne  tranfeas  feivum 
tuum  ; 


4.  Sed  afleram  pat x"l!um 
aqur,  & lavate  pedes  vef- 
tros , & re^uielciic  fub  ar- 
bore. 

5.  Ponamque  buccellam 
pcuüs  t & conforme  cor 


1. 1 Eu  de  tems  après  le  Seigneur  apparut  de 
nouveau  à Abraham  en  la  vallée  de  Mambré  , 
lorfqu’il  étoit  affis  à la  porte  de  fa  tente  dans 
la  plus  grande  chaleur  du  jour  ; & voici  com- 
me ta  chofe  arriva. 

2.  Abraham  ayant  levé  .les  yeux  , trois  An- 
ges fous  la  forme  de  trois  hommes  lui  parurent 
près  de  lui  : aufiî-tôt  qu’il  les  eut  apperçùs , il 
courut  de  la  porte  de  fa  tente  au-devant 
d’eux.  En  les  abordant  , il  fe  profterna  en 
terre  pour  les  faltter  avec  plus  de  refpecf . 

j.  Et  il  dit  à celui  des  trois  cjui  luiparoiffôit 
le  plus  confidérable  : Seigneur  fi  j’ai  trouvé 
grâce  devant  vos  yeux,  ne  paifez  pas  la  maifon 
de  votre  fervitcur , fans  vous  arrêter. 

4.  Je  vous  apporterai  un  peu  d’eau  pour  lar 
jrer  vos  pieds , 6c  cependant  vous  vous  rc~ 
poferez  lous  cet  arbre  ,■ 

y.  jufqua  ce  que  je  vous  ferve  un  peu  de 
pain  pour  reprendre  vos  forces , 6c  vous  cou-- 
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tinuerez  cnfuite  votre  chemin:  car  c’eft  pour 
cela  fans  doute , & pour  prendre  ce  petit  rafrai- 
chijjement , que  vous  êtes  venu  vers  votre  fer- 
viteur.  Ils  lui  répondirent:  Vous  avez  raifon  ; 
faites  ce  que  vous  avez  dit  ; nous  acceptons  vo- 
tre offre. 

6.  Abraham  entra  donc  promptement  dans 
fa  tente  , ôc  il  dit  à Sara:  Pétrifiez  vite  trois 
mefures  de  farine,  6c  faites  cuire  des  pains 
fous  la  cendre. 

7.  Il  courut  en  même  tems  àfon  troupeau, 
& il  y prit  un  veau  très-tendre,  6c  fort  ex- 
cellent , qu’il  donna  à un  fcrvitcur  qui  le  hâta 
de  le  faire  cuire. 

8.  Ayant  pris  enfuite  du  heure  ôc  du  lait 
avec  le  veau  î]u’il  avoit  fait  cuire}  il  le  fervit 
devant  eux:  & lui  cependant  le  tenoit  de- 
bout auprès  d’eux  fous  l’arbre  cù  ils  étoient , 
leur  fervant  lui-même  les  chofes  dont  ils  paroif- 
foient  avoir  befoin. 

9.  Après  qu’ils  eurent  mangé , ils  lui  dirent: 
Où  efl  Sara  votre  femme?  11  leur  répondit: 
Elle  eft  dans  fa  tente.  Car  la  modifie  de  Sara 
ne  lui  permettoit  pas  de  fe  préfenter  ainfi  devant 
des  hommes. 


veftrum,  pofteatranlîbitis: 
idcirco  enîm  declinaftis  ad 
lêrvum  vcftrum.  Qui  dixe- 
runc  : Fac  ut  locutus  es. 


6.  Fcftinavit  Abraham  in 
tabernaculum  ad  Saram,  di- 
xittjuc  ci  : Accéléra  , tria 
Tara  limita*  commîtes  , 8c 
fac  fubciacricios  panes.  • 

7.  Ipfe  veto  ad  armer. turu 
cucunit , 8c  tulit  inde  vitu- 
luin  tenerrimum  8c  opti- 
mum , deditque  pue-o,  cjui 
feftinavit  8c  coxit  ilium. 

8. Tulit  quoijus  butyrum 
8c  lac  , 8c  vitulum  quem 
coxerat,  8c  polùit  coram  ois: 
ipfe  verb  ftab.ii  juxiaeosl’uU 
arbore. 


9.  Cumque  comedirtbrf , 
dixerum  ad  oum  : Ubi  cft 
Sara  uxor  tua  ? Itlc  refpor- 
dit  : Ecce  in  ubetnaculo 
eft.. 


§.  II.  Le  Seigneur  renouvelle  la  promejfe  qu’il  avoit  faite  à Abraham  de  lui 
donner  un  fis.  Su  a rit  de  cette  promejfe.  Elleef  reprife  de  Jon  incrédulité. 


î o.  L’un  d’eux  dit  à Abraham  : Je  vous  re- 
viendrai voir  dans  un  an  en  ce  même  tems  : 
je  vous  trouverai  tous  deux  en  vie  , 6c  Sara 
votre  femme  aura  un  fils.  Ce  que  Sara  ayant 
entendu , elle  fe  mit  à rire  derrière  la  porte 
de  fa  tente  , regardant  cette  promejfe  comme  une 
raillerie  que  ces  hommes  faifoient  d Abraham. & 
d'elle. 


io.  Csi  dix»  : Revertens 
vejiium  ad  te  tempore  ifto, 
vita  comité , & habebit  fi- 
lium  Sara  uxor  tua.  Quo  au- 
dito  Sara  rifitpûft  oftium  U— 
bcnuculi. 


1 1 . Car  ils  étoient  tous  deux  vieux , 6c  fort 
avancés  en  âge  , 6c  ce  qui  arrive  d’ordinaire 
aux  femmes , avoit  cefié  à Sara. 

12.  Elle  rit  donc  fecrctement  à la  porte  de 
fo  tente  qui  était  derrière  t Ange , difant  en  elle - 


it.  Era*u  autem  ambo 
lénes , p:  ovoclxquc  actatis, 
8c  de/icrant  Sar*  fieri  mu- 
litbria. 

I s.  Qu*  rilît  occulté , di- 
ccns  : i’oil^uam  confenuij, 

Giij 
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k dominus  meus  vrrûlus 
cil,  volupeati  operam  dabo? 


i?.  Dixit  autem  Domi- 
nus ad  Abraham  : Quare  ri- 
fit  Sara,  dicens  : Num  verc 
paritura  fum  anus  ? 

14.  Numquîd  Deo  quid- 
quatneft  difïicüc.?Juxtacon- 
diétum  revertar  ad  te  hoc 
codctn  tempore  , vita  co- 
mité , 3c  habebit  Sara  fi- 
lium. 


mime  : Après  que  je  fuis  devenue  vieille,  & 
que  mon  Seigneur  cft  vieux  auffi , penferois- 
jc  à ufer  du  mariage  ? 

13.  Mais  le  Seigneur  dit  à Abraham  : Pour- 
quoi Sara  a-t-elle  ri  , en  difant:  Seroit-il  bien 
vrai  que  je  puffe  avoir  un  enfant,  étant  vieille 
comme  je  fuis  ? 

14.  Y a-t-il  rien  de  difficile  à Dieu  ? Je 
vous  reviendrai  donc  voir,  comme  je  vous 
l’ai  promis  dans  un  an , en  ce  même  tems  ; je 
vous  trouverai  tous  deux  en  vie  ; fit  Sara  aura 
un  fils. 


t ç.  Negavit  Sara , diccns  : 
Non  riit,  timoré  perrerrira. 
Dominui  autem:  Non  cil, 
induit,  ica  : lcdrifi/li. 


i $■ . Je  n’ai  point  ri , répondit  Sara.  Et  elle 
le  nia,  parce  qu’elle  étoit  toute  épouvantée , 
fe  voyant  repnje  d une  chofe  qui  elle  croyait  être 
cachée.  Non , dit  le  Seigneur  : cela  n’eft  pas 
ainli  ; car  vous  avez  ri.  Et  après  cela  ils  s'en 
allèrent. 


16.  Ci;jn  trgo  fiirffxil- 
<ënt  inde  viti , direxerunt 
oculosconcraSodomam  : & 
A braham  iïmttl  gradiebatur 
deducent  eos. 


1 6.  Ces  Anges  qui  paroiffoient  des  hommes 
s’étant  donc  leyés  de  ce  lieu , ils  tournèrent 
les  yeux  vers  Sodome  dont  ils  prirent  le  che- 
min , & Abraham  alloit  avec  eux  les  recon- 
duifant. 


§.  III.  Dieu  découvre  à Abraham  le  dejjein  qu'il  a de  perdre  Sodome  ; iT 
Abraham  intercédé  plujieurs  fois  pour  cette  ville. 


17.  Dixitque  Dominus  : 
Num  cclare  potero  Abra- 
ham qui'  gefturus  fum. 

18.  Cum  futurus  fit  in 
gentfm  magna m , ac  robu- 

Bfnedicckdæ 
fini  in  illo  onincs  nationes 
ccrrar  l 

ty.  Scio  enim  qubd  prx- 
cepturus  fit  fiiiis  luis,  3c  do- 
mui  fux  poft  Ce  , ut  cuilo- 
diant  viaqi  Domini , & fa- 
ciant  iudicium  & juftitiam  : 
ut  adducat  Dominus  prop- 
ter  Abraham  omnîa  qus  lo- 
cutus  cil  ad  cum. 

to.  Dixit  itaque  Domi- 
nus : Clamor  Sodomorum 
& Goraorrhx  multiplicatus 
cft  , 3:  pcccatum  corum 


1 7.  Alors  le  Seigneur  dit:  Pourrois-je  ca- 
cher à Absaham  ce  que  je  dois  faire  , 

18.  puifqu’il  doit  être  le  chef  d’un  peuple 
très-grand  & très-puifTant,  fit  que  toutes  les 
nations  de  la  terre  feront  bénites  en  lui  ? 

19.  Car  je  fai  qu’il  ordonnera  à lèsenfàns 
& à toute  fa  maifon  après  lui , de  garder  la 
voie  du  Seigneur , & d’agir  félon  l’équité  & 
la  jufficc,  afin  que  le  Seigneur  accomplifle 
en  faveur  d’Abraham , tout  ce  qu’il  lui  a pro- 
mis. 

20.  Le  Seigneur  ajouta  enfuite  : Le  cri 
des  crimes  de  Sodome  fie  Gomorrhe  s’aug- 
mente de  plus  en  plus,  & leur  péché  eftmon- 
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lé  jufqu’à  fon  comble.  C'eft  pourquoi  j’ai  dit  : 

2 1.  Je  defcendrai , ôc  je  verrai  fi  leurs  œu- 
vres répondent  à ce  cri  qui  eft  venu  ,juf- 
qu’à  moi  ; je  defcendrai , dis- je  , pour  fçavoir 
fi  cela  eft  ainfi , ou  fi  cela  n’eft  pas. 

2 2.  Alors  deux  de  ces  Anges  qui  par oiffoient 
des  hommes , partirent  de-là,  ôcs’en  allèrent  à 
Sodomc  : Mais  Abraham  demeura  encore 
avec  le  troifiemc  ,fe  tenant  en  fa  préfence  avec 
le  même  refpcft  que  s'il  avait  été  devant  le  Sei- 
gneur. 

2 j.  Et  s’approchant,  H lui  dit  : Perdrcz- 
yous  le  jufte  avec  l’impie  ? 

24.  S’il  y a cinquante  juftes  dans  cette  Vil- 
le , périront-ils  avec  tous  les  autres  ? & ne 
pardonnerez-vous  pas  plutôt  à la  Ville , à cau- 
îe  des  cinquante  juftes  , s il  s’y  en  trouve  au- 
tant ? 

2 y.  Non  , fans  doute  ; vous  êtes  bien  éloi- 
gné d’agir  de  la  forte , de  perdre  le  jufte  avec 
l’impie,  & de  confondre  les  bons  avec  les 
médians.  Cette  conduite  ne  vous  convient 
en  aucune  forte , vous  qui  êtes  le  Juge  de  tou- 
te la  terre,  & qui  avez  une jujlice  infime  ; vous 
ne  pourrez  exercer  un  tel  Jugement. 

2 6.  Le  Seigneur  lui  répondit:  Si  je  trouve 
dans  tout  Sodomc  cinquante  juftes , je  par- 
donnerai à caufe  d’eux  a toute  la  Ville. 

27.  Abraham  ditenfuite  : Puilque  j’ai  com- 
mencé , je  parlerai  encore  à mon  Seigneur , 
quoique  je  ne  fois  que  poudre  & que  cendre. 

28.  S’il  s’en  falloir  cinq  qu’il  n y eût  cin- 
quante juftes , perdriez-vous  toute  la  Ville  , 

Îarce  qu’il  n’y  en  auroit  que  quarante-cinq  ? 

.e  Seigneur  lui  dit  : Je  ne  perdrai  point  la 
L\  illc  , s’il  s’y  trouve  quarante-cinq  juftes. 

29.  Abraham  lui  dit  encore  : Mais  s’il  y a 
quarante  juftes , que  ferez-vous  ? Je  ne  dé- 
truirai point  la  Ville,  fi  j’y  trouve  quarante 
juftes.. 


XV îll.  y 7 

2g  gravattim  eft  nîmîi . 

si.  Defcendam  & vide- 
bo  , utrura  clamorem  qui 
venii  ad  me,  opere  com- 
pleverinr , an  non  eft  ita  , ut 
lciam. 

*2.  Converteruntque  fe 
indë  , & abicrunt  Sodo- 
mam  : Abraham  veroadhuc 
ftabac  coram  Domino. 


ij.*  E{  apprrpinqua ns 
ait  : Numquid  perdes  juftura 
cum  impio  ? 

24.  Si  fuerint  quinqua- 
ginta  jufti  in  civitatc , peri- 
bunt  fimul  ? & non  parc  es 
loco  ilii  propter  quinqua- 
ginta  juftos  > ii  lue*  inc  in 
co  ? 

25.  Al»  fit  à te , ut  rem 
hanc  facia? , & occidas  ju<- 
tum  cum  impio,  f.  arque  jufi- 
tusficut  impius  : non  eft  hoc 
tuurn  » qui  judicas  oimum 
terrain  , nequaquam  faciès 
judicium  hoc. 


* 26.  Dixitque  Dcminu?  ad 
cura  : Si  invenero  Sodomis 
quinquagima  juftos  in  mc- 
dio  civitatis , dimittara  cm* 
ni*loco  propter  cos. 

27  Refpondenfque  Abra- 
ham , ait  : Quia  (êmel  coepi , 
loquarad  Dominum  rneuin, 
cùm  fim  pulvis  & cinis. 

28.  Quid  fi  minus  quin- 
quaginta  juftis,quinque  fue- 
rim,  deiebis , propter  qua- 
<!r«ginta  quinque  univer- 
foin  urbem  ? Et  ait  : Non 
deiebo  , fi  invenero  ibi  qua- 
draginta  quinque. 

iy.  Rurlumquclocufus  eft 
ad  eum  : Sin  autem  quadra- 
ginr.t  ibi  inventi  fuerint» 
quid  faciès?  Ait:  Non  per- 
cuuam  propter  quadraginta*. 


/ 
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30.  Nequiefo,  inquit,  in- 
digneris  Domine,  fi  loquar: 
Quid  fi  ib>  inventi  fuerint 
triginca  ? Refpondit  : Non 
faejam,  fi  invenero  ibi  tri— 
ginta. 

31.  Quia  fcmel , ait,  cœ- 
pi  , loquar  ad  Dominum 
meum  : Quid  fi  ibi  inventi 
fuerint  viginti  ? Ait  : Non 
interiieiam  propter  viginti. 

32.  Obfêcro,  inquit,  ne 
îrafearis  Domine , fi  loquar 
adhuc  fe  me  J:  Quid  fi  inventi 
fuerint  ibi  decemfEtdixit: 
Non  dclcbo  propter  decem. 


JO.  Je  vous  prie,  Seigneur,  dit  Abraham  i 
de  11e  pas  trouver  mauvais  fi  je  parle  encore  : 
Si.vous  trouvez  dans  cette  Ville  trente  juftes, 
que  ferez-vous  / Si  j’y  en  trouve  trente , dit  le 
Seigneur,  je  ne  la  perdrai  point. 

jt.  Puifque  j’ai  commencé,  reprit  Abra- 
ham , je  parlerai  encore  à mon  Seigneur:  Et 
fi  vous  en  trouviez  vingt/  Dieu  lui  ait  : Je  ne 
la  perdrai  point  non  plus,  s’il  y en  a vingt. 

j2.  Seigneur , ajouta  Abraham , ne  vous 
fâchez  pas , je  vous  fupplie , fi  je  parle  encore 
une  fois  : Et  fi  vous  trouvez  dix  juftes  dans 
cette  Ville?  Je  ne  la  perdrai  point,  dit-il  ,^’il 
y a dix  juftes.  Abraham  nofa  en  demander  da- 


33.  Abiitque  Dominus, 
poflquam  ceflavit  loqui  ad 
Abraham  : & ille  reverfus 
cft  in  locum  fuum. 


vantage . 

jj.  Après  donc  que  le  Seigneur  eut  ceffé’ 
de  parler  à Abraham , il  fe  retira , fit  Abraham 
retourna  chez  lui. 


CHAPITRE  XIX. 

§.  I.  Deux  Anges  viennent  à Sodome.  I oth  les  refait  dans  fa  maifon  ; il  Jet 
dtfend  de  la  violence  des  habitant  de  cette  ville. 


La 


1.  Vcneruntque  duo  An- 
geli  Sodomam  vcfpere,  & 
(eJente  Lotb  in  foribuscivi- 
tatis.  Qui  cùm  viJiflctcosi 
furrexit , & i vit  obviant  eis  : 
adoravitque  pronus  in  ter- 
rain. 


i.  Et  dixit  : Obfccro , do- 
mini  , dcciinate  in  domum 
pueri  vcftri , & manete  ibi  : 
lavate  pedes  veftros , & ma- 
ne  proficifccmini  in  viam 
vefiram.  Qui  dixerunt  : Mi- 
nime , fcd  in  platea  mar.c- 
bimus. 


M E S M E ANNE’e  2017. 

1 S Ur  le  foir  deux  de  ces  Anges  qui  avaient 
manié  chez  Abrahçm  , vinrent  à Sodome  fous 
ta  figure  de  deux  Voyageurs.  Ils  y arrivèrent  , 
lorfque  Loth  étoitaflis  à la  porte  de  la  Ville  , 
attendant  quelqu'un  envers  qui  il  pût  exercer 
f hofpit alité.  Les  ayant  donc  vus , il  fe  leva  , 
alla  au-devant  d’eux , & s’abaifla  jufqu’en  terre 
pour  les  falucr  avec  refpecl. 

2.  Puis  il  leur  dit:  Venez , je  vous  prie,  mes 
feigneurs , dans  la  maifon  de  votre  ferviteur  ; 
fit  demeurez  y : vous  y laverez  vos  pieds;  Ôc 
demain  vous  continuerez  votre. chemin.  Ils 
lui  répondirent  : Nous  n’irons  point  chez 
vous  ; mais  nous  demeurerons  dans  la  ruë,  de 
peur  de  vous  incommoder. 
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3.  Il  les  prefla  de  nouveau  avec  grande  inf-  5.  compullt  üloi  oppîdô 
tance , ôc  les  força  de  venir  chez  lui.  Après  ut  «Jjyerterent  ad  eum  : in- 
qu’ils  furent  entrés  en  fa  maifon , il  leur  fit  un  Cor4vim!“ôüu  aiy- 
feftin  : il  fit  cuire  des  pains  fans  levain  , ôc  ils  ma,  & comeJerunt. 
mangèrent. 

4.  Mais  avant  qu’ils  fè  fufient  retirés  pour  fe  4.  prius  autcm  quàm  îrent 
coucher,  la  mailon  fut  affiégée  par  les  ha-  ç»Wtum,viriciviwti»  vai- 
bitans de  cette  Ville,  depuis  les  cnfans  juf- 

qu’aux  vieillards , tout  le  peuple  s’y  trouva  ; pulus  fimul. 
car  la  corruption  ètoit  générale. 

J.  Alors  ayant  appellé  Loth , il  lui  dirent  : t.  Vocavemntque  Loth,  & 

Où  font  ces  hommes  qui  font  entrés  ce  foir  «Uxerunt  ei  : Ubi  funtviri 
chez  vous  ? faites  les  fortir,  afin  que  nous  les  edùc' aioXc^ut' côgnofl 
connoifiions.  camus  eo s.# 

6.  Loth  (ortit  de  fa  maifon;  ôt  avant  fermé  Egreflus  ad  eos  Loth, 

la  porte  derrière  lui , pour  empêcher  qu'ils  n’y  occ!uJens  ol" 

entraient , il  leur  dit  : 

7.  Ne  fongez  point,  je  vous  prie , mesfre-  7.  Noüte.quxfo , faire* 
res , ne  fongez  point  à commettre  un  fi  grand  mei  * nulite  malu'm  ijoc  fa- 
mal. 

8.  Et  pour  les  en  détourner  encore  plus  effica-  g.  Habco  duas  filas,  qui 
cernent , il ajoûta  par  une  charité  mal  réglée  : J’ai  ntcdum  cognoverunt  vi- 
deux  filles  qui  U encore  Vierges;  je  vous  ZiiSSlSJiî 
les  amènerai  : ulez-en  comme  il  vous  plaira  , cuerit , dummodo  viris  iftis 
pourvu  que  vous  ne'  fafliez  point  de  mal  à ces  nih,'ma!i  faciam,  quu  in- 
liommes-la , parce  qu  ils  lont  entrés  dans  ma  minis  mei. 

maifon  comme  dans  un  lieu  de  lïireté. 

9.  Mais  bien  loin  que  cette  proportion  de  Loth  9 aixeraM:  R*ce. 
touchât  ces  infâmes , ils  lui  répondirent:  Rc-  deilluc.Etrurfus:  Ingrcfius 
tirez-vous.  Et  ils  ajoutèrent:  Vous  êtes  venu  e$  * ,nqu,unt\ ut , Ÿena; 

. . t ’ , n numquidut  judicesr  te  erço 

ici  comme  un  etranger  parmi  nous:  eit-ce  iprUm maçis quàm hos afiiî- 
afin  d’être  notre  Juge?  Nous  vous  traiterons  Femu!-  Vimque  feçiebant 
donc  vous-même  encore  plus  mal  qu  eux.  Et  qHeprope  crat  utcftnngs- 
ils  fe  jetterent  fur  Loth  avec  grande  violence,  sent  fores  ,• 

Et  comme  ils  étoient  fur  le  point  de  rompre  les 

portes  de  fa  maifon  ; ... 

§.  II.  Les  Anges  frapent  d’aveuglement  les  habitons  de  Sodome.  Ils  décou- 
vrent à Loth  l’ordre  qu'ils  ont  de  perdre  cette  ville.  Ils  le  prejfent  d’en 
fortir  : & il  fe  retire  à Scgor.  Sa  femme  qui  regarde  derrière  elle , ejl  chan- 
gée en  uneflatué  de  fel. 

i o.  ces  deux  hommes  qui  étoient  att-dedans , i0.  Et  ecce  mîfcmnt  mj- 

Tome  1.  Part.  1.  H 
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rura  vin  , Sc  introduxerunt 
ad  le  Loth  , clauferuntque 
oftium.  « 

j i . Et  eos  qui  foris  erant 
percufferunt  cxcitate  à mi- 
nimo  u (que  ad  maximum , 
ita  ut  ollium  invenixe  non 
poflint. 


il.  Dixerunt  autem  ad 
Loth:  Habes  hic  quem  piam 
tuonim  ? generum  , aut  fi- 
lios , aut  nlias , omises  qui 
lui  finit , educ  de  utbe  hac  : 

13.  Delebitqps  enim  lo- 
cum  ilium , co  quôd  incre- 
rerit  clamor  eorum  coram 
Domino  , qui  miüt  nos  ut 
perdamus  illos. 

. 14.  Egreffus  itaque  Loth , 

locutus  cû  ad  generos  lu  os 
qui  aqccpturi  erant  filial 
ejus,  Scdixit  : Surgite,  cgre- 
dimini  de  loco  lilo  : quia 
delebit  Dominus  civitatem 
banc.  Et  vifus  eil  cis  quafi 
ludens  loqui. 


il.  Cumque  effet  mane , 
cogebant  eum  Angeli , di- 
centes  : Surge,  toile  uxo- 
rem  tuam  , & duas  filias 
quas  habes  ; ne  & tu  patiter 
perças  in  fcelere  civitatis. 

1 6.  Diffimulante  illo , ap- 
prchenderunt  manum  ejus , 
A manum  uxoris , ac  dua- 
rum  filiarum  ejus , eô  quôd 
parceret  Dominus  illi. 

17.  Eduxeruntque  eum  , 
fi  pofucrunt  extra  civita- 
tem: ibique  locuti  finit  ad 
eum,  dicemes  : Silva  ani- 
mam  tuam  : noli  refpicere 
poli  tcrgum,  nec  fies  in  Om- 
ni eirca  regione  : lèd  in 
monte  falvum  te  fac , ne  & 
tu  fimul  perças. 


18.  Dixitquc  Loth  ad  eos; 
Quxlu  Domine  mi  > 


fortirent , prircnt'Lath  par  b main , fit  l’ayant 
fait  rentrer  dans  fa  mailon,  ils  en  fermèrent 
la  porte  ; 

1 1.  & frappèrent  d’une  efpece  d’aveugle- 
ment tous  ceux  qui  étoient  au  dehors,  depuis 
le  plus  petit  jufqu’au  plus  grand , de  forte 
qu’ils  ne  purent  plus  trouver  la  porte  de  la 
maifon. 

1 2%Ils  dirent  enfuite  à Loth:  Avez-vous 
ici  quelqu’un  de  vos  proches , un  gendre  y 
ou  des  fils , ou  des  filles  ? faites  fortir  de  cette 
Ville  tous  ceux  qui  vous  appartiennent; 

1 3.  Car  nous  allons  détruire  ce  lieu , parce 
que  le  cri  des  abominations  de  ces  peuples  s’eft 
élevé  de  plus  en  plus  devant  le  Seigneur;  Ôc 
il  nous  a envoyés  pour  les  perdre. 

1 4.  Loth  étant  donc  forti , parla  à ceux  qu'il 
avait  choifis  pour  être  fes  gendres , & qui  dé- 
voient époufer  fes  filles , & il  leur  dit  : Sortez 
promptement  de  ce  lieu  ; car  le  Seigneur  va 
détruire  cette  Ville.  Mais  ils  s’imaginèrent 
qu’il  difoit  cela  en  fe  moquant , & ne  vou- 
lurent point  fortir. 

1 y.  A la  pointe  du  jour  les  Anges  pjrefToient 
fort  Loth  de  fortir,  en  lui  difant:  Levez- 
vous,  fie  emmenez  votre  femme  ôc  vos  deux  . 
filles,  de  peur  que  vous  ne  périffiez  auffi  vous- 
même  dans  la  ruine  de  cette  Ville. 

16.  Voyant  qu’il  différait  toujours,  ils  le 

Inirent  par  la  main  ; car  le  Seigneur  vouloit 
e fauver  : ôc  ils  prirent  de  même  là  femme  fie 
fes  deux  filles» 

1 7»  L’ayant  ainfi  fait  fortir  de  la  maifon , ils 
le  conduifirent  hors  de  la  Ville , ôc  ils  lui  par- 
lèrent de  cette  forte  : Sauvez  votre  vie , ne 
regardez  point  derrière  vous , ôc  ne  vous  ar-< 
rêtez  point  dans  tout  le  Pays  d'alentour  : mais-  • 
fauvez  vous  fur  la  montagne  , de  peur  que 
vous  ne  périffiez  auffi  vous  même  avec  les 
autres. 

18.  Loth  leur  répondit:  Seigneur, 
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19.  puifque  votre  fervitcur  a trouvé  grâce 
devant  vous,  & que  vous  avez  fignalé  en- 
vers lui  votre  grande  miféricorde , en  me  fàu- 
vant  la  vie , confiderez  , je  vous  prie , que  je 
ne  puis  me  fauver  fur  la  montagne , ayant  pei- 
ne à marcher , & étant  ainfi  en  danger  que 
le  malheur  ne  me  furprenne  auparavant , 6c 
que  je  ne  meure. 

20.  Mais  voilà  ici  près  une  Ville  où  je  puis 
fuir,  elle  eft  petite  , je  puis  m’y  fauver:  vous 
favez  quelle  n’elt  pas  grande  ; ôc  elle  me  fau- 
vera  la  vie. 

21.  L’Ange  lui  répondit:  J’accorde  en- 
core cette  grâce  à la  prière  que  vous  me  fai- 
tes , de  ne  pas  détruire  la  Ville  pour  laquelle 
vous  me  parlez. 

22.  Hâtez-vous  donc  de  vous  fauver  en  ce 
lieu-là , parce  que  je  ne  pourrai  rien  faire  juf- 
qu’à  ce  que  vous  y foyez  entré.  C’eft  pour 
cette  raifon  que  cette  Ville , qui  s'appeiloit 
auparavant  Bala , fut  appcllée  Segor , cefi-à - 
dire,  petite. 

2 j.  Le  Soleil  fe  levoit  fur  la  terre,  au  mê- 
me tems  que  Loth  entra  dans  Segor. 


19.  quia  invenit  fervus 
tuus  gratijm  coram  te  , Jt 
magnificafti  mifericordiam 
tuam  ’quam  fecifti  mccum  , 
ut  falvares  animam  meam , 
nec  pofTnm  in  monte  fat- 
vari , ne  forte  appréhendât 
tue  tnaJum , & moriar  : 


10.  Eft  civitas  hjec  juxta, 
ad  quampolTum  fugere.par- 
va,  & lalvabor  in  ea:  num- 
quid  non  modica  eft , & ri- 
vet anima  mea  ! 

it.  Dixitqueadeum  : Ecce 
etiam  in  hoc  lülcepi  preces 
tuas , ut  non  fubvertam  ur- 
bem  pro  qua  locutus  es  ! 


il.  Feftina  & falvare ibi : 
quia  non  potero  fecere  quid- 
quam  donec  ingrediaris  il- 
luc.  Idcirco  vocatum  eft  no- 
men  urbis  illius  Segor. 


*}.  Sol  egreflus  eft  fuper 
terram , & Loth  ingreSus  eft 
Segor. 


III.  Une  pluie  defoufre  Ù"  de  feu  confume  Sodome  & Gomorrhe.  Incefle 
des  files  de  Loth. 


24.  Alors  le  Seigneur  fit  defeendre  du 
Gel  fur  Sodome  6c  fur  Gomorrhe  une  pluie 
de  foufre  ôc  de  feu,  qui  enflammant  le  bitume 
dont  le  terrein  étoit  rempli , y caufa  un  embrafe- 
ment  général. 

2 j.  Et  ainfi  te  Seigneur  perdit  ces  Villes  avec 
tous  leurs  habitans,  tout  le  Pays  d’alentour 
avec  ceux  qui  l'habitoient,  6c  tout  ce  qui 
avoit  quelque  verdeur  fur  la  terre. 

2 6.  La  femme  de  Loth  ayant  entendu  le 
bruit  de  cet  embrâfemcnt , regarda  derrière  elle, 
malgré  la  défenfe  qui  lui  en  avoit  été  faite:  6c 
en  punition  de  fa  dcfobéijjance , elle  fut  changée 
en  une  ftatue  de  lèl. 


14.  Igitur  Dominas  pluit 
fuper  Sodomam  & Gomon- 
rham  fulphur  & ignent  à 
Domino  de  ccrlo  : 


aj.  Si  fubvertit  civitates 
has , & omncmcirca  regio- 
nem , univerfbs  habitatores 
urbium , & cunfta  terra.-  vi- 
re ntia, 

i«.  Relpicienfi]ue  uxor 
e jus  poft  fe  , verfa  eft  in  fta  : 
tuam  falis. 
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ij.  Abraham  autem  con- 
furgens  raane  , ubi  fteterjt 
priùs  cum  Domino , 


if.  intuitus  eft  Sodomam 
& Gomorrham , & univer- 
fam  tcrram  regionis  illius  : 
viditque  afcendentçm  favil- 
hmi  de  terra  quafi  fbrnacis 
fumum. 

19-  Cùm  enim  (ubverte- 
ret  Dcus  ci  vi  ta  te  s regioni» 
illius  , recordatus  Abrahx 
libéra  vit  Loth  de  fubverfio- 
ne  urbiuiti  in  quibus  habita- 
vent. 


30.  Afcenditque  Loth  de 
Scgor»  8c  manlit  in  monte  « 
du*  quoque  filiar  ejus  cum 
eo  ( timuerat  enim  manerc 
in  Scgor  ) 8c  inanfit  in  fpe- 
lunca  ipfe , 8c  du*  fijiîc.cjus 
cum  eo. 


31.  Dixitqut  major  ad 
minorcm  : Pater  nofter  fe- 
11  ex  eft , & nulius  virorum 
remanfit  in  terra  qui  poflix 
in^redi  ad  nos  juxta  raorcm 
um/erlx  terrr.  * 
ti.Veni,  incbriemus  eum 
vino  , dormiamufque  cum 
eo , ut  fervare  poifimus  ex 
P-jrc  noftro  fcmen. 

3 ; Dederunt  îcaque  patri 
fuo  biberc  vinum  nocte  fila  : 
Et  in  greffa  eft  major,  dor- 
snivicque  cum  pâtre  : at  ille 
non  le n fit , nec  quando  ac- 
tubuit  filia , nec  quando  fur* 
iexit. 

34.  Altère  quoque  die  di- 


27.  Or  Abraham  s’étant  levé  le  matin, dans 
le  defir  de  favoir  ce  qui  ferait  arrivé  aux  failles 
de  Sodome  & Gomorrhe , & à [on  neveu , vint 
au  lieu  où  il  avoit  été  auparavant  avec  le  Sei- 
gneur. 

38. 'Et  regardant  Sodome  & Gomorrhe  , 
& tout  le  Pays  d’alentour,  il  vit  des  cendres 
enflammées  qui  s’élevoient  de  la  terre , com- 
me la  fumée  d’une  fournaife. 

2p.  Dam  cet  embrafement , Dieu  ne  confondit 
pas  Icjufle  avec  les  pécheurs  : car  lorfque  Dieu 
détruifoit  les  Villes  de  ce  Pays-là,  il  fe  fouvint 
d’Abraham , & de  la  promejje  qu’il  lui  avoit  fai- 
te \ il  délivra  Loth  de  la  ruine  de  ces  Villes  > 
où  il  avoit  demeuré  ; il  lui  promit  même  de  ne 
point  toucher  à Scgor  , où  il  avoit  envie  de  fe  re- 
tirer. 

30.  Mais  Loth,  toûjours  chancelant  & in- 
quiet , parce  que  fa  foi  n était  pas  ferme  comme 
celle  d' Abraham , étant  dans  Segor , eut  peur 
de  la  voir  périr  par  le  feu , comme  les  autres  Ail- 
les , & d’y  périr  lui-même  s’il  y demeuroit.  II 
fe  retira  donc  avec  fes  deux  filles  fur  la  mon- 
tagne où  ï Ange  lui  avoit  dit  d’abord  de  fe  réfu- 
gier ; ôc  étant  entré  dans  une  caverne , il  y de- 
meura avec  elles. 

3 t..  Alors  l’aînée  dit  à la  cadette  : Notre 
pere  eft  vieux  ; 6c  il  n’eft  refté  aucun  hom- 
me fur  la  terre  qui  puifle  nous  époufer  félon  la 
coytume  de  tout  le  Pays. 

3 2.  Donnons  donc  du  vin  à notre  pere , & 
enivrons-le,  ôt  dormons  avec  lui,  afin  que 
devenant  mères , nous  puifllons  conferver  de 
la  race  de  notre  pere.  • 

33.  Elles  donnèrent  donc  cette  nuit-là  du 
vin  à boire  à leur  pere  : Et  l’aînée  dormit  avec 
lui , fans  qu’il  fentît , ni  quand  elle  fe  coucha , 
ni  quand  elle  fe  leva. 

3$.  Le  jour  fuivant,  l’aînée  dit  à b féconde; 
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Vous  favez  que  je  dormis  hier  avec  mon  pè- 
re ; donnons-lui  encore  du  vin  à boire  cette 
nuit;  & vous  dormirez  aufli  ^,vec  lui,  afin 
que  nous  confervions  de  la  race  de  notre 
père. 

3 y.  Elles  donnèrent  donc  encore  cette 
nuit-là  du  vin  à boire  à leur  pere  : 6c  fa  fécon- 
dé fille  dormit  avec  lui,  fans  qu’il  fentit  non 
plus , ni  quand  elle  fe  coucha , ni  quand  elle 
fe  leva. 
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xic  major  ad  minorem:  Ec- 
ce  dormivi  heri  cum  pâtre 
meo , dcmus  ei  bibere  vi- 
num  etiam  hac  noâe , & 
dormiej  cum  eo  , ut  (àlve- 
mus  femen  de  paire  noftro.' 


}ï.  Dederuntetiam.&i!la 
no  de  patri  fuo  bibere  vi- 
nuni  ; tngreflaque  minor  fi- 
lia , dormivit  cum  eo  : & ne 
tune  quidem  (êtifit  quando 
concubuerit , vel  quanda 
ilia  litrrexerit. 


3 6.  Ainfi  elles  conçurent  toutes  deux  de 
Loth  leur  pere. 

37.  L’aînée  enfanta  un  fils,  ôt  elle  le  nom- 
ma Moab,  ceft-à-dire,  engendré  de  mon  pere  : 
c’eft  lui  qui  eft  le  pere  des  Moabites  qui  font 
encore  aujourd’hui. 

38.  La  fécondé  enfanta  aufli  un  fils,  qu’elle 
appella  Ammon , c’eft-à-dire  le  fils  de  mon 
peuple , parce  quelle  l' avait  eu  de  fon  pere , & 
non  d’un  étranger:  c’eft  lui  qui  eft  le  pere 
des  Ammonites  que  nous  voyons  encore 
aujourd’hui.. 


3^.  Conccpcmnt  ergo 
dux  tiiior  Loth  de  pâtre  fuo* 

37.  Peperitque  major  fi- 
lium  & vocavit  nomen  eju* 
Moab  : ipfe  eft  pater  Moa- 
bitamm  ufquc  in  pncfenteini 
dicm. 

38.  Minor  quoque  pepe- 
rittîlium,  & vocavit  nomen 
ejus  Ammon , id  eft  , fiJius 
popuii  inei  : ipfe  eft  pater 
Âiiunonriarum  ufque  hodic* 


CHAPITRE  XX. 

§.  I.  Abimelech  Roi  de  Gerara  fait  enlever  là  femme  d?  Abraham  qu’il  croyait 
fafoeur.  Il  en  ejl  châtié  de  Dieu  qui  l'en  reprend , & le  menace  de  mort 
t'iïrefufe  de  la  rendre.  , 

La  mesme  anne’e  .2107. 

i- A.  Braham  étant  parti  de-là  pour  aller  du 
côté  du  midi , habita  entre  Caaés  Ôc  Sur;  6c 
étant  allé  à Gerara , pour  y demeurer  quel- 
que te  ms, 

2.  il  dit,  parlant  de  Sara  fa  femme , qu’elle 
étoit  fa  fœur.  Abimelech  Roy  de  Gerara, 
charmé  de  la  beauté  de  Sara , que  fon  grand  âge 
navoit  point  effacée , envoya  donc  chez  lui , 

6c  la  fit  enlever.  ' 


r.  Profefius  inde  Abra- 
ham in  terrarn  auftralem  , 
habitavit  inter  Cadet  & Sur: 
8t  peregrinatus  eft  ia  Gérai 
rit. 

a.Dixitque  deSarauxor» 
fua  : bo:or  mea  eft.  Milïc 
ergo  Abimelech  rex  Gera- 
ra), &-tulit  cam. 

H iij 
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Venït  autem  Dtus  ad 
Abimelcch  per  (omnium 
nofte , & ait  iili  : Fti  morie- 
ris  propter  muliercm  quant 
tulilti  : lubet  enim  virum. 


4.  Abimelcch  veri\  non 
tctig-’rat  eam,  S£  ait  : Do- 
mine, ttum  gcntcm  igno- 
rantcm  & juftant  intcrficie?? 

y.  Nonne  ipfe  dixitmihi  : 
Soror  mea  cil:  St  ipû  ait  t 
Frarer  meus  eft  ? in  limpli- 
citate  cordis  mei , St  mun- 
ditia  nnnuum  mearun , feci 
hoc. 

f.  Dixitque  ad  eumY)eus: 
F.t  ego  fcio  quod  (împlici 
corde  feceris  : St  ideo  cufto- 
divi  te  ne  peccarcs  in  me , 
St  non  dimiii  ut  tangerea 
eam. 


1.  Nunc  ergo  redde  viro 
fuo  uxorcra  , quia  propheta 
eft  : S:  orabit  pro  te , St  vi- 
ve* : (i  autem  nolueris  red- 
dere , (cito  qubd  morte  mo- 
rieris  tu , St  otnnia  qux  tua 
i'unt. 


3.  Mats  Dieu  qui  vei l/oit  à la  eonfervation 
de  Sara , apparue  en  longe  pendant  une  nuit  à 
Abimelcch , 6c  lui  dit  : Vous  ferez  puni  de 
mort  à caufe  de  ia  femme  que  vous  avez  en- 
levée , parce  quelle  a un  mari. 

4.  Or  Abimelcch  ne  l’avoir  point  touchée  ; 
& il  répondit:  Seigneur,  punirez- vous  de 
mort  l’ignorance  d’un  peuple  innocent? 

J.  Cet  homme  ne  m’a-t-il  pas  dit  lui-mê- 
me qu’elle  étoit  fa  foeur  ? & eile-ifiêmc  aufli 
ne  m'a-t-elle  pas  dit  qu’il  étoit  fon  frere  ? J’ai 
fait  cela  dans  la  fimplicité  de  mon  cœur,  6c 
fans  fouiller  la  pureté  de  mes  mains. 

6.  Dieu  lui  dit  : Je  fai  que  vous  l’avez  fait 
avec  un  cœur  limple  ; c’eft  pour  cela  que  je 
vous  ai  préfervé , en  vous  affligeant  vous  & vos 
femmes , afin  que  vous  ne  péchalfiez  point 
contre  moi , 6c  que  je  ne  vous  ai  pas  permis 
de  la  toucher , en  vous  avertijfam  de  fin  état , 
comme  je  faits  maintenant. 

7.  Rendez  donepréfentementeette  femme 
à fon  mari , parce  que  c eft  un  Prophète  à qui 
je  découvre  mes  fecrets , 6c  il  priera  pour  vous , 
6c  vous  vivrez  : Que  fi  vous  ne  voulez  point 
la  rendre  , fâchez  que  vous  ferez  frappé  de 
mort , vous  6c  tout  ce  qui  eft  à vous. 


§.  II.  Abimeltch  rend  Sara  à fon  mari  fans  F avoir  touchée.  Il  lui  fait  des 
reproches  de  Pavoir  expofé  à commettre  un  adultéré  , en  difant  qu'elle 
était  fa  fxur.  Abraham  prie  Dieu  pour  Abimelcch  ; iy  Dieu  le  guérit. 


8.  Statimquc  de  nocle  con~ 
furgens  Abimelcch  , voca- 
vit  omnes  fërvos  fuos  : & !o- 
cutus  eft  univerfa  verba  lu?c 
in  auribus  eorum  , timue- 
runrque  omnes  viri  valde. 

9 • Vocavit  autem  Abi- 
mclech  etiam  Abraham,  & 
dixit  ei  : Quid  fecifti  nobis  ? 
quid  peccaviraus  in  te, quia 
induxifti  fuper  me  & fuper 
rcgnjm  meum  peccatum 
cran  ic  ! qujc  non  debuifti 
iacere  fccilli  nobis. 


8.  Abimelech  fe  leva  aufti-tôt  , lorfqu’il 
étoit  encore  nuit  ; 6c  ayant  appellé  tous  fes 
fervitcurs  , il  leur  dit  tout  ce  qu’il  avoit  enten- 
du ; 6c  ils  furent  tous  fàilis  de  frayeur. 

9.  Il  manda  aufii  Abraham,  6c  lui  dit: 
Pourquoi  nous  avez-vous  traités  de  la  forte  ? 
Quel  mal  vous  avions-nous  fait,  pour  avoir 
voulu  nous  engager,  moi  ôc  mon  Royaume , 
dans  un  fi  grand  péché  / Vous  avez  fait  ajfûré- 
ment  à notre  égard  ce  que  vous  n’auriez  pas 
dû  faire. 
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i o.  Et  continuant  encore  fes  plaintes , il 
ajouta:  Qu’avez -vous  envifagé  en  agiflant 
ainfi  avec  moi  ? • • • • - 


io.  Rurlttmaue  expoftu- 
lans , aie  : Quid  vidifii  , ut 
hoc  faceres  ! 


1 1.  Abraham  lui  répondit:  J’ai  fongé  , & 
j’ai  dit  en  moi-même  : Il  n’y  a peut  être  point 
de  crainte  de  Dieu  «n  ce  Pays-ci,  & ils  me 
tueront  pour  avoir  ma  femme. 

12.  D’ailleurs  elle  eft  véritablement  ma 
fœur,  étant  fille  de  mon  pere , quoiqu’elle 
ne  foit  pas  fille  de  ma  mere  : Ôc  je  l’ai  époufée. 

1 j.  Or  depuis  que  Dieu  m’a  fait  fortir  de  la 
maifon  de  mon  pere , je  lui  ai  dit:  Vous  me 
ferez  cette  grâce  dans  tous  les  Pays  où  nous 
irons , de  dire  que  je  fuis  votre  frere. 

.1 4.  Abimelech  donna  donc  à Abraham  des 
brebis , des  bœufs , des  ferviteurs  & des  fer- 
vantes  : Il  lui  rendit  fa  femme. 

. 1 y.  Et  il  lui  dit:  Vous  voyez  devant  vous 

toute  cette  terre  ••  demeurez  par  tout  où  il 
vous  plaira. 

1 6.  Il  dit  enfuite  à Sara:  J’ai  donné  mille 
pièces  d’argent  à votre  frere  , afin  qu’en  quel- 
que lieu  que  vous  alliez , vous  ayez  toujours 
un  voile  fur  les  yeux  devant  tous  ceux  avec 
qui  vous  ferez:  ôc  fouvenez-vous  que  vous 
avez  été  prife  pour  n’avoir  pas  eu  cette  marque 
de  votre  dépendance  d’un  mari. 

17.  Abraham  pria  Dieu  enfuite;  ôc  Dieu 
guérit  Abimelech,  fa  femme  ôc  fes  fervantes , 
ôc  elles  enfantèrent. 

1 8.  Car  Dieu  avoit  frappé  de  flérilité , tou- 
te lt  maifon  d’Abimelech , à caufe  de  Sara , 
femme  d’Abraham. 


1 1 . Relpondit  Abraham  ; 
Cogitavi  mecum  , dicens  r 
Fotlitan  non  eft  limor  Dei 
in  loco  ifto  : & interficienc 
me  propter  uxorem  meara  : 

it.  allas  autem  &*vcrè 
foror  mea  eft,  filia  patrîs 
mei  , & non  Jilia  marris 
mex , & du  xi  eam  in  uxo- 
rem. 

13.  Poflquam autem  edu- 
xit  me  Deus  de  domo  pa- 
tris  mei,  dixiad  eam:  Hanc 
mifericordiam  faciès  me- 
cum : In  omni  loco  , ad 
quem  ingrediemur , dices 
qubd  frater  tuus  üm. 

14.  Tulit  igitur  Abime- 
lcch  oses  & boves , & lèr- 
vos  & ancillas  , & dédit 
Abraham  : reddiditque  illi 
Saram  uxorem  l'uam , 

ij.  & air  : Terra  cornm 
yobis  eft  , ubicumque  ubi 
placuerir  habita. 

1 6.  Sarx  autem  dixit:  Ec- 
ce  mille  argentées  dedi  fra- 
tri  tuo , hoc  erit  tibî  in  ve- 
lamen  oculorum  ad  omnes 
qui  tecum  lunt,  & quocum- 
que  perrexeris  : me rr. ci. to- 
que te  deprehenlâm. 


17.  Orante  autem  Abra- 
ham , fanavit  Deus  Abi- 
melech & uxorem , ancil- 
lafque  ejus , & pepcrcrunt  : 

18.  concluferat  enim  Do- 
minus  omnem  vulvam  do- 
mus  Abimelech  propter  Sa- 
ram uxorem  Abrahx. 
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CHAPITRE  XXI. 


§■  I.  Ndijfance  & circoncifion  d’Jfrac.  Joie  qu'il  donne  a Abraham 
• & a Sara. 


L’an  du  monde  2108.  AvanY  J.  C.  1895. 


i.  Vifiuvit  autcm  Domi- 
nas Sa  ram  ficut  promirent  : 
& implevit  qu*  locutus  efl. 

i.  Concepirquo  & pepe- 
rit  filium  in  fcne&utc  fua  , 
rem  pore  quo  prxdixerat  ei 
Deu<. 

Vocavitque  Abpüiam 
noraen  filii  lui , quem  ge- 
nuit  ci  Sara  , llaac  : 

4.  8c  circamcidit  eum  oc- 
tavo  die  > llcuc  prrceperat 
ei  Deus, 

5.  cùm  ccntum  effet  an- 
norum  : hac  quippe  xcace 
p.uris  * natus  eft  llaac. 

6.  Dixkquc  Sara  : Kifum 
fecit  mihi  Deus  : quicum- 
que  audierit  , conidcbit 
mihi. 


7.  Rurfumque  ait  : Quis 
auditurum  credcret  Abra- 
ham , quod  Sara  lazaret  fi- 
lium, quem  pcpcric  ei  jam 
feni  ? . 

X.  Crevit  igitur  puer,  & 
abbiftatus  eft  : fecitque  A- 
braham  grande  convivium 
in  die  akladationis  ejus. 


.W  R le  Seigneur-vifita  Sara,  ainfi  qu’il 
l’avoit  promis  ; &.  il  accomplit  en  elle  fa  pa- 
role. 

2.  Elle  conçut  & enfanta  un  fils  en  favieil- 
lcffe , dans  le  tems  que  Dieu  lui  avoit  prédit. 

3.  Abraham  donna  le  nom  d’Ifaac  à fon 
fils  qui  lui  étoit  né  de  Sara. 

4.  Et  il  le  circoncit  le  huitième  jour , félon 
le  commandement  qu’il  en  avoit  reçu  ’ de 
Dieu, 

J.  Ayant  alors  cent  ans  ; car  ce  fut  à cet 
âge-là  qu’il  devint  pere  d’Ifaac. 

6.  Et  Sara  faifant  al  tuf:  on  au  nom  tfljaac  , 
qui  fignifie  ris , dit  alors  : Dieu  en  me  donnant 
un  fils , m’a  donné  un  fujet  de  ris  & de  joye  .* 
quiconque  l’apprendra  , s’en  réjouira  avec 
moi. 

7.  Et  elle  ajouta  : Qui  croirait  qu’on  aurait 
jamais  pu  dire  à Abraham  que  Sara  nourrirait 
de  fon  lait  un  fils  quelle  lui  aurait  enfanté  , 
lorfqu’il  ferait  déjà  vieux  ? 

8.  Cependant  l’enfant  crût , ôc  on  le  fevra  ; 
& Abraham  fit  un  grand  feflin  au  jour  qu’il 
fut  fevré. 


§.  II.  Agar  eft  cheijfee  de  la  maifon  d’ Abraham  avec  fon  fils  Ifmael.  Elle  efi 
confolee  par  un  Ange  qui  lui  apparoit  dans  le  defert.  Ifinael  croit  , devient 
habile  à tirer  de  Parc , & époufi  une  Egyptienne. 

L’An  du  monde  2113.  Avant  J. C.  1891. 

».  Cumque  vidiflet  Sara  9.  Mais  Sara  ayant  vû  le  fils  d’Agar  Egyp- 
filiutn  Ag ir.Egyptix  luden-  tienne  qui  joiiok  peu  refpetlueuCement  avec 
^r.iJUÀbr.'luim |1J  1U° ’ " Ifaac  fon  fils,  &c  qui  mime  le  maltraitoit , elle 
dit  à Abraham: 


1 o.  Chaflez 
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i o.  Chaflez  cette  fervante  6c  fon  fils  : car 
le  fils  de  cette  fervante  ne  fera  point  .héritier 
avec  mon  fils  Ifaac. 

1 1.  Ce  difcours  parut  dur  à Abraham,  à 
caufe  de  fon  fils  lfmael. 

12.  Mais  Dieu  lui  dit:  Que  ce  que  Sara 
vous  a dit  touchant  votre  fils  6c  votre  fer- 
vante , ne  vous  paroifle  point  trop  rude  : Fai- 
tes tout  ce  qu’elle  vous  dira,  parce  que  c’eft 
d’Ifaac,  & non  d'ifmael , que  fortira  la  race 
qui  doit  porter  votre  nom  , & recevoir  l'effet 
de  mes  promeffes. 

i y.  Je  ne  laiflerai  pas  néanmoins  de  rendre 
le  fils  de  votre  fervante,  chef d’un  grand  peu- 
ple , parce  qu’il  eft  forti  de  vous. 

14.  Abraham  fe  leva  donc  dès  le  point  du 
jour , prit  du  pain  6c  un  vaifleau  plein  d’eau  , 
le  mit  fur  l’épaule  d’Agar , lui  donna  fon  fils , 
ôc  la  renvoya.  Elle  étant  fçrtie  de  la  maifon 
d.’ Abraham , erroit  dans  la  folitude , qui  fut 
depuis  appellée  le  défert  de  Bcrfabée. 

i y.  Et  l’eau  qui  étoit  dans  le  vaiffeau  ayant 
manqué , la  foi}  rèduifit  Agar  & fon  fils  dans 
un  abbattement  qui  tes  menafoit  d' une  mort  pro- 
chaine : alors  elle  laifla  fon  fils  couché  fous  un 
des  arbres  qui  étoient-là, 

1 6.  s’éloigna  de  lui  d’un  trait  d’arc , 6c  s’af- 
fit  vis-à-vis , en  difant  : Je  ne  verrai  point  mou- 
rir mon  enfant.  Et  élevant  fa  voix  dans  le  lieu 
où  elle  le  tint  afiife , elle  fe  mit  à pleurer. 

1 7.  Or  Dieu  écouta  la  voix  de  l’enfant  qui 
pleurait  aujfi  de  fin  coté;  Ôc  un  Ange  de  Dieu 
appella  Agar  du  Ciel,  ôc  lui  dit:  Agar,  que 
faites-vous-là  ? Ne  craignez  point,  car  Dieu 
a écouté  la  voix  de  l’enfant  du  iieu  où  il  eft. 

1 8.  Levez-vous , prenez  l’enfant , ôc  tenez- 
1c  par  la  main  ; ayez  foin  de  lut  : parce  que  je 
le  rendrai  chef  d’un  grand  peuple. 

ip.  En  même  tems  Dieu  lui  ouvrit  les 
yeux  ; ôc  ayant  apperçû  un  puits  plein  d’eau , 
Tome  1.  l’an  te  I, 


10.  Ejicc  ancillam  liane , 
& (ilium  ejus^ion  enim  erit 
heres  filius  aMhlx  cum  filio 
meo  Ifaac. 

11.  Duré  accepit  hoc  A- 
braliam  pro  filio  lùo. 

12.  Cuidixit  Deus:  Mon 
tibi  videatur  afperum  fuper 
puero , & lùper  ancilla  tua  : 
omnia  qc*  dixerit  tibi  Sara, 
audi  vocem  ejus  : quia  in 
ll'aac  vocabitut  tibi  lemen. 


13.  Scd  & fiiium  anciltx 
faciam  in  gentem  magnam, 
quia  femen  tuum  cil. 

14.  Surrexit  ifaque  Abra- 
ham mane,  St  tollens  pa- 
nem  Stutrem  aqux,  impo- 
fuit  (capula?  cjus  , tmdidit- 
que  puerum  , & dimilit  cam. 
Qui  cùm  abiiflet  .errabatin 
folitudine  Berfabee. 

13.  Cumque  confumpta 
effet  aqua  in  utre  , abjecit 
puerum  fubter  unam  arbo- 
rum , qux  ibi  étant. 


1 S.  Et  abiit , (cditque  è re* 
gione  procul  quantum  po- 
teft  arcus  jacerc,  dixit  e- 
nim  : Non  videbo  morien- 
tem  puerum  : St  lèdcn»  con- 
tra , ievavit  vocem  fuam  & 
flevit. 

1 7.  Exaudivitautem  Deut 
vocem  pueri  : vocavitquc 
Angélus  Dei  Agardecœlo, 
dicens  : Quid  agis  Agar  ? 
nolitimere:  exaudivit  enim 
Deus  vocem  pueri  de  loco 
In  quo  eft. 

18.  Surge.  toile  puerum, 
& tene  manum  iilius  : quia 
in  gentem  magnam  faciam 
euni. 

ip.  Aperuirque  oculot 
ejus  Deus  : qua:  videns  pu- 
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leur*  3<jü*  , abiit  , & im- 
}ilcvitutrcm,d#dii<juc  puero 
bibere. 

*0.  Et  fuit  cum  CO  : qui 
crevit,  Si  moratus  eftin  l'o- 
lituiline , faâulque  cil  juve- 
nis  iâgittariuf. 

ai.  Habitavitque  in  dc- 
ferto  Phatan , St  acccpit  illi 
mater  Ju.i  uxorem  de  tetra 
Ægypti. 


elle  s’y  en  alla , y remplit  fon  vaiffeau , fie  en 
donna  à boire  à l’enfant. 

20.  Dieu  aflifta  cet  enfant  qui  crut , 6c  de- 
meura dans  les  défetts,  6c  il  devint  un  jeune 
homme  adroit  à tirer  de  l’arc. 

2 1 . Il  habita  dans  le  défert  de  Pharan  ; ôc 
fa  mere  lui  fit  époufer  une  femme  du  Pays 
d’Egypte. 


§.  III.  Abimelech  Roi  de  Gérara  fait  alliance  avec  Abraham  qui  lui  fait 
préfent  de  fept  brebis.  Il  plante  un  bois  a Berfabee  , CT  :/  y invoque  le  nom 
du  Seigneur. 


z j . Eodeit)  tempore  dixit 
Abimelech,  & Phicol  prin- 
ceps  exercitus  cjus , ad  A- 
brahain  : Deus  tecum  cil  in 
univerfis  qux  agis. 


i j.  Jura  ergo  per  Deum, 
nenoccas  mihi,  & pofteris 
meis  , ftirpique  me*  : fed 
juxta  mifericordiam  , quam 
teci  tibi  , faciès  mihi,  & 
terra:  in  qua  verüuus  es  ad- 
Tena. 


24.  Dixitque  Abraham: 
ïgo  jurabo. 

if . Ét  increpavit  Abîme- 
lech  propter  puteum  aquæ 
quem  vi  abflulerant  fervi 
cjus. 


irf.Rcfponditque  Abîme- 
lech  : Nefcivi  quis  fecerit 
banc  rem  : fed  & tu  non  in- 
dicafti  mihi , & ego  non  au- 
divi  prxtcr  hodic. 


27*Tulit  itaque  Abraham 
«ves  & boyes  , & dédit  A- 
bimekch  z percuflcruntquc 
ambo  feedus. 


22.  En  ce  te  ms-là  Abimelech  accompagné 
de  Phicol  qui  commandoit  fon  armée  , vint 
dire  à Abraham  : Dieu  eft  avec  vous  dans  tout 
ce  que  vous  faites  : c eft  pourquoi  je  fouhaiterois 
faire  alliance  avec  vous , & vous  engager  à 
m’accorder  votre  amitié. 

23.  Jurez-moi  donc  parle  nom  de  Dieu,' 
que  vous  ne  ferez  de  mal , ni  à moi , ni  à mes 
enfans , ni  à ma  race  , mais  que  vous  me  trai- 
terez, 6c  ce  Pays  dans  lequel  vous  avez  de- 
meuré comme  étranger  , avec  la  bonté  avec 
laquelle  je  vous  ai  traité. 

24.  Abraham  lui  répondit:  Je  vous  le  ju- 
rerai. 

2 y.  Et  il  fit  fes  plaintes  à Abimelech  de  la 
violence  avec  laquelle  quelques-uns  de  fes 
ferviteurs  lui  avoient  ôté  un  puits  qu'il  avoit 
creufé. 

26.  Abimelech  lui  répondit:  Je  n’ai  point 
lu  qui  vous  a fait  cette  injultice , vous  ne 
m’en  avez  pas  vous-même  averti , ôc  jufqu  à 
ce  jour  je  n’en  ai  point  oüi  parler.  Ainfi  elle 
ne  doit  pas  empêcher  que  vous  ne  m accordiez  vo- 
tre amitié  que  je  vous  demande  avec  iriflance , 
& dont  je  vous  prie  de  me  donner  quelque  gage 
ajfuré. 

27.  Abraham  donna  donc  à Abimelech  des 
brebis  6c  des  bœufs  ; Ôc  ils  firent  alliance  en~ 
femble- 
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'28.  Abraham  ayant  misàpartfept  petites 
brebis  qu’il  avoit  tirées  de  foa  troupeau, 

2 9.  Abimelech  lui  demanda  : Que  veulent 
dire  ces  fept  petites  brebis,  que  vous  avez 
miles  ainfi  à part  ? 

30.  Vous  recevrez  , dit  Abraham , ces  lept 
jeunes  brebis  de  ma  main , afin  qu’elles  me 
fervent  de  témoignage,  que  c’eft  moi  qui  ai 
creufé  ce  puits. 

3 1 . C’eft  pourquoi  ce  lieu  fut  appellée  Ber* 
fabée,  c’efl-a-dire  , puits  du  purement , parce 
qu’ils  àvoient  juré  là  tous  deux , 

32.  & qu’ils  avoient  fait  alliance  près  de  ce 
puits  qu’on  appella  pour  cela  le  puits  du  jure- 
ment. 

33.  Abimelech  s’en  alla  enfuite  avec  Phi- 
col  , général  de  fon  armée , & ils  retournè- 
rent dans  la  Paleftine.  Mais  Abraham  planta 
un  bois  à Berfabée , & il  invoqua  en  ce  lieu- 
là  le  nom  du  Seigneur  qui  ejl  le  Dieu  éternel. 

34.  Et  il  demeura  long-tems  comme  étran- 
ger au  Pays  des  Philiftins , c'ejl-à-dire , dans 
la  Palejhne. 


28.  Et  ûatuit  Abraham 
feptem  agnas  gregis  feor- 
fum  ; 

ip.  Cui  dix»  Abimelech: 
Quid  libi  volunc  feptem  ag- 
ni  iftje  , quas  ftare  feciUi 
feorfum  î 

30.  At  aile  : Septem,  in- 
quit,  agnas  accipics  de  ma- 
nu me.»  : ut  fini  mil»  in  te- 
flimonium  qtonüm  egofo- 
di  puteum  iftum. 

3 1.  Idcircô  vocatus  eft  lo- 
cus ille  lier  là  b ce  : quia  ibi 
uterque  juravit. 

31.  Et  inierunt  fœdus  pro 
puteo  juramenti. 


33.  Surrexit  autem  Abi- 
melech , & Phicol  princeps 
excrcitus  ejus  , reverltque 
func  in  terram  Palarftino- 
ruin.  Abraham  veroplanta- 
vit  nemus  in  Berlabcc  , 8c 
invocavic  ibi  nomen  Dorai- 
ni  Dei  æterni. 

34*  Ht  fuit  col onus  terre 
Palxftinorum  diebus  inul- 
tis. 


CHAPITRE  XXII. 

1.  Dieu  tente  Abraham , en  lui  ordonnant  de  lui  immoler  fon  fils.  Abraham 
fie  difpofe  a lui  en  faire  un  ficrifice.  Dieu  rarréte  , & je  contente  de  cette 
preuve  qu'il  lui  a donnée  de  fon  obcijfance  & de  fon  amour. 

L’an  du  m o n de  214^.  A v a nt  J.  C.  iSpp. 

1.  Au  Près  cela  Dieu  tenta  Abraham , & lui 
dit:  Abraham , Abraham.  Abraham  lui  répon- 
dit: Me  voici,  Seigneur. 

2.  Dieu  ajouta  : Prenez  Ifaac , votre  fils  uni- 
que , qui  vous  cft  fi  cher;  & allez  en  la  terre 

Î'ui  fera  b:en-iot  appellée  la  terre  de  Vifion;  & 
à vous  me  l’offrirez  en  holocaufte  fur  une 
des  montagnes  que  je  vous  montrerai. 


1.  Qux  poftqu.im  gefhi 
funt,  tentavit  Deus  Abra- 
ham, & dixir  ad  eum:  A- 
br.iham  , Abraham.  At  ille 
relpondit  : Adfum. 

».  Ait  illi  : Toile  filiuin 
tuum  unigenitum  quem  di- 
ligis,  Ifaac,  & vade  in  Ter- 
rain Vifionis:  arque  ibi  oHe- 
res  eum  in  holocatiflum  lii- 
per  unum  montium  quun 
monihavcco  tibi. 
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5.  Iginir  Abraham  de 
ncAe  conlûrgens,  flravita- 
fïnum  fuum  : ducens  lêcum 
duos  juvencî , & Ifaac  fi- 
lium  luofit  : Cumque  con- 
« idifTet  ligna  in  holocau- 
lltim,  a in  ad  locum  quem 
jprjctepewt  ci  Deu$. 

4.  Die  autem  tertio,  ele- 
vatis  ocuüs  vidit  locum 
procul  : 

4.  Dixkque  a J pueros  fuos: 
Expettate  hic  cum  alîno  : 
ego  & puer  illuc  ulquc  pro- 
curantes , poftquam  adora- 
vertmus,  te  verte  mur  ad  vos. 


(!.  Tulit  quoqttc  ligna  ho- 
focaufli , & impofutt  fuper 
Ilâac  tilium  fuum  : ipfe  vert» 
jjortabat  in  manibus  igr.em 
& gladium.  Cumque  duo 
pergerenr  fimul , 

7.  dixic  Ifaac  patri  fuo  f 
Pater  mi.  Atille  refpondit  : 
Quid  vis  fili ? Ecce*,  inquir, 
ignis  & ligna  : ubi  eft  viâi- 
jna  boiocaufli  ? 

8.  Dixit  autem  Abraham  : 
Deus  providebit  (îbi  viAi- 
tnam  holocaufti  , fili  mi. 
l’ergebant  ergo  pariter  : 

».  & venerum  ad  locum 
quem^ftenderat  ei  Deus, 
in  quo  ïilificavit  altare,  Sc 
defuper  ligna  compofuit  : 
cumquc  alligaflct  liàac  fi- 
lium  fuum  , pofuit  cum  in 
altare  fuper  ilruem  ligno- 
lura. 

so.  Extenditquc  mannm , 
8t  arripun  glaJium , us  im- 
molatet  liliutn  fuum. 

1 1 . Et  ecce  A ngelus  Do- 
mini  de  ca-lo  damavii , di- 
oens  : Abraham , Abraham. 
X^uj  refpondit*.  Aùlitm.. 
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J* 

3.  Abraham  fc  leva  donc  avant  le  jour  » 
prépara  fon  âne  , fie  prit  avec  lui  deux  jeunes 
ferviteurs  , fit  Ifaac  fon  fils  qui  avoit  alors 
vingt-cinq  ans.  Et  ayant  coupc  le  bois  quide- 
voit  fervir  à l’holocaufte , il  s en  alla  au  lieu 
où  Dieu  lui  avoir  commandé  d’aller.  Il  mar- 
cha pendant  deux  jours  ; 

4.  fie  le  troifiemc  jour , levant  les  yeux  ea 
haut,  il  vit  le  lieu  de  loin. 

5*.  Et  plein  de  confiance  dans  les  promeffts  que 
Dieu  lui  avoit  faites , Cr  qui  devaient  s accom- 
plir en  la  per  forme  de  fon  fils , il  dit  à (es  (ervi— 
tcurs:  Attendez-moi  ici  avec  l’âne;  nous  ne 
ferons  qu’aller  jufques-là  mon  (iis  fit  moi  ; fie 
après  avoir  adoré , nous  reviendrons  aufji-iot 
à vous. 

6.  Il  prit  audî  le  bois  pour  l’holocaufte  , 
qu’il  mit  fur  fon  fils  Ifaac;  fie  pour  lui  il  por- 
toiten  fes  mains  le  feu  fit  le  couteau.  Iis  mar- 
choient  ainfi  eux  deux  enfcmble , 

7.  lorfqu’Ifaac  dit  à fon  perc  : Mon  pere. 
Abraham  lui  répondit:  Mon  fils,  que  voulez- 
vous/  Voilà,  ait  Ifaac,  le  feu  fit  le  bois;  où 
cft  la  victime  pour  l’holocaufte  ? 

8.  Abraham  lui  répondit:  Mon  fils,  Dieu 
aura  foin  de  fournir  lui-même  la  victime  qui 
lui  doit  être  offerte  en  holocaufte.  Ils  conti- 
nuèrent donc  à marcher  enfemble  ; 

9.  fie  ils  vinrent  au  lieu  que  Dieu  avoit 
montré  à Abraham;  il  y drefia  un  Autel  , 
difpofa  défias  le  bois  pour  l kolocaufte , lia 
enfuite  fon  fils  Ifaac , 6c  le  mit  fur  le  bois  qu’il 
avoir  arrangé  fur  l’Autel  ,fans  qu  Ifaac  fit  au- 
cune rèfifiance. 

1 o.  En  même-tems  il  étendit  la  main , fie 
prit  le  couteau , pour  immoler  fon  fils  qui 
s'ojjiroit  lui-méme  à Dieu  de  tout  fon  cœur. 

1 1.  Mais  dans  l’inftant  l’Ange  du  Seigneur* 
lui  cria  du  Ciel  : Abraham  , Abraham.  Il  lui 
répondit  : Me  voici. 


Digitized  by  Google 


LA  GENESE.  Ch  a p.  XXII.  7» 


12.  L’Ange  ajouta:  Ne  mettez  point  la 
main  fur  l’enfant , ôc  ne  lui  faites  aucun  mal. 
Je  connois  maintenant  que  vous  craignez 
Dieu,  puifque  pour  •m’obéir,  vous  n’avez 
point  épargné  votre  fils  unique. 

13.  Abraham  levant  les  yeux  an  Ciel  pour 
remet  cier  Dieu  de  cette  grâce , 6c  s’étant  retourné, 
il  vit  derrière  lui  un  belier  qui  s’étoit  embar- 
raflTé  avec  fes  cornes  dans  un  buiffun  ; ôc 
l’ayant  pris  comme  la  viiltme  que  Dieu  four- 
niffoit  lui  même,  il  l’offrit  en  holocaufle  au  lieu 
de  fon  fils  ; 

14.  & ilappellace  lieu  d’un  nom  qui  fig- 
nifie , le  Seigneur  voit.  C’efi  pourquoi  on  dit 
encore  aujourd’hui  fur  la  montagne  : Le  Sei- 
gneur verra;  parce  que  Dieu  y avoir  vit  l’thcif- 
■fance  d Abraham  & la foumijfton  dïfaac. 


11.  Dixitque  ei:  Non  ex- 
tendas  manum  tua m l'uper 
pucrum , neque  facias  illi 
quitiquam  : mine  cognovi 
quôd  timei  Deum  , & non 
p-pert  ;fti unigt-nito  filio  tuo 
proptet  me. 

I j.  Levavit  Abraham  o- 
culos  l'uos , vidttquc  poft 
tergum  arietem  intçr  vepret 
h.t.tmcm  cornibus,  qnem 
afliimens  obtulii  î.olvcau- 
ftum  pro  filio. 


T4.  Appcllavitquencnim 
loci  ïllius , Domines  vnict. 
Un  Je  ufque  hodie  Jicituf: 
In  monte  Domiuus  videbit.- 


§.  II.  Dieu  renouvelle  à Abraham  1er  promejfes  qu’il  lui  avoit  faites.  Il  l’ajftre 
avec  ferment  qu'il  multipliera  fa  rare  comme  les  étoiles  du  ciel , que 
toutes  les  nations  de  la  terre  feront  btnies  en  celui  qui  naîtra  de  Ja  race.  En- 
fans  de  Nachor. 


13.  L’Ange  du  Seigneur  appella  Abraham 
du  Ciel  pour  la  fécondé  fois , ôc  lui  dit  : 

1 6.  Je  jure  par  moi- même,  dit  le  Sei- 
gneur, que  puilque  vous  avez  fait  cette  ac- 
tion , ôc  que  pour  m’obéir,  vous  n’avez 
point  épargné  votre  fils  unique  , 

17.  je  vous  bénirai,  ôc  je  multiplierai  vo- 
tre race , comme  les  étoiles  du  Ciel,  ôc  com- 
me le  fable  qui  eft  fur  le  rivage  de  la  mer  ; 
votre  poftétité  poffedera  tin  jour  les  Villes  de 
fes  ennemis  que  je  lui  livrerai , 

1 8.  ôc  toutes  les  nations  de  la  terre  leront 
bénies  dans  celui  qui  fortira  de  vous,  parce 
que  vous  avez  obéi  à ma  voix  ; <£r  ce  fils  que 
je  vous  donnerai , fera  pour  tous  les  peuples  la 
four  ce  de  la  grâce  & l'Auteur  du  fa! ut. 

îp.  Abraham  revint  tnfuitt  trouver  fes  fer- 
vîteurs , ôc  ils  s’en  retournèrent  enfemble  à 
Berfabée  où  il  demeura. 


»f.  Vociivic  aurcm  An*- 
gelu<  Doimni  Abraham  fe- 
cundb  de  etrlo , dicens  : 

1 6.  Per  mcmetipfum  jif- 
rxvi , dicit  Dominus  : quia 
fecifti  banc  rem,  & non  p?- 
percifri  filio  tuo  unigeniro 
propter  me  : 

17.  Bencdicam  tibi  , 8c 
mukipiicabo  lemen  tuum  fi- 
cutfleljas  cœli,  & veluf  are- 
nam  qux  eft  in  liuore  ma- 
ris : poflîdcbir  fetnen  tuum 
portas  inimicoruin  fuorom , 

J#.  & BF.NEniCENTDR  in 
femine  tuo  omnes  gente? 
terrx  , quia  obediih  voci 
mear. 


t 9.  Re  verfufque  cft  A bra- 
ham  ad  pucros  l’ior , abie- 
ruruque  3e:fiabec  finlul,  ôc 
habitavit  ibi. 


I iij 
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10.  His  ita  geftii , nun- 
tiatum  cft  Abrahx  quôd 
Melcha  quoque  genuiflet  fi- 
lios  Njchur  frairi  fuo> 

zi.  Huç  primogenitum , 
& Buz  fratrcra  ejus , & Ca- 
muel  pattern  Syrorum , 

îz.  & Cafed  & Az.au , 
Pheldas  quoque  & Jcdbph , 

z j.  ae  Bathuel  de  quo  na- 
ta  cft  Rebecca  : oilo  iftos 
gt-nuit  Melcha , Nachor  fra- 
iri Abrahx, 

14.  Concubina  verù  il- 
lius  > nominc  Roma , pepe- 
ric  Tabee  , & Gaham  , Sc 
Talus  > & Maacha. 


20.  Après  cela , on  vint  dire  à Abraham 
que  fon  frere  Nachor  avoit  eu  de  fa  femme 
Melcha  plufieurs  fils , 

2 1 . Hus  fon  aîné , Buz  fon  frere , Camuel 
pere  des  Syriens , 

22.  & Cafed,  Azau,  Pheldas,  Jedlaph  , 

2 3 . & Bathuel  dont  Rebecca  étoit  fille.  Ce 
font-là  les  huit  fils  que  Nachor  frere  d’Abra- 
ham  eut  de  Melcha  fa  femme. 

24.  Sa  concubine  qui  s’appclloit  Roma  , 
lui  enfanta  auffi  Tabée , Gaham,  Tahas  6 c 
Maacha. 


CHAPITRE  XXIII. 


§.  I.  Sara  meurt  j Ebron.  Abraham  acheté  un  champ  d'un  des  habitant  du 
pays , il  y enterre  Sara  fa  femme.  Formule  du  contrat  de  cette  acqmfition , 


L’an  dd  monde  2i4j.  Avant  J.  C.  i8yp. 


r i.  Vixit  autem  Sara  cen- 
tum  viginti  fc^em  annis. 

1.  Et  mortua  eft  in  civi- 
tate  Arbce  , qui  cft  Hé- 
bron , in  terra  Chanaan:  ve- 
nitque  Abraham  ut  plange- 
ret  Sc  fleret  eam. 

3.  Cumque  furrexifTet  ab 
officio  funeris , locutus  eft 
ad  ftiios  Heth , diccns  : 

4.  Advena  fum  Sc  pere- 
grinus  apud  vos  : date  mihi 
jus  fepuichri  y obi  feu  m ut 
icpeliam  mortuum  mcuni. 


f.Refpondcrum  fîlii  Hcth, 
diccntes  : 

C.  Audi  nos  domine,  prin- 
cep?  Dci  es  apud  nos  : in 
clcâis  lêpulchris  noftris  fe- 
pcli  mortuum  tuum  : nul- 
lulque  te  prohibere  poterit 
quin  in  monumento  ejus 
Kpclias  mot  tuum  tuum. 


1 .ô  Ara  ayant  vécu  cent  vingt-fept  ans y 

2.  mourut  en  la  Ville  d’Arbée,  qui  eft  la 
même  qu’Hebron  , au  Pays  de  Chanaan. 
Abraham  la  pleura , & en  fit  le  deuil  durant 
plufieurs  jours  ; 

3 . & s’étant  levé , après  s’être  acquitté  de 
ce  devoir  qu’on  rend  aux  morts , il  vint  par- 
ler aux  enfans  de  Heth  , & il  leur  dit  : 

4.  Je  fuis  parmi  vous  comme  un  étranger 
& un  voyageur;  donnez-moi  droit  de  fépul- 
turc  au  milieu  de  vous , afin  que  j’enterre  la 
perfonne  qui  m’eft  morte. 

y.  Les  enfans  de  Heth  lui  répondirent: 

6.  Seigneur,  écoutez-nous  : Vous  êtes  par- 
mi nous  comme  un  grand  Prince;  enterrez  la 

Eerfonne  qui  vous  eft  morte  dans  nos  plus 
eaux  fépulchros  ; nul  d’entre  nous  ne  pourra 
vous  empêcher  de  mettre  dans  fon  tombeau 
la  perfonne  qui  vous  eft  morte. 
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7.  Abraham  s’étant  levé  , adora  les  peuples 
de  ce  Pays-là  , qui  étoient  les  enfans  de 
Hcth  , pour  leur  témoigner  fa  reconnoijjance  , 

8.  ôc  il  leur  dit  : Si  vous  trouvez  bon  que 
j’enterre  la  perfonne  qui  m’cft  morte , écou- 
tez-moi  , 6c  intercédez  pour  moi  envers 
Ephron , fils  de  Seor  , 

9.  afin  qu’il  me  donne  fa  caverne  double 
qu’il  a à l’extrémité  de  fon  champ , qu’il  me 
la  code  devant  vous  pour  le  prix  quelle  vaut , 
ôc  qu’ainli  elle  foit  à moi  pour  en  faire  un  fé- 
pulcre. 

10.  Or  Ephron  demeuroitau  milieu  des 
enfàns  de  Heth  ; 6c  il  répondit  à Abraham 
devant  tous  ceux  qui  s’afTembloient  à la  porte 
delà  Ville  , 6c lui  dit: 

1 1.  Non  , mon  Seigneur,  cela  ne  fera  pas 
ainfi  ; mais  écoutez  plutôt  ce  que  je  m’en  vais 
vous  dire:  Je  vous  donne  le  champ  6c  la  ca- 
verne qui  y cft,  en  préfence  des  enfans  de 
mon  peuple  ; enterrez-y  celle  qui  vous  cft 
morte. 


7.  Surrexit  Abraham , & 
idoravitpopulumterrx,  fi- 
lios  videlicet  Heth  t 

».  dixitque  ad  eos  : Si  pla- 
ce* anima:  veftrs:  ut  fcpe- 
liam  mortuum  meum  , au- 
dite me  , & interceditc  pro 
me  apudEphron  (ilium  Seur: 

9.  ut  det  mihi  fpeluncam 
duplicem  , quam  habet  in 
extrema  pane  agri  fui  : pe- 
cunia  digna  tradat  cam  mihi 
coram  vobis  in  pofleflionetu 
lepulchri. 

10.  Habitabat  autem  E- 
phron  in  medio  filiorum 
Heth.  Refponditque  Ephron 
ad  Abraham  , curu'iis  au- 
dientibus  qui  ingredieban- 
nir  ponam  civitatis  illius , 
dicens  : 

1 1.  Nequiquam  ita  fiat , 
domine  mi  , Ced  tu  magis 
aufculta  quod  loquor  : A- 
grum  trado  tibi , & fpelun- 
cam  qui  in  eo  eft , prxlên- 
tibus  fïliis  populi  mci , lè- 
peli  mortuum  tuum. 


12.  Abraham  fit  une  profonde  révérence 
devant  le  peuple  du  Pays  , 

ij.  6c  il  dit  à Ephron  au  milieu  de  tous  : 
Ecoutez-moi,  je  vous  prie  ; je  vous  donnerai 
l’argent  que  vaut  le  champ;  recevez-le  ; ôc 
j'y  enterrerai  enfuite  celle  qui  m’eft  morte. 


11.  Adoravit  Abraham  co* 
ram  populo  terra:. 

13.  Et  locutur  eft  ad  E- 
phron  circumftanre  plebe: 
Qu.t(o,  ut  audias  me  : Da- 
ta pccuniam  pro  agro:  liif- 
cipe  eam  , & lie  lêpeliatu 
mortuum  meum  in  eo. 


14.  Ephron  lui  répondit  : 

1 j.  Mon  Seigneur,  écoutez-moi:  La  terre 
que  vous  me  demandez  vaut  quatre  cens 
ficles  d’argent.  C’eft  le  prix  de  la  choje  dont  il 
s’agit  entre  vous  6c  moi  ; mais  qu’eft-ce  que 
cela  pour  que  je  te  repoive  de  vous  / Enterrez-y 
celle  qui  vous  eft  morte , & tien  payez  rien 
vous  me  ferez  plaifir. 

\6.  Ce  qu’ Abraham  ayant  entendu,  il  fit 
pefer  en  préfence  des  enfans  de  Heth,  l’ar- 
gent qu’Ephron  lui  avoit  demandé,  cejl-à- 


14.  Relponditque  Ephron: 

1 f.  Domine  mi,  audime? 
Terra , quam  poAulas  qua- 
dringentis  /iclis  argenîi  va- 
le:  : iAud  cA  pretium  inter 
me  & te  : fed  quantum  cA 
hoc  ? fepdi  mortuum  tuum. 


Quod  cùm  audifiet  A- 
braham,appendit  pccuniam 
quijn  Ephron  poftulaverar , 
audicnribus  iïiiis  Heth,  qiut» 
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dringeruos  fïcjos  argenti 
probacx  monetx  publier. 

17.  Confirmatulque  eft 
ager  quondam  Ephronis , in 
quo  erat  fpelunca  duplex» 
refpiciens  Mambre  , tam 
ipfe,  quam fpelunca,  &om- 
nes  arbores  cjus  in  cundis 
terminis  e jus  per  circuitum» 

j 8.  A b rail  r in  pofieflio- 
nrm,  vidcntibusJifiis  Heth, 
& cun&is  qui  intrabant  por- 
um  civitatis  iilîus. 


t 9.  Atquc  ita  repelivif  A- 
braham  Saram  uxorem  fuam 
in  fpelunca  ag ri  duplici,qur 
refpiciebat  Mambre.  Hxc 
eft  Hcbron  in  terra  Cha- 
naan. 

10.  Hc  confirmatus  eft 
ager,  & amnim  quod  crac 
in  eo,  Abrahx  in  pofleflio- 
nera  monumend  à iiliis 
Heth. 


E N E S E.  Ch  a p.  XXIII. 

dire,  quatre  cens  ficles  d’argent  en  bonne 

monnoie , & reçue  de  tout  le  monde  : 

17.  Ainfi  le  champ  qui  avoit  été  autrefois 
à Ephron , dans  lequel  il  y avoit  une  caverne 
double , qui  regarde  Mambré , fut  livré  à 
Abraham  avec  tous  les  arbres  qui  étoient  au- 
tour : 

18.  & ce  champ  lui  fut  afluré  comme  un 
bien  qui  lui  devint  propre,  en  préfence  des 
enfans  de  Heth,  &.  de  tous  ceux  qui  en- 
troient dans  l'ajfemblée  qui  Je  tenoit  à la  porte 
de  la  Ville. 

19.  Abraham  enterra  donc  fa  femme  Sara 
dans  la  caverne  double  du  champ  qui  regarde 
Mambré  , où  eft  la  Ville  d'Hebron  au  Pays 
de  Chanaan  ; 

20. 6c  le  champ  avec  la  caverne  qui  y étoit, 
fut  livré  en  cette  maniéré , & afluré  à Abra- 
ham par  les  enfans  de  Heth , afin  qu’il  le  pof- 
fedât  comme  un  fépulchre  qui  lui  appartenoit 
légitimement. 


CHAPITRE  XXIV. 


£.  I.  Abraham  fait  jurer  f Intendant  de  fa  maifon  qu'il  ne  fera  épottfer  à Ifaac 
fan  fih  aucune  des  filles  des  Chananeens.  Il  l’envoie  enfuite  en  Mefopotami e 
pour  lui  chercher  une  femme. 

L’an  du  monde  2148.  Avant  J. C.  18 y 5. 


1.  Erat  autem  Abraham 
(cnex  , dierumque  muko- 
rum  : 3c  Dominus  in  cun- 
/tis  benedixerat  ei. 

z . Dixitque  ad  fêrvum  fe- 
niorem  dornus  lux,  qui  prx- 
cr  Jt  omnibus  qux  hibeb.u  : 
Pone  manum  tua.ni  lubter 
feiuur  meum , 

3.  uradjureinte  per  Do- 
roinum  Dcum  cali  8i  terrx, 
ut  non  accipias  uxorem  fi- 
lio  meo  de  ftEabus  Chair*- 


• o R Abraham  étoit  vieux  & fort  avancé 
en  âge,  ayant  cent  quarante  ans  ; & le  Seigneur 
i’avoit  béni  en  toutes  chofes,  l’ ayant  comblé 
de  toutes  fortes  de  biens. 

2.  Il  dit  donc  au  plus  ancien  de  lès  domef 
tiques,  qui  avoit  l’Intendance  fur  toute  fa 
maifon  : Mettez  votre  main  fur  ma  cuifle , 

J.  afin  que  je  vous  fafle  jurer  par  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  du  Ciel  ôt  de  la  Terre,  que 
dans  la  commiffion  que  je  vous  donne  de  chercher 

une 
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une  femme  à Ifaac  mon  fils , vous  ne  prendrez 
aucune  des  filles  des  Chananéens  , parmi 
lefquels  j’habite , pour  la  faire  époufer  à mon 
fils; 

4.  mais  que  vous  irez  au  Pays  où  font  mes 
parens , afin  d’y  prendre  une  femme  pour  mon 
fils  Ifaac. 

y.  Son  ferviteur  lui  répondit  : Si  la  fille  ne 
veut  point  venir  en  ce  Pays-ci  avec  moi , vou- 
lez-vous que  je  ramene  votre  fils  au  lieu  d’où 
vous  êtes  forti  ? 

6 . Abraham  lui  répondit  : Gardez-vous  bien 
de  remener  jamais  mon  fils  en  ce  Pays-là. 

7.  Le  Seigneur  du  Ciel,  qui  m’a  tiré  de  la 
maifon  de  mon  pere  & du  Pays  de  ma  naif- 
fatice  , qui  m’a  parlé , ôt  qui  m’a  juré,  en  me 
difant  : Je  donnerai  ce  Pays  à votre  race  ; en- 
voycra  lui-même  fon  Ange  devant  vous,  afin 
que  vous  preniez  une  femme  de  ce  Pays-ià 
pour  mon  fils. 

8.  Que  fi  la  fille  ne  veut  pas  vous  fuivre  , 
vous  ne  ferez  point  obligé  à votre  ferment  ; 
feulement  ne  remenez  jamais  mon  fils  en  ce 
Pays  là. 

9.  Ce  ferviteur  mit  donc  fa  main  fur  la  cuif- 
fe  d’ Abraham  fon  Maître , ôc  s’engagea  par 
ferment  à faire  ce  qu’il  lui  avoir  ordonné. 

1 o.  En  même  tems , il  prit  dix  chameaux 
du  troupeau  de  fon  maître  ; il  porta  avec  lui 
de  tous  fes  biens  ; 6c  s’étant  mis  en  chemin  , 
il  alla  droit  en  Méfopotamie  en  la  Ville  de 
Char  an  où  demetiroit  Nachor. 

1 1 . Etant  arrivé  fur  le  foir  près  d’un  puits 
hors  de  la  Ville  , où  les  filles  avoient  accou- 
tumé de  fortir  pour  puifer  de  l’eau , ôc  ayant 
fait  repofer  fes  chameaux , il  dit  à Dieu: 


njcorum , inter  quos  habito: 


4.  fedad  terram  St  cogna- 
tionem  meam  proficifcaris , 
& inde  accipias  uxorem 
filio  mco  Ilâac. 

f.  Refpondit  (ervus  : Si 
noluerit  mulier  venire  tne- 
cum  in  terram  hanc,  num- 
quid  reducere  debeo  (ilium 
tuum  ad  locum  , de  quo  tu 
egreflus  es  ! 

6.  Dixitque  Abraham  : 
Cave  ncquando  reducas  fi- 
lium  meum  illuc. 

7.  Dominus  Deus  cntli , 
qui  tulit  me  de  domo  patris 
mei,  & de  terra  nativitatis 
mex , qui  locutus  eft  mihi , 
Si  juravit  milii,  dicens:  Se- 
in ini  tuo  dabo  terram  hanc: 
ipfe  mirtet  Angelum  faum 
coram  te,  St  accipies  inde 
uxorem  filio  meo  : 

I.  fin  autem  mulier  no- 
luerit frquire,non  teneberis 
juramento  : fi'ium  meum 
tantum  ne  reducas  ilhtc. 


9.  Pofiilt  ergo  fervus  ma- 
num  lub-femorc  Abraham 
domini  fui,  & jutavit  illi 
luper  fermone  hcc. 

îo.  Tulitque  decem  ca- 
melos  de  grege  domini  lui , 
Si  abiit , ex  omnibus  bonis 
ejus  portant  fccum  , pro- 
feâutque  perrexit  in  Melb- 
potamiam  ad  urbem  Na- 
chor. 

11.  Cumque  camelos  fc- 
ciflet  accumbcre  extra  oppi- 
dum iuxta  put.  um  aqux  vcf- 
pere  , tetnpore  quo  (oient 
mulieres  egredi  ad  haurien- 
dam  aquam , dixit  : 


§.  II.  Le  ferviteur  cT  Abraham  prie  Dieu  de  lui  faire  connaître  celle  qu'tl  a 
choifie  pour  être  l'tpoufe  d'Ifaac.  Dieu  lui  découvre  que  c'ejl  Rebecca. 


12.  Seigneur  Dieu  d’Abraham  mon  mai-  ta.  Domine  Dcusdomi- 
Tome  I.  Part.  J.  K 


% 
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r.i  mci  Abraham , occurre , 
obfecro,  tnîhi  hodie  » fit  fie 
mifericordiam  cum  domino 
mco  Abraham. 

13.  Ecce  ego  fto  prope 
fontem  aqux , & fiüx  habi- 
tatorum  hujus  civitatis  e- 
gredientur  ad  hauriendam 
aquam. 

14.  Igitur  paella  ♦ cui  ego 
dixero  : Inclina  hydriam 
tuam  ut  bibam  : & ilia  ref* 
ponderit , Bibe  , quin  & ca- 
xnelis  tuis  dabo  potum  : ipfà 
efl , quam  prxparafti  (èrvo 
tuo  iîâac  : & per  hoc  intel- 
ligim  quod  feceris  miferi- 
cordiam  cum  domino  meo. 

15.  Necdum  intra  le  ver- 
ba  compleverat , & ecce 
Rebccca  egrediebatur,  filia 
Baihuel , htii  Melchx  uxo- 
ris  Nachorfratris  Abraham , 
habens  hydriam  in  fcapula 
iua  ; 

16.  puella  décora  nimis  > 
virgoqve  pulchcrrima  , & 
incognita  viro:  defeenderat 
autem  ad  fontem,  & imple- 
verat  hydriam , ac  reverte- 
batur. 


tre  , afliftez-moi  aujourd’hui , je  vous  prie 
ôc  faites  miféricorde  à Abraham  mon  Sei- 
gneur. 

1 j.  Me  voici  près  de  cette  fontaine  ; ôc  les 
filles  des  habitans  de  cette  Ville  vont  fortir 
pour  y venir  puifer  de  l’eau. 

1 4..  Que  la  fille  donc  à qui  je  dirai  : Baiflez 
votre  vaifleau , afin  que  je  boive  ; 6c  qui  me 
répondra  : Buvez,  ôc  je  donnerai  aufii  à boire 
à vos  chameaux  ; foit  celle  que  vous  avez 
deftinée  à Ifaac  votre  ferviteur;  Ôc  je  connoî- 
trai  par-là  que  vous  avez  fait  miféricorde  à 
mon  maître. 

1 y.  A peine  avoit-il  achevé  de  parler  ainfi 
en  lui-même , qu’il  vit  paroître  Rebecca  , 
fille  de  Bathuel,  fils  de  Melcha,  femme  de 
Nachor , frere  d’Abraham , qui  portoit  fur 
fon  épaule  un  vaifleau  plein  d eau. 

1 6.  C’étoit  une  fille  très-agréable , ôc  une 
Vierge  parfaitement  belle  ôc  inconnue  à tout 
homme  ; elle  étoit  déjà  venue  à la  fontaine  ; 
ôc  ayant  rempli  fon  vaifleau , elle  s’en  retour- 
noit. 


1 7.  Occurritque  ci  lenrus 
& ait  : Pauxillumaqux  mihi 
ad  bibendura  prxbc  de  hy- 
dria  tua. 


18.  Qur  refpondit  : Bibc 
domine  mi  : celeriterque 
depoluit  hydriam  fiiper  ul- 
nam  Tuam  , & dédit  ei  po- 
tum. 

19.  Cumque  ille  bibiflet , 
adjecit  : Quin  & camclis 
fuis  hauriam  aquam , donec 
cuncti  bibant. 

20.  hdûndenfque  hydriam 
in  canalibus , recurrit  ad  pu- 
teum  ut  hauriret  aquam  : 8c 
hauftam  omnibus  came'.is 
dédit. 

il.  Ip(e  autem  contem- 
pljbatur  eam  tacitus,  teire 


17.  Le  ferviteur  d Abraham  allant  donc 
au-devant  d’elle , lui  dit  : Donnez-moi  un  peu 
de  l’eau  que  vous  portez  dans  votre  vaifleau  , 
afin  que  je  boive. 

18.  Elle  répondit:  Buvez,  mon  Seigneur. 
Et  ôtant  aufli-tôt  fon  vaifleau  de  dejjus  fon 
épaule , ôc  le  penchant  fur  fon  bras,  elle  lui 
donna  à boire. 

i p.  Après  qu’il  eut  bu , elle  ajouta  : Je  m’en 
vais  aufli  tirer  de  l’eau  pour  vos  chameaux  , 
jufqu  a ce  qu’ils  ayent  tous  bû. 

20.  Aufft-tot  ayant  verfé  dans  les  canaux 
l’eau  de  fon  vaifleau , elle  courut  au  puits 
pour  en  tirer  d’autre,  qu’elle  donna  enfuite 
a tous  les  chameaux. 

2 1 . Cependant  le  ferviteur  d Abraham  la 
confidéroit  fans  rien  dire  , voulant  favoir  G 
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le  Seigneur  avoit  rendu  fon  voyage  heureux, 
ou  non. 

22.  Après  donc  que  les  chameaux  eurent 
bû  , cet  homme  tira  des  pendans  d'oreilles 
d’or,  qui  pefoient  deux  ficles,  ôc  autant  de 
bracelets  qui  en  pefoient  dix  ; 

23.  & en  les  lui  donnant , il  lui  dit:  De  qui 
Êtes-vous  fille  ? dites-le  moi , je  vous  prie:  Y 
a-t’il  dans  la  maifon  de  votre  pere  du  lieu  pour 
me  loger  ? 

24.  Elle  répondit:  Je  fuis  fille  de  Bathuel, 
fils  de  Melcha  6c  de  Nachor  fon  mari. 

23.  Il  y a chez  nous  ajouta-t-cllc , beau- 
coup de  paille  6c  de  foin , 6c  bien  du  lieu 
pour  y demeurer. 

2 6.  Cet  homme  fit  une  profonde  inclina- 
tion , 6c  adora  le  Seigneur , 

27.  en  difant  : Béni  foit  le  Seigneur  le  Dieu 
d’Abraham  mon  maître , qui  n’a  pas  man- 
qué de  lui  faire  miféricordc  félon  la  vérité  de 
fis  promeffes , 6c  qui  m’a  amené  droit  dans  la 
maifon  du  frere  de  mon  maître. 

28.  La  fille  courut  donc  à la  maifon  de  fa 
mere , 6c  lui  alla  dire  tout  ce  qu’elle  avoit 
entendu. 


volcns  utrum  profpcrum 
iter  fuum  fcciffèt  Dominus, 
an  non. 

ii.  Poftquam  autem  bt- 
beruru  cameli , protulit  vir 
inaurcs  aurcas , appenden- 
ces  ficlos  duos  ; & armilias 
totidem  pondo  ficlorum  dc- 
cem. 

% j.  Dixitque  ad  cam  : Cu- 
jus  es  fiJiaf  indica  mihircft 
in  domo  pacris  cui  locus  ad 
manendum  ! 

14.  Qux  refpondit  : Filia 
fum  Badiuelis  , fini  Md- 
dur,  quem  peperit  ipfi  Na- 
chor. 

• 5.  Et  addidit,  dicens  : 
Paiearum  quoque  & forai 
plurimum  efl  apud  nos , & 
locus  fpatioius  ad  manen- 
dum 

16.  Inclinavit  Ce  homo  , 
& adora  vit  Dominum  , 

27.  dicens:  Benedûftus  Do- 
minas Dcus  domini  mei 
Abraham,  qui  non  abftulit 
milèricordiam  & ventât  em 
fuam  à domino  meo  , & 
refto  itinere  me  perduxic  in 
domum  fratris  domini  mei. 

xS.Cucunitiraque  puella, 
& nuntiayii  in  domum  ma- 
tris  lur  omnia  qux  audierat. 


§.  III.  Le  ferviteur  d' Abraham  efl  bien  reçu  chez  les  Varens  de  Eebecca.  Il 
leur  raconte  le  fujet  de  fon  voyage , & leur  demanâe  leur  fille  pour  Ifaac . 


29.  Or  Rebecca  avoit  un  frere  nommé 
Laban , qui  fortit  aufli-tôt  pour  aller  trouver 
cet  homme  près  de  la  fontaine.  . 

30.  Et  ayant  déjà  vu  les  pendans  d’oreil- 
les 6c  les  bracelets  aux  mains  de  fa  fœur , qui 
lui  avoit  rapporté  en  même-tems  tout  ce  que 
cet  homme  lui  avoit  dit,  il  vint  à lui,  lorfqu’il 
étoit  encore  près  de  la  fontaine  avec  les  cha- 
meaux. 

3 1 . Et  il  lui  dit  : Entrez , vous  qui  êtes  béni 


îp.  Habebat  autem  Re- 
becca fratrem  rominc  La- 
ban  , qui  feflinus  egrefliii 
eû  ad  hominem  , ubi  crat 
font. 

}o.  Cumque  ridiflet  inac- 
Tes  & armilias  in  manibui 
0) rôtis  fua:,  8t  audiflet  cun- 
fri  vtrba  referemis  : Hxc 
locurus  eO  milii  homo:  ve- 
nit  ad  virum  , qui  Rabat  iu.  - 
ta  camelot,  & prope  fon- 
tem  aqux  : 

• 31.  dixitquc  a J eum  : In- 

K ij 
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gredcre , benediâe  Domi- 
ni  : cur  foris  ftas?  prxpara- 
vi  domum  , & locum  ca- 
melis. 

3 1.  Et  întroduxit  eum  in 
ho-pitium  : ac  dcilravit  ca* 
mélos,  deditque  paleas  Sc 
ftxrnum  , & aquam  ad  lavan- 
dos  pedes  ejus , & virorum 
qui  vénérant  cun*eo. 

33.  Et  appofitus  eft  in 
confprftu  cjus  panil.  Qui 
ait:  Non  comedam,  doncc 
loquar  lcrmones  meos.  Rel- 
pondic  ei  : Loquere.. 


34.  At  ille:  Servus,in- 
quic , Abraham  fum  : 

35.  Sc  Dominus  bencdi- 
xit  domino  meo  talde,  mag- 
nihcatulque  eft  : Si  dédit  ei 
ovet  & boves , argentum  &. 
aurum  , fervos  & ancillas  , 
camelos  Sc  afinos. 

3 6.  Et  peperit  Sara  uxor 
dsmini  mei  filium  domino 
meo  in  fenedute  fiia , de- 
ditque illi  omnia  qux  ha- 
huent» 
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du  Seigneur;  pourquoi  demeurez-vous  de- 
hors ? j’ai  préparé  la  maifon,  & un  lieu  pour 
vos  chameaux. 

3 2.  Il  le  fit  aufli-tôt  entrer  dans  le  logis  ; il 
déchargea  fcs  chameaux  , leur  donna  de  la 
paille  ôc  du  foin , ôt  fit  laver  les  pieds  de  cet 
homme , ôc  de  ceux  qui  étoient  venus  avec 
lui. 

3 j.  En  même  tems  on  lui  fervit  à manger. 
Mais  le  ferviteur  leur  dit;  Je  ne  mangerai  point,, 
jufqu’à  ce  que  je  vous  aye  propofé  ce  que  j’ai 
à vous  dire.  Vous  le  pouvez  faire , lui  dirent» 
ils  ; nous  vous  écoutons. 

34.  Et  il  leur  parla  de  cette  forte  : Je  fuis- 
ferviteur  d’ Abraham.  . 

3 y.  Le  Seigneur  a comblé  mon  maître  de 
bénédictions  , ôc  l’a  rendu  grand  & riche  ; il 
lui  a donné  des  brebis , des  bœufs , de  l’ar- 
gent, de  l’or,  des  ferviteurs  ôc  des  fervantes, 
des  chameaux  6c  des  ânes. 

3 5.  Sara , la  femme  de  mon  Maître  lui  a 
enfanté  un  fils  dans  fa  vieilleffe  ; ôc  mon  Maî- 
tre lui  a donné  tout  ce  qu’il  avoit. 


37.  Et  adjuravit  me -do- 
minus  meus , dicens  : Non 
accîpies  uxorem  filio  meo 
de  filijbus  Chananzoruxn , 
in  quorum  terra  habito  : 


38.  fed  ad  domum  patris 
mei  perges  , & de  cogna- 
tion* mea  accîpies  uxorem 
£lio  meo  : 

39.  ego  veto  rcfpondi  do- 
mino meo  : Quid  fi  nolue- 
m yenire  mecum  millier  ? 


40.  Dominus  ,ait , in  cu- 
jus  confpeftu  ambulo , mit- 
tft  angelum  fuum  tecum. 
Si  diriger  viam  tuam  : acci- 
piefque  uxorem  filio  meo 
de  cognatione  mea  & de  do* 
mq .patris  mei. 


37.  Et  il  m’a  fait  jurer  devant  lui,  en  me 
difant:  Promettez-moi  que  vous  ne  prendrez 
aucune  des  filles  des  Chananéens  dans  le  Pays 
defquels  j’habite , pour  la  feire  époufer  à moa 
fils  ÿ 

38.  mais  que  vous  irez  à la  maifon  de  mon 
pere , ôc  que  vous  prendrez  parmi  ceux  de 
ma  parenté  une  femme  pour  mon  fils. 

39.  Ecfuy  ce  que  je  dis  alors  à mon  Maî- 
tre ; Mais  fi  la  fille  ne  vouloir  point  venir  avec 
moi/ 

40.  Il  me  répondit  : Le  Seigneur  devant 
lequel  je  marche,  envoyera  fon  Ange  avec 
vous , & vous  conduira  dans  votre  chemin  , 
afin  que  vous  preniez  une  femme  pour  mon 
fils , qui  foit  de  ma  famille , ôc  de  la  maifon  de 

* mon  perc*. 
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41.  Que  fi  étant  arrivé  chez  mes  parens , 
ils  vous  refufent  ce  que  vous  leur  demanderez , 
vous  ne  ferez  plus  obligé  à votre  ferment. 

42.  Je  fuis  donc  arrivé  aujourd'hui  près  de 
la  fontaine , Ôt  j’ai  dit  à Dieu  : Seigneur  Dieu 
d’ Abraham  mon  maître , fi  c’eft  vous  qui  m’a- 
vez conduit  dans  le  chemin  où  j’ai  marché 
jufqu’à  préfent, 

47.  me  voici  près  de  cette  fontaine  : Que 
la  fille  donc  qui  fera  fortic  pour  puiferde  l’eau, 
& à qui  je  dirai:  Donnez-moi  un  peu  à boire 
de  l’eau  que  vous  portez  dans  votre  vaiflfeau  ; 


4t.  Innocens  eris  à rna- 
leditiione  mea,  cura  vene- 
ris  ad  propinquos  meos , & 
non  dederint  tibi. 

41.  Veni  ergo  hodie  ad 
fomtm  aqux , & dixi  : Do- 
mine Deus  domini  mei  A- 
braham  , fi  ditexifti  viam 
n.earu  , in  qua  nunc  am- 
bulo , 

4 j ecce  fio  juxta  fontera 
aqux  ; & virgo  , qui  cgre- 
dietur  ad  hauriendam  a- 
quam . audierit  d me  : Da 
mihi  pauxillum  aqux  ad  bi- 
bcncjpm  ex  hydria  nu  , 


44.  & qui  me  répondra  : Buvez , & je  vais 
en  puifer  aufii  pour  vos  chameaux , foit  celle 
que  le  Seigneur  a ddlinéc  pour  être  lafemme 
da  fils  de  mon  Maître. 


44-  Se  dixerit  mihi  : Et  tu 
bibe,  & camelis  tuis  hau- 
riam  : ipfii  eft  mulier  quant 
prxparavit  Dominas  tiiio 
domini  mei. 


4f.  Lorfque  je  m’entretenois  en  moi-mê- 
me de  cette  penfée , j’ai  vû  paraître  Rebecca 
qui  venoit  avec  fon  vaiffeau  qu’elle  portoit 
fur  fon  épaule , ôc  qui  étant  dclcendue  à la 
fontaine,  y avoitpuilé  de  l’eau.  Je  lui  ai  dit: 
Donnez-moi  un  peu  à boire. 

4 6.  Elle  aufli-tôt-ôtant  fon  vaiffeau  de  def- 
fus  fon  épaule , m’a  dit  ; Buvez  vous-même  , 
6c  je  m’en  vais  donner  aufii  à boire  à vos  cha- 
meaux. J’ai  donc  bu , & elle  a fait  boire  aufii 
mes  chameaux. 


45.  Dumqoe  Hæc  tac  iras 
mecum  volverem  , appa- 
ruit  Rebecca  veniens  cum 
hydria  , quant  portabat  in 
fcapula  : ddcendicquc  ad’ 
fcntcm , & haufit  aquam. 
Ht  aio  ad  eam  : Da  mihi  pau- 
lulunr  bibere. 

4^.  Qujp  feOinans  depo-* 
fuit  hydriam  de  liumero , & 
dixit  mihi  : Et  tu  bibe , 8c 
camelis  tuis  tribuam  pc- 
tuin.  Bibi>  & adaquavit  ca- 
melos. 


47.  Je  l’ai  enfuite  interrogée  „&  je  lui  ai 
demandé  : De  qui  êtes-vous  fille  ? Elle  m’a 
répondu  qu’elle  étoit  fille  de  Bathuel  , fils  de 
Nachor  ôc  de  Melcha  fa  femme.  Je  lui  ai 
donc  mis  ces  pendans  d’oreilles  pour  parer 
fon  vifage,  ôc  lui  ai  mis  ces  bracelets  aux 
bras. 

48.  me  baiffanr  profondément , 
j’ai  adoré  ôt  béni  le  Seigneur,  le  Dieu  d’A- 
braham  mon  Maître  qui  m’a  conduit  par  le 
droit  chemin,  pour  prendre  la  fille  du  frere 
de  mon  Maître , ôc  la  donner  pour  femme  à 
fon  fils.. 


47.  Interrogaviquc  tara  , 
& dixi  : Cujus  es  filia?  Qui 
rcfpondit  : Filia  Bathuelii 
tum  filii  Nachor , quem  pe- 
petit  ei  Melcha.  Sufpendi 
itaque  inautes  ad  ornandam 
facicm  ejus , & armillas  po- 
fui  in  manibus  ejus. 

* 

48.  Pronufque  adoravî 
Dominum,  benedicens  Do. 
mino  Dco  domini  mei  A- 
btaham , qui  perduxit  m« 
rcflo  itinere  , ut  fiimerera 
fiiiara  fratris  domini  mei  fi- 
lio  ejus. 

K-  üj; 
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4?.  Quamobrem  fi  faci- 
üs  milcficordiam  & venta- 
tem  cuin  domino  meo,  in- 
dicate  miiii  : fin  auicm  aliud 
plue  et,  & hoc  «licite  mihi , 
ut  v.id.tm  ai  dextram,  five 
ad  bniftram. 
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4p.  C’cft  pourquoi  fi  vous  avez  véritable- 
ment deflein  d'obliger  mon  maître  , dites-le 
moi:  que  fi  vous  avez  réfolu  autre  chofe, 
faites-le  moi  connoître , afin  que  /aille  cher- 
cher une  fille  ailleurs. 


§.  IV.  Les  parent  de  Febecca  avant  connu  la  volonté  de  Dieu  fur  elle  ; 
confentent  qu’elle  époufe  Ifaac.  Elle  part  avec  joie  pour  l aller  ’rouver  , & 
l'affection  qu’ Ifaac  coup  oit  pour  elle,  teinpere  Li  douleur  qu'il  rffentoit  de 
la  mort  de  Sara  fa  mere. 


5 s.  Refponderuntque  La- 
ban  & Bathuel  : A Domino 
egreflus  eft  ferrao  ; non  £of- 
fumus  extra  placitum  ejus 
quidqujrn  aliud  loqui  te- 
cum. 

51.  En  Rebecca  coram 
te  eft  , toile  eam,  & profi- 
cifccre,  & fit  uxor  fiîii  do- 
mini  tui,  ficut  locutus  eft 
Dominus. 

5i.  Quod  cùm  audiftet 
puer  Abraham , procidens 
adoravit  in  terram  Domi- 
num. 

54.  Proiatifijue  vafis  ar* 
genteis , 3c  aureis,  ac  vefti- 
bus , dedit  ea  Rebeccae  pro 
xnunere,  fratribus  quoque 
cjus  & inatri  dona  obtulit. 

54.  Inito  convivio  , vefi- 
contes  pariter  & bibentes 
inanferunt  ibi.  Surgens  au- 
tem  mine,  locutus  eft  puer  : 
Dimittc  me  , ut  vadam  ad 
dominum  racum. 

55.  Rdponderuntque  fra- 
tres  ejus  & mater,  Maneat 
puella  làltem  decem  dies 
apud  nos,  & poftea  profi- 
ciicctur.  , 

5 Nolite  , ait , me  re  * 
tinere  , quia  Doininus  dî- 
rexit  viam  meam  : dimitte 
in  - u:  pergam  ad  dominum 
ni  eu  nu 


yo.  Laban  ôc  Bathuel  répondirent:  C’eft 
Dieu  qui  parle  en  cette  rencontre;  nous  ne 
pouvons  vous  dire  autre  chofe  que  ce  qui  pa- 
roît  conforme  à fa  volonté. 

y 1.  Rebecca  eft  entre  vos  mains;  prenez- 
la  ôc  l’emmenez  avec  vous , afin  qu’elle  foit 
la  femme  du  fils  de  votre  Maître , félon  que 
le  Seigneur  s’en  eft  déclaré. 

y 2.  Le  fervitcur  d’Abraham  ayant  entendu 
cette  réponfe , fe  profterna  enterre , & adora 
le  Seigneur. 

y 5.  Il  tira  enfuite  des  vafes  d’or  6c  d’ar- 
gent, 6c  de  riches  vêtemens,  dont  il  fit  pré- 
fent  à Rebecca  ; il  donna  aulli  des  prélcns  à 
fes  freres  ôc  à fa  mere. 

y 4..  Ils  firent  enfuite  le  feftin  , ils  mangèrent 
6c  burent , 6c  dameurerent  enfemble  ce  jour- 
là.  Le  lendemain  le  ferviteur  s’étant  levé  le 
matin,  leur  dit  : Permettez-moi  d’aller  retrou- 
ver mon  Maître. 

y y.  Les  freres  6c  la  mere  de  Rebecca  lui 
répondirent  : Que  la  fille  demeure  au  moins 
dix  jours  avec  nous;  ôc  après  elle  s’en  ira. 

y 6.  Je  vous  prie , dit  le  ferviteur,  de  ne  me 
point  retenir  davantage,  puifque  le  Seigneur 
m’a  conduit  dans  tout  mon  chemin  : Permet- 
tez-moi d’aller  retrouver  mon  Maître , afin  de 
lui  apprendre  au  plutôt  r heureux  fiucces  de  mon 
voyage. 
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’f  7.  Ils  lui  dirent  : Appelions  la  fiile , & fâ- 
chons d’elle-même  fon  fentiment. 

j 8.  On  l’appella  donc  ; fie  étant  venue,  ils 
lui  demandèrent:  Voulez -vous  bien  aller 
avec  cet  homme?  Je  le  veux  bien,  répondit- 
elle. 

59.  Ils  la  laiflercnt  donc  aller,  accompagnée 
de  fa  nourrice , avec  le  ferviteur  d’Abraham  , 
fit  ceux  qui  l’avoient  fuivi  ; 

60.  êt  fouhaitant  toutes  fortes  de  profpé- 
rités  à Rebecca,  ils  lui  dirent:  Vous  êtes 
notre  fœur  ; croifTez  en  mille  6c  mille  généra- 
tions; & que  votre  race  fe  mette  en  pofTef- 
lion  des  Villes  de  fes  ennemis. 

6 1 . Rebecca  fit  fes  filles  montèrent  donc 
fur  des  chameaux , fit  fuivirent  cet  homme  , 
qui  s’en  retourna  en  grande  diligence  vers  fon 
Maître. 

62.  En  ce  même-tems,  Ifaac  fe  prome- 
noit  dans  le  chemin  qui  mene  au  puits  , ap- 
pellé  le  puits  de  celui  qui  vit  fit  qui  voit  ; car  il 
demeurait  dans  la  terre  de  Chanaan , du  côté  du 
midi. 

6 j.  II  étoit  alors  forti  dans  le  champ  pour 
méditer , le  jour  étant  fur  fon  déclin  ; fie  ayant 
levé  les  yeux , il  vit  de  loin  venir  les  cha- 
meaux. 

<$■*.  Rebecca  ayant  auflî  apperçû  Ifaac , 
defeendit  de  deflus  fon  chameau  , 

df.  ficelle  dit  au  ferviteur;  Qui  eft  cette 
perfonne  qui  vient  le  long  du  champ  au-de- 
vant de  nous?  C’eft  mon  Maître  , lui  dit-il. 
Elle  prit  a u fil- tôt  fon  voile  fie  fe  couvrit,  pour 
marquer  fa  modejlie,fa  Joumifiori , & fon  pro- 
fond refpcB. 

66.  Le  ferviteur  alla  cependant  dire  à Ifaac 
tout  ce  qu’il  avoit  fait  à F égard  de  Rebecca. 

6j.  Alors  Ifaac  la  fit  entrer  dans  la  tente 
de  Sara  fa  mere , fie  la  prit  pour  femme  ; fie 
l’affedion  qu'il  eut  pour  elle  fut  fi  grande  , 
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T7«  Ht  dixerunf  : Voce- 
mus  puellam  , & quxramus 
ipfius  voluntarem. 

<8.  Cumque  vocata  re- 
nifler, feifeitatî  funt:  Vif 
ire  cum  homine  ifto  ? Qur 
ait  : Vadara. 

Ï9.  Dimiferunt  ergo  cam, 
8c  nutricem  illius , Icrvuro- 
que  Abraham , & comités 
ejus , 

io.  imprecantes  profpera. 
Coton  fur  atque  dicentes  : 
Soror  noftra  es , crefcas  in 
mille  millia  , & poffideac 
femen  tuum  portas  inimi- 
corum  fuorum. 

6r.  Igîrur  Rebecca  & 
pueilr  illius , alcenfis  ca.- 
melis , fccutr  funt  virum  : 
qui  feftinus  revertebatur  ad 
dominum  fuum. 

61,  F.o  autem  tempore 
dearnbulaba:  Ifaac  per  viam 
qux*  ducit  ad  putcum,  cujus 
nomen  eft  Vivemis  & vi- 
dentis  : habitabat  cnim  in 
terra  auftrali: 

éj.  Sc  egreflus  fuerat  ad 
meditandum  in  agro,  in- 
clinara  jam  die  : cumque 
elevaflet  oculos,  vidât  ca- 
melos  venientes  procul. 

£4.  Rebecca  quoque  , 
confpeclo  Ifaac , defeendit 
de  camelo , 

61.  & ait  ad  puerum  : 
Quis  eft  ille  homo  qui  ve- 
nir per  agrum  in  occurfum 
nobis  / Dixirque  ci  : Ipfe 
eft  dominus  meus.  At  ilia 
tollens  cito  pallium,  ope- 
ruit  Ce, 

86.  Servus  autem  cun&i 
quar  getferat , narravit  Ifaac* 

67.  Qui  introduxir  eam 
in  tabernaculum  Sarr  ma- 
tris  fur,  Sc  acccpir  eat» 
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uxorem  : & in  tantum  di-  qu’elle  tempéra  la  douleur  que  la  mort  de  la 
Icxitcam,  ut  dolorcm , qui  mgre  lui  a\roit  caufée. 
ex  morce  mitris  ejus  acci- 
derat , temperaret. 


CHAPITRE  XXV. 


§.  I.  * Abraham  époufe  Ctthura , & en  a plufeurs  enfans.  + II  meurt  plein 
de  jours  , & ejl  enterre  par  Jes  deux  enfant  Ifaac  & Ifmael. 


* L’an  du  monde  2 1 30.  A v a n t J.  C.  1 8 y 4. 
f L’an  du  monde  2183.  Avant  J.  C.  1821. 


1.  Abraham  vero  aliam 
duxit  uxorem  nomine  Ce- 
thuram: 


z.  qu*  peperit  ci  Zatn- 
ram  St  Jecùn  , & Madan , 
& Madian , & Jcfboc , & 
Sue. 

}.  Jecfân  quoque  genuit 
Saba,  & Dact.m.  Filii  Da- 
dan  fuerunt,  AiTurim,  St  La- 
tuliin,  & Loomim. 

4.  At  veto  ex  Madian  or- 
*us  eft  Epha,  & Opher,  St 
Henoch,  & Abida,  St  El- 
daa:  omnes  hi  filii  Cetliur*. 

j.  Deditque  Abraham 
cuncta  qu*  poffederat , I- 
faac  : 

6.  filiisautemconcubina- 
rum  largitus  eft  munera,  St 
feparavit  eos  ab  Ifaac  fijio 
fuo , dum  adhuc  ipfe  vive- 
nt , ad  plagam  orientaient. 


7.  Fuerunt  autem  dies  vi- 
la:  Abrahar  centuna  lcptua- 
ginta  quinque  anni. 

8.  Et  déficient  mortuus 
eft  in  fencâutc  bona , pro- 
veâarque  jetatis , S;  plenus 
dicrum  congregatufque  eft 
ad  populum  luum. 

9.  Et  fepelierunt  eum 
Ifaac  St  Ifmael  filii  fui  in 


i-A  Braham  , difrant  d'avoir  p/ufteurs  en- 
fans  , afin  de  multiplier  les  adorateurs  du  vrai 
Dieu,  époufa encore  une  autre  femme  nom-; 
mée  Cethura , 

2.  qui  lui  enfanta  Zaram , Jccfan , Madan  , 
Madian , Gesboc  6c  Sué. 

3.  Jecfan  engendra  Saba  6c  Dadan.  Les 
enfans  de  Dadan  furent  AlTurim , Latuftm  , 
6c  Loomim. 

4.  Les  enfans  de  Madian  furent  Epha , 
Opher,  Henoch,  Abida  ôc  Eldaa:  Tous 
ceux-ci  furent  enfans  de  Cethura. 

3.  Abraham  donna  à Ifaac  tout  ce  qu’il  pof- 
fedoit. 

6.  Il  fit  des  préfens  aux  fils  des  autres  fem- 
mes ; ôc  de  fon  vivant  il  les  fépara  de  fon  fils 
Ifaac  , les  faifant  aller  dans  le  Pays  qui  re- 
garde l’Orient,  c' eft- à-dire , dans  F Arabie  pé- 
trie, qui  ejl  à l'Orient  de  Gerare  & de  Bcrfabée, 
oit  il  demeurait  alors. 

7.  Tout  le  tems  de  la  vie  d’Abraham  fut 

de  cent  foixante  6c  quinze  ans.  v 

8.  Et  les  forces  lui  manquant,  il  mourut 
dans  une  heureufe  vicillefle  6c  un  âge  fort 
avancé , étant  parvenu  à la  plénitude  de  lès 
jours;  ôc  il  fut  réuni  à fon  peuple. 

9.  Ifaac  ôc  Ifmael  fes  enfans , le  portèrent 
à la  caverne  double,  lîtuée  dans  le  champ 

d’Ephron 
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i o.  qu’il  avoit  acherée  des  enfans  de  Heth  ; 
c’eft  là  qu’il  fut  enterré  , aufli-bien  que  Sara 
là  femme. 


/pelunca  dupüci , qui  fita 
eft  in  agro  hphron  fïiii  Scor 
Hcihxi , c regione  Mam- 
bre , 

io.  quem  emerat  h filiss 
Heth:  ibi  fepujeus  eft  ipte* 
& Sara  uxor  ejus. 


1 1.  Après  fa  mort , Dieu  bénit  fon  fils  . u.  Ht  port  obiium  illiu* 
Ifaac,  qui  demeuroit  près  du  puits  , nommé  benedixit  Dcus  I fac  fiiio 

puits  de  celui  qui  vit  & qui  voit.  pmeum  nomine  Vivent!* 

& videntis. 


§.  II.  Dénombrement  det  enfans  d’ifmael. 

L’an  du  monde  2231.  Avant  J.  C.  1773. 


12.  Voici  le  dénombrement  des  enfans 
d’ifmael , fils  d’Agar  Egyptienne , fervante 
de  Sara  ô c d’ Abraham. 

1 3.  Et  voici  les  noms  de  fes  enfans,  félon 

3 uc  les  ont  portés  ceux  qui  font  defeendus 
'eux.  Le  premier  né  d’ifmael  fut  Nabajoth, 
les  autres  furent  Cedar , Adbeel,  Mabfan, 


1 4.  Mafma , Duma , Mafia , 

1 3.  Hadar,  Thema , Jethur,  Naphis,  & 
Cedma. 

1 6.  Ce  font  là  les  enfans  d’ifmael , & tels 

ont  été  les  noms  quils  ont  donnés  à leurs  châ- 
teaux ôc  à leurs  Villes , ayant  été  les  douze 
chefs  de  leurs  peuples!  c'eft-à-dire  des  Xra- 
bes  , qui  font  fortis  d'eux  partages  en  douze  tri- 
bus. % 

1 7.  Le  tems  de  la  vie  d’Ifmacl  fut  de  cent 
trente-fept  ans , & les  forces  lui  manquant, 
il  mourut , & fut  réuni  à Ton  peuple. 


1 8.  Le  Pays  où  il  habita , fut  depuis  Hevi- 
la,  fur  P Euphrate  , jufqu’àSur,  défert  qui  re- 
garde l’Egypte,  lorfqu’on  entre  dans  l’Aflyrie; 
éc  il  mourut  au  milieu  de  tous  fes  freres. 


I I.  H*  funt  generationes 
Ifmael  ti.ii  Abrahx  quêta 
peperit  ei  Agar  Ægyptia, 
ianiula  Sarx  : 

IJ.  & hxc  nomina  filio- 
rumejus  in  vocabulis  & ge- 
nerationibus  fuis.  Primoge- 
nitus  Ifmaelis  Nabajuth  , 
deinde  Cedar , & Adbeel , 
& Mabfrni , 

14.  Mafma  quoque  , & 
Duma  1 Si  Mafla , 

15.  Hadar,  St  Thema,  St 
Jethur,  St  Naphis , St  Ced- 
ma. 

1 6.  Iili  (tint  filii  Ifmaelis  : 
St  hrc  nomina  per  ca/leUa 
St  oppida  eorum , duodecim 
principes  tribuum  fuarunt. 


17.  Et  £u3i  funt  anni  vitr 
Ifmaelis  centum  triginta 
lêptem , deficienlque  mor- 
tuus  cil,  St  appoficusad  po- 
pulttm  fuum. 

18.  Habita  vit  autem  ab 
Heviia  ufque  Sur , qttx  ref- 
picit  Ægyptum  introeunti- 
bus  Alfyrios  ; coram  cun- 
âis  fratribus  fuis  obiit. 


§.  III.  Ifaac  prie  Dieu  pour  fa  femme  qui  était  firrile , & elle  conçoit  au  méme- 
tems  Efaii  & Jacob  , qui  s’entrechoquent  dans  fon  -ventre.  Le  premier  vend 
Jbn  droit  d’aineffe  au  fécond , & s’en  met  peu  en  peine. 

Tome  I.  Part.  I. 
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L’an  du  m 

îç.  Har  quoque  fiint  ge- 
nerariones  Ifaac  filii  Abra- 
ham : Abraham  genuit  I- 
l.-ac  : 

20.  qui , cùmquadraginta 
effet  annorum»  duxit  uxo- 
rcra  Rebeccam  filiam  Ba- 
thuclis  Syri  de  Mel'cf^ota- 
mia  , fororem  Laban. 

xi.  Deprecatufque  eft  I- 
faac  Dominum  pro  uxore 
lun  , co  quod  cflet  fterilis  : 
qui  exaudivit  eum  > & de- 
dit  concepcum  Rtbeccar. 

zi.  Sed  coïîidcbantur  in 
utero  ejus  parvuli  ; quxair  : 
S*  lac  mini  futurum  crat  » 
qui  J ncccffefuitconcipere  ? 
Pcrrcxicque  ut  coofulcret 
Dominum. 

15.  Qui  refpondens , ait  : 
Dux  gentes  funt  in  utero 
tuo,  & duopopuli  ex  ventre 
tuo  dividemur , populuffjue 
populum  fuperabit,  & ma- 
jvr  lèrvict  minori. 


24.  Jam  tempus  pariendî 
advenerar,  & ecce  gemini 
in  utero  ejus  repertiiünt. 

if . Qui  prior  egreffus  cft, 
rofuserar,  & totus  in  mo- 
rem  pellis  hifpidus  : voca- 
tumque  cft  nom  en  ejus  E- 
iàiuProfinus  alter  egrediens 
plantam  fratris  tenebac  ma- 
nu : & idcirco  appellavi# 
<tum  Jacob». 


Té,  Sexagenarius  eratlfàac 
quan do  nari  funt  ei  parvuli. 

27.  Quibus  adulris,  faâus 
eft  Efau  virgnarus  venandi» 
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19.  Voici  quelle  fut  aufli  la  poftérité  d’I- 
faac  , fils  d’Abraham  : Abraham  engendra 
Ifaac  ; 

20.  lequel  ayant  quarante  ans , époufaRe- 
becca,  fille  de  Bathuel  Syrien  de  Mefopo- 
tamie  , & foeur  de  Laban. 


2 t.  Ifaac  pria  le  Seigneur  pour  fa  femme  , 

Parce  quelle  étoit  ftérile;  ôc  le  Seigneur 
exauça , donnant  à Rebecca  la  vertu  de  con- 
cevoir. • 

2 z.  Mais  les  deux  enfans  dont  elle  étoit 
grofie , s’entrechoquoient  dans  fon  ventre  ; 
ce  qui  lui  fit  dire  : Si  cela  devoit  m’arriver  , 

3u  etoit-il  befoin  que  je  conçu  fie  ? Elle  alla 
onc  confulter  le  Seigneur  , 

25.  qui  lui  répondit  : Les  chefs  de  deux  na- 
tions puijfantes  font  dans  vos  entrailles  ; & 
lorque  vous  les  mettrez  au  monde , deux  peuples 
fortiront  de  votre  fein , qui  fe  diviferont  l’un 
contre  l’autre:  l’un  de  ces  peuples  furmon- 
tera  f autre  peuple , & dans  la  fuite , l’aîné  fera 
affujetti  au  plus  jeune. 

24.  Lorfque  le  tems  qu’elle  devoit  accou- 
cher fut  arrivé  , elle  fe  trouva  mere  de  deux 
jumeaux. 

2 y.  Celui  qui  fortitle  premier  étoit  roux 
6c  tout  velu , ayant  ta  peau  couverte  de  poil , 
comme  la  peau  d’un  anin^il;  ôc  il  fut  nommé 
Efaü,  cejl-à-dire  parfait,  parce  qu’il  étoit  venu 
au  monde  couvert  de  poil,  comme  un  homme 
dans  fa  plus  grande  force.  L’autre  fortit  au  fil - 
tôt , ôc  il  tenoit  de  fa  main  le  pied  de  fon  frè- 
re , comme  s’il  eût  voulu  le  retenir , & lui  Ster 
t avantage  de  fortir  le  premier  ; c’efi  pourquoi 
il  fut  nommé  Jacob,  c’ej}-à-dire,fupplanteur.. 

2(5.  Ifaac  avoit  foixante  ans,  lorfque  ccs 
deux  cnfàns  lui  naquirent. 

27.  Quand  ils  furent  grands,  Efaü  devint 
habile  à la  chatte;  il  étoit  continuellement  dans 
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les  bois  & dans  les  champs  : Mais  Jacob  étoit 
un  homme  fimple  , doux , paifible  , ôc  il  de- 
meurait retiré  à la  maifon. 

28.  Ifàac  aimoit  Efaü , parce  qu'il  man- 
geoit  de  ce  qu’il  prenoit  à la  chafic  ; mais  Re- 
becca  aimoit  Jacob , parce  qu'il  lui  tenait  com- 
pagnie à la  maifon. 

29.  Un  jour  Jacob  ayant  fait  cuire  de  quoi 
manger , Ëfaii  furvint,  retournant  des  champs, 
étant  fort  fatigue  ; 

30.  & il  dit  à Jacob  : Donnez- moi  de  ce 
mets  roux  que  vous  avez  fait  cuire  ; parce  que 
je  fuis  extrêmement  las.  C’eft  pour  cette  rai- 
fon  qu’il  fut  depuis  nommé  Edom,  cefi-à-dire , 
roux  ; de  la  couleur  des  lentilles  qu’il  avoit  dé- 
fiti de  manger. 

3 1 . Jacob , qui  avoit  appris  de  fa  mere  que 
Dieu  F avoit  dejltné  à être  au-dejjus  de  fion  frere , 
lui  dit  : Vcndez-moi  donc  votre  droit  d’aîneflfe. 

3 2.  Efaü  lui  répondit  : Je  me  meurs  : de 
quoi  me  fervira  mon  droit  d’aîneffe  ? je  veux 
bien  vous  le  vendre. 


& homo  agricola  : Jacob 
autem  vir  fimplcx  habitable 
in  tabernacuüs. 

18.  Tfaac  amabat  Eûü , co 
quùd  de  venacion:bu«  iliius 
vefccrctur:  & Rcbecca  di- 
ligebat  Jacob. 

19.  Coxit  autem  Jac*b 
pulmentum  .*  ad  quem  cùm 
venifTet  Efau  de  agro  lalïïis , 

30.  ait  : Da  milii  de  coc- 
tione  hac  rufi , quia  oppidb 
lalïus  fum.Quam  ob  caufam 
rocatum  cil  nomen  ejus  E- 
dora. 


3 1 . Cui  dixit  Jacob  : Ven- 
de mihi  primogeniia  tua. 


3 1.  Ille  refpondit  : En  mo- 
rior,  quid  mihi  proderunc 
primogenita  / 


3 }.  Jurez-le  moi  donc , lui  dit  Jacob.  Efaü  jp  Ait  Jacob  : Juta  ergo 
le  lui  jura,  6c  lui  vendit  fon  droit  d’aînefTe.  nuhi  Juravu  ci  Eiau, 
34.  Rt  ainfi  ayant  pris  du  pain  Ôc  ce  niât  de  3,.  Et  lie  accepte  pane  & 
lentilles,  il  mangea  6c  but,  6c  s’en  alla , fè  lemis edulio,  comedit,  & 
mettant  peu  en  peine  de  ce  qu’il  avoit  vendu 
Ion  droit  d amefTe , & les  avantages  qui  y didiflet. 
étoient  attachés. 


CHAPITRE  XXVI. 

§.  I.  La  famine  oblige  Ifaae  de  s'en  aller  à Gerara.  Dieu  lui  confirme  les 
promejfes  qu'il  avoit  faites  a Abraham. 

L’an  du  monde  environ  2200. 

i.Or  avant  la  naijfance  de  Jacob  & d1 E-  i.Ona  autem  famé  Apec 

faü,  IJaac  demeurant  encore  dans  la.  terre  de  i? dïêb£ 

Chanaan,  il  arriva  une  famine  en  ce  Pays-la  , Abraham,  abîîc  iiaac  ad  A- 
comme  il  en  étoit  arrivé  une  au  tems  d’Abra-  biniL‘le<-Jl  reScm 
ham  ; 6c  Ifaae  s’en  alla  à Gexara , vers  Abi-  nun  “ 

L ij 
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i.  Apparuitque  ci  Domi- 
nas, & ait  : Ne  delcendas 
in  Ægyptuni , fed  quicfce  in 
terra , quam  dixero  tibi. 


j.  Et  peregrinare  in  ea  $ 
croque  tecum,  & bcnedi- 
cam  tibi  : tibienim  & fcmi- 
ni  tuo  dabo  univcrfas  regio- 
nes  bas , complcns  juramen- 
tum  quod  fpopondi  Abra- 
ham pat  ri  tuo. 

Et  multiplicabo  femen 
tuum  faut  ftellas  corii  : da- 
boque  poftcris  tuis  uni  ver- 
fat  regiones  has  î & Bpne- 
dxcentur  in  (cminc  tuo 
ournes  gentes  terrar  * 

j.  eo  quod  obedicrit  À- 
braham  voci  mex,  & cu- 
ilodierit  prxcepra  & man- 
data mea  & ceremoiiias 
legefque  fervaverit. 

6.  Manfa  iuque  Ilaac  in 
Ccrarit. 


melcch , Roi  des  Philiftins. 

2.  Car  ayant  eu  le  dejjein  d'aller  en  Egypte  , 
comme  avoit  fait  Abraham  ; & ayant  Jur  cela 
confulti  le  Seigneur , le  Seigneur  lui  avoit  ap- 
paru, ôc  lui  avoit  dit:  N’allez  point  en  Egyp- 
te , mais  demeurez  dans  le  Pays  que  je  vous 
montrerai. 

?.  Paflez-y  quelque  tems  comme  étranger, 
& je  ferai  avec  vous  & vous  bénirai;  car  je 
vous  donnerai , à vous  ôc  à votre  race  , tous 
ces  Pays-ci , pour  accomplir  le  ferment  que 
j’ai  fait  à Abraham  votre  pere. 

4.  Je  multiplierai  vos  enfans  comme  les 
étoiles  du  Ciel;  je  donnerai  à votre  poftérité 
tous  ces  Pays  que  vous  voyez  ; ôc  toutes  les 
nations  de  la  terre  feront  bénies  dans  celui1 
qui  naîtra  de  vous , 

ç.  parce  qu’Abraham  a obéi  à ma  voix, 
qu’il  a gardé  mes  préceptes  ôc  mes  com- 
mandemens , ôc  qu’il  a obfervé  les  cérémo- 
nies ôc  les  loix  que  je  lui  ai  données. 

6.  Ifaac  demeura  donc  à Gerara , félon  l or- 
dre du  Seigneur . 


ç.  ]I.  ]faac  fait  pajfer  Rebecca  pour  fafoeur.  Il  en  ejl  repris  par  Abimelech  r. 
qui  avoit  reconnu  qu’elle  ctoit  fa  femme.  Dieu  bénit  Ifaac  & le  comble  de 
biens.  Les  Philijlins  en  font  jaloux , & Abimelech  leur  Roi  le  prie  de  fe 
retirer ^ 


7.  Qui  cùm  interrogare- 
tur  à vins  loci  illius  luper 
uxore  fua , refpondit  : So- 
ror  mea  eft  : timuerat  enim 
confiteri  quod  (ibi  effet  fa- 
cilita conjugio,  reputans  ne 
forte  interfkerent  eumprop- 
ter  nllus  pulchritudincm. 


8.  Cimque  pertraniîflènt 
dies  plurimi,  & ibidem  mo- 
rarctur,  prnfpiciens  Abime- 
lech rex  l'alx-ftinorum  pet 
feneftram  , vidit  cum  jn- 
rantem  cumKebecca  uxore 
fua. 


7.  Et  les  hahitans  de  ce  Pays- là  lui  deman- 
dant qui  étoit  Rebecca,  il  leur  répondit  : C’eft 
ma  fœur  ; comme  il  le  pottvoit  dire  aveezcritcy, 
étant  fa  plus  proche  parente.  Il  en  n fa  atnfi,  par- 
ce qu’il  craignit  de  leur avoüer  quelle  étoit 
fa  femme  , de  peur  qu’étant  frappés  de  (a 
beauté,  ils  ne  rcfoluffent  de  le  tuer  pour  en 
être  les  Maîtres. 

8.  11  fe  pafla  enfuite  beaucoup  de  ter- 1:  ; ôc 
comme  il  demeurait  toujours  dans  le  n ome 
lieu,  il  arriva  qu’Abimelcch , Roi  des  i’iii-- 
Uftins,  regardant  par  une  fenêtre,  vit  Jià-ic 
qui  fe  joüoitavcc  Rebecca,  d'une  maniéré  qui 
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hnjus  uxorcm  , morte  mo- 
rietur. 

1 1.  Sévit  autem  Ifaac  in 
terra  ilia,  & invenit  in  ipfo 
anno  rentuplum  : benedi- 
xitque  ei  Dominus. 

ij.  I?t locupleratus eft  ho- 


LA  GENESE.  - Ch  a p.  XXVI 
lui  fit  comprendre  quelle  ctoit  fa  femme. 

9.  Et  l’ayam  fait  venir , il  luidit:  Il  eft  vili-  Et  acccr(;t0  eo>  2Ît! 
ble que  ceft  votre  femme;  pourquoi  avez-  Perfp-cuum  eft  qvhd  Uxor 
vous  lait  un menfonge , en  difant quelle  droit  lul  : cur men'lI“* Cf cam 
VOtte  lœut  f 11  lui  réfiondlt  : J ai  eu  peur  di;:Timuinemorererprop- 
qu’on  ne  me  fit  mourir  à caufe  d’elle.  ,er  cam- 

10.  Abimelech  ajouta  : Pourquoi  nous  10.  Dixûque  Abimelech: 
avez-vous  ainfi  impofd  / Quelqu’un  de  nous  Quare  impofuifti  nobis?  Po- 
auroit  pû  abufer  de  votre  femme:  6c  vous 
nous  auriez  fait  tomber  dans  un  grand  péché>  «taxeras  taper  nos  grando 
Il  fit  enfuite  cette  ddfenfe  à tout  fon  peuple  : P?ccatum-  Pncepitque  om- 

11.  Quiconque  touchera  la  femme  de  cet  “ JJ* S^dgerithominit 

homme-la , fera  puni  de  mort.  ‘ ’ 

1 2.  Ifaac  fema  enfuite  en  ce  Pays-là  , & 
il  recueillit  l’an nde  même  le  centuple,  ôt  le 
le  Seigneur  le  bdnit. 

1 3.  Ainfi  fon  bien  s’augmenta  beaucoup  ; tIlocopieratu,einio 
& tout  lui  profitant,  il  s enrichit  déplus  en  mo,  & ibat  proficiens  atqt:e 

plus  , jufqu’à  ce  qu’il  devint  extrêmement  magnus 

puifiant.  • vehememer  effcâus  eft  : 

14.  Car  il  poflddoit  une  grande  multitude  u.habuitquoqucpofref- 

de  brebis , de  troupeaux  de  Dœufs,  de  fend-  fioncs  ovium  & armcnto- 
teurs  & de  fcrvan,«  Ce  qui  ayant  excité  «m-  KSSî 
tre  lui  1 envie  des  Phîhftins,  tini , 

vy  iIs  bouchèrent  tous  les  puits  que  les  ,f.  omnespmeo.  ,qU0J. 
ferviteurs  d’Abraliam  fon  pcre  avoicnt  creu-  fcrvi  patris  iiiius 

fds , 6c  les  remplirent  de  terre.  Abraham , iiiotcmporeob- 

r flruxenmt,  implemes  hu- 

16.  Et  Abimelech  dit  lui-même  à Ifaac  : m 1 «,  m tantum , m îpfe  A- 

Retirez  - vous  d av  ec  nous  y parce  que  vous  kimetach  dîccrcc  ?.d  i/âac  : 
êtes  devenu  plus  puifiant  que  nous.  RcccJe  a nota , quomam 

r r *1“**  **ulaa*  potentior  nobis  fàâus  es 

valde. 

§.  III.  Ifaac  fie  retire  au  torrent  de  Gerara.  Il  y crettfe  des  puits,  que  let 
P nfieurs  du  pays  lui  difputem  ; il  retourne  à Berfalée  , & y drelfe  un  autel, 
au  Seigneur. 

17.  Ifaac s’dtantdonc  remède  la  Court  A-  Et  îïle  diicedens , « 
bimdcch  y vint  au  vallon  y oti  dans  les  grandes  venir^t  ad  torrentem  Gcra- 
pluies , il  fe forme  tm  torrent  appelle  le  torrent  ,x  ’ hab“aretSue  ibi  '• 

de  Gerara  , parce  qu’il  paffe  par  eette  Ville. 

Ifaac  } dis-je , vint  en  ce  lieu  pour  y demeu- 
rer.* 


u‘. 
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18.  rurfjmque  fodit  .»îios 
putcos  , quos  toderant  fervi 
patris  lui  Abraham,  S:  quos, 
ilio  mortuo , olim  obftruxe- 
ranc  Phiitilliiim:  apptilavit- 
quc  eos  eiliiem  nominibus 
qui  bus  ante  pater  vocavt  - 
rac. 

i y.  FoJeruntquc  in  Tor- 
rente , & repéreront  aquam 
vivant. 

xo.  Sed  fc  ibi  jurgiumfuit 
paftorum  Gentrx*  ad  vertus 
pjftorcs  Ifaac,  dicentium  : 
Noilra  efiaqua  , quam  ob 
rem  nomen  putei , ex  eo 
quodaceiJerac,  vocavitCj- 
lumniam. 

xi.  Foderunt  autem  & 
alium  pro  ilio  quoque 
rixati  funt  , appcilavitque 
cum , Inimicitias.  * 

zi.  ProfcCtus  inde  fodit 
alium  puteum , pro  quo  non 
contenderunt  : icaque  voca- 
vit  nomen  ejus , Latitudo , 
dicens  : Nunc  dilata  vit  nos 
Dominos,  & fecit  ciefcere 
l'uper  terrain. 

13.  Alcendit  autem  ex 
ilio  loco  in  Berlàbee , 

24*  nbi  apparuitei  Domi- 
nus  in  ipla  nofte,  diccns  : 
Egolum  Deus  Abraham  pa- 
tris tui , noii  timere  , quia 
ego  tecumfum:  benedicam 
tibi,  & multiplicabo  femen 
tnum  propterlervum  raeura 
Abraham. 

15.  I caque  xdifkavit  ibi 
ni  tare  : & invocato  nomine 
Domini , extendit  taberna- 
culum:  prafcepitque  (ervis 
fuis  ut  foderent  puteum. 


18.  Et  il  fitereufer  de  nouveau  ôc , débou- 
cher d’autres  puits  que  les  ferviteurs  d’Abra-  - • 
ham  fou  pere  avoient  creufés , 6c  que  les  Phi- 
liftins , peu  après  fa  mort,  avoient  remplis 

de  terre;  & il  leur  donna  les  mêmes  noms 
que  fon  pere  leur  avoir  donnés  auparavant. 

19.  fis  fouillèrent  aufli  au  fond  au  torrent, 
ôc  ils  y trouvèrent  des  fources  qui  leur  fourni - 
rent  de  l’eau  vive. 

20.  Mais  les  Pafteurs  de  Gerara  firent  en- 
core là  une  querelle  aux  Pafteurs  d’Ifàac  , en 
leur  difant  : L’eau  eft  à nous.  C’eft  pourquoi 
il  appella  ce  puits  Injuftice , à caufe  de  ce  qui 
étoit  arrivé. 

21.  Ils  en  creuferent  encore  un  autre:  6c 
les  Pafteurs  de  Gerara  les  ayant  encore  que- 
rellés, il  l’appella  Inimitié. 

22.  Etant  parti  de-là  il  creula  un  autre  puits, 
pour  lçqucl  ils  ne  difputerent  point  : c’eft  pour- 
quoi il  lui  donna  le  nom  de  Largeur , en  di- 
fant : Le  Seigneur  nous  a mis  maintenant  au 
large  , 6c  nous'  a fait  croître  en  biens  fur  la 
terre. 

2 j.  Ifaac  retourna  de-là  à Berfabée. 

24.  Et  la  nuit  fuivantc,  le  Seigneur  lui  ap- 
parut, ôc  lui  dit  : Je  fuis  le  Dieu  d’Abraham 
votre  pere.  Ne  craignez  point , parce  que  je 
fuis  avec  vous  : je  vous  bénirai , ôc  je  multi- 
plierai votre  race,  à caufe  d’Abraham  mon 
ferviteur, 

2 y.  Il  éleva  donc  un  Autel  en  ce  lieu  là  ; 
ôc  ayant  invoqué  le  nom  du  Seigneur,  il  y 
drefla  fa  tente , 6c  il  commanda  à fes  fervi- 
teurs d’y  crcufer  un  puits. 


§.  IV.  Abimelich  vient  trouver  Ifaac  pour  contraÛer  alliance  avec  lui.  Ifaac 
lui  fait  unfeft'ui  , & Vaillance  eft  juree  de  part  & d'autre. 


16.  Ad  quem  Iocumcùm 
vcnitTent  de  Gernris,  Abi- 
melech  8c  Ochoz.ath  ami- 
cus  illius , & Phicol  dux 
milituin , 


2 6.  Abimelech , Ochozath  fon  favori , 6c 
Phicol  général  de  fon  armée,  vinrent  de  Ge- 
rara trouver  ljaac  en  ce  même  lieu.  # 
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27.  Et  Ifaac  leur  dit  : Pourquoi  venez-vous 

trouver  un  homme  que  vous  haïffez,  & que 
vous  avez  chalfé  d’avec  vous  ? . 

28.  Ils  lui  répondirent:  Nous  avons  vû 
que  le  Seigneur  eft  avec  vous  : c’eft  pourquoi 
nous  avons  réfolu  de  faire  avec  vous  une  al- 
liance qui  fera  jurée  de  part  & d’autre  ; 

29.  afin  que  vous  ne  nous  fafiiez  aucun 
tort,  comme  nous  n’avons  touché  à rien  qui 
fût  à vous , ni  rien  fait  qui  vous  pût  offenfer , 
vous  ayant  laifTé  aller  en  paix  , comblé  de  la 
bénédiction  du  Seigneur. 

30.  Ifaac  leur  fit  donc  un  feftin;  ôc  apres 
qu’ils  eurent  mangé  ôc  bû  avec  lui , 

31.  ils  fe  levèrent  le  matin;  ôc  l’alliance 
fut  jurée  de  part  ôc  d’autre.  Ifaac  les  recon- 
duifit,  étant  en  fort  bonne  intelligence  avec 
eux,  ôc  les  laifia  retourner  en  leur  Pays. 

32.  Le  môme  jour  les  ferviteurs  d’Ifaac  lui 
vinrent  dire , qu’Us  avoient  trouvé  de  l’eau 
dans  le  puits  qu’ils  avoient  creufé. 

* 33.  C’eft  pourquoi  il  appeilace  puits  Abon- 
dance ; ôc  le  nom  de  Beriabée  fut  donné  à la 
Ville  qu’on  bâtit  depuis  au  mime  heu,  ôc  lui 
eft  demeuré  jufqu’aujourd’hui. 

34.  Or  Efaii  avant  quarante  ans,  époufa 
deux  femmes,  Ji^M^â^de  Beerlîethéen, 
ôc  Bafemath  fill^|HRu  même  Pays , 

3 y . qui  toutes  deux  s’étoient  miles  mal  dans 
ïefprit  d’Ifaac  ôc  de  Rebecca , par  leur  humeur 
t ont  rari  ante,  & par  leur  attachement  aux  Ido- 
les.. 


17.  locutus  efteîs  Ifeac  : 
Quid  veniOis  ad  me,  ho- 
mincm  quem  odiflis  , Sc 
expuliftis  à vobis  ! 

>R.  Qui  refponderunt  : 
Vidimui  tecura  «lie  Domi- 
num  , & idcirco  nos  dixi- 
jhus  i Sit  jutamcntum  inter 
nos»  & ineamus  fcedtts  ; 

29.  ut  non  facias  nobis 
quidquam  mali,  fient  & nos 
niliil  tuorumattigimus,  nec 
fecimui  quod  te  larderct;  (ed 
Cum  pace  dimjfimus , auc- 
tum  benedi&ione  Domini. 

30.  Fecit  ergo  cis  convi- 
vium , & poft  cibum  Sc  po- 
tum  , 

31.  (urgentes  mane , ju- 
raverunt  fibi  muruo  : dtrni- 
fitque  eos  Ifaac  pacificc  in 
locutn  lu  u ni . 


32.  Fcceautem  vrnerunt 
in  iptb  die  fervi  Ifaac , an- 
nuntiamtts  ei  de  putco  quem 
foderam  , atque  dicentes  ; 
Invenimus  aquam. 

3 3.  Unde  appellavit  eum, 
Abundantiam  : Sc  nomen 
urbi  impofitum  cfi  Berlabce» 
ulque  in  pnelcntem  diem. 

3s.  Ffaii  vsro  quadrage- 
nanus  duxit  uxores,  Judith 
filiam  Beeri  Hcthii,  Sc  Ba- 
femath  âliam  Elon  eiuldem 
loci  : 

33.  Qu*  ambr  offl-nde- 
rant  aaimum  I£» ao  Sc  Re- 
becce. 
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CHAPITRE  XXVII. 

I.  Jacob  , par  le  confetl  de  fa  merr , enleve  la  bénédiction  que  fonpere  Ifaac 
voulait  donner  a Efaiifinfrere.  . 

L’an  du  monde.  224;.  Avant  J.  4C.  17J9. 

i . I Saac  étant  devenu  fort  vieux , fes  yeux 
s’obfcurcirent  de  telle  forte  , qu’il  ne  pouvoit 
plus  voir:  il  appella  donc  Efaü  fon  fils  aîné, 
& lui  dit:  Mon  fils  ? Ale  voici,  dit  Efaü. 

2.  Son  pere  ajouta  : V ous  voyez  que  je  fuis 
fort  âgé , ayant  cent  trente  - fept  ans , 6c  que 
j’ignore  le  jour  de  ma  mort , qui  dans  un  âge  Ji 
avance , peut  arriver  à toi  t moment. 

3.  Prenez  donc  vos  armes,  votre  carquois 
6c  votre  arc , 6c  fortez  dehors  : 6c  lorfque  vous 
aurez  pris  quelque  chofe  à la  chaffe , 

4.  vous  me  l’apprêterez  comme  vous  fra- 
yez que  je  l’aime  ; 6c  vous  me  l’apporterez  , 
afin  que  j’en  mange,  6c  que  je  vous  béniffe 
avant  que  je  meure. 

y.  Rebecca  entendit  ces  paroles  ; ôc  Efaü 
étant  allé  dans  les  champs  pour  faire  ce  que 
fon  pere  lui  avoir  commandé , 

6.  elle  dit  à Jacob  fon  fils:  J’ai  entendu  vo- 
tre pere  qui  parloit  iere  Efaü , 6c  qui 

lui  cliloit  : 

7.  Apportez-moi™  cïque  chofe  de  votre 
chaffe , 6c  préparez-moi  de  quoimanger,  afin 
que  je  vous  béniffe  devant  le  Seigneur  avant 
que  je  meure. 

8.  Suivez  donc  maintenant , mon  fils , le 
confeil  que  je  vais  vous  donner. 

9.  Allez  vous  en  au  troupeau , ôc  appor- 
tez moi  deux  des  meilleurs  chevreaux  que 
vous  trouverez,  afin  que  j’en  prépare  à votre 
pere  une  forte  de  mets  que  je  Jai  qu’il  aime; 

10. 6c  qu’après  que  vous  le  lui  aurez  pré- 
fqpté , 6c  qu’il  en  aura  mangé , il  vous  béniffe 

avant 


r.  Seouit  autem  Ifaac,  8c 
caligaverunt  oculi  ejus  , 8c 
videre  non  poterat  : voca- 
vitque  Efaü  tilium  fuumma- 
jorcm , 8c  diftit  ei  : Fili  mi  / 
Qui  refpondit  : Adfum. 

u Cui  pater  : Vides  , in- 
quit,  qubd  fenuerim,  & ig- 
norem  Jiemmortis  me*. 


3.  Sumc  arma  tua,  pba- 
ïctram  & arcum , & egre- 
dere  foras  : cumque  venatu 
aliquidapprelicnderis , 

4.  fac  mihi  inde  pulmen- 
tum  ficut  vclle  me  nofti,  & 
affrrut  comedam  : & bene- 
dicat  tibi  anima  mea  ante- 
quam  moriar. 

f.  Quod  cùmaudiflet Re- 
becca , & ille  abiiflet  in  a- 
grumuc  juflioneinpatris  im- 
plcrct , 

6.  dixit  61io  fiio  Jacob: 
Àudivipatremtuumloquen- 
tem  cum  Ll'au  fratre  tuo , & 
die  en  te  m ei  : 

7.  Affer  mihi  de  venatio- 
nc  tua,  8c  fac  cibos  ut  co- 
medam, 8c  bencdic^m  tibi 
coram  Domino  antequam 
moriar. 

8.  Nunc  ergo y fili  mi , 
acquiefce  connliis  meis  : 

9.  & pergens  ad  gregem , 
affer  mihi  duos  hcedos  opti 
mos , ut  faciam  ex  eis  efeas 
patri  tuo , quibus  libenter 
vefeitur  : 

10.  quas  cùm  intuleris , & 
comedcrit  , bcncdicat  tibi 
priul'quam  moriatur. 
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àvant  qu’il  meure  ; car  c'efi  à vous  que  Dieu  a 
dejlinè  ta  bénédtélion  du  premier  né. 

n.  Jacob  lui  répondit:  Vous  favez  que 
mon  frere  Efaü  a le  corps  velu , 6c  que  moi  je 
n’ai  point  de  poil  : 

12.  Si  mon  pere  vient  donc  à me  toucher 
avec  la  main , 6c  qu'il  s’en  apperçoive , j’ai 
peur  qu’il  ne  croye  que  je  l’ai  voulu  tromper, 
6c  qu’ainfi  je  n’attire  fur  moi  là  malédiction , 
au  lieu  de  là  bénédiction. 

i j.  Sa  mere  lui  répondit  : Mon  fils , je  me 
charge  moi-même  de  cette  malédiction  que 
vous  craignez  : “faites  feulement  ce  que  je  vous 
confeille , 6c  allez  me  quérir  ce  que  je  vous 
dis. 

14.  Il  y alla,  il  l’apporta  ôc  le  donna  à fa 
mere,  qui  en  prépara  à mangera  Ion  pere, 
comme  elle  favoit  qu’il  l’aimoit. 

1 y.  Elle  fit  prendre  enfuite  à Jacob  de 
très-beaux  habits  d’Efaü , qu’elle  gardoit  elle- 
même  au  logis. 

1 5.  Et  elle  lui  mit  autour  des  mains  la  peau 
de  ces  chevreaux , 6c  elle  lui  en  couvrit  le  col 
partout  où  il  étoit  découvert. 

17.  Puis  elle  lui  donna  ce  qu’elle  avoit 
préparé  à manger , 6c  les  pains  qu’elle  avoit 
cuits. 

18.  Jacob  porta  le  tout  devant  Ifaac,  6c 
lui  dit  : Mon  pere?  Je  vous  entends,  dit 
Ifaac:  Qui  êtes-vous,  mon  fils  ? 

îp.  Jacob  croyant  pouvoir  dire  fans  mentir 
quil  étoit  Efau  fils  aîné  d' Ifaac , parce  que  Dieu 
lui  avoit  tranfporté  fon  droit  d'aînejje , & qu'E- 
faii  lui -mime  le  lui  avoit  vendu , répondit  à fon 
pere : Je  fuis  Efaü  votre  fils  aîné:  J’ai  fait  ce 
que  vous  m’avez  commandé  : levez  - vous  , 
mettez-vous  fur  votre  féant , 6c  mangez  de  ma 
chafle , afin  que  vous  me  donniez  votre  bé- 
nédiction. 

20.  Ifaac  dit  encore  à fon  fils:  Mais  com- 
ment avez-vous  pu , mon  fils , en  trouver  ii- 
Tome  I.  Part.  /. 


XXVII. 


11.  Cui  ille  refpondit  : 
Nofti  quod  Efaü  frater  meus 
homo  pilol'us  fît  , & czo 
lenis  : 

ii.  fî  attre&averitme  pa- 
ter  meus,  &lenfcrit,  rimeo 
ne  putet  me  fîbi  voluifle  ii- 
ludcie  , 8c  inducam  fuper 
me  miledictionem  pro  be- 
nediâione. 

il.  Ad  quem  mater:  In 
me  fît , ait , ifta  rnalediftio, 
fîii  mi  : tantam  audi  vocem 
meam , & pergens  aller  qur 
di  xi. 


14.  Abiït,  8c  attuüt,  Jc- 
dirque  matri.  Paravit  iÜaci- 
bos  , fîcut  velle  nover.it  pa- 
trem  illius. 

1 f . Et  veflibus  E f ü val- 
de  bonis,  quas  apud  le  lia— 
bebat  domi , induit  cum  : 

16.  pelÜcuIafque  hœdo- 
rum  circumdedit  manibus  ; 
8c  coili  nuda  protexir. 

j 7.  Deditque  pu’mentum, 
& panes,  quosco/.erùt,  tra- 
didit. 


18.  Quibus  illaris,  dixit: 
Pater  mi  ? At  ille  refpondit  : 
Audio.  Quis  es  tu  fiii  mi  ? 

19 . Dixitque  Jacob:  Ego 
fum  primogenitus  tuus  £- 
fîùj  : feci  fîcut  prarcepifti 
mihi  : furge,  fede  , 8c  co- 
mede  de  venationc  mca , ut 
benedicat  milii  anima  tua. 


20.  Rurfumque  Ifaac  ad 
fiJium  finira  : Quomodo#  in- 
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quit,  tam  ciiô  invenire  po- 
luifti , fili  mi  ? Qui  relpon- 
dit  : Voluntas  Des  fuit  ut 
citô  occurreret  mihi  quod 
volcbam. 

ai.  Dixitquc  Ifâac : Ac- 
cédé hue , ut  ungam  te  fiii 
mi,  & probem  utrum  tu  Es 
fiiiui  meut  E&U,  an  non. 

>».  Accefltt  Hle  ad  pa- 
trem , & palpato  eo , dixit 
I (aac  : Vox  quidem,  vox 
Jacob  eft:  fed  minus , mi- 
nus (tint  Elaii. 

1 j.  Et  non  cognovii  eum, 
quia  pilofx  minus  fimiitcu- 
dinem  major»  expreflerant. 
Henedicent  ergo  tlli , 

*4.  ait:  Tues  fiiius  meut 
Efau?  Rclpondit:  Ego  fum. 

xf.  At  Me  Affer  mihi , 
înquit , cibos  de  venatione 
tua  , fili  mi  , ut  benedicat 
tibi  anima  njea.  Quos  cùm 
oblatos  comcdiflet , obtulit 
ei  ctiam  vinum.  Quo  hau- 

t6.  dixit  ad  eum:  Accédé 
ad  me  > & da  mihi  oiculum, 
fili  mi. 

17.  Acceflït,  & ofculatus 
•ft  eum.  Statimque  ut  fenfit 
veftimentorunt  illiut  fra- 
grantiam  , bcnedicens  illi  , 
ait  : Ecce  odor  fil»  mei  fi- 
cut  odoragri  pleni , cuibe- 
ncdixit  Dominux. 


si.  Det  tibi  Deux  de  rore 
cotli,  fiedepinguedineterr* 
abundantiam  frumenti  8c  vi- 
ns. 

1 5.  Et  (brviant  tibi  pepu- 
K , 8c  adorent  te  tribus  : efto 
dominas  fratrum  tuorum,& 
incurventurante  tu  filii  ma- 
tris  mx  : qui  maledixerit  ti- 
bi, fit  il!e  malediclus  ; 8c 
qui  benedixerit  tibi , bene- 
dictionib'js  replcatur. 


tôt  / Il  lui  répondit  : Dieu  a voulu  que  ce  que 
je  défirois  fe  préfentât  tout  d’un  coup  à moi. 

ai.  Ifaac  dit  encore  : Approchez-vous  d’ici, 
mon  fils,  afin  que  je  vous  touche , ôc  que  je 
reconnoiffe  fi  vous  êtes  mon  fils  Efaü , ou 
non. 

22.  Jacob  s’approcha  de  fon  pere;  ôc  Ifaac 
l’ayant  tâté,  dit:  Pour  la  voix  ,c’eft  la  voix  de 
Jacob;  mais  les  mains  font  les  mains  d'Efeii. 

2 j.  Et  il  ne  le  reconnut  pqjnt , parce  que 
fes  mains  étoient  couvertes  de  poil , Ôc  pa- 
rurent toutes  femblables  à celles  de  fon  aîné.. 
Ifaac  le  bénifiant  donc  , 

24.  lui  dit  : Etes-vous  mon  fils  Elàü  ? Je 
le  fuis,  répondit  Jacob. 

2 y.  Mon  fils,  ajouta  Ifaac,  apportez- moi 
à manger  de  votre  chaffe , afin  que  je  vous 
bénifle.  Jacob  lui  en  préfenta  : ôc  après  qu’il, 
en  eut  mangé  , il  lui  préfenta  aufli  du  vin. 
qu’il  but. 

2 6.  Ifaac  lui  dit  tnfuitt : Approchez-vous: 
de  moi-,  mon  fils , ôc  venez  me  baifer.. 

27.  Il  s’approcha  donc  de  lui  Ôc  le  baifa; 
ôc  Ifaac,.  aulfi-tôt  qu’il  eut  fenti  la  bonne 
odeur  qui  fortoit  de  fes  habits , lui  dit  en  le 
bénifiant:  L’odeur  qui  fort  de  mon  fils  eft 
femblable  à celle  d’un  champ  plein  de  fleurs ,, 
que  le  Seigneur  a comblé  de  fes  bénédic- 
tions. 

28.  Que  Dieu  vous  donne  une  abondance 
de  bled  ôc  de  vin  , de  la  rofée  du  Ciel  ôc  de 
la  graille  de  la  terre. 

2p.  Que  les  peuples  vous  foient  aflujettis  y 
ôc  que  les  tribus  vous  adorent:  foyez  le  Sei- 
gneur de  vos  frères , ôc  que  les  enfans  de  vo- 
tre mere  s’abaifient  profondément  devant 
vous  : que  celui  qui  vous  maudira  foit  mau- 
dit lui-même  ; ôc  que  celui  qui  vous  bénira, 
foit  comblé  de  bénédictions. 
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§.  II.  Efaii  apprend  que  Jacob  lui  a enle  vé  la  benédiOion  de  fou  pere  , & en 
ejl  confirmé.  Il  conçoit  une  haine  implacable  contre  fon  frere  , & prend  la 
réfolution  de  le  tuer.  Rebecea  fait  retirer  Jacob  , Ù4  lui  confeille  d'aller 
pajfer  quelque  tons  chez  Laban. 


50.  Ifaac  ne  faifoit  que  d’achever  ces  pa- 
roles , ôc  Jacob  étoit  à peine  forti , lorfqu’E- 
faü  entra; 

31.  & que  préfentant  à fon  pere  ce  qu’il 
avoit  apprêté  ac  fa  chaffe , il  lui  dit  : Levez- 
vous  , mon  pere , fit  mangez  de  la  chalTe  de 
votre  fils , afin  que  vous  me  donniez  votre 
bénédi&ion. 

32.  Ifaac  lui  dit  : Qui  êtes-vous  donc  ? Elàü 
lui  répondit:  Je  fuis  Efaii  votre  fils  aîné. 

33.  Ilàac  fut  frappé  d’un  profond  étonne- 
ment; & admirant  au-delà  de  tout  ce  que 
l’on  en  peut  croire  ce  qui  étoit  arrivé  , & 
comment  Dieu  avoit  permis  qu'il  donnât  à Jacob 
la  binèditfion  qu'il  voulait  donner  à fon fils  Efaiiy 
il  lui  dit  : Qui  eft  donc  celui  qui  m’a  déjà 
apporté  de  ce  qu’il  avoit  pris  à la  chaffe , & 
& qui  m’a  fait  manger  de  tout  avant  que  vous 
vinifiez  ? & je  lui  ai  donné  ma  bénédiction,  & 
& il  fera  béni;  car  c’efi  Dieu  mime  qui  fa  or- 
donné ainft. 

34.  Efaü  à ces  paroles  de  fon  pere , jetta 
tin  cri  furieux,  Ôc  étant  dans  une  extrême 
confternation , il  lui  dit:  Donnez-moi  aufli 
votre  bénédiûion , mon  pere. 

3 y.  Ifaac  lui  répondit:  Votre  frere  m’eft 
venu  furprendre  , ôc  il  a reçu  la  bénédiction 
qui  vous  étoit  due. 

3 6.  C’eli  avec  raifon , dit  Efaü , qu’il  a été 
appellé  Jacob  ; car  voici  la  fécondé  fois  qu’il 
m’a  fupplanté.  Il  m’a  enlevé  auparavant  mon 
droit  a’ainefle  : ôc  prélèntement  il  vient  en- 
core de  me  dérober  la  bénédiction  qui  m’é- 
toit  due.  Mais,  mon  pere,  ajouta  Efaii,  ne 
m’avez-vous  donc  point  refervé  une  bénédic- 
tion? 


30.  Vix  Ilàac  fermonem 
impleverat  : & fgfe.To  Ja- 
cob foras , venit  Elàu , 

3 1 . coâofque  de  venatio- 
ne  cibos  inculit  parti , di- 
cens  : Surge  pater  mi  , & 
comede  de  venacione  filii 
tui  > tK  benedicat  mihi  ani- 
ma tua. 

31.  Dixitque  illi  Ifaac: 
Quis  enim  es  tu  ? Qui  ref- 
pondit:  Ego  fum  filius  tuus 
primogenitus  Elàu. 

33.  Expavir  Ilàac  (tu pore 
vehementi:  & ultra  quàm 
crediporelt,  admirant, ait  : 
Quis  igitur  ille  eft  qui  du- 
dunt  captam  venationem 
attulit  mihi , & comedi  ex 
omnibus  priulquam  tu  ve- 
ntres ! BenedixitquC  ei , Je 
erit  benediftus. 


34.  Audiris  Elàu  (errao- 
nibus  parris , irrugiit  cia- 
more  magno  : & conflcrna- 
tus , ait  : Benedic  ctiant  Sc 
mihi , pater  mi. 

35.  Qui  ait:  Venit  ger- 
manus  tuus  fraudulemrr  , 
& accepit  benediclionem 
tua  m. 

j#.  At  ille  fubjunxit  : Ju- 
lie vocatum  eft  nemen  ejus 
Jacobifupplantavi:  cnim  ire 
en  altéra  vice  : primogenita 
mes  ante  tulit , & mine  Ce- 
cundô  fiirripuit  bcnediclio- 
nem  mcam.  Rurfumqtie  ad 
patrem  : Numquid  non  re- 
fervafli , ait,  & mihi  ber.e- 
didionem  ? 

M ij 
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37.  Refpondit  ifaac  : Do-  37.  Ifaac  lui  répondit  : Je  l'ai  établi  votre 
minumtuum  ilium  confit-  Seigneur  , ôc  j’ai  affujetti  à 1 à domination# 

fm’ituM  °iuiuV  fîûb[ugafvi * tous  fes  freres  ; je  l’ai  affermi  dans  la  poffef- 
frumenro  & vino  ftabiiivi  fion  du  bled  & du  vin  : fit  après  cela , mon 
cu.m  > & tlb!/roft. hx<;’ fih  fils,  que  me  refte-t-il  que  je  puiffe  faire  pour 

im , ultra  qu id  facum  ï • « / r i 

VOUS  f 

38.  CuiEfaütNumunsm,  3 8.  Efaü  lui  répartit  : N’avez-vous  donc  » 
mqmt  , untum  benediftio-  mon  pere , qu’une  feule  bénédiction  ? Je 

quoque  obfecro  ut  benedi-  vous  conjure  de  me  bénir  aulli.  Il  jetta  en- 
cas.  Cumque  ejubuu  ma-  fuite  de  grands  cris  mêlés  de  larmes, 
gnofleret, 

3».  motus  ifaac,  dixitad  jp.  Et  Ifaac  en  étant  touché  , lui  dit  : Vo- 
& £ rorVcŒUdeiüger'r1  ’ tre  bénédidion  fera  dans  la  fécondité  delà 
terre , fit  dans  la  rofée  du  Ciel  qui  vient  d’en 
haut. 


40.  erit  benediftio  ti:a. 
Vives  in  gladio , & fratri 
tuo  fervics  : tempufque  ve- 
nret , cùm  excutias  & fol- 
vas  jugum  ejus  de  cervici- 
bus  tuis 

41.  Oderat  ergo  femper 
Efau  Jacob  pro  benedicrione 
qirabcnedixcracci  parer:  di- 
xitque  in  corde  luo  : Ve- 
ifient  dies  luctus  partis  mei, 
& occidam  Jacob  fratretn 
sneum. 


40.  Vous  vivrez  de  l’épée;  vous  fervirez 
votre  frère  ; fit  le  tems  viendra  que  vous  fé- 
couerez  fon  joug , & que  vous  vous  en  déli- 
vrerez. 

41.  Elaü  haïffoit  donc  toujours  Jacob,  à 
caufe  de  cette  bénédidion  qu’il  avoit  reçue 
de  foa  pcrc;  & il  difoit  en  lui-même , cr par- 
mi fes  domejliques  : Le  tems  de  la  mort  d& 
mon  pere  viendra;  fit  alors  je  tuerai  mon 
frere  Jacob. 


41.  Nu  n data  funt  IrxcRe- 
beeex  : qur  mittens  & vo- 
can»  Jacob  filium  fuum , dî? 
xit  ad  euro  : Ecce  Efau  fra- 
rcr  tuus  minatur  ut  occi- 
drft  te. 

4 <5  • Nunc  ergo  , fili  mi  , 
audi  voeem  mtam  • & con- 
furgens  fuge  ad  La  ban  fru- 
rrem  meum  in  Haran  : 

44.  Habit jbifque  cum  eo 
dies  paucos,  donec  rcquicl- 
cat  furor  fratri  s tui , 

4>5*  & ceflct  indignatio 
ejas,  oblivilcaturqueeorum 
qux  fccifti  in  cumrpoftca 
mi  tram , & adducam  te  in- 
€Îe  hu  ' > cur  utrocue  orba- 
borblio  in  nno  die  { 


42.  Ce  qui  ayant  été  rapporté  à Rebecca  r 
elle  envoya  quérir  fon  fils  Jacob,  fit  lui  dit: 
Voilà  votre  frere  Efaü  qui  menace  de  vous 
tuer. 

43.  Mais  , mon  fils,  croyez-moi  , hâtez- 
vous  de  vous  retirer  vers  mon  frere  Laban , 
qui  eft  à Haran  : 

44.  Vous  demeurerez  quelques  jours  avec 
lui , jufqu  a ce  que  la  fureur  de  votre  frere 
s’appaife , 

4f.  Que  fa  colere  fe  paffe  , fit  qu’il  ou- 
blie ce  que  vous  avez  fait  contre  lui  : J’cn- 
voyerai  enfuite  pour  vous  faire  revenir  ici. 
Pourquoi  perdrai- je  mes  deux  enfans  en  un 
même  jour,  comme  il  arriver-oit , fi  Efaü  , en. 
vous  tuant  ,fe  rendait  indigne  de  vivre  ? 
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'46.  Rebecca  dit  enfuite  à Ifaac,  pour  lui 
faire  agréer  ce  voyage  de  Jacob  : La  vie  m’elt 
devenue  ennuyeuie , à caufe  des  filles  de 
Heth  qu’Efaü  a époufées  : fi  Jacob  époufe  une 
fille  de  ce  Pays-ci , je  ne  veux  plus  vivre  : 
envoyez-le  chercher  une  femme  en  la  mai f on  de 
Laban. 


4 6.  Dixitque  Rebecca  ad 
Ifiac  : Trdtt  me  vit*  mti 
propter  filial  Heih  : fi  acce- 
perit  Jacob  uxorem  de  ftirpe 
hujus  terri , doIo  vivcrc. 


CHAPITRE  XXVIII.. 


§.  I.  Ifaac  bénit  de  nouveau  fort  fils  Jacob  , ér  l’envoie  en  Méfopotamie  pour 
s’y  marier.  EfaU  époufe  une  fille  d’Ifmael. 

'i.J  Saac  ayant  cj^nc  appellé  Jacob, le  bénit,  t-  Vocavit  îtaque  ifaac 
& lui  fit  ce  commandement:  Ne  prenez  J,cob>.&ber^,xlte“*n»- 
point,  luidit-il,  une  femme  d entre  les  filles  accipere  conjogcm  de  ge- 
de  Chanaan.  nere  Chanaan. 


2.  Mais  allez  en  Méfopotamie , qui  eft 
en  Syrie,  en  la  maifon  de  Bathuel,  pere  de 
votre  mere , & époufez  une  des  filles  de  La- 
ban votre  oncle. 

3.  Puis  lui  confirmant  de  nouveau  les  lenc- 
diélions  qu'il  lui  avoit  d’ja  données , il  ajouta  : 
Que  le  Dieu  T out-PuiJTant  vous  bénilïe,  qu'il 
accroifle  6c  qu’il  multiplie  votre  race , afin 
que  vous  foyez  lechef  de  plufieurs  peuples. 

4.  Qu’il  vous  donne , 6c  à votre  pofterité 
après  vous  , les  bénédictions  qu’il  a promifes 
à Abraham , 6c  qu’il  vous  falle  pofleder  en 
propre  la  terre  où  vous  demeurez  maintenant 
comme  étranger , & qu’il  a promis  à votre 
ayeul  de  donner  à fa  poflérité. 

y.  Jacob  ayant  pris  ainfi  congé  d’Ifaac  , 
partit  pour  fè  rendre  en  Méfopotamie , qui 
elt  en  Syrie  chez  Laban  , fils  de  Bathuel  Sy- 
rien , frere  de  Rebecca  fa  merc. 

6.  Mais  Efaü  voyant  que  fon  pere  avoit 
béni  Jacob , 6c  l’avoit  envoyé  en  Méfopo- 
tamie, qui  cft  en  Syrie,  pour  époufer  une 
femme  err  ce  Pays-là  ; qu’après  lui  avoir  don- 
né la  bénédiction,,  il  lui  avoit  fait.ee  corn- 


t.  Sed  vade,  & profeif- 
cerc  in  Mefopctamùm  Sy- 
rii , ad  domum  Bathuel  pa- 
tris  matris  tu.t,  & accipe 
tibi  inde  uxorcm  de  filiabut 
Caban  avunculi  tui. 

J,  Drus  autem  omnipo- 
tent benedicat  tibi , St  crcfi- 
cere  te  fiiciat , arque  multi- 
plient, ut  fi» in  lui  bas  popu- 
iotum. 


4.  Ht  det  tibi  benedifWo— 
nés  Abrahx , & letnini  tuo 
poli  te  : ut  pofiideai  terrant 
peregrinationis  tui,  quant 
polltcitus  cil  avo  tuo. 


t.  Cumque  dimififfeteun» 
Ifaac  , profcâus  venir  in 
M efopotamiam  Syri*  ad  La- 
bamfiiium  Bathuel  Syri,  fra- 
trem  Rebecca:  matris  fui. 

<5.  Vident  autem  Eûü 
quod  benedixiffet  pater  fuus 
Jacob,  & mififlet  eum  in 
MefopotamiamSyrii,  ut  in. 
de  uxorcm  duceret  ; & quoi 
poA  benedi&ionem  ptatc— 

M iij. 
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piffet  ci , dicen» : No»  acci»  mandement  : 
piesuxoremdefili»busClia-  f'ciVt  il  1 C d’entre 
duo  : 


H A P.  XX VIII. 


Vous  ne  prendrez  point  do 
les  filles  de  Chanaan  ; 


7.  quodque  obcdicns  Ja- 
cob part  ntibus  fuis  iflet  in 
5yriam  : 

8.  probans  quoquc  quod 
non  libcnter  afpiceret  niias 
Chanaan  pater  luus  : 

$>.  ivic  ad  Ifmaelem  > & 
duxit  uxorem  , abfque  iis 
quas  pritis  habebat,  Mahc- 
lcth  hliam  Ifmacl  fiiii  A- 
bjaham,  fororem  Nabajoth. 


7.  & que  Jacob  obéiflant  à fon  pere  ôc  à 
fa  mere , étoit  allé  en  Syrie  ; 

8.  ayant  vu  par  expérience  que  les  filles  de 
Chanaan  ne  plaifoient  point  à fon  pere  ; 

9.  p urfe  mettre  mieux  dans  fin  efprit , en 
prenant  ine  femme  de  fa  famille ; il  alla  a la  mai- 
fon  d’iiimel  > qui  étoit  mort  il  y avoit  quatorze 
ans ; & outre  les  femmes  qu’il  avoit  déjà,  il 
époula  Mahelech  , fille  d Ifmacl,  fils  dA- 
braham  , & fœur  de  Nabajoth. 


♦ 

§.  IL  Jacob  étant  en.  chemin , voit  en  finge  une  rebelle  où  les  Anges  montaient 
Ù1  defeendoitnt , Û*  fur  le  haut  rie  laquelle  le  Seigneur  étoit  appuie.  Dieu 
lui  renouvelle  les  promejfes  qutl  lui  avoit  faites.  V eu  de  Jacob. 


10.  Igitur  egreflus  Jacob 
de  Bcrübee , pergeb.il  Ha- 
ran. 

11.  Cumque  ven iflet  ad 
quemdam  locum  , Sf  vcllet 
în  co  requiefeere  port  folio 
orcubitum , culit  de  lapidi- 
bus  qui  jacebant , & fuppo- 
nens  capiii  fuo,  dornuvit 
in  eodem  loco. 

ii.  Viditque  in  fomnis 
fcalam  ftantem  fuper  ter- 
ram  , 8t  cacumcn  iilius  tan- 
gent ccrlum  : Angeles  quo- 
que  Dci  afeendentes  & def- 
ccndcmes  per  eam, 

13.  & Dommum  inni- 
xum  (cals , dicentem  lïbi: 
Hgo  fum  Dominus  Deus 
Abraham  patris  tui  1 & Dcus 
lliac  : Terrant , in  qua  dor- 
mis , tibi  dabo  & femini 
iuo. 

14.  Eritque  (èmen  tuutn 
quafi  pulvis  icrrx:  dilatabe- 
ris  ad  Occidcmem  St  Orien- 
tem,  8:  Septentrionem  , & 
Meridiem  : & Bf.nedicen- 
tur  in  te  & in  fentinc  tuo 
cunîtx  tribus  terrx. 


10.  Jacob  étant  donc  forti  de  Berfabée  , 
alla  à Haran. 

1 1 . Et  étant  venu  en  un  certain  lieu , com- 
me il  vouloit  s’y  repofer  après  le  coucher  du 
foleil , il  prit  une  des  pierres  qui  étoient  là , 
ôt  la  mit  fous  fa  tete , ôt  s’endormit  au  même 
lieu. 

12.  Alors  il  vit  en  fonge  une  échelle, 
dont  le  pied  étoit  appuyé  fur  la  terre , & le 
haut  touchoit  au  Ciel  ; & des  Anges  de  Dieu 
montoient  6c  defeendoient  le  long  de  lé- 
chclle. 

ij.  Il  vit  a u (fi  le  Seigneur  appuyé  fur  le 
haut  de  l’échelle  , qui  lui  dit  : Je  fuis  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  d’ Abraham  votre  pere , & le 
iDieu  d’Ifaac  : Je  vous  donnerai,  6c  à votre  ra- 
ce , la  terre  où  vous  dormez. 

14.  Votre  poftérité  fera  nombreufe  comme 
la  poufiiere  cle  la  terre  ; vous  vous  étendrez 
à l’Orient  & à l'Occident,  au  Septentrion  6c 
au  Midi  ; ôt  toutes  les  nations  de  la  terre  fe- 
ront bénies  en  vous,  6c  dans  celui  qui  fortira 
de  vous. 
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i y.  Je  ferai  votre  Protefteur  par  tout  où 
vous  irez  ; je  vous  ramènerai  dans  ce  Pays , 
& je  ne  vous  quitterai  point  que  je  n’aye  ac- 
compli tout  ce  que  j’ai  dit. 

1 6.  Jacob  s’étant  éveillé  après  fon  fom- 
meil , il  dit  ces  paroles  : Le  Seigneur  eft  vrai- 
ment en  ce  lieu-ci,  & je  ne  le  favois  pas  ; je 
le  regardois  comme  un  lieu  profane , & cejl  un 
lieu  faint. 

1 7.  Et  dans  la  frayeur  dont  il  fe  trouva 
fai  fi , il  ajoûta  : Que  ce  lieu  eft  terrible  ! c’eft 
véritablement  la  maifon  de  Dieu  & la  porte 
du  Ciel. 

1 8.  Jacob  fe  levant  donc  le  matin , prit  la 
pierre  qu’il  avoit  mife  fous  fa  tête  , & 1 eri- 

f;ea  comme  un  monument , répandant  de 
huile  deflus , pour  la  confacrcr  au  Seigneur. 
ip.  Il  donna  auffi , en  mémoire  de  ce  (juive - 
noit  de  lui  arriver , le  nom  de  Bethel,  c’efl-à- 
dire , maifon  de  Dieu , à la  Ville , qui  aupara- 
vant s’appelloit  Luza. 

20.  Et  il  fitcevceu  enmême-tems,difant: 
Si  Dieu  demeure  avec  moi , s’il  me  protégé 
dans  le  chemin  par  lequel  je  marche , & me 
donne  du  pain  pour  me  nourrir , & des  vête- 
mens  pour  me  vêtir, 

ai.  & fi  je  retourne  heureufement  en  la 
maifon  de  mon  pere , le  Seigneur  fera  mon 
Dieu  d’une  manière  toute  particulière. 

22.  Et  le  lieu  où  tft  cette  pierre,  que  j’ai 
drefTée  comme  un  monument  des  merveilles 
fief  y ai  vûes , s’appellera  la  maifon  de  Dieu  : 
Et  je  vous  offrirai , Seigneur , la  dîme  de  tout 
ce  que  vous  m’aurez  donné. 


XXVIll.  p7 

if.  Et  ero  cuftos  tuas 
quocumque  perrexeris  , & 
re ducam  te  in  terrain  lune  : 
nec  dimittam  nilî  comple- 
rero  univerlà  qux  dixi. 

1 6.  Cumque  evigilaiTet  Ja- 
cob de  fomno  ait  : Verè 
Dominus  eft  in  loco  ifto  , 
& ego  nefeiebam. 


17.  Pavenfque  , Quant 
terribilis  eft , inquit , locus 
ifte  ! non  eft  hîc  aliud  nifî 
domus  Dei , Sc  porta  ctrli. 

1 S.  Surgens  ergo  Jacob 
mane,  tuisc  lapidem  quem 
fuppofuerat  capiti  fuo  , Sc. 
erexit  in  titulum,  fundens 
oleum  delûper. 

r».  Appellavitque  nomen 
urbis  Bethel , quxpriùs  Lu- 
xa vocabatur. 


10.  Vovit  etiam  votum  ; 
dicens  : Si  fuerit  Deus  me- 
cum,  Sc  euftodierit  me  in 
via,  per  quarm  ego  ambu- 
lo , Sc  dederit  mihi  pancm 
ad  veteendum , Sc  vefti- 
mentum  ad  induendum  , 
it.  reverlufque  t fuero 
prolperè  ac  domum  patris 
mei  : erit  mihi  Dominus  in 
Deum , 

la-  Et  lapis  ifte,  quem 
erexi  in  titulum  , vocabitur 
Domus  Dei  , cunftorum- 
que  qux  dederis  mihi , dé- 
cimas 0 fteram  tibL  ( 


^r>s^rgs. 
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CHAPITRE  XXIX. 


§.  I.  Jacob  continue  fort  chemin,  & arrive  chez  Laban. 

L’An  du  monde  224^.  Avant  J.C.  1759. 


1.  Profe&u*  ergo  Jacob 
venit  interram  Oricntalcm. 

z.  Et  vidit  puteum  in  a- 
gro , 1res  qunque  greges  o- 
viumaccubantcs  juxta  eum: 
nam  ex  i!!o  adaquabantur 
pecora,  &os  ejus  grandi  la- 
pide chudebatur. 


3.  Morifque  erat  ut  ouv- 
ris ovibus  congregatis  de- 
volyerent  lapidem  , & re- 
^eétis  gregibus  mrfum  fuper 
os  putei  ponerent. 


4.  Dixitquc  ad  paftores  j 
Tntres  , unde  eftis?  Qui 
rcfpondcrunt  : De  Haran. 

f.  Quos  interrogans  , 
Numquid,ait,  noftis  Laban 
filiura  Nachor  ? Dixerunt  : 
Novimus. 

4.  Saoufnc  eft?  inquit. 
Valet  ; inquiunt  : & ecce 
Kachel  fiJia  ejus  venit  cum 
grege  fuo. 

7.  Di.xirque  Jacob:  AJ- 
buc  niultum  diei  fupeeeft , 
HÇC  eft  ternpus  ut  reducan- 
tur  ad  caylas  greges  : date 
ante  potum  ovibus,  & fie 
«as  ad  paftum  reducite. 

8.  Qui  refponderunt  : 
Non  pofiumus  donec  om- 
nia  pecora  congregentur , 
8c  amoveamus  lapiJcm  de 
orc  putei,  ut  adaquemus 
greges. 

9.  Adhuc  loquebantur  » 


1.  J Acob  continua  fon  chemin , 6c  arriva  au 
Pays  qui  étoit  vers  l’Orient. 

2.  Il  entra  dans  un  champ,  où  il  vit  un 
puits , & trois  troupeaux  de  brebis  qui  fe  re- 
pofoien:  auprès , attendant  qu’on  les  fit  boire  ; 
car  c’étoit  de  ce  puits  qu’on  abreuvoir  les 
troupeaux , ôc  l'entrée  en  étoit  fermée  avec 
une  grande  pierre , pour  en  conferver  [eau  qui 
ètoitjort  rare  en  ce  tays. 

y.  C’étoit  la  coutume  de  ne  lever  la  pierre, 
que  lorfque  tous  les  troupeaux  étoient  aflem- 
blés;  6c  après  qu’ils  avoientbû,  on  laremet- 
toit  fur  l’ouverture  du  puits , pour  lui  donner  le 
tems  de  fe  remplir. 

4.  Jacob  dit  donc  aux  Pafleurs  : Mes  freres, 
d’où  êtes  vous  / Ils  lui  répondirent  : De  Ha- 
ran. 

y.  Jacob  ajouta  : Neconnoilfez-vous  point 
Laban , /wm-fils  de  Nachor  ? Ils  lui  dirent  : 
N ous  le  connoilîons. 

6.  Seporte  t il  bien,  dit  Jacob?  Ils  lui  ré- 

Êondirent:  Il  fe  porte  bien;  6c  voilà  fa  fille 
.achel  qui  vient  ici  avec  fon  troupeau. 

7.  Jacob  leur  dit:  Il  relie  encore  beau- 
coup de  jour,  6c  il  n’eft  pas  tems  de  ramener 
les  troupeaux  dans  l’étable  : faites  donc  boire 
préfentement  les  brebis , 6c  enlùitc  vous  les 
remenerez  paître. 

8.  Ils  lui  répondirent  : Nous  ne  pouvons  le 
faire , jufqu  a ce  que  tous  les  'roupeaux  foient 
afTemblés , 6c  que  nous  ayons  ôté  la  pierre  de 
deffus  le  puits,  pour  leur  donner  à boire  à tous 
enfemble. 

p.  Ils  parloicnt  encore  , lorfque  Rachel  ar- 
riva 
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«va  avec  les  brebis  de  fon  pere  : car  elle  me- 
noit  paître  elle-même  le  troupeau. 

io.  Jacob  l’ayant  vue  , ôc  fachant  qu’elle 
&oit  fa  coufinc  germaine  , 6c  que  ces  trou- 
peaux étoient  à Laban  fon  oncle , ôta  la  pier- 
re qui  fermoit  le  puits  ; . 

1 1 . 6c  enfuite  ayant  fait  boire  fon  troupeau , 
il  la  baifà  en  hauflant  fa  voix  6c  en  pleurant. 

- 1 2.  Car  il  lui  avoit  dit  qu’il  étoit  le  frere  , 
cejl-à-dtre , le  parent  de  fon  pere  ôc  le  fils  de 
Rebecca.  Rachel  courut  auffi-tôt  le  dire  à 
fon  pere , 

i j.  qui  ayant  appris  que  Jacob , fils  de  fa 
fœur , étoit  venu , courut  au-devant  de  lui , 
l’embraffa  étroitement , 6c  l’ayant  baifé  plu- 
fieurs  fois , le  mena  en  la  maifon.  Lorfqu’il 
eut  fù  de  lui-même  le  fujet  de  fon  voyage  , 
14.  il  lui  dit:  Vous  êtes  ma  chair  6c  rrfon 
fang  ; f aurai  foin  de  vous , demeurez  chez  moi. 
Et  après  au1  un  mois  fe  fut  pafTé , 

1 y.  il  dit  à Jacob  : Faut-il  que  vous  me  fer- 
viez  gratuitement , parce  que  vous  êtes  mon 
frere  ? dites  - moi  donc  quelle  récompenfe 
vous  défirez. 


& ccce  Rachel  veniebat 
cum  ovibus  patris  (ùi  : nam 
gregem  ipfa  pafeebat. 

10.  Quam  cùm  vidiffet 
Jacob , & fciret'conibbri- 
nam  fuam , ovelque  Laban 
avunculi  fiii  ; amovit  lapi- 
dem  quo  puteus  claudeba- 
tur. 

1 (.  Et  adaquato  grege  , 
ofculatus  eft  eam  & elevata 
voce  flevit. 

11.  Sc  indicavit  ei  quùd 
frater  effet  patris  fui , & fi- 
lius  Rebecca-  : at  ilia  fefti- 
nans  nuntiavit  patri  fuo. 

i?.  Qui  cum  audiffet  ve- 
niffe  Jacob  (ilium  lororis 
fur  , cucurrit  obviam  ei  : 
complexufque  cum,  & in 
oicula  ruent  , duxit  in  do- 
mum  fuam.  Auditis  autem 
caufit  itineris  , 

14.  relpondit:  Os  meum 
es  , ic  caro  mea.  Et  poft- 
quam  impleti  lu n r dics  men- 
èt  unius , 

15.  dixit  ei  : Num  quia 
frater  meus  es,  gratis  fer- 
vies  mihi  ? die  quid  merce- 
dis  accipias. 


. 1 6.  Or  Laban  avoit  deux  filles  , dont  l’aî-  Habebat  verô  duas  fi. 

née  s’appelloit  Lia,  ôcla  plus  jeune  Rachel.  n°men  majoris  Lia: 

minor  verô  appellabatur  Ra- 

1 7.  Mais  Lia  avoit  les  yeux  chaffieux , au  C 17.  Sed  Lia  uPPis  erat 

lieu  que  Rachel  étoit  belle  6c  très-agréable.  oculis  : Rachel  decorafacie, 

& venufto  afpeÔu. 


§.  II.  Jacob  t'engage  à fervir  Laban  fept  années  pour  avoir  Rachel  en  mariage. 
On  la  lui  promet  ; mais  on  lui  donne  Lia  en  fa  place  ; Ù1  pour  avoir  Rachel , 
il  s’oblige  de  fervir  fept  autres  années. 


18.  Jacob  ayant  conçu  de  l’afie&ion  pour 
elle , dit  à Laban  : Je  vous  fèrvirai  fept  ans 
pour  Rachel  votre  fécondé  fille. 

ip.  Laban  lui  répondit:  Il  vaut  mieux  que 
je  vous  la  donne  qu’à  un  autre , demeurez 
avec  moi. 

20.  Jacob  le  fervit  donc  fept  ans  pour  Ra- 
Tome  I.  Part.  1. 


t8.  Quam  diligent  Jacob, 
ait  : Serviam  ubi  pro  Ra- 
chel  filia  tua  minore  , fe p- 
tem  annis. 

19. Refpondit Laban:  Me- 
liùs  eft  ut  tibieamdem  quant 
alteri  viro , mane  apud  me. 

10.  Serviyit  ergo  Jacob 

N 
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pro  Rachel  feptem  annis:  & 
videbanrur  illi  pauci  dits 
prr  amoris  magnirudinc . 

il.  Dixitquc  ad  Laban  : 
Da  mihi  uxorem  «team, quia 
jam  tempos  implctum  eft  , 
ut  ingrediar  ad  iilam. 


ü.  Qui  vocatis  multis 
amicorum  turbis  ad  convi- 
vium  , fecic  nuptias. 

13.  Et  vcfpere Lîam filial» 
fua;n  introduxit  ad  eum, 

14.  dan*  ancillam  fili**, 
Zelpham  nomine.  Ad  quant 
ctint  ex  more  Jacob  fuifTet 
ingreflus  , fafto  mane  vidit 
Liant  : 

1 f.  & dixit  ad  focerutn 
fiiunt  : Quid  cû  quod  £*.cerc 
voluirtif  nonne  pro  Rachel 
(ervivi  tibi  ! quare  impofui- 
fii  mihi  ! 

1 6.  Refpondit  Laban:  Non 
eft  in  loco  noflro  confuctu- 
’dinis , ut  minores  ante  tra- 
damus  ad  nuptias. 

17.  Impie  hebdomadam 
dierum  hujus  copulx  : & 
banc  quoque  dabo  tibi  pro 
opoYe  quo  ierviturus  es  mi- 
cl  i’ep'em  annis  aliis. 

18.  Acquievit  piacito:  & 
hebdomadi  tranfâ&a , Ra- 
cbei  duxjt  uxorem  : 


*j>.  cui  f ater  fervam  Ba- 
lam  tradiderau 

30.  Tandcmque  potitus 
opt atis  nuptiii , amorem  le- 
quentis  priori  prxtulit,  fer- 
Yiens  a pu  J eum  leptem  an- 
niî  aliis. 


E N E S E.  Ch  av.  XXIX. 

chei  : 6t  ce  tems  ne  lui  paroifloit  que  peu  de 
jours,  tant  l’affe&ion  qu’il  avoit  peur  elle 
étoit  grande. 

2 1 . Après  cela  il  dit  à Laban  : Donnez-moi 
ma  femme,  puifque  le  tems  auquel  je  dois 
IV pou  1er  eft  accompli , & que  je  vous  ai  Jervi 
fept  ans , comme  je  vous  P ai  promis. 

22.  Alors  Laban  fit  les  noces,  ayant  invité 
au  feftin  fes  amis  qui  étoient  en  fort  grand 
nombre. 

2 Et  le  foiril  fit  entrer  Lia  fa  fille  dans 
la  chambre  de  Jacob , 

24.  & lui  donna  une  fervante  pour  la  fervir, 
qui  s’appelloit  Zelpha.  Jacob  l’ayant  prife 
pour  fa  femme,  reconnut  le  matin  que  c’etoit 
Lia. 

2 y.  Et  il  dit  à fon  beau  pere:  D’où  vient 
que  vous  m’avez  traité  de  cette  forte  ? Ne 
•vous  ai-je  pas  fervi  pour  Rachel  ? pourquoi 
' m’avez-voustrompé  ? 

2 6.  Laban  lui  répondit:  Ce  n’eftpas  la  cou- 
tume de  ce  Pays-ci  de  marier  fes  filles  les 
plus  jeunes  avant  les  aînées. 

27.  PaiTez  la  femainc  avec  celle-ci , & je 
vous  donnerai  l’autre  enfuitc  , pour  le  tems. 
de  fept  années  que  vous  me  fervirez  de  nou- 
veau. 

28.  Jacob  confentit  à cc  qu’il  vouloit,  cr- 
par  ce  ccnfensemtrtt  il  ratifia  fûn  mariage  avec 
Lia  , qui  jufques-là  ètoit  nul  : 6c  au  bout  de  fept 
jours,  il  époufa  Rachel, 

29.  à qui  fon  pere  avoit  donné  une  fer- 
vante nommée  3àla. 

jo.  Jacob  ayant  eu  enfin  celle  qu’il  avoit* 
fouhaité  d’époufer  , il  préfera  la  fécondé  à 
l’ainée , dans  l’afiFctlion  qu’il  lui  portoit , 6c 
fervit  encore  Laban  pour  elle , fept  ans  du- 
rant. 
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§.  III.  Le  Seigneur  confole  Lia  du  mépris  que  Jacob  avait  pour  elle , en  la 
rendant  fécondé , pendant  que  Racial  demeure  ftérile. 

L’an  du  monde  2233.  . 


31.  Mais  le  Seigneur  voyant  que  Jacob 
avoit  du  mépris  pour  Lia , la  rendit  féconde , 
pendant  que  fa  fœur  demeurait  ftérile. 

32.  Elle  conçût  donc,  & elle  enfanta  un 
fils , qu’elle  nomma  Ruben , fils  de  ta  f'ifion, 
en  dilant  : Le  Seigneur  a vû  mon  humiliation; 
mon  mari  m’aimera  maintenant. 

3;.  Elle  conçût  encore,  & étant  accou- 
chée d’un  fils,  elle  dit:  Le  Seigneur  ayant 
connu  que  j'étois  méprifée , il  m’a  donné  ce 
fécond  fils.  C’elt  pourquoi  elle  le  nomma  Si- 
meon , c’ efi- à-dire , te  Seigneur  m'a  exaucée. 

34.  Elle  conçût  pour  la  troifiemc  fois,  & 
étant  encore  accouchée  d’un  fils  , elle  dit  : 
Maintenant  mon  mari  fera  plus  uni  à moi , 
puifque  je  lui  ai  donné  trois  fils.  C’eft  pour- 
quoi elle  le  nomma  Levi , qui fignifie  lien  , 
union. 

3 f.  Elle  conçût  pour  la  quatrième  fois , 
& elle  accoucha  d’un  fils  , & elle  dit:  Main- 
tenant je  louerai  le  Seigneur.  C’eft  pourquoi 
elle  lui  donna  le  nom  de  Juda , qui  fignifie 
Joiiange-,  & elle  ccfla  pour  lors  d’avoir  des 
enfans. 


} 1 . Vi Jeni  autem  Domi- 
nus  quôd  deipiceret  Liant,, 
apetuit  vulvam  ejus,  forore 
ftcriii  permanente. 

3t.  Qu*  conceptum  ge- 
mùt  (ilium , vocavitquc  no- 
men ejus  Ruben . dicens  : 
Yidit  Domines  humiiita- 
tem  mearn , nuoc  amabit 
me  vir  meus. 

33.  Rurfumque  concepit 
& peperit  (ilium , & ait  : 
Quoniam  audivit  me  Domi* 
nus  haberi  contemptui , de- 
dit  etiam  iftum  midi  ; voca- 
vitque  nomen  ejus  Simeon. 

34.  Concepitque  tertio, 
& genuit  alium  (ilium  di- 
xitque  : Nunc  quoque  copu- 
labitur  mihi  maritus  meus  , 
eô  quôd  pepererim  très  fi- 
lios  ; & idcirco  appellavit 
nomen  ejus  Levi. 

33.  Quarto  concepit , & 
peperit  (ilium  , &•  ait:  Mo- 
do confitebor  Domino  , & 
ob  hoc  vocavit  eum  , ju- 
dam  : ceflavitque  parère. 


CHAPITRE  XXX. 


§•  I.  Rachtl  étant  ftérile , & Lia  niant  ceffe  d'avoir  des  enfans  , elles  donnent 
leurs  fermantes  a Jacob,  qui  a deux  enfans  de  chacune  d’elles. 


il\  Achel  voyant  qu’elle  étoit  ftérile , por- 
ta envie  à la  fécondité  de  fa  focur , & elle  ait  à 
fon  mari,  avec  une  impatience  que  le  feul  défie 
d'avoir  des  enfans , pouvait  exenfer  : Donnez- 
moi  des  enfans  , ou  je  mourrai. 

2.  Jacob  irrité  d’une  demande  fi  peu  raifonna- 


».  Cernent  autem  Radie! 
quôd  infecunda  efet  , invi- 
dit  forori  fur,  & ait  marito 
fuo:  Da  ntihiiiberos,  alio- 
quin  raoriar. 


1.  Cui  iratus  relpondit  Ja- 

Nij 
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cob  : Num  pro  Dio  ego 
fum  , qui  privavii  tu  fruttu 
Ycr.tris  tui  : 


3.  At  SOa  : Habeo , in- 
quit , famulam  Balam  : in- 
gredere  ad  illam  , ut  pariat 
luper  genua  mea , 8c  ha- 
beam  ex  ilia  filios. 

4.  Deditque  illi  Balam  in 
conjugium  : qui* , 

5.  ingrefload  fe  vifs»  con- 
cepit , Sc  peperit  hlium. 

6.  Dixitque  Rachcl:  Ju- 
dicavit  mihi  Dominus , 8c 
exaudivit  vocem  mcam , 
dans  mihi  filium  & idcirco 
appellavic  nomen  ejus,Dan. 

7.  Rurfumque  Bala  con- 
cipiens  peperit  altenim , 

8.  pro  quo  ait  Rachcl  r 
Comparavit  me  Deus  cum 
lôrorc  mea,  & invalui:  vo- 
cavitque  eum , Nephthali. 


*>.  Sentiens  Lia  quod  pa- 
rère deluflet , Zelpham  an- 
«illarn  fuam  marito  tradidit. 

10.  Qua  port  conceptunr 
edente  hlium , 

1 1.  dixit  : Féliciter  ; 8c 
idcirco  vocavit  nomen  c- 
jus , Gad* 

11.  Peperit  quoque  Zel— 
pha  alterum. 

i-j.  Dixitque  Lia  : Hoc 
pro  beatitudine  mea  : Bea- 
t»m  quippe  me  diccnt  mu- 
liercs , propterea  appellavit 
cum , Afer. 


ble  , lui  répondit:  Suis-je  moi  comme  Dieu». 
qui  donne  la  fécondité  à qui  il  lui  fiait  l 6 C 
n’eft-ce  pas  lui  qui  empêche  que  votre  feirt 
ne  porte  fon  fruit  ? 

?.  Rachel  ajouta  : Puifque  Dieu  tria  rendue 
Jlerile , j’ai  Bala  ma  fervante  ; allez  à elle , afin 
que  je  reçoive  entre  mes  bras , ce  quelle  en- 
fantera; 6c  que  j’aye  des  enfans  d’elle. 

4.  Elle  lui  donna  donc  Bala  pour  femmes 

y.  Jacob  l’ayant  prife,  elle  conçût,  6c  elle 
accoucha  d’un  fils. 

6.  Alors  Rachel  dit:  Le  Seigneur  a jugé 
en  ma  faveur , 6c  il  a exaucé  ma  voix , en  me 
donnant  un  fils.  C’eft  pourquoi  elle  le  nom- 
ma Dan  , qui  fignifie  jugement. 

■j.  Bala  conçût  encore  , ôc  étant  accouchée 
d’un  fécond  fils,* 

8.  Rachel  dit  de  lui  : Le  Seigneur  m’a  fàic 
entrer  en  combat  avec  ma  forur , ôc  la  viâoi- 
re  m’eft  demeurée.  C’eft  pourquoi  elle  le 
nomma  Nephthali , qÊi  ftgnific  j'ai  combattu 
avec  adrejfe  & avec  fùccès. 

p.  Lia  voyant  quelle  avoit  cefTé  d’avoir  des 
enfans  , donna  Zelpha  fa  fervante  à fon 
mari, 

iq.  qui  conçût  ôc  accoucha  d’un  fils. 

M . Et  Lia  dit  : A la  bonne  heure.  C’efl 
pourquoi  telle  le  nomma  Gad , cejl-à-dire  ». 
heureux. 

ia.  Zelpha  ayant  eu  un  fécond  fils , 

13.  Lia  dit:  C’eft  pour  mon  bonheur,  car: 
les  femmes  m’appelleront  bien  - heureufe- 
C’eft  pourquoi  elle  le  nomma  Afer , cefi-à- 
dire , bonheur. 


J.  II.  Lia  donne  encore  à Jacob  deux  fils  £r  une  fille.  Rachel  devient  mert 

de  Jofeph. 

L’an  du  monde  22yp.  Avant  J. C.  174?. 

14.  Egreflui  autan  Ru-  14.  Or  Ruben  étant  fortl  à la  campagne  » 
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îorfquc  l’on  doit  le  froment , trouva  des  man- 
dragores qu’il  apporta  à Lia  fa  mere  , à la- 
quelle Rachel  dit  .•  Donnez  moi  des  man- 
dragores de  votre  fils. 

1 y.  Mais  elle  lui  répondit:  N’eft-ce  pas 
aflez  que  vous  m’ayez  enlevé  mon  mari  , 
en  devenant  fa  fepime  après  moi , fans  vouloir 
avoir  les  mandragores  de  mon  fils  ? Rachel 
ajouta  : Je  confens  qu’il  dorme  avec  vous 
cette  nuit , pourvû  que  vous  me  donniez  de 
ces  mandragores  de  votre  fils.  Lia  accepta 
cette  condition , lui  en  donna . 

1 6.  Lors  donc  que  Jacob  lur  le  foir  reve- 
noit  des  champs , Lia  alla  au-devant  de  lui , 
6t  lui  dit  : Vous  viendrez  cette  nuit  avec  moi , 
parce  que  j’ai  acheté  cette  grâce  , en  donnant 
à ma  fæur  les  mandragores  de  mon  fils.  Ainfi 
Jacob  dormit  avec  elle  cette  nuit-là. 

1 7.  Et  Dieu  exauça  fes  prières  : <4|e  conçût 
& elle  accoucha  d’un  cinquième  fils , 

1 8.  dont  elle  dit  : Dieu  m’a  récompense , 
parce  que  j’ai  donné  ma  fervante  à mon  ma- 

, ri.  Et  elle  lui  donna  le  nom  d’Iflachar , cejl- 
’ à-dire  recompenfe. 

îp.  Lia  conçût  encore,  6c  accoucha  d’un 
Oxieme  fils. 

20.  Et  elle  dit  : Dieu  m’a  fait  un  excellent- 
don  ; mon  mari  demeurera  encore  cette  fois 
avec  moi , parce  que  je  lui  ai  donné  fix  fils. 
Et  elle  le  nomma  Zabulon , qui  veut  dire  de- 
meure. 


ben  tempore  médis  triticex 
in  agrum  , reperit  mandra- 
gores : quas  matri  Lite  de- 
tulir.  Dixitque  Rachel:  Da 
mihi  partent  de  mandrago- 
ris  filii  tui. 

1 ;.  Ilia  refpondit  : Pa- 
rumne  tibi  videtur  , quod 
prxripueris  maritum  mihi , 
mli  etiam  mandragores  fiiii 
met  tuleris  ? Ait  Rachel  : 
Dormiat  tecum  hac  noâe 
pro  mandregoris  fâlià  tui. 


id.  Redeuntique  ad  vef- 
peram  Jacob  de  agro,  egrel- 
là  eft  in  occurfum  ejut  Lia  : 
&,  Ad  me,  inquit , intra- 
bis  ; quia  mercede  conduxi 
te  pro  mandregoris  filii  mei. 
Dormivitque  cum  ea  noâe 
ilia.  • 

17.  Et  exaudivit  Dfus  pre- 
ces  ejus  : concepitque  & pe- 
périt  filium  quintum, 

18.  & ait  : Dédit  Deus' 
mercedem  mihi , quia  dedi 
ancillam  meam  viro  meo  : 
nppellavitque  nomen  ejus, 
lifachar. 

i>.  Rurfum  Lia  conci- 
piens peperit  léxtum  fi- 
lium , 

10.  & ait  : Dotavit  me 
Deus  dote  bons  : ctiam  hac 
vice  mecum  erit  maritus 
meus , eb  quod  genuerim  ei 
fex  filios  : & idcirco  appel- 
lavit  nomen  ejus,  Zabulon,. 


a 1 . Elle  eut  enftiite  une  fille»  qu’elle  nom- 
ma Dina , c èjl-à-dire.,  le  Seigneur  m'a  rendit 
juftice. 

22.  Le  Seigneur  fe  fouvint  aufli  de  Ra- 
chel , il  l’exauça  » 6c  lui  ôta  fa  fiérilité. 

23.  Elle  conçût,  6c  elle  accoucha  d’urr 
fils,  en  difant:  Le  Seigneur  m’a  tirée  de 
L’opprobre  où  j’ai  été  , à caufe  de  ma  Jléri- 
Ute.. 


it.  Poll  quem  peperit  fr» 
lkm , nomme  Dinan. 


ît.  Recordatus  quoque 
Dominus  Rachelis,  exau- 
divit eam  , & aperuit  vul- 
vam  ejus. 

i?.  QuatconcepitSi  pepe- 
rit filium,  dicens  : Abfiulit 
Deus  opjitobrium  mtura. 


N iijj 
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24.  Et  vocavît  nomcn  e- 
jus  Jofeph  > dicens  : Addat 
mihi  Dominus  filium  alte- 
runi. 


24.  Et  lui  donnant  le  nom  de  Jofcph , qui 
ftgnifte  accroijfement,  , elle  dit:  Que  ic  Sei- 
gneur  me  donne  encore  un  fécond  fils. 


§.  III.  Jacob  convient  avec  Laban  fin  beau- per e rie  ce  cju’il  lui  doit  donner 
pour  ncompenfe  de  fes  fer  vices.  Adrejfe  ingemeufe  de  Jacob , pour  rendre 
fa  convention  avaniageufe. 


if.  Nato  autem  Jofcph  , 
dixit  Jacob  foef  ro  (iio  : Di- 
mitte  me  ut  revertar  in  pa- 
tri.mi , & ad  terrain  meam. 


i<Ç.  Da  mihi  uxorcs,  8c 
liberos  nicos  , pro  quibus 
fervi  vi  tibi , ut  abcam:  tu 
nofti  fervitutem  qui  (êrvi- 
vi  tibi. 


27.  Ait  illi  Laban  : ïnve- 
îitoin  g.*atiam  in  confpeâa 
tuo  experimemo  didici , 
quia  benedixerit  mihi  Deus 
proptertc: 

2 S.  conftitue  mercedem 
tuam  quam  dem  tibi. 

is>.  At  ille  refpondit  : Tu 
nofti  quomodo  fervierim 
libi , & quanta  jn  manibus 
mcisfuerit  pofîeflîo  tua. 

30.  Modicum  habuifti  an- 
tequam  venircm  ad  te,  & 
nunc  dives  eft'eftus  es:  be- 
nedixitque  ribi  Domir.u;  ad 
întroitum  incum.  Juftum 
eftigitur  utaiiqiundo  pro- 
videam  etiam  domui  mcar. 

31.  Dixitque  Laban  : 
Quid  tibi  dabo  l At  illc  ait  : 
Nihil  volo  : fed  fi  feccris 
quod  poftulo , iterum  pafi- 
cam  , & euftodiam  pecora 
tua. 

32.  Gyra  omnes  greges 

tuos  , fit  lepara  cunftasoYCS 
varias  8c  fparfio  veüere  ; 8c 
quodcum.jue  furvym  , & 

nuculolum  , variumque 
fucrit , ram  in  ovibus  quam 
in  capris , erit  merces  mea. 


2 y.  Jofeph  étant  né , Jacob  dit  à Ion  beau- 
perc  : Laitlcz-moi  aller  afin  que  je  retourne 
a mon  Pays , & au  lieu  de  ma  naiflance  ; il 
eji  tems  que  je  penfe  à m’y  établir  , ayant  qua - 
tre-vingts-onze  ans. 

2 6.  Donnez-moi  mes  femmes  6c  mes  en- 
fans  , pour  lefqucls  je  vous  ai  fervi  pendant 
quatorze  ans \ afin  que  je  m’en  aille:  Vousfa- 
vez  quel  a dtd  le  fervice  que  je  vous  ai  ren- 
du depuis  que  je  fuis  avec  vous. 

27.  Laban  lui  répondit:  Que  je  trouve 
grâce  devant  vous;  j’ai  reconnu  par  expé- 
rience , qtfe  Dieu  m’a  bdni  à caufe  de  vous. 

28.  Jugez  vous-même  de  la  rdcompenfe 
que  vous  voulez  que  je  vous  donne. 

2p.  Jacob  lui  répondit  : Vous  favez  de  » 
quelle  maniéré  je  vous  ai  fervi , & comment 
votre  bien  s’eft  accru  entre  mes  mains. 

30.  Vous  aviez  peu  de  chofe  avant  que  je 
fuite  venu  avec  vous  , & préfentement  vous 
voilà  devenu  riche  ; Dieu  vous  a bdni  auiïi- 
tôt  que  je  fuis  entré  en  votre  maifon.  Il  eft 
donc  julle  que  je  fonge  aufll  maintenant  à 
mon  propre  dtablifiement. 

jj.  Laban  lui  dit:  Que  vous  donnerai- je  ? 

Je  ne  veux  rien , dit  Jacôb  : fi  vous  faites  ce 
que  je  vais  vous  demander , je  continuerai  à 
mener  vos  troupeaux  & à les  garder. 

?2.  Vifitcz  tous  vos  troupeaux  , & mettez 
à part  pour  vous  préfentement  toutes  les  brebis 
dont  la  laine  ell  de  diverfes  couleurs , Cr  don- 
nez-moi à garder  tout  ce  qui  fera  d'une  feule  cou- 
leur : & à f avenir  tout  ce  qui  naîtra  d’un  noir 
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mêlé  de  blanc , ou  tacheté  de  couleure  diffé- 
rentes , foit  dans  les  brebis  ou  dans  les  chè- 
vres qui  feront  fous  ma  garde  , fera  ma  récom- 
penfe  ; & au  contraire  tout  ce  qui  fera  d une 
feule  couleur  fera  pour  vous. 

33.  Et  quand  le  tcms  fera  venu  de  faire 
cette  féparation , félon  notre  accord , mon 
innocence  me  rendra  témoignage  devant 
vous  ; & tout  ce  qui  ne  fera  point  tacheté  de 
diverfes  couleurs , ou  de  noir  mêlé  de  blanc, 
foit  dans  les  brebis  ou  dans  les  chevres,  me 
convaincra  de  larcin  , fi  j’ofe  me  l'appro- 
prier. 

34.  Laban  lui  répondit:  Je  trouve  bon 
ce  que  vous  me  propofez. 

3 y.  Le  même  jour  Laban  mit  à part  les 
chevres,  les  brebis,  les  boucs  êc  les  beliers 
tachetés , & de  diverfes  couleurs,  fe  réfervant 
à lui-même  le  foin  de  les  garder  y ôc  il  mit  entre 
les  mains  de  fes  enfans  tout  le  troupeau-qui 
n’étoit  que  d’une  couleur,  c’eft-à-dire  qui 
étoit , ou  tout  blanc  ou  tout  noir , & qui  ««• 
turelkment  ne  devoir  produire  que  des  petits  ou 
tout  blancs , ou  tout  noirs , afin  qu'ils  les  donnaf 
fient  à garder  à Jacob. 

36.  Et  pour  empêcher  que  les  troupeaux  de 
Jacob  fe  mêlant  avec  les  fiens , ne  produifijjent 
des  petits  de  diverfes  couleurs , il  mit  l’efpace 
de  trois  journées  de  chemin  entre  lui , J qui 
conduifoit  les  troupeaux  de  diverfes  couleurs  , 
& fon  gendre , qui  conduifoit  les  autres  trou- 
peaux d'une  meme’cou/eur. 

37.  Jacob  voyant  que  Laban  prenait  toutes 
ces  mefures  pour  augmenter  fon  profit , crut  que 
pour  ajfurer  le  fien , il  lui  étoit  permis  d’ufer 
d’une  adrejfe , qui , en  lui  réunifiant , le  dédom- 
magerait du  peu  de  juflicc  que  J'on  beatt-pere  lui 
avait  rendue  jufqti alors.  Prenant  donc  des 
branches  vertes  de  peuplier,  d’amandier  ôc 
de  plane , il  en  ôta  une  partie  de  l’écorce,  en- 
forte  que  les  endroits  d’où,  l’écorce  avoit.  étéL 
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33.  Refpondebitque mihi 
cris  juflitia  met , quando 
placiti  tempus  advenerit  co- 
ram te  : & omnia  qur  non 
fuerint  varia , & maculofï , 
& furva.tam  in  ovibus  quint 
in  capris , furti  me  arguent. 


34.  Dixitquc  Laban:  Gra- 
tum  habco  quod  petit. 

33.  Ht  lèparavit  in  die  ilia, 
capras , & oves , & hircos , 
& arietes , varies  atque  nu- 
culofos  : cunftutn  autem 
gregem  unicolorcm , id  eft, 
albi  & nigri  vellcris  > tradi- 
ditin  manu  filiorumfuorum. 


3 (.  Kt  pofuir  (patium  bi- 
nent ttium  dierum  inter  Ce 
8c  generum  , qui  pafeebat 
reliquos  greges  ejus. 


37.  Tolîent  ergo  Jacob 
virgas  populeas  virides,  Sc 
amygdalinat , 8c  ex  p!aw- 
nis  , ex  parte  decorticavic 
eas  : detrattiique  corticibus, 
in  bis  qujr  fpoiiata  fueram  , 
candor  apparuit  : ilia  veto 
qux  integra  fuerant , viri- 
dia  permnnferunt  : atque  in 
hune  modum  color  eiectuf 
eil  variu:. 
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jf.  Pofuitque  eas  in  ca- 
nali’ùus  , ubi  cftundcbatur 
aqua:  utcùm  vcniffent  gre. 
ges  ad  bibendum.  ante  ocu- 
los  haberent  virgas,  & in 
alpeitu  earum  concipereiu. 

J 9.  Faûumque  eft  ut  in 
ipfo  caiore  coitus,  oves  in- 
tuerentut  virgas  , & parè- 
rent macuiola , & varia , & 
diverfo  colore  relperlâ. 

40.  Divlfitquc  gregem  Ja- 
cob. & pofuic  virgas  in  ca- 
nalibus  ante  oculos  arietum: 
étant  autem  alba  & nigra 
qurque,  Laban:  citera  ve- 
to, Jacob,  fcparatis  inter ft 
gregibus. 


4t.  Tgimr  quando  pri- 
mo tempore  afeendebantur 
oves,  ponebat  Jacob  Virgas 
in  canajibus  aquarum  ante 
oculos  arietum  & ovium  , 
ut  in  earum  contemplatione 
conciperent  : 

41.  quando  verô  (êfotina 
admiiTura  erat , & concep- 
tus  extremus , non  ponebat 
cas.  FaAaque  fiint  ea  qui 
erant  ferotina , Laban  : & 
quz  primi  temporis,  Jacob. 

43.  Ditatufque  eft  hotno 
ultra  modutn,  &habuitgre- 
ges  multos , ancillas  & lër- 
vos , camelos  & alinos. 
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ôtée  reparurent  blancs , ôc  les  autres  auxquels 
on  l’avoit  biffée , demeurèrent  verds  ; ainfi 
ces  branches  devinrent  de  diverfes  couleurs. 

. 3 8.  Il  les  mit  enfuite  dans  les  canaux  qu’orf 
rempliffoit  d’eau , afin  que  lorfque  les  trou- 
peaux y viendroient  boire  , ils  euffent  ces 
branches  devant  les  yeux , ôc  qu’ils  conçuf- 
fent  en  les  regardant. 

3p.  Ainfi  il  arriva  que  les  brebis  étant  ea 
chaleur,  ôc  ayant  conçu  à la  vue  des  bran- 
ches de  diverfes  couleurs , eurent  des  agneaux 
tachetés  ôc  de  diverfes  couleurs. 

40.  Jacob  divifa  enfuite  fon  troupeau  , met- 
tant d’un  coté  ce  qui  ètoit  né  de  diverfes  cou- 
leurs y & de  f autre  ce  qui  rétoit  d’une  feule  cou- 
leur ôc  il  mit  de  nouveau  ces  branches  ri  moi- 
tié pelées  dans  les  canaux , devant  les  yeux  des 
beliers  & des  brebis  d'une  feule  couleur , afin 
qu'il  en  vint  des  agneaux  tachetés  ; apres  quoi 
les.  troupeaux  étant  féparés , ce  qui  étoit  tout 
blanc  ôc  tout  noir  étoit  à Laban  , ôc  le  refie 
à Jacob  , félon  la  convention  faite  entr’euxf 
mais  Jacob , pour  garder  quelque  égalité  entre 
Laban  & lui,  n'ufoit  de  cet  artifice  qu’à  une 
des  faifons  oit  les  brebis  peuvent  concevoir , & 
non  à l'autre',  prenant  néanmoins  la  meilleure 
fai  fon  pour  lui. 

4 1 . Lors  donc  que  les  brebis  dévoient  con- 
cevoir au  printems , Jacob  mettoit  les  bran- 
ches dans  les  canaux , devant  les  yeux  des  bé- 
liers ôc  des  brebis , afin  quelles  conçûffent 
en  les  regardant. 

42.  Mais  lorfqu’elles  dévoient  concevoir 
en  Automne , il  ne  les  mettoit  point  devant 
elles.  Ainfi  ce  qui  étoit  conçu  en  Automne 
fut  pour  Laban , ôc  ce  qui  étoit  conçu  au  Prin- 
tems fut  pour  Jacob. 

43.  Il  devint  de  cette  forte  extrêmement 
riche , Ôc  il  eut  de  grands  troupeaux , des  fer- 
viteurs  ôc  des  fervantes,des  chameaux  ôc  des 
ânes. 

CHAPITRE 
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C H A P I T R E XXXI. 


§.  I.  Jacob  s'en  retourne  par  l'ordre  de  Dieu  vers  fon  pere.  Il  emrnene  avec  lui 
« fit  femmes  , fes  enfans  if  je  s troupeaux. 


L’an  du  monde  22 5y.  Avant  J.  C.  173p. 


«.A  Près  cela  Jacob  entendit  les  enfans  de 
Laban  qui  s’entredifoient  : Jacob  a enlevé 
tout  ce  qui  étoit  à notre  pere  , ôc  il  eft  deve- 
nu puilfant  en  s’cnrichiflant  de  fon  bien. 

2.  Il  remarqua  auffi  que  depuis  quelque  tems 
Laban  ne  le  rcgardoit  pas  du  môme  œil  dont 
il  le  rcgardoit  auparavant. 

' 3.  Et  de  plus , le  Seigneur  môme  lui  dit  : 

Retournez  au  Pays  de  vos  pcres  ôc  vers  vo- 
. tre  famille,  & je  ferai  avec  vous. 


4.  Il  envoya  donc  quérir  Rachel  ôc  Lia , ôc 
les  lit  venir  dans  le  champ  où  il  failoit  paître 
fës  troupeaux: 

y.  ôc  il  leur  dit  : Je* vois  que  votre  pere  ne 
me  regarde  plus  du  môme  œil  dont  il  me 
rcgardoit  ci-devant:  cependant  le  Dieu  de 
mon  pere  a été  avec  moi; 

6.  ôc  vous  favez  vous-mêmes  que  j’ai  fervi 
votre  pere  de  toutes  mes  forces. 

7.  Il  a môme  ufé  envers  moi  de  trompe- 
rie, en  changeant  dix  fois  ce  que  je  dcvois 
avoir  pour  récompenle , quoique  Dieu  ne  lui 
ait  pas  permis  de  me  faire  tort  par  tous  ces 
changement , ayant  toujours  multiplié,  ce  qui  de- 
vait m’appartenir. 

8.  En  effet,  lorfqu’il  a dit,  que  les  agneaux 
de  diverfes  couleurs  feroient  pour  moi , tou- 
tes les  brebis  ont  eu  des  agneaux  de  diverfes 
couleurs.  Et  lorfqu’il  a dit  au  contraire  que 
tout  ce  qui  feroit  blanc  feroit  pour  moi,  tout 
ce  qui  eft  né  des  troupeaux  a été  blanc. 

Tome  1.  Part.  I. 


1.  Poftquam  autem  audi- 
vit  verba  Hliorum  Laban 
dicentium  : Tulit  Jacob 
omnia  qu*  fuetunt  pat  ri  s 
noftri  , 8t  de  illius  facul- 
tate  ditatus , factus  eft  in- 
cly  tus  : 

а.  animadvcrtit  quoquc 
faciem  Laban  , quod  non 
effet  erga  fe  ficut  heri  & nu- 
diufterttus  , 

j.  maxime  dicente  fibi 
Domino  : Reverterc  in  ter- 
ram  patnim  tuorum  , & ad 
generationcm  tuam  , cro- 
que tecum. 

4.  Milît , & vocavit  Ra- 
chel & Liant  in  agrutn , ubi 
palcebat  greges , 

f.  dixitque  eis  t Video 
faciem  patriî  veftri  quùJ 
non  fit  erga  me  ficut  licri  Je 
nudiuftertius  : Deus  auteni 
patris  mei  fuit  mecum. 

б.  Et  ipfr  noftis  quôd  t<>- 
tis  viribus  meis  (ervierini 
patri  veftro. 

7.  Sud  & pater  vefter  cir- 
cunncnit  nie,  & mutavit 
mcrcedem  menm  decem  \ t- 
cibus  : & tanien  non  dimi- 
fit  eum  Dcus  ut  noccrct 
nubi. 


S,  Si  quando  dixit  : Varix 
erunt  mercedet  tu*  , parie- 
bantomnes  oves  varios  fœ- 
tus; quando  vero  è contra- 
rio ait  : Alba  qua-que  acci- 
pics  pro  mercede,  omnes 
greges  alba  pepeterunt. 

O 
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9.  Tulicqut  Deus  lùbftan- 
liam  patrie  vcftri , & dédie 
mihi. 

10.  Poftquam  enim  con- 
ceptus  ovium  tempus  adve- 
netat , levavi  oculos  meos , 
& vidi  in  l'omnii  alcenden- 
tes  mares  fuperfeminas,  va* 
rios  & rnaculofos , 8c  diver- 
iorum  coiorum. 

U.  Dixitque  Angélus  Dei 
ad  me  in  fomnis  : Jacob  ? 
Lt  ego  refpondi  : Adliim. 

sa.  Qui  ail  : Leva  oculos 
tuos , 8c  vide  univerfos  maf- 
culos  alcendences  fuper  fe- 
sninas , varios,  maculol'os, 
aique  refperfos.  Vidi  enim 
omnia  qux  fecix  tibi  Laban. 


ij.  Ego  fiim  Deus  Be- 
ri^el , ubi  unxifti  lapidem  , 
8c  votum  vovifii  mihi.  Nunc 
ergo  furge , 8c  egredcrc  de 
terra  hac  , jcvenrns  in  ter- 
rain nativicatis  tu*. 

sa*  Rerponderumque  Ra- 
«hel  8c  Lia  : Nuroquid  ha- 
bemus  refidui  quidquam  in 
Lsculiatil^is  Sc  heiedicue  do 
mus  paens  noftri  ! 

M*  Nonne  quafi  aliéna» 
repu  ta  vit  nos , 8:  vendidit , 
comediique  pretium  nofi- 

irum  ! 


s 8.  Sed  Deus  tulit  opes 
pasris  no  fin  , 8c  cas  tradidit 
nobis , ac  filiis  nofiris  : un* 
de  omnia  quz  prarcepit  tibi 
Deus  fâc. 

i?.  Surrexit  itaque  Ja- 
cob » 8c  impofiiis  liber»  ac 
conjugious  lui»  iuper  came* 
ki»  abiit. 

i i.  Tulitquê  omnem  (ub- 
fljntiam  fuam,  8c  greges , 
ic  quidquid  in  Mefijpoiamia 
acquifierat  pergens  ad  Ifaac 
purent  fiiunt  in  terrain  Cha- 
wan._ 


9.  Ainfi  Dieu  a ôté  le  bien  de  votre  pere 
pour  me  le  donner. 

10.  Car  le  tems  où  les  brebis  dévoient 
concevoir  étant  venu,  j’ai  levé  les  yeux  au 
Ciel , fit  j’ai  vû  en  fonge  que  ltÿ  mâles  qui* 
couvraient  les  femelles,  étoient  marquetés  ôc 
tachetés  de  diverfes  couleurs. 

1 1 . Et  l’Ange  de  Dieu  m’a  dit  en  fonge  : 
Jacob/  Me  voici,  lui  ai- je  dit. 

12.  Et  il  a ajouté:  Levez  vos  yeux,  ôc 
voyez  que  tous  les  mâles  qui  couvrent  les 
femelles  , font  marquetés  , tachetés , ôc  de 
couleurs  differentes  : car  j’ai  vu  tout  ce  que 
Laban  vous  a fait , & j'ai  voulu  vous  dédom- 
mager  de  fes  injujhees. 

ij.  Je  fuis  le  Dieu  qui  vous  a apparu  pro- 
che la  taille  de  Bethel , où  vous  avez  oint  la* 
pierre , ôc  où  vous  m’avez  fait  un  vœu.  Sor- 
tez donc  promptement  de  cette  terre , ôc  re- 
tournez au  Pays  de  votre  nailfance. 

14.  Rachetât  Lia  lui  répondirent:  Nous 
refte-t-il  quelque  chofe  du  bien  ôc  de  la  part 
que  nous  devions  avoir  dans  la  ntaifon  de 
notre  pere  / il  ne  nous  a r/en  donne  du  tout. 

1 j.  Ne  nous  a-t-il  pas  au  contraire  traitées, 
comme  dts  étrangères/  ne  nous  a-t-il  pas. 
vendues  pour  vos  fervices  i ôc  n’a-t-il  pas  man- 
gé ce  qui  nous  étoit  dû  pour  notre  travail  / 

1 6.  Mais  Dieu  nous  a rendu  jujlice  : car  il 
a pris  les  richefles  de  notre  pere , ôc  nous  les 
a données  ôc  à nos  enfans.  C’eft  pourquoi, 
faites  tout  ce  que  Dieu  vous  a commande. 

17.  Jacob  fit  donc  monter  aulli-tôt  fes. 
femmes  ôc  fes  enfans  furdes  chameaux; 

18.  ôc  emmenant  avec  lui  tout  ce  qu’il 
avoir , fes  femmes , fes  enfans,  fes  troupeaux  , 
Ôc  généralement  tout  ce  qu’il  avoir  acquis  en 
Méfopotamic  , il  fe  mit  en  chemin  pours’eiv 
aller  trouver  fon  pcrc  au  Pays  de  Chanaan. 
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19.  Or  Laban  étant  allé  en  ce  tems-là  faire  19.  Ho  tempore  ierat  La- 

tondre  fes  brebis , Rachel  déroba  les  idoles  ^an  aci  tondendas  ovcs , & 
de  lonperc  , er  les  emporta . fuj. 

20.  Et  Jacob  ayant  réfolu  de  fe  retirer  fi  ao.Noluitque Jacob  con- 

promptement,  ne  voulut  point  découvrir  (on  fitcrifocero  fuo  qubd  fuge- 
aeflein  à Ton  beau-pere  , de  peur  qu’il  ne  s y rct" 

cppofât. 

§.  II.  Jacob  ejl pourfuivi  par  Laban  fort  beau  pere , à qui  Ttachel  avait  enlevé 
fes  idoles.  Dieu  défend  à Laban  de  rien  dire  d'offenfant  à Jacob. 


2 ! , Lors  donc  qu’il  s’en  fut  allé  avec  tout 
ce  qui  étoit  à lui , comme  il  avoit  déjà  paflé 
le  fleuve  d' Euphrate , Bc  qu'il  marchoit  vers  la 
montagne  de  Galaaa , 

22.  Laban  fut  averti  le  troifieme  jour  que 
Jacob  s’enfuyoit. 

23.  Et  aufü-tôt  ayant  pris  avec  lui  fes  frè- 
res & tous  fes  gens , il  le  pourfui  vit  durant  fept 
jours , & le  joignit  à la  montagne  de  Galaad , 
bien  réfolu  de fe  venger  de  fa  fuite. 

24.  Mais  Dieu  lui  apparut  en  fonge , Bc  lui 
dit:  Prenez  garde  de  rien  dire  d’offenfant  à 
Jacob. 

2y.  Jacob  avoit  déjà  tendu  fa  tente  fur  la 
montagne  de  Galaad  ; ôc  Laban  l’y  ayant 
joint  avec  fes  freres , y tendit  aulli  la  benne. 

26.  Et  il  dit  à Jacob  : Pourquoi  avez-vous 
agi'de  la  forte  , en  m’enlevant  ainfi  mes  fil- 
les , fans  m’en  rien  dire , comme  fi  c’étoient 
des  prifonniers  de  guerre  ? 

27.  Pourquoi  avez-vous  pris  le  deflein  de 
vous  enfuir , fans  que  je  le  fufTe  ? Bc  pourquoi 
ne  m’avez-vous  point  averti  que  vous  vouliez 
vous  retirer , afin  que  je  vous  allafle  recon- 
duire avec  des  chants  de  joye , au  bruit  des 
tambours  & au  fon  des  harpes  ? 

28.  Vous  ne  m’avez  pas  feulement  permis 
de  donner  à mes  fille*  Bc  à mes  petits  - fils 
le  dernicr*baifer.  Vous  n’avez  pas  agi  fage- 


11.  Cumque  abiiflet  lui 
ipfe  quim  emnia  que  jutis 
lui  erant,&  amne  tranlmifio 
pergeret  contra  Monccni 
Gjlaad  , 

II.  Nuntiatum  cfl  Laban 
die  tertio  quod  fugeret  Ja- 
cob. 

IJ.  Qui,  alïumptis  fratri- 
bus  luis , perfecutus  eft  cum 
diebus  feptem  : St  compre- 
bendit  cum  in  monte  Ga- 
laad. 

14.  Viditque  in  (brunis 
dicentem  fibi  Ooum  : Cave 
ne  quidquamalperè  loquatii 
contra  Jacob. 

iç.  Jamque  Jacob  exten- 
derat  in  monte  tabernacu- 
lum  ; cumque  ille  conlècu- 
tus  fuiflet  eum  cum  fratribu9 
luis,  in  eodem  Monte  Ga- 
laad fixit  tentorium. 

xt.  Et  dixit  ad  Jacob  : 
Quareita  egifti , ut  clim  me 
abigercs  filias  meas  qualï 
captivas  gladio  ! 


27.  Cur  ignorante  me  fu- 
gere  voluilti , nec  indicare 
mîhi,  utprolêquercr  te  cum 
gaudio,  St  camicis,  St  tym- 
panis , St  citharis  ! 


xi.  Non  es  paflus  ut  olcu- 
larer  filios  meos  St  fiiias  : 
ftultè  operatus  es  : St  nunc 
quidem, 

Oij 
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19*  valet  manus  mea  red- 

dere  tibi  nfilum  : Ccd  Deu$ 
patris  veftii  heridixit  mihi: 
Cave  ne  loquaris  contra  Ja- 
cob quiJquam  durius. 

?o.  Lfto,  ad  tuos  irccu- 
piebas  , & defiderio  cnit  ti- 
bi  dormis  patris  tui  : cur  fu- 
ratus  es  dcos  mces  ? 


3 t.  Refpondit  Jacob  : 
Quod  infcio  te  profcftus 
fum  j timuine  violenter  au- 
(erres  iiîias  tuas. 

3 z . Quùd  autera  furti  me 
arguis  : apud  quetncumque 
invcneris  deos  tuos , nece- 
tur  coram  frardbus  noÛris. 
Scrutare,  quidquid  tuorum 
apud  me  invencris.  & aufer: 
Iijcc  dicens , ignorabat  quod 
Kachel  fur  ata  eâct  idola. 


33.  Tngfcflus  inique  La- 
ban  tabernaculum  Jacob  8c 
Lix,  & utriufque  famulx, 
non  invenit.  Cumquc  in- 
iraifet  tentoriumKacheiis, 

34-  ilia  feHinans  abfcon- 
dit  idola  fubter  ûramenta 
cameli  , & ledit  defuper  s 
l'crutantique  otr.ae  tento- 
rium , & nihil  inventent!» 

3 5.  ait:  Ne  irafeatur  do- 
minus  meus,  quod.coram  te 
atiurgere  ncqueo:  quia  juxta 
conluetudinem  feminarum 
nunc  accidit  mihi  : fie  de- 
h)  fa  ibbiLitudo  quxrentis 
crt. 

36.  Tumcnfque  Jacob, 
cum  jurgio  ait  : Quam  ob 
eulpam  meam,  & ob  quoi 
pectatum  meum  fie  e»ar- 
fifti  poft  me , 

3?.  & ftnitatus  es  omnem 


ment  en  cela.  Et  maintenant, 

29,.  je  pourrois  bien  vous  rendre  le  maF 
pour  te  ma!.  Mais  le  Dieu  de  votre  pere  me 
dit  hier  : Prenez  bien  garde  de  rien  dire  d’of- 
fenfant  à Jacob. 

jo.  Vous  aviez  peut-être  envie  de  retour- 
ner vers  vos  proches  ; 6c  vous  fouliaitiez  de 
revoir  la  maifon  de  votre  pere  ; je  ne  trouve 
pas  cela  mauvais.  Mais  pourquoi  m’avez-vous 
dérobé  mes  Dieux  f 

j i.  Jacob  lui  répondit:  Ce  qui  m’a  Elit 
partir  fans  vous  en  avoir  averti , c’eft  que  j’ai 
eu  peur  que  vous  ne  me  vouluffiez  ravir  vos 
filles  par  violence.  * 

52.  Mais  pour  le  larcin  dont  vous  m’accu- 
fez,  je  conlens  que  quiconque  fera  trouvé 
avoir  pris  vos  Dieux , foit  puni  de  mort  en 
préfcnce  de  nos  freres  : cherchez  par  tout  , 
6c  emportez  tout  ce  que  vous  trouverez  à 
vous  ici.  En  difant  cela  , il  ne  favoit  pas  que 
Rachel  avoit  dérobé  ces  idoles. 

jj.  Laban étant  donc  entré  dans  la  tente 
de  Jacob  , de  Lia  6c  des  deux  ferrantes , ne 
trouva  point  ce  qu’il  chcrchoit.  Il  entra  en- 
fùite  dans  latente  de  Rachel; 

34.  mais  elle  ayant  caché  promptement 
les  idoles  de  fin  pere  fous  la  iitiere  d’un  cha- 
meau , s’affit  deffus  ; 6c  lorfqu’ii  cherchoit 
par  tout  dans  la  tente  , fans  y rien  trouver , 

3 y.  elle  lui  dit  : Que  mon  Seigneur  ne  fe 
fâche  pas , fi  je  ne  puis  me  lever  maintenant 
devant  lui,  parce  que  le  mal  qui  cft  ordi- 
naire aux  femmes  me  vientde  prendre.  Ain  fi 
Rachel  rendit  inutile  cette  recherche  qu’iî 
fàifoit  avec  tant  de  foin. 

36.  Alors  Jacob  tout  ému , fit  ce  repro- 

che à Laban  : Quelle  faute  avois-je  commi- 
fc/  en  quoi  vous  avois-jc  offenfé,  pour  vous 
obliger  de  courir  après  moi  aveotant  de  cha- 
leur, * 

37.  6c  de  fouiller  6c  de  renverfer  tout  cc 
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qui  eft  à moi  ? Qu’avez- vt>us  trouvé  ici  de 
toutes  les  chofes  qui  étoient  dans  votre  mai- 
fon  / faites-le  voir  devant  mes  freres  & de- 
vant les  vôtres,  ôc  qu’ils  foient  Juges  entre 
vous  ôc  moi. 

jS.  Eft -ce  donc  pour  cela  que  j’ai  pa(Té 
vingt  années  avec  vous  ? Eft- ce  là  la  récompen- 
Je  que  vous  me  donnez  pour  tour  les  fcrvices  que  je 
vous  ai  rendus  pendant  un  fi  longtems , Ô1  avec 
tant  de  travail  & de  fidelité  ? En  effet  vos  bre- 
bis ôc  vos  chcvres  n’ont  point  été  ftérites  ; je 
n’ai  point  mangé  les  moutons  de  votre  trou- 
peau ; 

39.  Je  ne  vous  ai  rien  montré  de  ce  qui 
avoit  été  pris  par  les  bêtes:  je  prenois  fur  moi 
tout  ce  qui  avoit  été  perdu , & vous  en  tenois 
compte  : & vous  exigiez  de  moi  tout  ce.  qui 
avoit  été  dérobé. 

40.  J’étois  brûlé  par  la  chaleur  pendant  le 
jour,  ôc  tranfi  de  froid  pendant  la  nuit,  ôc 
le  fommeil  fuyoit  de  mes  yeux. 

4 1 . Je  vous  ai  fervi  ainli  dans  votre  mai- 
fon  vingt  ans  durant , quatorze  pour  Vos  fil- 
les , & fix  pour  vos  troupeaux  : vous  avez 
auffi  change  dix  fois  ce  que  je  devois  avoir 
pour  récompenfe. 

42.  Si  le  Dieu  de  mon  pere  Abraham,  ôc 
k Dieu  que  craintlfaac  ne  m’eût  alTifté  ,vous 
m’auriez  peut-être  renvoyé  tout  nud  de  chcz\ 
vous:  mais  Dieu  a regardé  mon  affliûion  ôc 
le  travail  de  mes  mains,  ôc  il  vous  a arrêté 
cette  nuit  par  fes  menaces. 


fupelifâitem  meamf  Q-id 
inventât  tle  cunif.a  fubfhr- 
tia  domus  tua*  ? pone  hic 
co~m  fratribus  meis  & fra- 
ribus  tuis,  & judiccnr  inter 
me  & te. 

38.  Idcirco  viginti  annis 
fui  tecum  ? oves  tur  & ca- 
prr  fteriles  non  fuerum , 
arietes  gregis  tui  non  qp- 
medi  : 


39.  nec  caprum  à befti* 
cAcndi  tibi , ego  damnum 
omne  reddebam  : quidquid 
furto  peribat,  à.  me  exige- 
bas  : 


40.  Dienochique  rfhturc- 
bar  , & gelu , fugicbatqtie 
lbtnnus  ab  oculis  meis. 

41.  Sicque  per  viginti  an- 
nos  in  domo  rua  fervi vi  ri- 
bi  quatuordecim  pro  filia- 
bus , & fex  pro  gregibus 
tuis  : immutaûi  quoque  mer- 
cedem  meum  deeem  vici- 
bus. 

41.  Nifî  Deus  partis  mci 
Abraham  , & timor  Üaac 
artuiiTet  mihi , forfitan  mo- 
do nudum  me  dimilîfTes  r 
atâiclionem  meam  & labo- 
rem  manuum  mcarum  ref- 
pcxit  Deus , Si  arguit  te 
neri.  . 


§.  III.  Jacob  Ù*  Laban  fini  alliance  ensemble  , & fi  fiparent  bons  amis . 


43.  Laban  lui  répondit:  Il  n était  pas  nécef- 
faire  que  Dieu  m’arrêtai  : mes  filles  ôc  mes 
petit-fils  , vos  troupeaux  ôc  tout  ce  que  vous 
voyez  avec  vous , eft  à moi  ; quel  mal  puis- je 
donc  faire  à mes  filles  ôc  à mes  petits-fils  ? au- 
cun fans  doute  ; au  contraire  je  voudrois  les  com - 
hier  de  biens.. 


4î.  Relponditei  Laban  : 
Filiarmee  &filii , & gre- 
ges  lui , & c^|r.  j.i  quæ  cer- 
nis  mca  luni  rquid  pofTum 
fàccre  filiis  & ncpotibui, 
meis  ? 


O «ii 
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44.  Veniergo,  & inej- 
mus  hixîus  : ut  fit  in  tcili- 
monium  inter  me  St  te. 

44.  Tulitiuique  Jacob  la- 
pident, St  erexit  ilium  in 
titulum  ; 

4 6.  dixitquc  frjtribus  fuis: 
Afl’erte  lapider.  Qui  con- 
gres inter  fccerunt  tumu- 
luRt,  comederuntque  luper 
eum  : 

47.  quem  TOCavit  Laban 
Tumulum  teliii:  & Jacob, 
Acervum  tetlimonii , uter- 
que  juxta  proprietatem  lin- 
gax  t*r. 


48.  Dixitqtte  Laban:  Tu- 
mulus ifle  erit  tefiis  inter 
me  St  te  hodie  ; 8t  idcirco 
appellatum  eft  nomen  ejus 
Galaad  , id  e(l  , Tumulus 
teiiii. 

4P.  Intueatur  St  judicet 
Domittur  inter  nos  quando 
deccfierimus  a nobis» 

40.  fi  afRixeris  fiüas  meas, 
& fi  introduxeris  alias  uxo- 
resfupereas:  nullus  lermo- 
nis  noftri  teftis  eft  abfque 
Deo , qui  priions  refpicit. 


41.  Dixitque  rurfiis  ad 
Jacob:  En  tuinulus  liic  , St 
lapis  quem  erexi  inter  me 
& te , 

4s.  teftis  erit:  tumulus 
tnq-aam,  ifte  8t  lapis  fint  in 
tcliimonium  , fi  tut  ego 
tranfiero  ilium  pergens  ad 
te,  auttu  prxterieris,  ma- 
lum  milti  cogitans. 

4 J.  Deus  Abraham,  & 
Deus  Nacho^pdicet  inter 
nos  , Deus  patris  eorum. 
Juraxit  ergo  Jacob  per  ti- 
snorem  patris  ilaac  : 

44.  immolatifque  viftimis 
in  monte  , vocavit  frattes 


4 j.  Venez  dont , ôc  faifons  une  alliance 
qui  lèrvc  de  témoignage  de  la  bonne  intelli- 
gence qui  fera  entre  vous  ôc  moi. 

4J.  Alors  Jacob  prit  une  pierre,  & en  ayant 
dreffé  un  monument , 

45.  il  dit  à fes  freres  : Apportez  des  pierres. 
Et  en  ayant  ram  a (Té  plufieurs  fenfemble , ils 
en  firent  un  lieu  élevé,  ôc  mangèrent  dèffus. 

47.  Laban  le  nomma  d'un  ' nom  C/ialdêen , 
ejtii figrùfie  le  monceau  du  témoin , Ôc  Jacob 
a un  nom  Hebreu , qui  fignific  le  monceau  du 
témoignage  : chacun  félon  la  propriété  de  la 
langue. 

48.  Et  Laban  dit  : Ce  lieu  élevé  fera  té- 
moin aujourd’hui  de  f union  qui  eft , & qui  fer  a 
entre  vous  6c  moi.  C’eft  pour  cette  raifoa 
qu’on  a appcllé  ce  lieu  Galaad , c’eft-à-dire  , 
le  monceau  du  témoin. 

4p.  Et  Laban  ajoûta:  Que  le  Seigneurnous 
regarde  ôc  nous  juge , lorfque  nous  nous  fe- 
rons retirés  l’un  de  l’autre. 

y o.  Si  vous  maltraitez  mes  filles , & fi  vous 
prenez  encore  d’autres  femmes  quelles,  Dieu 
lui-même  vous  punira  ; car  nul  n’eft  témoin 
de  nos  paroles  que  Dieu , qui  eft  préfent  6c 
qui  nous  regarde. 

y 1 . Il  dit  encore  à Jacob  : Ce  lieu  élevé  6c 
cette  pierre  que  j’ai  dreffée  entre  vous  ôc 
moi , 

y 2.  nous  ferviront  de  témoin  : Ce  lieu  éle- 
vé , dis-je , 6c  cette  pierre  porteront  témoi- 
gnage fi  je  pafle  au-delà  pour  aller  à vous,  afin 
de  vous  nuire  ; ou  fi  vous  pafiez  vous-même 
dans  le  defiein  de  me  faire  quelque  mal. 

y j.  Que  le  Dieu  d’Abraham , le  Dieu  def 
Nachor  ôc  le  Dieu  de  leur  pere  foit  notre  Ju- 
ge. Jacob  jura  donc  cette  alliance  , par  le  Dieu 
que  craignoit  Ifaac. 

y 4.  Et  après  avoir  immolé  des  vi&imes  fur 
la  montagne , il  invita  fes  parens  pour  man- 
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ger  enfemb/e j ôc  ayant  mangé , ils  demeure- 
rerent  là  pour  y coucher. 

y y.  Mais  Laban  fe  levant  avant  qu’il  fît 
Jour,  embrafiafes  fils  ôc  fes  filles,  les  bénit , 
ôc  s’en  retourna  chez  lui. 


fuos  ut  edfrenc  panem.  Qui 
cum  oomeiiilTent  , manie- 
runt  ibi. 

ff*  Laban  vero  de  node 
eonfurgens  , ofculatus  eft 
fijio5  & filias  fiias  , & bene- 
dixit  illis  : reverlufque  eft 
in  locum  futim. 


CHAPITRE  XXXII. 


§r. 


H 

Jacob  rencontre  des  Anges  de  Dieu.  Il  envoie  avertir  Efaii  de  fa  venue. 
Celui-ci  vient  au-devant  de  lui  avec  quatre  cens  hommes. 

L’  a*n  du  monde  22tfy.  A v a n t J.  C.  1759. 


i .J  Acob  continuant  fon  chemin , rencontra 
des  Anges  de  Dieu. 

2.  Et  les  ayant  vûs,  il  dit:  Voici  le  camp 
de  Dieu.  Et  il  appella  ce  lieu-là  Mahanaïn. 
c’eft-à-dire  le  camp  des  armées  du  Seigneur. 

J.  Il  envoya  en  même-tems  des  gens  de- 
vant lui , pour  donner  avis  de  fa  venue  à fon 
frere  Efaü,  qui , par  un  effet  particulier  de  la 
Providence  de  Dieu , s'étoit  retiré  en  la  terre  de 
Seïr  au  Pays  d’Edom , abandonnant  ainfi  la 
terre  de  Chanaan,  que  le  Seigneur  avait  definie 
à Jacob. 

4.  Et  il  leur  donna  cet  ordre  : Voici  la  ma- 
niéré dont  vous  parlerez  à Efaü  mon  Sei- 
gneur. Jacob  votre  frere  vous  envoyé  dire 
ceci:  J’ai  demeuré  comme  étranger  chez 
Laban , & j’y  ai  été  jufqu’aujourd’hui:  j’en  re- 
viens ajfez  riche  pour  ne  point  vous  être  à charge. 

y.  J’ai  des  boeufs , des  ânes , des  brebis,  des 
ferviteursôc  des  ferrantes;  ôc  j’envoye  main- 
tenant vers  mon  Seigneur , afin  que  je  trouve 
grâce  devant  lui.  * 

6.  Ceux  que  Jacob  avoit  envoyés , revin- 
rent lui  dire  : Nous  avons  été  vers  votre  frcre 
Elàü  : 6c  le  voici  qui  vient  lui-même  en  gran- 


I.  Jacob  quoque  abiit  itî- 
ircre  quo  cajpent  : fucrunt 
que  ci  obviant  Angeli  Dei. 

1.  Quos  cùm  vidiffet  > 
ait:  Caftra  Dei  fiint  hxc  : 
& appeUarit  nomen  loci  il- 
lius  Mahanain , id  eft , Caf- 
tra» 

3.  Mifit  aotem  & nuntios 
ante  Ce  zi  Elan  fratrem  fut:  m 
in  terrain  Seir,  in  regionem 
Edom  ; 


4.  prxcepitque  eis,  dî- 
cens  : Sic  loquitnini  domi- 
na meo  Efiiu  : Hxc  dicit 
frater  mus  Jacob:  Apud  La- 
ban peregrinatos  fiim , 8c  fui 
n<que  in  prxfcntem  diem. 


y.  Habeo  boves , & afî- 
nos  , & oves , & fer  vos,  & 
ancillas  : mittoque  nunc 
legaiionem  ad  ciominuni 
meum , ut  inveniam  gra- 
tiam  in  conlpeâu  tuo. 

6.  Revcrfique  funt  nuntii 
ad  Jacob , dicentes  : Veni- 
mus  ad  tlaii  fratrem  muni, 
& ecce  properat  tibi  in 
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curium  cum  quadringerttii 
viris. 

7.  Timtrit  Jacob  valde  : 8c 
pertcrritus  divific  populum 
qui  lêcum  crac,  grcges  quo- 
que  & oves  & boves , 8c  ca* 
mdos , in  duas  turmas, 


R.  diccns  : Si  vencritEfaii 
ad  unam  turmam,  8c  percuf- 
icrit  eam  ; alu  turma,  qux 
reliqua  cft , lâlvabitur. 


E N E S E.  Ch  ap.  XxÆ 

de  hâte  au-devant  de  vous  avec,  quatre  cens 
hommes. 

7.  A ces  mots , «Jacob  eut  une  grande  peur , 
fe  fouvenam  de  ta  haine  qté  kfaù  avoit  autrefois 
conçût  contre  lui , & dans  la  frayeur  dont  il  fut 
faiii , il  divifa  en  deux  bandestous  ceux  qui 
étoicnt  avec  lui , & les  troupeaux , les  brebis  , 
les  bœufs  6t  les  chameaiix , 

8.  en  difant:  Si  Elàii  vient  attaquer  une 
des  troupes , l’autre  qui  reliera  fera  fauvée. 


§.  II.  Jacob  effrayé , prie  le  Seigneur  de  le  délivrer  des  ma  ns  d'Efaii.  U 
envoie  des  prejêns  a ce  frere  il  rite , pour  l’adoucir  & Je  le  rendra  favorable .• 


9.  Dixitque  Jacob:  Dcus 
patris  mci  Abraham.,  & 
Dcus  patris  mci I Luc:  Do- 
mine qui  dixiffi  mihi  : Rc- 
vertere  in  terrain  tu.im . 8c 

i , ...  ' . 

1:1  1 Aum  nanvitatiscujc , Sc 
bencfaciam  tibi  : 


10.  Minor  fum  cunctis 
iriterationibus  tuif,  & vc- 
riute  tua  qnam  explevifti 
lervo  ruo.  In  baculo  meo 
tranfivi  Jordancm  iftum:  & 
nu  ne  cum  duabus  turmis  ro 
gredior. 


1 î . Erue  me  de  manu  fa- 
tris  mei  tikii,  quia  valde 
eum  timeo  : ne  fortè  ve* 
riens  percutiat  matremeum 
fil  iis. 

11.  Tu  locutus  es  quoi 
bencfaceres  mihi , & diiata- 
rcs  lemen  meum  licut  are- 
nam  maris , qux  prx  multi- 
t u il  nie  numerari  non  poteft. 

1 ?.  Clinique  dormiffet  ibi 
no&cilla,  l'eparavit  de  bis 


9.  Jacob  ayant  pris  ces  précautions  que  fa  pru- 
dence lui  fuggèra , eut  en  fuite  recours  à Dieu  y 
& il  lui  dit  avec  une  entière  confiance  : Dieu 
d’Abraham  mon  pere , Dieu  de  mon  pere 
Ifaac , Seigneur  qui  m’avez  dit  : Retournez 
en  votre  Pays  & au  lieu  de  votre  naiflance , 
&.  je  vous  comblerai  de  bienfaits: 

1 o.  je  fuis  indigne  de  toutes  vos  mifericor- 
des , & de  la  vérité  que  vous  avez  gardée 
dans  toutes  les  promefles  que  vous  avez  fai- 
tes à votre  fervîteur , & que  vous  avez  accom- 
plies avec  tant  de  magnificence  & de  libéralité  ; 
car  j’ai  palfé  ce  fleuve  du  Jourdain,  n’ayant 
qu’un  bâton  , 6c  je  retourne  maintenant  avec 
ccs  deux  troupes  que  vous  m'avez  données  par 
un  effet  de  votre  bonté. 

1 1.  Confervez-les  par  la  même  bonté ; & dé- 
livrez-moi  aujourd’hui  de  la  main  de  mon 
frere  Efaii , parce  que  je  le  crains  extrême- 
ment; de  peur  qu’a  fon  arrivée  il  ne  pafle 
au  fil  de  l’épée  la  niere  avec  les  enfâns. 

12.  Souvenez-vous  que  vous  m’avez  pro- 
mis de,  me  combler  de  biens,  & de  multi- 
plier ma  race  comme  le  fable  de  la  mer,  dont 
la  multitude  ell  innombrable. 

ij.  Jacob  ayant  palfé  la  nuit  en  ce  même 
lieu , il  fépara  de  tout  ce  qui  étoit  à lui , ce 

qu’il 
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qu’il  avoit  deftiné  pour  en  faire  préfentàEfaü 
Ion  frere  ; 

1 <j..  [avoir , deux  cens  chevres,  vingt  boucs, 
delix  cens  brebis , ôc  vingt  beliers, 

i y.  trente  femelles  de  chameaux  avec  leurs 
petits  , quarante  vaches , vingt  taureaux , 
vingt  ânefles  ôt  dix  ânons. 

1 6.  Il  envoya  féparément  chacun  de  ces 
troupeaux  , qu’il  fit  conduire  par  fes  lervi- 
teurs  ; ôt  il  leur  dit  : Marchez  toujours  devant 
moi , ôc  qu’il  y ait  de  l’cfpace  entre  un  trou- 
peau Ôc  l’autre. 

17.  Il  dit  à celui  qui  marchoit  le  premier  : 
Si  vous  rencontrez  Efaü  mon  frere , ôc  qu’il 
vous  demande  : A qai  êtes-vous  ? ou  bien  : Où 
allez-vous  ? ou  : A qui  font  ces  bêtes  que 
vous  menez  ? 

18.  Vous  lui  répondrez:  Elles  font  à Jacob 
votre  ferviteur , qui  les  envoyé  pour  préfcnt 
à mon  Seigneur  Efaü  ; ôc  il  vient  lui-même 
après  nous. 

ij?.  Il  donna  aufTi  le  même  ordre  au  fé- 
cond, au  troificmc  ôt  à tous  ceux  qui  con- 
duisent les  troupeaux , en  leur  difant  : Lorf- 
que  vous  rencontrerez  Efaii , vous  lui  direz 
la  même  chofe. 

?o.  Et  vous  ajouterez  : Jacob  votre  fervi- 
teur vient  auffi  lui-même  après  nous.  Car  Ja- 
cob difoit:  Je  l’appaiferai  par  les  préfens  qui 
vont  devant  moi;  ôt  enfuite  quand  je  le  ve«ai, 
peut  être  qu’il  me  regardera  favorablement. 

2i.  Les  préfens  marchèrent  donc  devant 
Jacob;  ôc  pour  lui,  il  demeura  cette  nuit 
dans  fon  camp. 


quar  habebat  » munera  Elati 
fratri  fuo, 

14.  capras  Jucentas,  hir- 
cos  viginti , oves  ducentas, 

& aricces  viginti , 

if.  cameïos  fartas  cura 
pullis  fuis  triginta , vaccas 
quadraginta  , & tauros  vi- 
ginti, afinas  viginti , & pul- 
los  earum  decem. 

K.  Et  milîc  permanus  fer- 
vorum  fuorum  fingulos  Icor- 
fum  greges , dixitquc  pueris 
fuis  : Antecedite  me  , & lie 
Ipaciuin  inter gregem  & grc- 
gem. 

17.  Et prxcepît  priori,  di- 
cens  : Si  obvium  habueris 
fratrem  meum  Elâù  : & in- 
terrogaverit  te  , Cujus  es  ? 
aut,  Quovadis  ? aut,  Cujus 
funt  ilia  qua:  fequeris  ? 

18.  relpondebis  : Séhri  tui 
Jacob,  munera  milît  domi- 
no meo  Efâti  : ipfe  quoque 
poft  noi  venit. 

19.  Similitcr  dédit  man- 
data fecundo*  & tertio,  & 
cundis  qui  fequebantur  gru- 
ges , dicens  : lifdem  verbis  t 
loquimini  ad  Elâù , cùm  in- 
veneriais  eum. 

10.  Et  adderis  î Tplequo- 
que  fer  vus  tuus  Jacob  itec 
nortrum  infequitur  : dixit  e- 
nim:  Flacabo  ilium  mune- 
ribus  quxprxcedunt,  & pofe 
tcà  videbo  ilium  , foriiian 
propiüabitur  mihi.  • 
ît.  Prxccficrunt  itaque 
munera  artecum , ipfêvcià 
manfit  no  de  ilia  in  cailris. 


§.  III.  Jacob  fait  paffer  le  gué  de  Jaboc  à tout  fes  gens  ; C ’st  étant  refié  fetil , il 
latte  contre  un  Ange  , qui  change  fon  nom  de  Jacob  en  celui  d'IJrael. 


22.  Et  s’étant  levé  de  fort  bonne  heure,  il 
prit  fes  deux  femmes  ôc  leurs  deux  fervantes , 
avec  fes  onze  fils , ôc  pafla  le  gué  de  Jaboc. 

Tome  I.  Part.  I. 


s :.  Cumque  mature  furre- 
xifler.tulitduns  uxoresfiras, 
&totidemramu!xs,  cumun- 
decim  fiji* , & tranfivit  y vx 
dum  Jaboc. 

P 
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13 . Traduûifque  omnibus 
<ju£  ad  le  pertinebanc, 

14.  manfit  foius  : & ecce 
vir  luâabatut  cum  eo  ufque 
mane. 

15.  Qui cùm  videret  quod 
eum  fupcrarenon  pofliet,  te- 
tigit  nenrum  femoris  ejus, 
& ftatim  emaicuit. 


ifi.  Dixitousad  eum:  Di- 
mitte  me , jam  enim  alcen- 
dit  aurore.  Relpondit:  Non 
dimitram  te,  nifi  bencdixe- 
ris  mihi. 


17-  Ait  ergo  : Quod  no- 
men  eft  tibi  ! Refpondit  Ja- 
cob. . ' 

iS.  At  iiie , Nequaquam, 
inquit , Jacob  appellabitur 
nomen  tuum  , ied  Ilracl  : 
quoniam  fi  contra  Dcum 
fortis  fuifti  , quanto  magis 
contra  homines  piarvalebis  J 

1 9.  Interroeavit  eum  Ja- 
cob: Die  milii,  quoappel- 
laris  nomme  ? RelpSndit  : 
Cur  quxris  nomen  nieum  > 
bt  benedixit  ei  in  codera, 
loco. 

30.  V ocavitque  Jacob  no- 
men Joci  illius  Phanuel,  di- 
c<  nj  : Vidi  Deum  facie  ad 
faciem , & felva  facta  eft 
anima  mea. 


?I.  Ortulque  eftei  iîatim 
f»l  , poftquam  tranlgrefliis 
eft  Pharuel  : iplè  veto  dau- 
d.cabat  pede. 

3 t.  Quam  obeaufam  non 
corne  dura  r.ervum  filai  If- 


E N E S E.  Ch  a?.  XXMII. 

a j.  Après  avoir  fait  pafler  tout  ce  qui  étoît 
à lui, 

24.  il  demeura  feul  en  ce  lieu-là.  Et  il  parut 
en  même-tems  un  Ange  fous  la  figure  d’un 
homme , qui  lutta  contre  lui  jufqu’au  matin. 

2 J.  Cet  Ange  qui  n’agifjoit  avec  Jacob  que 
comme  un  homme , voyant  qu’il  ne  pouvoit 
le  furmonter , parce  qu'il  ne  vouloit  pas  em- 
ployer toute  fia  force  contre  lui , lui  fit  fentir  de 
quoi  il  eût  lté  capable , s’il  eût  voulu  ; Ü lui  tou- 
cha le  nerf  de  la  cuiflfe , qui  fe  fécha  au  fl! -tôt. 

2 5.  Et  en  même-tems  il  lui  dit  : LaiflTez-moi 
aller;  car  l’Aurore  commence  déjà  à paroître» 
Jacob  qui  reconnut  alors  que  c’ètoit  un  Ange  du 
Seigneur , lui  répondit:  Je  ne  vous  laiflerai 
point  aller  que  vous  ne  m’ayez  béni. 

27.  Cet  homme  lui  demanda  : Comment 
vous  appeliez-vous  ? il  lui  répondit:  Je  m’ap- 
pelle Jacob. 

28.  Et  le  même  homme  ajouta:  On  ne 
vous  nommera  plus  à l’avenir  Jacob  , mais 
Ifrael,  c’efi-à-dire  puiffiant , invincible  ; car  ii 
vous  avez  été  fort  contre  Dieu , combien  le 
ferez-vous  d’avantage  contre  les  hommes  ? 

2p.  Jacob  lui  fit  enfuitc  cette  demande  : 
Dites-moi , je  vous  prie  , comment  vous  vous 
appeliez.  Il  lui  répondit:  Pourquoi  deman- 
dez-vous mon  nom  ? Et  il  le  bénit  en  ce  rriê- 
me  lieu. 

K).  Jacob  donna  le  nom  de  Phanuel  à ce 
à , en  difant  : J’ai  vû  Dieu  face  à face  : 
& cependant  mon  ame  a été  fauvée  ; je  n'en 
fuis  pas  mort  y contre  l'opinion  commune  des 
hommes , qui  croyent  qu’on  ne  peut  voir  Dieu  ou 
fion  Ange  fans  en  mourir. 

31.  Âufli-tôt  qu’il  eut  paflTé  ce  lieu  qu’il  ve- 
noit  de  nommer  Phanuel , il  vit  le  Soleil  qui 
fe  levoit  : mais  il  fè  trouva  boiteux  d’une 
jambe. 

32.  C’eft  pour  cette  rfifon  que  jufqu’au- 
jourd’huilesenfans  d’Ifraëlne  mangent  point 
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du  nerf  de  la  cuifje  des  bêtes , fe  fouvenant  de 
celui  qui  fut  touché  en  la  cuifle  de  Jacob,  6c 
qui  demeura  fans  mouvement. 


rael  » qui  emarcuit  în  femore 
Jacob , nique  in  prarfentem 
dicm  : eo  qubd  tetigeritner- 
vum  femoris  ejus,  & obflu- 
puerit. 


CHAPITRE  XXXIII. 


§.  I,  Jacob  aperçoit  Efaü  , & fe  préparé  à le  recevoir.  Il  va  au-devant  de  lui , 
tr  lui  fait  de  grandes  foùmijfions.  Efau  le  reçoit  avec  amitié , Pembrafle 
étroitement  , & accepte  fes  préfens. 


L’an  du  monde-226?.  A va  nt  J.  C.  173p. 

1 - J Acob  levant  enfuitc  les  yeux , vit  Efaü 

3ui  s’avançoit  aveo  quatre  cens  hommes  : & 
partagea  les  enfans  de  Lia , de  Rachcl  fie 
des  deux  fervantes. 

2.  Il  mit  à la  tête  les  deux  fervantes  avec 
leurs  citfans , Lia  fie  fes  enfans  au  fécond  rang, 

Rachel  fie  Jofeph  au  dernier. 


3.  Et  lui  s’avançant,  adora  Efaü;  & pour 
lui  marquer  plus  de  refpetf  , fe  profterna  fept 
fois'en  terre , jufqu’à  cc  que  fon  frere  fut  pro- 
che de  lui. 


t.  Elcvans  autem  Jac$b 
oculos  fuos,  vidit  venien- 
tem  Çfau  , & cum  eo  qua- 
dringentos  viros:  diviiîtque 
filios  Lix  & Rachel,  ami 
barumque  famularum  : 
i.  & pofuit  utramque  an- 
cillam,  Stliberos  earum.in 
principio:  Liant  verô,  & ti- 
lios  ejus  in  lêcundo  loco  : 
Rachel  autem  & Jofeph  no- 
viflimos. 

].  Et  ip(è  progrediens  ado- 
rant protinus  in  terramfep- 
ties  donec  appropiifquaret 
frater  ejus. 


4*  Alors  Efaü , dont  Dieu  avoir  changé  te 
coeur , courût  au-devant  de  fon  frere , l’em- 
brafia , le  ferra  étroitement  fit  le  baifa , en 
verfant  des  larmes  de  joye  & de  tendreffe. 

y.  Et  ayant  levé  les  yeux,  il  vit  les  fem- 
mes fie  leurs  enfans  ; fie  U dit  à Jacob  : Qui 
font  ceux-là.1’  font-ils  à vous  ? Jacob  lui  ré- 
pondit: Ce  font  les  petits  enfans  que  Dieu  a 
donnés  à votre  ferviteur. 

6.  Et  les  fervantes  s’approchant  avec  leurs 
enfans , le  faluerent  profondément. 

7.  Lia  s’approcha  enfuite  a^c  fes  enfans  , 
ôc  l’ayant  aufii  adoré , Jofeph  6c  Rachel  l’a- 
dorerent  les  derniers. 

8.  Alors  Efaü  lui  dit.-  Quelles  font  ces 
troupes  que  j’ai  rencontrées  / Jacob  lui  ré- 


4-  Currens  itaque  Etait 
obviam  fratri  fuo,  amplcxa- 
tus  eft  eum  : ftringenlque 
collum  ejus , St  ofcuuns  /le- 
vât. 

j.  Levatifque  oculis , vi- 
dit  muiieres  8r  parvulos  ea- 
rum , & ait  : Qui  J libi  vo- 
lunt  ifti?  8:  fi  ad  te  perti- 
nent ? Relpondit  : Parvuli 
lunt  , quos  donarit  mihi 
Ceus  fervo  tuo. 

6.  Etapptopinquantesan- 
cElx  & iilii  earum,  incur- 
vati  funt. 

7.  Acccflît  quoque  Lia 
cum  pueris  luis  : & cùm  fi- 
tniliter  adoraflent , extremi 
jofeph  & lvachel  adorave- 
runt. 

8.  Dixitque  Elâii  : Qux- 
nam  lunt  iftx  turmx,  quay 

Pij 


Digitized  by  Google 


'u$  LA  GENESE.  Ch  a?.  XXXJ1I. 

obvUm  habui  ? Rcfpondit  : pondit:  Ce  font  celles  que  j’ai  de  fine  es  pour  vous 
Ut  invenirem  gratiam  co- 
ram  domino  meo. 

9.  At  illeait:  Habeo  plu- 
rîma , frater  mi , fini  tua  abondance  , mon  frere  ; gardez  pour  vous 

tlbl'  ce  qui  eft  à vous. 

10.  Dixitque Jacob :Noli  Jacob  ajouta:  N en  ufez  pas  ainfi,  je 

ha , obfccro  : (êd  (î  inveni  vous  prie  ; mais  fi  j’ai  trouvé  grâce  devant 
graium  m ocuiü tuts, acct-  vous  recevcz  de  ma  main  ce  petit  préfent: 

meis  : fie  enim  vidi  faciem  V ous  rendrez,  parfaite  la  joye  que  / ai  eue  en  ce 
tuam,  quafi  viderim  vultum  jour  ; car  j’aj  vû  au  jour  d hui  votre  vifage , com- 
Dei.  dlomibipropitius,  me  je  V0y0i$  le  vifage  de  Dieu  ; fai  étéravi 

• de  vous  voir  plein  de  douceur  & de  bonté  pour 

moi  -,  foyez-moi  donc  favorable  encore  en  ce 
point , 

' ti.&  fufeipe benedifiio-  u.  & recevez  ce  préfent  que  je  vous  ar 
nem  quam  attuli  tibi , & offert , & que  j’ai  reçu  de  Dieu , qui  donne 
toutes  chofes.  Efaü,  après  ces  injWs  de 
compelleme  fufcipicns , fon  frere , reçût  avec  peine  ce  qu  il  lui  don-, 
noit. 

i ».  ait  : Gradiamur  fimut,  12.  Et  il  lui  dit:  Allons  enfemble  , & je 
«roque  ibeius  ùinetis  tui.  vous  accompagnerai  dans  votre  chemin. 

* 

a • 

§.  II.  Jacob  s'eXcufe  de  fuivre  Efaü  fur  lafoiblejfè  de  fes  troupeaux.  U le- 
remercie  de  l’efcorte  qu'il  veut  lui  donner.  Il  le  prie  de  lui  accorder  feule- 
ment fou  amitié,  & tir  fe  ft parent  en  bonne  intelligence.  Efau  retourne  en 
Seir  , & Jacob  s’établit  prés  de  Salem.  Il  y drejfe  un  aUtel  au  Seigneur. 


les  prejenter,  ajmae  trouver  grâce  devant  mon 
Seigneur. 

ç.  Efaü  lui  répondit  : J’ai  des  biens  en 


î^.Dixitque  Jacob:  Nofti 
domine  mi»  quod  parvulos 
babeam  tencros,  & oves  & 
boves  ftf-tas , mecum  ; quas 
ii  plus  inambulando  fecero 
Jaborarc , motientur  una  die 
cunâi  greges. 

i^.  Prxcedat  dominus 
meus  ante  feprum  fuum:  & 
ego  fequar  paulatim  veftigia 
dus , fie  ut  videro  parvulos 
meos  pofle  , donec  veniam 
ad  dominum  meutn  in  Seir. 

1 ç.  Refpondit  Elàii  : Oro 
îe , ut  de  populo  qui  mecum 
*ft  , faltem  focii  remaneant 
vu:  tux.  Non  eft , inquit , 


ij.  Jacob  lui  répondit:  Vous  lavez,  mon. 
Seigneur , que  j’ai  avec  moi  des  enfàns  fort 
petits,  ôt  des  brebis  & des  vaches  pleines 
que  fi  je  les  lafle , en  les  faifant  marcher  trop 
vite , tous  mes  troupeaux  mourront  en  un 
même  jour; 

14.  Que  mon  Seigneur  marche  donc  de-  • 
vant  fon  lèrviteur , ôt  je  le  fuivrai  tout  douce- 
ment , félon  que  je  verrai  que  mes  petits  le 
pourront  faire  f jufqua  ce  que  j’arrive  chez 
mon  Seigneur  en  Seir. 

ly.  Efaü  lui  dit:  Je  vous  prie  qu’il  de- 
meure au  moins  quelques-uns  des  gens  que 
j’ai  avec  moi  pour  vous  accompagner  dans 
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votre  chemin.  Jacob  lui  répendit  : Cela  n’eft 
pas  néceflaire;  je  n’ai  befoin,  mon  Seigneur, 

Sue  d’une  feule  chofe  qui  cft  de  trouver  grâce 
evant  vous. 

1 6.  Efaii  s’en  retourna  donc  le  même  jour 
en  Seïr  par  le  même  chemin  qu’il  étoit  venu. 

1 7.  Et  Jacob , au  lieu  â’ al  1er  en  Seïr , comme 
il  l’ avoit  promis  à fin  frere  Efaii , vint  à So- 
coth , où  ayant  bâti  une  rnaifon  pour  lui , ôc 
dre  fié  fes  tentes  pour  fies  troupeaux , il  appclla 
ce  lieu-là  Socoth , qui  veut  dire  les  tentes. 

18.  Il  paflaenfuitc  jufqu’à  Salem,  qui  cft 
une  Ville  des  Sichimites  dans  le  Pays  de 
Chanaan  , 6c  il  demeura  près  de  cette  Ville 
depuis  fon  retour  de  Mefopotamie , qui  eit 
en  Syrie.. 

19.  Il  acheta  une  partie  du  champ  dans 
lequel  il  avoit  dreifé  fes  tentes , ôc  en  paya 
cent  agneaux  aux  enfans  d’Hémor,  pere  de 
Sichem. 

20.  Et  ayant  dreffé  là  un  Autel , il  invoqua 
le  Dieu  très-fort , le  Dieu  d’Ifraël. 
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necelTe  : hoc  uno  tantum  in- 
digeo , ut  inveniam  grattant 
in  conlpcâu  tuo  domine 
mi. 


if.  Reverfus  eft  itaque 
illo  die  Eliui  itincre  quo  ve- 
dkerat  in  Selr. 

17.  Et  Jacob  vtnît  in  So- 
coth : ubi  xdificata  domo  3c 
fixis  tentorii  s,  appclla  vit  no- 
men  loci  illius  Socoth , ui 
cil , tabernacula. 


19.  Tranlivitque  inSalem 
nrbcm  Sichimorum , qux  eft 
in  terra  Chanaan , pc-ltquam 
reverdis  elt  de  Melopotamia 
Syrix  : & habitavit  juxta  op- 
pidum. 

1 9-  Emitque  partent  agrt 
in  qua  Itxerat'  tabcrnacula  , 
à fiiiisHemor  partis  Sichem; 
centum  agnis. 

»o.  Et  ereflo  ibi  altari , 
invocavh  lùpcr  illud  forts  f. 
limum  Qeum  Ilrael. 


CHAPITRE  XXXIV. 


§.  I.  Dîna,  fille  c le  Jacob  , eji  enlevée  & violée  par  Sichem  , fils  cPHémor. 
Ce  Prince  fortement  attaché  à tette fille,  la  demande  en  mariage  ti  fit 
parent , & promet  tout  pour  l’obtenir. 


L’an  du  monde  2273.  Avant  J.  C.  173t. 


i-/vLors  Dina  , fille  de  Lia  , fortit  pour 
voir  les  femmes  de  ce  Pays-là  ; elle, , avoit  en- 
viron quinze  ans. 

2.  Et  Sichem , fils  d’Hémor  Hevéen  , 
Prince  du  Pays,  l’ayant  vue , conçût  un  grand 
amour  pour  elle , l’enleva  ôt  dormit  avec  elle 
par  force  ôc  par  violence. 

3.  Son  cœur  demeura  fortement  attaché  à 
cette  fille  ; ôt  la  voyant  trifte , il  tâcha  de  la 
gagner  par  fes  careftes. 


ï . Egrcflâ  cil  autem  Dina 
filia  Lix , ut  videret  ntulie- 
rcs  région»  illius. 

*.  Quant  cùm  vidiflet  Si- 
chem fiiius  HemorHevxi , 
princcps  tcrtx  illius , ada- 
rnavit  cam  : & rapuit , St 
dormivit  cum  ilia , vi  op- 
primons virginem. 

3.  Et  conglutinata  cft  ani- 
ma ejus  cum  ea , trillemque 
detinivit  blanditiis. 


Piij 
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4.  Et  pergens  ad  Hemor 
patrcmtuum,  Accipc  » in- 
quit,mihi  pucliam  hanc  cun- 
jugcnt. 

î . Quod  cùm  auiliiïct  Ja- 
cob, abfcntibus  fîîiis,  6c  in 
paftu  pecorum  occupatis , 
iîiuit  donec  redirent.  ( 

6.  Fgrcflb  autem  Hemor 
pâtre  Sichcm  , ut  loqucro 
tur  ad  Jacob  , 

7.  ccce  filii  ejus  venie- 
bant  de  agro  : auditoque 
quod  accident , irati  (une 
vajde  , eo  quod  fœdam  rem 
opcr.'tus  effet  in  Ifracl , & 
viol  itâ  filii  Jacob , rem  illi- 
citam  perpetrafiec. 


8.  Locutus  cft  itaque  He- 
mor ad  eos  : Sichem  filii 
fnci  adharfit  anima  filiæ  ve- 
•ftrar , date  eam  iili  uxorem  : 

y.  6c  jungamus  vicifiim 
connubia:  nlias  vêtiras  tra- 
ditc  nobis , & huas  noftras 

accipite. 

10.  Et  habteate  nobifeum  : 
terra  in  poccfhte  veiira  eft , 
exercete , negotiamini,  & 
poffidete  eam. 

1 1 . Sed  & Sichem  ad  pa- 
tretn  8c  ad  fracrcs  cjus  ait  : 
Invcniam  gratiam  coram 
vobis  : & quxeumque  fta- 
tucritis , dabo  : 


4.  Il  alla  enfuitc  trouver  Hemor  fon  pere  j 
ôc  il  lui  dit  : faites-moi  époufer  cette  fille. 

y.  Jacob  ayant  été  averti  de  cette  violen- 
ce , lorlque  fes  enfans  étoient  abfens  6c  oc- 
cupés à la  conduite  de  leurs  troupeaux,  il  ne 
parla  de  rien  jufqu  a ce  qu  ils  furent  revenus. 

6.  Cependant  Héçior,  porc  de  Sichem  , 
vint  pour  lui  parler. 

7.  En  même  - tems  les  enfans  de  Jacob 
revinrent  des  champs;  6c  ayant  appris  ce  qui 
étoit  arrivé  à leur  four , iis  entrèrent  en  une 
grande  colere , à caufe  de  l'action  ii  honteufe 
que  cet  homme  avoit  commife  contre  la 
maijon  Ifracl,  en  violant  ôc  traitant  ii  outra- 
geufement  la  fille  de  Jacob. 

8.  Hémorieur  parla  donc , 6c  leur  dit:  Le 
cœur  de  mon  fils  Sichem  eft  fortement  at- 
taché à votre  fille  ; donnez-la  lui  donc  afin 
qu  il  l’époufc. 

5.  Allions-nous  réciproquement  les  uns 
avec  les  autres  ; donnez-nous  vos  filles  en. 
mariage  , ôc  prenez  auffi  les  nôtres. 

10.  Habitez  avec  nous  : la  terre  eft  en  vo- 
tre puiflance:  cultivez-la,  trafiquez-y,  ôc  la 
poilcdez. 

1 1.  Sichcm  dit  auffi  au  pere  6c  aux  freres 
de  la  fille:  Que  je  trouve  grâce  devant  vous , 
6c  je  vous  donnerai  tout  ce  que  vous  défi- 
rcrez. 


1 1. augete Jotem  , & mu-  12.  Faites  monter  fes  droits  auffi  haut  que 

iterj  poitulite , 8:  hbenter  vous  V0lKJrcz;  demandez  des  préfens  , 6c  je 

Müuam  quod  pcticruiî:  tan-  , • 1 ' ’ 

tùin  date  mihi  puellam  hanc  vous  donnerai  de  tout  mon  cœur  ce  que  vous 
u^orcm.  voudrez:  donnez-moi  feulement  cette  fille, 

afin  que  jel’époufe. 


§.  TI.  Les  enfons  de  Jacob  demandent  à Sichem  qu'il  fefajfe  circoncire , lui  Ù“ 
tous  les  males  qui  font  dans  fa  'jille , pour  faire  alliance  enfemble , Ù1  s'unir 
par  des  m triages  réciproques.  Ce  Prince  en  fait  la  propojition  a fon  peuple  , 
qui  l'accepte,  & tous  fe  font  circoncire. 

ij.  Reipondeiunt  filii  Ja-  1 3 . Les  enfans  de  Jacob  tranfportés  de  co- 
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lere , à caufc  de  i’outrage  fait  à leur  fœur  , 
répondirent  frauduleufemcnt  à Sichem  ôc  Ton 
pere.  Car  quoiqu'il  n’y  eût  point  de  loi  parmi 
- eux  qui  leur  défendit  de  s'allier  avec  des  incir- 
concts , ils  letir  dirent  : 

1 4.  Nous  ne  pouvons  faire  ce  que  vous 
demandez,  ni  donner  notre  fœur  à un  hom- 
me incirconcis , ce  qui  eft  une  chofe  défen- 
due & abominable  parmi  nous. 

iy.  Màis  nous  pourrons  bien  faire  alliance 
avec  vous , pourvu  que  vous  vouliez  devenir 
femblables  à nous , ôc  que  tous  les  mâles  qui 
font  parmi  vous , foient  circoncis.  . 

1 6.  Nous  vous  donnerons  alors  nos  filles 
en  mariage,  ôc  nous  prendrons  les  vôtres; 
nous  demeurerons  avec  vous,  ôc  nous  ne  fe- 
rons plus  qu’un  peuple. 

17.  Que  fi  vous  ne  voulez  point  être  cir- 
concis, nous  reprendrons  notre  fille,  ôcnous 
nous  retirerons. 

1 8.  Cette  offre  plut  à Hemor  ôc  à Sichem 
fon  fils. 

tp.  Et  ce  jeune  homme  ne  différa  pas  da- 
vantage à exécuter  ce  qu’on  lui  avoit  pro- 
pofé , parce  qu’il  aimoit  cette  fille  avec  paf- 
fion.  Or  il  étoit  le  plus  confidérédanslamai- 
fon  de  fon  pere. 

20.  Hemor  & Sichem  étanfdonccntrésdans 
l’affemblée  qui  fe  tenoit  à la  porte  de  la  Ville, 
ils  parlèrent  ainfi  au  peuple  : 

2 1.  Ces  perlbnnes  font  des  gens  paifibles  , 
qui  veulent  habiter  avec  nous  ; permettons- 
leur  de  trafiquer  dans  cette  terre  ôc  de  la  la- 
bourer , étant  fpatieufe  ôc  étendue  comme 
elle  eft  ; ôc  ayant  befoin  de  gens  qui  s’appli- 
quent à la  cultiver , cela  nous  fera  très-avan- 
tageux : nous  prendrons  leurs  filles  en  maria-  ' 
ge , ôc  nous  leur  donnerons  les  nôtres. 

22.  Il  n’y  a qu’une  chofe  qui  pourroit  dif- 
férer un  fi  grand  bien,  qui  eft  qu’auparavant 
nous  devons  circoncire  tous  les  maies  parmi 


cob  Sichem  & patri  eju*  in 
do!o,  farvicmet  ob  lluprum 
forons  : 


1 4-  Non  poflumus  f.iccre 
quod  peritis , nec  drue  16- 
rorem  no  fi  ram  homini  in- 
circumcifo  : quod  illicitum 
Si  nefarium  eft  apud  nds  : 

M-  Sed  in  hoc  valebimus 
fœJerari , fi  volneriiis  elle 
fimiles  nofiri , & circumei- 
darur  in  vobis  omne  mafeu- 
lini  lexus. 

\i.  tunedabimus  &acci- 
piemus  mutuo  filias  veltras 
ac  noltras  : & habitabimus 
vobilcum , erimulque  unus 
popuius  : 

17-  fi  autem  circumcidi 
nolueritis , tollemus  filiam 
noflram , Si  rccedcmus. 

18.  Placuit  oblatioeorum 
Hemor  , & Sichem  filio 
cjus  : 

19.  nec  dillulit  adolefcens 
quin  fiaiim  quod  petebatur 
expleret  : amabnt  enim  puel- 
lam  valde  , & ipfe  £at  in- 
clytus  in  omni  domÿmtris 
lui  : 

ao.  rngreflîquepOTtam  tir- 
bis,  locuti  lum  ad  populum: 


ai.  Viri  ifti  pacificifiint, 
& volunt  habitue  nobil- 
cum  : negotientur  in  terra  , 
Si  excrceanream,  quar  Ipa- 
tiofa  Si  lata  cultoribus  indi- 
get  : filias  eorum  accipjf- 
mus  uxorÿ  , & noftras  illij 
dabitnus. 


»î.  Unum  eft,  quo  difier- 
tur  tantum  bonum  : Si  cir- 
cumcidamu»  male  aies  nota 
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iras , riîum  gentis  imiian- 
tcs. 

z).  Et  fubftantu  comm , 
& pecora , & cunfta  qua: 
j>.>liiJent,  noftr.'.  crunt:tan- 
tùm  in  hoc  acquiefcamus, 
& h.ibkamc;  finiul  uouni 
clficieraus  populum. 

14.  AITenfique  (tint  om- 
nc^circamciliscunàis  ina- 
ribus. 


nous , pour  nous  conformer  à la  coutumd 
de  ce  peuple. 

2 3 . Et  après  cela , leurs  biens , leurs  trou- 
peaux , ôc  tout  ce  qu’ils  pofledent  fera  à nous  : 
donnons-leur  feulement  cette  fatisfaélion  , 
ôc  nous  demeurerons  enfemble  pour  ne  faire 
plus  qu’un  même  peuple. 

2$.  Ils  s’accordèrent  tous  à cette  propofi- 
tion , ôc  tous  les  mâles  furent  circoncis. 


§.  III.  Simeon  ù"  Levi  égorgent  tous  les  Stchimites  le  troifieme  jour  après  leur 
cuconcifton',  les  autres  enfans  de  Jacob  pillent  la  ville,  & emmenent  les 
femmes  captives  avec  leurs  enfans.  Jacob  defaprouve  cette  adieu  qui  le 
tendait  odieux  à tous  les  peuples  voiftns. 


»ç.  Et  eccc  , die  tertio, 
qu.tndo  graviflimus  vulr.e- 
iumdolor  c il:  arrepüs  » duo 
Afti  Jucob  , Simeon  5:  Lc- 
vi  ffJires  Dinx,g!adiist  in- 
grcili  lunt  urbein  contiden- 
ter  : intCffcitifque  omnibus 
mafcuils , 

1 6.  Hemor&  Sidicmpa- 
riter  nccavcrunt , tollentes 
Dinam  de  domoSichem  lb- 
rorem  Aiaou 

17.  Quibus  egreflis,irrue- 
runt  fiiper  occilbs  ceteri  fi- 
lii  Jacob:  & dcpopulati  funt 
urbem  in  uliionem  ftupti. 


i3.  Ovcj  eorum,  & ar- 
ment#, &afinos, cunüaquc 
v«iiaiues  qur  in  domious  & 
in  agris  crant  ; 

xy.parvulos  quoque  eo- 
rum  Sc  uxores  duxerunt  cap- 
tivas. 

go.  Quibus  pacratis  au- 
da&er,  Jacob  dixit  ad  Si- 
mêon  Sc  Levi  : Turbafiif 
me , & odiofam  fbciçHs  me 
Cliananxis  & Phcrezxis  ba- 
bitatoribus  terra:  lui  jus,  nos 
pauci  Ai  mus , ilii  congrc- 
gati  perce  tient  me  , & dc- 
Fcbor  ego , & domus  mca. 


2 y.  Mais  le  troifieme  jour  d’après,  lorfque 
la  douleur  des  plaies  de  la  circoncifion  eft  plus 
violente , deux  des  enfans  de  Jacob,  Simeon 
6c  Levi , qui  étoient  freres  utérins  de  Dina  , 
entrèrent  hardiment  dans  la  Ville  l’épée  à la 
main , tuèrent  tous.les  mâles  , 

2 6.  ôc  entr’autres,  Hemor  fie  Sichem  ; & 
enfuite  ils  emmenerent  de  la  maifon  de  Si- 
ciiem  leur  fœur  Dina. 

27.  Après  qu’ils  furent  fortis  , les  autres 
enfans  de  Jacob  fe  jetterent  fur  les  morts, 
pillèrent  toute  la  Ville , pour  venger  l’outrage 
fait  à leur  focur, 

28.  prirent  les  brebis , les  boeufs  & les  ânes 
des  habitans,  ruinèrent  tout  ce  qui  étoitdans 
les  maifons  & dans  les  champs , • 

2p.  ôc  emmenerent  leurs  femmes  captives 
avec  leurs  petits  enfans. 

30.  Après  cette  exécution  fi  violente  , Ja- 
cob dit  à Simeon  ôc  à Levi  : Vous  m’avez 
mis  tout  en  défordre , ôc  vous  m’avez  rendu 
odieux  aux  Chananéens  ôc  aux  Phérézéens 
qui  habitent  en  ce  Pays.  Nous  ne  fournies 
que  peu  de  monde , &.  ils  s’affembleront  tous 
pour  m’attaquer , ôc  ils  me  perdront  avec 
toute  ma  maifon. 

31.  Scs 
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3 1 . Ses  enfans  lui  répondirent  : Dévoient-  31.  Rcfponderunt:  Num- 
ils  demeurer  impunis , eux  qui  ont  vu  tranquil-  T1"1  feorto  abuti  Jebucre 
lement  leur  r rince  abuier  de  notre  lœur,  com- 
me d’un«  proflituée.? 


# CHAPITRE  XXXV. 

§.  I.  Dieu  ordonne  à Jacob  d'aller  à Btthel,  & d’y  dr effet  un  autel.  Jacob 
purifie  ceux  de  fia  maifion  & enterre  toutes  les  idoles  qu'il  trouve  parmi  eux. 
Mort  de  Debora. 


La  mesme  anne’e 

t-Ç]  Ependant  Dieu  parla  à Jacob,  & lui 
dit  : Allez  promptement  à Bethel , demeu- 
rez- y j 6c  y drefiez  un  Autel  à Dieu , qui 
vous  apparut  lorfque  vous  fuyiez  Efaü  votre 
Irere. 

2.  Alors  Jacob  ayant  aflcmblé  tous  ceux 
delà  maifon,  leur  dit:  Jettez  loin  de  vous 
les  Dieux  étrangers  qui  font  au  milieu  de 
vous , tant  ceux  que  vous  avez  apportés  de  Afe- 
fepotamie  , que  ceux  que  vous  avez  enlevés  de 
la  Ville  de  Sichem  ; purifiez-vous  , 6c  chan- 
gez de  vêtemens. 

3.  Venez  , allons  à Bethel , pour  y drefler 
un  Autel  à Dieu , qui  m’a  exaucé 
mon  affliction , ôc  qui  m’a  accom 
dant  mon  voyage. 

4.  Ils  lui  donnèrent  donc  tous  les  Dieux 
étrangers  qu’ils  avoient  6c  les  pendans  d’oreil- 
les qui  y étoient  ; 6c  Jacob  les  cacha  en  ter- 
re , fous  un  terebinthe  qui  efl  derrière  la  Ville 
de  Sichem. 

y.  S'étant  mis  alors  en  chemin , Dieu  frap- 
pa de  terreur  toutes  les  Villes  voifines , ôc  ils 
n’oferent  les  pourfuivre  dans  leur  retraite. 

6.  Ainfi  Jacob  ôc  tout  le  peuple  qui  étoit 
avec  lui,  vint  à Luza,  furnommé  Bethel, 
qui  cft  dans  le  Pays  de  Chanaan.  • 

7.  Il  y bâtit  un  Autel,  ôc  nomma  ce  lieu  , 

Tome  I.  Part.  I. 


2273. 

i. Intcrea  locutui  eft  Dca  s 
ad  Jacob  : Surge , & afeen  Je 
Bethel , & habit.»  ibi , fac- 
que  allai.'  Deo  qui  apparuit 
cibi  q»  anJo  fugicbas  Iilùu 
fratlem  tuum. 

».  Jacob  verù  convocara 
Omni  domo  Tua , aie  : Abji— 
cite  deos  alienos  qui  in  me- 
dio  vcftri  lunt  > & mundami- 
ni , ac  mutatc  veftimenta 
yeftra. 


t . Surgite , & alcendamus 
in  Bethel , u*  iâciamus  ibi 
altare  Deo  : qui  exaudivit 
me  in  die  tribulaticnis  mex, 
& lociui  fuit  itineris  mci. 

4.  Dederunt  ergo  ci  ont. 
nés  deos  alienos  quos  babe- 
bant , 3c  inaures  qui-  étant 
in  auribus  eorum  : at  ille  in- 
fodit  caf’ubterrerebinthum , 
qutr  ett  poft  utbcm  Sichem. 

f.CtimqueprofeôielTem, 
terror  Det  invafit  omnes  per 
circuitum  civitates,  & non 
funt  aufi  perlequi  jpceJcn- 
tcs. 

6.  Vcnit  igitur  Jacob  Lu-.- 
zam , qui  eft  in  terra  Cha- 
naan , cognomento  Bethel  : 
ipfe  Sc  omnis  populus  currç 
eo. 

7.  Ædificav:tque  ibialtrre,' 
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& appcllavît  romenloci  il-  la  maifon  de  Dieu  , parce  que  Dieu  lui  avoit 
lius , Domus  Dei  : ibi  enim  apparu  en  ce  lieu-là  Iorfqu’il  fùyoit  Efaü  fou 
apparuit  ei  Dcus  cum  fuge-  r‘  1 

rei  fritrcm  fuum.  irere. 

».  Fo.iem  tempore  mor-  8.  En  ce  même- te m ? , Debora,  nourrice 
tua  cft  Debora  numx  Re-  jg  Re{jecca  m0urut , fit  fut  enterrée  fous  un 

bec  cs , (i  fepulta  elt  ad  ra-  . . . , , , . 

dices  Bethel  (ubtet,  <\uet-  chêne , au  'pied  de  la  montagne  de  Bethel , 
cum:  vocatumque  cft  no-  & ce  heu  fut  nommé  le  chêne  des  pleurs,. 
™locl  iUius*  Q,lercu,  parce  qu  on  y avoit  fleuri  celte  mon. 

§.  II.  Dieu  apparoit  de  nouveau  à Jacob  >1?  change  fin  nom  en  celui  cTIfratt. 
Il  lui  renouvelle  les  promeiïes  qu'il  lui  avoit  faites.  Naijfance  de  Benjamin » 
Mort  de  Rachel. 


L’An  du  monde  2274.  Avant  J-C.  1730. 


9.  Apparuit  autem  itcrum 
J>eut  Jacob  poAquam  re- 
terfus  cil  de  Mefopotamia 
Syrix , benedixitquc  ci 

10.  diccns:  Non  vocabe- 
liî  ultra  Jacob,  fed  If'racl 
cri:  nomcn  tuum.  Et  appel- 
lavit  cum  Ilrael , 

1 dixitque  ci:  Ego  Dcus 
cmnipotens , crefce,  St  mul- 
tiplicarc  : gentes  fit  populi 
naiionum  ex  te  erun^re- 

fct  de  lutnbis  tuis  egre- 
icntur. 

1 1.  Terramque  quam  de- 
di  Abraham  fi  Ifaac  , dabo 
tibi  St  Temini  tuo  poil  te. 

13.  & recelfitab  eo. 


14.  iile  Terô  ercxit  titu- 
lum  lapidcum  in  loco  quo 
locutus  fucrat  ei  Dcus  : li- 
bans  fupcr  cum  libamina,  St 
cfiündens  olcum  : 

. rocanfque  nomcn  lo- 
ci  illius  Bethel. 

t6.  Egrefliis  autem  inde, 
venir  vt^no  tempore  ad  ter- 
ram  qux  ducit  Ephratam  : 
in  qua  cum  parturiret  Ra- 
c bel  , 

17.  ob  difhcuttatem  par- 
tis periclitaricoepii.  Dixit- 
que ei  obftetrix:  Noli  time- 
rc , quia  fie  hune  habebis  fi- 
Jiutn. 


p.  Or  Dieu  apparut  encore  à Jacob  depuis 
fon  retour  de  Méfopotamie , qui  eft  en  Sy- 
rie , & il  le  bénit. 

jo.  Et  lui  dit:  Vous  ne  ferez  plus  nommé 
Jacob,  mais  Ifrael  fera  votre  nom.  Et  Dieu 
le  nomma  Ifrael. 

1 1.  Il  lui  dit  encore:  Je  fuis  le  Dieu  Tout» 
Puiflant  ; croiriez  fie  multipliez-vous  : vous 
ferez  le  chef  de  plufieurs  nations  , fie  d’une 
multitude  de  peuple,  fit  des  Rois  fortiront 
de  vous.. 

12.  Je  vous  donnerai,  fit  à votre  race 
apr^^É^i  la  terre  que  j’ai  donnée  à Abra- 

ij.  Dieu  fe  retira enfuite ; cejl-à-dire , quit 
dif parut  à fes  yeux. 

1 4.  Et  Jacob  drefla  un  monument  de  pier- 
res au  même  lieu  où  Dieu  lui  avoit  parlé  ; il 
ofirit  du  vin  deflùs , ôc  y répandit  de  l’huile  : 

1 y.  fit  il  appella  ce  lieu  BetheL 

1 6.  A près  qu’il  fut  parti  de  ce  lieu-là  , it 
vint  au  printems  fur  le  chemin  qui  mene  à 
Eplirata,  où  Rachel  étant  en  travail , 

1 7.  fit  ayant  grande  peine  à accoucher> 
elle  fe  trouva  en  péril  de  fa  vie.  La  fage-fem- 
me  lui  dit  : Ne  craignez  point , car  vo  is  ait» 
rez  encore  ce  fils-ci. 
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18.  MaisRachel  qui  fentoit  que  la  violen- 
ce de  la  douleur  la  faifoit  mourir  , étant 
prête  d’expirer , nomma  l'on  fils  Bénoni,  c’eft- 
a-dire , le  fils  jde  ma  douleur  ; ôc  le  pere  le 
nomma  Benjamin,  c’eft-à-dire  , le  fils  delà 
droite , le  bien  aimé. 

19.  Rachel  mour^  donc,  ôc  elle  fut  en- 
fevelie  dans  le  chemin  qui  conduit  à la  Ville 
d’Ephrata  , appellée  depuis  Bethléem. 

20.  Jacob  areiTa  un  monument  de  pierres 
fur  fon  fépulcre  : Et  c’eft  ce  monument  de 
Rachel  que  l’on  voit  encore  aujourd’hui. 
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18.  F.gredirnte  antem  a- 
nima  pratdolore,  & immi- 
nente jam  morte  , vocavit 
nomen  filii  fui  Benoni , id 
eft , filius  doloris  mci : pater 
vorq  appellavit  eum  Benja- 
min. id  cil,  filius  dextrat. 

19.  Mortua  eft  ergo  Ra- 
chel , 3c  fepulta  efl  in  via 
qua:  ducic  Ephratam,  liatc 
efl  Bethlcem.  * 

ae.  Erexitque  Jacob  tim- 
lum  limer  fepulchntm  ejus: 
Hic  cil  titulus  monuments 
Rachel , ufque  in  prxfêmtm 
diem. 


§.  III.  bnceflede  Ruben.  Dénombrement  des-  enfans  de  Jacob.  Mort  d’Jfaac. 
L’an  du  monde  2288.  Ayant  J.  C.  1715. 


2 1 . Apres  qu’il  fut  forti  de  ce  lieu , il  dref- 
fa  fa  tente  au-delà  de  la  Tour  du  troupeau. 

22.  Et  lorfqu’il  demeuroit  en  ce  lieu-là, 
Ruben  dormit  avec  Bala,  qui  étoit  femme 
de  fon  pere  ; ôc  cette  action  ne  put  lui  être 
cachée  , aujft  la  punit-il  par  la  malediÛion  qu'il 
donna  à ce  fils  incejhteux.  Or  Jacob  avoir  douze 
fils.  * 

23.  Les  fils  de  Lia  ètoient  Ruben,  l’aîné 
de  tous,  Simeon  , Levi , Juda , Iflachar , ôc 
Zabulon. 

24.  Les  fils  de  Rachel  font , Jofeph  ôc 
Benjamin. 

23.  Les  fils  de  Bala , fervante  de  Rachel  : 
Dan , ôc  Nephthali. 

2 6.  Les  fils  de  Zelpha,  fervante  de  Lia: 
Gad,  ôc  Afer.  Ce  font  là  les  fils  de  Jacob  , 
qu’il  eut  en  Méfopotamie , qui  eft  en  Syrie  , 
excepté  Benjamin , qu’il  eut  depuis. 

27.  Jacob  vint  enfuite  trouver  Ilaac  fon 
pere  en  la  plaine  de  Mambré  , à la  Ville 
d’Arbée , appellée  depuis  Hébron , où  Abra- 
ham ôc  Ifaac  avoient  demeuré  comme  étran- 
gers. 


if.  Egrefius  inde  , fixit 
tabernaculum  crans  Turrem 
gregis. 

11.  c unique  habitaret  in 
ilia  regione  , abiic  Ruben  , 
& dormivit  cum  Bala  con- 
cubins patris  fui:  quod  ilium 
minime  latuit.  Erant  autem 
filii  Jacob  duodecim* 


ij.  Filii  Lia::  primoge- 
nîtus  Ruben  , 3c  Simeon , 
8c  Levi , & Judas  , & Ifla- 
cliar  & Zabulon. 

14.  Filii  Rachel  : Jofeph 
8c  Benjamin. 

i*.  Filii  Balx  ancillx  RaJ 
chelis,  Dan  8c  Nepluhaii. 

16.  Filii  Zelphx  ancillx 
Lix  : Gad  8c  Afcr  : hi  furc 
filii  Jacob,  qui  nati  funt  ci 
in  Mefopotamia  Syrix. 

17.  Venir  etiam  ad  Ifaac 
patrem  fîium  in  Mambre» 
civitatem  Arbee  , hxc  eft 
Hébron  : in  qua  peregrina- 
tus  eft  Abraham  3c  Ifaac* 


Q‘i 
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îS.  Et  complet!  funt  tlies 
ïfâac  centum  oftoginta  an- 

norum 

Z'j*  Confumptufque  «ata 
mortuus  cil  , & appcfirus 
t-ft  populo  fuo  fenex  & jfle- 
ru\  dierum:  8c  fepelierunt 
aura  hûu  8c  J.iCcb  iiiii  fui. 


28.  Ifaac  avoit  alors  cent  quatre-vingts  ans 
accomplis. 

29.  Et  fes  forces  étant  épuifées  par  fon 
grand  âge , il  mourut.  Ayant  donc  achevé  fa 
carrière  dans  une  extrême  vicillefle , il  fut 
réuni  à (en  peuple  ; 6t  (es  enfans , Efaü  6c 
Jacob,  s'étant  trouvés  t/fz  lui , l’enfevclircnt. 
avec  honneur . 


CHAPITRE  XXXVI. 


§ I.  Dénombrement  des  enfans  d'Efaii  nés  au  pays  de  Chanaan.  Il  quitte  le 
pays , le  Lijfe  à Jacob  , & Je  retire  fur  la  montagne  de  Seïr. 


t.  H j*  autem  funt  gene- 
raiioncs  liliui,ipfc  cit  Eiiom* 

s.  Efm  acccpit  uxores  de 
•filiabus  Chanaan  : Ada  fi- 
liam  Eîon  Hcthxi , & Ooli- 
bama filiatn  Anar  fili*  Sc- 
ècon  Hevxi  : 


i.  V Oici  le  dénombrement  des  enfans  d’E- 
faü , appelle  attjji  Edom. 

2.  Efàü  époufa  des  femmes  d’eptre  les  fil- 
les de  Chanaan  ; Ada , fille  d’Elon  Héthéen». 
6c  Oolibama  fille  d’Ana , & petite  fille  de  Se» 
beon  Hévéen. 


j.  Bafemath  quoque  fi* 
linm  Ifmael  iororem  Naba- 
JÇth. 

4.  Pcperit  autem  Ada* 
£!iphaz  : Bafemath  genuit 
Kahucl  : 

f . Oolibama  genuit  Jehus 
A*  Ihelon  & Cote.  Hi  fiüi 
ii'ui  qui  nan  iunt  ei  in  terra 
Chanaan. 

*.  Tulit  autem  F fini  uxo- 
rc^fua^&:  filios  & fiiias,  & 
omnem  animam  domus  fux, 
ëc  fubOantiam  , & pecora , 
& cunfti  qux  habere  pote- 
rat  in  terra  Chanaan:  & abiit 
in  alteram  regionem , re- 
cedit^ue  à fratre  lüo  Jacob. 


7.  Divités  cnim  eram  vai- 
lle , & fimul  habitare  non 
po:crant:  nec  fuftinebatcos 
terra  peregrinationis  ecrum 
jprx  mumtuiiine  grrgum. 


j.Il  époufa  auffi  Bafemath , fille  d’Ifmacl, 
ôc  focur  de  Nabajoth. 

4.  Ada  enfanta  Eliphaz.  Bafenfcth  fut  mè- 
re de  Rahuel. 

y.  Oolibama  eut  pourfils  Jehus,  Ihelonflt 
Coré.  Ce  font-là  les  fils  d’Efaü , qui  lui  na- 
quirent au  Pays  de  Chanaan.  , 

6.  Or  Efaü,  après  avoir  rendu  les  derniers 
devoirs  à fon  pere , prit  fes  femmes , les  fils  , 
fes  filles,  6c  toutes  fes  perfonnes  de  fa  mai- 
fon  , fan  bien , fes  beftiaux  , 6c  tout  ce  qu’il 
pofledoit  dans  la  terre  de  Chanaan , 6c  s’eit 
alla  en  un  autre  Pays,  cefl-â-dire,  en  Seïr,  où 
il  avoit  déjà  demeuré , 6c  (e  retira  ainft  d’au- 
près de  fon  frere  Jacob. 

7.  Car  comme  ils  étoient  extrêmement 
riches , ils  ne  pouvoient  demeurer  cnfemble» 
& la  terre,  où  ils  étoient  comme  étrangers  , 
ne  pouvoit  les  contenir , à caufc  de  la  multi- 
tude de  leurs  troupeaux. 
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§•  II.  Noms  des  defcendans  cPEfaii , qui  lui  naquirent  hrf.jii’il  demeurait 
dans  les  montagnes  de  Seïr. 


8.  Efaii,  appelle  aujfi  Edom,  habita  donc 
de  nouveau  la  montagne  de  Seïr. 

9.  Or  voici  les  noms  des  petits- fils  d’Efaü  , 
pere  des  Idumécns , qui  lui  naquirent  depuis 
qu’il  fut  venu  demeurer  dans  la  montagne  de 
Seïr- 


#.  Habicavitque  F fui  in 
monte  Seir , ip!e  eft  Edom. 

y.  Hx  autem  fiint  généra- 
tiones  Eiâii  patris  Edom  in 
monte  Seir , 


jo.  Et  voici  auparavant  les  noms  de  fes 
enfans  nés  dans  la  terre  de  Chanaan  ; (avoir , 
Eliphaz,  qui  fut  fils  d’Ada,  femme  d’Efaü, 
& Rahuel  fils  de  Bafemath,  qui  fut  aufft  là 
femme. 

1 1.  Or  les  fils  d’Eliphaz,  qui  lui  naquirent 
dans  la  terre  de  Seïr  ; furent  Thcman  , Omar, 
Sepho , Gatham,  6c  Cenez. 

12.  Eliphaz , fils  d’Efaü , avoit  encore  une 
femme , nommée  Thanma,  qui  lui  enfanta 
Amalech.  Ce  font -là  les  petits-fils  dAda, 
femme  d’Efaü- 

1 j.  Les  fils  de  Rahuel  furent  Nahath , Za- 
ra  , Samma  6c  Meza.  Ce  font-là  les  petits-fils 
de  Bafemath , femme  d’Efaü. 

14.  Jehus,  Ihelon  6c  Coré  , furent  fils 
d’Oolibama,  femme  d’Efaü;  elle  dtoit  fille 
d’Ana  petite  fille  de  Sebeon. 

IJ*.  Or  la  terre  de  Seir,  nommée  depuis  la 
terre  d’ Edom  ou  l'Idumèe , du  nom  d’Efaü , qui 
en  conquit  la  plus  grande  partie  , eut  différent 
Princes  , tant  de  la  race  d’ Efaii,  que  de  celle  de 
Seir,  qui  f occupait  auparavant  toute  entière . 
Les  Princes  de  la  famille  d’Efaü  qui  y commam 
derent , furent  d’entre  lies  fils  d’Eliphaz  fils  aîné 
d’Efaü  ; le  Prince  Thcman , le  Prince  Omar, 
le  Prince  Sepho,  lePrince  Cenea» 

16.  le  Prince  Coré,  le  Prince  Gathan,  le 
Wince  Amalech.  Ce  font-là  lc3  petits  - fils 
d’Eliphaz  , qui  étoient  dans  le  Pays  d’Edom  , 
& les  petits  fils  d’Ada  femme  dé  Efaii. 

17- D'entre  les  enfans  de  Rahuel  fils  d’E- 


10.  & hxc  nomina  fîSio— 
rum  ejas  : Eliphaz  filius 
Alla  usons  Elàu  : Rahuel 
qtioquc  filius  Bail-math  uxot 
ris  ej tu. 


ir.  Fuerunrque  Eliphaz 
filii  : Thcman  . Omar , Se- 
pho ,&  Gatham,  & Cener. 

11.  Erat  autem  Thanma, 
concubina  Eliphaz  filii  E- 
fau  : qux  peperit  ci  Ama- 
lech. Hi  funt  filii  Ada  uxo- 
ris  Ijâu. 

13.  Filii  autem  Rahuel  : 
Nahath  &Zara,  Samma  d; 
Mu7,t:  hi  filii  Balemath  uxo- 
ris  Elbii. 

H.  Ifti  quoque  crant  filii- 
Oolibama  filix  AnxfilixSca 
beon  , uxoris  Eûii,  quor 
genuit  ci , Jehus  St  Ihciotv 
& Core. 

1 j.  Hi  duces  filiorum  E- 
fim  : filii  Eliphaz  primoge- 
niti  F.lâu:dux Thcman, dux 
Omar , dux  Sepho,  dux  Cer- 
nez , 


1 fi:  dux  Core  , dira  Ga-i 
than,  dux  Amalech.Hi  filii 
Eliphaz  in  terra  Edom . & hi 
filii  Ada. 


17.  Hi  quoque  fiÊERahu-J. 

Q üj. 
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.filii  Efau  : dux  Naluth,  dux 
Zara,  dux  Samma , dux  Me- 
2a:  hi  autem  duces  Rahucl 
in  Terra  Edom  : ifti  filii  Ba- 
ie math  uxoris  Lia u. 

1 8.  Hi  autem  filii  Ooliba* 
ma  uxoris  Elâti  : dux  Jchus, 
dux  Ihelon , dux  Core  ï hi, 
duces  Oolibama  ûiic  An* 
uxoris  Elâii. 


ip.  Ifti  funt  filii  Efaü , 5c 
hi  duces  corum  : ipfe  cft 
Edom. 

zo.  Ifti  funt  filii  SeirHor- 
rxi,  habitatores  terrx:  Lo- 
than  5c  Sobal , 5c  Sebeon  » 5c 
Ana , 


xi.  5c  Difon,  5c  Efer,  5c 
Difan  : hi  duces  Horrari , fi- 
lii Seir , in  Terra  Edom. 


ii.  Fadi  funt  autem  filii 
Lothan  : Hori  5c  Theman. 
Erat  autem  loror  Lothan , 
Thamna. 

xj.  Et  ifti  filii  Sobal  : Al- 
van  & Manahat  5c  Ehal , 6c 
Sepho  5c  Onam. 

X4-  Et  hi  filii  Sebeon  : Aja 
5c  Ana.  Ifte  eft  Ana  qui  in- 
venit  aquas  calidas  in  folitu- 
dîne  , cùm  pafeeret  afinos 
Sebeon  pat^s  lui  : 

xj.  habuitque  fiiium  Di- 
Ton  , 5c  filiam  Oolibama. 

16.  Et  ifti  filii  Dilon  : 
Hnmdam,  5c  Efeban , & Je- 
thranx,  5c  Charan. 

17.  Hi  quoque  filii  Efer  : 
Ealaam , 5c  Zavan , 5c  Acan. 

28.  Habuit  autem  filios 
Difan , Hus  & Aram. 

s 9.  HiducesHorrxorum: 
dux  Lothan,  dux  Sobal , dux 
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faü , furent  le  Prince  Nahath , le  Prince  Za- 
ra , le  Prince  Samma , le  Prince  Meza.  Ce 
fonc-là  les  Princes  fortis  de  Rahuel  au  Pays 
d’Edom , ôc  ce  font  les  petits-fils  de  Bafe- 
math  femme  d’Efaü. 

18.  D'entre  les  fils  d’Oolibama,  femme 
d’Efàü , furent  le  Prince  Jehus  , le  Prince 
Ihelon , le  Prince  Coré.  Ce  font-là  les  Prin- 
ces fortis  d’Oolibama , fille  d’Ana  ôc  femme 
d’Efaü. 

ip.  Voilà  donc  tous  les  fils  d’Efaü , appellé 
aufft  Edom , 6c  ceux  d’entr’eux  qui  ont  été 
Princes  ou  chefs  parmi  eux. 

20.  Voici  maintenant  les  chefs  de  la  famille 
de  Seïr , avant  qu'Efaii  eût  conquis  fin  Pays. 
Ces  fils  de  Seir  Horréen , qui  habitoient  alors 
ce  Pays-là,  font  Lothan  , Sobal,  Sebeon  & 
Ana  , 

2t.  Difon,  Efer  6c  Difan.  Ce  font-là  les 
Princes  Horrécns , fils  de  Seïr , qui  habitoient 
dans  le  Pays  qui  fut  depuis  appelle  le  Pays 
d’Edom. 

22.  Les  fils  de  Lothan , furent  Hori  6c  He- 
man  ; 6c  ce  Lothan  avoit  une  fœur,  nommée 
Thamna. 

2 j.  Les  fils  de  Sobal , furent  Alvan , Ma- 
nahat , Ebal , Sépho  6c  Onam. 

24.  Les  fils  de  Sebeon  , furent  Aja  ôc  Ana.’ 
C’eft  cet  Ana  qui  trouva  des  eaux  chaudes 
dans  la  folitude , lorfqu’il  conduifoit  les  ânes 
de  Sebeon  fon  £>erc. 

2 j.  Il  eut  un  fils , nommé  Difon , 6c  une  fil- 
le , nommée  Oolibama. 

26.  Les  fils  de  Difon , furent  Hamdan  , 
Efeban,  Jethram  6c  Charan. 

27.  Le?  fils  d’Efer , furent  Balaan , Zavan 
ôc  Acan. 

28.  Tes  fils  de  Difan , furent  Hus  6c  ArariL 

2p.  Tels  furent  les  Princes  des  Horréens  ; 
fp avoir , le  Prince  Lothan , le  Prince  Sobal , 
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le  Prince  Sebeon , le  Prince  Ana , 

30.  le  Prince  Difon,  le  Prince  Efer,  le 
Prince  Difan.  Ce  font-là  les  Princes  des  Hor- 
réens  qui  commandèrent  dans  le  Pays  de 
Seïr,  avant  qu’Efaii  s'y  fût  établi.  Et  depuis 
qu'il  s'en  fut  emparé , 

3 t.  les  Rois  qui  régnèrent  au  Pays  d’E- 
dom , avant  que  les  enfans  d’Ifraël  euflent  un 
Roi  ou  un  chef,  comme  ilsen  ont  un  aujottrd' hui , 
furent  ceux-ci  : 

32.  Bêla  fils  de  Beor,  ôc  là  Ville  s’appel- 
loit  Denaba. 

3 3.  Bêla  étant  mort , Jobab  fils  de  Zara 
de  Bofra  tegna  en  fa  place. 

34.  Après  la  mort  de  Jobab,  Hufarn,  qui 
étoit  du  Pays  des  Themanites , lui  fuccéda 
au  Royaume. 

3 y.  Celui-ci  étant  mort,  Adad  fils  de  Ba- 
dad  , régna  après  lui  : ce  fut  lui  qui  défit  les 
Madianites  au  Pays  de  Moab;  fa  Ville  s'ap- 
pelait Avith. 

36.  Adad  étant  mort,  Semla,  qui  étoit  de 
Mafreca , lui  fuccéda  au  Royaume. 

37.  Après  la  mort  de  Semla,  Saiil,  qui 
étoit  des  environs  du  fleuve  de  l'Euphrate  , 
c'ejl-à-dtre  , de  la  E'tUs  de  Rohoboth , fituée 
fur  le  bord  du  fleuve , régna  en  là  place. 

38.  Saiil  étant  mort,  Balanan,  fils  d’A- 
chobor,  lui  fuccéda  au  Royaume. 

39.  Après  la  mort  de  Balanan , Adar  ré- 
gna en  fa  place;  fa  Ville  s’appelloit  Phaü  , & 
fa  femme  iè  nommoit  Méétabel,  fille  deMa- 
tred , qui  étoit  fille  de  Mezaab* 

40.  A ces  Rois  qui  commandèrent  dans  l' Idu- 
mée , fuccéderent  des  Ducs  ou  des  Princes,  qui 
la  gouvernèrent  chacun  dans  fon  canton ; & voici 
les  noms  des  Princes  fortis  d’Efaii  , félon 
leurs  familles , les  lieux  de  leur  demeure  , 
& les  peuples  qui  en  ont  été  nommés.  Le 
Prince  Tharnna,  le  Prince  Alva,  le  Prince 
Jetheth, 
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Sebeon,  dux  Ana, 

30. dux  Difon , dux  Efêr , 
dux  Difan  : ifti  duces  Hor- 
rxorum  qui  imperaveruntin 
Terra  Seir. 


3 r.  Reges  autem  qui  reg- 
naverunt  in  terra  EJom  an- 
tequam  haberem  regem  filii 
Ifiael , fuerunt  hi  ; 


3a.  Be!a  fiiius  Beor,  no- 
menque  urbis  ejus  Denaba. 

33.  Mortuus  eft  autem 
Bêla  , & regnavi  pro  co  Jo- 
bab fiiius  Zarxde  Bofra. 

34.  Cumque mortuus  eflèt 
Jobab , regnavit  pro  eo  Hu- 
fam  de  terra  Themanorum. 

3 ç.  Hoc  quoque  mortuo , 
regnavit  pro  eo  Adad  fiiius 
Badad , qui  pereuflît  Madian 
in  regione  Moab  : &, notnet» 
urbis  ejus  Avitli. 

3<.Cùmquemortuus  eflèt 
Adad,  regnavit  pro  eo  Sun- 
la  de  Malreca. 

37.  Hoc  quoque  mortuo, 
regnavit  pro  eo  Saul  de  flu- 
vio  Rohoboth. 


3?.  Cùmque  & hic  ebiif- 
fet , fuccefîit  in  regnum  Ba- 
lanan fiiius  Achobor. 

3 9.  Ifio  quoque  moituo, 
regnavit  pro  eo  Adar , no- 
menque  urbis  ejus  Phau  : & 
appellabatur  uxor  ejus  Mee- 
tabel , (ilia  Matred  fiiir  Me. 
zaab. 

40.  Hxc  ergo  nomina  du- 
ctim  Efau  , in  cognationi- 
bus,  in  lotis,  & vocabulis 
fuis:  dux  Tharnna, dux  Al- 
va,  dux  Jetheth, 
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41.  «lux  Oolibama  , dux 
Ela , dux  Phinon  , 
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41.  le  Prince  Oolibama,  le  Prince  Ela,  Itj 
Prince  Phinon. 


41.  dnx  Cenez,  duxThe- 
nnn , dux  M jbür , 

4; . dux  Magdiel , dux  Hi- 
nn  : hi  duces  Kdom  habi- 
tante» in  terra  imperii  fui, 
ipfe  eft  Efau  pater  Idu- 
mxoïuni. 


42.  le  Prince  Cenez , le  Prince  Theman j 
le  Prince  Mabfar , 

4?.  le  Prince  Magdiel , 6c  le  Prince  Hiram; 
Ce  lont-là  les  Princes  fortis  d’Edom  qui  ont 
habité  dans  les  terres  de  fon  Empire  : c’eft 
cet  Edom , appelle  aujfi  Efaii,  qui  fut Jrere  de  Ja- 
cob & peré  des  1 duméens  ; que  les  enfans 
d’ifraël  doivent  par  confequent  regarder  comme 
leurs  freres. 


CHAPITRE  XXXVII. 

§.  I.  Jofeph  accufe  fes  freres  devant  fon  pere  Jacob  , qui  l’aime  plus  que  tous 
fes  autres  enfans.  Ils  en  font  jaloux  , & conçoivent  une  haine  mortelle  pour 
Jofeph.  Il  leur  raconte  deux  fonges , qui  augmentent  encore  leur  haine 
contre  lui. 
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T.Habitavitautcm  Jacob 
in  terra  Chanaan  , in  qua 
pater  fuus  peregrinatus  eft. 


t.  Et  hx-  funt  gencratio- 
ne«  ejus  : Jofeph  cùm  lede- 
etm  effet  annorum  , pafec- 
bat  gregem  cum  fratribus 
fuis  adhuepuer:  &cratcunj 
J5Jiii  balat  & Zelpharuxorum 
patris  fui  : accufavitque  fra- 
tres  tuos  apud  pat  rem  cri- 
anine  peffimo. 


3.  Ifrael  autem  diligebat 


.O  R pendant  qu  Efaii  titabliffoit  ainft  en 
Seïr,  dont  il  s’étoit  mis  en  pofjejfwn , Jacob  ha- 
bitoit  comme  voyageur  dans  la  terre  de  Cha- 
naan , où  fon  pere  avoit  été  lui-même  comme 
étranger. 

2.  Et  voici  ce  qui  regarde  fa  famille.  Jo- 
feph , âgé  feulement  de  leize  ans , 6c  n’étant 
entore  qu’enfant , conduifoit  le  troupeau  de 
fon  pere  avec  fes  freres,  £c  il  étoit  ordinaire- 
ment avec  les  enfans  de  Cala  6c  de  Zclpha  , 
femmes  de  fon  pere.  Sa  vertu  qui  étoit  fort 
au-deffus  de  fon  âge , ne  lui  permit  pas  de  voir 
leurs  dérèglement  fans  en  être  touché , & fans  en 
avertir  celui  qui  y pouvait  remédier  ; 6c  ainft  il 
accufa  fes  freres  devant  fon  pere  d'avoir  com- 
mis un  crime  énorme.  Cette  accufation  aug- 
menta beaucoup  la  haine  jjtt'tls  avaient  conf  ie 
contre  lui , à cattfe  de  l'amitié  particulière  que 
Jacob  lui  témoignoit. 

3.  Car  lfraël  aimoit  Jofeph  plus  que  tous 

fes 
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ces  autres  cnfans , parce  qu’il  l’avoir  eu  étant 
déjà  vieux;  6c  il  lui  avoir  fait  faire  une  robe 
de  plufieurs  couleurs , comme  une  marque  de 
dijlinftion. 

4.  Ses  frères  voyant  donc  que  leur  pere 
l’aimoit  plus  que  tous  fes  autres  enfans  , le 
haïfloient  6c  ne  pouvoient  lui  parler  avec  dou- 
ceur. 

y.  Il  arriva  aufli  que  Jofeph  rapporta  à fes 
freres  un  fonge  qu’il  avoit  eu  , qui  fut  encore 
la  femcnce  d’une  plus  grande  haïra. 

6.  Car  il  leur  dit:  Ecoutez  le  ronge  que 
j’ai  eu. 

7.  Il  me  lembloit  que  je  liois  avec  vous 
des  gerbes  dans  un  champ;  que  ma  gerbe  fc 
leva  6c  fe  tint  debout)  6c  que  les  vôtres  étant 
autour  de  la  mienne , l’adoroient. 

8.  Ses  freres  lui  répondirent:  Eft-ce  que 
vous  ferez  notre  Roi , ôc  que  nous  ferons  fou- 
rnis a votre  puiflânee  ? Ces  longes  6c  ces  en- 
tretiens allumèrent  donc  encore  davantage 
1 envie  6c  la  haine  qu’ils  av oient  contre  lui. 

9-  Il  eut  encore  un  autre  fonge  qu’il  ra- 
conta à lès  freres,  en  leur  difant:  J’ai  cru 
voir  en  fonge  que  le  Soleil  6c  la  Lune , 6c 
onze  étoiles , m’adoroient. 

1 o.  Lorfqu  il  eut  rapporté  ce  fonge  à fon 
pere  6c  à fes  freres , fon  pere  lui  en  fît  répri- 
mande , 6c  lui  dit:  Que  voudrait  dire  ce 
fonge  que  vous  avez  eu  / eft-ce  que  votre' 
mere,  vos  freres  6c  moi,  nous  vous  adore- 
rons fur  la  terre  / 

1 1.  Ainfi  fes  freres  étoient  pleins  d’envie 
contre  lui  : mais  le  pere  confideroit  tout  ceci 
avec  attention;  & dans  le  filcnce , penfant 
en  lui-m:me  aux  dejjeim  que  Dieu  pouvoit  avoir 
fur  cet  enfant. 


Jofeph  fuper  omnes  fïiio* 
lùos , eo  quùd  in  fenechue 
gcnuiifct  eum  : fccitquc  ci 
lunicam  polymitum. 


4.  Videntes  autcmfiatres 
ejus  quoi!  à pâtre  plu?  cun- 
ftis  filiis  amaretur,  oderant 
eum  , ncc  poterant  ci  quid- 
quam  pacifiée  loqui. 

f.  Accidit  quoque  ut  ri- 
fiim  fomnium  referret  fr.i- 
tribus  fuis  : qur  caufa  ma- 
joris  odii  feminurium  fuit. 

6.  Dixitque  ad  eos  : Au- 
dite fomnium  meum  quod 
vidi  : 

7.  Putabamnos  ligare  ma- 
nipules in  agro  : & qua- 
rt confurgere  manipuium 
ineum,  & flare , vefitof- 
que  manipulos  cire  unifian- 
tes adorare  manipuium 
meum. 

8.  Refponderuttt  fratres 
ejus  : Numquid  rex  nofter 
cris  ? aut  fubjiciemur  di- 
tioni  tua-  ? Hxc  ergo  cauli 
tomniorum  atque  lerrno- 
num  , invidic  tic  odii  iomi- 
tem  miniftravit. 

9.  Aliud  quoque  viditfom- 
nium  , quod  narrans  fracri- 
bus,  ait  : Vidi  per  (omnium' 
quart  foletn  , & lunam,  5: 
fiellas  undccim  adorare  me. 

10.  Quod  cùtn  patri  fuo 
& fratribus  retulifiet , incre- 
pavit  eum  pater  fuus , & di- 
xit  Quid  rtbi  vult  hoc  fom- 
nium quod  vidifli  ! num  e- 
go , & mater  tua  , & fratre» 
tui  adorabimus  te  fuper  ter- 
ram? 

1 1.  Invidebant  ci  igitur 
fratres  fui:  pater  ver  . tera 
tacitus  conrtderabat. 
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§.  II.  Ifraèl  envoie  Jofeph  vers  fer  freres.  Ils  prennent  la  réfolution  de  le  tuer: 
Ruben  tache  de  le  fauver.  lt  les  engage  à le  jetter  dans  une  citerne  , d'ojt 
il  a voit  dejfein  de  le  retirer. 


iî.  Cumque  fratres  illius 
in  palcentlis  gregibus  p.uris 
inorarcntur  in  S:çhexn , 

1 3 . dixîc  u<l  cum  Ifracl: 
Fratres  tui  paficunt  oves  in 
Sichimis  : veni  , mittam  te 
ad  eos.  Quo  refpondentc, 

14.  Prxflo  fum  , aie  ei  : 
Vadc,  & vide  fi  cun&a pros- 
péra fint  erga  fratres  tuos , 
& pecora  : & renuntia  mihi 
quid  agatur.  MiflusdeVal- 
le  Hcbron  , venit  in  Si- 
chem : 

if.  invenirque  eum  vir 
errantem  in  agro  , & inter- 
rogavit  quid  quxrerct. 

i*.  At  ille  refpondit  : Fra- 
ires  meos  quxro  , indica 
imhi  ubi  paicant  greges. 

t 7.  Dixirque  ci  vir  : Re- 
ccfierunt  de  loco  ifio  : audi- 
vi  autem  ros  diccntes  : Ea- 
jnus  in  Dothain.  Perrexit 
ergo  Jofeph  poft  fratres 
fuos,  & invenit  eos  in  Do- 
thain. 

18.  Qui  cùm  vidiflent 
etim  procul , amequam  ac- 
cederet  ad  eos,  cogitaverunt 
ilium  occidere  : 

19.  & mu  tu  o loquebantur  : 
Eccefomniator  venit  : 

io.  venite  » occidamus 
eum,  U mittamus  in  cifter- 
fum  vetercm:  dicemufquc, 
Fera  pefïîma  devoravit  cum: 
& tune  apparebic  quid  illi 
profin  t fomnia  fua. 

îr.  Audiens  autem  hoc 
Ruben , nitebatur  liberare 
eum  de  manibus  eorum , & 
dicebat  : . 

zi.  Non  intcrficians  ani- 
mera cjus , nec  effundati* 


12.11  arriva  alors  que  les  freres  de  Jofeph 
s’arrêtèrent  à Sichcm  , où  ils  faifoient  paître 
les  troupeaux  de  leur  pere. 

i j.  Et  Ifracl  dit  à jofeph  : Vos  freres  font 
paître  nos  brebis  dans  le  Pays  de  Sichem  ; ve- 
nez donc , & je  vous  envoyerai  vers  eux. 

»4-  tout  prêt  , lui  dit  Jofeph.  Ja- 

cob ajouta  : Allez  ôc  voyez  ft  vos  freres  fe 
portent  bien  , & "fi  les  troupeaux  font  en 
non  état  ; & vous  me  rapporterez  ce  qui  fe 
pafle.  Ayant  donc  été  envoyé  de  la  vallée 
d’Hebron  , il  vint  à Sichem  : 

îy.  6c  un  homme  l’ayant  trouvé  errant 
dans  la  campagne,  lui  demanda  ce  qu’il  cher- 
choit. 

ii 5.  Il  répondit:  Je  cherche  mes  freres;  je 
vous  prie  de  me  dire  où  ils  font  paître  leurs 
troupeaux. 

1 7.  Cet  homme  lui  répondit  : Ils  fe  font  re- 
tirés de  ce  lieu , ôt  j’ai  entendu  qu’ils  s’entre- 
difoient:  Allons  vers  Dothaïn.  Jofeph  alla 
donc  après  fes  freres , & il  les  trouva  dans  ta 
plaine  de  Dothaïn. 

18.  Lorfqu’ils  l’eurent  apperçù  de  loin, 
avant  qu’il  fe  fut  approché  d’eux , ils  réfolu- 
rent  de  le  tuer. 

19.  Et  il  fe  difoient  l’un  à l’autre:  Voici 
notre  fongeur  qui  vient. 

20.  Allons,  tuons-le,  & le  jettons  dans 
cette  vieille  citerne  : Nous  dirons  qu’une 
bête  fauvage  l’a  dévoré  ; & après  cela , on 
verra  à quoi  fes  fonges  lui  auront  fervi. 

ai.  Ruben  les  ayant  entendu  parler  ainfi  , 
tâchoit  de  le  tirer  d’entre  leurs  mains  : êc  il 


leur  difoit: 

22.  Ne  le  tuez  point,  & ne  répandez  point 
fon  fang  : mais  jettez  - le  dans  cette  citerne 
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qui  efî  dans  le  défert,  ôc  confervez  vos  mains 
pures.  Il  difoit  ceci  dans  le  deffein  de  le  tirer 
de  leurs  mains , ôc  de  le  rendre  à fon  pere. 


23.  AulTi-tôt  donc  que  Jofeph  fut  arrivé  près 
de  fes  freres , ils  lui  ôterent  fa  robe  de  plu- 
ficurs  couleurs,  qui  defeendoit  jufqu’aux  ta- 
lons. 

24.  Et  ils  le  jetteront  dans  cette  vieille  ci- 
terne qui  étoit  fans  eau  , dans  le  dejfein  de  l'y 
taiffer  mourir  de  faim. 


fiinguinem  : fed  projicifc 
etm  in  ciftematn  hanc,  qux 
eft  in  lblitudine  ,'manufque 
veftras  lêrvate  innoxias  : 
hoc  autern  dicebat , volent 
eripcrc  eum  de  manibus 
eorum , Si  red Jere  parti  fao. 

13.  Confcftim  igitur  ut 
pervenit  ad  fratres  l'ups  , 
nudaverunt  eum  tunica  ta- 
lari  le  polymita  : 


14.  milëruntque  eum  in 
cifternam  veterem  , qu* 
non  hubebar aquara. 


§.  III.  Les  freres  de  Jofeph  le  retirent  de  la  citerne  oit  ils  Envoient  jette , & le 
t en  lent  à des  Ifmaelites  , qui  le  mènent  en  Egypte.  Jacob  refoit  la  robe  de 
fin  fils  Jofeph  toute  teinte  de  fang  , Ù"  croit  qu'une  bete  f a dévoré . Il  h 
pleure  , CT  ne  veut  point  recevoir  de  confolation. 
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2 y.  S’étant  enfuite  affis  pour  manger , ils 
virent  des  Ifmaelites  qui  paffoient , & qui  ve- 
nant de  Galaad,  portoient  fur  leurs  chameaux 
Æes  parfums  , de  la  réfine  ôc  de  la  myrrhe  , 
ôc  s’en  alloicnt  en  Egypte. 

25.  Alors  Juda  dit  à fes  freres:  Que  nous 
fervira  d’avoir  tué  notre  frere,  & d’avoir  ca- 
ché fa  mort  ? 

27.  Il  vaut  mieux  lè  vendre  à ces  Ifmaëli- 
tes , ôc  ne  point  fouiller  nos  mains  de  fon  fang  : 
car  il  «Sfi  notre  frere  & notre  chair.  Scs  freres 
confentirent  à ce  qu’il  difoit. 

28.  L’ayant  donc  tiré  de  la  citerne , 6c 
voyant  ces  Marchands  Madianites  qui  paf- 
foient , ils  le  vendirent  vingt  pièces  d’argent 
aux  Ifmaelites,  qui  le  menèrent  en  Egypte. 

29.  Ruben , qui  n étoit  pas  avec  fes  freres , 
lorfquils  vendirent  Jofeph , étant  retourné  à la 
citerne  , ôc  n’y  ayant  point  trouvé  l’enfant , 

30.  déchira  fes  vêtemens,  ôc  vint  dire  à 
fes  freres:  L’enfant  ne  paroît  plus;  ôc  où  irai- 
je  le  chercher  ? que  deviendrai-je  ? & comment 


ir.  Et  fedentes  ut  co- 
mederent  pancrtl . videront 
Ilruaelitas  viatores  venire 
de  Galaad » St  camclos  eo- 
rum  , portantes  aroinura,  St 
refïnam,  8t  flaiten  , in  Æ.- 
gyptum. 

if.  Dixit  ergo  Judas  fra- 
tribus  luis  : Quid  nobis  pro- 
deft  fi  occidcrimus  fratrem 
noftrum  & celaverimus  fan- 
guincm  ipfius  ? 

17.  Meiius  eft  ut  venum- 
detur  Ifmaelitis , & manu» 
nofiri  non  polluatuur  : fra- 
ter  cnirn  St  caro  nofira  eft. 
Acquicveront  fratres  fermo- 
nions  illius  : 

18.  Et  prtetercuntibus  Ma- 
dianitis  negotiatoribus.  ex» 
trahentes  cum  de  ciftcrna  , 
vcndidcruntcum  Ifmaelitis, 
viginti  argenteis  : qui  du- 
xerunt  cum  in  Ægyptum. 

ij.  Reverfulque  Ruben 
ad  cifternam , non  invenit 
puerum  : 

jo.  St  fcifli!  veftibus  per-, 
gens  ad  fratres  fuos  , ait  s 
Ruer  non  comparer , St  ego 
quô  ibo  ! 

Rij 
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31.  Tulerunt  autem  runi- 
cam  eus  > & in  fanguine 
Jsœ.ii  , quem  occidtrant  , 
cinxerunt  : 

31.  mitrentes  qui  ferrent 
ad  patrcm  , & dicercnt  : 
nanc  invenimus  : vide  u- 
frum  tunica  fiiii  tui  ht , an 
non. 

33.Quamcùm  agnovi£ 
fet  pater,  ait;  Tunica  fiiii 
mci  cft  , fera  peflïma  co- 
médie eum , bcAia  devora- 
vit  Joleph. 

34»  Scifhique  veftibus,in- 
dut  js  eA  cilicio,  lugens  fi- 
lium  iüum  multo  tcmporc. 


3Ç.  Congrcgatis  autem 
cunciis  libens  cjus  ut  leni- 
rent  dolorem  patris , noluit 
conioiationirm  accipere,fed 
ait  : Defcendam  ad  filium 
meum  lugens  in  infernum, 
tt  ilia  perle verante  in  fletu. 


Madianîtae  vendide- 
runt  Joleph  in  Ægypto  Pu- 
tipharî  eunuco  Pharaonis  , 
magiAro  milicum. 


E N E S E.  C ha?.  XXXV IL 

paroltrai -je  devant  mon  pere  ? 

jj.  Après  cela,  ils  prirent  la  robe  de  Jo- 
feph  qu'ils  avaient  gardée  ; & l’ayant  trempée 
dans  le  fang  d’un  chevreau  qu’ils  avoient  tué, 

32.  ils  l envoyerent  à fon  pere  , lui  faifant 
dire  par  ceux  qui  la  lui  portoient  : Voici  une 
robe  que  nous  avons  trouvée  : voyez  fi  c’efl: 
celle  ae  votre  fils , ou  non. 

33.  Le  pere  l'ayant  reconnue  , dit:  C’el! 
la  robe  de  mon  fils  ; une  bête  cruelle  l’a  dé- 
voré, une  bête  a dévoré  Jofeph. 

34.  Et  ayant  déchiré  fes  vêtemens,  il  fe 
couvrit  d’un  ciiice  , qui  était  un  habit  de  deuil 
fait  de  poil  de  chevre , pleurant  fon  fils  fort 
long-tems. 

jy.  Alors  tous  les  enfans  s’afiemblerent 
auprès  de  lui , pour  tâcher  de  foulager  leur 
pere  dans  fa  douleur:  mais  il  ne  voulut  point 
recevoir  de  confolation  ; & il  leur  dit:  Je  pleu- 
rerai toujours,  jufqu’à  ce  que  je  defeendg 
avec  mon  fils  au  fond  de  la  terre  , & que  je 
me  réunijfe  à lui  dans  le  fein  d' Abraham.  Ainlr 
il  continua  toujours  de  pleurer. 

3 é.  Cependant  les  Madianites  vendirent 
Jofeph  en  Egypte  à Putiphar , eunuque  de 
Pharaon  6c  général  de  fes  troupes. 


— « 

CHAPITRE  XXXVIII. 

§ I.  Juda  quitte  fes  frétés , époufe  une  femme  Chananéenne  , en  a plitfeurt 
enfans.  U marte  J'ucceJftvement  deux  de  fes  fis  à Thamar.  Dieu  les  frappe- 
de  mort  à caufe  de  leurs  crimes. 


1.  Eodem  tempore  def- 
ccndens  Judas  à fratribus 
fuis,  divertit  ad  virum  O- 
doiiamitem  , norainc  Hi- 
fam. 

i.  Viditquc  ibi  filiam  ho- 
oiinis  Chananari,  vocubulo 
Suc  : & accepta  uxore  , in- 
grcifus  eft  adeam* 


uta  N ce  même-tems , Juda  quitta  fes  frè- 
res, & vint  chez  un  homme  de  la  Ville  d O- 
dollam,  qui  s’appelloit  Hiras. 

2.  Et  ayant  vû  en  ce  Hcu-là  la  fille  d’un 
homme  Chananécn,  nommé  Sué , il  lcpou- 
fa,  ôt  vécut  avec  elle,  comme  avec  fa  femme  t 
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3.  Elle  conçut  enfuite , er  elle  enfanta  un  3.  Qux  cor.cepît,  & p-- 

fils  quelle  nomma  Her.  P*"*  «tvocavuno- 

4.  Et  ayant  conçu  une  fécondé  fois , elle  4.  Rurfumque  conccpto 

eut  encore  un  (ils  quelle  nomma  Onan.  «atum liiium vocavit 

Onan. 

y.  Et  elle  enfanta  encore  un  troifieme  , r.  Tertium  quoque  pcpe- 
quelle  nomma  Sela , après  lequel  elle  ceffa  £ S?.£S&?Sé 
0 avoir  des  en  fans.  ravit. 


6.  Juda  fit  épouferà  Her  fon  fils  aîné  , une 
fille  nommée  Thamar. 

7.  Ce  Her,  fils  aîné  de  Juda,  fut  un  très- 
méchant  homme  ; & le  Seigneur  le  frappa 
de  mort  peu  de  tems  après  fon  mariage. 

8.  Juaa  dit  donc  à Onan  fon  fécond  fils  : 
Epoufcz  la  femme  de  votre  frere  , 6c  vivez 
avec  elle , afin  que  vous  fufeitiez  des  enfans 
à votre  frere. 


6.  Dédit  autem  Judas  uxo- 
rem  primogenito  fuo  Hcr,- 
nomme  Thamar, 

7.  Fuit  quoque»Hcr  pri- 
mogenitus  Judx , nequam 
in  conlpeftu  Domiiu  : tic 
ab  eo  occifus  cft. 

S.  Dixit  ergo  Judas  ad 
Onan  filkim  fuum  : Ingre- 
dere  ad  uxorem  fratris  tui  ,» 
tic  fociare  ilii  , ut  fuicites 
femen  fratri  tuo. 


p.  Onan  voyant  la  femme  de  fon  fiera  , 
aîné , 6c  fachant  que  les  enfans  qui  naîtroient 
d’elle  , ne  feraient  pas  à lui , mats  feraient  ré- 
putés appartenir  à Jeu  fon  frere , cmpêchoit , 
par  une  aélion  exécrable , qu’elle  ne  devînt  me- 
re,  ôc  qu’on  n’en  vît  naître  des  enfans  qui 
feraient  cenfés  l’être  de  fon  frere. 


9.  Ille  feiens  non  fibi  na£ 
ci  filios,  introiens  ad  uxo- 
rem  fratris  lui , femen  fun- 
dchar  in  terram,  ne  libcrt' 
fratris  noniine  nalcercutur. 


1 o.  C’efl  pourquoi  le  Seigneur  le  frappa  de  to.  Ht  idcirco  pereuflir 

mort , parce  qu’il  faifoit  une  chofe  déteftable.  eun»  Dominu* , quod  «ni 
1 deteitabilcm  faceret. 


§.  II.  Juda  engage  Thamar  à demeurer  veuve  , jufjti'à  ce  aue  Sela  fon 
troifieme  fils  l'oit  en  âge  de  l'epoufer  ; mais  il  la  trompe  , ne  lui  donne 
point  ce  fils.  Thamar  fttrprend  Juda  lui-même , Ù"  conçoit  de  lui. 


1 1,  Juda  dit  donc  à Thamar  fa  belle-fille: 
Demeurez  veuve  dans  la  maifon  de  votre 
pere  , jufqu  a ce  que  mon  fils  ^Scla  devienne 
grand , & puijfe  vous  èpoufer.  Mais  quand  Sela 
fut  grand , Juda  ne  le  donna  point  à Thamar  j 
car  il  aveit  peur  que  Sela  ne  mourût  aufii , 
comme  fes  autres  fteres.  Ainfi  Thamar  re- 
tourna demeurer  dans  la  maifon  de  fon  pere. 

12.  Beaucoup  de  tems  s’étant  pafTtî , la  fille 
de  Sué,  femme  de  JuHa  , mourut.  Juda, 
après  l’avoir  plcuréc  6c  s’etre  confolé  de  cette 


11.  Quamobrcm  dixit  Ju- 
di"-Tii  Jirur  nurui  fus  : l llo 
vidua  in  domo  patris  tui, 
douce  eteleat  Scia  filius 
meus  : timebat  enim  ne  & 
ip(è  morerctur  , fîcut  fra- 
tre«  cjus.  Qux  abiit , & ha— 
bitavit  in  domo  patris  foi. 


ri.  E?oluiis  autem  mtil- 
tis  diebus , moftua  c(i  filia 
Sueuxor  Jud  c : qui  poil  lac- 
tum  conlblatinr.c  (ulccpu , 
lx  iij 
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afcendcbat  ad  tonforcs  o- 
viura  iïwrum  , iplc  & Hir- 
cas  opi’io  grcgis  Odollami- 
tei , in  Tiuwnas. 

1 5.  Numütamque  eATha- 
iivir  quod  focer  illius  afcen. 
deret  in  Tlumnas  ad  ton- 
dendas  oves. 

i4.Qux,  dcpofitis  vidui- 
latis  vcAibus,  alîùmpfit  the- 
riftrum  : & mutato  habitu , 
fedit  in  bivio  itineris,  quod 
ducit  Thamnam  : eo  quod 
crcviflet  #cla  , & non  eum 
acccpilfet  maritura. 

iç.  Quant  cùm  vidiflct 
Jud.is  , Julpicitus  eA  efîe 
meretricem:operuerat  cniin 
vulium  luarn,  ne  agnoice- 
reiur. 

16.  Ingrtdienfqueadcam, 
aie  : Dimitre  me  ut  cocant 
tccum:  ncicieb.it  eeim  quod 
nurus  (lia  effet.  Qua  ref-  • 
p.j.identc  : Quid  dabîs  mîhi 
ut  fruari»  concubitu  roco? 

t7.  Dixit  : Mittam  tibi 
herdum  de  gregibus.  Rur- 
funtque  ill.i  dicentc  : Pati.tr 
quod  vis , fi  dederis  mihi ar- 
rhabonem  , donec  mittas 
quod  poîiiccris  ; 

t8.  ait  Judas  : Quid  tibi 
vis  proarrhabone  dari  ? Rcfi- 
pondit  : Annulum  tuum  , & 
armiîlam,  dcbaculum  quem 
manu  tencs.  Ad  unum  igi- 
tur  coitum  mulier  conce- 
pt» 

fo.  & furgens  abiit  : d«- 
pofitoque  habitu  , quem 
(Umpferat , induta  eA  vidui- 
taris  vcAibus. 

:o.  Mifit  autem  Judas Inr- 
du:n  per  paAorcm  fiuum  O- 
doilamitem  , ut  rcciperet 
pignus  quod  dederat  mu- 
JïCri:  qui  cùm  non  inveniflet 
tam  , 

tu  interrogavit  homines 
loci  il'iu*  : Ubi  cA  mulier 
qux  iedebat  ia  bivio  ? Refi* 


perte,  alla  à Thanuias,  avec  Hiras  d’Odollam,' 
le  pafleur  de  lès  troupeaux  , pour  voir  ceux 
qui  tondoient  les  brebis. 

1 3.  Thamar  ayant  été  avertie  que  Judafon 
beau-pere  alioit  à Thainnas  pour  faire  tondre 
fes  brebis , 

14.  quitta  fes  habits  de  veuve  , fe  couvrit 
d’un  grand  voile  , 6c  s’étant  déguifée , s’allit 
dans  un  carrefour  fur  le  chemin  de  Thamnas, 
parce  que  Séla  étant  en  âge  d’être  marié , Ju- 
da  ne  le  lui  avoit  point  fait  époufer. 

1 y.  Juda  l’ayant  vûe  , s’imagina  que  c’étoit 
une  femme  de  mauvaife  vie,  parce  qu’elle 
s ’étoit  couvert  le  vifage  de  peur  d’être  re- 
connue.. 

1 6.  Et  s’approchant  d’elle , il  lui  parla  pour 
la  faire  confentir  au  mauvais  défir  qu’il  avoit; 
(?ar  il  ne  favoit  pas  que  ce  lut  fa  belle-fille. 
Elle  lui  répondit:  Que  me  donnerez-vous 
pour  ce  que  vous  me  demandez  ? 

17.  Je  vous  cnvoycrai , dit-il,  un  chevreau 
de  mon  troupeau.  Elle  lui  répartit:  Jeconfen- 
tirai  à ce  que  vous  voulez , pourvu  que  vous  • 
me  donniez  un  gage  , en  attendant  que  vous 
m’envoyiez  ce  que  vous  me  promettez. 

1 8.  Que  voulez-vous  que  je  vous  donne 

Îour  gage  , lui  dit  Juda  / Elle  lui  répondit: 
)onnez-moi  votre  anneau,  votre  bracelet, 
6c  le  bâton  que  vous  tenez  à la  main.  Il  les 
lui  donna.  Ayant  donc  connu  Juda  une  feule 
fois,  elle  conçût  de  lui, 

ip.  ôc  s‘cn  alla  aufïi-tôt:  6c  ayant  quitté 
l'habit* qu’elle  avoit  pris,  elle  fe  revêtit  de 
fes  habits  de  veuve. 

20.  Juda  envoya  enfuite  le  chevreau  par 
fon  pafleur,  qui  étoit  d’Odollam,  afin  qu’il  re- 
tirât le  gage  qu’il  avoit  donné  à cette  femme  : 
Mais  ne  l’ayant  point  trouvée  , 

21.  il  demanda  aux  habitans  de  ce  lieu  : 
Où  efl  une  femme  qui  étoit  afhfe  dans  ce  car- 


* 
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refour?  Tous  lui  répondirent  qu’il  n’y  avoit  pondemibas  cnnSs  : Mon 
point  eu  en  cet  endroit  de  femme  débauchée.  fu“ in  !oco  «ftomcreeis  ; 

22.  AinÇi  il  retourna  à Juda , ôc  lui  dit  : Je  :î  rcTcrfuscrt  ’J  Ji^m, 

ne  l'ai  point  trouvée  ; 6t  meme  les  habitans  s-  d,s,.t  ,ei  ! , Nt,n  >"vcni 
ii.1,!.  • r 1 eam  : led  & homme*  loçi 

de  ce  heu  m ont  dit , que  jamais  femme  de  imas  dixeri,nt  mihi,  nun_ 

mauvaife  vie  ne  s’étoit  aflife  en  cet  endroit.  qjam  fedifle  ibî  feortum. 

23.  Juda  dit  : Quelle  garde  ce  qu’elle  a.  M.  Aie  judas:  Habeatfi- 

Elle  ne  peut  pas  au  moins  m’accufer  d’avoir  bi  • ccrti;  ■vnd:icii  ^guere 
manqué  a «1a  parole  : J’ai  envoyé  le  chevreau  îrîJfëram! 

que  je  lui  avois  promis , & vous  ne  l’avez  & tu  non  invenifti  eam. 
point  trouvée.  . 

§.  IH.  Thamar  ayant  conçu , cjl  accufte  d'adultère  . & conduite  au  fupflice. 
Elle  repréfente  les  gages  que  Juda  lui  a voit  donnes , ir  ell  délivrée.  Elle 
met  au  monde  deux  jumeaux , Fharès  & Zara. 


24.  Mais  trois  mois  après,  on  vint  dire  à 
Juda:  Thamar  votre  belle-fille  cft  tombée 
en  fornication;  car  on  commence  à s’apper- 
cevoir  quelle  eftgrofie.  Juda,  félon  te  droit 
quavoient  alors  les  per  es  des  familles,  ta  jugeant 
comme  une  adultéré,  répondit:  Qu’on  la  pro- 
duit en  public , afin  qu’elle  foit  brûlée. 

2p.  Et  lorfqu’on  la  menoit  au  fupplice , elle 
envoya  dire  à fon  beau-pere  : J’ai  conçu  de 
celui  à qui  font  ces  gages.  Vovez  à qui  eft 
cet  anneau,  ce  bracelet  ôt  ce  bâton. 


2 6.  Juda  ayant  reconnu  ce  qu’il  lui  avoit 
donné,  dit:  Elle  a moins  de  tort  que  moi, 
parce  que  j’ai  manqué  à ce  que  je  devois,  en 
ne  la  faifant  point  époufer  à Séla  mon  fils , 
<£r  quelle  ne  s’ejl  portée  à faire  ce  quelle  a fait , 
que  par  le  déftr  a avoir  des  enfans  de  mon  fang. 
flinfi  il  lui  confervm  la  vie  ; mais  néanmoins  il 
ne  la  connut  point  depuis. 

27.  Comme  elle  fut  fur  le  point  d’accou- 
cher , il  parut  qu’il  y avoit  deux  jumeaux  dans 
ion  fein;  6c  lorfque  ces  enfans  étoient  prêts 
de  fortir,  l’un  des  deuxpafia  fa  main  , à la- 
quelle la  fage-femme  lia  un  ruban  d’écarlate, 
en  dilant  : 


14.  Ecce  aurem  poft  t»-es 
menfes  nuntiaverurt  Juàr, 
dicentes:  Fornicata  eft  Tha~ 
mar  nurus  tua , & videtur 
utérus  illius  intumefeere. 
Dixitque  Judas  : Producitc 
eam  uc  comburatur. 


2f.  Qu  or  cùm  ducerMur 
ad  pœnam  , mifit  ad  fo ce- 
rum  l'uuin,  dicens  : De  viro, 
ci*. jus  Jure  funt , concepi  t 
cognofce  cujus  fit  annulus  y 
Si  armilia  , & baculus. 

26.  Qui  ngnitis  muneri- 
bus  , ait:  Juftior  me  eft, 
Quia  non  tradidî  eam  Sela 
filio  meo.  Attamen  ultra 
non  cognovir  eam. 


27.  Inftanteautem  partu, 
apparuerunt  gemini  in  ute- 
ro : atque  in  ipla  etfuJionc 
infantium,  unus  protulit  ma- 
num , in  qua  obftetrix  liga- 
vit  coccinum,  dicens  ; 
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iS.  IAc  cgrcJieiur  prior. 

i?.  IUo  verô  rcirahence 
mn^um  , cgreiTiis  eft  alterî 
dixii'jue  irulier  : Quare  di- 
viû  eÜ  pr  opter  te  mace ria  i 
8c  cb  banc  caufam  vocavit 
iiomcn  ejus  Phares. 

;o.  Poftea  cgrcflus  eft  fra- 
terejus,  incujusmanu  crat 
coccinum  : appeliavit 

Zara. 


58.  Celui-ci  fortirale  premier. 

2<?.  Mais  cet  enfant  ayant  retiré  fa  main; 
l’autre  fortit.  Alors  la  fage-fenimc  dit:  Pour- 
quoi avez-vous  ainft  rompu  le  mur  qui  vous 
divifoit , pour  fortir  le  prunier  ? C’eft  pourquoi 
il  fut  nommé  Phares  ; c efl-à-dire  divifion. 

30.  Son  frere , quiavoit  le  ruban  d’écarlate 
à la  main  , fortit  enfuite  , & on  le  nomma 
Zara , c’efl-à-dire  Orient , parce  qu'il  devoit  for- 
tir  le  premier. 


C H A P I T R E XXXIX. 


§.  I.  Jofeph  vendu  à Putiphar  trouve  grâce  devant  lui  , & s'attire  fa 
confiance.  Lieu , en  confideration  de  Jojcph  , bénit  la  maifon  deTutiphar. 


1 . Tgitur  Jofepli  ductus  cft 
in  Ægsptum,  einitque  cuir 
Putiphsrcunudius  Phano- 
nis.princcps  cxcrcilus,  vir 
/Ugyptius , de  manu  Ilmae- 
liurum,  à quitus  perducius 
crut. 

1.  Fuitque  Dominuscum 
, &-  er.it  vir  in  cunflis 
profperc  agens  : habitavic- 
que  in  donio  damini  fui , 

3.  qui  op’imc  noverat  Do- 
minum  elle  cum  co,  St  Om- 
ni» , qux  gereret , ab  eo  di- 
rigi  in  manu  iliius. 


4.  Invemrquejofephgra- 
tiam  coram  domino  iuo  , & 
miniftrabat  ei,  i quo  prxpo- 
fïtus  omnibus,  gubernabac 
crcditam  fibi  doinuin  , & 
univerla  quxci  traditafuc- 
rant  : 

5.  bcncdixitque  Dominus 
domui  Ægyptii  propter  Jo- 
Idpli,  8:  multiplicavit  tamin 
xdibusquàra  in  agris  cunc- 
rara  ejus  liibOanuam  : 

d.uec  quidquam  aiiud  no- 
verat,  niû  panent  quo  vcf- 
cebaiur.  Erat  auccm  Jofeph 
pulchr.i  facie,  £c  dcaorus 
afpcctu. 


j.  J Ofeph  ayant  donc  été  mené  en  Egypte  ; 
Putiphar  Egyptien , eunuque  de  Pharaon , & 
Général  de  fes  troupes,  l’acheta  des  Ifmac- 
lites  qui  l’y  avoient  amené. 

2.  Le  Seigneur  étoit  avec  lui , 6c  tout  lui 
réufïiffoit  heureufement  : ildemeuroit  dans  la 
maifon  de  fon  maître  , 

3.  qui  te  tenait  auprès  de  fa  perfonne,  parce 
qu’il  fa  voit  très -bien  que  le  Seigneur  étoit 
avec  lui , 6c  qu’il  le  favorifoit  & le  bénilfoit 
en  toutes  fes  aaions. 

4.  Jofcph  ayant  donc  trouvé  grâce  devant 
fon  Maître , fe  donna  tout  entier  à fon  fervi- 
ce  ; 6c  ayant  reçu  de  lui  l’autorité  fur  toute  -fa 
maifon , il  la  gouvernoit  ôc  prenoit  foin  de 
tout  ce  qui  lui  avoit  été  m^  entre  les  mains. 

y.  Le  Seigneur  bénit  la  maifon  de  l’Egyp- 
tien  , àcaufe  de  Jofeph  , 6c  il  multiplia  tout 
fon  bien , tant  à la  Ville  qu’à  la  Campagne. 

6.  En  forte  que  fon.  AJnitrc  n’avoit  d’autre 
foin  que  de  fe  mettre  à table  6c  de  manger  , 
fe  repefant  du  refle  fur  Jofeph.  Or  Jofeph  étant 
beau  de  vifage , 6c  très-agréable  ; 

$.  II. 
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f • IL  La  Maîtrejfe  de  Jofeph  le  follicite  de  commettre  un  adultéré  avec  elle  ; 
& voyant  qu’il  la  rebute , elle  l’accufe  d’avoir  voulu  la  violer . 


L’an  du  monde  2285.  Avant  J.  C.  1718. 


7.  Long-tems  après , fa  Maîtrefle  jetta  les 
yeux  fur  lui , & lui  dit  : Dormez  avec  moi. 

8.  Mais  Jofeph  ayant  horreur  de  confentir 
à une  action  fi  criminelle  , lui  dit  : Vous 
voyez  que  mon  Maître  m’a  confié  toutes  cho- 
ies , qu'il  ne  fait  pas  même  ce  qu’il  y a dans 
fa  maifon  ; 

9.  qu’il  n’y  a rien  qui  ne  foit  en  mon  pou- 
voir; ôc  que  m’ayant  mis  tout  entre  les  mains, 
il  ne  s’cft  réfervé  que  vous  feule,  qui  êtes  fa 
femme.  Comment  donc  pourrois-je  com- 
mettre un  fi  grand  crime,  Ôc  pécher  contre 
mon  Dieu , en  violant  la  fidélité  que  je  dois  à 
mon  Maître  ? 

10.  Cette  femme  continua  pendant  plu- 
fieurs  jours  à folliciter  Jofeph  par  de  fembla- 
bles  paroles  ; ôc  lui , il  continua  à réfifter  à fon 
infâme  défir. 

1 1.  Or  il  arriva  un  jour  que  Jofeph  étant 
entré  dans  la  maifon , ôc  y faifant  quelque 
chofe , fans  que  perfonne  fut  préfent, 

1 2.  fa  maîtrefle  le  prit  par  fon  manteau , ôc 
lui  dit,  encore  : Dormez  avez  moi.  Alors  Jo- 
feph lui  laiflant  le  manteau  entre  les  mains  , 
s’enfuit , ôc  fortit  hors  du  logis. 

13.  Cette  femme  fe  voyant  le  manteau  de 
Jofeph  entre  les  mains , dans  la  douleur  d’avoir 
été  méprifée  par  cet  efclave  , 

1 4.  appella  les  gens  de  fa  maifon  , ôc  leur 
dit,  en  parlant  de  fon  mari  : Il  nous  a amené 
ici  cet  Hébreu  pour  nous  faire  infulte  : il  eft 
venu  à moi  dans  le  deffein  de  me  corrompre  ; 
ôc  m’étant  mife  à crier  , 

1 y.  lorfqu’il  a entendu  ma  voix , il  m’a  laiffé 
fon  manteau  que  je  tenois , ôc  s’en  eft  enfui 
dehors. 

Tome  I.  Part.  1. 


7.  Port  multos  itaque  dies 
injecit  domina  fua  oculos 
fiuos  in  Jofeph , & ait  : Dor- 
mi mecum. 

8.  Qui  nequaquam  acqiriefi- 
cens  operi  nefario , dixit  ad 
eam  : Ecce  dominus  meus, 
omnibus  mihi  traduis,  ig- 
norât quid  habeat  in  domo 
fua  : 

9.  nec  quidquam  eft  quod 
non  in  mea  fit  poteftate,  vcl 
non  tradiderit  mihi,  prarter 
te , qur  uxor  ejus  es  : quo 
modo  ergo  poflum  hoc  ma- 
lum  facerc  , & peccare  in 
Deum  meum  i 


10.  Hujufcemodi  vosbit 
per  fingulos  dies , & millier 
molefta  cratadolelcenti , & 
ille  reculàbat  ftuprum. 


11.  Accidit  autem  qua- 
dam  die , ut  intraret  Jofeph 
domum , Se  operis  quippiam 
abfque  arbitras  facetct  : 

1 1.  Se  ilia  àpprehenfii  la- 
cinia  veftimenti  ejus,  dice- 
ret  : Dormi  mecum.  Qui 
reliclo  in  manu  ejus  pallio 
fugit  > & egreflus  eft  foras. 

13.  Cumque  vidiffet  mu- 
lier  veftem  in  manibus  fuis , 
& Ce  eiTc  contemptam , 

14.  vocavit  ad  fehomines 
do  mus  fux,  St  ait  ad  eos: 
En  introduxit  virum  He- 
brxum  , ut  illuderet  nobis  : 
ingreffiis  eft  ad  me  , ut  coi- 
ret  mecum  : cumque  ego 
lucclamafiem , 

15.  St  audiflet  voeem 
mcam,  reliquat  p allium  quod 
tenebam.  Se  fugit  foras. 

S 
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1 6.  in  argumemum  ergo  i 6.  Lors  doncque  fon  mari  fut  retoumifetr 

fiJcî  retcimim  pallium  of-  fa  maifon , elle  lui  montra  ce  manteau  qu’elle 
tendit  marito  revertenu  do-  • . r cjii'./ 

mum  j avoit  retenu  comme  une  preuve  de  la  haeute,- 

17.  & ait  : ingreflus  cft  17.  Ôc  lui  dit  : Cet  efclave  Hébreu  que  vous 

noif  avez  amené,  eft  venu  pour  me  faire 
violence  ; 

18.  cumque  audiflet  me  18.  ôc  m’ayant  entendu  crier , il  m’a  laiffd 
^«neb^&tgtfiî!  fon  manteau  que  je  tenois»  fit  s'en  eft  enfui 

dehors. 

III.  Putiphar  , trop  crédule  , fait  mettre  Jofepk  en  prifon.  Il  trouve  grâce 
auprès  du  Geôlier , qui  lui  confie  le  foin  de  tous  les  prifonniers. 


}?.  Hit  audit i s dominut,. 
St  nimiùm  creduius  verbis 
conjugis , iratus  eft  valde  : 

10.  tradiditque  Jofeph  in 
carcercm,  ubi  vindi  regis 
cuftodiebantar , & erat  ibi 
claufus. 

ai.  Fuit  autem  Dominus 
cum  .lofeph,  8c  mifertus  il- 
lius  dédit  eigratiam  inconf- 
pedu  principis  carceris. 

it.  Qui  tradidit  in  manu 
illius  univerfot  vioflos  qui 
in  cuftodia  tenebantur  : 8c 
quidquid  fiebat  , iub  ipfo 
erat. 

2 » . Nec  noverat  aliquid , 
«lundis  ci  creditis  : Domi- 
nut enim  erat  cum  illo . Sc 
omnia  opéra  e jus  dingebar. 


ip.  Le  maître  de  Jofeph  trop  crédule  aux, 
accufations  de  fa  femme,  entra  à ces  paro- 
les dans  une  grande  colere , 

20.  ôc  fit  mettre  Jofeph  en  la  prifon  où  l’on 

fardoit  ceux  que  le  Roi  faifoit  arrêter.  Il  étoit 
onc  renfermé  en  ce  lieu-là. 

2 1 .  Mais  le  Seigneur  fut  avec  Jofeph  : il  en- 
eut  compaffion , ôc  il  lui  fit  trouver  grâce  de- 
vant le  Gouverneur  de  la  prifon , 

22.  qui  lui  remit  le  foin  de  tous  ceux  qui  y 
étoiant  enfermés.  Il  ne  fe  faifoit  rien  que  par 
fon  ordre. 

23.  Et  le  Gouverneur  lui  ayant  tout  confié*, 
ne  prenoit  connoiflance  de  quoi  que  ce  foit,. 

Îarce  qu’il  voyoit  que  le  Seigneur  étoit  avec 
ofeph , ôc  qu’il  le  faifoit  réuflir  en  toutes- 
chofes. 


CHAPITRE  XL. 


§.  I.  Dijgrace  du  grand  Echanfon  & du  grand  Pannetier  du  Eoi  d’Egypte; . 
Ils  font  mis  dans  la  prifon  avec  Jofeph.  Ils  ont  des  fonges  qui  les  troublent. 

L’an  du  monde  2287.  Avant  J.  C.  1717. 


t.His  ira  geftis,  acciJit 
Oi  peccareni  duo  eunuchi, 
pincerna  regis  Ægypti , 8c 
çiftor,  domino  l'uo. 


i.JL  L arriva  enfuite  que  deux  eunuques  du 
Roi  d’Egypte,  fon  grand  Echanfon  ôc  fon* 
grand  Pannetier  , offenferent  leux  Seigneur». 
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3.  Et  Pharaon  étant  en  colere  contre  ces 
•deux  Officiers , dont  l’un  commandoit  à fes 
Echanfons , fit  l’autre  à fes  Pannetiers , 

j.  les  fit  mettre  dans  la  prifon  du  général 
de  fes  troupes , où  Jofeph  étoit  prifonnier. 

4.  Le  Gouverneur  de  la  prifon  les  mit  en- 
tre les  mains  de  Jofeph,  qui  les fervoit , dr 
avoir  foin  d’eux.  Quelque  tems  s’étant  palfé , 
pendant  lequel  ils  demeuroicnt  toujours  pri- 
ionniers , 

y.  ils  eurent  tous  deux  un  fonge  en  une  mê- 
me nuit,  qui  étant  expliqué  , marquoit  ce  qui 
devoir  arriver  à chacun  d’eux. 

6.  Jofeph  entra  le  matin  où  ils  étoient;  & 
les  ayant  vus  triftes , 

7.  il  leur  en  demanda  le  fujet , 8c  leur  dit  : 
D’où  viefit  que  vous  avez  le  viûge  plus  abattu 
aujourd'hui  qu’à  l’ordinaire/ 

8.  Us  lui  repondirent  : Nous  avons  eu  cette 
nuit  un  fonge  qui  nous  inquiété , ôc  nous  n’a- 
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i.  Iratufqne  contra  cos 
Pharao  ( nam  aller  pincer- 
nis  p rare  rat,  alter  piftonbus  ) 

3.  mifit  eos  in  carcerein 
principis  miiitum,  in  quo 
erat  ytnftus  le  Jofeph. 

4.  At  euftos  carteris  tra- 
Jidit  eos  Jofeph  , qui  Sc  mi- 
mftrabat  cil.  Aliquantulum 
temporis  fluxerat , & iUi  in 
euftodia  tenebamur. 


f.  Videnintqoe  ambo  fom- 
nium  mxfte  una  juxta  imer- 
pretationem  congruamfîbi: 

(.  ad  quos  eùm  introiffet 
Jofeph  manè , & yidiffeteos 
trilles , 

7.  feifeitarus  eft  eos , di- 
ccns  : Cur  triftior  eft  hodie 
lolito  faciès  yellra  î 


8.  Qui  relponderant:  Som- 
nium  vidimus,  & non  eft  qui 
interpretetur  nobis.  Dixjt- 


vons  perlonne  pour  nous  1 expliquer.  Jofeph  que  ad  eos  jofeph:  Num- 
leur  dit  : N’eft-ce  pas  à Dieu  qu’il  appartient  ftUI.a  ?onf  Dei  .inte.rPr?' 

Ja  1»! J V*  4 r\*.  . tatio  l referte  xnihi  <juid  vi- 


de  donner  l’interprétation  des  Jonge s ? Dites 
moi  ce  que  vous  avez  vû. 

9.  Le  grand  Echanfon  lui  rapporta  le  pre- 
mier fon  longe  en  ces  termes  : Il  me  fembloit 
que  je  voyois  devant  moi  un  fep  de  vigne  , 
xo.  où  il  y avoit  trois  provins  qui  pouffoient 
peu  à peu , premièrement  des  boutons  , en- 
fuite  des  (leurs , & à la  fin  des  raifins  mûrs  : 

1 1.  & qu’ayant  dans  la  main  la  coupe  de 
Pharaon , j’ai  pris  ces  grapes  de  raifins  , je  les 
ai  preflées  dans  la  coupe  que  je  tenois,  fie  en 
ai  donné  à boire  au  Roi. 

S*  II.  Jofeph  explique  le  fonge  du  grand  Echanfon,  & lui  prédit  qu’il  fera 
retaLh  dans  fa  charge.  Le  grand  Pannetier  lui  expofe  le  ften  , ér  Jofeph 
lui  déclaré  que  dans  trois  jours  il  fera  attaché  à une  croix.  L’événement 
vérifie  cette  prediétion.  Le  grand  Echanfon  rétabli , oublie  Jofeph. 

12.  Jofeph  lui  dit:  Voici  l’interprétation  de  11.  Répondit  jofeph: 
votre  fonge.  Les  trois  provins  oe  la  vigne  *I.fc  interprétât»  fem- 

■ • * ° nu:  Très  propagincs,  très 

marquent  trois  jours.  adhucdiesYunt: 

S ij 


deritis. 

9.  Narravit  prior,  prjrpo- 
litus  pincemarum  , fbm- 
nium  lûura  : Videbam  co- 
ram me  vitera , 

1 o.  in  qua  erant  très  pro- 
pagines , crefcere  paularim 
in  gemmas , Sc  poft  flores 
uyas  n®turefeerc  : 

>1.  calicemque  Pharao- 
nis  in  manu  mca  : tuli  ergo 
uvas  , Sc  expreflî  in  cali- 
cem  quem  tenebam,  & tra- 
didi  poculum  Pharaoni. 
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15.  pofl  quos  recordabi-  1 3 . après  lefquels  Pharaon  fe  fouviendra  dŒ 
»ur  pharao  minifterû  tui , St  fervice  que  vous  lui  rendiez  ; il  vous  rétablir3 
ftinum:  dabifque  ei  calicem  dans  votre  première  charge , & vous  lui  pré- 
juxta  officîum  tuum , (icut  fentcrez  à boire  , félon  que  vous  aviez  accoù- 
*nte  facere conluevenu.  tumé  de  faire  auparavant  dans  le  rang  que 

vous  teniez. 

14. Tantum mtmento meï,  t+*  Seulement  fouvenez-vous  de  moi,  je 
ciun  bcr.e  tibi  fucrii,  & fe-  voit  f prie , quand  ce  bonheur  vous  fera  arrivé  ; 

* rendez-moi  ce  bon  office  , de  fupplier 
cat  me  de  ifto  carcere  : Pharaon  qu’il  daigne  me  tirer  de  la  prifon  où 

je  fuis  : 

1 j.  quia  furtofublatus  füm  i f.  parce  que  j’ai  été  enlevé  par  fraude  & 

de  terra  Hebrarorum , St  hic  par  violence  du  Pays  de  Chanaan , où  habitent 
innocen*  ia  lac u ru  mifiui  1 J , j t r L 

rum  maintenant  mes  parens  qut  [ont  des  Hébreux  , 

& que  l’on  m’a  renfermé  ici , étant  innocent. 

16.  Vidons  piflorum  ma-  ‘ <*.  Le  grand  Pannctier  voyant  qu’il  avoit 
gifler quùd  prudemer  iom-  interprété  ce  fonge  ii  fagcmcnt , lui  dit:  J’ai 
3SS5£&£X.  “ffi  w>  «»>*«•  n m=  fcmbloit  que  j»  pot- 
niftra  farim  haberem  fuper  tois  fur  ma  tête  trois  corbeilles  de  farine , 

caput  meum  : ' . 

17.  & in  unocaniflro  quod  17.  fit  qu  en  celle  qui  étoit  au-delius  des 
«rat  excelfius , çortare  me  autres , il  y avoit  de  tout  ce  qui  le  peut  ap- 
piftoria,  avefque  coratdere  prêter  avec  la  pâte  pour  lervir  fur  une  table  , 
exeo.  ôcque  lesoifeaux  en  venoient  manger. 

18.  Rerpondit  Jofeph  : 1 8.  Jofeph  lui  répondit  : Voici  l’interpré- 

tiic  efl  imerpre ratio  fom-  tation  de  votre  fonge.  Les  trois  corbeilles  fi— 

nu:  Tria  camltra, très  aJmic  .r  ° • • \ 

fanl:  griment  que  vous  avez  encore  trois  jours  à 

vivre. 

ip.poft  quos  auferecPhs-  19.  Après  lefquels  Pharaon  vous  fera  cou- 
S K Igr  P" la  Ac.fc  VOUS  feus  enfuiie  attacher  à une 
bum  voiûcrcs  carnes  ruas,  croix  , où  les  oifeaux  déchireront  votre  chair. 
10.  Exinde  dies  tertius na-  20.  Le  troifieme  jour  luivant , étant  celui 

taliuus  Pharaon»  crat;  qui  de  naiffance  de  Pharaon , il  fit  un  grand 
faciens  grande-  convivium  . , , . p - 

pueris  fuis , recordatus  cft  reltin  a les  lerviteurs,  pendant  lequel  il  ie  iou- 
intercpuias  magifiri  pincer-  vint  du  grand  Echanlon  j ôc  du  grand  Panne- 

narum  » & piltonim  prioci-  - 
pis.  tier* 

it.  Reflituitque  alterum  2 1.  Il  rétablit  l’un  dans  là  charge,  afin  qu’il 
rct'c^^ P«uium-Ut  pomge“  continuât  à lui  préfbnter  la  coupe  pour  boire  ; 

ai.  afterum.  fufpendit  in  22.  & il  fit  attacher  l’autre  à une  croix  : ce 
nia»DprutoJur?Câ0nS  ‘l111  vérifia  l’interprétation  que  Jofeph  avoit: 

donnée  à leurs  fonges. 
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r 2 3.  Cependant  le  grand  Echanfon  fe  voyant  15.  Et  tamcn  fuccedend- 
rentré  en  faveur  après  fa  difgrace , ne  fe  fou-  bus  Pro(Peri‘ . pi*po&u 
vrnt  plus  de  ion  Interprète , ru  de  la  prtere  qu  il  tQrprCtis  fui. 
lui  avoit faite. 


CHAPITRE  XLI. 


I,  Songes  de  Pharaon.  Il  en  demande  en  vain  Pinterpretation  aux  Devins 
& aux  Sages  de  l'Egypte. 


L’an  du  monde  2283.  Avant  J.  C.  171  j. 


r.U  Eux  ans  apres , Pharaon  eut  un  fonge. 
Il  lui  fembla  qu  i!  t|joh  fur  le  bord  du  fleuve 
du  Nil  ; 

2.  d’où  fortoient  fcpt  vaches  fort  belles  Ôc 
extrêmement  grattes , qui  paiffoient  dans  des 
marécages  : 

3.  qu’enfuite  il  en  fortit  fept  autres  toutes 
défigurées,  6c  extraordinairement  maigres, 
qui  paifloient  aujfi  fur  le  bord  du  même  fleu- 
ve , en  des  lieux  pleins  d’herbes  ; 

4.  ôc  que  ces  dernieres  dévorèrent  les  pre- 
mières qui  étoient  fi  grattes  6c  fi  belles.  Pha- 
raon s’étant  éveillé , 

y.  fe  rendormit  ; 6c  il  eut  un  fécond  fonge  : 
il  vit  fept  épies  pleins  de  grains  6c  très-beaux, 
qui  fortoient  d'une  même  tige. 

6.  Il  en  vit  aufli  paraître  fept  autres  fort 
maigres,  qu’un  vent  brûlant  avoit  dettéchés. 

7.  Et  ces  derniers  dévorèrent  les  premiers 
qui  étoient  fi  beaux.  Pharaon  s’étant  éveillé  , 

8.  fut  faifi  de  frayeur;  6c  ayant  envoyé  dès 
le  matin  chercher  tous  les  devins  6c  tous  les 
fàges  de  l’Egypte , il  leur  raconta  fon  fonge, 
fans  qu’il  s'en  trouvât  un  feul  qui  pût  l’inter- 
préter. 


1.  Poft  duos  annos  vidit 
Pharao  fotnntuni.  Putabat 
le  ftare  f'upcr  Huvium  , 

i.  dequoalcendcbnrVt  fip- 
tem  boves,  pulchrx  & c rafla? 
rrnnis  : & pale  c ban  tu  r ia  io- 
cis  paluAnbus. 

3.  Alix  quoque  fept  cm 
emergebant  de  flumine,fœ- 
dx  confeâxquc  macie:  & 
palcebantur  in  ipfa  amnij 
ripa  in  locis  virentibus  : 

4.  devoravenintque  cas  i 
quarum  mira  Ipecies  & ha- 
bitudo  corporum  crat.  tx- 
pergefadus  Pharao , 

U rurfum  dormi  vit  , 8c 
vidit  alterum  fomniurmScp- 
temfpicx  pullulabant  in  cul* 
mo  uno  plenx  atque  for- 
mofx  : 

6.  alix  quoque  totidem 
Ipiox  tenues  & pereuflx  ure- 
ditie  oriebantut , 

7.  dévorantes  omnem  prio- 
rum  pulchritudinem.  Evigi- 
lans  Pharao  poft  quietem  , 

8.  & faâo  mane , pavore 
perterritus , mifit  ad  omnes 
conje&ores  Ægypti , cunc- 
tofque  fapientes:  & accér- 
fîtis  narravit  fomnium , nec 
crat  qui  imcrpretaretuc» 


s iij. 
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§.  II.  Le  grand  Echanfon  fe  fouvient  enfin  de  Jofeph  , & l’indique  à 
Pharaon.  Jofeph  ejl  tire  de  prifon  & prtj'ente  au  Rot,  qui  lui  expojfe  fies 
fonges. 

9.  Tune  demum  reminii-  p.  Le  grand  Echanfon  s’étantenfin  fouvenu 

cens  pincemamm  mjgifter,  Jofeph , dit  au  Roi  : Je  confefle  ma  faute,  ♦ 

roeum.C°  te°r  p(’L’''num  Cr  l'oubli  que  fiai  fait  démon  bienfaiteur. 

10.  intus  rexfervis  fuis,  10.  Car  lorfque  Je  Roi  étant  en  colere  con- 

me  ™ajLift™m  Plflorum  tre  fes  ferviteurs , commanda  que  je  fuffe  mis 
principîs  müitum  : avec  le  grand  pannetier  dans  la  pruon  du  Gé- 

néral de  fes  troupes , 

si.ubiuna  nofleuterque  1 1 . nous  eûmes  tous  deux  en  une  même 
fùtùroram?1”^ lumprxfagura  nujt  un  fonge  f quj  nous  prédifoit  ce  qui  nous 
arriva  enfuite. 

si.  Erat  ibipuer  Hebr*us,  ia.  Il  y avoit  alors  en  cette  prifon  un  jeune 
ejui'dem  ducis  mihtum  fa-  jlomme  Hébreux , fervitHir  du  même  Géné- 
nh9  ra!  de  votre  Armée,  auquel  ayant  raconte 

chacun  notre  fonge , 

i}.  audivimus  quidquid  ij.  il  nous  dit  tout  ce  que  l’évenement 
poifea rei probavit even,^,  confirma  depuis:  Car  je  fus  rétabli  dans  ma 

cio  meo  : & ilie  fufpenfus  charge , oc  le  grand  rannetier  fut  pendu  a une 
eft  in  crace.  croix,  comme  il  nous  F avoit  prédit. 

14.  Protinus  ad  regis  im-  i <j.  Au(Ii-  tôt  Jofeph  fut  tiré  de  la  prifon  par 
perium  eduftum  de  carcere  ordre  du  Roi  ; on  le  rafa , on  lui  fit  changer 

inutau , obtuicmm  ei.  d habits , ôt  on  le  ptéfenta  devant  ce  ronce. 

1 $ . Cuî  ilie  ait  : vidi  ibm-  ij.  Alors  Pharaon  lui  dit  : J’ai  eu  des  fon- 

a^ivfte’ûpiwSè  g«  > ^‘fans  doute  ftgnifitnt  aue/que  chofe  ; & je 
^onjicere.  ne  trouve  perfonne  qui  me  les  interprété.  Mais 

l’on  m’a  dit  'que  vous  aviez  une  grande  lu- 
mière pour  les  expliquer  ; & c ejl  pour  cela  que 
je  vous  ai  envoyé  quérir. 

te.  Rcfpondit  jofeph:  1 6.  Jofeph  lui  répondit  : Ce  fera  Dieu , fie 

^tpTof^raPha«onrnde'  non  Pas  moi  > qui  rendra  au  Roi  une  réponfe 
favorable , & qui  lui  fera  connaître  ce  qu’il  dé- 
ftre  favoir. 

17.  Narravîi  ergo  Pharao  1 7.  Pharaon  lui  raconta  donc  ce  qu’il  avoit 

quod  vident  : Putabam  me  yû  : IJ  me  fembloit,  dit-il.  qUC  j’étois  fur  le 
itare  fuper  npam  tiuminij  >1110  1 7 

bord  du  fleuve , 

1*.  & feptem  boves  de  i g.  d’où  fortoient  fept  vaches  fort  belles  j 

ssrïttaSs: & 

quz  i»  pjftu  paludis  vireâa  dans  des  marécages 
carpcbain , 

i>.  & ecee,  has  feque-  iÿ.  ôc  qu’enfuite  il  en  fortit  fept  autres  fi 
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défigurées , & fi  prodigieufement  maigres , 
que  je  n’en  ai  jamais  vû  de  telles  en  Egypte  : 

20.  Ces  demieres  dévorèrent  8c  confume- 
rent  les  premières  , 

ai.  fans  quelles  parurent  en  aucune  forte 
en  être  raflafiées  ; mais  au  contraire , elles  de- 
meurèrent aufli  maigres  ôc  auffi  affreufes 
qu’elles  étoient  auparavant.  M’étant  éveillé 
après  ce  fonge  , je  me  rendormis , 

22.  & j’en  eus  un  fécond  : Je  vis  fept  épies 
pleins  de  grains  Ce  très-beaux,  qui  fortoient 
d’une  même  tige. 

23.  Il  en  parut  en  même-tems  fept  autres 
fort  maigres , qu’un  vent  brûlant  avoit  de  (lé- 
chés ; 


A XI. 


HT 


bantur  ali*  /èptem  boves  ia 
tantum  déformée  St  maci- 
lem*,  ut  nurujuam  taies  ia 
terra  Ægypti  viderim  : 

10.  qui,  devoratis  St  con- 
fumptis  prioribus  , 

*1.  nullum  (âturitnris  de- 
dere  veftigium  : fed  fimili 
macie  & (qualore  torpebant. 
Evigilans  rurfus  tbpore  de- 
preffus , 


2».  vidi  (omnium  : Sep- 
tem Ipicx  pullula  bant  in  cul- 
mo  uno  pleni  atque  pul- 
cherrimi. 

sj.  Alixquoque  (êptent 
tenues  & percufli  uredine , 
oriebanturcfiipula: 


24.  & ces  derniers  dévorèrent  les  premiers, 
qui  étoient  fi  beaux.  J’ai  ditmon  fonge  à tous 
les  devins  de  mon  Royaume , & je  n’en  trouve 
point  qui  me  l’explique. 


14.  qui  priorum  pul- 
chritudinem  devoraverunt. 
Narravi  conjefloribus  fom- 
nium y St  nemo  cA  qui  cdii- 
farat. 


§.  III.  Jofeph  explique  les  fonges  de  Pharaon.  Il  lui  déclare  qu'ils  annoncent 
une  famine  extrême  ; & il  luipropofe  les  moyens  d'y  remédier. 


_ Jo[ePh  répondit  : Les  deux  fonges  du  Rendit  jofeph  : 

Roi  fignifient  la  même  choie  ; Dieu  a montré  Somnium  regis  unum  eft  : 
à Pharaon  ce  qui  arrivera  dans  la  fuite.  dh^PharaonV^  Deus’often' 

2 6.  Les  fept  vaches  fi  belles fortant  du  Ntl , it.  Septem  boves  pul- 
& les  fept  épies  fi  pleins  de  grains  que  le  c!lrx»  & feptem  fpic*  pie- 
Roi  a vûs  en  fonge,  marquent  la  mêmecho-  Zl, «rnTm^m 
le  > ôc  fignifient  fept  années  d’abondance  y nii  comprehcndunt* 
qui  feront  produites  par  les  heureufes  inondations 
du  Nil. 


27.  Les  lèpt  vaches  maigres  ôt  défaites, 
qui  font  forties  du  fleuve  après  ces  premières, 
& les  fept  épies  maigres  & frappés  d’un  vent 
brûlant,  marquent  fept  autres  années  d’une 
famine  qui  doit  arriver  enfuit e , parce  que  le 
Nil  ne  fe  débordera  prefque  point. 

28.  Et  ceci  s’accomplira  de  cette  forte  : 

3.$,  Il  viendra:  premièrement  fept  années 


27.  Septem  quoque  boves 
tenues  atque  macilenti,qu* 
ateenderuntpofteas,  & ièp- 
temfpici tenues,  St  vemo 
urenteperculfr , feptem  an- 
ni  vemuri  funt  famis. 


28.  Qui  hoc  ordine  com- 
plcbuntur: 

* 9.  tccc  fepeem anoi  so~- 
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rient  fertilitatis  magna;  in 
univerfii  terra  Ægypti  : 

30.  quos  fequentur  fep- 
tem  anni  alii  tant*  fterili- 
tatis , ut  oblivioni  tradatur 
cun&a  rétro  abundantia  : 
confumptura  eft  enim  famés 
çranem  tcrram , 

31.  & ubertatis  mngnitu- 
dinem  perditura  eftinopix 
magnitudo. 

31.  Quod  autem  vidifti 
fècundô  ad  eamdem  rem 
pertinens  (omnium  : firmi- 
tatis  indicium  eft  , eb  quod 
fiat  fermo  Dei , & vclociùs 
impJeatur. 


33.  Nunc  ergo  provideat 
rex  virura  (apientem  & in- 
duftrium  , & prxficiat  eum 
terra;  Ægypti  ; 

34.  qui  conftituat  prarpo- 
fitos  per  cuntfas  regiones  : 
& quintam  partem  fruttuum 
jûerieptemannos  fertilitatis, 


qui  jam  nunc  futuri 
iunt , congrcgct  in  horrea  ; 
& omne  frumentum  fub 
Pharaonis  poteftate  conda- 
XUr,  fervcturque  in  urbibus. 

3 6.  Ht  prarparetur  futur* 
ïeptem  annorum  fami , qu* 
ajpprcflura  eft  Ægyptum , 8c 
non  confumctur  terra  ino- 
^)ia. 


d’une  fertilité  extraordinaire  dans  toute  VE- 

gyp* . . , 

30.  qui  feront  fuivies  de  fept  autres  d’une 
fi  grande  ftériliré , qu’elle  fera  oublier  toute 
l’abondance  qui  l’aura  précédée;  car  la  fa- 
mine confumera  les  fruits  de  toute  la  terre  de 
C Egypte  & des  environs. 

3-i.  Et  cette  fertilité  fi  extraordinaire  , fera 
comme  abforbée  par  l’extrême  indigence  qui 
la  doit  fuivre. 

3 a.  Quant  au  fécond  fonge  que  vous  avez 
eu  , qui  lignifie  la  même  chofe , c’eft  une 
marque  que  cette  parole  de  Dieu  fera  ferme, 
qu’elle  s’accomplira  infailliblement  & bien- 
tôt ; car  ce  fécond  fonge , qui  confirme  le  pre- 
mier en  marque  la  vérité. 

33.  Il  eft  donc  de  la  prudence  du  Roi  de 
choifir  un  homme  fage  &.  habile , à qui  il  don- 
ne le  commandement  fur  toute  l’Egypte  : 

34.  afin  qu’il  éublifle  des  Officiers  dans 
toutes  les  Provinces , qui,  pendant  les  fept 
années  de  fertilité  qui  vont  venir,  amaffent 
jdans  les  greniers  publics , la  cinquième  partie 
des  fruits  .de  la  terre. 

3 y.  Que  tout  le  bled  ainfi  amajfè , foit  mis 
fous  la  puiflance  du  Roi , & qu’on  le  conferve 
djins  les  Villes  par  f on  ordre  ; 

3 6.  afin  qu’il  foit  tout  préparé  pour  les 
fept  années  de  famine  qui  doit  accabler  l’E- 
gypte , & que  ce  Pays  ne  foit  pas  entièrement 
confumé  par  la  famine. 


%-  IV.  P haraon  approuve  le  confeil  de  Jofeph , & le  charge  de  le  faire  exécuter. 
Il  lui  donne  l'autorité  fur  l'Egypte  , & lui  fait  épottfer  la  fille  de  Putiphar  , 
Prêtre  d’Heliopolis. 


3 7.  Placuit  Pharaoni  confi- 
üum  & cunâis  miniftris 
©jus  î 

3 S.  iocutufque  eft  ad  eos  : 
Num  invenire  poterimus 
talem  virum  , qui  (piritu 
De i plcnus  fit  ? 


3 7.  Ce  confeil  plût  à Pharaon  ôc  à tous  fes 
Miniitres  ; 

38.  ôt  il  leur  dit:  Où  pourrions-nous  trou- 
ver un  homme  comme  celui-ci , qui  fût  aufll 
rempli  qu’il  l’eft  de  l’efprit  de  Dieu  f 

39 • H 
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39.  Il  dit  donc  à Jofèph:  Puifquc  Dieu 
Vous  a fait  voir  tout  ce  que  vous  avez  dit , où 
pourrois-jc  trouver  quelqu’un  plus  fage  que 
vous , ou  même  fcmblabie  à héis,  pour  exé- 
cuter le  confeil  que  vous  rn'avtzaonné  ? 

40.  Ce  fera  donc  vous  qui  aurez  l'autorité 
fur  ma  maifon  : quand  vous  ouvrirez  la  bou- 
che pour  commander  j tout  le  peuple  vous 
obéira  ; 6c  je  n’aurai  au-deffus  de  vous  que  le 
trône  6c  la  qualité  de  Roi. 

41.  Pharaon  dit  encore  à Jofèph:  Je  vous 
établis  aujourd’hui  pour  commander  à toute 
l’Egypte. 

42.  En  méme-tems  il  prit  fon  anneau  qu’il 
avoit  à la  main  , 6c  le  mit  en  celle  de  Jofeph , 
il  le  fit  revêtir  d’une  robe  de  fin  lin , 6c  lui  mit 
au  col  un  collier  d’or , ornement  de  dijlinélion , 

Îui  marquaient  la  dignité  à laquelle  il  p/ai/oit  ait 
loi  de  f élever. 


39.  Dixit  ergo  ad  Jofeph: 
Quia  oftrnJititbi  Dcus  om- 
nia  qux  locutus  es , num- 
quid  fapicnriorcm  & confï- 
milcm  tui  inycnirc  potero? 


40.  Tu  eris  fuper  domum 
ïîieam  , & ad  tui  oris  im- 
perium cunâus  populus  o- 
bediet  : uno  tantum  regrti 
folio  te  prxcedam. 


41.  Dixitque  rurfus  Pha- 
no  ad  Jofeph  : Ecce , conf- 
titui  te  fuper  univerfam  ter- 
ram  Ægypti. 

41.  Tulitque  annulum  de 
manufua,  & dédit  eum  in 
manu  ejus  : veftivitquc  eum 
ftolà  byflînû , & collo  tor- 
quem  autcam  citcumpofuit. 


43.  Il  le  fit  enfuite  monter  fur  l’un  de  fes 
chars,  qui  étoit  le  fécond  apres  le  fien , ôc  fit 
crier  par  un  hérault , que  tout  le  monde  eût 
à fléchir  le  genou  devant  lui , 6c  que  tous  re- 
connuflent  qu  il  avoit  été  établi  pour  com- 
mander à toute  l’Egypte. 

44.  Le  Roi  dit  encore  à Jofeph:  Je  fuis 
Pharaon,  & je  jure  par  cette  qualité , que  nul 
ne  remuera  ni  le  pied  ni  la  main  dans  toute 
l’Egypte  , que  par  votre  ordre  6c  par  votre 
commandement. 

47-  Il  lui  changea  aufli  fon  nom,  6c  l’ap- 
pella  en  langue  Égyptienne,  le  Sauveur  du 
Monde.  Il  lui  fit  enfuite  époufer  Afencth,  fille 
de  Putipliar , Prêtre  d’Heüopolis.  Après  cela 
Jofeph  alla  vifiter  l’Egypte. 


4J.  Fecitque  eum  afeen- 
dere  fuper  currum  iuum  fc- 
cundum , clamante  pratco- 
ne,  ut  omncs  coram  eoge- 
nu  flecierent,  & prxpolitum 
efle  feirent  univerfx  terra: 
Ægypti. 

44.%ixit  quoque  rex  ad 
Jofèph  : Ego  fum  Pharao  : 
abfque  tuo  imperio  non  mo- 
vebit  quifquam  manum  aut 
pedem  in  emni  terra  Æ-  ’ 
gyp“- 

4î.  Vertitque  nomen  ejus, 
& vocavit  eum  linguà  Æ- 
gyptiaca , Salvatorcm  rnun- 
di.  Deditquc  illi  uxorein  A- 
fèneth  ftliatn  Putiphare  fà- 
cerdotis  Heliopoieos.  E- 
greffus  eft  iraque  Jofeph  ad 
ter  ram  Ægypti , 


§•  V.  Jofeph  fait  le  tour  de  P Egypte.  Il  met  en  referve  les  bleds  qu'on  recueille 
en  abondance  durant  fept  ans , & le  vend  tu  profit  du  Roi  durant  les 
années  firriles. 

46.  Il  avoit  trente  ans,  lorfqu’il  parut  de-;  4«.(trigintaautcmaimo- 
TomeJ.  Part.'I.  _ X 
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ram  erat  quando  ftctit  in 
confpedu  regis  Pharaonis  ) 
& circuivit  omnes  regiones 
Æjypti. 

47.  Venitque  fertilitas  fep- 
tem  annorum  : & in  mani- 
pulos  reda&z  fegetes  con- 
gregatz  funt  in  norrca  Æ- 

gyP“-  • • r 

48.  Omnis  etiam  trugum 

abundantia  in  fingulis  urbi- 
bus  condita  cft. 

49.  Tantaque  fuit  abun- 
dantia  tririci , ut  arenx  ma- 
iis  coxquaretur , & copia 
xnenluram  excederet. 

fo.  Nati  fent  autem  Jo- 
feph fîlii  duo  antequam  ve- 
niret  famés  t quos  pepcrit 
ei  Afcneth  filia  Putiphare 
facerdotis  Helîopoleos. 

51.  Vocavitque  nomen 
primogeniti , Manafles , di- 
cens  : Oblivifci  me  fe- 
cit  Deus  omnium  laborum 
meoruin,  & domus  patris 
mei. 

5 a.  Nomen  quoque  fe- 
cundi  appellavit  Ephraim* 
dicens  : Crefcere  me  fecit 
Deus  in  terra  paupertatis 
me  je. 

f {.  Igitur  tranfeftÜ1  fe p- 
tem  ubertatisamiis,  quifuc- 
rant  in  Ægypto  : 

54-  cocperunt  venire  fep- 
fem  anni  inopiz , quos  prx- 
dixerac  Jofcph  : & in  uni- 
verfo  orbe  (âmes  prxvaluit , 
in  eu  n&a  autem  terra  Ægyp- 
à panis  erat. 

çf.  Qua  eiuriente* clama- 
?it  populus  ad  Pharaoncm, 
alimenta petens.  Quibusille 
refpondit  : Ite  ad  Jofeph  : & 
quidquid  ipfe  vobis  dixerit, 
facile. 

sé.  Crefcebat  autem  quo- 
tidie  famés  in  omni  terra  : 
aperuitque  Jofeph  univerlà 
horrea , & vendebat  Ægyp- 
liis  : nam  & iJlos  oppreflerat 
iàmes* 
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vant  le  Roi  Pharaon  : & il  fit  le  tour  de  toutes 
les  Provinces  de  l’Egypte , pour  y établir  l'tr~ 
dre  qu'il  avoit^tojetté. 

47.  Les  ^pynhées  de  fertilité  vinrent 
donc,  ôtle  bled  ayant  été  mis  en  gerbes,  fut 
ferré  enfuite  dans  les  greniers  de  l’Ègypte. 

48.  Et  la  cinquième  partie  de  toute  cette 
grande  abondance  de  grains  fut  mife  en  ré- 
ferve  dans  toutes  les  Villes. 

49.  Car  il  y eut  une  fi  grande  quantité  de 
froment,  qu’elle  égaloit  le  fable  ae  la  mer, 
& quelle  ne  pouvoit  pas  même  fe  mefurer. 

yo.  Avant  que  la  famine  vînt , Jofeph  eut 
deux  enfans  de  fa  femme  Afeneth,  nile  de 
Putiphar , Prêtre  d’Heliopolis  , 

y 1.  Il  nomma  Taîné  Manaffé  , qui  fignifie 
oubli,  en  difant:  Dieu  m’a  fait  oublier  tous 
mes  travaux  ôc  la  maifon  de  mon  pere. 

y2.  Il  nomma  le  fécond  Ephraïm  , qui 
fignifie  production , en  difant  : Dieu  m’a  fait 
croître  dans  la  terre  de  mon  affitlion  & de  ma 
pauvreté. 

y y.  Ces  années  de  la  fertilité  d’Egypte 
étant  donc  paffées  , 

y 4.  les  fept  années  de  ftérilité  vinrent  en- 
fuite,  félon  la  prédiction  de  Jofeph  : & pen- 
dant que  tout  le  refte  du  monde  étoit  affligé! 
de  la  famine , il  y avoit  de  quoi  faire  du  paire 
dans  toute  l’Egypte. 

y y.  Le  peuple  étant  preffé  de  la  famine  , 
cria  à Pharaon  , ôc  lui  demanda  de  quoi  vi- 
vre. Mais  il  leur  dit  : Allez  trouver  Jofeph , ÔC 
faites  tout  ce  qu’il  vous  dira. 

y 6.  Cependant  la  famine  croiffoit  tous  les 
joqjs  dans  toute  la  terre:  ôc  Jofeph  ouvrant 
tous  les  greniers , vendoit  du  bled  aux  Egyp- 
tiens , parce  qu’ils  étoient  tourmentés  eux- 
mêmes  de  la  famine,  ri  ayant  pas  eu  foin  de; 
la  prévenir , • 
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y 7.  Et  onvenoit  de  toutes  les  Provinces  57.  Omnefque  provinci* 

*1)01  fines  en  Egypte , pour  acheter  de  quoi  vi-  ven,eb3nt  >n  Ægypmm,  ut 

J ‘ r /-i1  _ emerent  efcas  , & nuiluiu 

vre  , & pour  trouver  quelque  loulagement  ino?ix  temperarenr. 

dans  la  rigueur  de  cette  famine. 


CHAPITRE  XLII. 


§.  I.  Les  freres  de  Joftph  font  envoyés  en  Egypte  par  Jacob  pour  y acheter  dit 
bled.  Jofeph  les  reconnoit , les  traite  d’efptons , & les  fait  meme  en  prifon. 

L’an  du  monde  3227.  Avant  J.  C.  1 707. 


i.VjEpendant  Jacob  ayant  oui-dire  qu’on 
vendoit  du  bled  en  Egypte  , dit  à fes  enfans  : 
Pourquoi  négligez-vous  ce  qui  regarde  notre 
foulage  ment  J * 

2.  J’ai  appris  qu’on  vend  du  bled  en  Egyp- 
te : Allez-y  acheter  ce  qui  nous  eft  nécellaire, 
afin  que  nous  publions  vivre , ôc  que  nous  ne 
mourions  pas  de  faim. 

3.  Les  dix  freres  de  Jofeph  allèrent  donc 
en  Egypte  pour  y acheter  du  bled  ; 

4.  car  Jacob  retint  Benjamin  avec  lui,  ayant 
dit  à fes  freres  qu’il  craignait  qu’il  ne  lui  arrivât 
quelqu’accident  dans  le  chemin. 

y.  Ils  entrèrent  dans  l’Egypte  avec  les  au- 
tres qui  y alloient  pour  acheter  du  bled  , par- 
ce que  la  famine  étoit  dans  la  terre  de  Cha- 
naan. 

6.  Jofeph  commandoit  dans  toute  l’Egyp- 
te, & le  bled  ne  fe  vendoit  aux  peuples  que 
par  fon  ordre.  Ainft  tl falloit  s’adrejjer  à lui 
pour  en  avoir.  Ses  freres  l’ayant  donc  adoré  , 

7.  il  les  reconnut;  & leur  parlant  afTcz  ru- 
dement, comme  à des  étrangers , il  leur  dit: 
D’où-venez-vous  ? Ils  lui  répondirent  : Nous 
venons  du  Pays  de  Chanaan,  pour  acheter  ici 
de  quoi  vivre. 

8.  Et  quoiqu’il  connût  bien  fes  freres  } il 
ne  fut  pas  néanmoins  connu  d’eux. 


a^Audiens  autem  Jacob 
qu^r  alimenta  venderentur 
in  Ægypto , JKit  filiis  luis  : 
Quare  negligitis  ! 


1.  audivi  quôd  triticum 
venumdetur  in  Ægypto  : 
dekendite,  St  emitenobis 
neccflaria  , ut  polTimus  vi- 
vere,'&  non  confumamur 
inopià. 

3.  Defcendentes  igitur 
fr.4^  Jofeph  decem  , ut 
cmerent  frumenta  in  Ægyp- 
to, 

4.  Benjamin  domi  retento 
à Jacob , qui  dixérat  fratri- 
bus  ejus  : Ne  forte  initinere 
quidquam  patiatur  mali  : 

y.  ingreflî  funt  terram  Æ- 
gypti  cum  aliis  qui  perge- 
bant  ad  emendum.  Erat  au- 
tem  famés  in  terra  Chanaan. 

6.  Et  Jofeph  erat  princcps 
in  terra  Ægypti  , atquc  a^ 
ejus  nutum  frumenta  popu^p 
lis  vcmfcbantur.  Cumque 
adora  fient  eum  fratres  fui , 

7.  & agnoviflcteocrqua(î 
ad  alienos  duriùs  loqucba- 
tur,  interrogans  eos:  Unde 
vemftis  ? Qui  refponderunt  : 
De  terra  Chanaan , ut  ema- 
mus  viflui  neccflaria. 

8.  Et  tamen  fratres  ipfe 
cognofcens,  noneilcogni- 
tus  ab  eis. 

Tij 
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9.  Recorclatufquefomnio- 
runi , quar  aliquando  vide- 
rat  » ait  ad  eos  : Exploraio- 
res  ciiisy  uc  videadt  infir- 
miura  terrât  veniftis. 


lo.  Qui  dixerunt  : Non 
tft  ita , domine  , ied  l'ervi 
tui  veneruct  ut  exnerem  ci- 
bos.  • 


tr.  Omnes  filii  uniusvîri 
fiimus  : pacifici  venmuis , 
nec  quidquam  famdBRui 
nuchinantur  inali. 

1 z.  Quibus  ille  rebondit  : 
aliter  eft,  immunita  terne 
hujus  canfiderare  venifns. 

H . A t illi  : Duodcc irn , in- 
quiunt  y fervi  tui , fratres  fu- 
vnus  » filii  viri  unius  in  terra 
Chanaan  : minimuscum  pa- 
ire noftro  eft  > alius  i^cli 
/iiper. 

14.  Hoc  eft,  ait,  quoi 
locutus  fuin  : Explorât  or  es 
«Ai*. 

1 Jam  nunc  experimen- 
tum  veftri  capiam:  pcrfàlu- 
tem  Pharaoms  non  egredic- 
mini  hinc  » donec  veniat  frar- 
ter  vefter  minimus. 

T 6.  Mutité  ex  vobis  unum, 
& adducat  eum vos  autein 
critis  in  vincuüs,  donec  pro- 
^È>entur  qu.v  dixiftis  utrum 
..^^veraan  felû  fine  : ulioquin , 
per  (alutern  Pharaonis , ex- 
ploratorcs  eftis. 

17.  Tradidit  ergo  Hlos 
cuAodûe  tribus  dkbus. 


9.  Alors  fe  fouvenantdes  fondes  qu’il  avoir 
eus  autrefois,  & de  t autorité  quil  devoir , fé- 
lon fies  fondes , avoir  un  jour  fur fies  fier  es , il  leur 
dit:  Vous  êtes  des  efpions,  & vous  êtes  ve- 
nus ici  pour  conftdérer  les  endroits  les  plus 
foibles  de  l’Egypte. 

10.  Ils  lui  repondirent:  Non,  Seigneur, 
nous  ne  fommes  point  venus  pour  cela  ; mai3 
vos  ferviteun:  font  venus  ici  feulement  pour 
acheter  du  bled. 

11.  Nous  fommes  tous  enfans  d’un  feul 
homme , nous  venons  avec  des  penfées  de 
paix  , & vos  fervi teurs  n’ont  aucun  mauvais 
de  (Te  in. 

12.  Jofeph  lui  répondit:  Non  , cela  n’eft 
pas;  mais  vous  êtes  venus  pour  remarquer  ce 
qu’il  y a de  moins  fortifié  dans  l’Egypte. 

13.  Ils  lui  dirent  : Nous  fommes  douze  Ire- 
res  , tous  enfans  du  même  homme  dans  le 
Pays  de  Chanaan,  ôt  vos  fervitcurs.  Le  der- 
nier de  tous  eft  avec  notre  pere , & l'autre 
n’eft  plus  au  monde. 

14.  Voilà,  dit  Jofeph  , qui  ne  détruit  point 
ce  que  je  difois , que  vous  êtes  des  efpions. 

1 y.  Mais  je  m’en  vais  éprouver  fi  vous  dites 
la  vérité.  Vive  Pharaon , vous  ne  fortirez  point 
d’ici , jufqu’à  ce  que  le  dernier  de  vos  frères 
y foit  venu. 

1 6.  Envoyez  l’un  de  vous  pour  l'amener  ; 
cependant  vous  demeurerez  en  prifon  , juf- 
qu’à ce  que  j’aye  reconnu  fi  ce  que  vous  dir 
tes  eft  vrai  ou  faux:  autrement,  vive  Pha.- 
raon , vous  êtes  des  efpions. 

17.  Il  les  fit  donc  mettre  en  prifon  pour 
trois  jours. 


§.  II.  Jofeph  , au  bout  de  trois  jours , fait  fortir  fis  freres  de  prifon  , retenant 
feulement  Simeon.  Il  renvoie  les  autres  dans  leur  pays  , a condition  qu'ils 
lui  ramèneront  leur-frere  Benjamin. 


il.  Die  autem  tertio  edu- 
ftu  de  Mrcere , ait  ; F-icite 


18.  Et  le  troifieme  jour  il  les  fit  fortir  de: 
prifon  , & leui  dit  : Faites  ce  que  je  vous  dis  y 
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& vous  vivrez  : car  je  crains  Dieu , & je  ne 
'jeux  pas  vous  faire  de  mal , fi  vous  êtes  innocens. 

i 9.  Si  donc  vous  venez  ici  dans  un  efprit 
de  paix,  que  l’un  de  vos  freres  demeure  lié 
dans  la  prifon  ; & allcz-vous-en  vous  autres , 
emportez  en  votre  Pays  le  bled  que  vous  avez 
acheté , 

20.  ôc  amenez-moi  le  dernier  de  vos  fre- 
res, afin  que  je  puifle  reconnoître  fi  ce  que 
vous  dites  eft  véritable  , 6c  que  vous  ne  mou- 
riez point.  Ils  firent  ce  qu’il  leur  avoit  or- 
donné. 

21.  Et  ils  fe  difoient  l’un  à l’autre:  C’eft 
juftement  que  nous  fouffrons  tout  ceci , parce 
que  nous  avons  péché  contre  notre  frère , 6c 
que  voyant  la  douleur  de  fon  ame  , loifqu’il 
nous  prioit  d’avoir  compaflion  de  lui,  nous 
ne  l’écoutâmes  point  : c’eft  pour  cela  que 
nous  fournies  tombés  dans  cette  affliction. 

22.  Ruben,  l’un  d’entre  eux  leur  difoit  : 
Ne  vous  dis-je  pas  alors  : Ne  commettez  point 
un  fi  grand  crime  contre  cet  enfant  ? Et  ce- 
pendant vous  ne  m’écoutâtes  point  ; c’eft  fon 
fkng  maintenant  que  Dieu  nous  redemande. 

23.  En  s’entretenant  ainji , iis  ne  làvoient 
pas  que  Jofephles  entendit , parce  qu’il  leur 
parloir  par  un  truchement. 

24.  niais  il  fe  retira  pour  un  peu  de  tcnis  , 
& verfa  des  larmes  ; 6c  étant  revenu , il  leur 
parla  de  nouveau . 


quxdixi , & vi  vêtis  : Deum 
enim  timeo. 

iy.  Si  pacifie i cftis,  fré- 
ter vefter  unus  ligceur  in 
carccre  : vos  aucem  abite  , 
& terre  frumenta  quz  emü~ 
lis  , in  liomos  vêtiras , 


10.  & frairem  veftrum  mi- 
nimum ad  me  adducite  , ut 
poffim  vcftros  probare  ler- 
mones , & non  moriamini. 
Fccerum  ut  dixerat  > 


il.  & Iocutî  func  ad  invi- 
cem  : Merito  h«c  patimur , 
quia  peccavimus  in  fratrem 
notirum  , videntqs  angut- 
tiam  anima:  illtiis,  du  ai  do- 
precaxetur  nos , & non  au- 
divimus  : idcirco  venit  fu- 
per  nos  itia  tribulado. 

it.  Equibus  unus  Ruben, 
ait  : Numquid  nftn  dixi  vo- 
bis  : Nolite  peccare  in  puc- 
rum  : & non  audiftis  me  ? en 
languis  ejus  exquiritur. 


15.  Netciebanraufem  quod 
intelligcrct  Jolcpb  : eb  quod 
per  interpretem  loqucretur 
ad  eos. 

x*.  Avertîtque  tê  parum- 
per,  & flevit  : & rcverluÿ 
locutus  eft  ad  eos. 


§.  III.  Jofeph  fait  lier  Simeon  devant  fes  freres,  & ordonne  à fes  Officiers 
d’emplir  leurs  facs  de  Lied,  Ù1  d’s  remettre  V argent  qu'ils  avaient  donné . 
Jacob  ne  peut  fe  refoudre  à laiffer  aller  en  Egypte  fon  pis  Benjamin. 


ay.  Il  fit  prendre  Simeon,  ôc  le  fit  lier  de- 
vant eux  : 6c  il  commanda  à fes  Officiers 
d’emplir  leurs  facs  de  bled , Ôc  de  remettre 
dans  le  fac  de  chacun  d’eux  l’argent  qu’ils 
avoient  donné , en  y ajoutant  encore  des  vi- 
vres pour  fe  nourrir  pendant  le  chemin  ; ce 
qui  fut  exécuté  auiïi-tôt. 


xf.  Tcllenlquc  Simeon,* 
& lig.ins  illis  prxfcmibus, 
jtifïit  miniftris  ut  implorent 
eorum  faccos  tritico,  & re- 
poncrent  pecunias  fingulo- 
rum  in  faccuJis  His,  dans 
fuprà  cib.inis  in  viam  ; 4111 
feccrunt  ita. 

Tii> 
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16.  At  nii  portante;  fru- 
rocnta  in  afinis  luis , profcc- 
ti  funt. 

Apertoque  unusiacco, 
ut  (foret  jumcnto  p.ibulum 
in  Jivcrforio  , contempla- 
tus  p *cuni  un  in  orc  facculi, 
dixit  fra tribus  fuis  : 
BeJdita  eft  mihi  pccunia  « 
enhabeturinfacco  F.tobftu- 
pefacri  turbatique  , mutuo 
dixerunt  : Quidnam  eft  hoc 
quod  fecit  nobis  Dcus  ! 

i9.  Veneruntque  ad  Ja- 
cob patrem  fuum  in  terrain 
Clnnnan , & narraverunt  ei 
ômnia  qux  acciiiiJfent  lîbi, 
dicentcs  : 

33.  Lçcutus  eft  nobis  do- 
minus  tcrrx  dure , Sc  puta- 
\it  nos  exploratores  efle 
provin cix. 

51.  Cui  refpondimus  : Pa- 
cific! (umus  , ncc  ullas  mo- 
liinur  inltdias. 

% 

3 z . Duodecim  fratres  uno 
pâtre  geniti  litrnus  : unus 
non  eft  l'upcr , minimus  cum 
pure  noftro  eft  in  terra  Cha- 
imn. 

3?.  Qui  ait  nobis  : Sic 
probabo  quod  pacifici  fais  : 
rratrem  vcftrum  unum  di- 
mittite  apud  me,  & cibaria 
domibus  vcftris  ncce£aria 
Jumice,  & abite , 

34.  Fcatremque  veftrum 
minimum  adducitc  ad  me  » 
ut  feiam  qubd  non  fais  ex- 
ploratorcs  : & iftum , qui 
teneturin  v incul  îs,  recipere 
pollitis  : ac  deinccps  qux 
vultis , emendi  babeaüs  Ji- 
centiam. 

3 T.  Hîs  diâis  , cùm  fru- 
menta  edunderent  , finguli 
jcpererunt  in  ore  làccorum 
iigatas  ffccunias  : cxtcrritiX- 
Q§e  fimui  omnibus , 

3£.  dixit  pater  Jacob:Abf- 
que  iiberis  me  cfle  feciftis , 
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2 6.  Les  freres  de  Jofeph  s’en  allèrent  donc» 
emportant  leur  bled  fur  leurs  ânes. 

27.  Et  l’un  d’eux  ayant  ouvert  fon  faedans 
l’hôtellerie  pour  donner  à manger  à fon  âne , 
vit  (on  argent  à 1’cntrée  du  fac  ; 

28.  & il  dit  à fes  freres  : On  m’a  rendu  moa 
argent,  le  voici  dans  mon  fac.  Ils  furent  tous 
faifis  d’étonnement  & de  trouble , ôc  s’entre- 
difoient:  Quelle  eft  cette  conduite  de  Dieu 
fur  nous  / 

2p.  Lorfqu’ils  furent  arrivés  .chez  Jacob 
leur  pere , au  Pays  de  Chanaan , ils  lui  ra- 
contèrent tout  ce  qui  leur  étoit  arrivé , en  di- 
fant  : 

30.  Le  Seigneur  de  ce  Pays-là  nous  a parlé 
durement,  il  nous  a pris  pour  des  efpions  qui 
venoient  obferver  le  Royaume. 

31.  Nous  lui  avons  répondu  : Nousfom- 
mes  gens  paifibles , & très-éloignés  d’avoir 
aucun  mauvais  deffein. 

32.  Nous  étions  douze  freres,  tous  en  fans 
d’un  môme  pere.  L’un  n’cft  plus  au  monde  ; 
le  plus  jeune  eft  avec  notre  pere  au  Pays  de 
Chanaan." 

33.  Il  nous  a répondu  : Je  veux  éprouver 
s’il  eft  vrai  que  vous  n’ayez  que  des  penfées 
de  paix.  Laiftez-moi  donc  ici  l’un  de  vos  fre- 
res ; prenez  le  bled  qui  vous  eft  néceffaire 
pour  vos  maifons , ôc  vous  en  allez. 

34.  Ôc  amenez-moi  le  plus  jeune  de  vos 
freres,  afin  que  je  fâche  que  yousriétes  point 
des  efpions;  que  vouspuifliez  enfuite  reme- 
ncravec  vous  celui  que  je  retiens  prifonnier  , 
ôc  qu’il  vous  foit  permis  à l’avenir  d’acheter 
ici  ce  que  vous  voudrez. 

3 y.  Après  avoir  ainfi  parlé  J leur  pere,  com- 
me ils  jettoient  leur  bled  hors  de  leurs  fàcs, 
ils  trouvèrent  chacun  leur  argent  lié  à l’entrée 
du  fac,  ôc  ils  en  frirent  tous  épouvantés. 

3 6.  Alors  Jacob  leur  pere  leur  dit:  Vous 
m’avez  réduit  à être  làns  enfans.  Jofeph  n’eft 
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plus  au  monde , Simeon  eft  en  prifon  ; & vous 
voulez  encore  m’enlever  Benjamin.  Tous  ces 
maux  font  retombés  fur  moi. 

37*  Ruben  lui  répondit:  Faites  mourir  mes 
deuxenfans,  fi  je  ne  vous  le  ramene;  con- 
fïez-le  moi , & je  vous  le  rendrai  certaine- 
ment. 

38.  Non , dit  Jacob  : Mon  fils  n’ira  point 
avec  vous.  Sonfrere  eft  mon,  & il  eft  de- 
meuré feul.  S’il  lui  arrive  quelque  malheur 
au  Pays  où  vous  allez,  vous  accablerez  ma 
vicillelTe  d’une  douleur  qui  m’emportera  dans 
le  tombeau. 


XLU.  ijj 

Jofeph  non  tfl  fuper , Si- 
meon tcneiur  in  vinculii , 
& Benjamin  auferetis:  in  me 
hatc  emnia  mala  rrciderunt. 

37.  Cui  refpor, dit  Ruben  : 
Duos  filios  meos  interfice, 
fi  non  reduxero  ilium  tibi  : 
trade  ilium  in  manu  mea , 
& ego  cum  tibi  reftituam.  j 

3 8. -  At  ille  : Non  delcen- 
det,  inquit,  filiusmcusvo- 
bifeum  : frater  ejus  mortuus 
efl , & ipfe  folus  remanfit  : fi 
quid  ei  adverfi  accident  in 
terra  ad  quam  pergitis , de- 
ducetis  canot  meos  cum  do- 
lore  ad  inferos. 


CHAPITRE.  XLIII. 

5. 1.  La  famine  contraint  Jacob  de  laijfer  aller  Benjamin  avec  fes  freres  en 
Egypte-  Il  leur  ordonne  de  porter  des  prefens  à celui  qui  ; y commande  , & 
prie  Dieu  de  le  leur  rendre  favorable . 


L’an  du  monde  22518.  Avant  J.  C.  170& 


1 C Ependant  la  famine  défoloit  extraordi- 
nairement tout  le  Pays  de  Chanaan. 

2.  Et  le  bled  que  les  enfàns  de  Jacob 
avoient  apporté  d’Egypte  étant  confumé,  Ja- 
cob leur  dit  : Retournez  en  Egypte , pour  nous 
acheter  encore  un  peu  de  bled. 

3.  Juda  répondit  : Celui  qui  commande 
en  ce  Pays-là  nous  a déclaré  fa  volonté  avec 
ferment,  en  difant:  Vous  ne  verrez  point 
mon  vifage , 'à  moins  que  vous  n’ameniez 
avec  vous  le  plus  jeune  de  vos  freres. 

4.  Si  vous  voulez  donc  l’envoyer  avec  nous, 
nous  irons  enfemble  , ôc  nous  achèterons  ce 
qui  vous  eft  néceflaire. 

y.  Que  fi  vous  ne  le  voulez  pas,  nous  n’i- 
rons  point;  car  cet  homme,  comme  nous 
vous  l’avons  dit  pluficurs  fois,  nous  a déclaré 
que  nous  ne  verrions  point  fon  vifage , fi  nous 
n’avions  avec  nous  notre  jeune  fiere. 


I.  Intérim  fiimet  omnera 
terrant  vehementer  preme- 
bar. 

z.  Confumprifque  cibis 
quos  ex  Ægypto  detulerant , 
dixit  Jacob  ad  filios  fuos  : 
Revertimini,  & emite  no- 
bis  pauxillum  elcarum. 

3.  Relpondit  Judas  : De- 
nuntiavit  nobis  vir  iile  fub 
atteftationejurisjurandi,  di- 
cens  : Non  videbitis  faciem 
meam,  nifi  fratrétu  veftrum 
minimum  adduxeritis  vobil- 
cum. 

4.  Si  ergo  vit  cum  mit- 
tere  nobifeum  , pergemus  * 
pariter,  & ememus  tibi  ne- 
ceflâria  : 

f.  fin  antem  non  vit , non 
ibimus  : vir  cnim , ut  firpe 
diximus , denuntiavit  nobis, 
dicent  : Non  videbitis  h- 
ciem  meam  abfque  ftatra 
veilro  minimo. 


I s* 
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6.  Dixit  eis  Ifrael  : In 
meam  hoc  feciftis  raifc- 
riam , ut  inJicarctis  ci  8c 
aliuin  bübcrc  vos  fratrem. 

7.  At  iî.i  refp^ndcrunt  : 
Interrogavit  nos  homo  per 
©rdi»?m  noftram  proge- 
niem  : fi  parer  viveret  : fi 
haberemus  fratrem:  5c  nos 
refpoinUnius  ci  confequen- 
tor  juxta  id  quod  fùcrat  Icifi* 
citatus  : nuinquid  Icirc  po- 
teramus  quoi  ditiurus  etTet  : 
Adducite  fratrem  veftrum 
vobilcum  ? 

S.  JuJjî  quoque  dixit  pa- 
tri  luo  : Mitte  puerum  me- 
cum,  ut  proficifcamur , & 
poifnnus  vivere  : 11e  moria- 
mur  no*  & parvuli  nofiri. 

9.  Ego  lîilcipio  puerum: 
de  manu  mea  require  ilium, 
tii(i  reJuxero  5c  reddidero 
fum  tibi , cro  peccatircus 
in -te  omni  tempore. 


10.  Si  non  intcrceflifTet 
dilatio,  jam  vice  altéra  ve- 
uille mu  5 

1 1 . Igitur  Ifrael  parer  co- 
ru m dixit  ad  eos  : Si  fie  ne- 
celle  eft , fac  ire  quod  vultis  : 
loi  ni  te  deoptimis  terrx  fru- 
«^:bus  in  valis  veftris , & de- 
ferte  viro  muncra , modi* 
cum  refinx , 5c  mellis , 5c 
üoracis , ftades , 5c  terebin- 
thi , & amygdalarum. 

tx.  Pecuniam  quoque  du- 
plicem  ferte  vobifeuin:  & 
illam  , quam  inveniliis  in 
lacculis , reportate,  ne  forte 
errore  fa&um  fit  : 

T $ . f-d  & fratrem  veilrum 
* toUitc,  5c  ite  ad  virum. 

14.  Deus  autem  meus 
omnipotens  faciac  yobis 
cum  placabilem  ; 5c  remit- 
t.rr  vobilcum  fratrem  vef- 
rrotn  quem  tenet  » 5c  hune 
Hcnpmin  : ego  autem  quafi 
prbat  us  ablijue  liberis  cro. 


6.  Ifrael  leur  dit:  C’eft  pour  mon  malheur 
que  vous  lui  avez  appris  que  vous  aviez  cn^ 
core  un  autre  frere. 

7.  Mais  ils  lui  répondirent:  Il  nous  de- 
manda par  ordre  toute  la  fuito  de  notre  famil- 
le : fi  notre  perc  vivoit  ; fi  nous  avions  encore 
un  frère:  ôc  nous  lui  répondîmes  conformé- 
ment à ce  qu’il  nous  avoit  demandé.  Pou- 
vions-nous deviner  qu’il  jious  diroit  : Ame- 
nez avec  vous  votre  jeune  frere  ? 

8.  Juda  dit  encore  à fon  pere:  Envoyez 
l’enfant  avec  moi,  afin  que  nous  puiflions  par- 
tir , ôt  avoir  de  quoi  vivre , 6c  que  nous  ne 
mourions  pas  nous  ôt  nos  petits  enfans. 

p.  Je  me  charge  de  cet  enfant,  6c  c’eft  à 
moi  à qui  vous  en  demanderez  compte.  Si  je 
ne  le  ramene , ôc  que  je  ne  vous  le  rende , je 
confens  que  vous  ne  me  pardonniez  jamais 
cette  faute. 

10.  Si  nous  n’avions  point  tant  différé, 
nous  ferions  déjà  revenus  une  féconde  fois. 

1 1.  Ifrael  leur  pere  leur  dit  donc:  Si  c’efl: 
une  néceflité  abfolue , foiteseeque  vous  vou- 
drez. Prenez  avec  vous  des  plus  excellens 
fruits  de  ce  Pays-ci , pour  en  faire  préfent  à 
celui  qui  commande  en  Egypte , un  peu  de  ré- 
fine  , de  miel , de  ftorax , de  myrrhe , de  té- 
rébenthine ôc  d’amandes. 

i a.  Portez  aufli  deux  fois  autant  d’argent 
qu’au  premier  voyage  ; ôc  reportez  celui  que 
vous  avez  trouvé  dans  vos  facs , de  peur  que 
ce  ne  foit  une  méprife. 

î ?.  Enfin  menez  votre  frere  avec  vous , ôc 
allez  vers  cet  homme. 

14.  Je  prie  mon  Dieu  , le  Dieu  Tout- 
Puiflant,  de  vous  le  rendre  favorable,  afin 
qu’il  renvoyé  avec  vous  votre  frere  qu’il  tient 
prifonnier , ôc  Benjamin  que  je  vous  confie. 
Cependant  je  demeurerai  fcul , comme  fi 
j’étois  fans  enfans.  , 
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§.  II.  Jofeph  reçoit  fes  freres  avec  bonté , mais  fans  fe  faire  connaître  a eux.  Il 
ejl  attendri  en  voyant  Benjamin  , & ne  peut  retenir  fes  larmes.  Il  leur  fait 
un  grand  fcfltn  , & donne  à Benjamin  une  portion  cinq  fois  plus  grande 
qu’a  fes  autres  freres. 


i y.  Ils  prirent  donc  avec  eux  les  préfens  & 
le  double  de  l’argent  qu'ils  avoient  la  première 
fois,  avec  Benjamin;  & étant  partis,  ils  arri- 
vèrent en  Egypte , où  ils  fe  prefenterent  de- 
vant Jofeph. 

1 6.  Jofeph  les  ayant  vùs  , & Benjamin 
avec  eux,  dit  à fon  Intendant:  Faites  entrer 
ces  perfonnes  chez  moi;  tuez  les  animaux  les 
plus  gras  & les  plus  excellent , tels  qu'on  les 
choi fit  pour  en  faire  des  victimes  ; 6c  préparez 
un  feftin  ; parce  qu’ils  mangeront  à midi  avec 
moi.  , 

17.  L’intendant  exécuta  ce  qui  lui  avoitété 
commandé,  Ôc  les  fit  entrer  dans  la  maifon. 

18.  Alors  étant faifis de  crainte,  ils s’entre- 
difoient:  C’eft  fans  doute  à caufe  de  cet  ar- 
gent que  nous  avons  remporté  dans  nos  facs 

Îiu’il  nous  fait  entrer  ici , pour  faire  retomber 
ur  nous  ce  reproche  , ôc  nous  opprimer, 
en  nous  réduifant  en  fervitude , ôc  fefaifijjant 
de  nos  ânes. 

19.  C’eft  pourquoi  étant  encore  à la  porte  , 
ils  s’approchèrent  de  l’Intendant  de  Jofeph , 

20.  ôc  lui  dirent  : Seigneur , nous  vous  fup- 
plions  de  nous  écouter.  Nous  fommes  déjà 
venus  une  fois  acheter  du  bled. 

21.  Et  après  l’avoir  acheté,  lorfque  nous 
fiâmes  arrivés  à l’hôtellerie  , en  ouvrant  nos 
lacs , nous  y trouvâmes  notre  argent  que  nous 
Vous  rapportons  maintenant  au  même  poids. 

22.  Et  nous  vous  en  rapportons  encore 
d’autre,  pour  acheter  ce  qui  nous  eft  nécef- 
faire  : mais  nous  ne  favons  en  aucune  forte 
qui  a pu  remettre  cet  argent  dans  nos  facs. 

23.  L’Intendant  leur  répondit  : Ayez  l’ef- 
Tome  I.  Part.  I. 


if.  Tulcrunt  ergo  viri 
munera , & pecuniam  du- 
plicerp,  & Benjamin  : def- 
cenderuntqucin  Ægyptum, 
& fteterunt  coram  Jofeph. 


16.  Quos  cùmillevidiflct* 
& Benjamin  limul , prree- 
pit  difpenfatori  domus  fur , 
dicens  : Intfoduc  viros  do- 
mum  > & occide  viftimns* 
& mil  rue  convivium  , quo- 
niam  mecum  funt  comcftu- 
ri  meridie. 


17.  Fecit  ille  quod  fibi 
fuerac  imperatum , & intro- 
duxit  viros  domum. 

18.  Ibique  exterriti  t di- 
xerunt  mutuu  : Propter  pe- 
cuniam , quam  retulimus 
priùs  in  fâccis  noftris,  in- 
troduit fumus  ; ut  devolvat 
in  nos  calumniam,  & vio- 
lenter fubiieiat  fervituti , & 
nos , & a un  os  noftros. 

t 9.  Quamobrem  in  ipfis 
foribus  accedcntes  ad  dif* 
peu  fat 0 rem  domus , 

xo.  locuti  (uni  î Oramu* 
domine  ut  audias  nos.  Jim 
ante  defccodimus  ut  cme- 
remus  elcas: 

xi.  qui  bu  s emptis,cùm 
veniifemus  ad  diverforium , 
aperuimus  face  os  noftros, 
3c  invenimus  pecuniam  in 
ore  faccorum  : quam  nunc 
eodem  pondéré  reportavi- 
rous. 

xx.  Scd  Si  aliuti  attuümus 
argentum,  ut  emamus  que 
nobis  necelTaria  funt:  non 
eft  in  noftra  confcicntia  quis 
pofuerit  eam  in  marfupiis 
noftri*. 

13.  At  ille  refpondit:  Pax 
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vobifcum  , nolite  timcre  : 
Deus  vefier,  & Deus  pattis 
vefiri , dédit  vobis  thefau- 
ros  in  faccia  yeAris:  nam 
pecuniam  , quam  deiliftis 
mihi , probatam  ego  habeo. 
Eduxitque  ad  eos  Simeon. 

14.  Et  introduâis  domum, 
attulit  aquam  , & laveront 
pedes  fuos , deditque  pabu- 
lum  a/inis  eorum. 

a J.  IUiverô  parabantmu- 
nera  , donec  ingrederettir 
Jofcph  meridie  : audierant 
cnim  quùd  ibi  comeAuri 
elTent  panera. 

if.  Igitur  ingreflus  cA 
J-ofeph  domum  fuam,  ob- 
«uleruntque  ei  muneru  , te- 
ncntcs  in  manibus  luis  : & 
adoravetuntproni  in  terram. 

*7.  Atille,  clementerre- 
Eiiutatis  eis  , interrogavit 
eos , dicens  : Salvus  ne  eft 
pater  vefter  (enex , de  quo 
dixcratis  mihi  ? Adhuc  vi- 
eil ! 

15.  Qui  refponferunt:  Sot 
pes  eA  lérvns  tuus  pater  nof- 
te r , adhuc  vivit.  Et  incur- 
vait adorarerunt  eum. 

îj.  Attollens  autem  ]o~ 
lèph  oculos , vidée  Benjamin 
fratrem  fuum  uterinum  , & 
ait  : iAe  eAfrater  vcAer  par- 
rulus,  de  quo  dixoratis  mihi/ 
Et  rurfum  : Deus.  inquit  * 
miièroacur  lui , fiji  mi. 

jo.  FeAinavitque  , quia 
commota  fuerant  v i Icera  e- 
jus  luperfratre  fuo,  & orum- 
pebant  lachryrox  : & in- 
ttoicnscuhiculum,  flevit. 

3 1.  Rurliimque  Iota  facie 
egrelAis,  cominuit  fe,  St  ait  : 
Eonite  panes. 

Quibus  appolîtis,  feor» 
(ûm  Jofeph , tse  lêorfum  fta- 
tobus.  4 gypms  quoque  qui 


prit  en  repos;  ne  craignez  point.  Votre  Diett 
ôc  le  Dieu  de  votre  pere  vous  a donné  des 
tréfors  dans  vos  faCs  : car  pour  moi  j’ai  reçu 
l’argent  que  vous  m’avez  donné , 6c  j’en  fuis 
content.  Il  fit  fortir  aufli Simeon  de  laprifon> 
& le  leur  amena. 

24.  Après  les  avoir  fait  entrer  en  la  niaifon, 
il  leur  apporta  de  l’eau  : ils  fe  lavèrent  les 
pieds  , ôc  il  donna  à manger  à leurs  ânes. 

2 j.  Cependant  fls  tinrent  leurspréfens  tout 
prêts  , attendant  que  Jofeph  entrât  fur  le  mi- 
di , parce  qu’on  leur  avoir  dit  qu’ils  devoienc 
manger  en  cé  lieu-là. 

2 6.  Jofeph  étant  donc  entré  dans  fa  mai- 
fon  y ils  lui  offrirent  leurs  préfens  qu’ils  te- 
noient  en  leurs  mains,  ôc  ils  l’adorercnt  en  fe 
b ai  fiant  jufqu’en  terre. 

27.  Il  les  falua  aufli  en  leur  failànt  bon  vi- 
fage,  ôc  il  leur  demanda  : Votre  pere  ce  bon 
vieillard,  dont  vous  m’aviez  parle,  vit- il  en- 
core ? fe  porte-t-il  bien  ? 

28.1b  lui  répondirent:  Notre  pere  votre- 
ferviteur  eft  encore  en  vie , ôc  il  fe  porte  bien. 
Et  en  fo  baiflant  profondément , us  l’adore- 
rent. 

29.  Jofeph  levant  les  yeux , vit  Benjamin 
fon  frère,  fils  de  Rachel  fa  mère  ; Ôc  il  leur 
dit:  Eft-ce  là  le  plus  jeune  de  vos  freres dont 
vous  m’aviez  parlé  ? Mon  fils , ajouta-t-il , je 
prie  Dieu  qu’il  vous  conferve  Ôc  vous  foit  tou- 
purs  favorable. 

30.  Et  il  fe  hâta  de  fortir  , parce  que  fes  en- 
trailles avoient  été  émues  en  voyant  fon  frere, 
ôc  qu’il  ne  pouvoit  plus  retenir  fes  larmes.  Pâf- 
fant  donc  dans  une  autre  chambre , il  pleura. 

3 1.  Et  après  s’être  lavé  le  vifage , il  revint , 
fe  faifant  violence  : ôc  il  dit  à fes  gens  : Servez 
à manger. 

32.  On  fervic  Jofeph  à part,  Ôc  fes  freres  à 
part,  ôc  les  Egyptiens  qui  mangeoient  avec 
lui , furent  aujjtfervis  à part;  (car  il  n’eftpas 
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permis  aux  Egyptiens  de  manger  avec  les 
étrangers , tels  quétoient  les  Hébreux,  & ils 
croycnt  qu’un  feftin  de  cette  forte  feroit  pro- 
fane. ) 

33.  Ils  s’aiïirent  donc  en  préfence  de  Jo- 
feph , l’aîné  le  premier  félon  fon  rang,  & le 
plus  jeune  félon  fon  âge.  Et  ils  furent  extrê- 
mement furpris  , 

34.  en  voyant  les  parts  qu’il  leuravoit  don- 
nées , de  ce  que  la  part  la  plus  grande  étoit 
tombée  à Benjamin , car  elle  étoit  cinq  fois 
plus  grande  que  celle  des  autres , & ils  pen- 
Joient  qu'étant  le  plus  jeune  , cette  marque  de 
diftintiion  lui  convenoit  moins  qu'à  aucun  de  /es 
frereu  Us  burent  ainli  avec  Jofeph , ôt  firenf 
grande  chere. 


vefc  cbantur  fimul , fcorfum 
( illicitum  eft  enim  Ægyp- 
tiis'comedcrc  cum  Hebrxis, 
& profanum  putanthujulce- 
modi  convivium  ) 

33.  frderunt  coram  co  , 
primogenitus  juxta  primo- 
gcnita  l'ua , & minimum  jux- 
ta aeiatem  fuarn.  Et  mira- 
bantur  nimis  » 

34*  fumptis  partibus  quas 
aL»  co  accepcrant  : majorque 
pars  vcnit  Benjamin  , ita  ut 
quinque  partibus  cxccdcret. 
Biberuntque  & iaebriati 
func  cum  co. 


CHAPITRE  XL  IV. 


§.  I.  Jofeph  fait  mettre  fa  coupe  dans  le  fac  de  Benjamin.  Il  fait  courir  après 
fes  freres  comme  après  des*voleurs , & les  fait  arrêter. 


I.U  R Jofeph  voulant  connaître  dans  quelles 
difpofttions  étoient  fes  freres  à f égard  de  Benja- 
min , donna  cet  ordre  à l’Intendant  de  fa  mai- 
fon , & lui  dit  : Mettez  dans  les  facs  de  ces 
personnes  autant  de  bled  qu’ils  en  pourront 
tenir , ôc  l’argent  de  chacun  à l’entrée  du  fac  ; 

2.  & mettez  ma  coupe  d’argent  à l’entrée 
du  fac  du  plus  jeune,  avec  l’argent  qu’il  a don- 
né pour  le  bled.  Cet  ordre  fut  donc  exécuté. 

3.  Et  le  lendemain  dès  le  matin , on  les  laif- 
là  aller  avec  leurs  ânes  chargés. 

4.  Lorfqu’ils  furent  fortis  de  la  Ville,  com- 
me ils  n’avoient  fait  encore  que  peu  de  che- 
min , Jofeph  appella  l’Intendant  de  fa  mai- 
fon , & lui  dit:  Courez  vite  après  ces  gens  , 
arrêtez  les,  & leur  dites:  Pourquoi  avez- 
vous  rendu  le  mal  pour  le  bien/ 

y.  La  coupe  que  vous  avez  dérobée , eft 


i.  Pr.rcepit  autem  Jofeph 
difpenfarori  domus  fur , di- 
cens  : Impie  faccos  eorum 
frumento , quantum  poflunc 
capcre:&  porte  pecuniam 
fingulorum  in  fummiiate 
facci. 

a.  Scpphum  autem  meum 
argenteum,  & pretium  quoi 
dédit  tritici , porc  in  ore 
fâcci  junioris.  Kaâum.jue 
efl  ita. 

j.  Ht  orto  ma  ne  , dimilU 
fiint  cum  afînis  fuit. 

4.  Jamque  urbem  exie- 
rant,  & proceflcrant  puilu- 
lum  : tune  Jofeph  acte-nto 
difpenfâtote  domus,  Surgc, 
inquit,  & pcrftquerc  vlros  : 
& apprehenfis  oicito  : Quare 
reddidiRis  matum  pro  bonof 


f.  Scyphus . quem  furati 

Vij 
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eftis , ipft  eft  in  quo  bibit 
dorai  nus  meus , & in  quo 
angurari  folct  : pefïîmam 
rem  feciftis. 

6.  Fccit  ille  ut  juflerat.  Et 
apprehenfis  per  orciineailo- 
cutus  cil. 

7.  Qui  refpondemnt  : Qua- 
re fie  ioquitun'ominus  nol- 
ter,  ut  fervi  tui  tantum  fla- 
gitii  commiferint? 

8.  Pecuniam,  quasi  in- 
•venimus  in  fummitate  fi»c- 
corum  , reportaviraus  ad  te 
de  terra  Chanaan  : & quo 
modoconfequens  efi  ut  fu- 
rati  fimus  de  dorao  domini 
tui  aurum  vel  argentum  ! 

9.  Apud  quemeumque  Fue- 
rit  inventum  tervorumtuo* 
ru.ti  quod  quxris,  moriatur, 
& nos  erimus  lervi  domini 
floftri. 

10.  Qui  dixit  eit:  Fiat  jux- 
d vcftram  iententiam  : apud 
quemeumque  fucricjnvem- 
tum , ipie  fit  fervus  meus  t 
vos  autcui  eritis  innoxii. 


i t . Ttaque  fèftinato  dépo- 
nente? in  terrant  faccos  , a- 
peruerunt  finguli. 

îz.  Quos  ferutatus  ,inci- 
piens  à majore  ufque  ad  mi- 
nimum , invenit  feyphum 
in  fiicco  Benjamin. 


celle  dans  laquelle  mon  Seigneur  boit , 6c 
dont  il  fe  fert  pour  deviner  ; vous  avez  fait 
une  très-méchante  action. 

6.  L’Intendant  fit  ce  qui  lui  avoit  été  com- 
mandé, 6t  les  ayant  arrêtés,  il  leur  dit  tout 
ce  qui  fiai  avoit  été  ordonné  de  leur  dire. 

7.  Ils  lui  répondirent  : Pourquoi  mon  Sei- 
gneur parle-t-il  ainfi  à les  fèrviteurs , ôc  les 
croit-il  capables  d’une  action  fi  honteufe? 

8.  Nous  vous  avons  rapporté  du  Pays  de 
Chanaan , l’argent  que  nous  trouvâmes  à l’en- 
trée de  nos  facs.  Comment  donc  fe  pourroit- 
il  faire  que  nous  eufTions  dérobé  & enlevé  de 
la  maifon  de  votre  Seigneur  de  l’or  ou  de  l’ar- 
gent? 

9.  Que  celui  de  vos  fèrviteurs , quel  qu’il 
puifle  être , à qui  l’on  trouvera  ce  que  vous 
cherchez , meure , ôc  nous  ferons  efclaves  de 
mon  Seigneur. 

1 a.  Il  leur  dit:  Je  pourrois  exiger  que  ce  que 
vous  prononcez  contre  vous-mêmes  foit  exé- 
cuté ; mais  je  n’en  demande  pas  tant  :je  demande 
feulement  que  quiconque  fe  trouvera  avoir-pris 
ce  que  je  cherche , foit  mon  efclave  ; 6c  pour 
vous,  vous  ferez  innocens,  & vous  vous  en 
irez  en  paix. 

11.  Us  déchargèrent  donc  auflî-tôt  leurs 
fàcs  à terre , 6c  chacun  ouvrit  le  fien. 

1 2.  L’Intendant  les  ayant  fouillés , en  com- 
mençant depuis  le  plus  grand  jufqu’au  plus, 
petit , trouva  la  coupe  dans  le  fac  de  Benja- 
min. 


ij.  At  iili,  tciflïs  veftibus,  i j.  Alors  ayant  déchiré  leurs  vêtemens  6c 

on  en  nique  rurfum  afims , rechargé  leurs  ânes , ils  revinrent  à la  Ville, 
reverfi  lunt  in  oppidum.  ° 


§.  II.  Les  frrres  de  Jofeph  fe  préfentent  devant  lui.  Il  leur  reproche  leur 
ingratitude  (y  leur  infidélité.  Ils  s'humilient  devant  lui , Zy  Juda  s’offre  à 
être  fou  fjclave  à la  place  de  Benjamin. 


>+.  Primufque  Judas  cum  14.  Juda  fe  préfenta  le  premier  avec  fèS 
fhitibus  ingteffuseftitUo-  ficres  devant  Jofeph , qui  nctoit  pas  encore 
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forti  du  lieu  où  il  étoit,  & ils  fe  profternercnt 
tous  enfemble  à terre  devant  lui. 

ij.  Jofeph  leur  die:  Pourquoi  avez- vous 
agi  ainfi  avec  moi  / ignorez-vous  qu’il  n’y  a 
perfonne  qui  in  égale  dans  la  fcience  de  de- 
viner les  chofes  fecrenes , cr  quairfi  votre  vol 
ne  pourrroit  m'être  cache  / 

1 6.  Juda  lui  dit:  Que  répondrons-nous  à 
mon  Seigneur/ que  lui  dirons-nous,  ôt  que 
pouvons  - nous  lui  représenter  avec  quel- 
qu’ombre  de  juftice  pour  notre  défenfê/  Dieu 
a trouvé  l’iniquité  dans  les  mains  de  vos  fervi- 
teurs.  Nous  fornmes  tous  les  cfclavesde  mon 
Seigneur , nous  ôt  celui  à qui  on  a trouvé  la 
coupe. 

1 7.  Jofeph  répondit  : Dieu  me  garde  d’agir 
de  *la  forte.  Que  celui  qui  a pris  ma  coupe 
foit  mon  efclave;  ôt  pour  vous  autres,  allez 
en  liberté  trouver  votre  pere. 

18.  Juda  s’approchant  alors  plus  près  de 
Jofeph , lui  dit  avec  affurance  : Mon  Sei- 
gneur, permettez,  je  vous  prie  , à votre  fer- 
viteur  de  vous  dire  un  mot , ôt  ne  vous  met- 
tez pas  en  colere  contre  votre  efclave  ; car 
après  Pharaon , 

19.  c’eft  vous  qui  ôtes  mon  Seigneur.  Vous 
avez  demandé  d’abord  à vos  ferviteurs:  Avez- 
vous  encore  votre  pere, ou  quelqu  autre  frere? 

20.  ôt  nous  vous  avons  répondu  : Mon  Sei- 
gneur, nous  avons  un  pere  qui  cft  vieux,  ôc 
un  jeune  frere  qu’il  a eu  dans  la  vieiilcfle,  dont 
le  frere  qui  étoit  né  de  la  même  mère  eft 
mort  ; il  ne  refte  plus  que  celui-là , ôt  fon  pere 
l’aime  tendrement. 

2 1.  Vous  dites  alors  à vos  ferviteurs  : Ame- 
nezrle  moi , je  ferai  bien- aile  de  le  voir. 

2 2.  Mais  nous  vous  répondîmes  : Mon  Sei- 
gneur , cet  enfant  ne  peut  quitter  fon  p.ere  ; 


feph(  needum  enim  deloco 
abierat)omnelqueanteeum 
pariter  in  terrain  corme- 
ru  nt. 

1 s.  Quibus'ille  ait  : Cur 
fie  agere  voluiftis'An  igiro- 
raiii  quôdnon  fit  fimüi»  mei 
in  augurandi  feiemia  ! 


tf  Cur  Judas  : Quii>ref- 
pondebimus,  inquit,  domi- 
no meo  ? vel  quid  loque- 
mur  , aut  juftè  porerimus 
obtenderc  ? Deus  invenit 
iniquitatem  fêrvorum  tuo- 
rum  : en  omnes  fiervil'umu» 
domini  mei , & nos , X:  apud 
quem  invemui  cft  leyphus. 


17.  Rcfpondit  Jofeph  : 
Abfit  à me  ut  fie  agam . qui 
furatus  eft  leyphum  , rp- 
fe  fie  fêrvus  meus  : vos  au- 
tem  abite  liberi  ad  pattern 
veftrum. 

1 S.  Accedens  autem  pro- 
pius  Judas , conftdenter  ait  f 
Oro  domine  mi,  loquatut 
fêrvus  tuus  verbum  in  auri-- 
bustuis,  & ne  irafearis  fa- 
mulo  tua  : tu  es  enim  pofb 
Pbaraoncm, 

U.dominus  meus.  Imer- 
rogafti  priùs  fervos  tuos  : 
Habetispatrem,  aut  fratrem? 

JO.  & nos  refpondimus 
tibi  domino  meo  : Eft  nobis 
pater  fênex , Jt  puer  parvu- 
lus,  qui  in  lênetfute  illius 
natuseftjcujus  uterinus  fra- 
ter  mortuus  eft  : & ipf'um 
fiolum  li.rbet  marer  fùa  , pa- 
ter vero  tenert  diligit  eum. 

11.  Dixiftique  fervis  tuis  : 
Adducite  eum  ad  me , & 
ponam  oculos  meos  fuper 
ilium. 

t>.  Suggeftimus  domino 
meo:  Non  poteft  puer  re- 
linquerc  patrem  fuum  ; fi  e- 
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mm  ilium  Jimiferic,  morie- 
tur. 

13.  Et  dixifti  fiervis  tuis  : 
Nifi  venait  fraier  vefter  mi- 
nimus  vobifeum,  non  vide- 
bitis  ampliùs  facitm  uieam. 

24.  Cùm  ergo  afeendifle- 
mus  ad  famulum  ruum  pa- 
tron noftrum  , narravimjs 
ci  omni.i  que  lojutus  cil  do- 

minus  meus. 

• 

25.  Et  dixit  pater  nofter  : 
Revcrtimini , & emite  110- 
Lis  parum  tritici. 

26.  Gui  diximus  : Ire  non 
pofTumusîfi  frater  nofter  mi- 
nimus  defeenderit  nobifi- 
cum  , proKcilcemur  fimui  : 
alioquin  illo  abfente,non  au- 
demus  videre  faciem  viri. 

27.  Ad  qu*  ille  refpon- 
dit:  Vos  fcitis  quoü  duos 
genuerit  mihi  uxor  mca. 

18.  Egreflus  eft  unus,  & 
dixiftis  : Beftia  devoravic 
eum  ï 8c  hucufque  non 
çornparct. 

29.  Si  tuleritis  & iftum  , 
icaiiquidei  in  via  contige- 
rit,  deducetis  canos  mcos 
cum  macro rc  ad  inferos. 

30.  Igitur  fi  intravero  ad 
fervum  tuum  patrem  nof* 
trum,  8c  puer  defueric  ( cùm 
anima  illius  ex  hujus  anima 
pendcat  ) 

31.  videritque  eum  non 
efic  nobifeum,  morietur,  8c 
de ducent  farnuli  tui  canos 
ejus  cum  dolore  ad  inferos. 


car  s’il  le  quitte , il  le  fera  mourir  de  douleur • 

23.  Vous  dîtes  à vos  ferviteurs  : Si  le  der- 
nier de  vos  frères  ne  vient  avec  vous , vous 
ne  verrez  plus  mon  vifage. 

24.  Lors  donc  que  nous  fumes  retournés 
vers  notre  pcrc , votre  ferviteur,  nous  lui  rap- 
portâmes tout  ce  que  vous  aviez  dit,  mon 
Seigneur. 

2<ç.  Et  notre  pere  nous  ayant  dit  quelque- 
tems  après  : Retournez  en  Êeypte  pour  nous 
acheter  encore  un  peu  de  blea, 

2 6.  nous  lui  répondîmes  : Nous  ne  pouvons 
y aller  fcul\  ; fi  notre  jeune  frere  y vient  avec 
nous,  nous  irons  enfemble,  mais  a moins  qu’il 
ne  vienne , nous  n’ofons  pas  nous  préfenter 
devant  celui  qui  commande  en  ce  Pays-là. 

27.  Il  nous  répondit  : Vous  favez  que  j’ai 
eu  deux  fils  de  liaihet  ma  femme. 

28.  L’un  d’eux  étant  allé  aux  champs,  vous 
m’avez  dit  qu’une  hôte  l’avoit  dévoré , & il  ne 
paroît  point  jufqu’à  cette  heure. 

29.  Si  vous  emmenez  encore  celui-ci,  & 
qu’il  lui  arrive  quelqu’accident  dans  le  che- 
min , vous  accablerez  ma  vieilleffe  d’une  af- 
fliction qui  la  conduira  dans  le  tombeau. 

30.  Si  je  me  préfente  donc  à mon  pere  vo- 
tre ferviteur,  ôc  que  l’enfant  n’y  foit  pas,  com- 
me fa  vie  dépend  de  celle  de  fon  fils , 

3 1 . lorfqu’il  verra  qu’il  n’eft  point  avec 
nous,  il  mourra , & vos  ferviteurs  accableront 
fa  vieilleffe  d’une  douleur  qui  le  mènera  au 
tombeau. 


3 t.  Ego  propriè  fervus 
tuus  fim , qui  in  mcam  hune 
rezç pi  fidem  , & fpopondi 
dkens  : Nifi  reduxero  cum, 
pcccati  rcus  ero  in  patrem 
ijneum  omni  tempore. 


3 3 . Manebo  itaque  ferras 


32.  Que  ce  foit  donc  plutôt  moi  qui  foit  vo- 
tre efclave , puifque  je  me  fuis  rendu  caution 
de  cet  enfant,  ôt  que  j’en  ai  répondu  à,mon 
pere  , en  difant:  Si  je  ne  le  ramene , je  veux 
bien  que  mon  pere  m’impute  cette  faute , & 
qu’il  ne  me  la  pardonne  jamais. 

33.  Et  ainli  je  demeurerai  votre  efclave  , 


Digitized  by  Google 


LA  GENESE.  Chav.  XLÎV.  ,<Ji 


& je  fervirai  mon  Seigneur  en  la  place  de  l’cn- 
fânt , afin  qu’il  retourne  avec  fes  freres. 

34.  Car  je  ne  puis  pas  retourner  vers  mon 
pere  , fans  (jue  l’enfant  foit  avec  nous,  de  peur 
que  je  ne  fois  moi-même  témoin  de  l’extreme 
affli&ion  qui  accablera  notre  pere. 


UK  pro  puero  in  minifte- 
rio  domini  mci , Sc  puer  ai- 
cendnt  eura  t’rr, tribus  fuis. 

54.  Non  enimpoflum  re- 
dire ad  patrem  mcum  , ab- 
fente  puero:  necalamitatis, 
t)uac  oppreflura  eft  patrem 
meum , teftis  afTiitam. 


CHA*  PITRE  X L V. 


§.  I.  Jofeph  fe  fait  enfin  connaître  à fes  freres.  Ils  font  faifis  défrayent.  Il  les 
raffure  en  les  embraffant  & pleurant  fur  chacun  d’eux.  Il  leur  ordonne  de 
venir  demeurer  auprès  de  lui  , avec  leur  pere,  leurs  enfant  & leurs 
• troupeaux. 


i.J  Ofeph  ne  pouvoit  plus  fe  retenir  ; & par 
ce  qu’il  étoit  environné  de  plufieurs  perfon- 
nes , il  commanda  que  l’on  fît  fortir  tout  le 
monde  , afin  que  nul  étranger  ne  fût  préfcnt 
lorfqu’ilfe  feroit  connoître  à fes  freres. 

2.  Alors  les  larmes  lui  tombant  des  yeux  , 
il  éleva  fortement  fa  voix , qui  fut  entendue 
des  Egyptiens  , & de  toute  la  maifon  de  Pha- 
raon. 

3.  Et  il  dit  à fes  freres  : .Te  fuis  Jofeph  : mon 

Îiere  vit-il  encore  ? Mais  fes  freres  ne  purent 
ui  répondre  , tant  ils  étoient  faifis  de  frayeur. 

4.  Il  leur  parla  donc  avec  douceur , ôc  leur 
dit:  Approchez-vous  de  moi.  Et  s’étant  ap- 
proches de  lui , il  ajouta  : Je  fuis  Jofeph  votre 
frere , que  vous  avez  vendu  à des  Marchands 
qui  m'ont  amené  en  Egypte. 

y.  Ne  craignez  point  de  ce  que  vous  m’avez 
vendu  pour  être  conduit  en  ce  ‘Pays-ci , car 
Dieu  fa  pifmis  ainft  pour  votre  bien , & il  m’a 
envoyé  en  Egypte  avantvous  pourvotre  faiut. 

6.  Il  y a déjà  deux  ans  que  la  famine  a com- 
mencé fur  la  terre,  & il  en  relie  encore  cinq, 
pendant  lefquels  on  ne  pourra , ni  labourer 
utilement  la  terre , ni  en  recueillir  les  fruits  nè~ 
cejfaires  pour  fe  nourrir.- 


1.  Non  fe  porcrat  ultra 
cohibcre  Jofeph  muicis  co- 
ram aftantibus  : unde  prx- 
cepit  ut  egrederemur  cunâi 
foras  , & nullus  intereJTct 
alienus  agnitioni  mutux. 

t.  Elevavitque  vocemcum 
fleru  : quam  audicrunt  Æ- 
gyptii  » ommfque  don. us 
Pharaon  i s. 


3.  Et  dixit  fratrîbus  fuis  : 
Ego  fum  Jofeph  : adhuc  pa- 
cer  meus  vivir  ? Non  pote- 
ram  refpondere  frntres  ni- 
mio  terrore  perterriti. 

4.  Ad  quoi  ille  clemerv- 
ter:  Accedite,  inquit , ad' 
me.  Ercùm  accefElfent  pro- 
pè , Ego  fum  , ait , Jofeph  , 
îrater  vefter,  quem  vendi- 
diftis  in  Ægyptum. 

f.  Nolite  pavere,  neqoe 
vobis  durum  efle  videatur 
quod  vendidiftis  me  in  his 
regionibus  : pro  falute  enim 
vcftra  mifit  me  Deus  antô 
vot  in  Ægyptum. 

6.  Bicnnium  eft  enim 
quod  corpit  famés  efle  in 
terra:  & adhuc  quinqueanni 
reftnnt,  quibus  necarari  po- 
terit,  n*c  meti. 
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7.  Pfxmifîtque  me  Deus 
utrefervemini  lupcr  terrain, 
& Cicasaà  vivenJum  habere 
pofiicis. 


8.  Non  vcftro  confilio , 
fed  Dei  voluntatc  hue  mif- 
fus  fum  : qui  fecit  me  quafi 
patrem  Pharaonis  , & do- 
xninum  univerfx  domus  e* 
juf,  ac  principcm  in  omni 
terra  Ægypti. 

9.  Feftinatc  * & afeendite 
ad  pacrcm  meum  , & dice- 
tis  ci  : H arc  mandat  filius 
mus  Jofeph  : Deus  fecit  me 
doniinuin  univerfx  terrr 
Ægypti  : defeende  ad  me, 
ne  morcris , 

10.  & habitabis  in  terra 
GeflTen  : erifque  juxra  me 
tu , & fiüi  tui , & filii  filio- 
rr.mtuorum,  oves  tu*,  & 
armenta  tua  , & univerfa 
«jux  poflidcs. 

1 î . Ibiquc  te  pafeam  ( ad- 
huc  enim  quinque  anni  rc- 
f Jui  funt  famis  ) ne  & tu  pe- 
rças , & domus  tua  , & ora- 
nia  qux  poflitics. 

11.  En  oculi  veftri,  & 
oculi  fratris  mei  Benjamin , 
vident  quodos  meumloqua- 
tur  ad  vos. 

ij.  Nuntiate  patri  meo 
univerlàm  gloriam  meam , 
te  cunch  qux  vidiftis  in  Æ- 
gypto  : fcilinate , & addu- 
cue  eum  ad  me. 

14.  Cumque  amplexatus 
recidifîet  in  collum  Benja- 
min fratris  fui,  flevit  : illo 
quoque  fimiliter  fiente  fuper 
collum  ejus. 

ij.  Olculatufque  eft  J 0- 
leph  omnes  fratres  fuos , & 
ploravit  fuper  fingulos  : poft 
qux  auü  funt  lequi  ad  eum. 


7.  Mais  Dieu  m’a  fait  venir  ici  avant  Vous  » 
pour  vous  conferver  la  vie , ôc  afin  que  , far 
won  moyen , vous  puiflicz  avoir  des  vivres  pour 
fubfifter. 

8.  Ce  n’eff  point  par  votre  confcil  que  j’ai 
été  envoyé  ici , mais  pat  la  volonté  de  Dieu  , 
qui  m’a  rendu  comme  le  perc  de  Pharaon , le 
grand  Maître  de  fa  maifon , & le  Prince  de  • 
toute  l'Egypte.  Ne  vous  troublez  donc  point 
de  ce  que  vous  avez  fait  à mon  égard. 

ÿ.  Mais  hâtez-vous  d’aller  trouver  mon  pe- 
re,  ôc  dites-lui  : Voici  ce  que  vous  mande 
votre  fils  Jofeph;  Dieu  m’a  rendu  comme  le 
Maître  de  toute  l’Egypte;  venez  me  trouver 
& ne  différez  point. 

1 o.  Vous  demeurerez  dans  la  ferre  de  Ge£ 
fen , vous  ferez  près  de  moi , vous  & vos  en- 
fans  j 6c  les  enfans  de  vos  enfàns , vos  brebis , 
vos  troupeaux  de  bœufs , 6c  tout  ce  que  vous 
poffédez. 

1 1 . Et  je  vous  nourrirai  là , parce  qu’il  refie 
encore  cinq  années  de  famine,  de  peurqu’au- 
trement  vous  ne  périmiez  avec  toute  votre  fa- 
mille 6c  tout  ce  qui  efl  à vous. 

12.  Vous  voyez  de  vos  yeux,  vous  6c  mon 
frere  Benjamin,  que  c’cft  moi-môme  qui  vous 
parie  de  ma  propre  bouche. 

j?.  Annoncez  à mon  pere  quelle  efl  la 
gloire  dont  je  fuis  ici  comblé,  ôt  tout  ce  que 
vous  avez  vû  dans  l’Egypte  : Hâtez-vous  de 
me  l’amener. 

i^.  Et  s’étant  jetté  au  col  de  Benjamin 
fon  frere  pour  l’embraffer , il  pleura  ; ôt  Ben- 
jamin pleura  Suffi  en  le  tenant embralTé. 

i y.  Jofeph  embrafTa  auffi  tous  fes  freres,  il 
pleura  fur  chacun  d’eux  ; 6c  après  cela  ils  fe 
raffurerent  pour  lui  parler. 


S-  H. 
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§.  II.  Le  Roi  apprend  avec  joie  R arrivée  des  freres  de  Jofeph.  Ji  leur  fait 
fournir  des  chariots  & des  vivres  peur  tranfporter  leur  ftm.tlle  en  Egypte. 
Jofeph  leur  fait  des  préfens  & en  envoie  a fon  pere.  Joie  de  Jacob  en 
apprenant  cette  nouvelle. 


16.  Aufti-tôtii  fe  répandit  un  grand  bruit 
dans  toute  la  Cour  du  Rois  ôc  on  dit  publique- 
ment que  les  freres  de  Jofeph  écoient  venus. 
Pharaon  s’en  réjouit  avec  toute  là  maifon. 

17.  Et  il  dit  à Jofeph  qu’il  donnât  cet  or- 
dre à fes  freres  : Chargez  vos  ânes  de  bled  , 
6c  retournez  en  Chanaan; 

1 8.  amenez  de  là  votre  pere  avec  toute  vo- 
tre famille , 6c  venez  nie  trouver  : je  vous 
donnerai  tous  les  biens  de  l’Egypte , ôc  vous 
ferez  nourris  de  ce  qu  il  y a de  meilleur  dans 


i$.  AuJitumque  eft  , 8c 
celcbri  fèrmone  vulgatum 
in  aula  regis  : Vcnerum  fra- 
tres  Jofeph  : & gavifiis  eft 
Pharao,  arque  omnis  farai- 
lia  ejus. 

17.  Dixitque  ad  Jofeph  ut 
imperaret  fratribrs  luis  , di- 
cens  : Onerantes  jument.» , 
ite  in  terram  Chanaan  , 

18.  & tollite  inde  patrem 
veftrum  & cognationcm,  8c 
venite  ad  me  : & ego  dabo 
vobis  omnia  bona  Ægypti  > 
ut  comedatis  medullain  ter* 


cette  terre, 

ip.  Ordonnez-leur  aulTi  d’emmener  des 
chariots  de  l’Egypte,  pour  faire  venir  leurs 
femmes  avec  leurs  petits-enfàns  , 6c  dites- 
leur:  Amenez  votre  pere,  ôc  hâtez-vous  de 
revenir  le  plutôt  que  vous  pourrez  , 

20.  fans  rien  laifler  de  ce  qui  eft  dans  vos 
maifons  ; & en  abandonnant  ainfi  votre  Pays , 
ve  craignez  pas  de  manquer  de  rien  en  celui-ci  , 
parce  que  toutes  les  richelfes  de  l’Egypte  fe- 
ront à vous. 


ip.  Prxcipc  ctiam  ut  toi- 
tant  plzuftrade  terra  Ægvp- 
ti , ad  fabvcftionem  parvu- 
lorum  fuorum  ac  conju- 
gum  : & dicito  : Toîlite 
patrem  veftrum  , & prope- 
rate  qunntociùs  venientes. 

io.  Nec  dimittatts  quid- 
quam  de  fupelledili  veftra  : 
quia  oranes  opes  Ægypti, 
veftra:  erunt. 


21.  Les  enfans  d’Ifraël  firent  ce  qui  leur 
avoit  été  ordonné.  Et  Jofeph  leur  fit  donner 
des  chariots,  félon  l’ordre  qu’il  en  avoit  reçu 
de  Pharaon , 6c  des  vivres  pour  le  chemin. 

22.  Il  commanda  auffi  que  l’on  donnât 
deux  robes  à chacun  de  fes  freres;  mais  il  en 
donna  cinq  des  plus  belles  à Benjamin,  ôc 
trois  cens  pièces  d’argent. 

2 j.  11  envoya  autant  d’argent  ôc  de  robes 
pour  Ion  pere , avec  dix  ânes  chargés  de  tout 
ce  quily  avoit  de  plus  précieux  dans  l’Egyp- 
te, 6c  autant  d anéifes  qui  portoient  dq  bled 
ôc  du  pain  pour  le  chemin. 

24.  Il  renvoya  donc  ainft  fes  freres , ôc  leur 

Tome  I.  Part.  1. 


x 1 . Feceruntqtie  filii  Kracl 
uî  ci?  mandatum  filent.  Qui- 
bus  dédit  Jofeph  plauflra  le- 
ccndùm  Pharaonis  impe- 
rium : & cibaria  in  itinere. 

xx.  Singulis  quoque  pro- 
ferri  juflît  binas  ftolas  : Ben- 
jamin veto  dedit  trccento* 
argentCüS  cunt  quinque  fto- 
lis  optimis  : 

»}.  tantumdem  peeuniz 
& veftium  mittens  patri  fuo, 
addens  & afînos  decem  , qui 
fubveherent  ex  omnibus  di- 
vitiis  Ægypti  : & totidem  afi- 
nas,  tritteum  in  itinere  pa- 
nefque  portantes. 

14,  Dim;  fit  ergo  fratres 
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fuos , 9c  proficifcentibus  ait  î 
Ne  irafeamini  in  via. 


tf.  Qui  afeendentes  ex 
Æeypto,  veneruntin  terram 
Chanaan  ad  patrem  fuum 
Jacob. 

2 6.  Et  nuntiarerunt  ei  * 
di  cernes  : Jofeph  fiiius  tuus 
vivit , & ipfe  dominacur  in 
omni  terra  Ægypti.  Quo  au- 
<Uto  Jacob  , quafi  de  gravi 
fomno  e vigilans , tamen  non 
credebat  eis. 

27.  Illi  è contra  refere- 
bant  omnem  ordinem  rei. 
Clinique  vidiflet  piauftra , 5c 
univerfa  quæ  milcrat,  revi- 
xi t îpiritus  ej us , 

# 

t8.  & ait  : Sufficit  mihi , 
fi  ladhuc  Jofeph  fiiius  meus 
vivit  ; vadam  , & videbo 
ilium  amequam  rnoriar. 


dit  en  panant  : Ne  vous  mettez  point  en  co"  * 
lere  les  uns  contre  les  autres  pendant  le  che- 
min , mais  allez  vous-en  en  paix. 

2 Ils  vinrent  donc  de  l’Egypte  au  Pays 
de  Chanaan , vers  Jacob  leur  pere. 

26.  Et  ils  lui  dirent  cette  grande  nouvelle  : 
Votre  fils  Jofeph  eft  vivant,  & commande 
dans  toute  la  terre  d’Egypte.  Ce  que  Jacob 
ayant  entendu  , il  fe  réveilla  comme  d’un 
profond  fommeil , & cependant  il  ne  pou- 
voit  croire  ce  qu’iis  lui  difoient. 

27.  Ses  enfans  infiftoient  au  contraire , en 
lui  rapportant  comment  toute  la  chofes’étoit 
paflee.  Enfin  ayant  vû  les  chariots , & tout 
ce  que  Jofeph  lui  envoyoit , il  reprit  fes  ef- 
prits, 

28.  & il  dit:  Je  n’ai  plus  rien  à fouhaiter, 
puifquc  mon  fils  Jofeph  vit  encore;  j'irai , & 
je  le  verrai  avant  que  je  meure. 


CHAPITRE  XL  V I. 


§.  I.  Jacob  part  pour  aller  en  Egypte  avec  toute  fa  famille.  Jl  immole  en 
chemin  des  viHimes.  Dieu  Pajfure  qu’il  fera  avec  lui  en  Egypte , & qu'il 
l’y  rendra  Chef  d'un  grand  peuple.  # 


L’an  du  monde  2258.  Avant  J.  C.  1706. 


1.  Profcflu/que  ïfraclcum 
fcmnibusquxhabebjt,  venit 
ad  Pureum  juramenti , & 
ntadaiis  ibi  vidimis  Deo 
patris  lui  Itàac , 

1.  audivit  eum  per  tifïo- 
sem  nodis  vocaniem  fe , 
& dicentcm  (ibi  : Jacob , Ja- 
cob. Cui  refpondic  : Ecce 
adfum. 

3.  Ait  ilji  Deus  : Ego 
fu ni  fortiflïmus  Deus  patris 
tui:  noli  timere , defeende 
in  Ægyptum , quia  in  gen- 
tem  magnam  faciarn  te  ibi. 

4.  Ego  defeendam  tccua» 


i .1  Sraël  partit  donc  avec  tout  ce  qu’il  avoir  j 
fie  vint  au  Puits  du  jurement  ; & ayant  im- 
molé en  ce  lieu  des  victimes  au  Dieu  de  fon 
pere  Ifaac, 

2.  il  l’entendit  dans  une  vifion  pendant  la 
nuit  qui  l’appelloit , fie  qui  lui  difoit  : Jacob, 
Jacob.  Il  lui  répondit  : Me  voici. 

3.  Et  Dieu  ajouta  : Je  fuis  le  Dieu  très-puiP 
fant  de  votre  pere  : Ne  craignez  point , allez 
en  Egypte , parce  que  je  vous  y rendrai  chef 
d’un  grand  peuple. 

4.  J’irai  là  avec  yous,  & je  vous  en  ramené- - 
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raî , lorfque  vous  en  reviendrez  en  laperfonne  Mue,  & eg0  ,ve  ajauc* 
de  vos  petits  enfant.  Jofeph  auifi  vous  fermera  ‘««venentein:  Jofephquo- 
les  yeux  de  fes  mains.  ITuïcTnoT™  f““  % 

y.  Jacob  étant  donc  parti  du  Puits  du  jure-  î- Surrexic  autem  Jacob i 

nient , fes  enfàns  l’amenerent  avec  (es  petits  Puteo  iura"u'n:i  : raienint- 
enfàns  ôc  leurs  femmes  dans  les  chariots  que  & u Sus  phutil 
Pharaon  avoit  envoyés  pour  faire  venir  ce  milêrat  Pharao  ad  por- 
bon  vieillard  , tanJum  fcnem , 

6.  avec  tout  ce  qu’il  poffédoit  au  Pays  de  «.  & cm™  <jU*  poffcde- 
Chanaan  ; ôc  il  arriva  en  Egypte  avec  toute  in  Chanaan  .•  vê- 
la race  . nitque  in  Ægyptum  cura 

r ’ cx  r ' r ru  „ omni  fcraine  fi>», 

7-  les  fils  a fes  petits  fils , les  filles,  & tout  7.  filii  cjuSi  & 

ce  qui  étott  né  de  lui.  fili* , & cundi  fîmui  Pro- 

génies. 


§■  f h Dénombrement  des  enfant  & des  petits*  enfant  de  Jacob  , lorf qu'il 

entra  en  Egypte. 

S.  Or  voici  les  noms  des  enfans  d’Ifraël , 
qui  entrèrent  dans  l’Egypte  , lorfqu’il  y vint 
avec  toute  là  race , ou  qui  lui  naquirent  depuis. 

Son  fils  aîné  étoit  Ruben. 

9-  Et  les  fils  de  Ruben  étaient  Henoc  , 

Phallu,  Hefron  ôc  Charmi. 


8.  Harc  funt  autem  no- 
mma filiorum  Il'racl  , qui 
ingreffi  funt  in  Ægyptum, 
iple  cum  liberit  liais.  Primo- 
genitus  Ruben. 

9.  Filii  Ruben  : Henoch 
& Phallu  &Helron  & Char- 


10.  Les  fils  de  Siméon  étoient  Jamuel , Ja- 
min,  Ahod,  Jachin , Sohar,  ôc  Saiil,  fils 
d une  femme  de  Chanaan. 

1 1 . Les  fils  de  Levi  étoient , Gerfon,  Caath 
& Merari. 

12.  Les  fils  de  Juda  étoient,  Her,  Onan, 
Sela,  Pharés  & Zara.  Her  & Onan  mouru- 
rent dans  le  Pays  de  Chanaan.  Les  fils  de 
Pharés  étoient  Hefron  & Hamul. 

1 3.  Les  fils  d’Iflachar , Thola , Phua , Job 
& Semron. 

1 4.  Les  fils  de  Zabulon , Sared , Elon  ôc 
Jahelel. 

1 y.  Ce  font-là  les  fils  de  Lia,  qu’elle  eut  en 
Mcfopotamie , qui  eft  en  Syrie,  avec  fa  fille 
Dina.  Ses  fils  Ôc  fes  filles  étoient  en  tout  tren- 
te-trois perfonnes. 

1 6.  Les  fils  de  Gad  étoient , Scphion,  Hag- 


mi. 

10.  Filii  Simeon  : Jamuel 
& Jafnin  Sc  Ahod  5c  Jachin 
& Sohar,  5c  Saul  filiusCha- 
naaniiidis. 

1 î.  Filii  Levi  : Gcrlôn  5c 
Caath  5c  Merari. 

11.  Filii  Juda  : Her  5c 
Onan  5c  Sela  & Phares  5c 
Zara  ; mortui  funt  autem 
Hcr  5c  Onan  in  terra  Cha- 
naan. Na  tique  funt  filii  Pha- 
ses, Hefron  & Hamul. 

13.  Filii  IiTachar  : Thola 
& Phua  5c  Job  5c  Semron. 

14.  Filii  Zabulon  : Sared 
& Lion  & Jahelel. 

if.  Ht  filii  Lia  quo?  ge- 
nuit  in  Mcfbpotamiu  Syrije 
cum  Dina  filia  (ira  ; omnes 
anima;  filiorum  ejus  & filia- 
rum , triginta  très. 

1$.  Filii  Gad  : Sephion  8c 

Xij 
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Haggi  St  Suni  & Elcbon  & 
Heri  St  ArodiSt  Areli. 

,17.  Filii  Afcr : Jamnc  & 
Jcl'ua  Si  Jeflui  & Beria . Sara 
cjuoque  loror  eorum.  Filii 
Beria  : Heber  Si  Melchiel. 

1 8.  Hi  filii  Zelphx , quam 
dédit  Laban  Lixnlix  lux  ; Si 
hos  genuic  Jacob  fcxdeciyt 
animai, 

i».  FiliiRacheluxoris  Ja- 
cob : Jofeph  Si  Benjamin. 

îo.  Natique  fiint  Jofeph 
filii  in  terra  Ægypti , quos 
genuit  ei  Afenetn  (ilia  Pu- 
tiphare  facerdotis  Hcliopo- 
lcus  : Mamtffcs  li  Ephraim. 

il.  Filii  Benjamin  : Bêla 
U Bachor  Si  Afbcl  & Géra 
& Naaman  St  Echi  St  Ros  & 
Mophim  Si  Ophim  8c  Arcd. 

as.  Hi  filii  Rachel  qnos 
genuit  Jacob  : omnes  ani- 
mât, quatuordecim, 

aj.  Filii  Dan:  Hufim. 

14.  Filii  Nephthali  : Jafie 
8C  Guni  8c  Jefel  Si  SallSm. 

if.  Hi  filii  Balx,  quam 
dédit  Laban  Racheli  filix 
lux  : Si  hos  genuit  Jacob 
omnes  anime , feptem. 

1 6.  Cunflse  attira*,  qux 
itigreflx  Funt  cum  Jacob  in 
Ægyptum,  St  egteffx  funt 
de  femore  illius  , abfque 
«ixoribus  filiorum  ejus,  fexa- 
ginta  fex. 

17.  Filii  autem  Jolëph  , 
qui  nati  funt  ei  in  terra  Æ- 
gypti,  animx  dux.  Omnes 
anime  domus  Jacob  , qux 
ingreflx  funt  in  Ægyptum  , 
fiacre  lêpiuaginta. 


E N E S E.  Chat.  XLn. 

gi , Suni , Efébon  , Héri , Arodi  ôc  Areli. 

17.  Les  fils  d’Afer;  Jamné,  Jéfua,  Jeflfui, 
Beria  , ôc  Sara  leur  fœur.  Les  fils  de  Beria 
cuient , Heber  ôc  Melchiel. 

18.  Ce  font-làles  fils  de  Zclpha,  que  La- 
ban avoit  donnée  à Lia  fa  fille , qui  étoient 
au fii  fils  de  Jacob , & qui  faifoient  feize  per- 
fonnes. 

19.  Les  fils  de  Rachel,  femme  de  Jacob , 
étoient  Jofeph  ôc  Benjamin. 

20.  Jofeph  étant  en  Egypte  , eut  deux  fils 
de  fa  femme  Aféneth , fiÙe  de  Putiphar,  Prê- 
tre d’Héliopolis , qui  fe  nommoient  Manaffé  ôc 
Ephraïm. 

21.  Les  fils  de  Benjamin , dont pfufieursna^ 
attirent  en  Egypte  , furent  Bêla , Bachor , Af- 
bel , Géra , Naaman  , Echi , Ros  , Mophim, 
Ophim , ôc  Arcd. 

22.  Ce  font- là  les  fils  que  Jacob  eut  de  Ray 
chel , qui  font  en  tout  quatorze  perfonnes. 

2 j.  Dan  n’eut  qu’un  fils , qui  Je  nomma  Hu- 
fim. 

24.  Les  fils  de  Nephthali  étoient , Jafiel , 
Guni,  Jefel  Ôc  Sallem. 

2 y.  Cefont-là  les  fils  de  Bala,  que  Laban- 
avoit  donnée  à Rachel  fa  fiHe , qui  étoient 
aufli  fils  de  Jacob  , & qui  faifoient  en  tout  fepe 
perfonnes. 

26.  Tous  ceux  qui  vinrent  en  Egypte  avec 
Jacob , ôc  qui  étoient  fortis  de  lui , (ans  comp- 
ter les  femmes  de  fes  fils, étoient  en  tout  foi- 
xante  ôc  fix  perfonnes. 

27.  Il  y faut  joindre  Jacob  ; les  deux  enfana 
de  Jofeph  , qui  lui  étoient  nés  en  Egypte  , 
& Jofeph  lui-même,  jdinfi  toutes  les  perfonnes 
de  la  maifon  de  Jacob  qui  vinrent  en  Egyp- 
te } fuient  au  nombre  de  foixante-dix- 
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§.  III.  Jacob  fait  avertir  Jofeph  de  fa  venue.  Jofeph  vient  au-devant  de  fini 
pere,  Ù“  Vembraffe  tendrement.  Il  lui  confeille  de  dire  à Pharaon  que  lui 
Û"  fes  enfant  font  payeurs  de  btebis. 


28.  Or  Jacob  envoya  Juda  devant  lui  vers 
Jofeph,  pour  l’avertir  de  fa  venue,  afin  qu’il 
vînt  au-devant  de  lui  en  la  terre  de  Geflen. 

29.  Quand  Jacob  y fut  arrivé,  Jofeph  fit 
mettre  les  chevaux  à fon  chariot,  ôc  vint  au 
même  lieu  au  - devant  de  fon  pere  ; 6c  le 
voyant,  il  fe  jetta  à fon  cou  , 6c  l’embralTa  en 
pleurant. 

30.  Jacob  dit  à Jofeph  : Je  mourrai  main- 
tenant avec  joie , puifque  j’ai  vu  votre  vifage , 
6c  que  je  vous  laide  après  moi. 

3 t.  Jofeph  dit  à (es  freres , ôc  à toute  la 
maifon  de  fon  pere  : Je  m’en  vais  dire  à Pha- 
raon que  mes  freres  Ôc  tous  ceux  de  la  maifon 
de  mon  pere  font  venus  me  trouver  delà 
terre  de  Chanaan  , où  ils  demeuraient  ; 

32.  que  ce  font  dès  pafteurs  de  brebis , qui 
s’occupent  à nourrir  des  troupeaux  , 6c  qu’ils 
ont  amené  avec  eux  leurs  brebis , leurs  bœufs, 
6c  tout  ce  qu’ils  pouvoient  avoir; 

3 3.  ôc  lorfque  Pharaon  vous  fera  venir , Ôc 
vous  demandera  : Quelle  eft  votre  occupa-^ 
tion  ? 

34..  vous  lui  répondrez:  Vos  fèrviteurs font 
pafteurs  depuis  leur  enfance  jufqu  a préfent , 
6c  nos  peres  l’ont  toujours  été  comme  nous. 
Vous  direz  ceci  pour  pouvoir  demeurer  dans 
la  terre  de  Geflen , qui  eft  abondante  en  pâtu- 
rages , & pour  n avoir  aucun  commerce  avec  les 
Egyptiens,  parce  que  les  Egyptiens  ont  en 
abomination  tous  les  Pafteurs  des  brebis , à 
tauje  qu'ils  mangent  ces  biles,  que  les  Egyptiens- 
adorent  comme  des  Dieux. 


iR.  Milît  autem  Judam 
ante  le  ad  Jofeph  , ut  nun- 
ti  fret  ci  , & occurreret  in 
Geflen. 

sy.  Quocùm  perveniflet, 
junfto  Jofeph  curru  fuo  , af- 
cendit  obviam  patri  luo  ad 
eundexn  Iocum  : v idc  n (que 
eum  , irruit  laper  coilum 
ejus  , & inter  amplexus 
flevit. 

30.  Dixitque  pater  ad  Jo- 
feph : Jam  ixcus  moriar  , 
quia  vidi  faciem  tuam  , 8c 
lupcrftitcra  te  rclinquo. 

31.  At  ille  îoeutus  eft  ad 
fratres  luos  , & au  omnem 
domuin  patris  fui  : Aie  en- 
dam  & nunciabo  Pharaoni  » 
dicamque  ei  : Fratres  mei  , 
de  dormis  patris  mci  , qui 
crant  irr  terra  Chanaan,  ve* 
nerunt  ad  me  * 

?i.  & funt  viri  paftorct 
ovium  , curamque  liaient 
alendorum  gregum  : pecora 
fua  , 8i  armcnt.t , & oinnit 
qu.v  habere  potuerunt,  ad-» 
duxerunt  fecum. 

33.  Cumquc  rocaverit  vor, 
& dixerit  : Quod  eft  opus 
veftrum  ? 

34.  Relpondebitis  : Viri 
paftores  fu mus  fervi  tui  t ab 
infanria-noftm  ulque  in  prr*- 
fens,  Ôc  nos  & patres  noftri. 
Hxc  autem  dicetis , ut  habi* 
tare  poftîtis  in  terra  Geflen  ; 
quiadeteftanturÆgyptiioni*' 
nés  paftorej  ovium* 


X iij 
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CHAPITRE  XLVII. 


Ç.  I.  Jofeph  annonce  à Pharaor\  la  venue  de  fan  pere.  Il  le  préfevte  à ce 
Prince  avec  cinq  de  fes  freres  , qui  lui  déclarent  qu’ils  font  pajleurs  de 
brebis.  H les  établit  dans  le  pays  le  plus  fertile  de  l'Egypte  , 4?  leur  fournit 
ce  qui  leur  ctoit  nécejfaire  pour  vivre. 


i.  Ingrcflus  ergo  Jofeph 
nuntiavit  Phar.’oni , dicens  : 
Pater  meus  & fratres  > oves 
eorum  & armenta , & cun- 
fla  qur  pofiïdent , venerunt 
de  terra  Chanaan  : & ecce 
confiftunt  in  terra  Geflen. 

a.  Extremos  quoque  fra- 
trum  fuorum  qutnque  virot 
conftituit  coram  rege  : 

;.  quos  ille  interrogavit  : 
Quidjtabetis  operis  ? Kef- 
ponderunt  : Paftores  ovium 
l'umus  iervi  tui , & nos , U 
patres  noftri. 

4.  Ad  peregrinandum  in 
(erra  tua  venimus:  quoniam 
non  eft  herba  gregibus  1er- 
vorum  tuorum , ingravefi- 
centc  famé  in  tetra  Cha- 
naan  : peiimulque  ut  elfe 
nos  jubeas  iervos  tuos  in 
(erra  GetTen. 


i .J  Ofeph  étant  donc  aile  trouver  Pharaon  t 
lui  dit  : Mon  pere  & mes  freres  font  venus 
du  Pays  de  Chanaan  avec  leurs  brebis,  leurs 
troupeaux , ôc  tout  ce  qu’ils  polTedent , & ils 
fe  font  arrêtés  en  la  terre  de  Geflen. 

2.  Il  préfenta  aufli  au  Roi  cinq  de  fes  freres  : 

j.  Et  le  Roi  leur  ayant  demandé  : A quoi 
vous  occupez-vous  ? Ils  lui  répondirent:  Vos 
fcrvitcurs  font  pafteurs  de  brebis , comme 
l’ont  été  nos  pères. 

4.  Nous  fommes  venus  pafler  quelque 
tems  dans  vos  terres , parce  que  la  famine  eft 
fi  grande  dans  le  Pays  dé  Chanaan,  qu’il  n’y 
a plus  d’herbe  pour  les  troupeaux  de  vos  fer- 
viteurs:  & nous  vous  fupplions  d’agréer  que 
vos  fervitcurs  demeurent  dans  la  terre  de  Gef- 


î.  Dixit  itaque  rex  ad  Jo- 
feph  : Pater  tuus  & fratres 
tui  venerunt  ad  te. 

f.  Terra  Æg)  pti  in  conf- 
peiSu  tuoeft:  in  aptimo  loco 
fac  cos  habitare  , & trade 
eis  terram  Geiîen.  Quôd  fi 
nofti  in  eis  effe  vire-  induf- 
trios , conftitue  illos  magi- 
ftros  pecotum  meorum. 


7.  Poft  ha:c  introduxit  Jo- 
Icpli  pattern  fiium  ad  regem, 
A ftatuit  cum  coram  eo  : qui 
benedicent  ?)li , 

8.  Si  interrogatus  ab  eo  : 
Quoi  liint  dies  anuorum 
vit*  tua:  ? 


fen , où  ils  trouveront  des  pâturages. 

y.  Le  Roi  dit  donc  à Jofeph:  Votre  pere 
& vos  freres  vous  font  venus  trouver.* 

6.  Vous  pouvez  choifir  dans  toute  l’Egypte 
le  lieu  qui  leur  convient  ; faites-lcs  demeurer 
dans  P endroit  du  Pays  qui  vous  paroîtra  le 
meilleur , & donnez-leur  la  terre  de  Geflen 
qu’ils  demandent.  Que  fi  vous  connoiflez  qu’il 
y ait  parmi  eux  des  hommes  habiles,  donnez- 
leur  l’Intendance  fur  mes  troupeaux. 

7.  Jofeph  introduifit  enfuite  fon  pere  de- 
vant le  Roi , & il  le  lui  préfenta  : Jacob  fa- 
lua  Pharaon  , & lui  fouhaita  toutes  fortes  de 
profpérités. 

8.  Le  Roi  lui  ayant  demandé  quel  âge  il 
avoit  : 
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p.  Il  lui  répondit  : Il  y a cent  trente  ans  que  ,.  Refendit:  Di«  Pcre- . 
je  luis  voyageur;  & ce  petit  nombre  d’an-  gfinationis me* cemum tri- 
nées,  qui  n’eft  pas  venu  jufqu’à  égaler  celui  i‘n'a,,“ntI°rum  funt  * P>rvi 
. des  années  de  mes  peres , a été  traverfé  de  ufque  ad  dies  patrum  mco- 
beaucoup  de  maux.  ruln  quibus  peregrinati  funt. 

10.  Et  après  avoir  fouhaité  toutes  fortes  de  ,g.  Et  benediâo  rege, 

bonheur  au  Roi , il  fe  retira.  egreflus  eft  foras. 

1 1.  Jofeph  , félon  le  commandement  de  j0fePh  verà  p3tn  & 

Pharaon , mitfonpere  &fes  freres  en  pof-  frntribus  fuis  dédit  pofleflïo- 
fefTion  du  lieu  oit  l’on  bâtit  depuis  la  faille  de  lnfl?P,imo 

RamelTés , fttue'e  dans  la  terre  de  Geffen,  qui  eji  preceperat  Pharao!  ” * "* 
la  plus  fertile  de  l’Egypte. 

1 a.  Et  il  les  nourrifloit  avec  toute  la  mai-  1».  Ht  aiebat  cos , om- 
fon  de  fon  pere , donnant  à chacun  ce  qui  lui  ncn,Iiue  domum  Patrîs  fui, 
étoit  néceflaire  pour  vivre , comme  il  le  prati-  Przbens  cibaru  lîngulis. 
quoit  à f égard  des  Egyptiens.  Il  vendait  aujft  du 
bled  aux  étrangers , qui  venoient  de  toutes  parts 
en  acheter  en  Egypte. 

13.  Car  le  pain  manquoit  dans  tout  le  mon-  intotoenim  orbe  pa- 

tte > cela  famine  affligeoit  toute  la  terre,  mais  n‘s  ‘•cerat  , & oPPreflerac 
principalement  l’Egypte  & le  Pays  de  Cha- 

Q3ân» 


§*  * d°feph  fait  porter  dans  les  coffres  du  Rei  tout  Pargent  des  bleds  qu'il  a 

"vendus.  5 Les  Egyptiens  /Payant  plus  d’argent , lui  cèdent  leurs  troupeaux , 
leurs  terres  , & leurs  perfonnes  pour  avoir  du  bled,  f Jofeph  acquiert  ainji. 
a 1 hataon  toute  PEgypte,  excepte  le  bien  des  Prêtres  qu’il  leur  laijfe. 


* L’  AN  DU  MONDE  23OO. 
ÎL’  AN  DU  MONDE  23QU 
t L’  A N DU  MONDE  2302^ 


14.  Jofeph  ayant  amaffé  tout  l’argent  qu’il 
avoit  reçu  des  Egyptiens  & des  Chananéens 
pour  le  bled  qu’illeur  avoit  vendu,  le  porta 
au  tréfordu  Roi. 

1 f»  Et  lorfqu’il  ne  reftoit  plus  d’argent  à 
perfonne  pour  en  acheter,  tout  le  peuple  de 
* Egypte  vint  dire  à Jofeph  : Donnez-nous  du 
pain  ; pourquoi  nous  laiflez-vous  mourir  faute 
d’argent? 


M;  E quibuS  omttêffl 
pecuniam  congregaWt  pro 
yenditione  frumenti , & jn- 
tulit  cam  in  ïrarium  régis. 


if.  CunKjue  defecifTet 
emptoribus  pretium , venic 
cunâa  Ægyptus  ad  Jofeph  , 
dicens  : Da  nobis  panes  ; 
quare  morimur  corara  te  3, 
déficiente  pecuniaî 
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i^.  QuiUis  ille  refpon- 
dit:  Adducite  pccorn  vcAra, 
& dibo  vobis  pro  cis  cibos , 
fi  pretium  non  habetis. 

17.  Qu*  cùm  adduxifient 
dédit  eis  alimenta  pro  cquis, 
& ovibu?  , & bobu*  , & afi- 
nis  : fuftcntavitque  eos  illo 
an  no  pro  commutationc  pe* 
corutn. 


18.  Venerunt  quoqueanno 
fecundo,  &dixeruntei:  Non 
celabimus  doniinum  no£- 
trum  , qubd  déficiente  pe- 
cunia , pccora  fimul  defe- 
ccrunt  : nec  clam  te  cft , 
quod  abfque  corporibus  & 
t erra  niliil  habcamus. 

19.  Cur  ergo  moriemur 
te  vidente  ! & nos  & terra 
noftra  tui  erimus  : eme  nos 
in  f'ervitutem  regiam  , 8c 
pribe  lëmina , nec  pereunte 
cultorc  redigatur  terrain  fo- 
litudinent. 


10.  Emit  igitur  Jofeph 
emnem  terramÆgypri,ven- 
demibus  fingulis  poffeflTio- 
nés  fuas  , prx  magnitudine 
fainis  SubjecitquecamPha- 
raoni. 


ai.  & cunttos  populos 
cjus , a noviflimis  terminis 
Ægypti  ufque  ad  extremo? 
fines  ejus , 

11.  prarter  terram  fâcer- 
dotum , qui  à rege  tradita 
fuerat  eis  : quibus  & ft  iruta 
cibaria  ex  horreis  publicis 
prxbebantur,  Scidcirconon 
iîint  cotupubî  vendere  pof- 
lëJlioncs  fuas. 


16.  Jofeph  leur  répondit  : Si  vous  n’avez 
plus  d’argent,  amenez  vos  troupeaux,  & je 
vous  donnerai  du  bled  en  échange. 

1 7.  Ils  lui  amenèrent  donc  leurs  troupeaux, 
6c  il  leur  donna  du  bled  pour  le  prix  de  leurs' 
chevreaux , de  leurs  brebis , de  leurs  bœufs  ôc 
de  leurs  ânes;  & il  les  nourrit  cette  année- 
là  pour  les  troupeaux  qu’il  reçût  d’eux  en 
échange. 

1 8.  Ils  revinrent  l’année  d’après , ôc  lui  di- 
rent: Nous  ne  vous  cacherons  pas , monSei- 

fneur  , que  l’argent  nnui  ayant  manqué  d’a- 
ord , nous  n’avorrs  plus  auffi  de  troupeaux  , 
6c  vous  n’ignorez  pas  qu’excepté  nos  corps  6c 
nos  terres , nous  n’avons  rien. 

19.  Pourquoi  donc  mourrions-nous  à vos 
yeux/’  Nous  nous  donnons  à vous,  nous  ôc 
nos  terres  ; achetez-nous  pour  être  les  efcla- 
ves  du  Roi , ôc  donnez-nous  de  quoi  femer  , 
de  peur  que  la  terre  ne  demeure  en  friche  , 
fi  vous  laiffez  périr  ceux  qui  peuvent  la  culti- 
ver. 

20.  Ainfi  Jofeph  acheta  toutes  les  terres  de 
l’Egypte , chacun  vendant  tout  ce  qu’il  pof- 
fédoità  caufe  de  l’extrémité  de  la  famine.  Et 
il  acquit  de  cette  forte  à Pharaon  toute  l’E- 

gypte> 

2 1 .  avec  tous  les  peuples , depuis  une  ex-; 
trémité  du  Royaume  julqu’à  l’autre  , 

22.  excepté  les  feules  terres  des  Prêtres  , 
qui  leur  avoient  été  données  par  le  Roi;  car 
on  leur  fourniffoit  une  certaine  quantité  de 
bled  des  greniers  publics  ; c’eft  pourquoi  ils 
ne  furent  point  obligés  de  vendre  leurs  terres. 


§.  III.  Jofeph  rend  aux  Egyptiens  leurs  terres  , & leur  fournit  de  quoi  femer  , 
à condition  qu’ils  donneront  au  Roi  la  cinquième  partie  de  ce  qu  iis 
recueilleront.  Ce  qui  s’obferve  en  toute  l’Egypte  comme  une  loi. 

aj.  Dinit  ergo  Jofeph  ad  23.  Après  cela  Jofeph  dit  au  peuple  : Vous 
populos  : En  ut  cermus , & voyez  que  vous  êtes  à Pharaon , vous  6c  tou- 
tes 
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les.  vos  terres  ; je  m’en  vais  donc  vous  don- 
ner de  quoi  femer  , ôt  vous  femerez  vos 
champs  cette  année , qui  fera  la  derniere  de  la 
fèrihté, 

24.  afin  que  vous  puiflîez  recueillir  des 
grains  F année  prochaine.  Vous  en  donnerczla 
cinquième  partie  au  Roi,  6c  je  vous  aban- 
donne les  quatre  autres  pour  femer  les  terres, 
6c  pour  nourrir  vos  familles  6c  vos  enfans. 

2 y.  Ils  lui  répondirent  : Notre  faluteft  en- 
tre vos  mains  : regardez-nous  feulement,  mon 
Seigneur,  d’un  œil  favorable,  6c  nous  fervi- 
rons  le  Roi  avec  joie. 

26.  Depuis  ce  tems-là  jufqu’aujourd’hui , 
on  paye  aux  Rois  dans  toute  l’Egypte , la  cin- 
quième partie  du  revenu  des  terres-,  6c  ceci  eft 
comme  paffé  en  loi , excepté  la  terre  des  Prê- 
tres , qui  eft  demeurée  exempte  de  cette  fu- 
jettion. 


i7» 

vos  & terram  veft.-am  Ph*- 
rao  poflidet  : accipite  lêmi- 
na , tic  ietite  agro» , 


14.  ut  fruges  habcre  pof- 
fitis.  Quintam  panera  régi 
dabitis  : quatuor  reliquas 
permitto  vobis  in  femen- 
tem,  & in  cibum  famüiis  & 
libéras  veftris. 

îf.  Qui  refponderunt:  Sa- 
lus  noftra  in  manu  tua  ell  : 
refpiciat  nos  tantum  dorai- 
nus  nofter,  îc  lxti  ftrvie- 
raus  régi. 

if.  Ex  eo  tempore  ufquc 
in  prxl’cmcm  dicm  , in  uni- 
verfâ  terra  Ægypti , regibus 
quinta  pars  folvitur,  & fac- 
tum eft  quafi  in  legem,  abft 
que  terra  faccrdotaü  , qui 
libéra  ab  hac  conditione 
fuit. 


§.  IV.  Jacob  fentant  fa  mort  approcher  , fait  jurer  à fon  fit  Jofeph  qu'il  le 
fera  tranfporter  après  fa  mort  dans  le  fpulcre  de  fes  ancêtres. 


L’an  du  monde  231  y.  Avant  J.  C.  168p. 


27.  Ifraël  demeura  donc  en  Egypte , c’eft- 
a-dire , dans  la  terre  de  Geffen , dont  il  jouit 
comme  de  fon  bien  propre , 6c  où  fa  famille 
s’accrut  6c  fe  multiplia  extraordinairement. 

28.  Il  y vécut  dix-fept  ans,  ôc  tout  le  tems 
de  fa  vie  fut  de  cent  quarante-fept  ans. 


2 9-  Comme  il  vit  que  le  jour  de  fa  mort 
approchoit,  il  appella  fon*fils  Jofeph,  6c  lui 
eût:  Si  j’ai  trouvé  grâce  devant  vous , mettez 
votre  main  fous  ma  cuifïc  , 6c  donnez-moi 
cette  marque  de  la  bonté  que  vous  avez  pour 
moi,  de  me  promettre  avec  vérité,  que  vous 
ne  m’enterrerez  poir#  dans  l’Egypte  : 

30.  mais  que  je  repoferai  avec  mes  peres , 
ôcque  vous  me  tranfporterez  hors  de  ce  Pays, 
Tome  I.  Part.  I. 


27.  Habitnvit  ergo  Xfr.icl 
in  Ægypto,  id  eft,  in  terra 
Geflen,  & pofledit  cam:  auc- 
tutqueeft,  & multiplicatif* 
ni  mis. 

28.  Et  vixit  in  ea'decem 
& ieptem  annii  : Tactique 
lunt  omnes  dics  vit*  iilius 
centum  quadraginta  lcptem 
annorum. 

19.  Cuinquc  appropin- 
quare  cerneret  diem  mortis 
iu*#  vocavit  fïlium  luum  Jo- 
feph , & dixit  ad  eum  : Si 
invenigratiam  in  confpc&u 
tuo,  ponemanum  îuam  fub 
femorc  meo  : & faciès  mihi 
milericordiam  & verinrem, 
ut  non  lepelias  me  in  Ægyp- 
to: 

jo.  fed  dormiam  cum  pa- 
tribus  meis , & auferas  me 

Y 
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de  terra  hac , condafque  in 
fèpulchro  majorum  meo* 
ram.  Cui  refpondit  Jofeph  : 
Ego  faciam  quod  juflifti. 


j t.  EriMe:  Jumergo,  in- 
quit  , mihi.  Quo  jurante  , 
adoravit  Ifrael  Deum , con- 
verfus  ad  le&uli  caput. 


E N E SE.  Ch  AP.  XLF1I. 

& me  mettrez  dans  le  fépulcre  de  mes  ancê- 
tres , qui  ejl  dans  le  champ  d'bphron.  Jofeph 
lui  répondit  : Je  ferai  ce  que  vous  me  com- 
mandez^ 

3 1 . Jurez-le  mol  donc , dit  Jacob.  Et  pen- 
dant que  Jofeph  juroit,  Ifrael , appuyé  fur  fort 
bâton  , adora  Dieu , fe  tournant  vers  le  che- 
vet de  fon  lit , du  côté  de  ta  terre  promife.  Il 
s’inclina  atiffi  profondément  devant  le  bâton  de- 
commandement  que  portait  (on  fils  , révérant  en 
fa  perfonne  la  grandeur  & l'autorité  du  Me JJie  , 
dont  Jofeph  était  la  figure  . 


CHAPITRE  XLVIIL 


§.  I.  Jofeph  va  voir  fon  pere  dans  fa  derniere  maladie.  Il  y rnene  fet  deux 
fils , Alanafe  i?  Ephraim.  Jacob  les  adopte  pour  fes  enfans. 


L’an  du  m 


1.  His  ita  tranfiftis , nun- 
tsatum  eft  Jofeph  quod  *- 
grotaret  pater  fuus  : qui,  af- 
lumptis  duobus  fiüis  Ma- 
nafTe  & Ephraim,  ire  per- 
rcxic. 

2.  Didumquc  eft  feni  : 
Ecce  fiüus  tuus  Jofeph  ve- 
nit  ad  te.  Qui  conforuius 
ledit  in  leôulo. 


3.  Et  ingreflb'ad  fe , ait  : 
Dcus  omnipotens  apparuit 
mihi  in  Luza , quæ  eft  in 
terra  Cfunaan  : benedixit- 
que  mihi , 

4.  & ait  : Ego  te  augebo 
& multiplicabo , & faciam 
te  in  turbas  populorum:  da- 
boque  tibi  ternm  banc , & 
femir.i  tuo  poft  te,  in  poflcf- 
£oncm  fempiternam. 


5 . Duo  ergo  filii  tui , qui 
nati  funt  tibi  in  terra  Ægyp- 
ti  antequam  hue  venircm  ad 
te , mei  cruot  : Ephraim  & 


ONDE  231p.  A V A N T J.  C.  1 58p. 

i.Q  Uelque  tems  après , on  vint  dire  à Jo-i 
feph  que  fon  pere  étoïtp/us  mal  ; alors  prenant 
avec  lui  fes  deux  fils,  Manalfé  & Epliraïm  , 
il  l’alla  voir.  , 

2.  On  dit  à Jacob:  Voici  votre  fils  Jofeph 
qui  vient  vous  rendre  vifite.  Jacob  reprenant 
les  forces , fe  mit  fur  fon  féant  dans  fon 
lit. 

3.  Et  il  dit  à Jofeph , lorfquil  fut  entré  : Le 
Dieu  Tout-PuilTant  m’a  apparu  à Luza,  qui. 
qpi  eft  au  Pays  de  Chanaan  ; 6c  m’ayant  béni 

4.  il  m’a  dit:  Je/erai  croître  ôt  je  multi- 

plierai beaucoup  votre  race  : je  vous  ren- 
drai chef  d’une  multitude  de  peuple , 6c  je 
vous  donnerai  cette  terre , & à votre  race 
après  vous , afin  que  vous  la  poffédiez  pour 
jamais.  -, 

y.  C’efi  pourquoi  vos  otux  fils , Ephraim  & 
Manafle , que  vous  avez  eus  en  Egypte  avant 
que  je  vinüe  ici  avec  yous  , feront  à moi  }£c 
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îls  feront  mis  au  nombre  de  mes  enfans , com-  Manafles , c cm  Ruben  & si. 
me  Ruben  8^  Simeon , & ils  partager  ont  avec  mcon  repaubumur  mihi. 
eux  la  terre  que  Dieu  m'a  promife, 

6.  Mais  les  autres  que  vous  aurez  après  eux, 
feront  à vous , & ils  porteron?  le  nom  de 
leurs  freres  dans  les  terres  qu’ils  poflederont , 
ayant  leur  partage  dans  celles  qui  feront  affignées 
aux  deux  tribus  dont  Epraïm  & ManaJJé  fe- 
ront les  chefs  ; f adopte  amfi  vos  deux  enfans , 
pour  fuppleer  au  petit  nombre  de  ceux  que  Ra- 
chel  m a donnés. 


6.  Reliques  autem  quoi 
genueris  poil  eos  tui  erunt, 
St  nomine  fratrum  fuorum 
vocabuntur  in  pofl'eflionibus 
fuis. 


y.  Car  lorfque  je  revenois  de  Méfopota- 
mie , je  perdis  Rachel , qui  mourut  en  che- 
min au  Pays  de  Chanaan  : C’étoit  au  Prin- 
tems , à l’entrée  d’Ephrata , 8c  je  l’enterrai  fur 
le  chemin  d’Ephrata , qui  s’appelle  aufli  Beth- 
léhem. 

8.  En  même-tems  Jacob  voyant  les  fils  de 
Jofeph,  lui  demanda:  Qui  font  ceux-ci  ? 


7.  Mihi  enim,  quanJox  e- 
nicb.im  de  Mefopotamia 
mortua  eil  Rachel  in  terra 
Chanaan  in  iplo  itinere. 
eratque  vernum  tempus:  & 
ingrediebar  Hphratam  , 8c 
fepelivi  eam  juxta  viam  E- 
phracc , qux  alio  nomine 
appcllatur  Bethlchem. 

8.  Vidons  autem  filios 
ejus  , dixit  ad  eum  : Qui 
funt  iili  i 


§.  II.  Jacob  fait  approcher  let  enfans  de  Jofeph  , if  les  bénit , donnant  la 
prtference  a Ephraïm , qui  étoit  le  cadet.  Il  laiffe  par  preciput  à Jofeph  la 
pan  de  fon  bien  qu’il  avott  gagné  fur  les  Amorrheens, 


p.  Jofeph  lui  répondit:  Ce  font  mes  enfans 
que  Dieu  m’a  donnés  en  ce  Pays-ci.  Appro- 
chez-les  de  moi , dit  Jacob,  afin  que  je  les 
bénifle. 

10.  Caries  yeux  d’Ifraël  s’étoient  obfcur- 
cis , à caufe  de  là  grande  vieillefle , & il  ne 
pouvoit  bien  voir.  Les  ayant  donc  fait  appro- 
cher de  lui,  il  les  embralfa  fie  les  baifa  , 

u . Et  il  dit  à fon  fils  : Dieu  m’a  voulu  don- 
ner la  joie  de  vous  voir,  ôc  il  y ajoute  en- 
core celle  de  voir  vos  enfans. 

12.  Jofeph  les  ayant  retirés  d’entre  les  bras 
de  fon’  pere , adora  en  fe  profternant  en  terre. 

i j.  Et  ayant  mis  Ephraïm  à fa  droite,  c’eft- 
à-dirc , à la  gauche  d’ifracl , 8c  ManalTé  à fa 
gauche , c’ell-à-dire  , à la  droite  de  fon  pere , 


9 . RefponJit:  Filii  met 
funt  y quoi,  donavit  mihi 
Deus  in  hoc  loco.  Adduc  , 
imjüit,  cos  ad  me  ut  bene- 
dicam  illis. 

10.  Oculi  enim  Ilrael  ca- 
H gabarit  prx  rtimia  feneftu- 
tc , & clarc  videre  non  po- 
terat.  Applicitofquc  ad  le 
deolculatus , & circumple- 
xus  eos  , 

11.  dixit  ad  filium  fuum: 
Non  fum  frauJatus  alpeôu 
tuo  : infuper  ofhndit  mihi 
Deus  femen  tuuin. 

ii.  Cumque  tuliflct  eos 
Jofeph  de  gremio  parris  , 
adora  vit  pronus  in  terrain. 

13.  Et  pofuit  Eph  ram  ad 
dexteram  fuam , id  eft,  ad 
ünillram  Ifrael  : Manaficn 
veto  in  finiftra  fua , ad  dex* 

Yij 
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teram  fcilicet  patris,  appli- 
cuitqae  ambos.ad  cum. 

14.  Qui  extcndens  ma- 
nu m dexteram,  pofuit  fuper 
capui  Ephraim  minons  fra- 
trie : finiftram  autein  fuper 
capot  Manafle , qui  major 
natu  crat , commutans  uu- 
nus. 


if.  Bencdixifque  Jacob 
flliis  Jofcph  , & ait  : Dcus , 
în  cujus  confpe&u  ambula- 
verunt  patres  mei  Abraham 
& .Ilaac  , Deus  qui  pafcit 
me  ab  adolelcentia  mea  uf- 
que  in  prxftntem  diem  : 

r 6.  Angélus  , qui  eruit 
me  de  cundis  malis,  bcne- 
dicat  pueris  iftis:  & invo- 
cetur  luper  eos  nomen 
mcum,  nomina  quoquc  pa- 
trum  me  o ru  m Abraham  St 
Ilaac , &cre(cant  in  multi- 
tudinem  fuper  terram. 

17.  Videns  autem  Jofcph 
quod  pofuiflet  pater  fuus 
dexteram  rr.anum  fuper  ca- 
put Ephraim , graviter  acce- 
pit:  Scapprehenfammanum 
patris  levare  conatus  eft  de 
capite  Ephraim  r Sc  trans- 
fcrrc  fuper  caput  Manafle. 

18.  Dixitque  ad  patrem  î 
Non  ira  convenit , pater  : 
quia  hic  eft  primogenitus  , 
pone  dexteram  tuant  fuper 


il  les  approcha  tous  deux  de  Jacob. 

1 4.  Lequel  étendant  fa  main  droite  , la  mit 
fur  la  tête  d’Ephraïm  qui  étoit  le  plus  jeune  , 
& mit  fa  main  gauche  fur  la  tête  de  ManafTé 
qui  étoit  l’aîné  , changeant  ainft  fes  deux 
mains  de  la  place , que  naturellement  elles  de- 
vaient occuper . 

1 j.  Et  béniflânt  les  enfans  de  Jofeph,  il  dit  : 
Que  le  Dieu  en  la  préfence  de  qui  ont  mar- 
ché mes  peres  Abraham  ôc  Ifaac,  le  Dieu 
qui  me  nourrit  depuis  ma  jeunefle  , jufqu’à 
ce  jour  ; 

1 6.  que  l’Ange  qui  m’a  délivré  de  tous 
maux , bénifle  ces  enfans  ; qu’ils  portent  mou 
nom , 6c  les  noms  de  mes  peres  Abraham  6c 
Ifaac,  ôt  qu’ils  fe  multiplient  de  plus  en  plus 
fur  la  terre. 

17.  Mais  Jofeph  voyant  que  fon  pereavoît 
mis  fa  main  droite  fur  la  tête  d’Ephraïm  , en 
eut  de  la  peine  ; 6c  prenant  la  main  de  fot» 
pere , il  tâcha  de  la  lever  de  delfus  la  tête  d’E- 
phraïm, pour  la  mettre  fur  la  tête  de  Manaflé* 

1 8.  en  difant  à fon- pere  : Vos  mains  ne  font 
pas  bien,  mon  pere  ; car  celui-ci  eft  l’aîné  , 
mettez  votre  main  droite  fur  fa  tête. 


caput  ejus. 

19.  Qui  remieos  , ait: 
Scio  1 fili  mi  y fcio  : & ifte 
quidem  crit  in  populos  , & 
multiplicabitur  : fed  frater 
«jus  rai  n or,  major  eritilio: 
& femen  illius  crclcet  in 
pentes.  # 


19.  Mais  refufant  de  le  faire,  il  lui  dît:  Je 
le  fai  bien , mon  fils  , je  le  fai  bien  ; celui  ci 
fera  aufli  chef  des  peuples , 6c  fa  race  fe  mul- 
tipliera : mais  fon  frere  qui  eft  le  plus  jeune  , 
fera  plus  grand  que  lui , 6c  fa  poftérité  ie  mul- 
tipliera dans  les  nations. 


xo.  Benedixitque  ci»  în  20.  Jacob  les  bénit  donc  alors,  & dite 
tempore  illo , Jiccns  : In  te  fera  béni  en  vous  & on  dira. : Que 

benediceturlfracl,  arque  di-  . o »» 

tetur:  Faciattibi  üeuificut  Dieu  vous  benme  comme  Ephraim  oc  Ma- 

Ephraim  & ficut  Manafle.  naffé.  Ainfi  il  mit  Ephraim  devant  MânafTé. 
Conltituitqae  Ephraim  ante  * 

Manatfen. 


*i.  Et  ait  ad  Jofeph  fi'.iirm  a i . Il  dit  enfuite  à Jofeph  fon  fils  : Vous- 

£tum  ; En  ego  monor , & y0yCZ  que  je  m’en  vais  mourir  j Dieu  fer^ 
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avec  vous , ôt  il  vous  ramènera  au  Pays  de 
vos  peres. 

22.  Je  vous  dofine  de  plus  qu’à  vos  freres 
cette  part  de  mon  bien  que  j’ai  gagnée  fur  les 
Amorrhéens,  avec  mon  épée  ôc  mon  arc. 


erit  Deusvobilcum,  redu- 
cetque  vo*  ad  terrain  pa- 
trum  vcftrorum. 

ai.  Do  tibi  partem  unam 
extra  fratres  tuos,  quam  tuli 
de  manu  Amorrhxi  in  g!a» 
dio  de  areu  meo. 


C H A P I T R ^ XLIX. 

§.  I.  Jacob  fait  venir  fes  enfant  ; & en  les  bénijfant , il  leur  reproche  leurs 
fautes  , & marque  ce  qui  doit  leur  arriver  a l’avenir. 


I XJ  R Jacob  appella  fes  enfans,  & Ifeurdft: 
Affemblez-vous  tous , afin  que  je  vous  an- 
nonce ce  qui  vous  doit  arriver  dans  les  der- 
niers te  ms. 

а.  Venez  tous  enfemble  : & écoutez  , en- 
fans  de  Jacob , écoutez  Ifraël  votre  pere. 

3.  Ruben,  mon  fils  aîné,  vous  étiez  toute 
ma  force , étant  le  premier  fruit  de  mon  maria- 
ge , & vous  m'aviez  comblé  de  joie  par  votre 
naiffance  ; mais  vous  êtes  devenu  par  votre  crime , 
la  principale  caufe  de  ma  douleur  , vous  de- 
viez être  le  premier  dans  les  dons , & le  plus 
grand  en  autorité. 

4.  Mais  vous  vous  êtes  répandu  comme 
l’eau , vous  êtes  dêchû  de  ces  prérogatives  par  vo- 
tre péché , vous  ne  croîtrez  point,  O"  votre  tribu 
ne  fera  recommandable , ni  par  le  nombre , ni  par 
la  force,-  ni  parla  dignité,  parce  que  vous  avez 
monté  fur  le  lit  de  votre  pere  , & que  vous 
avez  fouillé  fa  couche , en  abufant  de  celle  qu’il 
, avoit  prife  pour  femme.  ~ 

• y.  Simeon  & Levi,  freres  & compagtms 
dans  le  crime,  inf!  rumens  d’un  carnage  plein 
d’injuftice  : 

б.  A Dieu  ne  plaife  que  mon  ame  ait  au- 
cune part  n leurs  confeiLs  plans  de  tromperie  "èr 
de  cruauté , & que  ma  gloire  foit  ternie  en  me 
fiant  avec  eux , & en  approuvant  leur  eondû  te, 
qu'on  ne  doit  regarder  qu'avec  koneur  , parce 


».  Vocavic  autem  Jacob, 
filios  fuos , & aie  cis  : Con- 
gregamini  » ut  annulaient 
qur  ventura  funt  vobis  in 
diebus-  noviflimis.  # 

1.  Congregamini , 8c  au- 
dite filii  Jacob , audite  II- 
rael  patretn  veftrum  : 

3.  Ruben  primogenitua 
meus,  tu  fortitudo  mea , 8c 
principium  doloris  mei  : 
prior  in  donis  , major  in  im^ 
perio. 


4.  Effufiis  et  fieut  aqxaaç 
non  creJcas  : quia  afeen* 
difti  cubilc  patris  tui , 8c  m®- 
culafii  ftratum  ejua. 


f.  Simeon  & Levi  fra^ 
très  : vaiâ  iniquitaris  bei- 
lanua. 


In  confiiium  eorum 
non  veriit  anima  mea  , 8c 
in  cœtu  al  orum  non  fit  gla- 
na mfM  : quia  in  furore  Tuo 
or  ci  fe^unt  virum  , & in  vo- 
iun;  fiii  fijffodérunrmuT 

rjir*. 

V i'i 
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qu’ils  ont  fignalé  leur  fureur  , en  tuant  des 
hommes  t]iu  étoient  hors  d'ètat  de fe  défendre  , 
6c  qu'ils  ont  fait  voir  leur  mauvatfe  volonté  , 
en  renverfant  une  Ville  qui  avait  fait  alliance 


7.  NUlcdiclui  furor  fo- 
rum , quia  pertinax  : & in- 
dignatio  eorum,  quia  dura: 
dividam  cor  in  Jacob,  & 
dilpergam  cos  in  Ilrael. 


8.*  Juda,  te  Iaudabunt  fra- 
tres  tui  : manur  tua  in  cer- 
vicibus*  inimicorum  tuo- 
rum  , adorabunt  te  lilii  pa- 
rtis tui. 

9 • Catulus  leonis  Juda  : 
ad  prxdamfili  miafeendifti  : 
requiefeens  accubuifti  ut 
lco  , & qualï  k’xna  , quis 
fulcitabit  cum  ! 


10.  NoyaurcRETU»  fcep- 
trum  de  Juda , 8t  dux  defe- 
more  ejus , douce  veniat  qui 
mittendus  cil , Sc  iple  dit 
expeâatio  gentium. 


tt.  Ligans  ad  vincam  pul- 
lum  luum , & ad  vitem , ô 
fili  mi , aimant  fuam.  Lava- 
bit  in  vino  flo'am  fuam  , & 
in  fangume  uvx  pallium 
luum.  > 


t Pulchriores  fiint  oculi 
ejus  vino  , & dentes  ejus 
huile  candiiliotes. 

i).  Zabuion  in  littore 
maris  habitabit , & in  Jla- 


avec  eux. 

7.  Que  leur  fureur  foit  maudite , parce 
qu’elle  eft  opiniâtre  ; 6c  que  leur  colere  foit  en 
exécration.  parce  qu’elle  eft  dure  6c  inflexible. 
Fourni  punir  de  leur  union  dans  le  crime , je  les 
diviferai  dans  Jacob , 6c  je  les  difperferai  dans 
Ifraël  ; Simeon  n’aura  qu’une  petite  portion  dans 
la  tribu  de  Juda , & { héritage  de  Levi  fermé- 
pandu  dans  toutes  les  tribus. 

8.  Juda,  vos  freres  vous  loueront,  votre 
main  mettra  fous  le  joug  vos  ennemis , les  en- 
fans  de  votre  pere  vous  adoreront  en  la  per- 
fonne  du  Mejfie  qui  naîtra  de  vous. 

9.  Juda  , par  fon  courage  & fon  humeur  guer- 
rière, eft  comme  un  jeune  lion  qui  répand  par- 
tout la  terreur  ; vous  vous  êtes  Jevé , mon  fils , 
pour  ravir  la  proie  comme  un  lion  affamé  ; d’- 
en vous  repofant , vous  vous  êtes  couché 
comme  un  lion  6c  une  lionne,  dont  on  n’ofe 
approcher:  Qui  ofera  auffi  le  reveiller  ? 

10.  Lefceptre  ne  fera  point  ôté  de  Juda, 
ni  le  Prince  de  fa  poftérite , jufqu  a ce  que  ce- 
lui qui  doit  être  envoyé  foit  venu  ; ôc  c’eftlui 
qui  fera  l’attente  des  nations , & la  fource  de 
leur  bonheur. 

1 1.  Il  liera  fon  ânon  à la  vigne  ; il  liera,  ô 
mon  fils , fon  ânefle  à la  vigne  ; il  lavera  fà 
rcl>e.dans  le  vin,  6c  fon  manteau  dans  le  fang 

rai  fi  ns , ce/l-àdire,  qu’il  attachera  à fon 
Fghfe  les  Juifs  & les  Gentils  par  la  foi  qu’il  leur  * 
infpirera , & il  lavera  dans  fon  Jang  leurs  pé- 
chés, dont  il  aura  bien  voulu  fe  charger. 

1 2.  Je  vois  par  avance  que  fes  yeux  font  plus 
beaux  que  le  vin  , 6c  fes  dents  plus  blanches 
que  le  lait. 

1 j.  Zabuion  habitera  d'un  coté  fur  le  rivage 
de  la  mer  Méditerranée , & de  l'autre  fur  celui 
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de  la  mer  de  Ttberiade , près  du  port  des  navi- 
res , & il  s’étendra  jufqu’à  la  Phenicie  , dont 
Sidon  eft  la  capitale , & avec  laquelle  il  aura  un 
grand  commerce.  * . 

14.  Iiïachar,  comme  un  âne  fort  & dur 
au  travail , fe  tient  dans  les  bornes  de  fon  par- 
tage. 

1 y.  Et  voyant  que  le  repos  eft  bon,  & que 
fa  terre  eft  excellente , il  a bailfé  l’épaule  fous 
les  fardeaux  que  fes  ennemis  lui  ont  tmpofés , & 
il  s’eft  allujettià  leur  payer  tribut , plutôt  que  de 
s'expofer  aux  fatigues  de  la  guerre  pour  s’en 
■exempter. 

16.  Dan  jugera  fon  peuple  aulïi  bien  que 
les  autres  tribus  d’Ifraèl,  <ér  il  fournira  en  la 

• ptrfonne  de  Samfon , un  chef  qui  les  gouvernera. 

1 7.  Que  ce  chef  forti  de  la  tribu  de  Dan , de- 
vienne, à regard  des  P ht  lift  ms , comme  un  fer- 
pent  dans  le  chemin , & comme  un  cerafte 
dans  le  fonder , qui  mord  le  pied  du  cheval, 
afin  que  celui  qui  le  monte  tombe  à la  ren- 
verfè,  qu’il  ufe  ainft  dadre  jfe  pour  vaincre  les 
ennemis  du  peuple  du  Seigneur. 

1 8.  Al  ai  s , Seigneur , ce  n eft  ni  de  Samfon  , 
ni  des  autres  chefs  que  vous  donnerez  à votre 
peuple , que  j’attendrai  le  véritable  falut  ,je  l’at- 
tends uniquement  du  Sauveur  que  vous  devez 
envoyer. 

19.  Gad,  après  avoir  reçûfon  partage  dans 
la  terre  de  Galaad , paffera  le  Jourdain  ; ér  com- 
battant tout  armé  à la  tête  d’Ifrael,  pour  con- 
quérir celte  de  Chanaan , &.  après  avoir  mis  fes 
freres  en  pojfejfton  de  cette  terre , il  retournera  en 
fon  Pays  couvert  de  fes  armes , & chargé  des 
dépouilles  de  fes  ennemis.  * 

20.  Le  pain  d’Afer  , qui  habitera  dans  une 
terre  graffe  & fertile , fera  excellent,  & les 
Rois  y trouveront  leurs  délices. 

2 1 . Nephthali  fera  comme  un  cerf  qui  s’é- 
chappe ; Barach , un  des  chefs  de  cette  tribu , 
pourfuivra  fes  ennemis  avec  la  même  vîteffe  ; &. 


XLIX. 
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tione  navium  pertingensuf 
que  ad  Sidonem. 


M-  Iffachar  afînus  fortii 
accubans  inter  termines. 


if.  Vidit  requiem  quod 
effet  bona  : Si  terram  quèd 
optima  : & fuppnlùit  hume- 
rum  fuum  ad  portandum  , 
faéhifque  eft  tributis  fèr- 
viens. 


it*.  Dan  judieabit  popu- 
lum  fuum  feue  & alia  tribus 
in  Ifraei. 

17.  Fiat  Dan  coluber  in 
via , courtes  in  femita  mor— 
dens  ungulas  equi , ut  cadat 
afeanfor  ejus  rétro. 


r8.  Salutaki!  tuum  ex  an 
peâabo  Domine. 


rj.  Gad  , acciniSus  prx- 
liabitur  ante  eum  : & ipf»; 
accingetur  rctroriiun. 


10.  Afer  > pingais  pnnir 
ejus  , & prxbebit  delicias 
regibus. 

1 1.  Jfephthali . cervtis  e— 
miffus , & dans  cloquia  pui» 
chritudinis. 


a 
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it.  Filius  accrefcens  Jo- 
feph , filius  accrefccns  & 
dccoius  afpeftu  : fiii*  dif- 
currerunt  iiiper  murum; 


13.  Sed  exafperaverunt 
eum  , & jurgati  funt , invi- 
dcruntque  iUi  habemcs  ja- 
cul.i. 

l 


14.  Sed it  in  forti  arcus 
«jus,  & dilToluta  funt  vin- 
cula  brachiorum  Si  manuura 
illius  per  m. mus  potentis  Ja- 
cob : inde  paftor  egrcltus  eft 
lapis  Ilrael* 


- Deuspatris  lui  eritad- 
jutor  tuus  , & omr.ipotens 
benedicet  ribi  benedi&ioni- 
bus  cœli  defuper,  bcnedic- 
tionibus  abym  jacentis  deor- 
fum , benedidionibus  ubc- 
rum  & vuIyx. 


2 6.  Benedidiones  patris 
tui  confortai*  funt  btnedic- 
fîonibus  patrum  ejus  : donec 
veniret  defîderiunt  collium 
arternorimi  : fiant  in  capite 
Jofeph , & in  vertice  Na- 
>ar*i  inter  fratres  fuos. 


la  grâce  fera  répandue  fur  lès  paroles*  & fur 
celles  de  Debora , dans  le  cantique  qu'ils  chan- 
teront après  la  mort  de  Sifara , & la  vifloire  rem- 
portée fur  Jabin. 

22.  Jofeph  va  toujours  croilfant  * & s’aug- 
mente en  vertu  & en  gloire,  fon  vilàge  eft  beau 
6c  agréable  ; ôt  les  filles  de  l’Egypte , renfer- 
mées dans  leurs  maifons , ont  couru  fur  la  mu- 
raille pour  le  voir. 

23.  Mais  avant  qu’il  fut  arrivé  à cet  état  de 
grandeur  oit  la  Providence  ta  élevé , ceux  de  fes 
propres  freres  qui  font  armés  de  dards,  l’ont  pi- 
qué par  des  paroles  aigres  ; ils  l’ont  querellé,  6c» 
lui  ont  porté  une  envie  mortelle , jufqu’à  le 
vendre  pour  être  efclave  chez  un  peuple  étranger. 

24..  Dans  cette  humiliation , fon  cœur,  comme  « 
un  arc  tendu , ell  demeuré  dans  fa  force  ; il  a 
mis  fa  confiance  dans  le  Seigneur  , ôc  ainfi  les 
chaînes  de  fes  mains  ôc  de  fes  bras  ont  été 
rompues  parla  main  du  Tout-Pui(Tant , Dieu 
de  Jacob;  de  forte  qu  il  eft  forti  de-là  pour 
£tre  le  Sauveur  de  l'Egypte  ; le  Pafteur  6c  la 
force  d’Ifraël. 

2 j.  0 mon  fils , le  Dieu  de  votre  pere  fera 
toéijours  votre  Protecteur  ; 6c  le  Touc-PuifTant 
vous  comblera  des  bénédictions  du  haut  du 
Ciel , en  vous  envoyant  la  pluie  & la  rofee  dont 
vous  aurez  befoin  ; des  bénédiêtions  de  l’abîme 
des  eaux  d’en  bas , en  vous  faifant  trouver  dans 
le  fein  de  ta  terre  les  puits  & les  fontaines  qui 
vous  feront  nécejjaires  ; des  bénédictions  du 
lait  ôc  des  mamelles , en  multipliant  vos  trou- 
peaux-, 6c  du  fruit  des  entrailles,  en  vous  don- 
nant un  grand  nombre  d'enfant. 

2 6.  Les  bénédiQlbns  que  vous  donne  vo- 
tre pere , iùrpaflent  celles  qu’il  a reçues  de  fes 
peres;  ôc  elles  dureront  jufqu  a ce  que  le  dé- 
îir  des  collines  éternelles  foit  accompli.  Que 
ces  bénédictions  fe  répandent  fur  la  tête  de 
Jofeph , ôc  fur  le  haut  de  la  tête  de  celui  qui 
eft  comme  un  Nazaréen  entre  fes  freres , chéri 

de 
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àe  Dieu , & honoré  des  hommes  d’une  mafiiere 
toute  particulière. 

27.  Benjamin  fera  porté  à la  violence  & au  17.  Blnjamin  lupus  n- 
- brigandage , comme  un  loup  raviflant;  il  dé-  P3*  » mjnc  comedet  prr- 

vorera  la  proie  le  matin,  ôc  le  foir  il  parta-  &verPeredividetrp0- 
gera  les  dépouilles  de  fes  ennemis  vaincus. 

28.  Ce  font-là  les  chefs  des  douze  tribus  ,8.  Omnes  hiin  tribubus 
d’Ifraël  : leur  pere  leur  parla  de  cette  forte , 6c  ifael  duodecim  : h*c  iocu- 

bénit  chacun  deux,  en  leur  donnant  les  jixi.que fingu|is . bened.c- 
bénédiôlions  qui  leur  étoient  propres , & qui  ùombus  prupriis. 
marquaient  ce  qui  devott  leur  arriver  dans  la 
fuite  des  tems. 

§.  IL  Jacob  ordonne  à fes  enfant  de  l’enfevelir  avec  fes  peres  dans  le  pays  de 
Chanaan , (y  meurt  tranquillement. 

29.  Il  leur  fitaulfi  ce  commandement , ôc 
leur  dit  : Je  vais  être  réuni  à mon  peuple  ; en- 
feveliflez-moi  avec  mes  peres  dans  l’antre 
double  qui  eft  dans  le  champ  d’Ephron  He- 
théen, 

30.  qui  regarde  Mambré  au  Pays  de  Cha- 
man, & qu’Abraham  acheta  d’Ephron  Hé- 
théen  avec  tout  le  champ  où  il  eft , pour  y 
avoir  fon  fépulchre. 

3 1 . C’eft-là  qu’il  a été  enfeveli  avec  Sara 
là  femme  : c’eft  aufli  où  Ifaac  a été  enfeveli 
avec  Rebecca  fa  femme  , ôc  où  Lia  eft  encore 
enfevelie. 

3 2.  Après  avoir  achevé  de  donner  fes  or- 
dres ôc  les  inftru&ions  à fes  enfans , il  fe  re- 
coucha , joignit  fes  pieds  fur  Ion  lit , les  ctendit 
Ôc  mourut , ôc  il  fut  réuni  avec  fon  peuple. 


29.  Et  prxcepitcit*  di- 
cens  : Ego  congregor  ad 
populum  meum  : (cpelite 
me  cum  patribus  mcis  in 
fpelunca  duplici , qux  eft  in 
agro  Ephron  Hethxi , 

jo.  contra  Mambre  in 
terra  Chanaan  , quant  émit 
Abraham  cum  agro  ab  E- 
phron  Hcthxo , in  pofleflio- 
nem  iepulchri. 

jt.  Ibi  fepelierunt  eum  ; . 
& Sa  ram  uxorcm  ejus  : ibi 
fèpultus  eft  Uàac  cum  Re- 
becca conjugc  Tua  : ibi  & 
Lia  condita  jacet. 

. . . . ? 

3s.  FinitiftJüC  mandant 
quibus  filios  inftrucb.it,  col* 
legit  pedes  fuos  fuper  le&u- 
lum  , & obiit:  appofitufque 
eft  ad  populum  fuum. 


CHAPITRE  L. 

§.  I.  Jofeph  fait  embaumer  le  corps  de  fon  pere.  Il  obtient  du  Roi  la  permiffon 
de  le  porter  dans  la  terre  de  Chanaan,  pour  l'enterrer  dans  le  tombeau  de 
fes  peres.  Objeques  magnifiques  de  Jacob. 


i.J  Ofeph  voyant  fon  pere  expiré,  fe  jetta  .1.  Quodcemem  Jofeph. 
fur  fon  vifage , ôc  le  bailà  en  pleurant. 

Tome  I.  Part.  1. 


mit  fuper  facicm  putrisflcns 
Ôcdeofcuians  eum. 
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1.  Pr*crpitque fervi»  ftit 
medicit  ut  aromatibus  con- 
dirent  pattern.  . 

3.  Quibus  jufla  explentî- 
liuf,tran[îerant  quadraginta 
die*  : iftr  quippe  mos  état 
radaverum  conditorum,  fle- 
vitque  eum  Ægyptui  l*p- 
luaginta  diebui. 


4.  Et  expleto  planfiii 
tcmporc.  locutm  cft  Jofeph 
ad  (amiliam  Pharaoni»  : Si 
inverti  gratiam  in  conlpc&u 
vcftro , loquimipi  in  auri- 
bt»  Piuraonis  r ,, 

3.  eo  quod  pater  meus  ad- 
jiraverit  me  , diccns  : En 
morior,  in  fcpulchro  meo 
quod  fodi  mihi  in  terra  Cha- 
naan , fepelies  me.  Alcen- 
dam  igitur,  & fépelum  pa- 
irem  nieum  , ac  revertar. 


f.  Dixitque  ei  Pharao  : 
Attende  & fepeii  patrcm 
tuum  fit  ut  adjuratui  ei. 

7-Quoa(cendente,  iemnt 
eum  eo  omiuf  fenesdomus 
Pharaon» , «Indique  majo- 
res natu  terra  Ægypti  : 

8.  domus  Jofeph  cum  fr*. 
tribus  fuir  , abfque  par  vu  lis 
8t  grrgibus,  arque armentis, 
que  aéreliqnerant  in  terra 
Ceflen. 

9 Habuit  quoque  in  co- 
mi  atu  turrus  8t  équités:  & 
fada  cil  turba  non  modica. 

10  Vereruntque  ad  A- 
rearn  Atarf,  qua-fira  efitran* 
Jordanem  : ubi  celebramts 
eneq.  n s p'anâu  magro  ar- 
que vchementi , impieve- 
luat  fcptcm  die*. 


GENESE.  Chj  P-.  t. 

2."  Il  commanda  aux  Médecins  qu’il  avoir 
à Ton  fervice , d’embaumer  le  corps  de  foi» 
pere. 

j.  Et  ils  exécutèrent  l’ordre  qu’il  leur  avoit 
donné  , en  Poignant  de  drogues  aromatiques 
pendant  trente  jours , puis  ils  le  mirent  tremper 
dans  le  fcl  & dans  le  nitre  , ce  qui  dura  encore 

Î far  an  te  jours , parce  que  c’étoit  la  coutume 
employer  ce  tems  pour  embaumer  les  corps 
morts.  Et  ainfi  l’Egypte  pleura  Jacob  foixan- 
te  ôc  dix  jours,  comme  et/e  pleure  fes  Rois. 

4.  Le  tems  du  deuil  public  étant  palfé , Jo- 
feph qui  le  portoit  encore , ne  pouvant  en  cet  état 
Je  prejenter  devant  le  Roi  , dit  aux  principaux 
Officiers  de  Pharaon  : Si  j’ai  trouvé  grâce  de- 
vant vous , je  vous  prie  de  repréfenter  au  Roi, 
y.  que  mon  pere  m’a  dît  en  mourant  : Vous 
voyez  que  je  me  meurs  : promettez-moi  avec 
ferment  que  vous  m’enfevelirez  dans  mon  Cé~ 
pulcre  que  je  me  fuis  préparé  au  Pays  de 
Chanaan.  J'irai  donc  avec  l agrément  du  Roi  > 
enfevelir  mon  pere  dans  fou  jépulae , & je  re- 
viendrai aulli-tôt, 

6.  Pharaon  lui  dit  : Allez  fit  enlevcliflez  vo- 
tre  pere  , félon  qu’il  vous  y a engagé  par  fer- 
ment. 

7.  Et  torique  Jofeph  y alla , les  premiers 
Officiers  de  la  maifon  de  Pharaon , fit  les 
plus  grands  de  l’Egypte  l’y  accompagnèrent 
tous , 

8.  avec  la  maïlon  de  Jofeph,  fit  tous  fes 
frères  qui  le  fuivirent , lailfant  au  Pays  de 
Geflen  leurs  petits  enfans  fit  tous  leurs  trou- 
peaux. 

5.  Il  y eut  auffi  des  chariots  fit  des  cava- 
liers qui  le  fuivirent,  6c  il  fe  trouva-là  une 
grande  multitude  de  perfonnes. 

10.  Lorfqu’ils  furent  venus  à l’aire  d’Atad  * 
qui  eft  fnuée  au-delà  du  Jourdain  , ils  y célé- 
brèrent les  funérailles  pendant  lèpt  jours  avec, 
beaucoup  de  pleurs  6c  de  grands  cris. 
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1 1.  Ce  que  les  habitans  du  Pays  de  Cha- 
naan  ayant  vù,  ils  dirent  : Voilà  un  grand 
deuil  parmi  les  Egyptiens.  C’eft  pourquoi  ils 
nommèrent  ce  lieu , le  deuil  d’Egypte. 

i a.  Les  enfans  de  Jacob  accomplirent  donc 
ce  qu’il  leur  avoit  commandé. 

i j.  Et  l'ayant  porté  au  Pays  de  Chanaan  , 
ils  l’enfevelirent  dans  l’antre  double , qu’A- 
braham  avoit  acheté  d’Ephron  Héthéenavec 
ce  champ  qui  regarde  Mambré , pour  en  faire 
le  lieu  de  Ion  fépulcre. 

14.  Audi -tôt  que  Jofeph  eut  enfeveli  fon 
pere  , il  retourna  en  Egypte  avec  fes  freres  Ôc 
toute  fa  fuite. 


1 f.  Quod  eùm  vidiflent 
habitatotes  terrar  Chanaan, 
dixcrunt  : Planches  magnus 
eft  ifte  Ægyptiij.  Et  idcircô 
yocatum  eft  nomcn  loci  il- 
lius  , planôus  Ægypti. 

la.  Feceruntergo  rilii  Ja- 
cob ficut  prjeceperat  eis  : 

■ }.  Et  portantes  eune  in 
terra  Chanaan , fepelicrunt 
eum  in  (pelunca  Uuplici 
quant  emerat  Abraham  curt» 
agro  in  pofTefltonem  fêpuî- 
cnri  ab  Ephron  Hethaco  con- 
tra facirm  Mambre. 

i«.  Reverfufque  eft  Jo-  . 
frph  in  Ægyptum  cum  fra- 
tnbus  fuis , 3c  omni  comi- 
tatu , lêpulto  pâtre. 


§.  II.  Les  freres  rie  Jofeph  craignent  fon  rejfenti/nent  après  la  mort  de  leur  pere. 
Jofeph  les  rajfure , & promet  de  les  nourfir  eux  & leurs  enfans.  Mort 
de  Jofeph. 


« 


L’an  du  monde  2 jtfp.  Avant  J.  C.  i 


1 y.  Après  la  mort  de  Jacob,  les  freres  de 
Jofeph  eurent  peur,  & ils  s’entredirent  : Jo- 
feph pourroit  bien  préfentement  fe  fouvctjir 
de  l’injure  qu’il  a foufferte , & nous  rendre 
tout  le  mal  que  nous  lui  avons  fait. 

1 6.  Ils  lui  envoyèrent  donc  dire  : Votre  pe- 
re avant  que  de  mourir  nous  a commandé 

17.  de  vous  dire  de  fa  part:  Je  vous  con- 
jure d’oublier  le  crime  de  vos  freres , & cette 
malice  noire  dont  ils  ont  ufé  contre  vous  ; 
nous  vous  conjurons  auffi  de  pardonner  cette 
iniquité  aux  ferviteurs  du  Dieu  ide  votre  pe- 
re.' Jofeph  pleura  ayant  entendu  ces  paroles. 

18.  Et  fes  freres  étant  venus  le  trouver, 
fe  profternerent  devant  lui  en  l’adorant,  fie  lui 
dirent:  Nous  fommes  vos  ferviteurs. 

tÿ.  Il  leur  répondit  : Ne  craignez  point; 
pouvons-nous  réfifter  à la  volonté  de  Dieu/ 
vous  n’avez  fait  qu exécuter  fes  ordres. 

20.  Il  eft  vrai  que  vous  avez  eu  deflein  de 
me  faire  du  mal , mais  Dieu  a changé  ce  mal 


1 f . Quo  mortuo , timen- 
tes  fratres  cjus , & mutuo 
colloquenres  : Ne  forte  mtf- 
mor  fit  injuriæ  quam  paflus 
eft,  St  reddat  nobis  orar.c 
maluni  quod  fe  jmiui , 

16.  «njarvJavcr.  nt  ei , di- 
centes*  Parer  tuus  prfeepit 
nobis  antequam  moreretur, 
17.  ut  hxc  tibi  verbis  illius 
diceremus:  Oblecro,ut  obli- 
vifearis  fceieris  fratrum  tuo- 
rum  , & peccati  atque  ma- 
litiae  quam  exercuerunr  in 
te  : nos  quoque  oramus  ut 
fervis  Deipatristui  dimitng 
iniquitatem  hanc.  Quibus 
audicis , fie  vit  Jofeph. 

18.  Veneruntque  ad  eum 
fratres  fui  : & proni  adoran- 
tes in  terram,  dixerunt  : Ser- 
vi tui  lumus. 

19.  Quibus  illc  rcfpondit: 
Noüte  timere  : num  Dei 
poftimus  refiftcrc  voluncati? 

10.  Vos  cogitaftis  de  me 
malum  : fed  Deus  vertit  il- 
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lui  in  bonttm  , ut  exnltarec 
rr.e  , iïcut  in  prxfemiarum 
cernitis  , & fa.vos  ticeiet 
multos  populos. 

ai.  Nolitï  timctc:  ego 
pafcam  vos  & parvulot  vef- 
tros  ; c onlolatulque  eft  eos, 
Sc  bi.iadè  ac  lemtt’t  cft  lo- 
cutus. 

1 a . £t  habitavit  in  Ægypio 
cum  omni  dqmo  patris  fui  : 
vixitsjue  cemum  decem ari- 
nîs.  Ht  vidtt  Hphraim  filios 
ufque  ad  tertiam  gcneratio- 
ncm,  l ilii  quoque  Machir, 
Hlii  Manafle  nati  (tint  in  ge- 
uibus  Jofeph. 

»j.  Quibus  tranfuSij  lo- 
eutus  eit  fratribus  fuit  : Poil 
mortem  meam  De  us  vilïta- 
bit  vos,  & aicendere  vos  Ca- 
rnet de  terra  ifta  ad  tertam 
Suam  juravit  Abraham , 
Ûâac , & Jacob. 

»4.  Cutnquc  adjuraflet 
eos , ntijuc  c’ixiûet  : Deus 
▼ifitabit  vos  t alportatc  offa 
»ea  vobiftum  de  loco  ifto  : 

îf . mortuus  cft , expient 
eentum  decem  vitx  fux  ars- 
ris.  Et  conditus  aromati- 
bus , repofitus  eftialveulo 
in  Ægypto, 


en  bien,  afin  de  m’élever  comme  vousvoyez 
maintenant , & de  je  fervir  de  moi  pour  fauvex 
plufieurs  peuples. 

2 j . Ne  craignez  donc  point  : Je  vous  nour- 
rirai vous  & vos  enfans;  & il  les  confola,  en 
leur  parlant  avec  beaucoup  de  douceur  ôc  de 
tendrefie. 

22.  J l demeura  dans  FEgypte  avec  toute 
fa  maifon  de  Ton  pere  , ôc  il  vécut  cent  dix 
ans.  Il  vit  les  enfans  d’Ephraïm,  jufqu’à  la 
troifieme  génération.  Machir  , fils  de  Ma- 
nafTé , eut  aufli  des  enfans  qui  furent  élevés 
fur  les  genoux  de  Jofeph. 

a?.  Jofeph  dit  enfuite  à fes  freres:  Dieu 
vous  viütera  après  ma  mort , Ôc  il  vous  fera 
pafTer  de  cette  terre  à celle  qu’il  a juré  de  don- 
ner à Abraham,  à Ifaac,  ôc  à Jacob. 

24.  Lorlqu’il  leur  eut  dit  : Dieu  vous  vifi-^ 
tera  , il  y ajouta  : Tranfportez  mes  os  avec 
vous  hors  de  ce  lieu  rôc  promettez-le  moi  avec 
ferment. 

ay.  11  mourut  enfuite  âgé  de  cent  dix  ans 
accomplis , ôc  fon  corps  ayant  été  embaumé  , 
fut  mis  dans  un  cercueil  en  Egypte , où  >1  de- 
meura juf  qu’au  jour  que  les  IJraehtes  enfortirer.t 
& t emportèrent  avec  eux  dans  la  terre  de  Cha 5- 
noam 
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E Xode  eft  un  mot  grec , qui  fignifie  la  fortie  : C’eft  le 
nom  qu’on  a donné  à ce  Livre , parce  qu’il  contient 
l’Hiftoire  de  la  fortie  des  enfans  d’Uraël  hors  de  l’Egyp- 
te. Moyle  la  commence  à la  mort  de  Jofeph,  & ilia  con- 
tinue jufqu’à  l’éreélion  du  Tabernacle  au  pied  du  mont 
Sinaï,  ce  qui  comprend  cent  quarante-cinq  ans. 

On  peut  divifer  ce  Livre  en  trois  parties.  Dans  la 
première  , Moyle  fait  le  dénombrement  des  enfans  de 
Jacob  qui  vinrent  s’établir  en  Egypte  , où  ils  fe  multi- 
plièrent extraordinairement.  Il  raconte  la  jaloufie  qu’en 
conçut  Pharaon  , le  delfein  qu’il  forma  de  les  extermi- 
ner , les  mefures  qu’il  prit  pour  le  faire  avec  adrelfe , 8c 
enlùite  à force  ouverte  ; l’obligation  où  fe  trouvèrent 
les  parens  de  Moyle  , de  l’expofer  fur  le  Nil,  comme  les 
autres  enfans  Hébteux  ; la  maniéré  dont  il  fut  trouvé 
par  la  fille  de  Pharaon;  fon  adoption  par  cette  Princefie; 
Ion  éducation  à la  Cour  du  Roi;  fa  fuite  de  l’Egypte;  la 
retraite  à Madian  ; Ion  mariage  avec  la  fille  de  Jethra,. 
& Ion  application  à garder  les  troupeaux  de  Ion  beau- 
pere  durant  quarante  ans. 

Dans  la  fécondé  partie , Moyfe  décrit  la  maniéré  dont 
Dieu  lui  apparut  dans  le  delèrt  ; l’ordre  qu’il  lui  donna 
d’aller  délivrer  Ion  peuple  des  mains  des  Egyptiens  ; la 
réfiftance  qu’il  fit  à cet  ordre  , la  condefcendancc  avec 
laquelle  le  Seigneur  lui  alTocia  Aaron  ; leur  voiage  en 
Eg^gpte  ; les  miracles  qu’ils  firent  devant  Pharaon  ; les 
plaies  dont  ils  frappèrent  les  Egyptiens  ; le  départ  des 
Ifiaélites  ; leur  palfage  au  travers  de  la  mer  rcuge  ; leurs 
premiers  campemens  dans  le  defert  ; leur  ingratitude  & 
leur  idolâtrie.- 
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Enfin  dans  la  troifieme,  Moylè  raconte  l’éclat  avec 
lequel  Dieu  fit  paroître  fa  gloire  de  là  puiflànce  fur  le 
mont  Sinaï  ; la  pompe  de  la  majefté  avec  laquelle  il  fit 
alliance  avec  les  enfans  d’Ifraël.  Il  rapporte  les  Lois  que 
Dieu  lui  donna  pour  le  gouvernement  de  ce  peuple  , de 
les  réglés  qu’il  lui  preferivit  pour  la  conftruétion  de  Ton 
Tabernacle  , de  pour  les  cérémonies  de  Ion  culte. 

*Voilà  en  abrégé  ce  que  contient  le  Livre  de  l’Exode. 
Mais  comme  l’Apôtre  nous  apprend  que  tout  ce  qui 
arrivoit  aux  Ilraëlites  étoit  une  figure  de  ce  qui  regarde 
les  Chrétiens  , ils  doivent  étudier  dans  ces  ombres  la 
vérité  que  Dieu  n’y  a cachée  , qu’afin  qu’ils  travaillent  à 
la  découvrir , Sc  qu’ils  méritent  ainfi  la  récompenle  de 
leur  travail,  de  la  connoiilànce  de  la  vérité  pour  laquelle 
ils  auront  travaillé. 

Dieu , en  les  engageant  à cette  étude , ne  les  a pas 
laiffés  fans  fecours  ; il  a voulu  que  faint  Paul,  ou  plutôt 
le  fàint  Elprit  parlant  par  fa  bouctie  , leur  découvrît 
plufieurs  des  myfleres  qui  y font  renfermés. 

Ainli  ils  apprennent  de  ce  grand  Apôtre  à adorer  la 
profondeur  des  jugemens  de  Dieu  dans  l’endurciflement 
où  il  a abandonné  Pharaon  , de  à admirer  fa  Sagefle 
infinie,  qui  a fu  faire  fervir  à fa  propre  gloire  de  à la 
manifeftation  de  fa  puilfance , la  dureté  de  ce  Prince , 
de  l’opiniâtreté  avec  laquelle  il  a ofé  lui  réfifter. 

Le  même  Apôtre  leur  apprend  encore  à regarder  le 
paifage  de  la  mer  rouge  comme  l’image  de  leur  baptême  ; 
la  manne  qui  tomboit  du  Çiel , comme  la  figure  de 
l'Euchariftie  ; la  pierre  d’où  fortoit  l’eau  qui  fuivoi#  les 
Ifraélites  dans  le  défert,  comme  la  figure  de  Jefus-Çhrilf, 
qui  nourrit  les  Chrétiens  durant  cette  vie,  de  qui  les  fuit 
par  là  grâce  de  par  fon  eïprit  , jufqu’à  ce  qu  ils  (oient 
entrés  dans  la  vr?ie  terre  promilè;  le  mont  Sinaï,  comme- 
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l’image  de  la  Jerufalem  d’ici-bas  ; la  Loi , comme  un 
pédagogue  qui  ne  pouvoit  donner  la  vraie  juftice , mais 
quicorfluifoit  à Jefus-Chrift,  par  lequel  (lui  on  la  de  voit 
recevoir  ; la  gloire  dont  le  vifàge  de  Moyfe  éclatoit , 
comme  l’image  de  celle  de  l’Evangile  ; le  voile  dont  il 
le  couvroit , comme  la  figure  de  l’aveuglement  des  Juifs  ; 
le  Tabernacle , comme  l’image  du  Sanéhiaire  célefte  ; 
le  fang  des  viélimes , comme  la  figure  de  celui  de  Jefus- 
Chrift. 

Enfin  le  même  Apôtre  leur  fait  par  tout  envifager 
Jefus-Chrift , comme  la  fin  de  la  Loi , la  vérité  de  fes 
figures , & l’accompliflèment  de  toutes  fes  promclTes. 

On  auroit  fouhaité  pouvoir  développer  ces  myftéres,. 
dans  le  commentaire  que  l’on  donne  ici  ; mais  les  bornes 
étroites  que  l’on  s’eft  prefcrites,  ne  l’ont  pas  permis  ; & 
on  laiilè  encore  aux  fideles  le  plaifir  de  les  découvrir 
eux-mêmes  , en  comparant  l’ancien  Teflament  avec  le 
nouveau , & fur-tout  en  étudiant  les  Epîtres  de  faint  Paul. 
Ils  y verront  que  tout  ce  qui  a été  écrit,  a été  écrit  pour 
leur  inftruétion , afin  qu’ils  conçoivent  une  ferme  efpé- 
rance  parla  patience  & par  la  confolatiqji  que  ces  fitintcs- 
Ecritures  leur  donnent. 

Ils  y apprendront  à regarder  les  récompenfes  promifès 
aux  Juifs  comme  de  foi  blés  rayons  de  la  gloire  qui  eft 
jréfervée  aux  Chrétiens  ; leurs  murmures , leurs  infidélités 
Sc  leurs  châtlmens , comme  des  exemples  qui  leur  ap- 
prennent avec  quelle  fidélité  ils  doivent  obferver  cette 
Loi  nouvelle  que  Dieu  leur  a donnée  , pour  communi- 
quer la  vraie  juftice  , & pour  procurer  le  véritable  falut. 


ÏÆXODE. 
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CHAPITRE  PREMIER, 


§.  I.  Dénombrement  des  Ifraeliles  atA  vinrent  en  Egypte  avec  Jacob.  Ils  s’y 
multiplient  extraordinairement.  Il  s'élève  un  nouveau  Roi  en  Egypte  } qui 
devient  jaloux  de  lapuijfance  des  enfant  d’ifrael. 


t.  V Oici  les  noms  des  enfans  d’Ifraël,  qui 
vinrent  en  Egypte  avec  Jacob , & qui  y en- 
irerent  chacun  avec  fa  famille  ; 

2.  Ruben,  Simeon , Levi,  Juda; 

3.  Iffachar , Zabulon , Benjamin  ; 

4.  Dan , Nephthali , Gad  & Afer , avec 
leurs  femmes  & leurs  enfans. 

y.  Tous  ceux  qui  étoient  fortis  de  Jacob  , 
en  le  comptant  lui-même , étoient  donc  en  tout 
foixante  ôc  dix  perfonnes  , y compris  Jofeph 
qui  étoit  déjà  en  Egypte , larfquils  y arrivè- 
rent , & les  deux  enfans  qu’il  avoit  eus  en  ce 
Pays-là. 

6.  Après  la  mort  de  Jofeph  & de  celle  de 

fes  frères , & de  toute  cette  première  Géné- 
ration , * 

7.  les  enfans  d’Ifraël  s’accrurent  comme  des 
arbres , ôt  fe  multiplièrent  comme  des  poiffons  ; 
& étant  devenus  extrêmement  forts  par  leur 
nombre  & leurs  richejfes , ils  remplirent  tout  le 
Pays  où  ils  étoient. 

Cependant  il  s’éleva  dans  l’Egypte  un  Roi 
pou  veau , à qui  Jofeph  étoit  inconnu,  aujfi- 

Tome  1.  Partie  1. 


1 . JJ Æc  funt  nomina  filio- 
rum  Ifrael  qui  ingrclfi  tint 
in  Ægyptum  cum  Jacob  t 
finguh  cum  domibu*  luis 
introierunt  : 

a.  Ruben,  Simeon , Levi, 
Judas , 

J.  Iffachar , Zabulon  St 
Benjamin , 

4.  Dan,  8c  Nephthali, 
Gad,  & Afer. 

f .Erantignur  omnes  ani- 
ma: eorum , qui  egrcfli  lùnt 
de  feinore  Jacob  , feptua- 
ginta  : Jofeph  autem  iu  Æ- 
gypto  erat. 


f.  Quo  mortes , St  uni- 
verfis  fratribus  ejus , o ru- 
nique  cognaùone  ilia , 

7.  filii  Ifne!  creverunt , 
& qualt  germinames  tnultt- 
plicati  funt  : ac  roborati  ni- 

mis , impleverunt  terrain. 


8.  Surrexic  interea  rex 
novus  fuper  Æeyptum , qui 
ignorabat  Jofeph  ! 

A a 
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bien  que  les  grands  fervices  qu’il  avoit  rendus  i 
fon  Royaume. 

k ait  ad  populum  fuum:  9*  Gr  nouveau  Roi  dit  donc  à fon  peuple  : 

Ecce , popuius  filiorum  if-  Vous  voyez  que  le  peuple  d’Ifraël  eft  devenu 
nei^muitus , & forcior  no-  ^-nombreux , & qu’il  eft  plus  fort  que  nous. 


tur  înimicit  noftris , expue-  que  fi  nous  nous  trouvions  furpris  de  quelque 
iern?Ue  egre<liatttr“e  guerre  , ils  ne  fe  joignent  à nos  ennemis  ; ôc 
qu’après  nous  avoir  vaincus , ils  ne  fortent  de 
l’Egypte  y & ne  nous  privent  du  fruit  que  nous 
tirons  de  leurs  travaux . 


io.  Venite,  fapicnterop- 


er  op-  i o.  Uppnmons-ies  donc  , non  par  violence  , 

primâmes  eum , ne  forte  mais  avec  adreffe  & avec  fagefle  , de  peur 

multiphcetur  ; & fi  ingrue-  _._vi r.  ..  • ,_i? • ° 

rit  contra  nos' 


beiium  lua-  qu’üs  ne  fe  multiplient  encore  davantage  ; ôc 


§.  II.  Le  nouveau  Roi  d’Egypte  fait  accabler  les  Hébreux  de  fardeaux  infup- 
portables.  U commande  aux  fagcs-femmes  de  tuer  les  enfans  males  de  ce 
peuple  y & à fes  fujets  de  les  jetter  dans  le  fleuve  f & de  réferver  Us  fllUt, 


ri.  Prarpofuit  itaque  ois 
magifiros  operum , ut  affli- 
gèrent eos  oneribus  : atdifi- 
careruntque  urbes  taberna- 
culorum  PharaonijPhitiiom 
h Rame iicr. 


la.  Quantoque  opp rime- 
ban  t eos,  tantô  magis  mul- 
tiplicabantur  fit  crelcebant  : 

13.  oderantque  ftlios  If- 
pel  Ægyptii , & affligebant 
illuJentcs  eis  t 

14.  atque  ad  amaritudi- 
aem  perduccbant  vitam  eo- 
rum  operibus  duris  luti  & 
lateris , omnique  famulatu, 
quo  in  terrât  operibus  pre- 
mebamur. 

if*  I>*xit  autem  rex  Æ- 
gypti  obftetricibus  Hebraro- 
rum , quarum  una  vocabatur 
Sephora,  akcriPhua, 


1 1.  Il  établit  donc  fur  eux  des  Officiers 
pour  préfider  aux  ouvrages  publics,  auxquels  it 
ordonna  qu’on  les  appliquât  ; & il  voulut  que  ces 
Officiers  fuffent  durs  & impitoyables , afin  qu’il 
les  accablaflent  de  fardeaux  infupportab/es  ; ôc 
les  Ifraélites  bâtirent  à Pharaon  des  Villes 
pour  fervir  de  magafins  , /avoir  Phithom  ôc 
Rameflfés , étant  preffiés  par  ces  Officiers  qui  ne 
leur  donnaient  aucun  relâche . 

ta.  Mais  par  un  effet  flngulier  delà proteBiort 
du  Seigneur,  plus  on  les  opprimoit , plus  leur 
nombre  fe  multiplioit  ôc  croiffoit  vijxblement. 

ij.  C eft  pourquoi  les  Egyptiens  haïflbient 
de  plus  en  plus  les  enfans  d ’lfraël , ôc  ils  les 
amigeoient  en  leur  infultant; 

14.  ôc  ils  leur  rendoient  la  vie  ennuyeufe  > 
en  les  employant  à des  travaux  pénibles  de 
mortier  ôc  de  briques  > Ôc  à toutes  fortes  d’ou-; 
vrages  dont  ils  étoient  accablés. 

1 y.  Or  ce  premier  moyen  qu’on  avoit  pris  pour 
faire  périr  les  enfans  d’Ifra'él  ne  réuffijjant  pas  > 
le  Roi  d’Egypte  parla  aux  fages-femmes  qui 
aecouchoient  les  femmes  des  Hébreux,  dt* 
sadrejfant  aux  deux  principales  cl entr’ elles  j 
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dont  l’une  fe  nommoit.Séphora  6t  l’autre 
Phua, 

1 6.  il  leur  fit  ce  commandement  : Quand 
vous  accoucherez  les  femmes  des  Hébreux  , 
au  moment  que  l’enfant  fortira  ; fi  c’elt  un  en- 
fant mâle > tuez-le ; fic’eft  une  fille,  laiflez  la 
vivre. 

1 7.  Mais  les  fàges-femmes  furent  touchées 
de  la  crainte  de  Dieu  , & ne  firent  point  ce 
que  le  Roi  d’Egypte  leur  avoit  commandé  , 
mais  elles  conferverent  les  enfans  mâles. 

1 8.  Le  Roi  les  ayant  fait  venir,  leur  dit  : 
Quel  a été  votre  deflein , lorfque  vous  avez 
épargné  ainfi  les  enfans  mâles/ 

19.  Elles  lui  répondirent  : Les  femmes  des 
Hébreux  ne  font  pas  comme  celles  d’Egypte, 
car  elles  favent  elles-mêmes  comment  il  faut 
accoucher  ; ôc  avant  que  nous  foyons  venues 
les  trouver,  elles  font  déjà  accouchées. 

ao.  Dieu  fit  donc  du  bien  à ces  fages-fem- 
mes , non  four  approuver  leurs  m enfonce  s , mais 
pour  récompenfer  leur  charité,  8c  le  peuple  <S If- 
raél  s’accrut  6c  fe  fortifia  extraordinairement; 
le  Seigneur  les  léntjjant  (fautant  plus , que  les 
Egyptiens  fai/oient  plus  d'efforts  pour  lesffaire 
périr.  ' 

ai.  Et  parce  que  les  fàges-femmes  avoient 
moins  craint  de  pleure  au  Roi,  que  de  défobéir  à 
Dieu  , il  établit  leurs  maifons , en  les  com- 
blant de  biens , & leur  donnant  une  nombreu/i 
fojléritè. 

22.  Alors  Pharaon  voyant  le  mauvais  fuccès 
des  mefures  qu’il  avoit  prîfès  pour  exterminer 
adroitement  les  Hébreux,  eut  recours  à la  violence 
ouverte,  & il  fit  ce  commandement  atout  fon 
peuple  : Jettez  dans  le  fleuve  tous  les  enfans 
mâles  qui  naîtront  parmi  les  Hébreux , s’ils  ne 
les^t  jettent  eux-mêmes , 6c  ne  réfervez  que  les 


Z ' My 


si.  prxcipiens  eistQuan- 
do  obuetricabitis  Hebrxas, 
& partàs  tempus  advenerit: 
G mafculus  fuerit , interfi- 
cite  eum  : G femina , refer- 
rate. 

• 

17.  Timueruntautcm  ob- 
ftetrices  Dcum , St  non  fe- 
cenint  juxu  prxceptum  re- 

fis  Ægypti,  lëd  conferva- 
ant  mares. 

iS.  Quibus  ad  (ë  acccrfi- 
tis , rex  ait  : Quidnam  eft 
hoc  quod  fiacre  voluiftis , 
ut  pueros  fervarctis  ? 

19.  Qux  rcfponderunt  i 
Non  funt  Hebrex  lient  Æ~ 
gyptix  muiieres  : ipfx  enim 
obftetricandi  habent  feien- 
tiam , & priufquàm  venia- 
mus  ad  cas , pariunc. 

îo.  Bene  ergo  fecir  Deu» 
obftctricibus  : Sc  crevit  po- 
pulus  , confortatulijue  eft 
nimis. 


11.  Et  quia  timoerunt  ob- 
ftetrices  Deum,  xdifeavit 
eis  domos. 


ai.  Prxcepit  ergoPharao 
Omni  populo  fuo , dicens  t 
Quidquid  mafculnii  fexue 
ratum  fuerit , in  flumen  pro- 
jicite  : quidquid  féminin! 
referme. 


Aa  ij 
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CHAPITRE  II. 


T.  Naijptnce  de  Afayfe.  Sa  tnere  le  cache  durant  trois  mois  ; elle  Pexpoft  enfin 
fur  le  feuve.  Il  en  ef  tiré  par  La  file  de  Pharaon  , qui  le  fait  nourrir , 
l’adopte  pour  Jon  fis. 


• L’an  DU  MONDE  2433*  A VA  NT  J.  C.  I J7U 


».  Egreflus  eft  port  hrc 
vir  de  domo  Lcvi  : & acctr 
pit  uxorem ftirpi»  fur. 


».  qui  coilkepit , & pe- 
perit  (ilium  : & videns  cum 
elegantem  , abfcoodit  cri- 
bus  mcniibus. 


3.  Cumque  jam  cclare  non 
pofreclumpfnfifcellamfcir- 
peam , & iinivit  eam  bitu- 
jnineac  pice:  pofuitque  i'n- 
nts  infamulum , & expofuic 
eura  in  carerio  ripi  flumi- 

CLiS  , 


4.  fiance  procul  forore 
ejus , Sc  confideranie  even- 
tum  rei. 

f . Ecce  autem  detccnde- 
bac  filia  l’Iuraon» . ut  lava- 
retur  in  Rumine , & puclli 
ejus  grndiebantur  per  crepi- 
dinem  a:vei  ljui  cùm  vi- 
diffct  filôellam  in  papyrio- 
ne , mifit  unam  c famtuabus 
fuis  : & allatam 

t.  aperiens , cemenfque 
ém  eà  parvulum  vagientem , 
milèrta  ejus,  ait:  Deinian- 
«bus  Hebrionun  ell  hic. 


7 Cui  fbror  pueri  : Vis , 

ir.quùj  ut  vadam  , fit  vocenv 


j.\^/Uelque  tems  après,  naquit  Moyfc\f<* 
naijjafice  arriva  de  cette  forte.  Un  homme  de 
la  maifon  4e  Lévi , ayant  époufé  une  femme 
de  là  Tribu , 

2.  là  femme , qui  avoit  déjà  eu  des  enfant , 
conçût  de  nouveau  en  ce  tems-ci , 6c  elle  en- 
fanta un  fils  ; & voyant  qu’il  étoit  extrêmement 
beau , elle  regarda  cette  beauté  extraordinaire  , 
comme  une  marque  que  Dieu  avoit  quelques 
grandi  dejfeins  fur  cet  enfant  ; ainft  elle  le  ca- 
cha pendant  trois  mois , fans  craindre  l'Edit 
du  Roi. 

3.  Mais  comme  elle  vit  qu’elle  ne  pouvoit 
plus  tenir  la  chofc  fecrete  , elle  prit  un  panier 
de  jonc,  ôt  l’ayant  enduit  de  bitume  ôt  de 
poix^,  elle  mit  dedans  le  petit  enfant,  ,1’expofa 
parmi  des  rofeaux  fur  le  bord  du  fleuve , de 
peur  qu’il  ne  fût  emporté  par  le  courant  de  f eau, 

4.  ôt  fit  tenir  fa  foeur  loin  de-là,  pour  voir 
ce  qui  en  arriveroit.. 

y.  En  ce  même  tems,  la  fille  de  Pharaon 
vint  au  fleuve  pour  fe  baigner,  accompar 
gnée  de  fes  filles  qui  marchoient  le  long 
du  bord  de  l’eau.  Et  ayant  apperçû  ce  panier 
parmi  les  rofeaux  , elle  envoya  une  de  fes 
filles  qui  le  lpi  apporta. 

6.  Elle  l’ouvrit , ôt  trouvant  dedans  ce  pe- 
tit enfant  qui  crioit;  elle  fut  touchée  de  com- 
paflion , fit.  elle  dit-.:  c’eft  un  des  enfans  des 
Hébreux  que  l’on  a expojè  ainft. 

7.  La  fccur  de  l’enfant  tétant  approchée , lux 
dit  : Vous  plaît-il  que  je  vous  aille  quérir  une 
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femme  des  Hébreux  qui  pu^Te  nourrir  ce  pe- 
tit enfant  ? 

8.  Elle  lui  répondit  : Allez.  La  fille  s’en 
alla  donc,  ôt  fit  venir  fa  mere. 

p.  La  fille  de  Pharaon  lui  dit:  Prenez  cet 
enfant  & me  le  nourrilfez,  Ôt  je  vous  en  ré- 
compenferai.  La  mere  prit  l’enfant  ôt  le  nour- 
rit ; 6c  lorfqu’il  lut  affez  fort , elle  le  donna  à la 
fille  de  Pharaon , 

ro.  qui  n'ayant  point  d'enfant , l’adopta  pour 
fon  fils  ; 6c  le  nomma  Moyfe,  parce , difoic- 
elle,  que  je  l’ai  tiré  de  l’eau. 


tibi  mulierem  Hebrxam , 
qux  nutrire  poilit  infantu- 
lum  ! 

S.  Refpondit:  Vadc.  Per- 
re-iit  puella , & vocavit  ma-  * 
trem  fitam.  ^ 

y.  Ad  quam  locuta  filia 
Pharaouis  : Accipe  , ait , 
puerum  iflum , & nutrimihi: 
ego  dabo-tibi  mercedem 
tuam.  Sufccjiit  mulier . & 
nutrivit  puerum  : adüituin- 

que  tradidit  filix  Pharaonîv 
lo.  Quem  ilia  adoptavit 
in  locum  filii  , vocavitque 
nomen  ejus,  Moyies , di- 
cens  : Quia  de  aqua  tuli 
eum: 


5- H.  Moyfe  , devenu  grand , vif  te  fit  freret , & tue  un  Egyptien qui  outra- 
geait un  Htbreu.  Ce  meurtre  ef  découvert.  Mosfe  s'enfuit  à Madian,  Tl 
s'y  marie,  & y a deux  enf  ans.  Les  lfraelites  affliges  crient  vers  le  Seigneur 
qui  les  écoute  favorablement. 


L’an  du  monde  2473.  Avant  J.  C.  ryji.  . 


ri.  Lorfque  Moyfe  fut  devenu  grand  ci*" 
qtrtl  eut  quarante  ans , iHortit  de  la  Cour  de  Pha- 
raon , pour  aller  voir  fesfreres;  il  vit  l’afflic- 
tion où  ils  étoiènt , ôc  il  trouva  que  l’un  d’eux, 
Hébreu  comme  lui,  étoit  outragé  par  un 
Egyptien. 

1 2.  Alors  fachanr  que  Dieu  T avoit  choift  pour 
délivrer  fon  peuple  des  mains  des  Egyptiens , il 
regarda  de  tous  côtés , ôt  ne  voyant  perfonne 
auprès  db  lui , il  tua  l’Egyptien , ôc  le  cacha 
dans  le  fable. 

ij.  Le  lendemain  il  trouva  deux  Hébreux* 
qui  fe  querelloient , ôt  il  dit  à celui  qui  ou- 
trageoit  l’autre  : Pourquoi  frappez-vous  votre 
frere  / 


11.  In  diebu»  illis  pnf>- 
quam  crcvrrat  Moylcs , e- 
grelTus  eft  ad  fratrci  fuoiî 
viditqueaffliâionemeorumV 
& vmim  Ægyptium  percu- 
tientem  quemd.im  de  He*- 
brxit  frattibus  luit. 

rt.  Cunfque  circumrpe- 
xiflet  hue  aiquc  illuc  , Sc 
nullum  adefle'vidiflet , pet- 
cufliim  Ægyptium  ablcon- 
dit  lâbulo. 


13.  Et  egrcffiis  die  altero 
confpexit  duos  Hebrxos  ri- 
xantes  : dixitquc  ei , qui  fa- 
ciebat  iniuriam:  Quare  pét* 
cutis  ptoximum  tuum  ! 


14.  Cer  homme  lui  répondit  : Qui  vous  a 
établi  fur  nous  pour  Prince  ôc  pour  Juge  ? 
Eft-ce  que  vous  voulez  me  tuer  , comme 
vous  tuâtes  hier  un  Egyptien  ? Moy^e  eut 
peur,  ôc  il  dit  : Comment  cela  eft-il  décou- 
vert? car  il  croyait  que  perfonne  ue  f avoit  v(L 


14.  Qui  relpendit  : Quis 
te  conliituit  principe!»  Sc 
judicem  liipcr  nos  ! num  oc- 
cidere  me  tu  vis  , ficut  heri 
oaridifU  Ægyptium  ? Ti- 
muit  Moylcs , & ait:  Quo- 
modopalam  fa&um  eft  vetr 
bum  iltud  f 

Aa-  iij 
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tf.  Audivitque  Pharao 
fermonem  liunc . & quzrc- 
bat  occidere  Moyfen  : qui 
fugicns  de  confpeâu  cju« , 
mor.ituseft  in  terra  Madlan, 
& ledit  juxu  puteum. 

1 6.  Erant  autem  facerdoti 
Madian  leptem  filiz  , qux 
venerunt  ad  hauriendam  a- 
quam:  Sc  impletis  canalibui 
adaquare  cupicbant  greges 
jiatris  fui. 

17.  Supervenere  paftores , 
& e jcccrunt  eas  : furrexitque 
Moytcs,  & defcnfis  pueliis , 
adaquavit  oves  earum. 

iS.  Qu*  ciim  revenident 
ad  Raguei  patrem  fuum , di- 
xit  ad  eas  : Cur  velociùs  vc- 
niilis  (oiito  ! 

iÿ.  Relponderunt  : Vit 
Ægyptius  liberavit  nos  de 
manu  pailorum  : infuper  8c 
haufït  aquam  nobifcum , po- 
lumque  dédit  ovibus. 


i y.  Cependant  Pharaon  en  ayant  été  averti/ 
cherchoit  à faire  mourir  Moyfe , mais  il  s’ 
fuit  de  devant  lui;  ii  fe  retira  au  Pays  de  Mo 
dian  dans  F Arabie  Prtrée , & y étant  arrivé  f 
il  s’adit  près  d’un  puits  pour  fe  repofer. 

1 6.  Or  il  y avoit  à Madian  un  Prêtre  du 
Dieu  Très-haut  qui  avoit  fept  filles , lefquelles 
étant  venues  pour  puifer  ae  l’eau  à ce  puits  , 
& en  ayant  rempli  les  canaux  ,*vouloient  faire 
boire  les  troupeaux  de  leur  pere  , 

17.  mais  des  pafteurs  étant  furvenus , les 
chafierent.  Alors  Moyfe  fe  levant , ôc  pre- 
nant la  défenfe  de  ces  filles , fit  boire  leurs 
brebis. 

18.  Lorfqu’clles  furent  retournées  chez 
Raguei  leur  pere,  il  leur  dit  : Pourquoi  êtes- 
vous  revenues  plutôt  qu’à  l’ordinaire  ? 

19.  Elles  lui  répondirent:  Un  Egyptiea 
nous  a délivrées  de  la  violence  des  palleurs, 
& il  a même  tiré  de  l’eau  avec  nous , ôc  a 
donné  à boire  à nos  brebis. 


to.  At  ille  : Ubi  eft  ? in- 
quit.  Quarc  dimifîftis  homi- 
nrm  ! vocale  eum  , ut  co- 
medat  panem. 

11.  Juravit  ergo  Moylës 
quôd  habitaret  cum  eo.  Ac- 
ccpitque  Sephoram  fiiiam 
cjus  uxorcm  : 


it.  qu*  prperit  ei  filium , 
quem  vocavit  Gerfam  , di- 
cens  : Advena  fui  in  terra 
aliéna.  Alterum  verô  pepe- 
rit , quem  vocavit  Eliezer, 
dicens  : Deus  enim  patris 
%iei  adjutor  meus  eripuit 
me  de  manu  Pharaonis. 


20.  Où  eft-il  , dit  leur  pere  ? Pourquoi 
avez-vous  laififé  aller  cet  homme  ? appellez- 
le , afin  que  nous  le  faflions  manger , & que 
nous  tâchions  de  t engager  à demeurer  avec  nous . 

2 1 . Moyfe  étant  donc  entré  chez  cet  homme , 
& ayant  entendu  les  proportions  qu’il  lai  fit , les 
accepta , & lui  jura  qu’il  demeureroit  avec  lui. 
Il  époufa  enfuite  fa  fille  Sephora. 

22.  Et  elle  lui  enfanta  un  fils  qu’il  nomma 
^Gerfam,  en  difant:  J’ai  été  voyageur  dans 

une  terre  étrangère.  Elle  eut  encore  un  autre 
fils  qu’il  nomma  Eliézer,  en  difant:  Le  Dieu 
de  mon  pere  qui  eft  mon  Protedeur , m’a 
délivré  de  la  main  de  Pharaon. 


1}.  Poft  multum  veri> 
temporis  mortuus  eft  rex 
Ægypti  : & ingemifeentes 
Elu  Ifrael  , propter  opéra 
vociferati  funt  ; afcenüt- 
que  clamor  eorum  ad  Deum 
ab  operibus. 


2 j.  Long-tems  après  le  Roi  d’Egypte , qui 
voulait  faire  mourir  Moyfe , mourut  lui-même  ; 
& les  enfàns  d’Ifraël  gémiffant  fous  le  poids 
des  ouvrages  qui  les  accabloient,  crièrent  vers 
le  Ciel  ; ôc  les  cris  que  tiroir  d’eux  l’excès  de 
leurs  travaux , s’élevèrent  jufqu  a Dieu. 
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24.  Il  entendit  leurs  gémiflemens , il  fe  fou- 
vint  de  l’alliance  qu’il  avoit  faite  avec  leurs 
peres  Abraham , Ifaac  & Jacob. 

2 y.  Et  le  Seigneur  regarda  favorablement 
les  enfans  d’Ifraël,  il  les  reconnut  pour fon  peu- 
ple , & fut  touché  de  leurs  maux. 


14.  Et  audivit  gemitura 
corum , ac  recor  Jatus  cfl  for- 
deris  quod  pcpigit  cum  A- 
braham  , Ifaac , St  Jacob. 

if.  Et  refpexit  Dominer 
filios  Ifrael , & cognovit 
eoi. 


1.  Mortes  autem  pateeba* 
ove»  Jethro  focerifui  lacer* 
dotis  Madian  : cumque  mi- 
nalTot  gregem  ad  interiora 
deièrri,  venu  ad  montent 
Dei  Horeb. 


CHAPITRE  III. 

§.  I.  Le  Seigneur  apparoit  à Moyfe  dans  un  buijfon  ardent.  Il  lui  déclare  qu'il 
veut  l’envoyer  vers  Pharaon  pour  délivrer  fon  peuple  des  maux  qu'il  fouffre 
en  Egypte. 

L’an  du  monde  ajij.  Avant  J.C.  i4pi. 

1.(^4  Ependant  Moyfi^K>nduifoit  les  bre- 
bis de  Jethro  fon  bea«Pr&,  qui  s'appelait 
aujji  Raguel , & qui  étoit  Prêtre  du  Dieu  Très- 
Haut  dans  le  Pays  de  Madian  ; & après  avoir 
pajfè  quarante  ans  dans  cet  exercice , ayant  un 
jour  mené  fon  troupeau  bien  avant  dans  le 
défert  de  t Arabie  Pétrée,  il  vint  à la  monta- 

£ne , qui  fut  depuis  appcllce  la  montagne  de 
>icu , & qui  fe  nommoit  alors  le  mont  Horeb. 

2.  Et  étant  arrivé  à cette  montagne  qui  ejl 
proche  le  Mont  Sinaï , le  Seigneur  lui  apparut 
dans  une  flamme  de  feu  qui  fortoit  du  milieu 
d’un  buiflfon  , 6c  il  voyoh  brûler  le  buiflon , 
lkns  qu’il  fe  confirmât. 

3.  Moyfe  dit  donc  : Il  faut  jjue  j’aille  re- 
connoître  quelle  eft  cette  merveille  que  je 
vois,  6c  pourquoi  ce  buiflon  ne  fe  confume 
point , quoiqu'il  J oit  tout  en  feu. 

4.  Mais  le  Seigneur  le  voyant  venir,  pour 
confidérer  ce  qu’il  voyoit , l’appella  du  mi- 
lieu du  buiflon , 6c  lui  dû  : Moyib , Moyfe.  Il 
lui  répondit  : Me  voici. 

y.  Et  Dieu  ajouta  : N’approchez  pas  d’ici , 
fans  donner  des  marques  de  votre  profond  refpeft: 

Otez  les  fouliers  de  vos  pieds , parce  que 
le  lieu  où  vous  êtes  efl  une  terre  Ctinte. 


a.  Apparuitquc  ci  Domï- 
nus  in  Âamma  ignis  de  mé- 
dit) rubi  : & videbat  qui>d 
rubus  arderet.  & non  cotn- 
bureretur. 


J.  Dixit  ergo Moyfeî  : V'a- 
dam  , & vniebo  vifïonem 
hanc  magnat»,  quare  non 
comburatut  rubus. 

4.  Cernensautem  Domi- 
nas quod  pergeret  ad  viden- 
dum,  vocavit  cum  de  mc- 
dio  rubi  , & ait  : Moyfts  , 
Moyles.  Qui  rclpondit:  Ad- 
fum. 

y.  At  ille  : Ne  appropie* , 
inquit , hue  : lolve  calcea- 
raemum  de  pedibus  cuis  : 
locus  enim  , in  quo  fias, 
terra  tàn&a  tlU 
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6.  Et  ait  : Ego  fum  Deai 
patris  tui , Deus  Abraham, 
Deus  Ifaac , & Deus  Jacob. 
Ablcondic  Moylcs  faciem 
fuam  : non  enimaudebataf- 
picere  contra  Deum. 


7.  Cuiait  Dominus:  Vidl 
afflidtionem  populi  mei  in 


Ægypto  , & clamorem  ejijs 
audivi  propter  duridam  eo- 
rum  qui  prifunt  operibus  : 


8.  & feiens  dolorem  ejus , 
üelccndi  ut  liberem  eum  de 
m inibus  Ægyptiorum  , & 
educam  de  terra  ilia  in  ter- 
rant bonam  &•  Ipatiofam , in 
terram  quz  fluic  laâc  & mel- 
le  , ad  loca  Chananzi , & 
Hetltzi  , & Amorrhzi , & 
Fherezzi , & Hevzi , & Je- 
bpfzi. 


EXODE.  Chat.  I IL 

6.  Il  dit  encore  : Je  fuis  le  Dieu  de  votre 

{>ere : le  Dieu  d’Abraham , le  Dieu  d’Ifaac , 6c 
e Dieu  de  Jacob.  Alors  Moyfe  fe  cacha  le 
vifage,  parce  qu’il  n’ofoit  regarder  Dieu,  ayant 
peur  de  mourir , s’il  le  voyoit. 

j.  Le  Seigneur  lui  dit:  J’ai  vû  l’affli&ion 
de  mon  peuple  qui  eft  en  Egypte  ; j’ai  enten- 
dule  cri  qu’il  jette,  à caufe  de  la  dureté  de 
ceux  qui  ont  l’intendance  des  travaux  auxquels 
on  les  affujettit. 

8.  Et  fachant quelle  eft  fa  douleur,  je  fuis 
defeendu  pour  le  délivrer  des  mains  des  Egyp- 
tiens , ôc  pour  le  faire  pafTer  de  cette  terre  où 
il  habite  maintenant , en  une  terre  bonne  Ôc 
fpatieufe,  en  une  terre  Ji  abondante , qu’on 
peut  dire  que  c eft  wj^terre  où  coulent  des  ruif- 
feaux  de  lait  & dflmiel , au  Pays  des  Cha- 
nanéens,  des  Hetnéens,  des  Amorrhéens , 
des  Phéréféens,  des  Hévéens  6c  des  Jébu- 
féens,  que  fai  promis  à leurs  per  es , & dont  je 
veux  les  mettre  en  poffejfion. 

$>.  Le  cri  des  enfans  d’Ifraël  eft  donc  venu 
jufqu  a moi  ; j’ai  vû  leur  afflidion,  6c  de  quelle 
maniéré  ils  font  opprimés  par  les  Egyptiens. 

î o.  Mais  venez , ôc  je  vous  envoyerai  vers 
Pharaon , afin  qu’il  confente  que  vous  falhez 
fortir  de  l’Egypte  les  çnfans  d’Ifraël  qui  font 
mon  peuplp. 


§•  II.  Moyfe  fe  reconnaît  indigne  du  minijlere  dont  Dieu  le  veut  charger.  Le 
Seigneur  l'ajfure  de  fa  protection.  Il  Im  découvre  fon  nom  , & lui  ordonne 
d' ajfembler  les  anciens  d'ifrael , & d’aller  avec  eux  trouver  Pharaon. 


Tl.  Dixitquc  Movfes  ad 
Deum  : Quis  fum  ego  ut 
vadam  ad  Pharaonem,  & 
educam  filios  ifrael  de  Æ- 
gypto? 

x i.  Qui  dixit  ei  : Ego  ero 
tecum  : & hoc  habebis  fig- 
num,  quod  miferim  te:  Cum 
eduxens  populum  meum  de 
Ægypto  , immnlabis  Deo 
luper  montem  ilium. 


1 1 . Moyfe  dit  à Dieu  : Qui  fuis-je  moi  , 
pour  aller  vers  Pharaon , 6c  pour  faire  fortir 
.de  l’Egypte  les  enfans  d’Ifraël  ? 

12.  Dieu  lui  répondit  : Je  ferai  avec  vous 
ôc  voici  le  figne  que  je  vous  donne  pour  que 
vous  reconnoiftiez  un  jour  que  c’eft  moi  qui 
vous  aurai  envoyé.  Lorfque  vous  aurez  tiré 
mon  peuple  de  l’Egypte , vous  offrirez  à Dieu 
un  facrifice  fur  cette  montagne  ; & ce Jacrifice, 

qui 
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qui  fera  T accompliJJ'cment  de  la  prédiction  que  je # 
vous  fais  aujourd'hui , fera  en  même  - rems  un 
gage  afuré  de  l'exécution  de  mes  promejfes  pour 
f avenir. 

. 1 j . Moyfe  dit  à Dieu  : J’irai  donc  vers  Jes, 
enfans  d’Ifraëi , ôc  je  leur  dirai  : Le  Dieu  de 
vos  peres  m’a  envoyé  vers  vous.  Mais  s’ils  me 
diftyit:  Quel  eft  fon  nom?  que  leur  répon- 
drai-jc  ? 

1 4..  Dieu  dit  à Moyfe  : Je  fuis  celui  qui  cft. 
Voici,  ajouta-t-il , ce  que  vous  direz  aux  en- 
fuis d’Ifraël:  Celui  qui  eftj  m’a  envoyé  vers 

vous.  * . 

1 y.  Dieu  dit  encore  à Moyfe:  Vous  direz 
ceci  aux  enfans  d’Ifraël  : Le  Seigneur,  le 
Dieu  de  vos  peres,  le  Dieu  d’ Abraham,  le 
Dieu  d’Ifaac,  le  Dieu  de  Jacob  m’a  envoyé 
vers  V'ous.  Ce  premier  nom  eft  celui  que  j’ai 
de  toute  éternité,  & celui-ci  eft  le  nom  qui 
me  fera  connoître  dans  la  fuite  de  tous  les  lie- 
cles  par  les  merveilles  que  je  ferai  en  faveur  de 
ces  Patriarches  & de  leurs  defeendans. 

1 5.  Allez  donc,  affemblez  les  anciens  d’If- 
racl,  & dites  - leur:  Le  Seigneur,  le  Dieu  de 
vos  peres  m’eft  apparu.  Le  Dieu  d’Abraham , 
le  Dieu  d’Ifaac , le  Dieu  de  Jacob  m’a  dit  : Je 
fuis  venu  vous  vifiter , ôc  j’ai  vû  tout  ce  qui 
vous  cft  arrivé  en  Egypte , & tout  le  mal  que 
vous  y avez  foujfcrt. 

17.  J’ai  réfolude  vous  tirer  de  l’opprcftion 
des  Egyptiens,  ôc  de  vous  faire  palier  aux 
Pays  des  Chananéens  , des  Héthéens , des 
Amorrhécns , des  Phereféens , des  Hévéens 
ôc  des  Jébuféens , en  une  terre  où  cillent  des 
ruifleatix  de  Lait  6c  de  miel. 

1 8.  IL  écouteront  votre  voix  ; 6c  vous  irez, 
vous,  ôc  les  anciens  d’Ifraël , vers  le  Roi  d’E- 
gypte ; vous  lui  direz  : Le  Seigneur , le  Dieu 
des  Hébreux  nous  a appellés , & nous  a choifts 
pour  être  fon  peuple , & pour  lui  rendre  le  culte 
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13.  Ait  Moyfe  s ad  Daim; 
Ecce  ego  vadamad  liJios  I f- 
rael , 8c  «Jicam  eis  : Deus  pa- 
trumVeftrorum  mifit  me  ad 
vos  Si  dixerim  mihi , Quoi 
cft  noinen  ejus  ? quid  di- 
cain  eis  ? 

14.  Dixit  Deus  ad  Moy- 
fen  : Ego  sùm  qui  sum. 
Ait  : Sic  dites  fiiiis  Ifrael  :* 
qui  csr , mi  fit  me  ad  vos. 

if.  Dixitquciterùm  Deus 
adMoylèn:  H arc  dices  fiiiis 
Ifrael  : Dominos  Deus  pa- 
trum  veiliorum,  Deus  A- 
brahum  , Deus  Jfaac  > & 
Deus  Jacob  , mifit  me  ai 
vos;  hoc  nomen  milii  eft  ira 
.demain  , hoc  memoriale 
meum  in  generationem  & 
gcncrationcm. 


i£.  Vade,  8c  congrega 
lêniores  Ifrael , 8c  dices  ai 
eos:  Dominus  Deus  pat rum 
vcftrorum  apparuit  iziihi  , 
Deus  Abraham,  Deus  liant, 
& Deus  Jacob,  diccns  ï Vi- 
fitans  vifitavi  vos»  & viJi 
omnia  qux  acciderunt  vo- 
bis  in  Ægvpto  : 

17.  & dixi  ut  cducam  vos 
de  nffU^Hone  Ægyptiin  ter- 
ram  Chananxi , & Hetlixi, 
& Amorrhxi,  & Phercaxi, 
& Hevxi , & Jebufiri  , ad 
teftam  flucmcai  latte  & 
mcllc. 


18.  Et  audient  voeem 
tuam  : ingrcdierifque  tu , & 
fc  ni  ores  Ifrael , ad  regeni 
Ægypti , & dices  ad  eum  : 
Dominus  Deus  Hcbrxo- 
runi  vocavit  nos  : ibimus 
viam  trium  die  rem  ira  (bli- 
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tucJinem,utimm(j!cmu$  Do- 
mino Deo  nortro. 


i9.Sed  ego  fcioquodnon 
2 i mi  etc  t vos  rex  Ægypti  ut 
eatis , nifi  per  manum  v ali- 
dam. 


io.  Extendam  enim  ma- 
Dum  meam  , & percutiam 
Ægyptum  in  cunâis  mira- 
bilibus  meis , qua:  fatfums 
fiim  in  medio  eorum  : port 
bxc  dimirtet  vos. 

x i . Daboque  gratiam  po- 
pulo huic  coram  Ægyptiis  : 
& cùm  egredicmini , non 
exibitis  vacui  : 


2i.  fed  portul^bit  mulier 
à vicina  Tua  & ab  hofpita 
fûa , va  (a  argentea  fit  aurea , 
ac  veftes  : ponenfque  eas 
fuper  filios  fit  lîiias  vertras, 
fit  fpoliabitis  Ægyptum. 


■qui  lui  tjl  dû.  C’eft  pourquoi  nous  fommes 
obligés  d’aller  jufquau  mont  Sinaï  qui  tjl  à 
trois  journées  de  chemin  dans  le  défert,  pour 
y facrifier  au  Seigneur  notre  Dieu  , comme 
il  nous  t a ordonné. 

i$.  Mais  je  fai  que  le  Roi  d’Egypte  ne 
vous  laiflera  point  aller , s’il  n’y  eft  contraint 
par  une  main  forte  & par  une  puiffance  fupé- 
rteure. 

20.  J’étendrai  donc  ma  main , ôc  je  frap- 
perai les  peuples  d’Egypte  par  toutes  fortes  de 
prodiges  que  je  ferai  au  milieu  d’eux;  6c  après 
cela  il  vous  laiflera  tous  aller.  • 

2 1.  Je  ferai  en  même-tems  trouver  grâce  à. 
ce  peuple  dans  l’efprit  des  Egyptiens  : ôc  lorf- 
que  vous  partirez  de  leur  Pays , vous  ne  for- 
mez pas  les  mains  vuides  ; 

22.  mais  chaque  femme  d’entre  vous  de- 
mandera à fa  voifine  6c  à fon  hôte  fie  des  va- 
fes  d’or  6c  d’argent,  & des  vétemens précieux , 
pour  ta  fo/emnité  que  vous  devez  célébrer  dans  le 
défert.  Vous  en  habillerez  vos  fils  6c  vos  filles, 
ôc  vous  dépouillerez  ainfi  l’Egypte  , pour  vous 
dédommager  des  maux  quelle  vous  a faits , & 
pour  vous  payer  des  fervices  que  vous  lui  avez 
rendus. 


CHAPITRE  IV. 

§.  I.  Moyfe  continue  de  s'exeufer  d'aller  en  Egypte.  Dieu  fait  plufieurs  miracles 
pour  Py  déterminer. 

La  mesme  anne’e  ayij. 

t.  Rcfpomtens  Moyfts , l.J\Æ  Oyfe  répondit  à Dieu  : Je  ne  doute  point 

ait  : Non  credem  mihi , ne-  je  ja  vérité  de  vos  paroles  ; mais  quand  je  dirai 
.-je  audtent  vocem  meam , r * „rr  ...  ' 

icd  dîccnt  : Non  apparuû  ces  chofcs  attx  enfant  a Ijrael , us  ne  me  croi- 
cibi Dominas.  ront  pas,  ôc  ils  n’écouteront  point  ma  voix  , 

mais  ils  diront  : Le  Seigneur  ne  vous  a point 
apparu , à moins  que  je  ne  le  leur  prouve  par 
quelques  fgnes  extraordinaires * 
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2.  Dieu  lui  dit  donc  : Que  tenez-vous  en 
votre  main?  Une  verge,  lui  répondit-il. 

Le  Seigneur  ajouta  : Jettez-la  à terre. 
Moyfe  la  jetta , 6c  elle  fut  changée  en  fer- 
pent; de  forte  que  Moyfe  en  étant  effrayé, 
s’enfuit. 

4.  Le  Seigneur  lui  dit  encore  : Etendez 
votre  main,  ôc  prenezee  ferpent  par  la  queue. 
Il  étenéit  fa  main  6c  le  prit,  ôc  au(Ii-tôt  fa 
verge , changée  en  ferpent , redevint  verge. 

y.  Le  Seigneur  ajouta:  fai  fait  ceci  devant 
vous , afin  que  vous fa  fiez  ta  même  chofe  devant 
les  enfant  d' Ifraël , & qu’ils  croyentque  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  de  leurs  peres  vous  a apparu , 
le  Dieu  d’ Abraham  , le  Dieu  d’Ifaac , & le 
Dieu  de  Jacob,  & qu’il  vous  a donné  le  pou- 
voir de  faire  ces  merveilles  pour  les  convaincre 
de  la  vérité  des  chofe  s que  vous  leur  direz  de  fa 
part. 

6.  Le  Seigneur  lui  dit  encore  : Mettez  v»- 
tre  main  dans  votre  fein.  Et  l’ayant  mife  dans 
fon  fein , il  l’en  retira  pleine  d’une  lepre  blan- 
che comme  la  neige. 

7.  Remettez,  dit  le  Seigneur , votre  main 
dans  votre  fein.  Il  la  remit,  6c  il  l’en  retira 
toute  femblable  au  refte  de  fon  corps. 

8.  S’ils  ne  vous  croyent  pas  la  première  foi  s , 
dit  le  Seigneur , 6c  s’ils  n’écoutent  pas  la  voix 
du  premier  miracle , ils  écouteront  celle  du 
fécond. 

p.Que  fi  à ces  deux  miracles  ils  ne  croycnt 
point  encore  , 6c  qu’ils  n’écoutent  point  vo- 
tre voix , prenez  devant  eux  de  l’eau  du  fleuve 
du  Nil , répandez-la  fur  la  terre  en  leur  pré- 
fence , 6c  ils  verront  que  tout  ce  que  vous  en 
aurez  puifé , fera  changé  en  fang. 


IN.  ip7 

a.  Dixit  ergô  ad  etim: 
Quid  eft  quod  tenes  in  ma- 
nu tua  ? Refpondit  : Virga. 

3.  Dixirque  Dominus  : 
Projicc  eamin  terrain.  Pro- 
iecit , & vtfrfit  eft  in  colu- 
brum,  iu  ut  fugeret  Moyfes. 

4.  Dixitque  Dominus? 
Exter.de  minum  tuam  , Sc 
appréhende  caudam  cjus. 
Extcndit , & tenuit , vcilà- 
que  eft  in  virgam. 

f.  Ut  credant  , inquit , 
quod  apparuerit  tibi  Domi- 
nus Deus  patrum  fuorum , 
Deus  Abraham,  Deus  Ihuc, 
& D-fcs  Jacob. 


6.  Dixitque  Dominus  rur- 
fum  : Mitte  manum  tuam  in 
lînum  tuum.  Quam  cùm  mi- 
ftfTet  in  finum,  protulit  le- 
prolàm  inftar  nivis. 

Retrahe,ait,  manum 
tuam  in  lînum  tuum.  Re- 
traxit,  & prptu’it  iterum  , 
Sc  erat  fimilis  carni  reliqttx. 

S.  Si  non  crediderint,  în- 
quit  , tibi , neque  audierint 
fermonem  fignipriorir,cre- 
dent  verbo  lïgni  lequcntis. 

9.  Quod  fi  nec  duobus 
quidem  his  fignis  credide- 
rintj  neque  audierint  vocem 
tuam  : fume  aquam  flumi- 
nis , & effunde  eam  fuper 
aridam  : Sc  quidquid  haufe- 
ris  de  fluvio  , veitetur  in 
fanguinem. 
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§.  II.  Mo'tfe  repréfente  au  Seigneur  la  difficulté  qu'il  a de  parler.  Dieu  lui 
dit  de  prendre  fin  frere  Aaron  pour  porter  la  parole , Ù"  lui  ordonne  de 

retourner  en  Egypte, 


m 


10.  AitMoyfej:  Oblêcro, 
Domine, non  l'uni  eloquens 
ali  lieri  Se  nudiuftertius  : & 
ex  quo  locutus  es  ad  fcrvura 
tuum , impcditioris  & tar- 
dions liugux  fum. 


M.  Dixit  Dominus  ad 
eum  : Quia  fecit  os  homi- 
nis  ? aut  <juis  fabricants  eft 
mutum  & furdum , viden- 
toin  & cxcura  ! nonne  ego  ? 

1 1 . Pcrgc  igitur  , & ego 
ero  in  ore  tuo  : doceboqyc 
IC  quid  loquaris. 

ij.  At  ille,  Obfecro,  in- 
«jtiit,  Domine,  mitte  quem 
miSurus  es. 


14.  Iratui  Dominus  in 
Moytên , ait  : Aaron  tu  ter 
tuus  levites , fcio  quùd  eio- 
quens  lit  t ecee  iplê  egre- 
ditur  in  occîrfum  tuum., 
videnfquc  te  lxtabitur  cor- 
de. 


if.  Loquere  ad  eum,  Sr 
pone  verba  mea  in  ore  ejus: 
& ego  ero  in  ore  tuo , & in 
ore  tllius , Sr  oflendam  vo- 
bis  quid  agere  debeatis. 


t«.  Iplè  Ioquetur  pro  te 
ad  populum,  St  erit  os  tuum: 
tu  autem  cris  ci  in  his  que 
ad  Dcum  pertinent. 


10.  Moyfe  dit  alors  : Seigneur,  je  vous  prie 
de  conftdèrer  que  je  n’ai  jamais  eu  la  facilité  de 
parler;  depuis  môme  que  vous  avez  com- 
mencé à parler  à votre  ferviteur , j’ai  la  lan- 
gue moins  libre  & plus  embarraffee  ^t:e  je  ne 
i’ avais  auparavant. 

1 1.  Le  Seigneur  lui  répondit  : Qui  a fait 
la  bouche  de  l’homme/  qui  a forme  le  muet 
ôc  le  fourd,  celui  qui  voit  & celui  quielî  aveu- 
gle ? N’eft-ce  pas  moi  / 

12.  Allez  donc  fans  rien  craindre  ; je  ferai 
dans  votre  bouche  , ôc  je  vous  apprendrai 
ce  que  vous  aurez  à dire. 

13.  Je  vous  prie,  Seigneur,  repartit  Moy- 
fe , envoyez  celui  que  vous  devez  envoyer , 
comme  étant  propre  à cet  emploi , ér  difpenftz~ 
moi  de  m’en  charger.  U parlait  de  ta  forte  par  un 
effet  de  fa  modifie  & de  fon  humilité. 

14.  Mais  le  Seigneur , pour  montrer  que  cette 
humilité  allait  trop  loin  , & que  quand  Dieu 
commande  il faut  obéir  & fe  confier  en  lui , le 
fâcha  contre  Moyfe  ; 6c  néanmoins  ayant  égard 
à f es  remontrances  & s’accommodant  à fa  foi- 
bief  e , il  lui  dit  : Je  fai  qu’Aaron  votre  frere  , 
fils  de  Levi  comme  vous , s’exprime  aifément  ; 
il  va  venir  au-devant  de  vous  par  mon  ordre  ; 
6c  quand  il  vous  verra , fon  coeur  fera  plein 
de  joie. 

i fi- Parlez-lui  de  la  rèfoluùon  que  j’ai  prife 
de  délivrer  mon  peuple , 6c  mettez  mes  paroles 
dans  fa  bouche.  Je  ferai  dans  votre  bouche  6c 
dans  la  fienne:  ôc  je  vous  montrerai  ce.  que 
vous  aurez  à faire  & à dire. 

1 6.  Il  parlera  pour  vous  au  peuple , ôc  il 
fera  votre  bouche  : Ôc  vous  ferez  comme  fon 
ail , vous  le  conduirez  dans  tout  ce  qui  k- 
garde  Dieu,  * 
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i 7.  Prenezauffi  cette  verge  en  votre  main  ; 
car  c’eft  avec  quoi  vous  ferez  des  miracles. 

1 8.  Moyfe  s’en  alla  donc , & retournachez 
Jethro  fon  beau-pere,  & il  lui  'dit:  Je  m’en 
vais  retrouver  mes  freres  en  Egypte  , pour 
voir  s’ils  font  encore  en  vie.  Jethro  lui  dit  : 
Aliez  en  paix  , je  vous  fouhaite  un  heureux 
voyage. 

19.  Moyfe  ayant  refû  celte  permijfen,  n at- 
tendait pour  partir  rjue  /’ ordre  de  Dieu.  Or  le 
Seigneur  dit  à Moyfe  , lorfqu’il  étoit  encore 
à Madian  : Allez , retournez  en  Egypte  fans 
rien  craindre  ; car  ceux  qui  vouloient  vous  ôter 
la  vie , font  morts  eux-mêmes.- 


17.  Virgtun  qooqoe  banc 
fume  in  manu  tua  , in  qua 
faciurus  es  fïgna. 

1#.  Abiit  Moyfe»,  5c  re- 
verfus  efl  ail  Jethro  foc cru m. 
fuum , dixitque  ci  : Va  dan» 
& revertar  ad  fratres  meos 
in  Ægyptum  t ut  videara  fx 
adhuc  vivant.  Cui  ait  Je- 
thro : Vade  inpace. 


1 9.  Dixitergo  Dominus 
ad  Moylen  in  Madian  : Va-* 
de  , 3c  revertere  in  Ægyp- 
tum : tnortui  funt  enim  om* 
nés  qui  quxrebant  animu.ni 
tuam. 


m 


§.  III.  Moyfe  part  pour  P Egypte  avec  fa  femme  & fes  enfant.  Le  Seigneur 
•veut  le  tuer  durant  le  chemin.  Sephora  le  fauve  , en  donnant  la  circoncijio/t 
à fon  fils.  Aaron  vient  au-devant  de  lui  par  l'ordre  de  Dieu , & ils  arrivent 
enfemble  en  Egypte. 


20.  Moyfe  prit  donc  fa  femme  & fés  fils , 
les  mit  fur  un  âne  , & retourna  en  Egypte  , 
portant  à la  main  la  verge  avec  laquelle  il  de- 
voit  faire  éclater  la puijjance  de  Dieu. 

21.  Et  le  Seigneur  lui  dit,  lorfqu’il  retour- 
noit  en  Egypte:  Ne  manquez  pas  de  faire 
devant  Pharaon  tous  les  miracles  que  je  vous 
ai  donné  le  pouvoir  de  faire;  j’endurcirai  fon 
cœur,  en  retirant  de  lui  ma  miféricorde , comme 
il  le  mérite , & je  l'abandonnerai  a fa  propre  ma- 
lice, en  forte  qu\\  ne  laiffera  point  aller  mon 
peuple. 

22.  Vous  lui  parlerez  donc  de  cette  forte  : 
Voici  cc  que  ait  le  Seigneur.  Entre  tous  les 
peuples  de  la  terre  dont  je  fuis  le  Créateur  & le 
P ere , Ifraël  eft  celui  que , par  une  faveur Jingu- 
liere , je  regarde  comme  mon  fils  aîné,  ér  que 
j'ai  particulièrement  defltné  i être  confacré  à mon 
fervice  : Cefl  pourquoi  je  vous  ordonne  de  lui  ' 
laijfer  la  liberté  de  s'acquiter  de  fes  devoirs  à 
mon  égard  y & d'exécuter  mes  ordres . 


10.  TuÜt  ergo  Moyfe* 
uxorem  fuam  , & filios  fuos , 
& impofuit  cos  fuper  a/T- 
num,  reverfûfque  crt  in  jfc- 
gyptum  , porta  ns  virgam 
Dei  in  m mu  fua. 

si.  Dixitque  ci  Domi- 
nus revertenti  in  Ægyptum; 
Vide  u:  omnia  oftenta  qux 
pofui  in  manu  tua,  facias 
coram  Pharaor.c  : egoindu- 
rabo  cor  ejus , & non  di- 
inittec  popuium. 


*î.  Dicefque  ad  cnm  : 
Marc  dicic  Dominus:  Iilius 
meus  primogenitus  Ifrael; 


B b iij 
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^ ij.Dîxitibi:  Dimittcfi- 
liutn  mcum  ut  ferviat  mihi , 
& noluifti  dimitterc  cum  : 
fe  ccce  ego  interficiam  filium 
tuum  primogenuum. 


14*  Cumque  effet  in  itï- 
ncre,  in  diverforîo  occurrit 
ci  Dominus , & volebat  oc- 
ciderc  cum. 


if.  Tulit  illico  Sephora 
acutiflitnara  pctram,  & cir- 
cumciJit  prrputium  fîlii  fui , 
tetigitque  pedet  ejus,  & ait: 
Sponiui  fanguinutn  tu  mihi 
es. 


1 4.  Ht  dimifît  eum  poft- 
quam  dixerat  : Sponfus  fan- 
guinum  , ob  circunicifio- 
r.ctn. 


17.  Dixit  autem  Domina* 
ad  Aaron  : Vade  in  occur- 
fum  Moyfi  in  defertum.  Qui 
perrexit  obviant  ei  in  Mon- 
tem  Dci,  & olculatus  eft 
eum. 


18.  Narravitque  Moyfe* 
Aaron  omniavcrba  Domini 
quibusmifcrateum,  & ligna 
«ju*  mandavcrat. 


19.  Vcneruntque  fimul. 


2].  Et  comme  ce  Prince  endurci  ne  fi  rendra 
poifit  aux  injiances  réitérées  <\ue  vous  lui  ferez 
pour  l engager  à laijfer  fortir  mon  peuple,  vous 
ajouterez  de  nia  part  : Je  vous  ai  déjà  dit  p/u- 
fteursfois:  Laiflez  aller  mon  fils,  afin  qu’il 
me  rende  le  culte  qui  m’eft  dû;  6c  vous  n’a- 
vez point  voulu  le  biffer  aller  ; c’eft  pourquoi 
je  m’en  vais  tuer  votre  fils  aîné. 

24.  Moyfi  partit  avec  ces  inflruflions  : 6c  lors- 
qu’il étoit  en  chemin , le  Seigneur  fe  pré- 
fenta  à lui  dans  1’hôtellerie , ôt  il  vouloir  lui 
ôter  la  vie  ,/ans  en  marquer  la  r ai  fin. 

2 j.  Sephora  , qui  comprit  que  c étoit  parce 
que  fin  fils  ri étoit  pas  circoncis , prit  aulti  - tôt 
une  pierre  très-aigue , ôc  circoncit  la  chair  de 
fon  fils  ; ôc  touchant  avec  le  fang  de  fin  fils  les 
pieds  de  Moyfe  en  les  embrajjant , elle  lui  dit  : 
Vous  m’êtes  un  époux  de  fang , car  je  vous  ai 
fauve  la  vie  par  le  fang  de  mon  fils. 

2 6.  Alors  t Ange  du  Seigneur  laiffa  Moyfe  , 
apres  que  Sephora  lui  eut  dit:  Vous  m’êtes 
un  épqpx  de  fang , parce  que  je  vous  ai  fauvé 
la  vie,  à caufe  de  la  circoncifion  de  mon  fis , 
Sephora  pria  enfuit e Moyfe  de  ta  laijfer  retour- 
ner avec  fon  fils  à Madian  chez  fin  pere  ; ce  que 
Moyfi  lui  accorda.  Pour  lui  il  continua  fon  che- 
min vers  i Egypte. 

27.  Cependant  le  Seigneur  dit  à Aaron  oui 
étoit  toûjours  refé  en  ce  Pays-là  : Allez  au-de- 
vant de  Moyfe  jufques  dans  le  défert.  Aaron 
alla  au-devant  de  lui  jufqu’à  la  montagne  di Ho- 
reb , qui,  depuis  l'apparition  du  Seigneur  dans  le 
buijfon  ardent , s’ appel /oit  auffi  la  montagne  de 
Dieu  : 6c  l'y  ayant  rencontré  il  l’embrafia  ten- 
drement , éteint  ravi  de  le  voir  après  une  fi  longue 
abfence. 

28.  Alors  Moyfe  raconta  à Aaron  tout  ce 
que  le  Seigneur  lui  avoit  dit  en  l’envoyant , 
ôc  les  miracles  qu’il  lui  avoit  ordonné  de  faire, 
pour  prouver  la  vérité  de  fà  mi  [fon. 

2p.  Et  étant  arrivés  tous  deux  en  Egypte  , 
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ils  firent  aflembler  les  anciens  des  enfans  d’If- 
raël. 

30.  Et  Aaron  qui  portoit  la  parole  , filon  que 
le  Seigneur  t avoit  ordonné , leur  expofatout  ce 

Sue  le  Seigneur  avoit  dit  à Moyfe;  ôc  .Moyfe 
t des  miracles  devant  le  peuple,  pour  confir- 
mer la  vérité  de  tout  ce  qu  Aaron  leur  difoit. 

3 1 . Auffi  le  peuple  les  crut.  Et  ils  compri- 
rent que  le  Seigneur  avoit  vifité  les  enfans 
•d’Ifraël,  ôc  qu’il  avoit  regardé  leur  affiiélion; 
& fe  profternant  en  terre , ils  l’adorerent,  & 
lui  rendirent  grâces  de  cet  effet  de  fa  bonté. 


Sc  congregaverunt  cunflo* 
feniores  fmoriim  Ifrael. 

30.  Locuîufque  eft  Aaron 
omnia  verba  qu*  dixer.it 
Dominus  ad  Moyfcn  : Si  fe- 
cit  ligna  coram  populo  , 


JT . & credidit  "populuf. 
Àudieruntque  quàd  vintaflet 
Dominus  filios  Ifrael  , & 
quod  refpexiflei  afllidionem 
iliorum  : & proni  adora  ve- 
runt. 


CHAPITRE  V. 


§.  I.  Moyfe  ir  Aaron  vont  trouver  Pharaon.  Us  lui  repréfentent  les  ordres  de 
Dieu.  Ce  Prince  les  méptife  & augmente  les  travaux  des  enfans  d’ifrael. 


L’an  du  monde  2ji3.  Avant  J.  C.  1491. 


■I./V  Près  cela  , Moyfe  ôc  Aaron  vinrent 
trouver  Pharaon , ôc  lui  parlèrent  en  ces  ter- 
mes: Voici  ce  que  dit  le  Seigneur,  le  Dieu 
d’Ifraël:  Laifiez  aller  mon  peuple,  afin  qu’il 
me  facrifié  dans  le  défert. 

2.  Mais  il  répondit  : Qui  eft  ce  Seigneur , 

{>ourque  je  fois  obligé  d’écouter  fa  voix,  ôc  de 
aiflTer  fortir  Ifraël  f je  ne  connois  point  ce 
Seigneur , ôc  je  ne  laiiTerai  point  fortir  Ifraël. 

3.  Ils  lui  dirent  encore  : Le  Dieu  des  Hé- 
breux , qui  eft  le  Irai  tir  f unique  Dieu , nous  a 
ordonné  d’aller  trois  journées  de  chemin  dans 
le  délert , pour  facrifier  au  Seigneur  notre 
Dieu , de  peur  que  nous  ne  foyons  frappés 
de  pefte  ou  de  l'épée , fi  nous  y manquons. 

4.  Le  Roi  d’Egypte  leur  répondit:  Moyfe 
ôc  Aaron , pourquoi  détournez-vous  le  peu- 
ple de  leurs  ouvrages  ? Allez  vous-même  à votre 
travail. 

ç.  Pharaon  dit  aufii  à fes  Officiers  : Ce  peu- 
ple s’elt  fort  multiplié  dans  mon  Roy  aume  ; vous 


I.  Poft  lire  ingrefîi  funt 
Moyfe.  & Aaron , & dixe- 
runt  Pharaoni  : Hat  dicit 
Dominus  Deus  Ifrael:  Di- 
mirre  popuUmi  meum  ut  ia- 
crificet  mihi  in  delêrto. 

i.At  ille  refpondit:  Quis 
eft  Dominus , ut  attdiam  vo- 
çem  ejus,  & dimittatn  If- 
rael  ? nefeio  Dosrinum,  Sc 
Ifrael  non  dimittam. 

Dixeruntque  : Deus  He- 
brxorum  vocavit  nos  , ut 
eamus  viam  trium  dierum 
in  folitudinem , 8t  làcrifce- 
mus  Domino  Deo  nuft-xi  : 
ne  forte  accidat  nobis  peftis, 
aut  gladius. 

4.  Aitad  eos  rex  Ægypti  : 
Quare  Moyles  St  Aaron  fol- 
licitatis  populum  ab  operi- 
bus  fuis  rite  ad  oneta  veftta. 


T . Dixitque  Pharao:  Mul- 
tus  eft  populus  terrr  : vide- 
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-**s  q’jod  turba  fuccreveric  : 
quaiuo  magis  (i  dederitis 
cis  requiem  ab  operibus  î 


6.  Prarcepit  ergo  in  die 
iüo  prxfcâis  operum  &: 
cxafoiibus  populi , dicens  : 


7.  Nequaquam  ultrùtîibi- 
tls  païens  populo  ad  confi- 
cicndoi lateres,  ficuî  priùs  : 
1 jJ  ipfi  vadaiu , Sc  coliigant 
liipulas. 

o.  Eî  menfuram  latsrum , 
quam  priùs  fuie  banc,  im- 
ponetis  lupôr  eos  , r.cc  mi* 
jiiictis  quidquam:  vacant  e- 
nim , &.  idcirco  vociferan- 
tur , dicentcs  : Eamus , Si 
lac rific émus  Deo  noftro. 

j>.  Opprimantur  operibus, 
& expirant  ea  : ut  non  ac- 
quiesçant terbis  mendaci- 
bus. 


J lo.  Igitur  egreffi  prxfe^i 
•opci  uni  & exadores,  ad  po- 
pulum  dixerune  : Sic  dicic 
Pliarao  : Non  xio  vobis. pa- 
ïens : 

11.  ite , & colligice  ficubi 
invenire  poccritis,  nec  mi- 
nuteur quidquam  de  opéré 
veftro. 

ii.  DifperGifquc  cft  po- 
pulus  per  omnem  terram 
/P.gypti  ad  colligendas  pa- 
ïens. 

13.  Prrfeâi  quoque  ope- 
nim  inftabant  , dicenres  : 
Complété  opus  veflrum 
quotidie,  ut  priùs  faccre  Ib- 
lebatis  quand  j dabar.tur  vo- 
bis  paie*. 


EXODE.  Chat.  V. 

voyez  que  cette  populace  s’eft  beaucoup  ac.- 
cruc  , malgré  toppreffion  où  nous  la  tenons  ; com- 
bien croitroit-ellc  davantage , fi  on  lui  relâ- 
choit  quelque  chofe  de  fon  travail  f 

6.  Le  Roi  donna  donc  ce  jour-là  mfme 
cet  ordre  à ceux  d’entre  Us  Égyptiens  qui 
avoient  l’Intendance  des  ouvrages  du  peuple 
d'Ifrael,  ôc  qui  exigeoient  d’eux  les  travaux 
qu’on  leur  avoir  inipofés , & leur  dit: 

7.  Vous  ne  donnerez  plus , comme  aupara- 
vant, de  paille  à ce  peuple  pour  faire  leurs 
briques  ; mais  qu’ils  en  aillent  chercher  eux- 
mêmes. 

8.  Et  vous  ne  laifierez  pas  d’exiger  d’eux 
la  même  quantité  de  briques  qu  ils  rencîoient 
auparavant,  fans  en  rien  diminuer.  Car  ils 
n’ont  pas  de  quoi  s’occuper;  c'cft  pourquoi 
ils  crient,  ôc  Je  difent  l'un  à l'autre : Allons 
Sacrifier  à notre  Dieu  dans  U défert. 

p.  Qu’on  les  accable  de  travaux  , qu’ils 
fourniffent  tout  ce  qu’on  exige  d’eux , afin 
qu’ils  ne  fe  repaiffent  plus  de  paroles  de  men- 
fonges , Ù"  qu’ils  nécowent  plus  Us  vains  pro- 
jets d'/larcn  Ù4  de  Moyfe. 

10.  Alors  ceux  qui  avoient  l’intendance 
des  ouvrages , 6c  qui  les  exigeoient  du  peu- 
ple , dirent  aux  Hébreux  : Voici  l’ordre  de 
Pharaon  : je  ne  vous  donnerai  plus  de  paille. 

1 1.  Allez,  6c  cherchez-en  où  vous  pour- 

rez : 6c  néanmoins  on  ne  diminuera  rien  de 
vos  ouvrages.  • 

1 2.  Le  peuple  fe  répandit  donc  dans  toute 
l’Egypte , afin  d’amafïer  des  pailles  qui  étaient 
reJUes  dans  Us  champs. 

1 j.  Et  ceux  d' entre  les  Egyptiens  qui  avoient 
l’intendance  des  travaux , les  prefloient , en 
leurdifant:  Rendez  tous  les  jours  la  même 
quantité  de  briques  que  vous  rendiez , lorf- 
qu’on  vous  donnoit  des  pailles.  Mais  il  leur  fut 
impojfiblc  de  lc  faire. 


§.  ir. 
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§.  JI.  Les  enfant  (Tlfra'el  font  maltraités  par  les  Egyptiens.  Ils  Je  plaignent  rie 
Aloyfe  & rP  Aaron , qui  avaient  excite  la  colere  du  Roi  conft  eux.  Aloyjejé 
plaint  aujfi  au  Seigneur  des  maux  que  foujfrem  les  Jfraelites. 


14.  Ceux  donc  d’entre  les  Hébreux  qui 
étoient  commis  fur  les  ouvrages  des  enfans 
d’Ifraël , furent  battus  de  verges  par  les  exac- 
teurs de  Pharaon’,  qui  leur  difoient  : Pour- 
quoi n’avez-vous  pas  rendu,  ni  hier  ni  au- 
jourd’hui , la  même  quantité  de  briques  que 
vous  faifiez  auparavant  ? 

1 y.  Alors  ces  Hébreux  qui  étoient  chargés 
de  faire  travailler  les  enfans  d’Ifraël,  vinrent 
crier  à Pharaon , en  lui  difant:  Pourquoi  trai- 
tez-vous ainfi  vos  fervitcurs.1’ 

1 6.  On  ne  nous  donne  plus  de  pailles,  6c 
on  nous  commande  de  rendre  le  même  nom- 
bre de  briques  qu’auparavant  ; nous  font  mes 
battus  de  verges , nous  qui  fommes  vos  fer- 
viteurs , 6c  on  tourmente  injuftement  votre 

1 7.  Pharaon  leur  répondit  : Vous  avez  trop 
de  loifir  , & c’eft  ce  qui  vous  fait  dire  : Allons 
facrifier  au  Seigneur  dans  le  défert. 

1 8.  Allez  donc,  & travaillez;  on  ne  vous 
donnera  point  de  pailles , & vous  rendrez 
toujours  la  même  quantité  de  briques. 

19.  Ainft  ceux  d’entre  les  Hébreux  qqj 
étoient  commis  fur  les  ouvrages  des  enfans 
d’Ifraël , fe  trouvèrent  dans  une  grande  ex- 
trémité , à caufe  qu’on  ne  vouloit  leur  rien 
diminuer  du  nombre  de  briques  qu’ils  étoient 
obligés  de  fournir  chaque  jour. 

20.  Et  ayant  rencontré  Moyfe  6c  Aaron , 
qui  s’étoient  tenus  près  de-là,  attendant  que 
ces  Ifraëlites  fortifient  d’avec  Pharaon  , 

2 1.  ils  Iffur  dirent  : Que  le  Seigneur  voye 
ceci  6c  en  foit  le  juge  ; car  vous  nous  avez  mis 
en  mauvaife  odeur  devant  Pharaon  6c  devant 
fes  ferviteurs,  6c  vous  lui  avez  donné  en  quel- 
que forte  une  épée  pour  nous  tuer , en  l’irri- 

Totne  1.  Part.  /. 


14.  Flagellatique  funt  qui 
prxerant  openbus  filiorum 
Urael  * ab  exartoribus  Pha- 
raonis , dicentibus  : Quarc 
non  impletis  jnenfuram  la- 
terura  ficut  priùs,  nechcri, 
nec  hodie  ï 


if.  Veneruntque  pra?po- 
fiti  filiorum  Ifrael  , & voci- 
ferati  funt  ad  Pharaonem  * 
dicentes  : Cur  ita  agis  con- 
tra fc;vos  tuos  ? 

16.  Paie*  non  dantur  no- 
bis  t Si  lateres  fimilicer  im- 
perantur  ; en  famuli  tui  fla- 
gelliscardimur,  & injufte  a- 
gicur  contra  populum  tuum. 


t 7.  Qui  ait  : Vacatis  otio, 
& idcirco  diciris  : Humus  , 
& lacriticemus  Doniino. 

1 8 . Ite  ergo , & operami- 
ni  : paler  non  dabuntur  vo- 
bis  , & reddetis  confuctum 
numerurn  latcrum. 

19.  Videbantque  Ce  pra> 
pofiti  filiorum  Ifrael  in  ma- 
lo , eo  quod  diccrcrur  eis  : 
Non  minueturquidquam  de 
lateribus  per  fingulos  dies. 


10.  Occurreruntquc  Moyfi 
& Aaron , qui  ftabant  ex  ad- 
vcrlo,  egredientibus  à Pha- 
raone  , 

î 1.  & dixerunt  ad  cos  : 
Videat  Dominus , &iudi- 
cet , quoniam  fœtere  fcciP- 
tis  odorcm  noftrum  coram 
.Pharaon  e Sc  fervis  cjus , & 
præbuifiis  ci  gladium  , uc 
occideret  nos. 

Ce 
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11.  Re  vertu  fque  eft  Moy- 
fes  ad  Dominum  , & ait  : 
Domine  , cur  afflixifti  po- 
puium  iftum  ! quare  mi/îiti 
me  ! 

23.  Fx  eo  enim  quo  în- 
grcflus  (ixm  ad  Pharaonem , 
ut  loqucrcr  in  nominc  tuo , 
afSixit  populum  tuum  : & 
non  libcraili  eos. 


tant  contre  nous , & lui  donnant  occafton  de  nous 
regarder  comme  des  gens  inquiets  qu'il  faut  ex- 
terminer. 

22.  Moyfe  étant  retourné  vers  le  Seigneur, 
lui  dit  avec  cette  confiance  qu’il  avait  en  (a  bon- 
té : Seigneur,  Pourquoi  avez  - vous  affligé  ce 
peuple  ? pourquoi  m’avez  Vous  envoyé  pour 
augmenter  fes  maux  ? 

Car  depuis  que  je  me  fuis  préfenté  de- 
vant Pharaon  pour  lui  parler  en  votre  nom 
il  a tourmenté  encore  plus  votre  peuple  ; 6c 
vous  ne  l’avez  point  délivré. 


CHAPITRE  VI. 

5.  T.  Dieu  rajfure  Moyfe , 4?  confole  les  I fidélités  par  lapromejfe  qu'il  leur  fait 
de  les  déli  vrer  de  la  fervitude  de  l’Egypte  ,&  de  les  mettre  en  pojfejfion  du 
pays  de  Chanaan. 


La 


I.  Dixitque  Dominus  ad 
Moyfen:  Nunc  videbis  qui 
fa&urus  fîm  Pharaoni  : per 
m inum  enim  fortem  dimit- 
trt  eos , & in  manu  robufta 
ejiciet  illoi  de  terra  i'ua. 


î.  I.ocutufque  efl  Domi- 
nus  ad  Moylen  , diccns  : 
Ego  Dominus 

; . qui  apparui  Abraham , 
Iftac,  & Jacob  in  Deo  om- 
nipotente: & noraen  meum 
Ado.nai  non  indicavieis. 

_ 4-  Pepigiqut  firdus  cum 
eis  , ut  darem  cis  terram 
Clianaan  , terram  peregri- 
nationis  eorum , in  qua  fue- 
runt  advenx. 


f.  Ego  audivi  gemitum  fi- 
Iiorum  Ifracl  quo  Ægyptii *  * 
«pprefferunt  eos  : & recor- 
datus  fumpatlimei. 


M E S M E A N NE’  E ijlj.. 

i.Le  Seigneur  dit  à Moyfe:  Vous  verrez: 
maintenant  ce  que  je  vais  faire  à Pharaon  ; 
car  je  le  contraindrai  par  la  force  de  mon  bras 
à laifler  aller  les  ïfraélites;  6 c ma  main  puif- 
fante  l’obligera  de  les  faire  lui  - même  lortir 
de  fon  Pays. 

• 2.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyre  , 6c 
lui  dit  : Je  fuis  le  Seigneur. 

3.  qui  a apparu  à Abraham , à Ifaac  Ôc  à 
Jacob,  comme  le  Dieu  Tout  Puiffant;  mais 
je  ne  me  fuis  point  fait  connoître  à eux  fous 
ce  nom , qui  marque  que  je  fuis  celui  qui  cft. 

4.  J’ai  fait  alliance  avec  eux , & je  leur  ai 
promis  de  leur  donner  la  terre  de  Chanaan,. 
la  terre  dans  laquelle  ils  ontdemcu«é  comme 
voyageurs  ôc  étrangers  ; cependant  j’ai  différé 
jujqu’à  préfent  à accomplir  cette  promejjé. 

y.  Mais  maintenant  j’ai  entendu  les  gémif- 
femens  des  enfàns  d’Ifraèl;  y ai  vû  les  travaux 
dont  les  Egyptiens  les  accablent,  ôc  je  me  fuis 


Digitized  by  Google 


L’  E X O D E.  Ch ap. 

fouvenu  de  mon  alliance  , &j'ai  rèfolu  d’exé- 
cuter tout  ce  que  je  leur  ai  promis. 

6.  C’eft  pourquoi  dites  de  ma  part  aux  en- 
fans  d’Ifracl  : Je  fuis  le  Seigneur  ; c’eft  moi 
qui  vous  tirerai  de  la  prifon  des  Egyptiens , 
qui  vous  délivrerai  de  la  fervitude  où  ils  vous 
tiennent , fie  qui  vous  rachèterai  de  ïefclavage 
où  vous  êtes , en  déployant  la  force  de  mon 
bras , & en  faifant  éclater  la  févérité  de  mes 
jugemens  contre  ceux  qui  vous  oppriment. 

7.  Je  vous  prendrai  pour  mon  peuple,  & 
je  ferai  votre  Dieu  ; fit  vous  faurez  que  c’eft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur  votre^Dieu , lorfquc 
je  vous  aurai  délivrés  de  la  prifon  des  Egyp- 
tiens , 

8.  fit  que  je  vous  aurai  fait  entrer  dans  cette 
terre  que  j’ai  juré  de  donner  à Abraham,  à 
Ifaac  & à Jac.ob;  car  je  vous  la  donnerai, 
& vous  en  mettrai  en  pofleflion,  moi  qui  fuis 
le  Seigneur,  & qui  dijpofe  de  toutes chofes  com- 
me il  me  plaît. 

9.  Moy  e rapporta  donc  tout  ceci  aux  en- 
fans  d'Ilraël  : mais  ils  ne  l’écouterent  point, 
à caufe  de  leur  extrême  affliction , fit  de  l’ex- 
cès des  travaux  dont  ils  étoient  accablés. 

10.  Dieu  parla  enfuite  à Moylè,  fie  lui  dit: 

1 1 . Allez  trouver  Pharaon  Roi  d’Egypte , 
& parlez-lui , afin  qu’il  permette  aux  enfans 
d’Ilraël , de  fdhir  de  fon  Pays. 

12.  Moyfe  répondit  au  Seigneur  : Vous 
voyez  que  les  enfans  d’Ifraël  ne  m’écoutent 
point;  comment  donc  Pharaon  m’écouteroit- 
il , principalement ,'  étant  comme  je  fuis , in- 
circoncis des  levres , dr  ne  m énonçant  qu'avec 
beaucoup  de  difficulté  ? 

1 3.  Voilà  le  commencement  de  ce  que  le  Sei- 
gneur dit  à Moyfe  6c  à Aaron , lorfqu’il  leur 
donna  ordre  d’aller  trouver  les  enfans  d’Ifraël, 
& Pharaon  Roi  d’Egypte , pour  faire  fortir  de 
l’Egypte  les  enfans  d’ifraël. 


VI 


aoy 


6.  Tdeo  die  film  Ifr-acl  : 
Ego  Dominus  qui  cducam 
vos  de  ergaftulo  Ægyptio- 
rum,  8c  eruam  de  fervitute: 
ac  retiimarn,in  brachio  ex- 
celfo  , & judiciis 


7-  Et  aflumam  vos  mihi 
în  populum  , & ero  vcAer 
Deus  : 3c  feietis  quùd  ego 
fum  Dominus  Deus  vefter 
qui  eJuxerim  vos  de  ergai- 
tulo  Ægyptorum: 

8.  & in  Juxerim  in  terram , 
fuper  quam  ievavi  manum 
meam , ut  darem  eam  A- 
braham,  Ifaac,  & Jacob  : 
daboque  illam  vobis  pofli- 
dendam , ego  Dominus. 


9.  Nnrravit  ergo  Moyfes 
cm  nia  fiiiis  lfraci  ; qui  non 
acquicvcrunt  ci  , propter 
anguftiam  fpiritus , & opus 
duriflimum. 

10.  Locutufque  eft  Do- 
minus  ad  Moyfen , diccns  : 

1 1.  Ingrcdere,  & loqucre 
ad  Pharaonem  regem  Æ- 
gypti  , ut  dimitut  fiiios 
Ilract  de  terra  (iia. 

i i.Keipondit  Moyfes  co- 
ram  Domino  : Ecce  filii 
Urael  non  audiunt  me  : 8c 
quo  modo  audiet  Pitarao  , 
prxfèrtim  cùm  incircumci-. 
fus  fim  labiis  ? 


i?.  Locutufque  eft  Do- 
minus  ad  Moyfen  8c  Aaron, 
& dédit  mandatum  ad  iiiios 
Ilrael,  3c  ad  Pharaonem  re- 
gem Ægypti , ut  educerent 
iiiios  lfraci  déterra  Ægypti. 

Ce  ij 
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14.  T Ai  funt  principes  do- 
rnorum  per  familial  iUas. 
Filii  Ruben  primogeniti  If- 
nielis  : Henoclj  & Pballu  , 
Helron  & Cbarmi  ; 


if.  hx  cognationes  Ru- 
ben. Filii  Simeon  : Jamuel 
& Jamin  , 8c  Abod  , & Ja- 
cliin , & Soar , & Saul  filius 
Chananitidis  : hzprogeniej 
Simeon. 

1 6.  Ht  hzc  nomina  filio- 
rum  Levi  per  cognationes 
fuas  : Gerlon  Sc  Caath  5c 
Merari.  Anni  autem  vitz 
Levi  fuerunt  centum  tri— 
ginta  feptem. 

17.  Filii  Gerlon  : Lobni 
& Semei , per  cognationes 
lùas. 

lit.  Filii  Caath  : Amcam , 
& Ifaar,  & Hébron  , & O- 
ziel  ; anni  quoque  vitz  Ca- 
ath centum  trigiiua  très. 

Ij».  Filii  Merari  : Moltoli 
& Mufi  ; hz  cognationes 
Levi  per  familial  luas. 

to.  Accepit  autem  Ara- 
ram  uxorcm  Jochabed  pa- 
truelem  t'uam  : quz  peperit 
ei  Aaron  & Moylën.  Fue- 
rutuque  anni  vitz  Amram, 
centum  triginta  feptem. 

al.  Filii  quoque  Ifaar: 
Core , & Nepheg  & Zechri. 

ta.  Filii  quoque  Oziel: 
Mifael  , S;  EliCtphan  , Sc 
Scthri. 

15  Accepit  autem  Aaron 
uaorem  Elilabeth  , fili.tm 
Aminadab,  fotoremNahaf- 
fcn,quxpeperit  ci  Nadab,  & 
Abiu.  Sc  Elcaaar,  & Ithamar- 

M*  Filii  quoque  Core  t 
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Généalogie  d' Aaron  fc?  de  Moyfe. 

1 4.  Avant  de  raconter  la  fuite , voici  les 
noms  de  quelques-uns  des  Princes  des  mai- 
fons  cf  Ifràel , félon  l’ordre  de  leurs  familles, 
dont  la  connoijfance  peut  fervir  à l'intelligence 
de  cette  hifloire.  Les  enfans  de  Ruben , fils  aîné 
d’Ifraël , furent  : Hénoch , Phallu , Hefron 
ôt  Charmi. 

1 y.  Ce  font  là  les  familles  de  Ruben.  Les 
enfans  de  Simeon  furent:  Jamuel,  Jamin  , 
Ahod  , Jachin  , Soar,  ôt  Saiil,  fils  d’une 
femme  de  CHanaan.  Ce  font  là  les  familles 
de  Simeon. 

1 6.  Voici  les  noms  des  enfans  de  Levi,  Ôi 
la  fuite  de  leurs  familles.  Ses  enfans  furent  : 
Gerfon , Caath  Ôt  Merari.  Le  tems  de  la  vie 
de  Levi , fut  de  cent  trente-fept  ans. 

1 7.  Les  enfans  de  Gerfon  furent  : Lobni  6t 
Seméi,  qui  curent  chacun  leurs  familles. 

18.  Les  enfans  de  Caath  furent:  Amram  i 
Ifaar , Hébron , ôt  Oziel.  Le  tems  de  la  vie 
de  Caath  fut  de  cent  trente-trois  ans. 

19.  Les  enfans  de  Merari  furent:  Moholi 
ôt  Mufi.  Ce  font  là  les  enfans  fortis  de  Levi, 
chacun  dans  fa  famille. 

20.  Or  Amram  époufa  Jochabed , fille  de 
fon  oncle  paternel , dont  il  eut  Aaron  Ôc 
Moyfe.  Et  le  tems  que  vêcut^.mram  fut  de 
cent  trente-fept  ans. 

21.  Les  enfans  d’Ifaar  furent:  Coré,  Ne- 
pheg ôt  Zechri. 

22.  Les  enfans  d’Oziel  furent  : Mifaél , Eli- 
iaphan  ôt  Séthri. 

> 2 j.  Aaron  époufa  Elifabeth  , fille  d’Ami- 
nadab , de  la  race  de  Juda , & fœur  de  Na- 
hafon , dont  il  eut  Nadab , Abiu  , Eleazar  Ôc 
Ithamar. 

24.  Les  enfans  de  Coré  furent:  Afer,  El- 
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cana  6c  Abiafaph.  Ce  font  là  les  familles  Tor- 
des de  Coré. 

ay.  Eleafar  fils  d’Aaron  , époufa  une  des 
filles  de  Phutiel , dont  il  eut  Phinéès.  Ce  font 
là  les  chefs  des  familles  de  Levi , qui  eurent 
chacun  leurs  enfans. 

16.  Or  entre  les  enfans  de  Levi , Aaron  6c 
Moyfe , font  ceux  auxquels  le  Seigneur  com- 
manda de  faire  fortir  de  l’Egypte  les  enfans 
d’Ifraël , félon  leurs  bandes  & leurs  troupes 
différentes. 

27.  Ce  font  euxatffi  qui  parlèrent  à Pha- 
raon Roi  d’Egypte , pour  faire  fortir  de  l’E- 
gypte les  enfans  d’i  fraël.  Moyfe  , dis-je , 6c 
Aaron , furent  ceux  qui  lui  parlèrent , 

28.  lorfque  le  Seigneur  donna  fes  ordres 
à Moyfe  dans  l’Egypte. 

2p.  Car  le  Seigneur  parla  à Moyfe  , 6c  lui 
dit  : Je  fuis  le  Seigneur  : dites  à Pharaon  Roi 
d’Egypte , tout  ce  que  je  vous  ordonne  de  lui 
dire. 

50.  Et  Moyfe  répondit  au  Seigneur  : Vous 
voyez  que  je  fuis  incirconcis  des  levres  , & 
que  fai  de  la  peine  à parler  ; comment  donc 
Pharaon  m’écoutera- 1- il/ 


A fer,  &Elcana,  6c  Abia- 
tâph  : hx  funt  cognationes 
Coritarum. 

if.  At  vero  E)ca?ar  filius 
Aaron  accepic  uxorem  de 
filiabus  Phutiel  : qux  peperit 
cï  Phinecs  ; hi  funt  princi- 
pes familiarum  Leviticarutn 
per  cognationes  fuas. 

16.  Ilte  eft  Aaron  & Moy- 
fes,  quibus  prxcepit  Domi- 
nus  ut  educerent  filios  li- 
ra cl  de  terra  Ægypti  per 
turmas  fuas. 


17.  Hi  funt , qui  Ioquun- 
lur  ad  Pharaonem  regera 
Ægypti  , ut  educant  h’ios 
Ifracl  de  Ægpto  : ifte  eft 
Moyles  8c  Aaron  , 

x8.  in  die  qua  locutus  eft 
Dominus  ad  Moyfen  , in 
terra  Ægypti. 

ip.  Et  locutus  eft  Domi- 
nus ad  Moyfen,  dicens.tgo 
Dominus:  loquerc  ad  Pha- 
raonem regem  Ægypti,  ont* 
nia  qux  ego  loquor  tibi. 

50.  Et  ait  Moyfe?  corant 
Domino:  En  incircumcifue 
labiis  fum  , quomodo  au- 
diet  me  Pharao  ? 


CHAPITRE  VII. 


I.  Moyfe  ejl  établi  le  Dieu  de  Pharaon.  Il  va  trouver  ce  Prince.  La 
verge  d’Aaron  ejl  changée  devant  lui  en  un  ftrpent , qui  dévore  celle  des 
Magiciens. 


La  mes  me  anne'  e. 

1.  J\.  Lors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Je  vous 
ai  établi  comme  le  Dieu  de  Pharaon  « vous 
exercerez  fur  lui  ma  puiffance  : 6c  Aaron  votre 
frere  fera  votre  Prophète  ; il  portera  pour  vous 
la  parole. 

2.  Vous  direz  donc  à Aaron  tout  ce  que  je 
vous  ordonne  de  dire;  6c  Aaron  parlera  à 


t.  Dixitque  Dominus  ad 
Moyfen  : Eccc  conftitui  te 
Dcum  Pharaonis:  8c  Aaron 
frater  tuus  erit  Propheu 
tuus. 


a.  Tu  loque  ris  ci  oinitij 
qux  mando  ubi  : & illc  lo- 

C c iij 
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quetur  ad  Plnraoncm , ut 
dinûtLit  fiüos  Ilraél  de  terra 
l'ua. 

3.  Scd  ego  indurabo  cor 
cjus  ♦ & muîtiplicabo  fîgna 
& oftenta  mea  in  terrra  Æ- 

syjp'* 


A.  & non  audiet  tos  : im- 
fnictaraquc  nnoum  meam 
fu  per  Ægyptum  , & cdu- 
catn  exercitum  üc  populum 
ntcum  fijios  lira  cl  de  terra 
Ægyptipcrjudicia  maxima. 


f.Et  feient  Ægyptii  quia 
ego  fu:n  Dominus  qui  ex- 
tenderim  nutuim  meam  (u- 
per  Ægyptum  , & eduxerim 
filios  11'racl  de  tnedio  eo- 


Pharaon , afin  qu’il  permette  aux  enfans  d’If- 
racl  de  fortir  de  fbn  Pays. 

3.  Mais  j’endurcirai  fon  cœur,  en  Paban- 
donnant  à fa  propre  malignité.  Il  ne  fe  rendra 
point  à mes.  ordres  : ôc  ainft  je  fignalerai  ma 
puifiancc  dans  l’Egypte  par  un  grand  nombre 
de  prodiges  ôc  de  merveilles,  que  je  ferai  obli- 
gé de  faire  pour  le  punir  & vous  délivrer. 

4.  Car  comme  Pharaon  ne  vous  écoutera 
point , j’étendrai  ma  main  fur  l’Egypte  ; ôc 
après  y avoir  fait  éclater  la  févérité  de  mes 
jugemens,  j’en  ferai  fortir  mon  Armée  ôc 
mon  peuple  , qui  font  les  enfans  d’Ifrael , par 
des  prodiges  inouis. 

y.  Et  les  Egyptiens  apprendront  que  je  fuis 
le  Seigneur  , après  que  j’aurai  étendu  ma 
main  fur  l’Egypte , ôc  que  j’aurai  fait  fortir  les 
enfans  d’Ifrael  du  milieu  d’eux. 


rum. 

6.  Fecit  itaque  Moyfcs  S t 
Aaron  ficut  prateeperat  Do- 
minus  : ita  egerunt. 

7.  Erat  autem  Moyfcs  oc- 
toginta  annorum,  & Aaron 
oCtoginta  trium,  quando 
locuti  funt  ad  Pharaonem. 

8.  Dixitque  Dorrtfnus  ad 
Moyfen  & Aaron 

9.  Cum  dixerit  vobis 
Pharao,  Oftendite  ligna:  di- 
ces  ad  Aaron:  Toile  virgam 
tuini , & projice  eam  coram 
Pharaone  , ac  vertetur  in 
colubrum. 

10.  Ingrefli  itaque  Moy- 
fes  St  Aaron  ad  l'haraoneni, 
fccerunt  (icut  prxccpcrat 
Dominus  : rulitque  Aaron 
virgam  coram  Pharaone  St 
fervis  cjus , qui-  verfaeft  in 
colubrum. 

1 1 . V ocavit  autem  Pha. 
rao  fapientes  maleficos  : & 
fecerunt  etiam  ipli  per  in- 
cantationes  Ægyptiacas  St 
arcana  quxdam  funiliter. 


6.  Moyfc  ôc  Aaron  firent  donc,  ôc  fecon- 
diiifirent  félon  que  le  Seigneur  le  leur  avoir 
ordonné. 

7.  Moyfe avoit  quatre-vingts  ans , Ôc  Aa- 
ron quatrevingts-trois,  lorfqu’ils  parlèrent  à 
Pharaon. 

8.  Le  Seigneur  dit  encore  à Moyfe  ôc  à 
Aaron  : 

9.  Lorfque  Pharaon  vous  dira:  Faites  des 
miracles  devant  nous;  vous  direz  à Aaron: 
Prenez  votre  verge , ôc  jettez-la  devant  Pha- 
raon , ôc  elle  fera  changée  en  ferpent. 

1 o.  Moyfe  ôc  Aaron  étant  donc  allés  trou- 
ver Pharaon , firent  ce  que  le  Seigneur  leur 
avoit  commandé.  Aaron  jetta  fa  verge  devant 
Pharaon  ôc  fes  ferviteurs , ôc  elle  fut  changée 
en  ferpent. 

1 1 . Pharaon  ayant  fait  venir  les  Sages  d’E- 
gypte Ôc  les  Magiciens , ils  firent  aulli  la  mê- 
me chofe  par  les  cnchantemens  du  Pays , ôc 
par  les  (ècrets  de  leur  art;  Dieu  le  permettant 
ainft , pour  punir  Pharaon , & l’endurcir  de  plus 
en  plus. 
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1 2.  Chacun  d’eux  ayant  donc  jetté  fa  verge, 
elles  furent  changées  en  ferpens  : mais  la  ver- 
ge d’Aaron  dévora  leurs  verges,  Dieu  vou- 
lant bien  encore  montrer  aux  Egyptiens  combien 
il  était  au-dejjus  de  leurs  prétendus  Dieux , dr 
combien  fes  feruiteurs  étoient  au-dejfus  de  leurs 
Magiciens. 


m-  2c<j 

1 1.  Ptojeceruntque  finguü 

yirgat  fuas  <jux  verf*  (unt 
in  dracones  : fed  devoravic 
virga  Aaron  virgas  eorum. 


§.  II.  Le  coeur  de  Pharaon  s'étant  endurci  contre  le  miracle  de  la  verge 
changée  enjêrpent , Dieu  fait  changer  en  fang  toutes  les  eaux  de  PEgvpie. 
Les  Magiciens  de  Pharaon  imitent  ce  prodige  , & fon  cœur  demeure 
endurci. 


ij.  Mais  le  cœur  de  Pharaon  s’endurcit , 
ôc  il  n’écouta  point  Moyfc  & Aaron , ainji  que 
le  Seigneur  ï avait  prédit , & il  ne  taijja  point 
aller  les  Israélites , félon  que  le  Seigneur  l’a- 
voit  ordonné. 

14.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Le 
cœur  de  Pharaon  s’eft  endurci,  il  ne  veut 
point  laiflêr  aller  mon  peuple. 

1 y.  Allez  le  trouver  dès  le  matin  : il  fortira 

[jour  aller  fur  l’eau  ; & vous  vous  tiendrez  fur 
e bord  du  fleuve  pour  venir  au-devant  de 
lui;  vous  prendrez  en  votre  main  la  verge 
qui  a été  changée  en  ferpent; 

1 6.  ôc  vous  lui  direz  : Le  Seigneur  , le 
Dieu  des  Hébreux  m’a  envoyé  vers  vous  , 
pour  vous  dire  de  fâ  part  : Laiflez  aller  mon 
peuple , afin  qu’il  me  facrifie  dans  le  défert  ; 
& jufqu  a préfent  vous  ne  m’avez  point  voulu 
écouter. 


13.  ïnduratumque  efl  cor 
Pharaon»  , & non  audivit 
005,  (ïcut  prreeperat  Domi- 
nus. 


•4.  Dixir  aurem  Domi- 
nus  ad  Moylcn  : Ingrava- 
tum  cft  cor  Pharaon»  , non 
vult  dimittere  populum. 

if.  Vadc  ad  eum  niane, 
eccc  egredictur  ad  auuas  : 
& ftjbis  m occurlitm  e us 
fuper  ripam  fluminis  : & 
virgam  , qux  converlà  eft 
in  draconem,  toiles  in  ma- 
nu tua. 

id.  Diceiquc  ad  eum  : 
Dominus  DcusHcbrxorum* 
mifitmead  te.dicens:  Di- 
mitte  populuin  meum  ut  (â- 
crilicet  mihi  in  delrrro  : & 
ulquc  ad  prxlens  audirc  no- 
luifli. 


17.  Voici  donc  ce  que  dit  le  Seigneur; 
Vous  connoîtrez  en  ceci  que  je  fuis  le  Sei- 
gneur Dieu  Tout-Puiffant , & que  vous  devez 
m'obéir  : Je  vais  frapper  l’eau  de  ce  fleuve  avec 
la  verge  que  j’ai  en  ma  main  ; elle  fera  chan- 
gée en  fang , pour  venger  le  fang  des  enfans  de 
mon  peuple  , que  vous  y avez  fait  périr. 

18.  Les  poiflons  aufli  qui  font  dans  le  fleu- 
ve mourront  ; les  eaux  fe  corrompront  ; & les 
Egyptiens  qui  en  boivent  ordinairement , fe* 


17-Hxcigitur  dicit  Do- 
minus:  ln  hoc  icies  qiôd 
lîm  Dominus  : ccce  percu- 
tiam  virga , qui-  in  manu 
mea  eft , aquam  fluminis  & 
Yeitecur  in  languinem. 


18.  Pifces  quoque  , qui 
funt  in  iluvio , morientur , 
& computrelcent  aqux,  & 
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affligentur  Ægyplii  bibcntcs 
aquam  iluminis. 

19.  Dixic  quoquc  Domi- 
nu5  ad  Moyfen:  D»c  ad  Aa- 
ron, Toile  virg.un  luam,  8c 
extende  minuin  tuam  laper 
aquas  Ægypti,  8c  fupcr  flu- 
vios  eorum  , & rivos  ac  pa- 
ludes , & oninc»  lacus  aqda- 
rum  , ut  vertantur  in  îan- 
guincm:  & fit  cruor  in  om- 
ni  terra  Ægypti,  tam  in  iig* 
ncis  vafis  quàm  in  laxeis. 

•zo.  Fecerunrque  Moyfes 
& Aaron  ficut  prarceperat 
Dominus  : S:  elerans  vir- 
g.irn  , pcrculfu  aquam  fla- 
minis  coram  Phataone  8c 
lèrvis  cjus:  qui  vcrfa  cft  in 
Janguinem. 

2 t.  Et  pifccs  qui  erant  in 
fluininc , mortui  lune  : com- 
puLruitquo  fijvius,  & non 
potérant  Ægypti:  bibere  a- 
qu  un  ilumims  , & fuit  lan- 
guis in  tou  terra  Ægypti. 

22.  Feceruntque  fi  mil»  ter 
m.tlefici  Ægyptiorum  in- 
camationibus  iüi<  ; & indu- 
ratutu  eft  cor  Pharaonis  , 
nec  au  J;  vit  cos,  ficut  prxce- 
pc.-jc  Dominus. 
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25  Avcrtitque  fe  » & in« 
greifus  ell  domum  fiuarr.,nec 
appofuit  cor  ctiamhac  vice. 

24.  Foderunt  autem  om- 
nci  Ægyptii  per  circuitum 
fiuminis  aquam  ut  biberent: 
non  enim  poterant  bibere 
de  aqua  fluminU. 

25.  Impleüque  fiint  fep- 
tem  dies,  po  Pt  quàm  pereuf- 
fit  Dominus  fluviurrt. 


ront  tourmentes  d'une  grande  foif,  n’en  pou- 
vant plus  boire. 

19.  Le  Seigneur  dit  encore  à Moyfe  : Di- 
tes à Aaron  : Prenez  votre  verge , ôc  étendez 
votre  main  furies  eaux  d’Egypte , fur  les  fleu- 
ves, fur  les  ruifleaux  , furies  marais  fit  fur  les 
eaux,  de  tous  les  lacs , afin  qu’elles  foient 
changées  en  fang,  ôt  qu’il  n’y  ait  que  du  faqg 
en  toute  l’Egypte , dan,  tous  les  vailfeaux , ou 
de  bois , ou  de  pierre. 

20.  Moyfe  & Aaron  firent  donc  ce  que  le 
Seigneur  leur  avoit  ordonné.  Aaron  élevant 
fa  verge , frappa  l’eau  du  fleuve  devant  Pha- 
raon ôt  fes  ferviteurs,  ôt  l’eau  fut  changée  en 
fang. 

21.  LespoiCTons  qui  étoient  dans  le  fleuve 
moururent,  le  fleuve  fc  corrompit,  les  Egyp- 
tiens 11c  pouvoient  boire  de  fes  eaux , ôt  il  y 
eut  du  fang  dans  tout  le  Pays  d’Egypte,  aux 
lieux  où  il  y avoit  de  l’eau  auparavant. 

22.  Les  Magiciens  d’Egypte  ayant  envoyé 
chercher  de  t eau  dans  la  terre  de  Geffen  , où  elle 
n avoit  pas  été  changée  en  fang , firent  la  mê- 
me chofe  avec  leurs  enchantcmcns  ; ôt  le 
cœur  de  Pharaon , qui  fut  témoin  de  ce  prefige, 
s’endurcit.  Il  n’écouta  point  Moyfe  ôt  Aaron, 
félon  que  le  Seigneur  l’avoit  prédit , & il  ne 
laifa point  aller  Jon  peuple , comme  il  le  lui  avoit 
ordonné  par  la  bouche  de  Moyfe  & d’  /Jaron. 

23.  Mais  il  fe  retira  de  devant  eux  , ôt  en- 
tra dans  là  maifon  , ôt  il  ne  fléchit  point  en- 
core fon  cœur  pour  cette  fois. 

24..  Tous  les  Egyptiens  creuferent  la  terre 
le  long  du  fleuve , ôc  y cherchèrent  de  l’eau 
pour  boire , 'parce  qu’ils  ne  pouvoient  boire 
de  l’eau  du  fleuve. 

2 y.  Eril  fe  paffa  fept  jours  entiers  depuis 
la  playe  dont  le  Seigneur  avoit  frappe  le  fleu- 
ve , jufqu'à  ce  que  Moyfe  rétablit  tes  eaux  de 
l'Egypte  dans  leur  premier  état , fans  que  te  cœur 
de  Pharaon  en  fût  amolli. 

CHAPITRE 
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CHAPITRE  VIII. 


§.  I.  Dieu  envoie  encore  Moyfe  vers  Pharaon.  Ce  Prince  demeure  dans  fon 
endttrcijfemcnt.  L’Egypte  ejl  frappée  de  la  J'econde  plaie , qui  ejl  celle  de 
grenouilles. 


La  mesme  anne’e 

i-I-j  E Seigneur  dit  encore  à Moyfe  : Allez 
trouver  Pharaon , & lui  dites:  Voici  ce  que 
dit  le  Seigneur:  Lailfez  aller  mon  peuple, 
afin  qu’il  me  facrifie. 

2.  Que  fi  vous  ne  voulez  pas  le  laifier  aller, 
je  frapperai  toutes  vos  terres , & je  les  couvri- 
rai de  grenouilles. 

3.  Le  fleuve  en  produira  une  infinité  qui 
entreront  dans  votre  maifon , qui  monteront 
dans  la  chambre  où  vous  couchez , 6c  fur  vo- 
tre lit , qui  entreront  dans  les  maifons  de  vos 
ferviteurs , & dans  celles  de  tout  votre  peu- 
ple , qui pafferont  jufques  dans  vos  fours,  6c 
jufqucs  fur  les  relies  de  vos  viandes. 

4.  C’eft  ainfi  que  vous  ferez  tourmentés  de 
ces  grenouilles,  vous,  votre  peuple  ôt  tous 
vos  ferviteurs.  Pharaon  ne  fut  point  touché  de 
ces  menaces , zr  demeura  toujours  dans  fon  en- 
durcijfement. 


25' 3- 

f.  Dixit  quoque  Domi- 
nus  aJ  Movlen  : Ingredere 
ad  Pharaonem,  &.diccs  ad 
eum  : Hxc  dicit  Dominus  : 
Dimitte  populum  meum , 
ut  Acrificet  mihi  : 

z.  fin  autem  nolueris  di- 
initccTC  , cccc  ego  percu- 
tîam  omnes  terminos  tuos 
ranis. 

3.  Et  ebullîet  fluviu?  ra- 
nas  : quar  afeendent , 8c  in- 
gredienturdomum  tuam,  8c 
cubiculum  lc&uli  tui,  & fu- 
per  ftracum  tuum  , & in  do- 
roos  (ervorum  tuorum  , 5: 
in  populum  ruum , Sc  in  fur- 
nos  tuos,  & in  rcliquias  ci- 
borum  tuorum  : 

4 & ad  te,  8c  ad  popu- 
lum  tuum , & ad  omnes  fer- 
voi  tuos  , intrabunt  ranx. 


f.  Le  Seigneur  dit  donc  à Moyfe  : Dites 
à Aaron:  Etendez  votre  main  furies  fleuves, 
lùr  les  ruifleaux  6c  fur  les  marais,  6c  faites  ve- 
nir des  grenouilles  fur  toute  la  terre  d’Egypte. 

6.  Aaron  étendit  fa  main  fur  les  eaux  d’E- 
gypte , 6c  les  grenouilles  en  fortirent , 8c  cou- 
vrirent l’Egypte  de  toutes  parts. 

j.  Les  magiciens  firent  aufli  la  même  chofe 
par  leurs  enchantemens , 6c  ils  firent  venir  des 
grenouilles  fur  la  terre  d’Egypte;  n^Êktls  ne 
les  purent  chajfer  enfuite , quand  ils  U lurent. 

8.  Pharaon  appclla  donc  Moyfe  6c  Aaron, 
ôc  leur  dit:  Priez  le  Seigneur,  afin  qu’il  me 
délivre,  moi  6c  mon  peuple , de  ces  grenouii- 
Tome  l.  Part.  J. 


5.  Dixitque  Dominus  ad 
Moylên:  D.c  ail  Aaron  : Ex- 
temle  raamtm  tuim  l'upcr 
fluvios  ac  liiper  rivos  Sc  pa- 
ludcs , Sc  educ  ranas  fiiper 
terram  Ægypti. 

6.  Eitxtendit  Aaron  mj- 
num  fuper  aquas  Ægypti , Sc 
afeenderunt  r inx,  operue- 
runtquc  terram  Ægypti. 

7.  Aecerunt  autem  &ma- 
lefici  per  incantationes  lùa, 
iîiniliter  > eduxerumque  ra- 
nas liiper  terram  Ægvpti. 

# 

S.  Ÿocavit  autem  Pliarao  . 
Moylên  & Aaron  , Sc  dixit 
eis,:  Orate  Dominum.ut 
auferat  ranas  A me  & à 10- 

Dd 
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puîo  mco  : & dimitt,  m po- 
pulum  , ut  facrificec  Do- 
mino. 

9.  Dixirque  Moyfe*  ad 
Pharaon  cm  : Conftime  mihi 
quando  deprecer  pro  te , & 
pro  fervis  tuis , & pro  po- 
pulo tuo  y utabigantur  ranz 
à te  & A domo  tua  & à fervis 
fuis  & à populo  tuo , & tan- 
tum in  fluminc  remaneant. 


io.  Qui  rcfpondit  : Cray. 
At  ille  : Juxta,  inquit,  ver- 
bum  tuum  faciam  : ut  feias 
quoniam  non  eft  ficut  Do- 
minus  Deus  nofter. 


1 1.  Et  recedent  ranz  a te, 
& à domo  tua , & à fervis 
tuis , & à populo  tuo  : 6c 
tantum  in  flumine  remane- 
bunt. 

ti.  EgrefTique  funt  Moy- 
fes & Aaron  à Pharaone  : 6c 
clamavit  Mqyfes  ad  Domi- 
îruni  pro  Iponfîone  ranarum 
quam  condixerat  Pharaon i. 


ij.  Fccitque  Dominus 
juxta  verbum  Moyfi  : 6c 
mortuz  funt  ranz  de  domi- 
bus,  & de  villis , & deagris. 

14.  Congregaveruntque 
cas  in  immenlos  aggeres, 
& coinputruit  terra. 


les  ; fie  je  laiflerai  aller  le  peuple  £ Ifraeî , afin 
qu’il  facrifie  au  Seigneur. 

p.  Moyfe  répondit  à Pharaon  : Pour  vous  af- 
finer que  c’eft  le  Seigneur  qui  vous  a envoyé  ce 
mal,  & que  c ejl  lui  qui  vous  en  délivre , mar- 
quez-moi précifèment  le  tems  auquel  vous 
voulez  que  je  prie  pour  vous , pour  vos  fer- 
viteurs, fit  pour  votre  peuple , afin  que  les  gre- 
nouilles foient  châtiées  loin  de  vous  fit  de  vo- 
tre maifon , de  vos  ferviteurs  fie  de  votre  peu- 
ple, fit  quelles  ne  demeurent  plus  que  dans 
le  fleuve. 

10.  Demain,  répondit  Pharaon.  Je  ferai , 
dit  Moyfe  , ce  que  vous  me  demandez  ; afin 
que  vous  fâchiez  que  rien  n’eft  égal  au  Sei- 
gneur notre  Dieu , & qu’il  fait  tout  ce  qu’il  lui 
plaît  dans  le  Ciel  & fur  la  Terre. 

1 1 . Les  grenouilles  fe  retirereront  de  vous, 
de  votre  maifon  , de  vos  ferviteurs  ôc  de  vo- 
tre peuple;  ôc  elles  ne  demeureront  plus  que 
dans  le  fleuve. 

12.  Moyfe  fit  Aaron  étant  fortis  de  devant 
Pharaon , Moyfe  cria  au  Seigneur  pour  ac- 
complir la  promefle  qu’il  avoit  laite  à Pharaon  , 
de  ie  délivrer  des  grenouilles  au  jour  qu'il 
avoit  marqué. 

1 3.  Et  le  Seigneur  fit  ce  que  Moyfe  lui 
avoit  demandé , & les  grenouilles  moururent 
dans  les  maifons,  dans  les  villages  fit  dans 
les  champs. 

1 4.  On  les  amafla  en  de  grands  monceaux  , 
fit  la  terre  en  fut  infeûée. 


5*  II.  Pharaon  endurci  contre  la  fécondé  plaie , eft  frappé  delà  troifteme , qui 
ejl  celle  des  moucherons , & de  la  quatrième  , qui  ejl  celle  des  grojfes 
mouches. 


1 J-Videns  autem  Pharao 
quod^t.i  elTci  requies , in- 
gravavu  cor  fuum  , & non 
audivit  eos , ficut  pneepe- 
rat  Dominus. 


1 y«qp[ais  Pharaon  voyant  qu’il  avoit  un 
peu  de  relâche , appéfantit  fon  cœur , ôc  il 
n’écouta  point  Moyfe  fie  Aaron  , comme  le 
Seigneur  l’avoit  prédit , & il  ne  lai  fa  point  for- 
ttr  fon  peuple , comme  il  le  lui  avoit  ordonné. 


« 
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ï 6.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Dites  à 
Aaron  : Etendez  votre  verge , ôc  frappez  la 

foufliere  de  la  terre , ôc  que  toute  la  terre  de 
Egypte  foit  remplie  de  moucherons. 

17.  Ils  firent  ce  que  Dieu  leur  avoir  dit.  Et 
Aaron  tenant  fa  verge , étendit  la  main  , & 
frappa  la  pouflicre  de  la  terre  ; ôc  les  hommes 
6c  les  bêtes  furent  tous  couverts  de  mouche- 
rons, ôc  toute  la  pouffiere  de  la  terre  fût  chan- 
gée en  moucherons  dans  toute  l’Egypte. 

18.  Les  Magiciens  voulurent  faire  la  même 
chofe  ^ar  leurs  enchantemens , ôc  produire 
de  ces  moucherons  ; niais  ils  ne  le  purent  ; 
ôc  les  hommes  ôc  les  bêtes  en  étoient  cou- 
verts. 

19.  Alors  ces  Magiciens , reconnoijfant  leur 
v.npuiffance , dirent  à Pharaon  : C’eft  le  doigt 
de  Dieu  qui  agit  ici.  Mais  le  cœur  de  Pha- 
raon s’endurcit , ôc  il  n’écouta  point  Moyfe  ôc 
Aaron , comme  le  Seigneur  l’avoit  prédit  : & 
il  ne  laijfa  point  aller  fon  peuple , comme  il  le  lui 
avoit  ordonné. 

20.  Le  Seigneur  dit  aufli  à Moyfe  : Levez- 
vous  dès  la  pointe  du  jour , Ôc  prefentez-vous 
devant  Pharaon  ; car  il  fortira  pour  aller  fur 
l’eau,  ôc  vous  lui  direz:  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : Laiflez  aller  mon  peuple,  afin 
qu’il  me  facrifie. 

2 1 .  Que  fi  vous  ne  le  laiflez  point  aller , je 
m’en  vais  envoyer  contre  vous , contre  vos 
ferviteurs , contre  votre  peuple  ôc  dans  vos 
maifons,  non  des  moucherons  aune  feule  efpece , 
comme  dans  la  plaie  précédente , mais  des  mou- 
ches de  toutes  fortes  ; ôc  les  maifons  des  E- 
gyptiens , ôc  tous  les  lieux  où  ils  fe  trouve- 
ront , feront  remplis  de  toutes  fortes  de  mou- 
ches. 

22.  Et  je  rendrai  en  ce  jour-là , comme  j’ai 
fait  dans  les  autres , la  terre  de  Geflen , où  eft 
mon  peuple , une  terre  miraculeufe , où  il  ne 


FUI.  21  j 

t e.  Dixitqce  Dominus  ad 
Moylèn:  Loquere  ad  Aaton: 
Extcnde  virgam  tuara,  & 
percute  pulverem  terra:  St 
fi nt  fciniphet  in  univerlà 
liera  Ægypti. 

17.  Feceruntque  «a.  Et 
extendit  Aaton  manum , vir- 
gam tenens  : percuftitque 
pulverem  terra , & fjéti  l'unt 
ïciniphes  in  hominibu9,  St 
in  jumentis  : omnis  pulvii 
terra  verfus  eft  in  fciniplies 
per  totam  teriam  Ægypti. 

18.  Feceruntque  fimili- 
ter  malefici  incantationibus 
fuis,  uteducerent  Ïciniphes, 
St  non  potuerunt  : crantque 
Ïciniphes  tant  in  hominibut 
quant  in  jumentis. 

19.  Et  dixerunt  malefici 
ad  Pharaonem:  Digitus  Dei 
eft  hic  ; induratumque  eft 
cor  l’haraonis,  & non  audi. 
vit  eos  iicut  praceperat  Do- 
minus. 


Jo.  Dixit  quoqne  Domi- 
nus  ad  Moylèn  : Cortlïirge 
diluculo , St  fta  coram  Pha- 
raone  : egredietur  enim  ad 
aquas  , & dices  ad  eum  : 
Htec  dicit  Domintis  : Di- 
mitte  populum  meum,  ut 
lâcrificet  mihi. 

at.  Quod  fi  non  dimifèrit 
eum , ecceegoimmittamin 
te,  St  in  fervos  tuos.  St  in 
populum  tuum,  & in  do- 
mot  tuas , omne  genus  mui- 
carum  : Sc  implebuntur  do- 
mus  Ægyptiorum  mulcisdi- 
verfi  generis  , St  univerlà 
terra  in  qua  fucrint. 


ai.  Faciamquemirahilem 
in  die  ilia  terrain  GelTcn , in 
qua  populus  meus  eft,  ut 
non  fin:  ibi  muiez;  St  (lias 
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13.  Ponamquedivifione»! 
inter  populum  meum,  St  po- 
pulum  tuuni  : cras  erit  fîg- 
rum  iftud. 

»4.  Eccitque  Dominus  ica: 
Et  venit  mulca  graviflîma  in 
domoi  l’haraonis  & fêrvo- 
rum  ejus,  Sc  in  omnem  ter- 
ramÆgypti.corruptaque  cil 
terra  ab  hujuiccmodi  raul- 
cii. 

§.  III.  Pharaon,  pour 
peuple  d'ifracl ; maïs 


fe  trouvera  aucune  de  ces  mouches,  afin 
t|ue  vous  fâchiez  que  c’eft  moi  qui  fuis  le 
Seigneur  de  toute  la  terre  , & que  ;’y  envoyé 
les  biens  Ér  les  maux  comme  il  me  plaît. 

2 j.  Je  mettrai  donc  cette  différence  entre 
mon  peuple  & votre  peuple  : Demain  ce  mi- 
racle fe  fera , & vous  le  verrez  de  vos  yeux. 

24.  Le  Seigneur  fit  ce  qu’il  avoit  dit.  Une 
multitude  de  mouches  très-dangereufes  vint 
dans  les  maifons  de  Pharaon , de  fes  fervi- 
teurs,  & par  toute  l’Egypte  , Ôc  la  terre  fut 
corrompue  par  cette  forte  de  mouches. 

être  déli  vré  de  ces  plaies , promet  de  laijfer  aller  le 
il  change  dej'ciniment,  & s'endurcit- de  nouveau.. 


if.  Vocavitquc  Pliarao 
Moylèn  & Aaron,  &<uteis: 
Itc  & ftcrtâcate  Deo  vcflro 
in  terra  hac.  9 

z6.  F.t  ait  Moyfes:  Non 
poteft  ira üeri  : abominatio- 
ns* cnim  Ægyptiorimi  im- 
nobbimus  Domino  Dco 
noftro  ; quod  fi  nia&averi- 
tnus  ca  <jux  colunt  Ægy ptii 
coram  eis,  hpûiibus  nos  ob- 
ruent. 


27*  Viam  trîum  dierum 
per/jemiisinfblitmlinem  : & 
facrificabimus  Domino  Deo 
zioftro,  fieut  przeepit  no- 
bis. 


2 y.  Alors  Pharaon  appclla  Moyfe  & Aa- 
ron  , & leur  dit  : Allez  facriiier  à votre  Dieu , 
dans  ce  Pays-ci. 

26.  Moyfe  répondit  : Cela  nefc  peut  point 
faire  ; car  nous  facrifierons  au  Seigneur  notre 
Dieu  des  animaux , dont  ta  mort  paroîiroit  une 
abomination  aux  Egyptiens.  Que  fi  nous 
tuons  devant  les  yeux  des  Egyptiens  ce  qu’ils’ 
adorent,  ils  nous  lapideront.  Nous  ne  facri- 
fierons donc  point  au  iseignur  dans  cette  terres 

27.  Mats  nous  irons  dans  le  défert  trois 
journées  de  chemin , ôc  nous  y facrifierons  au. 
Seigneur  notre  Dieu , comme  il  nous  l’a  com- 
mandé. 


îS.  Dixitque  Pharao  : Ego 
dimittam  vos,  ut  facrifice- 
ris  Domino  Dco  veftro  in 
deferto  : verumtamen  lon- 
giùs  ne  abcatis,  rogate  pro 
me. 

iç.  Et  ait  Moyfès:  EgrcC 
fus  à te  , orabo  Dominum  : 
& reccdet  mufea  i-Pharao- 
rc  , & à lîVvis  luis  , & ü po- 
pulo . ejus  cras  : verumta- 
men  noli  ultra  fallere,  ut 
non  dimittas  populum  facri- 
Scare  Domino. 


28.  Et  Pharaon  lui  dit  : Je  vous  laifferai 
aller  dans  le  défert  pour  facrifier  au  Seigneur 
votre  Dieu;  mais  n’allez  donc  pas  plus  loin. 
Priez  Dieu  pour  moi. 

29.  Moyfe  répondit  : Je  prierai  le  Seigneuc 
auffi-tôt  que  je  ferai  forü  d’auprès  de  vous 
ôc  demain  toutes  les  mouches  fe  retireront, 
de  Pharaon , de  fes  ferviteurs  ôc  de  fon  peu- 
ple. Mais  ne  me  trompez  donc  plus , en  ne 
biffant  point  encore  aller  le  peuple  pour  fa- 
crifier au  Seigneur,  comme  vous  avez  déjà  faits 
piufieurs  fois- 
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jo.  Moyfe  étant  forti  d’avec  Pharaon,  pria 
le  Seigneur. 

3 i.  Et  le  Seigneur  fit  ce  que  Moyfe  lui 
avoit  demandé  ; il  chafia  toutes  les  mouches 
qui  totirmentoicnt  Pharaon  , fes  ferviteurs  & 
fon  peuple , fans  qu’il  en  reliât  une  feule. 

32.  Mais  le  coeur  de  Pharaon  s’endurcit, 
enfortc  qu’il  ne  voulut  point  permettre  enco- 
re pour  cette  fois  que  le  peuple  du  Seigneur 
s’en  allât. 


30.  Egrcflufquc  Moyfe  s à 
Pharaon  e , or*  vit  Domi- 
nom. 

31.  Qui  fccit  juxtaver- 
bum  illius  : & abftulit  muf* 
cas  2 Pharaone,  &à  lervi* 
fuis , & à populo  ejus  : non 
fuperfuic  ne  una  quidem. 

32.  Et  ingravatum  cft  cor 
Pharaonis , ita  ut  nec  hac 
qui  de  ni  vice  dimitteret  pt*- 
pulum. 


1.  Dixit  antem  Dominus 
ad  Moyfen  : Ingredere  ad 
Pharaonem,  & loquere  ad 
eum  : H*c  dicit  Dominus 
DeusHebræorum  : Cimitte- 
poputum  meum  , ut  làcriti- 
cet  mihi. 

».  Quud  fî  adhuc  renuis 
& rétines  ecs  : 


CHAPITRE  IX. 

§.  I.  Cinquième  plaie.  Dieu  frappe  de  pefle  toutes  les  bétes  des  Egyptiens , Ü* 
épargne  celles  des  ljratlites. 

La  mes  me  a n n e’ e ajtj. 

, .L  e Seigneur  dit  à Moyfe  : Allez  trouver 
Pharaon , & lui  dites  : Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur , le  Dieu  des  Hébreux  : Laillez  aller 
mon  peuple,  afin  qu’il  me  làcrifie. 

2.  Que  fi  vous  refufez  de  ni  obéir , & fi  vous 
le  retenez  encore , 

3.  je  m’en  vais  étendre  ma  main  fur  vos 
champs;  & les  chevaux,  les  ânes,  les  cha- 
meaux, les  boeufs  & les  brebis  feront  frappés 
d’une  pelle  très-dangereufe. 

4.  Et  le  Seigneur  fera  un  miracle  pourdif- 
«erner  ce  qui  appartient  aux  enfans  d’Ifracl , 
d’avec  ce  qui  appartient  aux  Egyptiens  ; en 
forte  que  de  tout  ce  que  pofledent  les  enfans 
d’Ifrael , rien  ne  périra. 

y.  Le  Seigneur  a marqué  lui- même  le  tems 
de  cette  pefle , & il  déclare  que  ce  fera-demîin 
qu’il  fera  cette  merveille  fut  la  terre,  & qu'il 
frappera  i Sgypte  de  cette  plaie , dont  tl  exemp- 
tera fon  peuple. 

6.  Le  Seigneur  fit  donc  le  lendemain  ce 
qu’il  avoit  dit:  toutes  les  bétes  des  Egyptiens. 


3.  ecce  manus  mca  erit 
fuper  agros  tuos  : & fit  per 
equos,  & afinos,  U came- 
los,&  boves,  8:  oves»  peftis* 
valde  gravis. 

4.  Et  facict  Dominus  mi-^ 
rabile»  inter  pofïeffiones  Il-# 
rael > & pofletfiones  Ægyp- 
tiorum , ut  nihilomnino  pe- 
rçât ex  his  quar  pertinent  a<L 
filios  Ifrjel. 


f.  Conftituitque  Domi- 
nus tempus , dicens  1 Cras 
facict  Dominus  vcrbuiu. 
iflud  in  terra. 


6.  Fecic  ergo  Dominus - 
verbum  hoc  alccfa  die  :‘mor-  * 
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tuaque  funt  omnia  animan- 
liaÆgyptioram  : dcanima- 
libus  vero  filiorum  Ifrael  ni- 


moururent , 6c  nulle , de  toutes  celles  des  en- 
fans  d’Ifrael,  ne  périt. 


lui  omnino  periit.  -tj.  • « t» 

7.  te  mifit  Pl.arao  ad  vî-  7*  Pharaon  envoya  voir , & I on  trouva  que 
dendum:  ncc  cratquidqoain  rien  n’étoit  mort  de  tout  ce  que  pofTédoit 

SSEf^SiCt  Ifrf  - ><=  Pharaon  s'endurcit . 

cil  cor  Pharaonis , & non  6c  u ne  laiiTa  point  aller  le  peuple  du  Seigneur. 

dimiiît  popuium. 


§.  II.  Sixième  plaie.  lÈieu  fait  jetter  àe  la  cendre  en  Voir , & il  s'enferme  des 
ulcérés  dans  les  hommes  CT  les  animaux  par  toute  l'Egypte. 


f . Et  dixis  Dominus  ad 
Moyfen  Se  Aaron  : Tollite 
plenas  nianus  cincris  de  ca- 
inino,  & ipargac  ilium  Moy- 
iês  in  cœlum  coram  Plia- 
raonc. 

9.  Sicque  pulvis  fuper 
omnem  terram  Ægypti  , e- 
rant  enim  in  hoimnibus  & 
jumemis  ulcéra  , & vefiex 
rurgentes,  in  univerla  terra 
Ægypti. 

i o.  Tuleruntque  cinerem 
de  camino,  & fteterunt  co- 
tant Pharaone , & fparlît  il- 
ium Moyles  in  cœlum  : fac- 
taque  funt  ulcéra  vefîcarum 
turgentium  in  hominibus , 
& jumrntiî  : 

■ i.  nec  poterant  malehci 
ftare  coram  Moyfe  propter 
ulcéra  qui  in  illis  erant , & 
in  omni  terra  Ægypti  : 


ta.  Induravitque  Domi- 
nus cor  Pharaonis , & non 
audivit  eos,  ficut  locutus  eft 
Dominus  ad  Moyfen. 


8.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  ôc  à Aa- 
ron  : Prenez  plein  vos  mains  de  la  cendre  qui 
eft  dans  la  cheminée,  ôc  que  Moyfe  la  jette 
en  l’air  devant  Pharaon. 

ç.  Et  que  cette  pouflicre  fe  répande  par 
toute  l’Egypte , il  s’en  formera  des  ulcérés  6c 
des  tumeurs  dans  les  hommes  Ôc  dans  les  ani- 
maux par  toute  l’Egypte. 

i o.  Ayant  donc  pris  de  la  cendre  dans  la 
cheminée,  ils  fe  préfenterent  devant  Pha- 
raon, 6c  Moyfe  la  jetta  en  l’air:  en  même- 
tems  il  fe  forma  des  ulcérés  ôc  des  tumeurs 
dans  les  hommes  ôc  dans  les  animaux. 

1 1.  Et  les  Magiciens  ne  pouvoient  fe  tenir 
devant  Moyfe , à caufc  des  ulcérés  qui  leur 
étoient  venus , comme  à tout  le  refie  des  E- 
gyptiens. 

12.  Le  Seigneur  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
raon, il  n’écouta  point  Moyfe  ôc  Aaron , fe; 
Ipn  que  le  Seigneur  l’avoit  prédit  à Moyfe. 


§.  III.  Septième  plaie.  La  grêle  & le  tonnerre.  Dieu  en  avertit  Vharaon  , afin 
qu’il  l’évite  ; mais  fon  cœur  s’endurcit  de  plus  en  plus. 


1 5 . Dixitque  Dominus  ad 
Moyfen:  Maneconfurge.  & 
fia  coram  Pharaone,  & di - 
ca  ad  cum  : Hic  dicit  Do- 
mimts  Dcus  Hebriorum  : 
Dimitte  popuium  meum , ut 
ûcriiicct  mihi. 


Le  Seigneur  dit  encore  à Moyfe  : Le- 
vez-vous dès  le  poirjt  du  jour , Ôc  préfentez- 
vous  devant  Pharaon,  ôc  lui  dites  : Voici  ce 

Ïue  dit  le  Seigneur,  le  Dieu  des  Hébreux  : 
-aifiez  aller  mon  peuple , afin  qu’il  me  fa- 
crilie. 


• I 
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14.  Car  c’eft  maintenant  que  je  vais  faire 
fondre  toutes  mes  plaies  fur  votre  cœur , fur 
vos  ferviteurs  6c  fur  votre  peuple  , afin  que 
vous  fâchiez  que  nul  n’efl  femblable  à moi 
dans  toute  la  terre. 

if.  Je  vais  donc  maintenant  d tendre  ma 
main,  6c  frapper  de  pelle , vous ôc  votre  peu- 
ple ; -6c  je  vous  ferai  fentir  que  quand  je  le  vou- 
drai , vous  périrez  de  defiTus  la  terre  ; & vous 
feriez  déjà  péri,  fi  je  n avois  voulu  vous  confer- 
ver , pour  vous  faire  fervir  plus  long-tems  à ma 
gloire. 

1 6.  Car  je  vous  ai  établi  pour  faire  éclater 
en  vous  ma  Toute-Puilfance,  6c  pour  rendre 
mon  nom  célébré  dans  toute  la  terre  par  les 
prodiges  que  votre  endurcijfemcnt  m'obligera  de 
faire  pour  le  punir. 


• 4-  Quia  in  hac  vice  mie- 
tam  omnes  plaga«  meas  fu- 
per cor  tuum , & fuper  fer- 
vos  tuos  , & fuper  populum 
tuum  : ut  fcias  quôd  non  fit 
iîmiiis  mei  in  omni  terra. 

1 f.Nunc  enim  extenefenj 
manom  percuuam  te  & po- 
pulum tuum  pefte,  peribif- 
que  de  terra. 


16.  Idcirco  autem  pofut 
te , ut  oflendum  in  te  forti- 
tudinem  meam  , & narre- 
tur  nomen  meum  in  omni 
terra. 


17.  Quoi!  vous  retenez  encore  mon  peu- 
ple, 6c  vous  ne  voulez  pas  le  laitier  aller, 
après  toutes  les  plaies  dont  je  vous  ai  frappé  ? 

1 8.  Pour  vous  punir  de  cette  opiniâtreté , de- 
main à cette  même  heure  , je  ferai  pleuvoir 
une  horrible  grêle,  ôc  telle  qu’on  n’en  a point 
vû  de  femblable  dans  l’Egypte  depuis  quelle 
eft  habitée , jufqu’aujourd’hui. 

ip.  Envoyez  donc  dès  maintenant  à la 
campagne , 6c  faites-en  retirer  ce  qui  vous  re/le 
encore  de  vos  bêtes , ôc  tout  ce  que  vous  y 
avez  ; car  les  hommes  ôc  les  bêtes , 6c  toutes 
les  chofes  qui  fe  trouveront  dehors , ôc  qu’on 
n’aura  point  retirées  des  champs,  mourront 
étant  frappées  de  la  grêle. 

2odCeux  d’entre  les  ferviteurs  de  Pharaon 
qui  craignirent  la  parole  du  Seigneur,  firent 
.retirer  leurs  ferviteurs  6c  leurs  bêtes  dans  leurs 
maifons. 


17.  Adliuc  rennes  popn- 
lum  meum  : St  non  vi«  cii- 
mittere  eum  ! 


1 J.  En  pluamtras  hac  ip(ï 
hora  grandincm  muham  ni- 
mis , qualis  non  fuit  in  Æ- 
gypto,  à die  qua  fundau  eft, 
uique  in  przfens  tempu*. 

i».  Mitte  ergo  jam  nunc, 
& congrega  jumenta  tua,  Sc 
omnia  quar  habes  in  agro  : 
liomines  enim , & jumenta , 
Sc  univerfâ  qux  inventa  fue- 
rint  foris , nec  congregata 
de  agris , cecideritque  fuper 
cagrando,  morientur. 

*0.  Qui  tïmuir  verbum 
Doinini  de  tervii  Pharao- 
nis,  fecit  confugcre  fervos 
ftios  St  jumenta  in  domos. 


2 t.  Mais  ceux  qui  négligèrent  ce  que  le  *1.  Qui  autem  neglexit 
Seigneur avoit  dit,  laifferent  leurs  ferviteurs  j5rmonem  Domîni , dimiiît 
6c  leurs  bêtes  dans  les  champs.  fuos  ’ * iummta  111 

22.  Alors  le  Seigneur  dit  a Moyfe  : Eten-  Et  doit  Domina*  ad 
dez  votre  main  vers  le  Ciel , afin  qu’il  tombe  Moyten  : Extcnde  manum 
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tuam  in  coelum,  ut  fat  gran- 
do in  univerià  terra  Ægvpti 
fuper  homines,  & fuper  ju- 
ments , & fuperomnem  hcr- 
bam  agri  in  terra  Ægypti. 

ij.  Extenditque  Moyfes 
virgam  in  ctiium,  8c  Domi- 
nus.dedit  tonitrua  & grandi- 
nem  , ac  dilcurrentia  fui— 
gura  fuper  terram  : pluitque 
L)ominu5  grandinetn  fuper 
terra;»  Ægypti. 

14.  Et  grando  & ignis 
mifhpnrirer  ferebantuntan- 
trquc  fuit  mignitudinis , 
quanta  ante  nunquam  appa- 
jrtjiit  in  univerià  terra  Ægvp- 
»j  ex  quo  gens  ilia  comiita 

cft. 


if.  Et  prrctiflît  grando  in 
omni  terra  Ægvpti  cunâa 
qu.r  fuerunt  in  agri* , ab  ho- 
«nine  ufque  ad  }umcntum  : 
cun&.i  nique  herbam  agri 
pereuflit  grando  , 8c  omne 
lignum  regitnis  confrcgit. 

ztf.  Tantum  in  terra  Gef- 
fen  , ubi  erant  fiiii  Ifracl , 
grando  non  cecidit. 


une  grêle  dans  toute  l’Egypte  fur  les  hom- 
mes , fur  les  Lêtcs , ôc  fur  toute  l’herbe  de  la 
campagne. 

23.  Moyfc  avant  levé  fa  verge  vers  le  Ciel, 
le  Seigneur  fit  fondre  la  grêle  fur  la  terre , au 
milieu  des  tonnerres  & des  feux  qui  brilloicnt 
de  toutes  parts  : le  Seigneur  fit  pleuvoir  la- 
grêle  fur  la  terre  d’Egypte. 

24.  La  grêle  ôc  le  feu  mêlés  l’un  avec  l’au- 
tre tomboient  enfemble , fans  que  la  grêle 
éteignît  le  feu , ni  que  le  feu  fit  fondre  ta  grêle  ; 
Ôc  cette  grêle  fut  d’une  telle  grofïeur,  qu’on 
n’en  avoit  jamais  vû  auparavant  de  fcmblable 
dans  toute  l’étendue  de  l’Egypte  depuis  l’é- 
tabliiïement  de  fon  peuple. 

23.  Dans  tout  le  Pays  de  l’Egypte,  la  grêle 
frappa  de  mort  tout  ce  qui  fe  trouva  dans  les 
champs,  depuis  les  hommes  jufqu’aux  bêtes. 
Elle  fit  mourir  toute  l’herbe  de  la  çampagtie , 
Ô(  elle  rompit  tous  les  arbres. 

26.  Il  n’y  eut  qu’au  Pays  de  Geflen,  où 
étoient  les  enfans  d’Ifrael , que  cette  grêle  ne 
tomba  point. 


§.  IV.  Pharaon  effrayé  de  celle  plaie  , promet  de  laiffer  aller  les  Ifraclites  ; 
mais  s’en  voyant  délivré,  il  s’endurcit  de  plus  en  plus. 


17.  Mifrque  Pharao  , & 
\ocavic  Moylcn  & Aaron  , 
dicens  ad  co?:l\:ccavi  etiam 
nunc  : Dominus  juftus  : ego 
& populus  meus , impii. 

18.  Orate  Dominum  ut 
definant  tonitrua  Dci,  & 
grando:  ut  dimittam  vos, 
& n?quaquam  hic  ultra  ma- 
neatis. 

*9.  Ait  Moyfes:  Cüm  e- 
grclTus  fuero  de  urbe , ex- 
tendam  patmas  meas  ad  Do- 
minum : 8c  ceflabunt  toni- 
trua , & grando  non  erit: 
ut  feias  quia  Domini  çft 
terra  : 


27.  Alors  Pharaon  envoya  appellcr  Moyfe 
ôc  Aaron,  ôc  leur  dit:  J’ai  péché  encore  cette 
fois  :1e  Seigneur  cft  jufte;  moi  & mon  peu- 
ple , nous  fommes  des  impies. 

28.  Priez  le  Seigneur,  afin  qu’il  fa  fie  cefler 
ces  grands  tonnerres  6c  la  grêle  , 6&É(ue  je 
vous  lailfo aller,  fans  que  vous  demeuriez  ici 
davantage. 

2p.  £Ioyfe  lui  répondit  : Quand  je  fexai  for- 
ti  de  la  Ville,  j’éieverai  mes  mains  vers  le 
Seigneur , 6c  les  tonnerres  céderont , 6c  il  n’y 
aura  plus  de  grêle  ; afin  que  vous  fâchiez  que 
la  terre  eftau  Seigneur,  & qu'il  y fais  tout  ce 
qu’il  lui  plaît. 


L’  EX  O DE.  Ch ap.  IX.  21? 

30.  Mais  je  fai  que  vous  ne  craignez  point  30.  novi  autem,  quôd"& 
encore  le  Seigneur  notre  Dieu , ni  vous  ni  vos  tu  > * ‘V*  > necduni  ti- 

r . , ° ! rr  • mcaus  Donunuxn  Deum. 

lerviteurs , & que  vous  ne  mus  laijjerez  point 
aller. 


j 1.  Le  lin  ôc  i’orge  furent  donc  gâtés  de  la 
grêle  , parce  que  l’orge  avoit  déjà  pouffé  fou 
épi , & que  le  lin  commençoit  à monter  en 
graine. 

32.  Mais  le  froment  & les  bleds  ne  furent 
point  gâtés,  parce  qu’ils  étoient  plus  tardifs. 

33.  Après  que  Moyfe  eut  quitté  Pharaon , 
6c  fut  forti  de  la  Ville  , il  éleva  les  mains  vers 
le  Seigneur  ; 6c  les  tonnerres  ôc  la  grêle  ceffe- 
rent,  fans  qu’il  tombât  plus  une  goûte  d’eau 
fur  la  terre. 


31.  Lintim  ergo  & hor- 
deum  lxfum  eft,  co  quod 
hordeum  elfct  virens,  & li- 
num  jam  folliculos  gcrrai-’ 
naret  : 

31.  triticum  autem  & far 
non  funt  lxfa,  quia  lèrotina 
erant, 

33.  EgrciTufquc  Moyfes  à 
Pharaonc  ex  urbe,  tetendit 
manus  ad  Dominum  : & 
ceflaverunt  tonitrua  &gran- 
do  , nec  ultra  ftillavit  plu- 
via  fuper  terrain. 


34.  Mais  Pharaon  voyant  que  la  pluie,  la 
grêle  6c  les  tonnerres  étoient  ceffés , augmen- 
ta encore  fon  péché. 

3 y.  Son  cœur  6c  celui  de  fes  ferviteurs, 
s’appéfantit  6c  s’endurcit  de  plus  en  plus;  6c 
il  ne  laiffa  point  aller  les  enfans  d’Ilraël , fé- 
lon que  le  Seigneur  le  lui  avoit  ordonné  par 
Moyfe. 


34-  Videns  autem  Pharao 
quôd  cefTaflet  pluria,8c  gran- 
do , Bc  tonitrua  , auxit  pec- 
catum  : 

3Î.  Et  ingravatum  eft  cor 
ejus,  & fervorum  iiiius , & 
induratum  nimis  : nee  dimi- 
fit  fiJios  Ifrael , licut  prxee- 
pcrat  Dominus  per  manura 
Moylî. 


CHAPITRE  X. 

§.  I.  Dieu  frappe  F Egypte  de  la  huitième  plaie  , qui  ejl  celle  des  fauterelles . 
Elles  dévorent  tout  ce  que  la  grêle  avoit  épargné  en  Egypte. 

La  M E s M E ANNt’E  2^13. 

i.A  Lors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Allez 
trouver  Pharaon , & le  prejfez  de  nouveau  de 
laijfer  aller  mon  peuple  : je  fai  qu’il  n’en  fera 
rien  ; car  j’ai  endurci  fon  cœur  ôc  celui  de  fes 
ferviteurs , afin  que  je  fàffe  éclater  les  pro- 
diges de  ma  puiffance  en  fa  perfonne , 
a.  ôc  que  vous  racontiez  à vos  enfans  6c  aux 
enfans  de  vos  enfans , de  combien  de  plaies 
j’ai  frappé  les  Egyptiens , ôc  combien  de  mer- 
Tome  1.  Partie  J. 


I.  Et  dixit  Dominus  ad 
Moyfen  : Ingrederead  Pha- 
raonem:  ego  enim  induravi 
cor  ejus,  & fervorum  illius  : 
uc  faciam  ligna  mea  hxc  in 
eo  , 


1.  & narres  in  auribus  R- 
lii  tui,  8c  ncpotum  tuorum, 
quoties  contrivcritn  Ægyp- 
ti os , & ligna  mea  fecerim 
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in  eis  : & (ciatis  quia  ego 
Duminus. 


j.  Imroierunt  ergo  Moy- 
ftt  & -Aaron  ad  Phar-io- 
cem  , & (fixeront  fi  : Hxc 
dicit  Dominus  Dcus  He- 
brxorum  : l'iîjuequù  non  vis 
lubjici  mihi?  dimittc  popu- 
lum  meura  , ut  lacrificct 
mihi. 

4.  Sin  autcm  refiftis,  & 
non  vis  dimittere  eura , a cce 
ego  inducam  cras  locuftam 
in  fines  tuos  : 

5.  Qux  operiat  (ûpcrfi- 
cicm  terrât  , ne  quidquam 
e jus  apparent , fed  comeda- 
tur  quod  rcliduum  fucrit 
gTandini  : corrodet  enim 
omnia  ligna  qui  germinant 
in  agris. 

6.  Et  implcbunt  domos 
ruas , & fcrvorum  tuorum  , 
& omnium  Ægyptiocum  : 
quantam  non  videront  pa- 
tres tui  > & avi , ex  quo  orù 
fur:;  fuper  terram  , ufquc  in 
prxlêntem  diem.  Avcrtit- 
quc  fe  , & cgrcffus  eû  à 
Pharaon  e.  > 

7.  Dixerunt  autem  ftrvi 
Pharaonis  ad  eum  : Ulque- 
quo  patiemur  hoc  fonda- 
lum,  dimittc  homines,  ut 
fitcrificent  Domino  Deo 
fiio  ; nonne  vides  quôd  pe- 
rierit  Ægyprns  ? 


8.  Rcvocaveruntque  Moy- 
fert  St  Aaron  ad  Pharao- 
nem  : qui  dixit  eis:  Ite,  fa- 
crificate  Domino  D*o  vef- 
tro  : quinam  i'unt  qui  ituri 
funr  ? 

».  Ait  Moyles  s Cum  par- 
vulis  noûris  & l'enioribui 
gergemus , cum  filiis  & fi. 
liabus,  cum  ovibus  St  ar- 
mentis  : cft  enim  folemni- 
tai  Domini  Dcirnotei. 


EXODE.  Ch  a p.  X. 
veilles  j’ai  faites  parmi  eux , pour  vous  tirer  de 
leurs  mains , ôc  que  vous  fâchiez  que  je  fuis 
le  Seigneur. 

3.  Moyfe  ôc  Aaron  vinrent  donc  trouver 
Pharaon  , & lui  dirent:  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur,  le  Dieu  des  Hébreux  : Jufqu’à 
quand  refuferez-vous  de  vous  affujettir  à moi  ? 
Laiffcz  aller  mon  peuple,  afin  qu’il  me  fa- 
crifie. 

4.  Que  fi  vous  réfiftez  encore , & fi  vous 
ne  voulez  pas  le  laiffcr  aller , je  ferai  venir  de- 
main des  lauterelles  dans  votre  Pays  , 

y.  qui  couvriront  la  furface  de  la  terre  , en 
forte  quelle  ne  paroîtra  plus , ôc  qui  mange- 
ront tout  ce  que  la  grêle  n’aura  pas  gâté.  Car 
elles  rongeront  tous  les  arbres  qui  pouffent 
dans  les  champs. 

6.  Elles  rempliront  vos  maifons,  les  maifona 
de  vos  ferviteurs  ôc  de  tous  les  Egyptiens  ; en- 
forte  que  ni  vos  peres , ni  vos  ayeux , n’en 
ont  jamais  vû  une  fi  grande  quantité , depuis- 
le  tems  qu’ils  font  nés  fur  la  terre  jufqu’au- 
jourd’hui.  Moyfe  fc  détourna  aufli-tôt  de  de- 
vant Pharaon  , ôc  fe  retira. 

7.  Mais  les  ferviteurs  de  Pharaon  dirent  à 
ce  Prince:  Jufqu’à  quand  fouffrirons  - nous 
parmi  nous  ce  fcandale  , & cette  occafion  de 
mus  voir  tourmentés , humiliés  & ruinés  / Laifi* 
fez  aller  ces  gens-là , afin  qu’ils  facrifient  au 
Seigneur  leur  Dieu:  Ne  voyez  vous  pas  que 
l’Egypte  eft  toute  perdue  ? 

8.  Ils  rappellcrent  donc  Moyfe  Ôc  Aaron 
pour  parler  à Pharaon , qui  leur  dit  : Allez  fa- 
crifier  au  Seigneur  votre  Dieu;  mais  qui  font 
ceux  qui  y doivent  aller  ? 

p.  Moyfe  lui  répondit  : Nous  irons  avec 
nos  petits  enfàns  ôc  nos  vieillards , avec  nos 
fils  ôc  nos  filles,  avec  nos  brebis  ôc  tous  qos 
troupeaux  : car  c’efl  la  fête  folemnelle  du  Sei- 
gneur notre  Dieu,. 
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i o.  Pharaon  lui  répartit  : Que  le  Seigneur 
• Toit  avec  vous , en  la  même  maniéré  que  je 
vous  bifferai  aller  avec  vos  petits  enfans.  Qui 
doute  que  vous  n’ayez  en  cela  quelque  fort 
méchant  deffein  ? 

1 1.  Il  n’en  fera  pas  ainfi:  mais  allez  feule- 
ment vous  autres  hommes,  ôc  facrifiez  au 
Seigneur;  car  c’eft  ce  que  vous  avez  deman- 
dé vous-mêmes.  Et  auifi-tôt  ils  furent  chaf- 
fés  de  devant  Pharaon. 

12.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Eten- 
dez votre  main  fur  l’Egypte  , pour  faire  venir 
les  fauterelles , afin  qu’elles  montenr  fur  la 
terre , ôc  qu’elles  dévorent  toute  l’herbe  qui 
efl  reliée  après  la  grêle. 

i j.  Moyfe  étendir  donc  fa  verge  fur  la 
terre  d’Egypte , ôc  le  Seigneur  fit  fouffler  un 
vent  brillant  tout  le  jour  ôc  toute  la  nuit.  Le 
matin  ce  vent  brûlant  fit  élever  les  fauterelles, 

1 4.  qui  vinrent  fondre  fur  toute  l’Egypte  , 
& s’arrêtèrent  dans  toutes  les  terres  des  Egyp- 
tiens en  une  quantité  fi  effroyable  , que  ni 
devant  ni  après  on  n’en  vit  jamais  un  fi  grand 
nombre. 

1 y.  Elles  couvrirent  toute  la  furface  de  la 
terre , ôc  gâtèrent  tout.  Elles  mangèrent  toute 
l’herbe  ôc  tout  ce  qui fe  trouva  de  fruit  furies 
arbres  qui  étoit  échappé  à la  grêle  ; ôc  il  ne 
céda  abiolument  rien  de  verd  , ni  fur  les  ar- 
bres , ni  fur  les  herbes  de  la  terre  dans  toute 
l’Egypte. 

1 6.  C’efl  pourquoi  Pharaon  fe  hâta  de  faire 
venir  Moyfe  ôc  Aaron , ôc  il  leur  dit  : J’ai  pé- 
ché contre  le  Seigneur  votre  Dieu  ôc  contre 
vous. 

17.  Mais  pardonnez-moi  ma  faute  encore 
cette  fois,  ôc  priez  le  Seigneur  votre  Dieu, 
afin  qu’il  retire  de  moi  cette  multitude  de 
fauterelles  qui  en  dévorant  tout , nous  donnent  la 
mort. 


A'. 

10.  Ht  refpor.dit  Pharao  : 
Sic  Dcminus  lit  vobifeum , 
quo  modo  ego  dimictam  vot, 
& parvulos  veftro;  : cui  du- 
biuni  cft  quod  pellimè  cogi- 
tetit  ? 

1 1.  Non  6et  ita , fid  ite 
tantum  vifi , & facrificate 
Domino:  hoc  enim  & ipfi 
petiftis.  Statimque  ejecti 
lunt  de  conlpeôu  Pharao- 
nis. 

i».  Dixit  autem  Domi- 
nus  ad  Moyfcn  : ExtenSe 
manum  tuam  (üper  terrant 
Ægypti  ad  locuflam , ut  af- 
cendat  fuper  eam , & devo- 
ret  omnem  herbam  qux  rc- 
iidua  fuerit  grandini. 

I).  Et  extendit  Moyfet 
virgam  fuper  terram  Ægyp- 
ti : & Dominus  induxit  ven- 
tum  urentem  tota  die  ilia  8c 
noâe:  & mane  faâo,  ven- 
tus  urent  levavit  locuftas. 

14.  Qui  afeenderunt  fu- 
per univerfam  terram  Æ- 
gypti  : & federum  in  cunftia 
tinibus  Ægyptiorum  innu— 
merabiles , quales  ante  illud 
tempus  non  fuerant  , nec 
pofttà  futurx  funt. 

if.  Operaeruntque  uni- 
verfam  fuperficicm  terra  , 
valantes  omnia.  Devorata 
eft  igitur  herba  terra,  & qu id- 

?uid  pomorum  in  arboribus 
uit , qux  grando  dimiferat  : 
nihilque  omninô  virent  re- 
licium  cil  in  lignis  & in  her- 
bis  terra,  in  cunSa  Ægypto. 

t6.  Quamob rem  fe/linu* 
Phaaao  vocavit  Moyfen  & 
Aaron , & dixit  eis  : Peccavi 
in  Dominum  Deum  vef- 
trum  , 8c  in  voc. 

i7.Scd  nunc  dimittite  pec- 
catum  mihi  ctiam  hac  vice , 
& rogate  Dominum  Deum 
vcftrum , ut  aufetat  à nt« 
mortem  iftam. 

E e ij 
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,8.  Egreflufijue  Moyfe»  18.  Moyfe  étant  forti  de  devant  Pharaon  t 
ije  confpedlu  Pharaonis,ora-  pria  1g  Seigneur  , * 

vit  Dominum.  ' r . . 

19.  Qui  flare  fccît  ven-  tp.  qui  ayant  fait  Tourner  un  vent  trcs-vio- 
mm  ab  occidente  vehemen-  Jcnt  du  g^té  de  l’Ofccident  , enleva  les  failte- 

cuftam  projecit  in  Marc  ru-  relies , & les  jetta  dans  la  mer  rouge.  Il  n en 
brum  : non  remanfît  ne  una  demeura  pas  une  feule  dans  toute  l’Egypte. 

qaidem  in  cunflis  finibul  1 ' 1 

Ægypti. 

§.  II.  Le  cœur  de  Pharaon  Pétant  encore  endurci  contre  ces  plaies  , Dieu 
envoyé  la  neuv  ieme , qui  cjl  celle  des  ténèbres  qui  couvrent  toute  l’Egypte - 
Elles  portent  d'abord  Pharaon  à confentir  au  départ  des  Ifraelites  ; mats  il: 

* fe  ret  rafle  bien  tôt , & s’endurcit  de  nouveau, 

20.  Et  induravit  Dominus  20*  Mais  le  Seigneur  endurcit  le  cœur  de 

cor  Pharaomt , nec  duniiït  Pharaon , ôc  il  ne  lailfa  point  encore  aller  les 
idiot  Ilrael.  - ,,T-  ...  r 

enrans  d Ilrael. 

a i. Dixit autem Domînut  ai.  Le  Seigneur  dit  donc  à Moyfe :Eten- 
ad  Moyfen  : Extende  ma-  dez  votre  main  vers  le  Ciel  , ôc  qu’il  fe  fôr- 
tenebrxfupcr  terram  Ægyp-  fur  la  terre  de  1 Egypte  des  ténèbres  IL 
ti  , tam  denf*  ut  paipari  épaiffes , qu’elles  foient  palpables. 

queant.  1 

it.  Extendîtque  Moyfe*  22.  Moyfe  étendit  la  main  vers  le  Ciel; 
“nr.Tnlb^hor^ibUe^  & dcs  téncbres  horribles  couvrirent  toute  la 
univerfa  terra  Ægypti  tribu*  terre  de  1 Egypte  pendant  trois  jours  ; 

*}.  N emo  vidit  fratrem  2 j.  durant  lefquels  nul  ne  vit  fon  frere , ni 
fuum,  nec  moyitfede  loco  ne  fe  remua  du  lieu  où  il  étoit , tant  les  téné- 

îêmUhabi«bam'aiï' üiaeï’  hre}  ‘lui  enveloppoicnt  étaient  épaiffes.  Mais 
lux  erat.  le  jour  luifoit  par  tout  où  habitoient  les  enfàns 

d’Ilraël. 

*4-  Vocavitque  Pharao  2$.  Alors  Pharaon  fit  venir  Moyfe  ôc  Aa- 
Moyftn  sc  Aaron , & dtxit  ron  & leur  “dit  : Allez  facrifier  au  Seigneur; 

no:  oves  tantùm  veftrac & que  vos  brebis  feulement  ôc  vos  troupeaux  , 
armentrremaneant, parvu-  demeurent  ici,  ôc  que  vos  petits  enfaus  ail— 
li  yeftri  eant  vobilcuiu.  lent  avec  VOUS. 

*j.  Ait  Moyfe*  : Hoftia*  2 y.  Moyfe  lui  répondit  : Vous  nous  don- 

quoque  Sc.  holocaufta  dabi*  nerez  aufll  des  hoftieS  ÔC  des  holocaulteS  t 
mino  Deo  noftro.  pour  les  offrir  au  Seigneur  notre  Dieu. 

*<.Cunai  greges  pergent  2 Ci.  Tous  nos  troupeaux  marcheront  aves 

"Lriü^jaTquTTecdra-  nous j & il  ne  demeurera  pas  feulement  une 
m func  in  cuitum  Domini  corne  de  leurs  pieds , parce  que  nous  en 

Saoïei^VoSid  dc"bMtCiT  av?ns  néceffaircment  befoin  pour  le  culte  du 
Seigneur  notre  Dieu  ; ôc  d autant  plus  quç- 


Digitized  by  Googl 


L’  E X O D E.  Ch  a p. 
nous  ne  favons  pas  ce  qui  lui  doit  être  immo- 
lé , jufqu’à  ce  que  nous  foyons  arrivés  au  lieu 
même  qu'il  mus  a marqué , & où  il  nous  doit 
inftruire  de  fis  volontés. 

27.  Mais  le  Seigneur  endurcit  le  cœur  de 
Pharaon,  ôc  il  ne  voulut  point  les  laiiïer  aller. 

28.  Pharaon  dit  donc  à Moyfe  : Retirez- 
vous,  & gardez-vous  bien  de  paroître  jamais 
devant  moi;  car  en  quelque  jour  que  ce  foit 
que  vous  vous  montriez  à moi,  vous  mourrez. 

2p.  Moyfe  lui  répondit:  Ce  que  vous  or- 
donnez fera  fait  ; je  ne  verrai  plus  jamais  vo- 
tre vifage.  Et  il  le  dit  avec  ajjurance . 


X.  22  j 

mol  jri , donec  ad  ipfum  lo* 
cum  perveniamus. 


17.  Induravit  autem  Do- 
minus  cor  Pharaonis,  8t  no- 
tait dimirtcre  eos. 

18.  Dixitquc  Pharao  ad 
Moyfen  : Recede  à me  , Si 
cave  ne  ultra  videas  faciem 
mcjm  : quocumque  die  ap- 
parueris  mihi , morieris. 

19.  Refpondit  Moyfes  : 
Ira  fict  ut  locutus  es , non 
videbo  ultra  faciem  tuam. 


CHAPITRE  XI- 


P rédiflion  de  la  dixième  Ù“  derniere plaie  dont  Dieu  devoit  frapper  PEgypte. 
Ordre  aux  lfratlùes  d'emprunter  des  vafes  d'or  & d’argent  des  Egyptiens. 


La  mesme  anne’e 

1 .CH  S?r  le  Seigneur  avoit  dità  Moyfe  : Je  ne 
frapperai  plus  Pharaon  & l’Egypte , que  d’une 
feule  plaie;  & après  cela  il  vous  laillera  aller, 
& vous  prelTera  même  de  fortir.  Mais  fi  ne 
veux  pas  que  mon  peuple  forte  de  P Egypte , fans 
fi  faire  payer  des fervices  qu’il  lui  a rendus. 

2.  Vous  direz  donc  à tout  le  peuple  dlfràél: 
Que  chaque  homme  demande  à fon  ami , & 
chaque  femme  à fa  voifinc , des  vafes  d’ar- 
gent & d’or. 

3.  Et  le  Seigneur  fera  trouver  grâce  à fon 
peuple  devant  les  Egyptiens  qui  lui  prêteront 
d’autant  plus  volontiers  tout  ce  qu'il  leur  de- 
mandera , qu'ils  auront  conpû  une  plus  haute  idée 
de  Moyfe.  Car  Moyfe  étoit  devenu  très-grand 
dans  toute  l’Egypte  , tant  aux  yeux  des  fer- 
vitcurs  de  Pharaon , que  de  tout  Ion  peuple  , 
à caufe  des  prodiges  qu’il  avoit  faits  devant  eux. 

4.  Il  dit  donc  à ce  Prince  avant  de  le  quitter: 
Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  : Puifque  vous  ne 


2ÏIJ. 

t.  Et  dixit  Dominus  ad 
Moyfen  : Âdhuc  uni  phigâ 
tangam  Pharaon  cm  & Æ- 
gyptum , & poft  hic  dimir- 
tet  VOS)  St  exire  compcllc». 


i.Dices  ergo  omniplebi, 
ut  poftulct  vu  jb  atnico  luo , 
& mulier  à vicina  l'ua,  vafa 
argentea  & aurea. 

5.  Dabit  autem  Dominé 
gratiam  populo  iuo  corara 
Ægyptiis.  Fuitque  Moyfes 
vir  magnus  valde  in  terta 
Ægypti , coram  lervis  Pha- 
raonis  St  omni  populo. 


4.  Et  ait  : Hic  dicit  Do- 
minus : Media  nofle  egre- 
thar  in  Ægyptum  : 

ho  iij 
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ï.  & morietur  omne  pri- 
mogenitum  in  terra  Ægyp- 
tiorum  i primogeiiito  Pha- 
raonis  qui  fedet  in  folio 
ejus  f ufque  ad  primogeni- 
tuin  ancillx  qux  eft  ad  mo- 
lam,  & omnia  primogeniu 
■jumcntorum.  « 

6.  Eritque  clamor  magnus 
in  univerl'a  terra  Ægypti  > 
qualis  nec  ante  fuit  , ncc 
pofteà  fururus  eft. 

7.  Apud  omnes  autem  fi- 

lios  Ifracl  non  tnutiet  canij 
ab  hominc  ufque  ad  pecus  : 
ut  fciatis  quanto  miraculo 
dividat  Dominus  Ægyptioi 
& Iftael.  * 


8.  Defcendentque  omnes 
lërvî  lui  ifti  ad  me  , & ado- 
rabunt  m:>  dicentes  : Egre- 
derc  tu  , & omnis  popuius 
qui  fubjeitus  eft  tibi  : poil 
hsrc  egrediemur. 

9 . ht  exivit  à Pharaone 
iratus  nimis.  Dixit  autem 
Dominus  ad  Moyfên  : Non 
audiet  vos  Pharao,  ut  muita 
figna  fiant  in  tetra  Ægypti. 


• to.  Moyfes  autem  Sr  Aaron 
fecerunt  omnia  oftenta  qux 
feripta  funt  , coram  Pha- 
raone. Et  induravit  Domi- 
nus cor  Pharaonis , ncc  di- 
müît  filios  Iftael  de  terra 
fua. 


EXODE.  Ch  a p.  XI. 
boulez  pas  laiffr  finir  le  peuple  d'Ifiaël  qui  ejl 
comme  mon  fils  aîné,  je  lurtifui  fur  le  minuit  , 
& je  parcourrai  toute  l'Egypte. 

y.  Et  tous  les  premiers  nçs  mourront  dans  * 
les  terres  des  Egyptiens , depuis  le  premier 
né  de  Pharaon , qui  eft  aftïs  fur  fon  trône  f 
jufqu’au  premier  né  de  la  fervantc  qui  tourne 
la  meule  dans  le  moulin , ôc  jufqu’aux  pre- 
miers nés  des  bêtes. 

6.  Il  s’élèvera  un  grand  cri  dans  toute  l’E- 
gypte , Ôc  tel  > que  ni  devant  ni  après  il  n’y 
eut , Ôc  n’y  en  aura  jamais  un  femblable. 

7.  Mais  parmi  tous  les  enfàns  d’Ifracl,  de- 
puis les  hommes  jufqu’aux  bêtes , on  n’en- 
tendra pas  feulement  un  chien  gronder , afin 

S je  vous  fâchiez  combien  grand  eft  le  mira- 
e par  lequel  le  Seigneur  difeerne  Ifiraël  d’a- 
vec les  Egyptiens. 

8.  Alors  tous  vos  ferviteurstjue  vous  voyez 
ici  viendront  à moi,  6c  ils  m’adoreront,  en 
difant  : Sortez , vous  ôc  tout  le  peuple , qui 
vous  eft  fournis.  Et  après  cela  nous  lortirons. 

9.  Et  Moyfie  fe  retira  fort  en  colere  de  de- 
vant Pharaon , qui  étoit  infinfible  à fies  mena- 
ces, comme  le  Seigneur  Pavot:  prédit  ; car  le 
Seigneur  avait  dit  à Moyfe , dès  le  commence- 
ment : Pharaon  ne  vous  écoutera  point  ; & je 
le  permettrai  ainfi,  afin  qu’il  fe  faffe  un  grand 
nombre  de  prodiges  dans  l’Egypte  pour  punir 
fon  orgueil  & fon  endurciffement. 

10.  Eh  effet  Moyfe  6c  Aaron  firent  devant 
Pharaon  tous  les  prodiges  qui  font  écrits  dans 
ce  Livre:* Mais  le  Seigneur  endurcit  le  cœur 
de  Pharaon , 6c  ce  Prince  ne  permit  point  aux 
enfàns  d’Ifracl  de  fortir  de  fes  terres  , malgré 
toutes  les  plaies  dont  il  fut frappé. 
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CHAPITRE  XII. 

§.  I.  Le  Çeigneur  ordonne  aux  Ifraélites  de  célébrer  la  première  Pâque.  U 
prefcrit  les  cérémonies  qu'on  y doit  objer  ver. 


La  mesme  anne’e  2jij. 


1. 1 j E Seigneur  dit  auiïi  à Moyfe  ôt  à Aa- 
ron , lorfqutls  étoient  encore  dans  l'Egypte  : 

2.  Ce  mois-ci  qui  efl  le  mois  d'Æib  ou  de 
Nijan , fera  pour  vous  le  commencement  des 
mois  j ce  fera  le  premier  des  mois  de  l’année 
/ointe , comme  le  mois  Ti/ri  e/l  le  premier  de 
i année  civile. 

j.  Parlez  à toute  l’aflemblée  des  enfans 
d’Ifraël , & dites-leur  : Qu’au  dixième  jour  de 
ce  mois  chacun  prenne  un  agneau  pour  fa  fa- 
mille & pour  fa  maifon. 

4.  Que  s’il  n’y  a pas  dans  la  maifon  allez 
de  perlonnes  pour  pouvoir  manger  l’agneau , 
il  en  prendra  de  chez  fon  voifin , dont  la  mai- 
fon tient  à la  fienne,  autant  qu’il  en  faut  pour 
pouvoir  manger  l’agneau  ,juf qu’au  nombre  de 
dix. 

y.  Cet  agneau  fera  fens  tache,  c’ e/l- à-dire 
fans  défaut  ; ce  fera  un  mâle , ôc  il  fera  né 
dans  l’année  : vous  pourrez  aulîi  prendre  un 
chevreau  qui  ait  ces  mêmes  qualités,  frvous 
n’avez  point  d’agneau. 

6.  Après  ! avoir féparè  du  rejle  du  troupeau , 
vous  le  gardeVez  jufqu’au  quatorzième  jour  de 
ce  mois  , & toute  la  multitude  des  enfans 
d’Iftaël  l’immolera  au  foir  de  ce  même  jour. 


1.  Pixit  quoque  Domi- 
mis^d  Moyfen  & Aaron  iir 
terra  Ægypti  : 

2.  Men  fis  ifte , vobis  prin- 
cipium  menfium:prirauserir 
in  menfibus  anni« 


3»  Loquiminî  ad  univer- 
fum  ccrtum  filidrum  Ifrael , 
& dicite  eis  : Décima  die 
menfis  hujus  tollat  unufquil- 
que  agnum  per  famiiias  & 
domos  Tuas. 

4.  Ssn  aurem  minor  efl 
numéros , ut  fuÆcere  pofTit 
ad  vefeendum  agnum  « afiu»i 
mec  vicinum  l’jum  qui  junc-i 
tus  eft  Jomui  Tua*  , juxta 
numerum  animgrom  qua: 
fufficerc  pofiunt  ad  efum 
agni. 

f.  Erit  autem  ngnus  abfc 
que  macula-,  makulus,an- 
niculus  : juxta  quem  ritum 
lolletb  & hoedum. 


Et  fervabitis  eum  u C- 
que  ad  quartam  décimaux 
diem  menfis  hujus  : immo* 
labitque  eum  univerfa  mul- 
titudo  filiorum  llcael  ad \eC- 


7.  Ils  prendront  de  fon  fàng,  Ôc  ils  en  met- 
tront fur  les  deux  poteaux , & fur  le  haut  des 
portes  des  maifons  où  ils  le  mangeront. 

8.  Et  cette  même  nuit  ils  en  mangeront  la 
chair  rôtie  au  feu  , & des  pains  lans  levain , 
avec  des  laitues  fauvages. 

9.  Vous  n’en  mangerez  rien,  qui  foit  crud  p 


peram. 

7.  Et  fument  de  lirtguine 
e jus , ac  ponent  lupcr  utrum- 
que  poftem , & in  fuperli- 
ininaribus  domprum,in  qui- 
bus  comcdent  ilium. 

8.  Et  edent  carnes  nofte 
ilia  allas  igni , & a/y  ni  os  pa- 
nes cum  laducis  agteftibus. 

9.  Non  comedetis  ex  eo 


IDigitized  by  Google 


226 


L'EXODE.  Ch  ap.  XII. 


crudum  cuid , nec  coiflum 
aquâ , (bd  tantum  affiim  igni: 
capuc  cum  pcdibus  ejtn  8c 
imcAinis  vorabitis. 

io.  Noc  remanebit  quid- 
quam  ex  eo  ufquc  mane  ; fi 
quid  refiduum  fueric , igné 
comburetis. 

t i.  Sic  autem  comedetis 
ilium  : Renes  vefiros  accin- 
getis  , & calceamenta-ha- 
bebitis  in  pcdibus , tenences 
baculos  in  manibus  , & co- 
medetis fcftinanter;eft  enim 
Phafe  (id  eft  tranficus)  Do- 


ou  qui  ait  été  cuit  dans  l’eau , mais  feulement 
rôti  au  feu.  Vous  en  mangerez  la  te  te  avec  les 
pieds  ôc  les  inteflins. 

10.  Et  il  n’en  demeurera  rien  jufqp’au  ma- 
tin; que  s’il  en  refte  quelque  chofe,  vous  le 
brûlerez  au  feu  , de  peur  qu'il  ne  foit  profané. 

1 1.  Voici  comment  vous  le  mangerez  : 
Vous  vous  ceindrez  les  reins  pour  relever  vo- 
tre robe  y comme  des  perfonnes  qui  vont  faire 
voyage  ; vous  aurez  attffi  par  la  même  raifon 
des  fouliers  aux  pieds  ôc  un  bâton  à la  main,  ôc 
vous  mangerez  a la  hâte  : car  c’eft  la  Pâque  , 
c’eftà-dire,  le  paflage  du  Seigneur. 


§.  II.  Le  Seigneur  promet  de  tuer  tous  les  premiers  - nés  des  Egyptiens  , Ù“ 
d’epargoer  les  ifrarlites.  Il  ordonne  de  célébrer  éternellement  la  mémoire  de 
ce  jour  par  une  fête  folemnelle. 


1 1.  Ht  tranfibo  per  terram 
Æjvpti  noâe  ilia  , perçu- 
iiamque  omne  primogeni- 
nim  in  terra  Ægypti  a b ho- 
mine  ufque  ad  pecus  : & in 
cun&is  diis  Ægypti  faciam 
judicia,  ego  Dominus. 

t l . Erit  autem  fanguis  vo- 
bîs  in  fignum  in  zrdibus  in 
quibus  eritis  : 8c  videbofan- 
guinem  , & tranfibo  vos  : 
nec  erit  in  vobis  plaga  dif- 
perdens  quanJo  pereuflero 
terram  Ægypti. 

14.  Habebitis  autem  hune 
diem  in  mônumentum  : 8c 
cclebrabitis  cam  folemnem 
Domino  in  generationibus 
vcftris  cultu  lempiterno. 


i f.  Septem  diebusazyma 
comedetis:  in  die  primo  non 
erit  fermentum  in  domibus 
veftris  : quicumque  come- 
derit  fermentatum , peribit 
anima  ilia  de  Ifrael  > à pri- 
mo die  ufque  ad  diem  fep- 
timum. 

1 6.  Die  s prima  erit  fanâa 


12.  En  effet  je  pa  fierai  cette  nuit-là  par  l’E- 
gypte , je  frapperai  dans  les  terres  des  Egyp- 
tiens tous  les  premiers  nés,  depuis  l’homme 
jufqu’aux  bêtes,  ôc  j’exercerai  mes  jugemens 
fur  tous  tes  animaux  qu’ils  adorent  comme  des 
Dieux , & fur  tous  les  grands  de  l’Egypte. 

t j.  Or  ce  fang  que  vous  mettrez  fur  vos  por- 
tes , fera  un  figne  qui  me  fera  areconnoître  les 
maifons  où  vous  demeurerez  ; je  verrai  ce 
fang  ôc  je  paflferai  outre  ; ôc  la  plaie  de  mort 
ne  vous  touchera  point,  lorfque  j’en  frapperai 
toute  l’Egypte. 

14.  Ce  jour  vous  fera  un  monument  éter- 
nel de  ta  proteÛion  que  je  vous  aurai  donnée  ; ÔC 
vous  la  célébrerez  de  race  en  race  par  un  culte 
perpétuel,  comme  une  fête  folemnelle  à la 
gloire  du  Seigneur. 

1 y.  Vous  mangerez  des  pains  fans  levain 
pendant  fept  jours;  dès  le  premier  jour  il  ne 
le  trouvera  point  de  levain  dans  vos  niaifons. 
Quiconque  mangera  du  pain  avec  du  levain  , 
depuis  le  premier  jour  juiqu’au  feptieme , pé- 
rira du  milieu  d’Ifracl. 

1 6.  Le  premier  jour  fera  faint  Ôc  folemnel , 

ôc 
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ôc  le  feptieme  jour  fera  une  fête  également 
vénérable;  vous  ne  ferez  aucune  oeuvre  (er- 
vile  durant  ces  deux  jours,  excepté  ce  qui 
regarde  le  manger  que  vous  pourrez  apprêter. 

17.  Vous  garderez  donc  cette  fête  des 
pains  fans  levain  en  mémoire  de  votre  délivrance 
de  la  fervitttde  de  f Egypte:  car  en  ce  même 
jour  je  ferai  fortir  toute  votre  armée  de  l’E- 
gypte : Et  vous  obferverez  ce  jour  de  race 
en  race  par  un  culte  perpétuel. 

18.  Depuis  le  quatorzième  jour  du  premier 
mois  fur  le  foir,  vous  mangerêz  des  pains  fans 
levain,  jufqu’aufoir  du  vingt-unicme  jour  de 
ce  même  mois. 

19.  11  ne  fe  trouvera  point  de  levain  dans 
vos  maifons  pendant  ces  fept  jours.  Quicon- 

3ue  mangera  du  pain  avec  du  levain , périra 
u mükfc  de  l’afTemblée  d’Ifraël,  foit  qu’il 
foit  étranger  ou  naturel  du  Pays  qui  ait  em- 
brajjé  votre  religion. 

20.  Vous  ne  mangerez  rien  avec  du  levain, 
vous  uferez  de  pain  fans  levain  dans  toutes 
vos  maifons. 


atque  folemnis,  & dies  fep- 
tinta  cadcm  feftivitatc  vene- 
rabilis:  nihil  operts  facietit 
in  fis , exceptis  his , qu*  ad 
vefeendum  pertinent. 

17.  Et  obfervabitis  azy- 
ina  : in  cadem  enim  ipfa  die 
educam  exercitum  veftrum 
de  terra  Ægypti , & cuito- 
dietis  diem  iftun»  in  gene- 
rationes  veftras  ritu  perpe- 
tuo. 

ïo.  I^rimo  mente,  quarts 
decima\die  mentis  ad  vel- 
peram  , comedetis  azyma  , 
ufque  ad  diem  vigenmam 
primant  ojui'Jcm  mentis  ad 
vclreram. 

if.  Septem  diebus  fer- 
mentura  non  invenietur  ttt 
domibus  veûris:  qui  comc- 
derit  fermentatum , peribic 
anima  cjus  de  cœtu  li'r.tel  > 
tant  de  advenis  quim  de  in- 
digents terra;. 

10.  Omne  fermentatum 
non  ccmedetis  : în  cunâis 
habitaculis  veftris  ëdetis  a- 
zyrna. 


§.  IIL  Ordres  aux  îfraélites  d'immoler  l'Agneau  pafcal  3 de  mettre  de  fort 
fang  fur  les  portes  de  leurs  maifons  9 & d’obferver  à perpétuité  la  même 
cérémonie . 


ai.  Moyfe  appella  enfuite  tous  les  anciens 
des  enfans  d’Ifraël , & leur  kk:  Allez  pren- 
dre un  agneau  dans  chaque  IRiille , 6c  im- 
molez-/* pour  célébrer  la  Pâque. 

22.  Trempez  un  petit  bouquet  d’hyfope 
dans  le  fang  de  cet  agneau  que  vous  aurez  repû 
dans  un  vafe  qui  fera  pofi  fur  le  feuil  de  la 
^Re , 6c  vous  en  ferez  une  afperfion  fur  le 
haut  de  la  porte  ôc  fur  les  deux  poteaux.  Que 
nul  d’entre  vous  ne  forte  hors  de  la  porte  de 
là  maifon  jufqu’au  matin. 

2 j.  Car  le  Seigneur  paflfera  en  frappant  de 
mort  les  Egyptiens  ; 6c  lorfqu’il  verra  ce  fang 
Tome  1.  Part.  1. 


xi.  Vocavît  autem  Moy- 
fes  omnes  feniores  filiomm 
It'rael,  8c  dixit  ad  eos:  Ite 
tollcntes  animal  per  fini i lias 
veftras,  & immolate  Phafc. 

x x.  Fafciculumque  hyflopi 
tingitc  in  iânguine  qui  eft  iu 
liminc , & alpergire  ex  eo 
fuperliminarc , & utruntque 
poftem  : nullus  vcftrûm  c- 
grediatur  oÛium  domus  lu jc 
ufque  mane. 


xj.  Trantibit  enim  Do- 
minus  percutiens  Ægyptiosï 
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cumque  viderit  fanguinem 
in  fupctliminari,  & m utro- 
que  porte , tranfcendet  o C- 
tium  domûfi  , & non  finet 
percuflorem  ingredi  domos 
vertras  & lardere. 

>4.  Cudodi  verbum  idud 
legitimum  tibi  & fiiiis  tuis 
nique  in  xternum. 


>(.  Cumque  introierili» 
terrain,  quam  Dominus  da- 
rurus  cd  vobis  ut  pollicitus 
ed,  obfervabitis  ceremanias 
jftat. 

if.  Et  cùm  dixerint  vo- 
bis filii  vedri  : Que  ed  ilia 
rcligio  ? 

17.  dicetis  eis  : Vi^ma 
ttanlîtus  Domini  ed,  quan- 
do  ttanlivit  fuper  domos  fi- 
Eorum  Ifracl  in  Ægypto , 
percutions  Ægyptios , & do- 
no!  nodras  libérant.  Incur- 
vatulque  populus  adoravit. 


j8.  Et  egrefli  filii  Ifrael 
fr ccrunt  lieue  prreeperat 
Dominus  Moyli  & Aaron. 


fur  le  haut  de  vos  portes  fie  fur  les  deux  po- 
teaux , il  paflTera  fa  porte  de  votre  maifon , ôc 
il  ne  permettra  pas  à l’Ange  exterminateur , 
d entrer  dans  vos  maifons , ni  de  vous  frapper- 

24.  Vous  garderez  cette  coutume  qui  doit 
être  inviolable  à jamais , tant  pour  vous  que 
pour  vos  enfans , en  ce  qui  regarde  P Agneau 
pafcal  dr  1er  pains  azymes. 

2f . Lorfque  vous  ferez  entrés  dans  la  terre 
que  le  Seigneur  vous  donnera  félon  fa  pro- 
mefle , vous  obferverez  ces  cérémonies. 

26.  Et  quand  vos  enfans  vous  diront:  Quel: 
eft  ce  culte  religieux,  & que  ftgnifiecet  agneau  f 

27.  Vous  leur  direz:  C’eft  la  vi&ime  que 
mus  immolons  en  mémoire  du  paflage  du  Sei- 
gneur, lorfqu’il  paira  les  maifons  des  enfans 
a’Ifraël  dans  l’Egypte , frappant  dojnort  les 
Egyptiens,  ôc  délivrant  nos  maifilfc.  Alors 
le  peuple  fe  profternant  en  terre , adora  le  iVt- 
gneur , & lui  rendit  grâces. 

28.  Les  enfans  d’Ifraël  étant  fortis  du  lieu 
où  ils  ètoient  affemblès , firent  ce  que  le  Sei- 
gneur avoir  ordonné  àMoyfe  Ôc  Àaron. 


IV.  Le  Seigneur  frappe  tous  les  premiers-nés  de  P Egypte.  Pharaon  effrayé 
greffe  les  Israélites  de  fiorttr  de  fon  pays.  Ils  empruntent  des  •vafes  d’or  (X 
des  habits  des  Egyptiens , Ù"  partent  en  grande  hâte  au  nombre  de  fix  cens 
mille  hommes , fuivts  d’une  multitude  infinie  de  petit  peuple. 


19.  Factum  eft  autem  in 
noftis  medio,  perçu  (lit  Do- 
minus  omne  primogenitum 
in  terra  Ægypti , à primo- 
genito  Pharaonis , qui  in  fo- 
lio ejut  lêdebat,  ufque  ad 
primogenitum  captivz  qux 
«rat  in  carcere,  & omne  pri— 
mogenitum  jumentorum. 

30.  Surtoxitque  Pharao 
no«de,  & omnes  lervi  ejus, 
cunftaque  Ægyptus  : & or- 
tus  eft  clamer  magnus  in 
Algypto  : neque  enim  crat 
dumus  in  qua  non  jaceret 
aorcuus. 


29.  Sur  le  £iicu  de  la  nuit , le  Seigneur 
frappa  tous  le^remiers  nés  de  l’Egypte  , 
depuis  le  premier  né  de  Pharaon  qui  étoitaf- 
fis  fur  fon  trône  , jufqu’au  premier  né  de  la 
femme  efclave  qui  étoit  en  prifon , ôc  juf- 
qu’au  premier  ne  de  toutes  les  bêtes.  ^ 

30.  Pharaon  s’étant  donc  levé  la  nuit , aufli-  - 
bien  que  tous  fes  fervitcurs  ôc  tous  les  Egyp- 
tiens , un  grand  cri  fe  fit  entendre  dans 
toute  l’Egypte , parce  qu’il  n’y  avoit  aucune, 
maifon  où  il  n’y  eût  un  mort. 
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3 i • Et  Pharaon  ayant  fait  venir  cette  mê- 
me nuit  Moyfe  ôc  Aaron,  il  leur  dit:  Reti- 
rez-vous promptement  d’avec  mon  peuple  , 
vous  6c  les  enfans  d’Ifraël  ; allez  fàcrifier  au 
Seigneur , comme  vous  le  dites. 

S 2.  Menez  avec  vous  vos  brebis  ôc  vos 
troupeaux  , félon  que  vous  l’avez  demande  : 
fie  en  vous  en  allant,  priez  pour  moi. 

3 3 . Les  Egyptiens  preffoient  auffi  le  peu- 
ple de  fortir  promptement  de  leur  Pays,  eft 
difànt  : Nous  mourrons  tous. 

34.  Le  peuple  prit  donc  la  farine  qu’il  avoit 
pétrie  , avant  quelle  fut  levée  ; 6c  la  liant  en 
des  manteaux , lg  mit  fur  fes  épaules, 

3 J.  Les  enfans  d’Ifraël  firent  aufli  ce  que 
Moyfe  leur  avoit  ordonné , 6c  ils  demandè- 
rent aux  Egyptiens  des  vafes  d’argent  6c  d’or, 
6c  beaucoup  d’habits. 

36.  Et  le  Seigneur  rendit  favorables  à fon 

} peuple  les  Egyptiens,  «fin  qu'ils  leur  prêtaf- 
bnt  ce  qu’ils  demandoient  ; ainfi  ils  dépouil- 
lèrent les  Egypdens  en  les  quittant , & fe 
payèrent  des  Jervices  qu’ils  leur  avaient  rendus 
en  bâtiJJ'aru  leurs  failles  & en  les  fortifiant. 

37.  Les  enfans  d’Ifraël  partirent  donc  da 
Rameffés , 6c  vinrent  à Socoth , étant  près 
de  fix  cens  mille  hommes  de  pied  , fans 
compter  les  femmes  & les  enfans. 

38.  Us  furent  fuivis  d’une  multitude  in- 
nombrable de  petit  peuple  d'entre  les  Egyp- 
tiens & les  nations  voifines  , qui  fi  joignit  à eux  : 
6c  ils  avoient  àvec  eux  une  infinité  de  brebis, 
de  troupeaux  6c  de  bêtes  de  toutes  fortes. 

3p.  Us  firent  cuire  la  farine  qu’ils  avoient 
emportée , il  y avoit  du  te  ms , toute  pétrie  de 
L ^*gypte  ; 6c  ils  en  firent  des  pains  fans  le- 
vain cuits  fous  la  cendre  ; car  les  Egyptiens 
les  avoient  fi  fort  preffés  de  partir , qu’ils  ne 
leur  avoient  pas  laiffé  le  tems  d’y  mettre  du  le- 
vain , ni  de  rien  préparer  à manger  pendant 
le  chemin. 


XII.  22p 

31.  Vocatilque  Pharao 
Moyfe  Sc  Aaron  nofie,  ait  : 
Surgite , St  egredtmini  à po- 
pulo mco,  vos  St  filü  Ifrael  : 
itc , immolace  Domino , li- 
eue dicitis. 

3».  Ovei  vt (iras  St  ar- 
menta  afTumite  ut  petiera- 
tis  , St  abeuntes  bénédicité 
mihi. 

33*  Urgebantque  Ægyp- 
tii  populum  de  terra  exire 
velocitcr  , dicenccs:  Om- 
îtes moriemur. 

34.  Tulit  igitur  populus 
conlperiâm  farinant  antc- 
quam  fermemaretur  : St  li- 

fans  in  palliis . poiitii  lùper 
umeros  fuos. 

33.  Feceruntque  filii  K- 
rael  lîcut  prxceperat  Moy- 
lés  : St  petierum  ab  Ægyp- 
tiis  va  (à  argentea  St  aurea , 
veftemque  plurimant. 

3 <S.  Dominus  autem  dedit 
gratiam  populo  coram  Æ- 
gyptiis  ut  commo  Jarcnt  eiî  : 
St  fpoliavenutt  Ægyptios. 


37.  Profeâique  funt  filii 
ITrael  de  KamefTc  in  So- 
coth , fexcenta  ferc  milita 
peditum  virorum  , abfquo 
parvulis. 

38.  Sed  St  vulgus  promit 
cuum  innumerabile  alccn- 
ditcumeis.oves  St  armenm 
St  anintantia  diverlî  generia 
multa  nimis. 


3$.  Coxerunrçue  farinam, 
quant  dudum  de  Ægypto 
confperlim  tulerant , st  fe- 
cerunt  fubcinericios  pane» 
azymos  : neque  cnim  potc- 
rant  fermentari  cogemibus 
exire  Ægyptiis  > St  nullam 
facerc  mtentibus  motam  r 
nec  pulmenri  quidquam  oc- 
currcrat  prxparare. 
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40.  Habicatîo  autcm  filio* 
rtm  Ifrael  qui  manfcrum  in 
Ægypto,  fuit  quadringenco- 
rum  triginta  annorum. 


41.  Quibus  expletis,  ca- 
dem  die  egreflus  cft  omnis 
cxercitus  Domini  de  terra 
Ægypti. 
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n filio-  40.  Or  le  tems  que  les  enfans  d’Ifraël  avoient 

tumin  demeuré  dans  l’Egypte,  & que  leurs  perey 
®ent°  avaient  demeuré  d<tns  la  terre  de  Chanaan  , à 
cotnpter  depuis  la  vocation  ef  Abraham , fut  de 
quatre  cens  trente  ans  ; 

«,ea-  41.  après  lefqucls  toute  l’armée  du  Sei- 

omnis  gneur  fortit  de  l’Egypte  en  un  même  jour  r 
' Icrra  nul  tien  étant  empêché  par  la  maladie  ni  par  la. 
foibUJfe. 


§.  V.  Commandement  du  Seigneur  touchant  la  célébration  de  laPâju 


41.  Nox  ifta  eft  obferva- 
bilis  Domini.  quart  Jo  eduxit 
eos  de  terra  Ægypti  : hane 
obfervare  debent  omnes  fi- 
lii  Ifrael  in  gencrationibuj 
fuk. 


43.  Dixitque  Dominut  ad 
Moyfen  ît  Aaron  : Hxc  eft 
religio  Phafe:  Omnis  alie- 
nigena  non  eomedet  ex  eo. 

44.  Omnis  autem  femis 
emptitiuscircumcidetur,  & 
lie  eomedet. 

4f.  Advena  & mercena- 
rius  non  edent  ex  eo. 

4<-  In  una  domo  corne- 
detur,  nec  efferetis  de  ear- 
nibus  ejus  foras  , nec  os  il- 
lhis  confringetis. 

47.  Omnis  c têtus  fil  iorum 
Iftaei  fàcit't  illud. 

48.  Quod  fi  qui»  pere- 
grinorum  in  vcftram  volue- 
rit  tranfire  coloniam , & ft- 
cere  Phafè  Domini  , cir- 
cumeidetur  priùsomnemaf- 
culinumeju»,  & tune  ritè 
reiebrabit , etitque  ficut  in- 
digena  terra:  fi  quis  autem 
circumcifiis  non  fuerit,  non 
vefeetur  ex  eo. 

4».  Eadem  lex  erit  indi- 
gent & coi  an  o qui  peregri- 
■atur  apud  vos, 

fo.  Icceruntquc  omnes 


42.  Cette  nuit  dans  laquelle  le  Seigneur 
les  a tirés  de  l’Egypte,  doit  être  confacrée  à 
l’honneur  du  Seigneur;  ôt.tous  les  enfans 
d’Ifraêl  doivent  l’obferver  dr  r honorer  dans  la 
fuite  de  tous  les  âges,  félon  le  commandement- 
que  le  Seigneur  leur  en  avait  fait , & en  la  ma- 
niéré qui ! le  leur  avoit  preferit. 

4 j.  Car  le  Seigneur  dit  aufli  à Moyfe  & à . 
Aaron  : Le  culte  de  la  Pâque  s’obfervera  de 
cette  forte  : Nul  étranger  n’en  mangera. 

44.  Tout  efclave  que  l’on  aura  acheté  fera  : 
circoncis , & après  cela  il  en  mangera. 

4f.  Mais  l’étranger  & le  mercenaire  , qui 
ne  feront  point  circoncis , n’en  mangeront  point. 

46.  L’agneau  Œ mangera  dans  une  même  • 
mailon  ; vous  ne  tranfporterez  dehors  rien  de 
fa  chair,  & vous  n’en  romprez  aucun  os. 

47.  Toute  l’affembléc  d’Ifraël  fera  la  Pâque. 

48.  Que  fi  quelqu'un  des  étrangers  veut  - 
vous  être  afiocié  & faire  la  Pâque  du  Sei- 
gneur , tout  ce  qu’il  y aura  de  male  avec  lui  -, 
fera  circoncis  auparavant , & alors  ilia  pourra 
célébrer , & il  fera  comme  un  habitant  de  1 vo- 
tre terre  ; mais  celui  qui  ne  fera  point  circon- 
cis n’en  ntangera  point. 

49.  La  même  loi  fe  gardera  pour  les  ha- 
bitans  du  Pays  & pour  les  étrangers  qui  de- 
meurent avec  vous. 

yo.  Tous  les  enfans  d’Ifraël  exécutèrent  ce.: 
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que  le  Seigneur  avoit  commandé  à Moyfcôc  fiiiï  ifracl  (îcut  prrceperat 
à Aaron  Dominus  Moyfi  S;  Aaron. 


y i.  Et  en  ce  même  jour  le  Seigneur  fit 
fortir  de  l’Egypte  les  enfans  d’Ifraël  par  di- 
verfes  bandes. 


fi.  Et  eadem  die  eduxit 
Dominus  filios  Ifraël  de 
terra  Ægypti  per  turrnas 
Tuas. 


CHAPITRE  XIII. 

§.  I.  Le  Seigneur  ordonne  aux  Ifraélitet  de  lui  confacrer  tous  les  premiers  nés 
Ù1  de  folemnifer  tous  les  ans  la  fete  de  Pâque , en  reconnoijjlince  de  leur 
délivrance  de  la  fervitude  de  P Egypte. 


Lamesme  anne’e 

kLe  Seigneur  parla  encore  ce  mime  jour  à • 
Moyfc , fit  lui  dit  : 

2.  Confacrcz-moi  tous  les  premiers  nés 
qui  ouvrent  le  fein  de  leur  mere  parmi  les 
enfans  d’Ifraël , tant  des  hommes  que  des  bê- 
tes; j'ai  droit  d’exiger  cela  de  vous , car  toutes 
chofes  font  à mou 

3.  Et  Moyfe  dit  au  peuple  : Souvenez-vous 
de  ce  jour  auquel  vous  êtes  fortis  de  l’Egyp- 
te, fie  de  la  maifon  de  votre  efclavage:  Sou- 
venez-vous que  le  Seigneur  vous  a tiré  de  ce 
lieu  par  la  force  de  fon  bras , & gardez-vous 
de  manger  en  ce  jour  du  pain  avec  du  levain. 

4.  V 011s  fortez  aujourd’hui  dans  ce  mois  , 
qui  ejl  celui  oit  l'ou  commence  à avoir  des  bleds 
nouveaux. 

y.  Et  lorfque  le  Seigneur  vous  aura  fait  en- 
trer dans  la  terre  des  Chananéens,  des  Hé- 
th'éens,  des  Amorrhéens,  des  Hévéens  fie 
dès  Jcbuféens , qu’il  a juré  à vos  peres  de 
vous  donner;  dans  cette  terre,  où  coulent  des 
ruiffeaux  de  lait  8c  de  miel , vous  célébrerez 
en  ce  mois  ce  culte  facré  en  la  maniéré  qui  fuit. 

6.  Vous  mangerez  des  pains  fans  levain 
pendant  fept  jours;  fie  le  feptiemc  jour  fera 
un  jour  particulièrement  confacrê  au  culte  du 
Seigneur. 

7.  Vous  mangerez , dis-je , des  pains  fans 


ayiy. 

I.  Eotutufquc  eft  Dotni- 
nusad  Moyfen,  dicens: 

a.Sanâifica-  nrihi  omne 
ptimogenitum  quod  aperie- 
vulvam  in  filiù  Ifracl,  lam  • 
do  hominibus  quàm  de  ju- 
memis  : inea  fum  enim  * 
omnia. 

3.  Et  ait  Moyfcs  ad  po- 
pulum:  Mementote  die:  hv- 
ju«  in  qua  egreflï  eflis  de  Æ- 
gypto  & dedonio  fervitutif, 
quoniam  in  manu  forti  edu-  - 
xit  vos  Dominus  de  loco  it- 
to  : ut  non  comedatis  fer- 
mentatum  panem. 

4.  Hodie  egredimini  mon-  - 
fenovarum  frugum. 


{.  Cumque  introduxerit 
te  Dominus  in  terrant  Cha- 
nanaù  St  Hethii  & Amor- 
rhari  & Herei  & JebuOi, 
quam  jurant  patribus  tuis  ut 
daret  ribi , terram  fiuentcm 
lafté  & roelle , celcbrabis 
hune moremlacrorummen-  • 
feifio. 

6.  Septem  diebus  vefc#ris  ' 
atymis  : & in  die  feptimo 
eut  fôlemnitas  Domini. 


7.  Atvma  comedctis  fcp 
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tem  diebus  : non  apparebit 
apud  te  aliquid  fermenta- 
turn  , ncc  in  cunltis  finibus 
luis. 

8.  Narrabilquc  fi!io  tuo 
în  die  illo,  dicens:  Hoc  eft 
quod  fecit  mibi  Dominai 
qaando  egrclTus  üun  de  Æ- 

gypt0* 

9-  Et  erit  quafi  fignum  in 
manu  tua  , & quafi  monu- 
raentum  ante  oculos  tuos  ; 
& ut  lex  Domini  femper  fit 
in  ore  tuo , in  manu  enim 
forci  eduxit  te  Dominus  de 
Ægypto. 


to.  Cuftodies  hujufce- 
modi  cultum  ftatuto  tem- 
pore  à diebus  in  dies. 

1 1 . Cumque  imroduxerit 
te  D.uninus  in  terrain  Cha- 
nanaci,  ficut  juravit  tibi  & 
p.uribus  cuis»  & dederit  tibi 
eam  : 


12.  (eparabis  omne  quod 
aperit  vulvam  Domino,  & 
quod  primitivum  cft  in  pe- 
coribus  tuis  : quidquid  ha- 
buerismalculim  fexus,  COn- 
fccrabis  Domino. 

1?.  Primogenitum  afini 
mutabis  ove  : quod  fi  non 
redumeris , interficies.  Om- 
nc  jutem primogenitum  ho- 
minis  de  filiis  tuis,  pretio 
redîmes. 


14.  Cumque  interroga- 
verit  te  filius  tuus  cras , di- 
cens  : Quid  cft  hoc?  re£* 
pondebis  ei  : In  manu  forti 
eduxit  nos  Dominus  de  terra 
Ægppci , de  domo  fervitutis. 

if.  Nam  cûm  induratus 
effet  Pharao,  & nollct  nos 
dimittere, occidit  Dominus 
omne  primogenitum  in  ter- 


levain  ; & il  n’y  aura  rien  chez  vous  où  il  y ait 
du  levain,  non  plus  qu’en  toutes  vos  terres. 

8.  En  ce  jour-là  vous  direz  à votre  fils  : Je 
folemnife  cette  fête  en  mémoire  de  la  grâce  que 
le  Seigneur  m’a  faite,  lorfquc  je  fortis  del’E- 

gypte- 

9.  Et  cette  folcmnite  fera  comme  un  ligne 
dans  votre  main  , & comme  un  monument 
devant  mes  yeux , afin  que  la  loi  du  Seigneur 
foit  toujours  dans  votre  bouche , comme  elle 
y doit  être  par  reconnoijfance  des  prodiges  que  le 
Seigneur  a faits  en  votre  faveur-,  car  le  Sei- 
gneur vous  a tirés  de  l’Egypte  par  la  force  de 
fon  bras. 

10.  Vousobfcrvcrez  donc  ce  culte  tous  les 
ans , au  jour  qui  vous  a été  ordonné. 

1 1 . Et  lorfque  le  Seigneur  vous  aura  fait 
entrer  en  la  terre  des  Chananéens,  félon  le 
ferment  qu’il  vous  en  a fait , à vous  & à vos 
peres , & qu’il  vous  l’aura  donnée  pour  votre 
héritage , 

1 2.  vous  féparerez  pour  le  Seigneur  tout 
cc  qui  ouvre  le  fein  de  fa  mere , & tous  les 
premiers  nés  de  vos  befliaux  , & vous  conlk- 
crerez  au  Seigneur  tous  les  premiers  nés  mâles 
que  vous  aurez. 

n . Vous  échangerez  le  premier  né  de  l’âne, 
qui  ne  peut  être  offert  en  facrifice , pour  une 
brebis  ; que  fi  vous  ne  le  rachetez  point  par  cet 
échange , vous  le  tuerez.  Et  vous  rachèterez 
avec  de  l’argent  tous  les  premiers  nés  de  vos 
enfans. 

1 4.  Quand  donc  votre  fils  vous  interrogera 
un  jour,  & vous  dira:  Que  lignifie  ceci ? 
vous  lui  répondrez:  Le  Seigneur  nous  a tirés 
de  l’Egypte , de  la  maifon  de  notre  efclavage  , 
par  la  force  de  fon  bras. 

1 f.  Car  Pharaon  étant  endurci , & ne  vou- 
lant pas  nous  laitier  aller , le  Seigneur  tua  dans 
l’Egypte  tous  les  premiers  nés  , depuis  les 
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premiers  nés  des  hommes  , jufqu’aux  pre- 
miers nés  des  bêtes.  C'eft  pourquoi  j’immole 
au  Seigneur  tous  les  mâles  d entre  les  bêtes  qui 
ouvrent  le  fèin  de  leur  mere , Ôc  je  racheté 
tous  les  premiers  nés  de  mes  enfans. 

1 6.  Ceci  donc  fer»  comme  un  figne  en  vo- 
tre main  , & comme  une  chofe  fufpendue 
devant  vos  yeux , pour  exciter  votre  fouvenir, 
& ranimer  dans  votre  cœur  la  reconnoiffance 
dont  nous  devons  être  pénétrés , parce  que  le  Sei- 
gneur nous  a tirés  ae  l’Egypte  par  la  force  de 
Ion  bras.  ' 


ra  Ægypti , à primogenito 
hominis  ufque  ad  primoge- 
nitum  jumentorum  : idcir- 
cb  immolo  Domino  omne 
quod  aperit  vulvam  mafcu- 
lini  fexus , & omnia  primo- 
genita  filiorum  meorum  «- 
ditno. 

H.  Erit  igitur  quafi  iïg- 
num  in  manu  tua  , St  quafi 
appenlùm  quid , obrecord»- 
tionem , inter  oculos  tuos  : 
eo  quod  in  manu  fort!  edu- 
xit  nos  Dominus  dcÆgypto. 


§.  II.  Le  Seigneur  conduit  les  Ifraelites  par  le  défert  qui  eji  fur  la  pointe  de  la 
mer  rouge.  AloyJ'e  emporte  les  os  de  Jofeph.  Les  Ifraelites  campent  a Etham. 
Une  colomne  de  nuée  leur  fat  de  guide  pendant  le  jour,  & une  coloir.ne  de 
feu  durant  la  nuit. 


17.  Or  Pharaon  ayant  fait  fortir  de  fes  ter- 
res le  peuple  dlfràél , le  Seigneur  ne  les 
condui fit  point  dans  la  terre  de  Chanaan,  par 
le  chemin  du  Pays  des  Philiflins , qui  eft  voi- 
fm  de  cette  terre , & qui  auroit  été  le  plus  court , 
de  peur  qu’ils  ne  vinflent  à fe  repentir  d’être 
fortxs  de  l'Egypte , s’ils  voyoient  s’élever  des 
guerres  contr’eux  de  la  part  des  Philiflins  , 
comme  il  n auroit  pas  manqué  d’arriver , 6c  qu’ils 
ne  retoumalïent  en  Egypte  pour  les  éviter. 

18.  Mais  il  leur  fit  faire  un  long  circuit  par 
le  chemin  du  défert  qui  eft  près  de  la  mer 
rouge.  Les  enfans  d’Ifraël  fortirent  ainfi  en 
armes  d’Egypte , emportant  tout  ce  qui  leur  ap- 
partenait. 

19.  Et  Moyfe  emporta  auffi  avec  lui  les  os 
de  Jofeph , félon  que  Jofeph  l’avoit  fait  pro- 
mettre avec  ferment  aux  enfans  d’Ifraël , en 
leur  difant  : Dieu  vous  vifitera  : emportez  d’ici 
mes  os  avec  vous , lorfqutl  vous  en  fera  fortir. 

20.  Etant  donc  fortis  ae  Socoth , ils  campè- 
rent à Etham , à l’extrémité  de  la  folitude. 

ai.  Et  le  Seigneur  marchoit  devant  eux  3 


vj.  Igitur  cùm  emififlet 
Pharao  populum , non  eo* 
duxir  Dcus  per  viam  terrx 
Philifthiim  qux  vicina  rit: 
reputans  ne  forte  pœniterer 
eum,  fividifletadverfum  fe 
bclla  confurgete , & rever- 
teretur  in  Ægyptum. 


18.  Scd  circumduxit  per 
viam  deferti , quar  eft  juxta 
Mare  rubrura  : & armati  »C- 
cenderunt  fiiii  Ifrael  de  terra 
Ægypti. 


IS-  Tulit  quoque  Moyfës 
o!Ta  Jofeph  fecum  : eo  quod 
adjurai!»  filios  Ifrael , di- 
ceni  : Vilïtabit  vos  Dcus , 
eflferte  offa  mea  hinc  vobif- 
Cum. 

ao.  Profeflique  de  Socoth 
caftrameiatifunt  in  Etham  in 
extremis  finibus  folitudinis. 
ai.  Dominus autem  p«- 
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cedebateosa<lorten.-!enJ.im  pour  leur  montrer  le  chemin , parodiant  du- 
VMm , per  Jiem  in  columna  rant  jc  jour  en  uuc  colonne  de  nuée  , ÔC  pen- 

lumna îgnis : utdux edet iti-  dant  la  nuit  en  une  colonne  de  feu,  pour 
neris  utroque  teinporï.  leur  fervirde  guide  le  jour  ôc  la  nuit, 
ii.  Nunquam  defuit  co-  22.  Jamais  la  colonne  de  nuée  ne  manqua 
de  paraître  devant  le  peuple  pendant  le  jour, 
coram  populo.  ni  la  colonne  de  feu  pendant  la  nuit. 


CHAPITRE  XIV. 


§.  I.  Dieu  ordonne  aux  Ifraélites  de  retourner  Jitr  leurs  pas  , & de  s'engager 
dans  les  défilés , pour  donner  lieu  à Pharaon  de  les  attaquer , & au  Seigneur 
de  faire  e dater fa  puijfance  contre  ce  Prince  & contre  fin  peuple. 

La  mesme  ann  e’e  2513. 


i.  Locutus  cftautem  Do- 
minus  ad  Moyfcn,  dicens  : 

1.  Loqucrc  finis  îfirscl  : 
Reverfi  cartramctentur  c ré- 
gions Phihahiroth,  qux  cil 
inrer  Magdalum  Jr  mare  con- 
tra Becllêphon:  inconfpeôu 
ejut  caftra  ponctis  fuper 
mare. 


3.  Difturufque  eft  Pharao 
friper  filiis  Ifracl  : Coatdati 
finit  in  terra,  conclut»  cos 
dcl'criuni. 


4.  Et  indurabo  cor  ejus , 
ac  perfequetur  vos  : & glo- 
rificabor  in  Pharaone  , & in 
Omni  cxcrcitu  ejus  ; icient- 
que  Ægyptii  quia  ego  fum 
Doininus,  Feccruntque  ita. 


i.T  j E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  ; 6c  lui 
dit: 

2.  Dites  aux  enfans  d’Ifraël  : Qu'au  lieu  d’al- 
ler au  mont  Sinaï  par  le  chemin  ordinaire  qui  va 
à l Orient , ils  retournent  du  coté  de  f Occident  , 
6c  qu’ils  campent  devant  Phihahiroth  , qui 
eft  entre  Magdala  ôc  la  mer  rouge,  vis-à-vis 
de  Béelfephon  ; vous  camperez  vis-à-vis  de 
ce  lieu  fur  le  bord  de  la  mer  rouge , afin  de 
donner  occafion  à vos  ennemis  de  vous  attaquer  , 
& à moi  de  faire  éclater  ma  Toute-PuiJJance. 

3.  Car  Pharaon  va  dire , en  parlant  des  en- 
fans  d’Ifracl , qu’il  verra  campés  en  ce  lieu  en- 
vironné de  montagnes  & de  deferts  : Ils  font  em- 
barralfés  en  des  lieux  étroits  6c  renfermés  par 
le  défèrt  : allons  les  attaquer  , ils  ne  pourront 
nous  échapper.  Tel  fera  le  raifonnement  de  Pha- 
raon. 

4.  Je  lui  endurcirai  le  cœur,  ôc  il  vous 
pourfuivra  dans  la  folle  confiance  de  combattre 
contre  moi  avec  fuccès  ; ôc  je  ferai  glorifié  dans 
la  défaite  de  Pharaon , 6c  dans  la  perte  de  toute 
fon  armée  : ôc  alors  les  Egyptiens  faurontque 
je  fuis  le  Seigneur.  I.es  enfans  d’Ifraël  firent 
donc  ce  que  le  Seigneur  leur  avok  ordonné  ; 

ils 
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ils  vinrent  camper  entre  Magdala  & la  mer 


rouge. 

y.  Et  l’on  vint  dire  au  Roi  des  Egyptiens  , 

Îue  les  Hébreux,  au  lieu  d’aller  facrijier  à leur 
heu , comme  ils  favoient  dit , avoicnt  pris  la 
fuite , & ne  dévoient  plus  revenir.  En  même- 
tems  le  cœur  de  Pharaon  ôc  de  fes  ferviteurs  , 
fut  changé  à l’égard  de  ce  peuple , ôt  ils  di- 
rent : A quoi  avons-nous  penfé,  de  laifler 
ainfi  aller  les  Ifraélites,  afin  qu’ils  ne  nous 
fuifent  plus  affujertis  f 

6.  Il  fit  donc  préparer  fon  chariot  de  guerre, 
& prit  avec  lui  tout  fon  peuple. 


7.  II  emmena  aulfi  fix  cens  chariots  choi- 
fts , ôc  tout  ce  qui  fe  trouva  de  chariots  de 
guerre  dans  l’Egypte , avec  les  chefs  de  toute 
l’armée, 

8.  Le  Seigneur  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
raon Roi  d’Egypte , & il  fe  mit  à pourfuivre 
tes  enfans  d’Ifraël.  Mais  ils  étoient  fortis  fous 
la  conduite  d’une  main  puiffante , contre  la- 
quelle ils  ne  pouvoient  faire  que  de  vains  efforts. 

9.  Les  Egyptiens  pourfuivant  donc  les  If- 
raélites  qui  étoient  devant,  6c  marchant  fur 
leurs  traces  , les  trouvèrent  dans  leur  camp 
fur  le  bord  de  la  mer;  toute  la  cavalerie  ôc  les 
chariots  de  Pharaon  avec  toute  fon  armée  , 
étoient  à Phihahiroth,  vis-à-vis  de  Béelfe- 


f.  Et  nuntiatum  eft  régi 
Ægyptiorum  quoi!  fugillet 
popuius:  immutatumque  eft 
cor  Pharaonis  & fervorum 
ejus  fupcr  populo,  & dixe- 
runt:  Quid  voluimus  facere 
ut  dimittererous  Ifrael , ne 
fccvirct  nobis  ! 


6.  Junxit  ergo  currum , k 
omnem  populum  luum  al- 
lumpfic  fücum  , 

7.  T ulitque  fexcentos  cur- 
rus  eleâos , k quidquid  in 
Ægypto  curruum  fuit  : St  dit-, 
ces  totius  exercitus. 


8.  Induravitque  Dominu» 
cor  Pharaonis  regis  Ægyp- 
ti,  k perlécutus  efl  filios  If- 
rael  : at  illi  egrefli  erant  in 
manu  excella. 


9.  Cumque  perfequeren- 
tur  Ægyptii  vedigia  prece- 
dentium  , repercrunt  eo* 
in  caflris  fupet  mare  : om- 
nis  equitatus  St  currus  Pha- 
raonis , k univerfus  exerci- 
tus , erant  in  l’hihahirotll 
coûta  Beelfephon, 


5.  II.  Les  Ifraélites  font  fai  fs  de  crainte  a la  vûe  de  l'armée  de  "Pharaon  qui 
les  pourj'uit.  Ils  crient  au  Seigneur  ; ils  murmurent  contre  Mojfe  , qui  les 
raffût  e en  leur  promettant  la  protetfion  de  Dieu. 


10.  Lorfque  Pharaon  étoit  déjà  proche  , 
les  enfàns  d’Uraël  levant  les  yeux,  ôc  ayant 
apperçû  les  Egyptiens  derrière  eux  , furent 
feilis  d’une  grande  crainte;  ils  crièrent  au  Sei- 
gneur , les  uns  en  implorant  fin  fecours , & les 
autres  en  muffturant  ; ces  derniers  étoient  en 
grand  nombre.  * 

Tome  1.  Part.  I. 


10.  Cumque  appTOpin- 
quqflet  Pharao  , levantes  fï- 
lii  Ifrael  oculos , viderunt 
Ægyptios  poil  fe  : Si  timue- 
runtvalde:  damaveruntquo 
ad  Dominum , 


Gg 
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1 1 & dixfrunt  ad  Moyfen:. 
Forlitan  non  erant  fcpulchra 
in  Ægypto,  ideo  tulifti  nos 
ut  moreremurinfolitudine: 
qiiid  hoc  facsre  volutfli , ut 
educeres  nos  exÆgyptoJ 


1 1 . Nonne  ifte  eft  fermo , 
quem  loquebamur  ad  te  in 
Ægypto , dicentes  : Recede 
à nobis , ut  ferviamus  Æ- 
gyptiis  ? multù  enim  mclius 
er.it  lervire  eis , quint  mori 
in  folitudioe. 


13.  Ht  ait  Mojffcs  ad  po- 
pulum  : Nolitetimcre  : Ra- 
te , Sc  videte  magnaiia  Do- 
mini  , qui  fafturus  cft  ho- 
die  : Ægyptios  enim , quos 
nunc  videtis  , nequaquam 
ultra  videbitis  ulque  in  lem- 
pitcrnum. 


14.  Domînus  pugnabit  pro 
Tobis,  & vos  tacebitis. 


11.  Et  ils  dirent  à Moyfe  : Peut-être  qu’il 
n’y  avoit  point  de  fépulcres  en  Egypte  ; 6c 
c’eft  pour  cela  que  vous  nous  avez  amenés 
ici,  afin  que  nous  mourrions  dans  la  folitude. 
Quel  deficin  aviez-vous , quand  vous  nous 
avez  fait  fortir  de  l'Egypte  ? 

1 2.  N’étoit-ce  pas  là  ce  que  nous  vous  di- 
fions , étant  encore  en  Egypte  : Retirez-vous 
de  nous , afin  que  nous  fervions  les  Egyp- 
tiens ? Car  il  valoit  beaucoup  mieux  que  nous 
fulfions  leurs  cfclaves , que  de  venir  mourir 
dans  ce  défert , on  par  la  faim , ou  par  ï épée 
des  Egyptiens. 

ij.  Moyfe  répondit  au  peuple:  Ne  crai- 
gnez point , demeurez  fermes , ôc  confidé- 
rez  les  merveilles  que  le  Seigneur  va  faire 
aujourd’hui  ; car  les  Egyptiens  que  vous 
voyez  devant  vous , vont  difparoî\re , 6c  vous 
ne  les  verrez  plus  jamais  en  état  de  vous  nuire  , 
ni  de  vous  faire  peur  , comme  ils  font  aujour - 
d'hui. 

14.  Le  Seigneur  combattra  pour  vous  , 6c 
vous  demeurerez  dans-le  lilence  & dans  le 
repos,  fans  qu’il  foit  befoin  que  vous  preniez  les 
armes  pour  vous  défendre  de  vos  ennemis. 


§.  III.  Le  Seigneur  ordonne  aux  enfans  d’Ifrael  de  marcher  au  travers  de  la 
mer  rouge  , & en  même-tems  il  l’ouvre  & la  dejfeche  , pour  leur  laijfer  un 
pajfage  libre  & commode. 


if.  Dixitque  Dominus 
ad  Moyfen  : Quid  clama;  ad 
me  ? Loquere  filais  Ifrael  ut 
proficifcantur. 


• 16.  Tu  autem  eleva  vir- 
gam  tuam , Sc  extende  ma- 
num  tuam  fuper  mare , Sc 
divide  illud  : ut  gradiantur 
filii  Ifrael  in  medio  mari  per 
iiccum. 

17.  Ego  autem  indurabo 
cor  Ægyptiorum , utperfic- 
quantur  vos  : & glorificabor 
ia  Phwaone  , & lit  Omni 


1 <;.  Moyfe  s adrejfa  enfuite  au  Seigneur  ; ÔC 
le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Pourquoi  criez- 
vous  vers  moi  : ne  f avez-vous  pas  que  je  fuis  au 
milieu  de  vous  ? Dites  donc  aux  enfans  d’Ifracl 
qu’ils  marchent  fans  rien  craindre. 

1 6.  Et  pour  vous , élevez  votre  verge , 6c 
étendez  votre  main  fur  la  mer , 6c  la  divifez  , 
afin  que  les  enfans  d’Ifracl  marchent  à l'ec  au 
milieu  de  la  mer. 

17.  J’endurcirai  le  cœur  d^  Egyptiens  i 
afin  qu’ils  vous  pourfuivent  attrmlieu  des  eaux  : 
6c  je  ferai  glorifié  dans  Pharaon  ôc  dans  toute  • 
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fon  armée , dans  fes  chariots  ôc  dans  fa  cava- 
lerie , que  je  ferai  tout  périr. 

18.  Et  les  Egyptiens  fauront  que  je  fuis  le 
Seigneur , lorfque  je  ferai  ainfi  glorifié  dans 
Pharaon , dans  fes  chariots  ôc  dans  fa  cava- 
lerie. 

ip.  Alors  l’Ange  de  Dieu  qui  marchoit  de- 
vant le  camp  des  ifraélites , alla  derrière  eux  ; 
& en  même-tems  la  colonne  de  nuée , quit- 
tant la  tête  du  peuple , 

20.  fe  mit  auffi  derrière , entre  le  camp  des 
Egyptiens  & le  camp  d’Ifraël  ; ôc  la  nuée 
étoit  ténébreufe  d'une  part , Sx.  de  F autre  elle 
éclairoit  la  nuit;  en  forte  que  les  deux  ar- 
mées ne  purent  s’approcher  dans  tout  le  tems 
de  la  nuit , la  nuée  qui  éclairoit  les  Ifraélites , 
les  dérobant  en  mime  tems  à la  vite  des  Egyp- 
tiens. 

2 1 . Moyfe  ayant  donc  étendu  fa  main  fur  la 
mer , le  Seigneur  en  divifa  les  eaux  , ôc  fai- 
fant  fouffler  un  vent  violent  ôc  brûlant  pen- 
dant toute  la  nuit,  il  en  delfécha  le  fond ; ôc 
amft  l’eau  fut  divifée  en  deux , fans  qu'il  en 
refl&t  une  goûte  fur  la  terre. 

22.  En  forte  que  les  enfans  d’Ifraël  marchè- 
rent à pied  fec  au  milieu  de  la  mer , ayant 
l’eau  à droite  6c  à gauche,  qui  leur  fervoit 
comme  d’un  mur. 


XIJS.  2 ] 7 

exercitu  ejus,  &in  curribus 
& in  cquitibus  âllius. 

18.  Et  feient  Ægyptii  quia 
ego  f'um  Dominus  , cùm 
glorificatus  fuero  in  Plia— 
raone,  & in  curribus  atque 
in  equitibus  ejus. 

19-  Tollenfquc  fe  ange'us 
Dei , qui  prirceJeb.it  enfin 
Ifrael,  abiit  poft  cos  : St  cuni 
co  pariter  columna  nubis  , 
priori  dimiuens , poft  ter- 
gum 

to.  fictif , inter  cadra  Æ- 
gyptiorum  & caftra  Ifrael  : 
& erat  nubes  tenebrofâ  , & 
illuniinans  noifem , ita  ut 
ad  fe  invicem  toto  noftis 
tempore  accedcre  non  vale- 
rent. 


ir.  Cumque  extendifiet 
Moyfes  manum  ftipermare, 
abfiulit  iilud  Dominus  flante 
vento  vehementi  Sc  urente 
tota  nofte , & vertit  in  fie» 
cum  : divifaque  eii  aqua. 


«i.Et  ingrefli  funtfilii  1(1 
racl  per  medium  fîcci  ma- 
ris : erat  enim  aqua  quafî 
raurus  à dextra  eorum  & 
la:  va. 


§•  IV.  Les  Egyptiens  potirfuivent  les  Ifraélites  jufqu'au  milieu  de  la  mer.  Elle 
fe  rejoint  & les  fait  tous  périr. 


2 j.  Et  les  Egypdens  qui  les  pourfuivoient, 
entrèrent  après  eux  au  milieu  de  la  mer,  avec 
toute  la  cavalerie  de  Pharaon , Ccè  chariots  Ôc 
fes  chevaux. 

24.  Mais  lorfque  la  veille  du  matin  fut  ve- 
nue , le  Seigneur  ayant  regardé  dans  fa  colere 
le  camp  des  Egyptiens  au  travers  de  la  co- 
lonn<? de  feu , ôc  de  la  nuée  , fit  périr  toute 
leur  armée.  • 


a;.  Perfequentcfque  Æ- 
gyptii  ingrelft  funt  poft  eos, 
& omnis  cquitatus  Pharao- 
nis , currus  ejus  & équités , 
per  medium  maris. 

14.  J.imque  advener.it  vi- 
gîlia  matutina , & ecce  ref- 
piciens  Dominus  fuper  cafl 
tra  Ægyptiorum  per  coium- 
nam  ignis  & nubis , interfe- 
cit  excrcitum  eorum: 

Ggij 
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Dominus  enim  pugnat  pro 
eis  contra  nos. 


n.  & fiibvertit  rotas  cur-  2 j.  Il  renverfa  les  roues  des  chariots  , Sc 
rnum,  ferebanturque  mpro-  ys  furent  entraînés  dans  le  fond  de  ta  mer.  Or 

fundum.  Uixerunt  cfpo  Æ*  , ■ *•  . . • » . >■ 

pvptii  : Fugiamus  ifraelem  : voici  de  quelle  manière  il  opéra  cette  merveille. 
Dominus  enim  pugnat  pro  U laijfa  entrer  juf qu'au  milieu  de  la  mer  1er 
eis  centra  nos.  Egyptiens  qui  pourfuivoient  les  lfraétites.  Alors 

il  lança  contre  eux  fes  foudres  & fon  tonnerre  y 
les  Egyptiens  en  furent  effrayés  ; & y reconnoif- 
fant  la  main  de  Dieu , ils  s’entredirent  les  uns. 
aux  autres  : Fuyons  les  Ifraélites,  parce  que 
le  Seigneur  combat  pour  eux  contre  nous.. 
En  méme-tems  ils  fe  mirent  à fuir. 
k.  Et  ait  Dominus  ad  2 6.  Mais  le  Seigneur  dit  à Moyle  : Eten- 
Moyfen  : Extende  manum  dez  votre  main  fur  la  mer,  afin  que  Tes  eaux 

tantur  aqux  ad  Ægyptios  fu.  retournent  fur  les  égyptiens  y lur  leurs  cha- 
per  currusit  e^uues  eorum.  riots  , ôt  fur  leur  cavalerie. 

n.  Cumque  cxtendiiTe:  27.  Moyfe  étendit  donc  la  main  fur  la  mer, 

Moyfes  manum  contra  ma-  ^ ]a  p0inte  du  jour  elle  retourna  au  mê- 

luculo  ad  priorem  locum  : nie  heu  ou  elle  etoit  auparavant.  Ainli  lorf- 
fugientibufqueÆgypnisoc-  que  les  Egyptiens  , s’enfuyoient , les  eaux 
e o t ' D o nû  nu  s Tn  me  d lis  duc-  vinrent  au-devant  deux,  ôt  le  Seigneuries. 


16.  Et  ait  Dominus  ad 
Moyfen  : Extende  manum 
tuam  fuper  mare , ut  rever- 
tanturaquxad  Ægyptios  fu. 
per  currus  & équités  eorum. 

17.  Cumque  extendiflet 
Moyfes  manum  contra  ma- 
re, reverfum  eft  primo  di- 
luculo  ad  priorem  locum  : 
fugientibuujueÆgyptiis  oc- 
currerunt  aqiuc,  & involvit 


enveloppa  au  milieu  des  flots. 


velopp; 
28.  Le 


is  Rererfique fûnt aqur,  28.  Les  eaux  étant  retournées  de  la  forte  y 
Stoperueruntcurrus  & «qui-  couvrirent  & les  chariots  ôt  la  cavalerie  de 

ris , qui  requemes  ingreffi  touce  1 armée  de  Pharaon , qui  étoit  entrée 


ois  , qui  lèquentes  ingrefli 
fuerant  mare  : necunus  qui-  dans  la  mer  en  pourfuivant  Ifraé! , 6t  il  n’en 
dem  fuperfuit  ex  eis.  échappa  pas  un  feul. 

i9-  Fiiii  autemifraelper-  29.  Mais  les  enfàns  d’Ifracl  paflerent  à pied 
rexerunt  per  medium  iicct  fec  au  mii;eu  Ja  mer , ayant  les  eaux  à droi- 

quafi  pro  muto  à dextris  & te  ôt  a gauche,  qui  leur  tenoient  lieu  de- 
i (iniAris  : mur. 

50.  liberavîtque  Domî-  30.  En  ce  jour-là,  qui  étoit  le  vingt  ôt  un  du 
nus  in  die  ilia  iiraci  de  ma-  premjer  mois  y le  Seigneur  délivra  les  enfans 
dl Irael  de  la  main  des  Egyptiens. 

3 1 . Et  viderunt  Ægyptios  3 i . Et  ils  virent  que  par  un  nouveau  miracle , . 

wortuos  fuper  intus  mans , jcs  corps  morts  des  Egyptiens,  au  lieu  d'aller 

exercuerat  Dominus  contra  à fond , avaient  été  rejettés  fur  le  bord  de  la 
eo- : timuitqucpopulus Do-  mer;  ôt  ils  admirèrent  les  effets  de  la  main. 
Moyfi  ft' vo"ej u^"  puiflanteque  le  Seigneur  avoit  étendue  con- 
tre eux  , & de  la  bonté  avec  laquelle  il  donnais 
à fon  peuple  le  moyen  de  profiter  de  leurs  dcp9uil- 
• les.  Alors  Je  peuple  d‘ lfracf  craignit  le  Sei-  - 
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CHAPITRE  XV. 

§•  I.  Cantique  de  Moyfe , en  aftion  de  grâces  du  pajftge  de  la  mer  rouge  & 
de  la  défaite  des  Egyptiens. 

2313. 

1 . T une  cecinit  Moyfès  86 
filii  Ilrael , Carmen  hoc  Do- 
mino , & dixerunt  : Cante- 
mus  Domino  : gloriosc  e- 
nim  magnificatus  eft,  equum 
& alcenforem  dejecit  in 
mare. 


La  mesme  anne’e. 

Lors  Moyfe  & les  enfàns  d’Ifraël  chan- 
tèrent ce  cantique  au  Seigneur,  ôc ils  dirent: 

Chantons  des  Hymnes  au  Seigneur:  parce 

au’il  a fait  éclater  en  notre  faveur  fa  gran- 
eur  & fa  gloire  , & qu’il  a précipité  dans  la 
mer  le  cheval  ôc  le  cavalier  qui  nous  pourfui- 
voit. 

2.  Le  Seigneur  eft  ma  force  ôc  le  fujet  de 
mes  loüangcs,  parce  qu’il  eft  devenu  mon 
Sauveur;  c’eft  lui  qui  dt  mon  Dieu , ôc  je  pu- 
blierai fa  gloire  ; il  eft  le  Dieu  de  mon  pere , 

& je  relèverai  fa  grandeur. 

3.  Le  Seigneur  s‘e]l  fait  voir  à nos  ennemis  > 
comme  un  guerrier  invincible  : Son  nom  eft 
le  Tout-Puiffant. 

4.  Il  a précipité  dans  la  mer  les  chariots  de 
Pharaon  ôc  fon  armée  : les  plus  grands  d’entre 
fes  Princes  ont  été  fubmergés  dans  la  mer 
rouge. 

y.  Ils  ont  été  enfevelis  dans  les  abîmes; 
ils  font  tombés  comme  une  pierre  au  fond 
des  eaux. 

6.  Votre  droite  , Seigneur,  s’eft  fignalée 
dans  cette  occafton , ôc  elle  a fait  éclater  fa 
force  : votre  droite , Seigneur  , a frappé  l’en- 
nemi de  votre  peuple. 

7.  Et  vous  avez  renverfé  vos  adverfaires 
par  la  grandeur  de  votre  puiflance  & par  f éclat 
de  votre  gloire  : vous  avez  envoyé  le  feu  de  ^ u 
Votre  colere , qui  les  a dévorés  comme  une  Pulan: 
paille  feche. 

S.  Vous  avez  excité  le  vent  de  votre  fu-  j.îtin  rPinw furoris  tui 

G g iij 


i.  Fortitudo  mca,  & Inus 
mea  Dominos,  & fadus  clK 
mihi  in  lalutem  : ifte  Deus 
meus , & jglorificabo  eum  : 
Deus  patris  xnei*  & exaltabo 
cum. 

Dominusquafi  virpug-* 
nator , Omnipotent  uoraen - 
ejus. 

4.  Currus  Pharaonis  & 
exercitum  ejus  projecit  in 
mare  : eledi  principes  ejus 
iubmerft  lùm  in  mari  rubro, 

y.  Àbyfli  operuerunteos^ 
defeenderunt  in  profundum 
quafi  lapis. 

6,  Dextera  tua  Domine 
magnificara  eft  in  fortitudi~ 
ne  : dextera  tua>  Domine  , 
percutât  inimicum. 

7.  Et  in  multitudine  glo* 
riar  tu*  depoluifti  adverlâ- 
riostuos  : mifîfti  irain  ruani, 
qu*  devoravit  eos  Xicut  fti»  ’ 
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congrtgnx  funt  aqux  : fie-  rcur  ; ôc  à fon  fouille  les  eaux  fe  font  r«fler- 
iit un«îj ilu.-ns, congregat*  rées , beau  qui  coule  naturellement  s’eft  ar- 

lunt  abvlh  in  mémo  mari.  , , . , ‘i.  ■ r r rrr 

retoe,  6c  les  abîmes  des  eaux  le  lont  preucs. 
Ils  ont  remonté  des  deux  cotés  pour  ouvrir  au 
milieu  de  la  mer  un  pajfage  à votre  peuple. 

».  Dîx:c  inimicui  : Perfe-  P-  L’ennemi  voyant  cette  route  extraordi- 

«jiiar  & comprehemUm , di-  ttaire , par  laquelle  vous  conduirez  vos  enfant  » 
vidam  l'polia.implebiiurani-  /,jen  j0jn  je  s‘arréttr  par  la  crainte  & par  le  ref- 

dium  meum,  iiuerficietcos  Fe:}  ri:‘ ll  devon  concevoir  pour  eux,  a dit  : Je 
m.inu-  mcj.  les  pourfuivrai  au  travers  des  abîmes , ôc  je  les 

atteindrai;  je  partagerai  leurs  dépouilles , ôc 
mon  amc  irritée  fera  pleinement  latisfaite  ; je 
tirerai  mon  épée  , je  les  percerai  de  coups , 6c 
nia  main  les  fera  tomber  morts  à mes  pieds. 

«O.  Fhvit  fpirieu*  tuuS . & to.CeJl  ainft , Seigneur , que  parloient  nos 

operuit  cos  mare:  fubmeriî  ennemis  ; mais  vous  avez  répandu  votre  fouf- 

funt  <]ua(î  pîumbum  m anuis  fl0  & la  mer  les  a engloutis.  Ils  font  tombés 
vehemenubus.  ' . . 

comme  du  plomb  au  tond  des  plus  grandes 

eaux.  * 


1 1.  Quis  (îmilis  tui  infor- 
•ilius  Domine  ! quis  fîmilis 
lui , m ignilicus  in  lànciitate, 
terribilis  atque  hudabilis , 
faciens  mirabilis  ! 


ii.  Kxtendifti  manum 
tuam , & de  voravit  cos  terra. 


H Dux  fuifti  in  milêri- 
cordi.1  tua  populo  quem  re- 
dernifti  : S:  port.ifli  eum  in 
fortituJinctua,  ad  habitacu- 
lum  ljnitum  tuuin. 


H-  Afcenderunt  populi , 
& irati  funt  : dolores  obti- 
nuerur.t  habitatoies  Philip 
thiim. 


Il- Tune  conjurbati  funt 


ii.  Qui  d’entre  les  forts  eft  femblable  à 
vous  Seigneur  ? qui  vous  efl:  femblable , à 
vous  qui  ôtes  grand  dans  votre  Sainteté , ter- 
rible dans  votre  colere , ôt  digne  de  toutes 
louanges,  à caufe  des  merveilles  que  vous 
avez  faites  pour  nous  délivrer  des  mains  de  nos 
ennemis  / 

i a.  Vous  avez  étendu  la  main  contre  eux  , 
& la  terre  les  a dévorés , la  mer  les  ayant  pré- 
cipités jupju  au  fond  de  / es  abîmes. 

1 3.  Vous  vous  êtes  rendu  par  votre  mifé- 
ricorde , le  conducteur  du  peuple  que  vous 
avez  racheté  de  la  fervitude  d’Egypte  ; 6c  vous 
l’avez  porté  par  votre  puiflance , jufqucs  dans 
la  terre  que  vous  avez  choifte  pour  y établir  vo- 
tre demeure  faintc. 

i y.  Les  peuples  qui  habit  oient  cette  terre  le 
font  élevés  contre  ce  dejjein  de  votre  mifértcor - 
de  ; ils  fe  font  irrités  de  la  protettion  que  vous 
donniez  à vos  lfraéhtes  : les  Philiflins  en  ont 
été  failis  d’une  profonde  douleur. 

îy.  Les  Princes  d’Edon  en  ont  été  trou- 
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blés  ; l’épouvante  a furpris  les  fcrts  de  Moab; 
& tous  les  liabitans  de  Chanaan  ont  féché  de 
crainte. 

1 6.  Seigneur , que  l’épouvante  fit  l’effroi 
tombe  fur  eux  de  plus  en  plus , à caufe  de  la 
puiffance  de  votre  bras;  qu’ils  deviennent 
immobiles  comme  une  pierre , jufqu  a ce  que 
votre  peuple  foit  paffé  dans  le  heu  que  vous  lui 
défit  nez  ; jufqu’à  ce  qu’il  foit  paffé  , ce  peu- 
ple que  vous  vous  êtes  acquis  par  tant  de  mer- 
veilles. 


principes  Edom , robufloj 
Moab  obtinuit  tremor:  ob- 
riguerunt  omnes  habitato- 
res  Chanaan. 

1#.  Irniat  fuper  eos  for- 
mido  Si  pavor,  in  magnitu- 
dine  brachii  tui  : fiant  im- 
mobiles quafi  lapis,  doncc 
pert  ranie.it  populus  tuus 
Domine  , doncc  pertran- 
feat  populus  tuusifte,  quem 
pofiedilli. 


17.  Cefi  ce  que  vous  ferez,  Seigneur , en  fa- 
veur de  vos  enfans  : Vous  les  introduirez  dans 
la  terre  que  vous  leur  avez  promife , & vous 
les  établirez  fur  la  montagne  fainte  que  vous 
avez  choifie  pour  le  lieu  de  votre  héritage  , fur 
cette  demeure  très-ferme  que  vous  vous  êtes 
préparée  vous-même  : vous  les  établirez  dans 
votre  Sanctuaire,  Seigneur,  dans  ce  Sanc- 
tuaire que  vos  mains  ont  confiruit  & affermi 
pour  toujours  ; 


17.  Introduces  eos,  & 
plancabis  in  monte  heredi-’ 
tatis  tux , firmillîmo  habi- 
taculo  tuo  cjuod  operacus  es 
Domine  : fancluarium  tuum 
Domine , quod  tirinaverunt 
manus  tux. 


18.  où  le  Seigneur  régnera  dans  l’éternité 
& au-delà  de  tous  les  fiecles , dr  d’où  aucun  en- 
nemi ne  pourra  jamais  nous  chajfer. 

19.  Car  Pharaon,  qui  étoit  le  plus  puijfant 
de  tous , eft  entré  à cheval  dans  la  mer  avec 
lès  chariots  & lès  cavaliers , pour  nous  exter- 
miner , & le  Seigneur  a fait  retourner  fur  eux 
les  eaux  de  la  mer,  pour  les  y noyer.  Mais  les 
enfans  d Ilraël  ont  paffé  à pied  fec  au  milieu 
des  eaux  ; & ce  prodige  inoiii  que  Dieu  a fait  en 
notre  faveur,  mus  ajjute  pour  toujours  de  fa  puif- 
fante  proteftion. 


18.  Dominos  regnabit  in 
arcernum , & ultra. 


19.  TngreiTus  ell  cnim  e- 
ques  Pharao  cum  curribus 
& equitihus  ejus  in  mare  : 
& reduxit  fuper  eos  Domi- 
nus  aquas  maris filii  autem 
Iftael  ambulaverunt  per  fiç- 
cum  in  medio  ejus. 


II.  Marie , fœur  d'Aaron  , & les  autres  femmes  , chantent  le  Cantique 
de  Mojfe.  Les  enfans  d'ifrael  entrent  dans  le  défert  de  Sur.  Us  manquent 
d'eau  & murmurent.  Moyfe  adoucit  les  eaux  de  Mara.  Ils  viennent  cam- 
per a E/im. 


20.  Marie  prophéteffe , fœur  d'Aaron , von-  te.  SumPfi,  ergo  Maria 

lant  aitffi  témoigner  fa  reconnoiffance  au  Sei-  prophetifla , foror  Aaron , 
gneur,  elle  prit  un  tambour,  & toutes  les  fem*  t.vmPanuni,n  manufua:  e- 
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grefTsrque  funt  omnes  mu- 
fieres  port  eam  cum  tym- 
panis  & choris , 

z i . quibus  prxcinebat,  di- 
cens  : Cantemus  Domino  ; 
gloriosc  enim  magnificatut 
cfl  , equum  & afcenlbiem 
ejus  dcjccit  in  mate. 


»t.  Tulit  autem  Moyfej 
Ifrael  de  mari  rubro , & e- 
greflî  lunt  in  dcfertum  Sur  : 
ambulaveruntque  tribus  die- 
bus  per  folitudincm,  & non 
înreuicbant  aquam. 

13.  Et  venerunt  in  Mara, 
nec  potcrant  bibere  aquas 
de  Mara , eù  quod  eflent  a- 
marx  : unde  & congruum 
loco  nomen  impofuit , vo- 
cans  ilium  Mara,  id  eû,  a- 
maritudinem. 

14.  Et  murmuravit  popu- 
lus  contra  Moyfen,  dicens  : 
Quid  bibemus  ? 

if.  At  ille  clamavit  ad 
Dominum  ; qui  oftendit  ei 
lignum  : quod  càm  milïflet 
in  aquas  , in  dulcedinem 
verfx  lunt;  ibi  condituitei 
prxcepta  , atque  judicia , & 
ibi  tentavit  eum , 


i«. dicens: Si audieris  vo- 
cem  Domini  Dei  tui  , & 
quod  reflum  eft  coram  eo 
feceris,  & obedieris  man- 
datis  ejus  , culiodierilque 
omnia  prarcepta  illius,  cunc- 
tumlanguorem,  quem  pofui 
in  Ægypto  , non  inducam 
luper  te  : ego  eniro  Domi- 
nus  fanator  tuus. 

it.  Venerunt  autem  in 
Elim  filii  Ifrael , ubi  erant 
duodecim  fontes  aquarum , 
&leptuagima  palmx:  & caf- 
trametati  funr  juxta  aquas. 


mes  marchèrent  après  elle  avec  des  tambours* 
formant  des  choeurs  de  mufique. 

2 1 . Et  Marie  chantoit  la  première  , en  di- 
fant,  comme  Moyfe  : Chantons  des  hymnes 
au  Seigneur , parce  qu’il  a fait  éclater  fa  gran- 
deur ôc  fa  gloire,  ôc  qu’il  a précipité  dans  la 
mer  le  cheval  ôc  le  cavalier  qui  nous  pour  fui-, 
voit.  Et  toutes  les  autres  femmes  continuaient 
le  cantique. 

22.  Après  donc  que  Moyfe  eut  fait  partit 
les  Ifraélitcs  de  la  mer  rouge,  ils  entrèrent 
au  défert  de  Sur  ; 6c  ayant  marché  trois  jours 
dans  la  folitudc , ils  ne  trouvèrent  point  d’eau. 

2 j.  Enfuit e iis  arrivèrent  à un  lieu  nommé 
Mara , ôc  ils  y trouvèrent  de  f eau  ; mais  ils  ne 
pouvoient  boire  des  eaux  de  Mara,  parce 
quelles  étoient  ameres.  C’eft  pourquoi  on  lui 
avoit  donné  un  nom  qui  lui  étoit  propre , en 
l’appellant  Mara  , c’eft-à-dire , amertume. 

24.  Alors  le  peuple  murmura  contre  Moy- 
fe,, en  difant,  Que  boirons-nous/ 

2 j.  Mais  Moyfe  cria  au  Seigneur,  lequel 
lui  montra  un  certain  bois  qu  il  jetta  clans 
les  eaux;  ôc  les  eaux  , d’ameres  qu’elles 
étoient , devinrent  douces.  Dieu  leur  donna 
en  ce  lieu  des  préceptes  ôc  des  ordonnances , 
pour  éprouver  leur  foàmijfion  & leur  fidélité , ôc 
il  y tenta  fon  peuple, 

26.  en  difant:  Si  vous  écoutez  la  voix  du 

Seigneur  votre  Dieu , ôc  que  vous  faffiez  ce 
qui  eft  jufte  devant  fes  yeux , fi  vous  obéiflez  à 
fes  commandcmens , ôc  fi  vous  gardez  tous 
fes  préceptes,  je  ne  vous  frapperai  point  de 
toutes  les  langueurs  dont  j’ai  frappé  l’Egyp- 
te , parce  que  je  fuis  le  Seigneur  qui  vous 
guéris.  ' 

27.  Les  enfàns  d’Ifraël  vinrent  enfuite  à 
Elim , où  il  y avoit  douze  fontaines  ôc  foi- 
xante  ôc  dix  palmiers  : ôc  ils  campèrent  au- 
près des  eaux , qui  étoient  en  ce  lieu-là. 

CHAPITRE 
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CHAPITRE  XVI. 


§.  I.  Les  enfans  d’Ifraél  parient  ePElim , & viennent  au  défert  de  Sin.  Us  s’y 
abandonnent  au  murmure.  Le  Seigneur  leur  envoie  des  cailles  , & leur  fait 
pleuvoir  la  manne. 


La  mes  me  a n n e’ e 2513. 

î.T  Oute  la  multitude  des  enfans  d’Ifraël'  1.  Profeâique  funt'da  E. 

F»*  JElim  . vint  camp,,  pris  la  nu,  ST.t 

rouge,  & enfuite  au  défert  de  5m  , qui  eu  en-  fcrtum  Sin , quod  eû  inter 
tre  Elim  ôc  Sinaï  : ils  y arrivèrent  le  quin-  Sin^'  » qui«o deci- 

Zieme  jour  du  fécond  mois , depuis  leur  lor-  quam  egrefli  funt  ^ e <erra 
de  de  l’Egypte.  Ægyp‘‘- 

2.  Et  les  enfans  d’Ifraël  étant  dans  ce  dé-  ».  Et  murmuravit  orr.nis 


fert , où  ils  ne  trouvaient  point  de  quoi  vivre , 
& voyant  que  les  proviftons  qu’ils  avoient  ap- 
portées d'Egypte  , ét oient  prefque  conjommécs  , 
murmurèrent  tous  contre  Moyfc  fie  Aaron  , 

3.  en  leur  difant  : Plût  à Dieu  que  nous  fuf- 
fions  morts  dans  l’Egypte  par  la  main  du  Sei- 
gneur , lorfque  nous  étions  affis  près  des  mar- 
mites pleines  de  viandes,  ôc  que  nous  man- 
gions du  pain  tant  que  nous  voulions  ! Pour- 
quoi nous  avez-vous  amenés  dans  ce  défert , 
pour  y faire  mourir  de  faim  tout  le  peuple  ? 

4.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe:  Je  vais 
vous  faire  pleuvoir  des  pains  du  Ciel  ; que  le 
peuple  aille  en  amaffer  ce  qui  lui  fuffira  pour 
chaque  jour  feulement , afin  que  j’éprouve  s’il 
marche , ou  non , dans  ma  loi , & s’il  fe  con- 
fie en  mes  paroles. 

J.  Qu’ils  en  ramaffent  le  fixieme  jour  pour 
le  garder  chez  eux , 6c  qu’ils  en  recueillent 
deux  fois  autant  qu’en  un  autre  jour , afin  qu'ils 
en  aient  pour  le feptieme,  qui  efi  le  jour  du  fabbat. 

6.  Alors  Moyic  ôc  Aaron  dirent  à tous  les 
enfans  d’Ifracl:  Vous  faurez  ce  foir  , par  le 
don  que  vous  recevrez  du  Ciel,  que  c’eft  le  Sei- 
gneur qui  vous  a tirés  de  l’Egypte , & que 
nous  n’avons  fait  qu'exécuter  fes  ordres. 

Tome  I.  Part.  J. 


congregatio  filiorum  Ifraet 
contra  Moytên  8t  Aaron  in 
folitudine. 


î.  Dixerumquefilü  llrael 
ad  eos  : Utiuam  mortui  e Co- 
rnus per  manura  Domini  iti 
terra  Ægypti  > quando  lede- 
bamus  luper  oUas  carnium, 
& comedebamus  panem  in 
fîtturitate  : cur  eduxiüis  net 
in  defêrtura  ifiud,  ut  occi- 
deretir  omnem  multituJi- 
oem  famé  ? 

4.  Dixitautem  Dominut 
ad  Moytên:  Eccc,egop!ur.m 
vobis  panes  de  coelo:  egrc- 
diatur  populus , Si  coliigat 
qui  lufficiunt  per  Gngutod 
dies  : ut  tentem  eum  utrùm 
ambulet  in  lege  mea , an 
non. 

y . Die  autem  (èxto  parent 
quod  inférant  : & fît  dupluin 
quam  cotligerc  folebant  pet 
ungulos  dies  : 


6.  dixeruntque  Moyfês  St 
Aaron  ad  omnes  filios  II- 
rael  : Vefpere  Icietis  quoi 
Dominus  eduxerit  vos  de 
terra  Ægypti  : 

Hh 
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7.  fit  manf  videbitis  glo- 
ri.im  Domini:  audivit  enim 
murmurvcftrumcomr.i  Do- 
minum  : no»  verô  quid  fu- 
mu! , quia  mufliraitij  con- 
tra noi  ! 


8.  Et  ait  Mojrlês  : Dabi» 
▼obis  Dominus  vefpere  car- 
nes edere,  & marie  panes  in 
fkturitate  : co  quôd  audierit 
murmurationes  veftras  qui- 
bus  mutmurati  cftis  contra 
eum  : nos  enim  quid  lumuj.' 
nec  contra  nos  elt  murmur 
vefttum  , led  contra  Domi- 
nutn. 


y.  Dixit  quoqne  Moyfês 
ad  Aaron  : Die  univerfa: 
congrégation!  filiorum  Is- 
raël : Accedite  coram  Do- 
mino : audivit  enim  mur- 
mur  veftrum. 


10.  Cumqoe  loqueretur 
Aaron  ad  omnem  certum  fi- 
liorum Ifrael , rel'pexerunt 
ad  folitudinem  : & eccegio- 
ria  Domini  apparoir  in  nube. 


il.  Locutus  eft  autem 
Dominus  ad  Mojrfen  , di- 
ccns  : 

la.  Audivi  murmuratio- 
nes  filiorum  Ifrael,  loquere 
ad  eos  : Vefpere  comedetis 
carnes,  & mane  fàturabimi- 
ni  panibus  : Icirtifque  quôd 
ego  fiim  Dominus  Deus 
vefter. 

ij.  Faftum  efi  ergo  vef- 
pere , & afeenden , cotur- 
nix , coopérait  cafira  ; ma- 
nè  quoque  ros  jacuit  per 
circuitum  cafiroram. 

14.  Cumqueoperaiflet  fii- 
pcrficicm  terre , apparuit  in 


X O D E.  Cua  P.  xn. 

7.  Et  vous  verrez  demain  matin  éclater  la 
gloire  du  Seigneur , parce  qu’il  a entendu  vos 
murmures  contre  lui;  je  dis  contre  lui , car 
qui  fommes-nous,  nous  autres , pour  que  vous 
murmuriez  contre  nous  ? nous  ne  femmes  que 
les  ferviteurs  du  Seigneur , & nous  ne  faifens 
qu’exécuter  fes  ordres. 

8.  Moyfe  ajouta  : Le  Seigneur  vous  don- 
nera ce  foir  de  la  chair  à manger , fie  au  ma- 
tin il  vous  raflafiera  de  pains , quoiqu’il  dût 
plûtôt  vous  exterminer , parce  qu’il  a entendu 
les  paroles  de  murmure  que  vous  avez  fait 
éclater  contre  lui  ; car  pour  nous , qui  fom- 
mes-nous / ce  n’eft  point  nous  que  vos  mur- 
mures attaquent , c’eft  le  Seigneur  qui  nous  a 
commandé  de  fane  ce  que  nous  avons  fait. 

p.  Moyfe  dit  aufli  à Aaron:  Dites  à toute 
l’aflembléc  des  enfàns  d’Ifraël:  Approchez- 
vous  de  ta  nuée , & préfentez-vous  devant  le 
Seigneur  pour  lui  demander  pardon  ; car  il  a 
entendu  vos  murmures,  & il  en  ejlfort  irrité 
contre  vous. 

10.  Lorfqu’Aaron  parloir  encore  à toute 
raflemblée  des  enfans  d’Ifraël , ils  regardè- 
rent du  côté  du  défert  où  ctoit  la  nuée , ôc  la 

floire  du  Seigneur  parut  tout  d’un  coup  fur 
1 nuée. 

1 1 . Alors  le  Seigneur  parla  à Moyfe  > ôc 
lui  dit , 

1 2.  J’ai  entendu  les  murmures  des  enfàns 
d’Ifraël.  Dites- leur  : Vous  mangerez  ce  foir 
de  la  chair , & au  matin  vous  ferez  raflafiez 
de  pains , & vous  faurez  que  je  fuis  le  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

1 Il  vint  donc  le  foir  par  T ordre  du  Sei- 
gneur un  grand  nombre  de  cailles  , qui  cou- 
vrirent tout  le  camp;  ôc  le  matin  il  fe  trouva 
aufTi  en  bas  une  rofée  tout  au  tour  du  camp. 

14.  Et  b furfacede  la  terre  en  étant  cou- 
verte, on  vit  paroître  dans  le  défert  quelque 
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chofe  de  menu  ôc  comme  pilé  au  mortier  , 
qui  rcflembloit  à ces  petits  grains  de  gelée 
blanche , qui  pendant  f hyver  , tombent  fur  la 
terre.  • 

ty.  Ce  que  les  enfans  d’Ifraël  ayant  vû, 
ils  fe  dirent  l’un  à l’autre:  Manhuf  c’eft-à- 
dire , qu’eft-ce  que  cela  ? car  ils  ne  favoient 
ce  que  c’étoit.  Moyfe  leur  dit  : C’eft  là  le 
pain  que  le  Seigneur  vous  donne  à manger. 


folitudinc  minutum,  & quafi 
pilo  tufum  , in  fimilicudi- 
ncra  pruinx  fuper  terrain. 


if.  Quod  cùm  vidiffent  fi- 
lii  Ifrael,  dixerunt  ad  invi- 
cem  : Manhu  ! quod  /igmfi- 
cat  : Quid  eft  hoc  ? ignora- 
bant  cnira  quid  effet.  Qui- 
bus  ait  Moyfes  : Iftc  eft  pa- 
nis , quem  Dominus  dédit 
vobis  ad  velcendum. 


§.  II.  Ordonnance  du  Seigneur  touchant  la  maniéré  de  recueillir  la  manne. 

Obfervation  du  fabbat. 

1 6.  Et  voici  ce  que  le  Seigneur  ordonne  : 

Que  chacun  en  ram  a (Te  ce  qu’il  lui  en  faut 
pour  manger  chaque  jour  : Prenez-en  un  go- 
mot  pour  chaque  perfonne , félon  le  nombre 
de  ceux  qui  demeurent  dans  chaque  tente. 

17.  Les  enfans  d’Ifraël  firent  ce  qui  leur 
avoit  été  ordonné,  ôc  ils  en  amalferent , les 
uns  plus , les  autres  moins. 

18.  Et  l’ayant  mefuré  à la  mefure  d’ungo- 
mor , celui  qui  en  avoit  plus  amafle , n'en 
eut  pas  davantage  ; ôc  celui  qui  en  avoit 
moins  préparé , n’en  avoit  pas  moins  ; mais 
il  fe  trouva  que  chacun  en  avoit  amaffé  félon 
qu’il  en  pouvoir  manger,  lui  & fa  famille. 

19.  Moyfe  leur  dit:  Que  perfonne  n’en 
garde  jufqu’au  lendemain  matin. 

ao.  Mais  ils  ne  l’écouterent  point , ôc  quel- 
ques-uns en  ayant  gardé  jufqu’au  matin , ce 
qu’ils  avoient  rèferve,  fè  trouva  plein  de  vers 
ôc  tout  corrompu.  Et  Moyfe  fe  mit  en  co- 
lère contre  eux , à caufe  de  leur  défobèijfance 
& de  leur  peu  de  confiance  au  Seigneur  qui  leur 
donnoit  cette  nourriture , Èr  qui  avoit  promis  de 
la  leur  donner  tous  les  jours. 

2 1 . Depuis  ce  tems-ld , chacun  »’en  recueil- 
loit  le  matin  ^«'autant  qu’il  lui  en  falloit  pour 
fe  nourrir  durant  le  jour  ; ôc  lorfque  la  cha- 


16.  Hic  eft  (ërmo,  quem 
prxcepit  Dominus  : Colli- 
g.it  unufquifque  ex  eo  quan- 
tum futficit  a J vefeendum  : 
gomor  per  ftngula  capita . 
juxta  numerum  animarum 
veftrarum  qu*  habitant  in 
tabernaeuto , fie  toi! et». 

17.  Feceruntquc  ita  filii 
Ifrael:  & collegerunt,  alius 
plus , alius  minus. 

✓ 

1 8.  Et  menfî  funt  ad  men- 
furam  gomor  : nec  qui  plus 
collegerat , habuit  amplius  : 
ncc  qui  minus  paraverat,  re« 
périt  minus:  feJ  finguli  juxra 
id  quodedere  poterant,  con- 
gregaverunt. 

19 • Dixitque  Moyfes  ad 
eos  : Nullus  relinquat  ex  eo 
in  mane. 

ao.  Qui  non audierunt  eum, 
fed  dimiferunt  quidam  ex  eis 
ufque  mane , & featere  ctr- 
pit  vermibus , atque  compu- 
truit  ; & iratus  eft  contra 
eos  Moyfes. 


ai.  Colligebant  autem 
mane  finguli , quantum  fuf- 
ficcre  poterat  ad  vefeendum: 


Hhij 
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tunique  incaluiflet  fol , ü-  leur  du  foleil  étoit  venue , ce  qui  en  ètoit  refié 
quefiebat.  far  la  nrre  fe  fondoit. 

is.  in  die  autem  fexta  22.  Le  fixieme  jour  ils  en  recueillirent  une 
collegeriint  e'bos  duplices , fois  plus  qu’à  l'ordinaire , c’efi-a-dire  , deux 

loshomincs:  vencrunt  au-  go  mors  pour  chaque  perlonne  : or  tous  les 
tcm  omnes  principes  mul-  Princes  au  peuple  en  vinrent  donner  avis  à 
Moj.fi.  Aloyle , craignant  quonn  eut  agi  en  cela  contre 

l'ordre  de  Dieu. 


13.  Qui  aie  eis  : Hoc  eft 
quod  locutus  eft  Dominus  : 
Kequies  fibbati  fanâificata 
eft  Domino  cras  quodeum* 
que  operandum  eft , facile  : 
& qui  coquenda  funt  co- 
quitc  : quidquid  autem  reli- 
quum  fucrit»  reponite  ufqpe 
in  mane. 

î4-  Feceruntque  ira  ut 
prxceperat  Moyfes , & non 
computruit , neque  vermis 
inventus  eft  in  eo. 

15.  Dixitque  Moyfes  :Co- 
meditc  illud  hodie,quia  fab- 
batum  eft  Domini  : non  in- 
venietur  hodie  in  agro. 

t{.  Sex  diebus  colligite  : 
in  die  autem  feptimo  fabb.1- 
rum  eft  Domini , idcirco  non 
invenietur. 


»7.  Venitquefeptimadies: 
te  egrefti  de  populo  ut  colli- 
gctent , non  inyenerunt. 


tt.  Dixit  autem  Dominas 
ad  Moyfen  : Ulquequo  non 
Yultis  euftodiremandatamea 
Si  legem  menm  ! 

if.  Videtequod  Dominus 
dederit  vobis  fabbatum  , & 
ptopter  hoc  die  fexta  tribuit 
▼obis  cibos  duplices  : ma- 
ncac  unulquifque  apud  fe- 
aietipfum > nuilus  egredia- 


23.  Mais  Moyfe  leur  dit:  C’eft  ce  que  le- 
Seigneur  a déclaré  : Il  fera  demain  le  jour  du 
fabbat,  dont  le  repos  eft  confacré  au  Seigneur.. 
Faites  donc  aujourd'hui  tout  ce  que  vous  avez 
à faire  , faites  cuire  tout  ce  que  vous  avez  à 
cuire  , & gardez  pour  demain  matin  ce  que 
vous  aurez  refervé  d' aujourd'hui. 

24..  Et  ayant  fait  ce  que  Moyfe  leur  avoit 
commandé , la  manne  ne  fe  corrompit  point,.. 
& on  n’y  trouva  aucun  ver. 

2 Moyfe  leur  dit  enfuite  : Mangez  au- 
jourd’hui ce  que  vous  avez  gardé , parce  cjue 
c’eft  le  fabbat  du  Seigneur , 6c  que  vous  n’en' 
trouverez  point  aujourd’hui  dans  les  champs. 

2 6.  Recueillez  donc  pendant  les  fix  jours 
la  manne  ; car  le  feptieme  jour , c’eft  le  fabbat 
du  Seigneur,  auquel  il  ne  vous  efl  pas  permis ■ 
de  rien  faire  ; c’eft  pourquoi  vous  n’y  en  trou- 
verez point. 

27.  Le  feptieme  jour  étant  venu , quel- 
ques-uns du  peuple  allèrent  dans  la  campa- 
gne , contre  la  defenfe  du  Seigneur , pour  re- 
cueillir de  la  manne  ; 6c  ils  n’en  trouvèrent 
point. 

28.  Alors  le  Seigneur  dit  ces  paroles  à Moy- 
fe , afin  qu’il  les  dit  de  fa  part  à tout  le  peuple  : 
Jufqu’à  quand  refuferez-vous  de  garder  mes 
commandemcns  ôc  ma  loi/ 

29.  Confidérez  que  le  Seigneur  a établi  le 
fabbat  parmi  vous , afin  que n ce  jour-là , vous 
demeuriez  en  repos , & qu’il  vous  lionne  pour  * 
cela  le  fixieme  jour  une  double  nourriture  ; 
que  chacun  donc  demeure  chez  foi , 6c  que 


Digitized  by  Google 


L’  E X O D E.  Ch ap.  XVI.  247 

nul  ne  forte  de  fa  tente  au  feptieme  jour.  Ce  (ur  de  loco  fuo  die  fepti- 
qui  fut  exécuté.  mo- 

30.  Ainfi  le  peuple  garda  le  fabat  au  fep-  ?o.  Et  fabbatifavit  popu- 
tieme  jour.  . lus  die  feptimo. 


§.  III,  Qualités  de  la  manne.  Moyfe  , par  l'ordre  de  Dieu,  en  fait  referver 
une  mefure  pour  la  mettre  dans  le  Tabernacle. 


• 3.1.  Et  la  maifon  d’Ifraël  donna  à cette 
nourriture  le  nom  de  manne , parce  qu’en 
la  voyant  la  première  fois  , ils  s' étaient  écriés 
Manhu  ? cefi-a-dire , qu'efice  que  cela  ? Elle 
reffembloit  pour  la  forme  à la  graine  de  co- 
riandre , elle  étoit  blanche  la  neige , 

& elle  avoit  naturellement  le  goût  qu’auroit  la 
plus  pure  farine  mêlée  avec  du  miel  ; mais 
elle  Je  transformait  en  toutes  fortes  de  goûts , fe-: 
Ion  qu’il  plaifoit  à Dieu  d’accorder  cette  grâce  à 
ceux  qui  la  lui  demandaient  avec  ardeur  & avec 
foi. 

32.  Or  quelque  tems  après,  le  Tabernacle 
ayant  été  drejfè , Moyfe  dit:  Voici  ce  qu’a  or- 
donné le  Seigneur  : EmplifTez  de  manne  un 
gomor , & qu’on  la  garde  pour  les  races  à ve- 
nir, afin  quelles  fâchent  quel  a été  le  pain 
dont  je  vous  ai  nourris  dans  lé  défert,  après 
que  vous  avez  été  tirés  de  l’Egypte. 

33.  Moyfc  dit  donc  à Aaron:  Prenez  un 
vafe;  & mettez-y  de  la  jnanne,  autant  qu’un 

fomor  en  peut  tenir,  & le  placez  devant  le 
eigneur , afin  quelle fè  garde  pour  les  races 
à venir, 

34.  félon  que  le  Seigneur  me  l’a  ordonné. 
Et  Aaron  mit  ce  vafe  en  réferve  dans  le  ta- 
bernacle , lorfquilfut  confirait, 

3 y.  Or  les  enfans  d’Ifraël  mangerent-de  b 
manne  pendant  quarante  ans,  jufqu’àce  qu’ils 
vinffent  dans  la  terre  où  ils  dévoient  habiter: 
c’eft  ainfi  qu’ils  furent  nourris , jufqu’à  ce 
qu’ils  entra  (lent  fur  les  premières  terres  du 
Pays  de  Chanaan. 


5 t.  Appellavitque  domus 
Ifrael  nomen  ejus  Man:  quod 
erai  quafi  femen  coriandri 
album , guftufquc  ejus  quali 
tîcniljc  cura  mcllc. 


}2.  Dixit  autem  Moyfes  r • 
I fl  e eft  fermo , quem  price- 
pit  Dominus  rlmplegcmbr 
ex  eo , & euftodiatur  in  fu- 
turas  retrô  gcncrationcs  : ut 
noverinc  panem , quo  alui 
vos  in  folitudine  , quando 
educti  eftis  de  terra  Ægypti. 

33.  Dixitque  Moylès  ad 
Aaron  : Sume  vas  unum , 8c 
mitte  ibi  Man , quantum  po- 
teft  caper»  gomor  : St  repo- 
nc  coram  Domino,  ad  ler- 
vandum  , in  génération» 
vêtiras , 

34.  lîc'ut  pr.rcepit  Domi- 
nus  Movlr.  Pofuitque  illud 
Aaron  in  tabernaeukrrefer- 
vandum. 

ty.  Filii  autem  Ifrael  co- 
mederunt  Man  quadraginta 
annis  , donec  venirent  in 
terram  habitabilcm  : hoc  ci- 
bo  aliti  funt,  ulquequô  tan- 
gerent  fines  terra:  Chanaan. 

H h iij 
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jé.  Gomor autem  Jccima  26.  Or  le  gomor,  qui  étoit  la  mefure  de  la 

Pa”  cft  Ephi.  manne  qu'on  recueillait  pour  chaque  perfinne , &" 

celle  que  fut  confcrvêe  dans  f arche , eft  la  di- 
xième partie  de  l’Ephi. 


CHAPITRE  XVII. 


§.  I.  Murmure  det  Ifiaèlitet  à Raphidim.  Dieu  fait  fortir  de  l’eau  de  la 

pierre  d’Horeb. 


La 


I.  Igitur  profefli  omnis 
multitude  filiorum  I;'r.icl  de 
deferte  Sin  per  manfionc» 
fuas , juxta  (êrmonem  Do- 
mini  , cafttameuti  lunt  in1 
Raphidim , ubi  non  erat  a- 
qua  ad  bibendum  populo. 

a.  Qui  jurgatus  contra 
Moyfcn , ait  : Da  nobis  a- 
qu<m,  ut  bibamus.  Quibus 
relpondit  Moyfes  : Quid  jur- 
gamini  contra  me  ? cur  ten- 
tatis  Dominant  ! 


3.  Sitirit  ergo  ibi  popu- 
lus  prr  aqur  penuria,  it 
murmuravitcontra  Moyfcn, 
dicens  : Cur  fecifU  nos  exi- 
le de  Ægypto.  ut  occiderec 
nos , 3c  libcros  noftroi , ac 
jumenta , lîti  ! 


4.  Clamavit  autem  Moy- 
(ês  ad  Dominum,  dicens: 
Quid  faciam  populo  huic  ! 
adhuc  paululum  , & lapida- 
bit  me. 

5.  Et  ait  Dominus  ad 
Moyfen  : Antecede  popu- 
lum , Sc  fume  tecum  de  fc- 
nioribus  Ifrael:  Sc  virgam 
quâ  percufTifli  fluvium,  toi- 
le in  manu  tua  , & vade. 


MESME  ANNE’E  2yiJ. 

i.T Ou$  les^fans  d'Ifraël  étant  partis  du 
défert  de  Sin^ot  ayant  demeure  dans  les 
lieux  que  le  Seigneur  leur  avoit  marqués , ils 
campèrent  à Raphidim , où  il  ne  fe  trouva 
point  d’eau  à boire  pour  le  peuple.  • 

2.  Alors  ils  murmurèrent  de  nouveau  con- 
tre Moyfe  , ôc  lui  dirent  : Donnez-nous  de 
l’eau  pour  boire.  Et  Moyfe  leur  répondit  : 
Pourquoi  murmurez-vous  contre  moi  ? Pour- 

3uoi  tentez -vous  le  Seigneur  ? & pourquoi 
outez-vous  de  fa  puijfance  & de  fa  bonté  l il 
vous  en  a donné  des  preuves  fi  éclatantes. 

3.  Le  peuple  fe  trouvant  donc  en  ce  lieu 
preffé  de  la  foif  ôc  fans  eau  pour  la  foulager  , 
n'écouta  point  ces  remontrances , & murmura 
encore  davantage  contre  Moyfe  , en  difant  : 
Pourquoi  nous  avez-vous  fait  fortir  de  l’Egyp- 
te , pour  nous  faire  mourir  de  foif,  nous  ôc 
nos  enfans , ôc  nos  troupeaux  / 

4.  Moyfe  cria  alors  au  Seigneur,  ôc  lui  dit: 
Que  ferai-je  à ce  peuple  ? il  s’en  faut  peu 
qu’il  ne  me  lapide. 

y.  Le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Marchez  de- 
vant le  peuple  , menez  avec  vous  des  anciens 
d’Ifraël;  prenez  en  votre  main  la  verge  dont 
vous  avez  frappé  le  fleuve  du  Nil  en  Egypte  , 
lorfque  vous  en  avez  changé  les  eaux  en  fang  ; ôc 
alïezjufquà  la  pierre  d'idoreb. 
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6.  Je  me  trouverai-là  moi-même  préfent 
devant  vous  ; vous  frapperez  la  pierre  que  je 
vous  indiquerai , ôt  il  en  fortira  de  l’eau , afin 
que  le  peuple  ait  à boire.  Moyfe  fit  devant 
les  anciens  d’Ifracl , ce  que  le  Seigneur  lui 
avoit  ordonné. 

7.  Et  il  appella  ce  lieu  la  Tentation,  à 
caufe  du  murmure  desenfans  d’Ifracl,  ôc  par- 
ce qu’ils  tentèrent  là  le  Seigneur , en  difant  : 
Le  Seigneur  eft-il  au  milieu  de  nous  , ou  n’y 
eft-il  pas  / 


(.  En  ego  (labo  ibi  co- 
ram  te  : lupra  petram  Ho- 
reb  î percutiefque  petram  , 
& exibit  ex  ea  aqua,  ut  bi- 
bat  populus.  Fecit  Mojrfèj 
ica  coram  fenioribus  ifracl  : 


7.  St  voeavit  nomen  loci 
illiut,  Tenutio  , ptoptec 
jurgium  filiorum  Ifracl,  & 
quia  tetitaverunt  Dominent 
dicemes:  Efl  ne  Dominus 
in  nobii , an  non  i 


§.  II.  Amalec  -vient  combattre  contre  Ifrael.  Jofui  marche  contre  cet  ennemi. 
Moyfe  monte  fur  la  montagne  pour  y prier  U Seigneur.  Force  de  fa  priere  ; 
elle  fait  remporter  la  -victoire  a Ifrael. 


8.  Cependant  Amalec , dont  les  terres  ni- 
toient  pas  éloignées , craignant  quelles fujfent  ra- 
vagées par  ce  peuple  qui  erroit  dans  le  défer t , 
vint  à Raphidim  pour  combattre  contre  IC- 
rael , <èr  t empêcher  et  aller  plus  loin. 

9.  Alors  Moyfe  dit  à Jofué  : Choififlez 
des  hommes  de  coeur  , 6c  allez  combattre 
contre  Amalec  : je  me  tiendrai  demain  fur  le 
haut  de  la  colline , implorant  pour  vous  le  fe- 
enurs  du  Seigneur , & ayant  en  main  la  verge 
de  Dieu  avec  laquelle  nous  avons  opéré  tant  de 
merveilles. 

10.  Jofué  fit  ce  que  Moyfe  lui  avoit  dit , 
6c  il  combattit  contre  Amalec  ; mais  Moyfe  , 
Aaron  6c  Hur , montèrent  fur  le  haut  de  la 
colline. 

1 1 . Et  lofque  Moyfe  tenoit  les  mains  éle- 
vées vers  le  Ciel , Ifrael  étoit  vi&orieux  : mais 
lorfqu’il  les  abaiffoit  un  peu,  Amalec  avoit 
l’avantage. 

1 2.  Cependant  les  mains  de  Moyfe  étoient 
laflTes  êt  appélànties  : c’eft  pourquoi  ils  pri- 
rent une  pierre;  6c  l’avant  mife  fous  lui , il 
s’y  a dit;  6c  Aaron  8c  Hur/<?  tenant  debout , lui 
foûtenoient  les  mains  des  deux  côtés.  Ainli 
fes  mains  ne  fe  lalferent  point  jufqu’au  cou- 


* F.  Venit  autem  Amalec  « 
& pugnabat  contra  Ifracl  in 
Raphidim. 


9.  Dixitque  Moyfes  ad 
Jofué  : fciige  viros  : 8r  e- 
grdTus  pugna  contra  Àtra- 
lcc  : cras  ego  ftabo  in  ver- 
tice  collis,  habens  virgam 
Dei  in  manu  mea. 


10.  Fecit  Jofué  ut  locutu* 
erat  Moyfes  , & pt’gnavit 
contra  Amalec:  Moyles  au- 
tem  & Aaron  & Hurafcen- 
derunt  fuper  verticem  col- 
lis. 

1 1.  Ctfmque  Ievaret  Moy- 
fes manus , vincebat  Ifracl  : 
fin  autem  paululum  remi- 
fîflet,  fuperabat  Amalec. 

iï.  Manus  autem  Moyfi 
erant  graves:  fumentes  igi- 
tur  lapnlem,  pofuerunt  fub- 
ter  eum,  in  quo  ledit  : Aa- 
ron autem  & Hur  fuftenta- 
bant  manus  cjus  ex  mraque 
pare.  Et  faftum  eft  ut  ma- 
nus illius  non  lafTarentur  uf- 
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eue  ad  occalum  foîis. 


13.  Fug.ivitque  Jofue  A- 
mulec,  & populum  cjus  in 
or c gladii. 

H-  Dixitautem  Dominus 
ad  Moyfen  : Scribe  hoc  ob 
monimentum  in  libro  , & 
trade  auribus  Jofue  : delebo 
cnim  memoriam  Amalec 
fub  cœlo. 


1 Ædificavitque  Moytès 
altarc  : & vocavit  nomen 
ejus  , Dominus  exaltatio 
me  a , dicens  : 

lé.  Quia  manus  (blii  Do- 
mini  , & bellum  Domini 
crit  contra  Amalec  , à ge- 
neratione  in  gencrationem. 


cher  du  Soleil , & donnèrent  le  tems  à Jofui  de 
défaire  les  Amalcatcs. 

1 3.  Jofué  mit  donc  en  fuite  Amalec , ôc 
fit  pajfer  fon  peuple  au  fil  de  l’épée. 

14.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe:  Ecri- 
vez ceci  dans  un  livre , afin  que  ce  foit  un  * 
monument  pour  t avenir , 6c  faites-le  enten- 
dre à Jofue , afin  qu'il  le  faffe  entendre  lui-mê- 
me à fies  fttccejfeurs  : car  j’effacerai  la  mémoire 
d’ Amalec  de  deffous  le  Ciel,  en  punition  de 
f inhumanité  avec  laquelle  il  eft  venu  vous  atta- 
quer , lorfque  vous  étiez  las  & fatigués. 

1 y.  Moyfe  dreffa  là  un  Autel  qu’il  appella 
de  ce  nom , le  Seigneur  eft  ma  gloire  : Car , 
dit-il, 

1 6.  la  main  du  Seigneur  s’élèvera  de  fon 
trône  contre  Amalec  , 6c  le  Seigneur  lui  fera 
la  guerre  par  les  ■ mains  de  fon  peuple , dans  la 
fuite  de  toutes  les  races. 


-CHAPITRE  XVIII. 

§.  T.  Jethro  beau-pere  de  Moyfe  lui  ramene  fa  femme  i?  fes  en  fins.  Moyfe  lui 
raconte  toutes  les  merveilles  que  Dieu  a optrees  en  faveur  de  fon  peuple. 
Jethro  en  loue  le  Seigneur,  reconnoit  fa  grandeur  & fa  puijftnce , & lui 
offre  des  facrifices. 

L’an  du  monde  Avant  J.  C.  1490. 

1.0  R Jethro  , Prêtre  de  Madian , Ôc  beau- 
pere  de  Moyfe , ayant  appris  tout  ce  que 
Dieu  avoit  fait  en  faveur  cic  Moyfe  Ôc  de  ton 

nie  d’Ifraël , Ôc  comment  il  l’avoit  fait  for- 
: l’Egypte, 

2.  prit  Sephora , femme  de  Moyfe,  qu’il 
lui  avoit  renvoyée , lorfqu'il  allait  en  Egypte. 

5.  ôc  fes  deux  fils,  l’un  defquels  avoit  été 
nommé  Gerfam  , fon  pere  ayant  dit  : J’ai  été 
voyageur  en  une  terre  étrangère  : 

4.  ôc  l’autre  Eliezcr,  Moyfe  ayant  dit  en- 
core : Le  Dieu  de  mon  pere  a été  mon  Pro- 
tecteur , 


1.  Cumque  audiflet  Je- 
thro, (àcerdos  Madian,  cog- 
11  ai u s Moyli,  oninia  qurefe- 
ccrat  Deus  Moyfi,6c  Ifaëli 
populo  fuo , & quod  eduxif- 
ici  Dominus  Ifracl  de  Æ- 
gypto  : 

2.  tulit  Sephoram  uxorem 
Moyli  quam  remiferat  : 

3.  & duos  filios  ejus,  quo- 
rum tinus  vocabatur  Ger- 
faut , dicente  pâtre  : Ad- 
venu fui  in  terra  aliéna. 

4.  Alter  veto  Eliezer  ; 
De  us  cnim , ait , patris  mci 
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teeleur,  fit  il  m’a  fauvé  de  l'épée  de  Pharaon. 

y.  Jcthro  beau-pere  de  Moyfe , vint  donc 
le  trouver  avec  fes  enfans  fit  fa  femme  dans 
le  délert,  où  il  avoir  fait  camper  le  peuple 
près  de  la  montagne  d’Horeb , appellce  alors 
la  montagne  de  Dieu. 

6.  Et  il  envoya  dire  à Moyfe  : C’eft  Je- 
thro  votre  beau-pere  qui  vous  vient  trouver 
avec  votre  femme  fit  vos  deux  enfans. 

7.  Moyfe  étant  allé  au-devant  de  fonbeau- 

{>ere  , fe  baifTa  profondément  dcvantlui,  fit 
e baifa , fit  ils  fe  faluerent  en  fe  fouhaitant 
l’un  à l’autre  toute  forte  de  bonheur.  Jcthro 
entra  enfuite  dans  la  tente  de  Moyfe , 

8.  qui  raconta  à fon  beau-pere  toutes  les 
merveilles  que  le  Seigneur  avoit  faites  con- 
tre Pharaon  fit  contre  Tes  Egyptiens  en  faveur 
d’Ifraël,  tous  les  travaux  qu’ils  avoient  fouf- 
ferts  dans  le  chemin,  fit  la  maniéré  dont  le 
Seigneur  les  avoit  fauvés. 

9.  Jetliro  fe  réjoüit  beaucoup  de  toutes  les 
grâces  que  le  Seigneur  avoit  faites  à Ifraël , 
fit  de  ce  qu’Ü  l’avoit  tiré  de  la  puifTance  des 
Egyptiens. 

10.  Et  il  dit:  Béni  foit  le  Seigneur  qui  vous 
a délivrés  de  la  main  des  Egyptiens , fit  de  la 
tyrannie  de  Pharaon , fit  qui  a fauvé  fon  peu- 
ple de  la  puifTance  d’Egypte. 

11.  Je  connois  maintenant  plus  que  ja- 
mais que  le  Seigneur  eft  grand  au-deflus  de 
tous  les  Dieux , comme  il  a paru  à f égard  des 
Egyptiens  , lorfqu’ils  fe  font  élevés  fi  info- 
lemment  contre  fon  peuple  , & qu'il  a fait 
tant  de  merveilles  pour  les  humilier. 

1 2.  Jethro , beau-pere  de  Moyfe  offrit  donc 
à Dieu  des  holocauflcs  fit  des  hofties , 6c  Aa- 
ron  fit  tous  les  anciens  d’Ifraël  vinrent  man- 
ger du  pain  avec  lui  devant  le  Seigneur  , & 
prendre  part  aux  facrtfices  qu'il  lui  avoit  offerts. 


adjutor  meus , & eruit  me 
de  gladio  Pharaonis 

5.  Venit  ergo  Jechro  cog- 
natus  Moyfi , & tilii  ejus , tic 
uxor  ejus  , ad  Moyfcn  in 
defertum  , ubi  erar  caftra- 
meutus  ejus,  montent  Dei. 


6.  Et  mandavit  Moyff 
die  en  s : Ego  Jethro  cog- 
natus  tuus  venio  ad  te  « & 
uxor  tua  , & duo  filai  tui 
cum  ea. 

7.  Qui  egretfus  in  occur- 
fum  cognati  fui , adoravit  * 

& ofeuiatus  eft  eum:  falua- 
veruntque  fe  mutuo  ver- 
bis  paciftcis.  Cumque  in- 
tranet tabernaculum , 

$.  narravit  Moyfes  cog- 
rato  fuo  cunda  qu.v  fccerac 
Dominus  Pharaoni , & Æ- 
gvptiis  propter  Ifracl  : uni- 
verfumque  laborcm  qui  ac- 
cidifTec  eis  in  itinerc  , 5c 
quod  liberaverat  eos  Do- 
minus. 

9.  Lxtatufquc  eft  Jcthro 
fuper  omnibus  bonis,  quîe 
fecerat  Dominus  Ifrv.cl , eb 
quod  cruitfec  eum  de  manu 
Ægyptiorurn. 

10.  Et  ait  : Denedidus 
Dominus,  qui  liberavit  vos  * 
de  manu  Ægyptiorurn , & 
de  manu  Pnaraonis  , qui 
eruit  populum  fuum  de  ma- 
nu Ægypti. 

xi.  Nunc  cogrovi,  quia 
magnus  Dominusfuperom- 
ncs  deos  : eo  quod  fuperbb 
egerint  contra  illos. 


il.  Obtulit  ergo  Jethro 
cognatus  Moyft  holocaufta 
& noftias  Deo  : venerunt- 
que  Aaron  & omnes  (ênio- 
res  Ifracl , ut  comederenc 
panem  cum  eo  coram  Deo, 
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§.  II.  Aloyfe  par  le  confeil  de  Jeshro  établit  des  Juges  inférieurs  pour  rendre- 
jujlice  au  peuple  dans  les  affaires  les  plus  aifees , Je  réfervant  a lui  - même 
les  plus  difficiles , & celles  qui  regardaient  la  Religion. 


v|.  Altéra  autem  die  le- 
dit Moylês  ut  judicaret  po- 
rulum , qui  afliiteb.it  Moylî 
a m ine  ulque  ad  veljjcram. 

14.  Quod  cùm  vidillct 
cognatus  cjus  omnia  f'cili- 
cet  qux  âge  bat  in  populo, 
ait  : Qui  J eft  hoc  quod  fa- 
cis  in  plebe  ? eut  lôlus  le- 
dit, & omnis  populus  pra'fl. 
tohtur  de  maite  ulque  ad 
• rcljieram  ? 

15.  Oui  refpondit  Moy- 
fes  : V'enit  ad  me  populus 
qaxicns  fententiam  Dcû 

16.  Cumque  accidetit  eis 
aliqua  dilêeptatio , veniunt 
ad  me  ut  judicem  intet  eos , 
& oilendam  prxcapta  Dei 
& ieges  cjus. 

1 7-  At  ille  : Non  bonam  , 
ttiquit,  rem  facis  : 

18.  flulto  labore  confume- 
ris  & tu  & populus  iftç  qui 
tecum  eft  : ultra  vires  tuas 
eft  negotium  , folus  iliud 
,non  poterïs  fuftinere. 


19.  Sed  audi  verba  mea  , 
atque  confilia , & erit  Dent 
tecum.  Efto  tu  populo  in  his 
quxad  Deum  pertinent,  ut 
referas  quz  dicuntur  adeum  : 


to.  oftendalque  populo 
icremomas  4c  ritum  colen- 
di,  viamque  per  quam  in- 
gredi  debeant,  4copusquod 
Lcere  debeant. 

1 1 . Pro  vide  autem  de  Om- 
ni plebe  viros  poternes , & 
cimentes  Deum  , in  quibuc 
£1  y tâtas , & qui  oderint 


1 y.  Le  lendemain  Moyfe  s’affit  pour  ren- 
dre juftice  au  peuple  qui  le  préfentoit  devant 
lui , depuis  le  matin  jufqu’au  foir. 

1 4.  Et  fon  beau-pere  ayant  vû  tout  ce  qu’il 
faifoit  pour  ce  peuple  , lui  dit  : D'où  vient 
que  vous  agiffez  de  la  lorte  à l'égard  du  peu- 
ple fur  lequel  Dieu  vous  a établi  ? pourquoi 
êtes-vous  feul  alTis  pour  le  juger , Ôc.  que  tout 
le  peuple  attend  ainfi  depuis  le  matin  jufqu’au 
foir  que  vous  lut  rendiez  jujlice  ? 

iy.  Moyfe  lui  répondit:  Le  peuple  vient 
à moi  pour  confultcr  Dieu , & pour  apprendre 
de  moi  fes  volontés. 

1 6.  Et  lorfqu’il  leur  arrive  quelque  diffé- 
rend , ils  viennent  à moi , afin  que  j’en  fois  le 
juge  , & que  je  leur  faffe  connourc  les  or- 
donnances 6c  les  lois  de  Dieu. 

17.  Vous  ne  faites  pas  bien , répondit  Je- 
thro  : 

18.  Il  y a de  l’imprudence  à vous  confu- 
mer  ainfi  par  un  travail  inutile , vous  ôc  le 
peuple  qui  eft  avec  vous  ; cette  entreprife  eft 
au-aeffus  de  vos  forces , 6c  vous  ne  pouvez, 
la  foutenir  fcul. 

ip.  Mais  écoutez  ce  que  j’ai  à vous  dire* 
6c  le  confeil  que  j’ai  à vous  donner , 6c  Dieu, 
fera  avec  vous.  Donnez-vous  au  peuple  pour 
toutes  les  chofes  qui  regardent  Dieu  , pour 
lui  rapporter  les  demandes  6c  les  befoins  dit 
peuple , 

20.  6c  pour  apprendre  au  peuple  les  céré- 
monies y la  manière  d’honorer  Dieu , la  voie, 
par  laquelle  ils  doivent  marcher , ôc  ce  qu’ils 
doivent  faire  pour  plaire  ait  Seigneur. 

2 i.  Mais  choififfez  d’entre  tout  le  peuple  * 
des  hommes  fermes  & courageux  qui  crai- 
gnent Dieu  j qui  aiment  la  vérité  , ôc  qui: 
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foient  ennemis  de  l’avarice  ; & donnez  la 
conduite  aux  uns  de  mille  hommes , aux  au- 
tres de  cent,  aux  autres  de  cinquante , ôt  aux 
autres  de  dix. 

22.  Qu’ils  foient  occupas  à rendre  la  jus- 
tice au  peuple  en  tout  tems  : mais  qu’ils  ré- 
fervent pour  vous  les  plus  grandes  affaires , 
& qu’ils  jugent  feulement  les  plus  petites  ; 
ainfi  ce  fardeau  qui  vous  accable , devien- 
dra plus  léger , étant  partagé  avec  d’autres. 

Si  vous  faites  ce  que  je  vous  dis  , vous 
accomplirez  le  commandement  de  Dieu  ; 
vous  pourrez  fuffire  à exécuter  fes  ordres , & 
tout  ce  peuple  retournera  en  paix  en  fa  mai- 
fon. 


avaritinm  ; & conftitue  ex 
cis  tribunos,  &:  centuriones, 
& quinquagenarios , & dc- 
canos , 

il.  qui  judicent  populum 
Omni  temporc  : quidquid 
amerri  m.ijus  fueric  référant 
ad  te , & ipfî  minora  tantum- 
medo  judicent:  lcviufque  fit 
tibi , pardto  in  alios  onere* 


1$.  Si  hoc  feceris  , im- 
plebis  imperium  Dei  & pra> 
cepta  ejus  poceris  fuflentare: 
& omnis  hic  populus  rever- 
tetur  ad  loca  fua  cum  pace. 


24.  Moyfe  ayant  entendu  fon  beau-pere 
parler  de  la  forte , & ayant  reconnu  la  fagejfe 
de  fes  paroles , fit  tout  ce  qu’il  lui  avoit  con- 
feillé. 

2 y.  Et  ayant  choifi  d’entre  tout  le  peuple 
d’Ifraël  des  hommes  fermes  & courageux, 
il  les  établit  Princes  du  peuple , pour  com- 
mander les  uns  mille  hommes , les  autres 
cent , les  autres  cinquante , fit  les  autres  dix. 

2 6.  Ils  rendoient  la  juftice  au  peuple  en 
tout  tems  ; mais  ils  rapportoient  à Moyfe  tou- 
tes les  affaires  les  plus  difficiles , jugeant  feu- 
lement les  plus  aifées. 

27.  Après  cela  Moyfe  laiiTa  aller  fon  beau- 
pere  , qui  s’en  retourna  en  fon  Pays. 


14.  Quibus auditis , Moy- 
fes  fecit  omnia  quzillefug- 
gefferat. 


15.  Et  eleâis  riris  flre- 
nuis  rie  cunôo  Ifrael,  conf- 
tituit  eos  principes  populi , 
tribunos,  & centuriones , & 
quinquagenarios , & Jeca- 
nos. 

16.  Qui  judicabant  pie-, 
bem  omni  tempore  : quid- 
quid  autem  gravius  crat , re- 
ferebant  ad  eum,  faciliora 
ramummodô  judicanies. 

17.  Dimifitque  cognatum 
fuura  : qui  reverlût  abiit  in 
terrain  iuam. 


4* 
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CHAPITRE  XIX. 


§.  L Les  Ifraélites  arrivent  auprès  de  la  montagne  de  Sinaï.  Moyfe  monte  fur 
cette  montagne  pat  l'ordre  de  Dieu.  Il  endefcend  pour  propofer  au  peuple 
d'cbferver  les  lois  du  Seigneur  , & y remonte  pour  ajfurer  le  Seigneur  de  la 
bonne  volonté  défit  peuple. 


La  mes  me  anne’e  2;  14. 


T.  Menfe  tertio  egreflio- 
nis  Ifrael  de  terra  Ægypti , 
in  die  hac  venerunt  in  ioli- 
tudinem  Sinai. 


i -la  E troifîeme  jour  du  troificme  mois  qui 
étoit  le  quarante-huitième  jour  depuis  que  les 
enfans  d’Ifracl  furent  fortis  de  l’Egypte  , ils 
vinrent  au  dêfert  de  Sinaï. 


a.  Nam  profefli  de  Raphi- 
dim,  & pervenientes  ulquc 
in  delertum  Sinai  ■ caftra- 
jnetati  lunt  in  eodcmloco, 
ilii^ue  Ifrael  fixit  tentoria  c 
regione  montis. 

1.  Moyfes  autem  alcendit 
ad  Deum  , vocavitquc  eum 
Dominus  de  monte , & ait  : 
Hatc  dices  domni  Jacob,  Sc 
annuntiabis  filiis  Itrael  : 


2.  Etant  partis  de  Raphidim , & arrivas  crt 
ce  défert,  ils  campèrent  au  même  lieu  , & If- 
racl  y drefla  fes  tentes  vis-à'V'is  de  la  monta- 
gne de  Sinai » 

j.  Moyfe  y monta  enfuite  pour  parler  à. 
Dieu  ; car  le  Seigneur  l’appeila  du  haut  de  la 
montagne,  & lui  dit:  Voici.ce  que  vous  di- 
rez à la  maifon  de  Jacob , & ce  que  vous  an- 
noncerez aux  enfans  d’Ifraël. 


4.  vos  îpfî  vidiflis,  qo*  4.  Vous  avez  vû  vous-mêmes  ce  que  j’ai 

i^cenmÆgvptiis, quomo-  fait  aux  Egyptiens,  6t  de  quelle  maniéré  je 
00  portavenm  vos  fuper  a-  . °,r,  ü • t r ■ 

iasaquUarum,  & affumpCc-  vous  31  portes  , comme  1 aigle  porte  J es  at- 

rim  mihi.  pions  fur  fes  ailes  , & je  vous  ai  pris  pour  être 

à moi. 

î.  Si  ergo  audioritïs  yo-  y.  Si  donc.  VOUS  écoutez  ma  Voix  , & fi 
,Cëru°it  mihi  vous  gardez  mon  alliance,  F alliance  fainte 
in  peculium  decunfti»  pc>.  que  je  veux  faire  avec  vous , vous  ferez  le  feul‘ 
«rra.  mea  CÛ  enim  omms  de  tous  les  peuples  que  je  polTcderai  comme 
mon  bien  propre,  quoique  je  fois  le  maître  de 
tous  les  peuples  ; car  toute  la  terre  eft  à moi 
avec  tous  ceux  qui  l habitent. 

ti  Et  voseritis  mihi  in  6.  . Mais  par  un  privilège  fmgulier , vous  fe- 
regnum  facerdotaie , & gens  rez  pour  moi  un  Royaume  iàcerdotal , Ôt  une 
io^uexis  ad  filigs  üiaeL  nauon  iainte , c ejt-a- dire  que  vous  Jerez  conja- 
cris  à mon  fervice,  & conduits  par  des  Prêtres 
qui  vous  gouverneront  fous  mon  autorité.  V o us 
Jerez  vous-mêmes  Rois  & Prêtres,  mon  Roy  a». 


Digitized  by  Google 


L’EXODE.  Chat.  XIX.  ayy 


me  & mon  facerdoce  étant  établis  parmi  vous  ; 
Voilà  ce  que  vous  direz  aux  enfans  d’Ifraël. 

7.  Moyfe  étant  donc  venu  vers  le  peuple , 
en  fit  alfembler  les  anciens,  ôc  leur  expofa 
tout  ce  que  le  Seigneur  lui  avoit  commandé 
de  leur  aire. 

8.  Et  le  peuple  répondit  tout  d’une  voix  : 
Nous  ferons  tout  ce  que  le  Seigneur  a dit. 
Moyfe  rapporta  au  Seigneur  les  paroles  du 
peuple. 

51.  Et  le  Seigneur  lui  dit  : Je  vais  venir  à 
vous  dans  une  nuée  fornbre  & obfcure , afin 
que  le  peuple  m’entende,  lorlque  je  vous 
parlerai , 6c  qu’il  vous  croye  dans  toute  la  fui- 
te. Après  que  Moyle  eut  rapporté  au  Sei- 
gneur les  paroles  du  peuple. 


7.  Venit  Moytës  : it  con- 
vocatis  majoribus  natu  po- 
puli,  expofuit  omnes  fer- 
mones  quos  mandaverac 
Dominus. 

8.  Refpondirque  oir.nîs 
populus  limai  : Cunâa  qyx 
locutus  cft  Dominus  , fa- 
ciemus.  Cumque  retulilïet 
Moyles  verba  populi  ad  Do- 
minum  , 

9.  ait  ci  Dominus  : Jaffl 
nunc  veniam  ad  te  in  cali- 
gine  nubis  , ut  audiat  me 
populus  loquentem  ad  te , 
& credat  tibi  in  perpetuum. 
Nuntiavit  ergo  Moyfes  ver*- 
ba  populi  ad  Dominum. 


§.  IL  Dieu  envoyé  AJoyfe  vers  le  peuple  pour  le  pmflifier , & pour  le  difpoftr ' 
à entendre  la  parole  du  Seigneur,  Il  lui  ordonne  de  marquer  des  limites* 
autour  de  la  montagne , & défend  au  peuple  de  les  pajfer  fous  peine  de * 
mort. 


■ 10.  il  lui  dit:  Allez  trouver  le  peuple,  pu-  10.  Qui  dixit  fi  : Va<!f  fi* 

rijiez-ie,  6c  làndifiez-le  aujourd’hui  6c  demain  ; populum , & fanâifica  iiios' 
.-i  1 , a ...  ■/-  hodie,  & cras,  laventqus' 

qu  ils  lavent  leurs  vetemens,  qu  ils  purijitnt  veftimema  fua. 


eurs,  coeurs , 


1 1.  6c. qu’ils  foient  prêts  pour  le  troifieme  n.  Etfîntparari  in  diem' 
jour,  qui  ftra  le  cinquantième  jour  depuis  leur  *ertlum  : •"  dieemm  tema- 
Jortie  d tgypte , car  dans  trois  jours  le  Sei-  omni  plèbe  fuper  momera1 
gneur  defeendra  devant  tout  le  peuple  fur  la  Sinai- 

montagne  de  Sinaï. 

12.  Vous  marquerez  tout  autour , des  limi-  n.  Confliruefijun  termi- 
tes pour  le  peuple  , 6c  vous  leur  direz:  Prc-  "°*.P0pul°  P^r  ciromum, 
nez  bien  garde  de  ne  pas  monter  lur  la  mon-  afeendatis;  in  momcm , nec 
tagne , ni  d’en  approcher  tout  autour.  Qui-  tangati?  fines  illius  : omnis 
conque  touchera  la  montagne,  fera  puni  de  ^,£r,[mon[en'moit9 
mort,  parce  que  c’ejl  un  heu  jancltjie par  ma 

préfence. 

iy.  La  main  de  Pomme  ne  le  touchera  ij.  Manus  non  tanget- 
point  pour  le  tuer , mais  il  fera  lapidé  où  percé  eum  * lapWîbu»  oppri- 

*1  01  r •-  r • ‘la  j1/-  metur  ; aut  Confodietur  ja- 

de fléchés  : foit  que  ce  foit  une  bête  de  fer-  cuus  . fn.e  jumcntum  fu'e- 

vice  ou  un  homme , il  perdra  la  vie:  quand  riIi  fivehomo.nonvivet; 

I i iij 
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cum  cœperit  clangere  bue- 
cioâ  , tune  afcendaru  in 
montent. 

1 4.  Ddcenditque  Moyfet 
de  monte  ad  populum  > & 
fanflificarit  eum.  Cumque 
laviiTent  vellimenta  lua , 

1 {.  ait  ad  cos  : H Hôte  pa- 
rati  in  diem  tertium  , & 
ne  appropinquetis  uxoribus 
reftris. 


la  trompette  commencera  à fonner , qu’ils 
montent  alors  à la  montagne  ,jufquaux  bar- 
rières que  vous  y aurez  mifes. 

1 4.  Moyfe  étant  deicendu  de  la  monta- 
gne , vint  trouver  le  peuple  & il  le  fanctifîa. 
Et  après  qu’ils  eurent  lavé  leurs  vêtemens, 
ij.  il  leur  dit:  Soyez  prêts  pour  le  troi- 
fiemc  jour , 6c  ne  vous  approchez  point  de 
vos  femmes. 


§.  II  T.  Les  tonnerres  Ù“  la  trompette  du  Seigneur  fefont  entendre  fur  le  mont 
Sinaï  ah  milieu  des  éclairs.  La  montagne  parait  toute  en  feu , ÎX  jette  par 
tout  la  terreur.  Moyfe  y parle  à Dieu , & Dieu  lui  répond. 


1 6.  Jamqueadveneratter- 
tius  dics  , & mane  incla- 
nierat:  & eccecœperuntau- 
diri  tonitrua , ac  micare  ful- 
gura  , & nubes  dcnfillîma 
operire  montem , clangor- 
que  buccinx  vehemenciùs 
perilrepcbat  : & rimuit  po- 
pulus  qui  erac  in  caftris. 

17*  Cumque  eduxilTet  cos 
Moyfes  in  occurfum  Dei  de 
loco  caftrorum , fteteruntad 
radiées  moncis. 

18.  Totus  autem  mon* 
Sinai  fumabai  : eo  quod  def- 
cendilîet  Dominus  fuper 
eum  in  igné,  & afeenderet 
fumus  ex  co  quafi  de  for- 
nacc  : cratque  omnis  mons 
terribiiis. 


rf.  Et  fbnitus  buccinx 
paul.uim  crefccbat  in  ma- 
jus  , & prolixiùs  tendeba- 
tur  : Moyfes  loquebatur,  & 
De  us  refpondebat  ei. 

20.  Dcfcenditquc  Domi- 
nus fuper  montem  Sinai  in 
ipfo  montis  vertice,  & vo- 
cavit  Moyfen  in  cacumen 
ejus.  Qub  cùmafcendiflet, 


1 6.  Le  troifieme  jour  étant  arrivé  fur  le 
matin , comme  le  jour  étoit  déjà  grand , on 
commença  à entendre  des  tonnerres  & avoir 
briller  des  éclairs  : une  nuée  très-épaifle  cou- 
vrit la  montagne , la  trompette  fonna  avec 
grand  bruit , & le  peuple  qui  étoit  dans  le 
camp  fut  faili  de  frayeur. 

1 7.  Alors  Moyfe  le  fit  fortir  du  camp  pour 
aller  au-devant  de  Dieu , & ils  demeurèrent 
au  pied  de  la  montagne. 

18.  Tout  le  mont  Sinaï  étoit  couvert  de 
fumée , parce  que  le  Seigneur  y étoit  def- 
cendu  au  milieu  des  feux  ; la  fumée  s’en  éle- 
voit  en  haut  comme  d’une  fournaife  : & tou- 
te la  montagne  caufoit  de  la  terreur  par  1er 
flammes  qui  en  for  soient , & par  le  tremblement 
dont  elle  étoit  agitée. 

1 9.  Le  fon  de  la  trompette  s’augmentoit 
aufii  peu  à peu , & devenoit  plus  fort  & plus 

[>erçant  : Cependant  Moyfe  s’étant  avancé y pat- 
oit  à Dieu , & Dieu  lui  répondoit. 

20.  Et  le  Seigneur  étant  defeendu  fur  Si- 
naï, furie  fommetde  la  montagne  , appella 
Moyfe  au  lieu  le  plus  haut.  Et  ïorfqu’il  y fut 
monté , 
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§.  IV.  Le  Seigneur  envoie  encore  Moyfe  défendre  au  peuple  Ù"  aux  Prêtres 
de  monter  fur  la  montagne  & de  pajfer  les  limites  qu’il  y a fait  pofer. 


2 1.  Dieu  lui  dit  : Defcendez  vers  le  peu- 
ple, ôc  déclarez-lui  hautement  ma  volonté  , 
de  peur  que  dans  le  défir  de  voirie  Seigneur , 
il  ne  paiïe  les  limites  qu’on  lui  a marquées , 6c 
qu’un  grand  nombre  d'entr’eux  ne  pcrifTe. 

22.  Que  les  Prêtres  aufli  qui  s’approchent 
du  Seigneur  fe  fanctitienr,  de  peur  qu’il  ne  les 
frappe  de  mort. 

2 j.  Moyfe  répondit  au  Seigneur:  Le  peu- 
ple ne  pourra  monter  fur  la  montagne  de  Si- 
naï,  & il  n’aura  pas  la  harditjfe  de  le  faire , 
parce  que  vous  m’avez  fait  vous-même  ce 
commandement  très-exprès , en  me  difant  : 
Mettez  les  limites  autour  de  la  mon  tagnc,& 
fantlifiez  le  peuple. 

24.  Le  Seigneur  lui  dit:  Allez  cependant , 
defcendez  vers  lui  pour  lui  réitérer  mes  dèfen- 
fes  ; vous  monterez  enfuite  vous  6c  Aaron 
avec  vous.  Mais  que  les  Prêtres  6c  le  peuple 
ne  pafient  point  les  limites , 6c  qu’ils  ne  mon- 
tent point  où  eft  le  Seigneur,  de  peur  qu’il 
ne  les  faffe  mourir. 

2 y.  Moyfe  defeendit  donc  vers  le  peuple , 
ôc  lui  rapporta  tout  ce  que  Dieu  lui  avoit  dit. 


it.  dixit  ad  eum:  Des- 
cende , & contcffarc  popu- 
lum:  ne  forte  velit  tranf- 
cendere  terminos  ad  viden- 
dum  Dominum  , & perçât 
ex  eis  plurima  multitude. 

11.  Sacerdoie?  quoquequi 
acccdunt  ad  Dominum , 
fàndificentur,  ne  percutût 
eus. 

DJjfitque  Moyfes  ad 
Dominum  : Non  poterie 
vulgus  afeendere  in  mon- 
tem  Sinai  : tu  enim  teftiii- 
catus  es , & juflifti  dicens  : 
Pone  terminos  circa  mou* 
rem,  Si  fiindifica  ilium. 


14.  Cui  ait  Dominus:  Va- 
dc , delcende  ; aficendefijue 
tu,  & Aaron  tecum  ; lacer- 
dotes  autem  & populus  ne 
tranfeant  terminos,  ncc  as- 
cendant ad  Dominum,  ne 
forte  intcrâciat  iilos. 


if.  Defcenditque  Moyfèsi 
ad  populum,  & crnniu  nar- 
ra vit  eis. 


CHAPITRE  XX. 

§.  I.  Le  Seigneur  annonce  lui-même  fes  Préceptes. 

La  mesme  anne’e  2^14. 

i.T  j E Seigneur  parla  enfuite  de  cette  forte  1.  Locuiufque  efl  Domî- 
â tout  le  peuple  d'Ifraél. 

2.  Je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu , qui  vous 
ai  tiré  de  l’Egypte,  de  la  maifon  defervitude 
où  vous  étiez. 

3.  Vous  n’aurez  point  de  Dieux  étrangers 
en  ma  préfence , & vous  n’en  adorerez  point 
d’autres  que  mot.. 


nus  cundos  fermones  hos. 

s.  Ego  (um  Domines  Deu» 
mus , qui  eduxi  te  de  terra 
Ægypti , de  domolervitutis» 


$.  Non  habebis  dcowdic- 
nos  connu  me. 
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4*  Non  faciès  tïbi  fculptî- 
le , neque  omnem  (imilim- 
dinem  qui  eft  in  carlo  de- 
luper , & qui  in  terra  deor- 
fum  , nec  eorum  qui  funt 
in  aquis  iub  terra. 

f.  Non  adorabis  ea,  ne- 
que  cotes  : ego  lum  Domi- 
nus  Deus  tuus  fortis , ado- 
res , vilîtans  iniquitatem  pa- 
trum  in  iilios,  in  tertiam  & 
quartam  gcnerationetn  eo- 
rum qui  oderunt  me  : 


6.  Sc  faciens  mifericor- 
diam  in  millia  bis  qui  dili- 
gunt  me,  & cuftodiunt  prr- 
cepta  mea. 

7.  Non  aflumes  nomen 
Domini  Dei  tui  in  vanum: 
nec  cnim  habcbit  infontcm 
Dominus  cum,  qui  atfump- 
ferit  nomen  Domini  Dei  liai 
fruftri. 


,ï.  Mcmento  ut  diem  fab- 
bati  fanflitices. 

9.  Sex  diebus  operabcris , 
& facics  omnia  opéra  tua. 

10.  Septimo  autem  die 
fabbatum  Domini  Dei  tui 
ell  : non  faciès  omne  opus 
in  co  > tu , St  filius  tuus  St  fi- 
liatua,  (t:rvus  tuus  St  an- 
cilla  tua,  jumcntumtuum. 
Si  advenu  qui  eftintra portas 
tuas. 


1 1.  Sex  cnim  diebus  fccit 
Dominus  cœlum  St  terrain , 
S;  tr.arc , St  omnia  qui  in  eis 
(uni,  St  requievitin  die  (èp- 
timo,  idcircô  benedixit  Do- 
mi  mjf  diei  tabbati , St  ûnâi- 
ficarit  cum. 


4.  Vous  ne  vous  ferez  point  d’image  taillée# 
aucune  figure  de  tout  ce  qui  eft  en  haut  dans 
le  Ciel , & en  bas  fur  la  T'erre  , ni  de  tout  ce 
qui  eft  dans  les  eaux  fous  la  terre,  pour  en 
faire  des  Dieux. 

y.  Vous  ne  les  adorerez  point , fit  vous  ne 
leur  rendrez  point  le  culte  fouverain  qui  nefl 
dû  qu’à  moi  : car  je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu, 
le  Dieu  fort  6c  jaloux,  qui  venge  l iniquité 
des  pères  fur  les  enfans,  jufqu’à  ia  troifieme 
6c  quatrième  génération , dans  tous  ceux  qui 
me  liaiftent: 

6.  6c  qui  fais  miféricorde  dans  la  fuite  de 
mille  générations,  à ceux  qui  m’aiment  Ôc  qui 
gardent  mes  préceptes. 

7.  Vous  ne  prendrez  point  en  vain  le  nom 
du  Seigneur  votre  Dieu  ; car  le  Seigneur  ne 
tiendra  point  pour  innocent  celui  qui  aura 
pris  en  vain  le  nom  du  Seigneur  fon  Dieu, 
jfoit  en  jurant  faufj'ement , ou  fans  ncceffité , ou 
fans  refpetf. 

8.  Souvenez-vous  de  fanclificr  le  jour  du 
fàbbat  en  ia  maniéré  que  je  vais  vous  marquer. 

9.  Vous  travaillerez  durant  fix  jours  , 6c 
vous  y ferez  tout  ce  que  vous  aurez  à faire. 

,10.  Mais  le  feptieme  jour  eft  le  jour  du  re- 
pos confacré  au  Seigneur  votre  Dieu  : vous 
ne  ferez  donc  en  ce  jour  aucun  ouvrage , ni 
vous , ni  votre  fils,  ni  votre  fille  , ni  votre  fer- 
viteur,  ni  votre  fervante  , ni  vos  bêtes  de  fer- 
vice  , ni  l’étranger  qui  fera  dans  l’enceinte 
de  vos  Villes,  l-'ous  ne  ferez , dis-je , aucun 
ouvrage  qui  puiffe  vous  détourner  du  culte  que 
vous  devez  lui  rendre  en  ce  jour. 

1 1.  Car  le  Seigneur  a fait  en  fix  jours  le 
Ciel , la  terre  ôc  Ta  mer,  6c  tout  ce  qui  y eft 
renfermé  , ôc  il  s’eft  repofj  le  feptieme  jour  ; 
c’eft  pourquoi  le  Seigneur  a béni  le  jour  du 
fabbat , ôc  il  l’a  fanctifié , voulant  que  l'homme 
l' employé  tout  entier  à lui  rendre  Jes  devoirs 
fes  hommages. 

12.  Honorez 


I 
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12.  Honorez  votre  pere  & votre  mere, 
afin  que  vous  viviez  long-tcms  fur  la  terre  , 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vouS  donnera. 

jj.  Vous  ne  tuerez  point. 

1 4.  Vous  ne  commettrez  point  de  fornica- 
tion. 

iy.  Vous  ne  déroberez  point. 

1 6.  Vous  11e  porterez  point  de  faux  témoi- 
gnage contre  votre  prochain,  & vous  ne  le 
calomnierez  point. 

•7*  Vous  ne  délirerez  point  la  mailbn  de 
votre  prochain  : vous  ne  défirerez  point  (a 
femme,  ni  fon  ferviteur,  ni  là  lcrvante,  ni 
fon  boeuf,  ni  fon  âne,  ni  aucune  de  toutes 
les  chofes  qui  lui  appartiennent. 


XX. 

11.  Honora  pat  rem  rurm 
& matrem  tuam,  ut  lis  lon- 
grvos  fuper  cerram  , quam 
Dominas  Deus  tuas  dabit 
tibi. 

13.  Non  occides. 

14.  Non  nurchaberis. 


if.  Non  furtum  faciès. 

16,  Non  loqueris  contra 
proximum  tuum  falfum  tef- 
timonium. 

17.  Non  concupifces  do- 
mum  proximi  tui  : nec  de- 
fiderabis  uxorem  ejus  , non 
fervum,  non  ancillam , non 
bovem  , non  afinum  , nec 
omnia  qur  illius  lune. 


§'  Ifratlites  font  effrayas  de  ce  quils  voient  if  de  ce  qu'ils  entendent. 

Ils  prient  Moyfe  de  leur  parler  lui  ■ même , if  que  le  Seigneur  ne  leur  parle 
pJtnt,  de  peur  qu'ils  ns  meurent . A'Ioyfe  les  rajfure.  Dieu  lui  ordonne  de  lui 
bâtir  un  autel  de  terre  ou  de  pierres  brutes. 


18.  Or  tout  le  peuple  entendoit  les  ton- 
neres  & le  fon  de  la  trompette , & voyoit  les 
éc/iirs  qui  brillaient  comme  des  lampes  arden- 
tes , ôt  la  montagne  toute  couverte  de  fu- 
mee  ; ôc  dans  la  crainte  & l’effroi  dont  ils 
étoient  faifis , ils  le  tinrent  loin  de  la  montagne. 

ip.  Et  ils  dirent  à Moyfe  : Parlez-nous 
vous-même , êt  nous  vous  écouterons  : mais 
que  le  Seigneur  ne  nous  parle  point,  de  peur 
que  nous  ne  mourions. 

20.  Moyfe  répondit  au  peuple  : Ne  crai- 
gnez point  ; car  Dieu  cil  venu  dans  cet  éclat , 
non  pour  vous  perdre , mais  pour  vous  éprou- 
ver & pour  imprimer  en  vous  fa  crainte,  afin 
que  vous  ne  péchiez  point. 

21.  Le  peuple  demeura  dotic  bien  loin, 
êt  Moyfe  s approcha  de  l’oblcurité  où  Dieu 
étoit. 

■fi..  Le  Seigneur  ditcncorc  à Moyfe  : Vous 
direz  ceci  aux  enfans  d’Ilracl  : Vous  avez  vu 

Tome  1.  Part.  1. 


1 V Cunftus  autem  popu- 
lus  videbat  voce!  & lampi- 
des , & ibnitum  buccins, 
montemque  fumantem  : & 
perterriti  ac  pavorc  conçut 
li , rtiterune  procul , 


1 9.  dieentes  Moyfi  : Lo-* 
quere  tu  nobis , & audic- 
mus  : non  loquatur  nobis 
Dominus  , ne  forte  moria- 
mur. 

ao.  Ht  ait  Moyfes  ad  po- 
pulum  : Nolite  timere  : ut 
enim  probaret  vos  venit 
Deus , & ut  terror  illius  et 
fet  in  vobis,  Sc  non  pec- 
caretis. 

11.  Stetitque  populus  do 
longe.  Moyfes  autem  acccf- 
lît  ad  caliginem  in  qua  erat 
Deus. 

11.  Dixit  pritereà  Domi- 
nus ad  Moyien  : Hxc  dices 
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filiis  ifrael  : Vos  ridiftis  que  je  vous  ai  parié  du  Ciel , fans  me  montrer 
quod  de  c<rlo  locutus  fim  à vous  fous  t\jie  forme  fenfible. 

V°ï j^Non  fàcieûs  dcos  at-  ^ j.  Vous  ne  vous  ferez  donc  point  er  la 
gcnteos , ncc  deos  aureoa  terre  de  Dieux  d argent  m de  Dieux  d or  pour 
Facietis  vobis.  fa  adorer. 

24  Altare  deterra  facie-  24.  Mais  jufqu’â  ce  que  j’en  ‘aie  ordonné  au- 
«is  mihi , & offeretis  fuper  freinent , vous  me  dreflerez  un  Autel  de  ter- 
S«“^aVï‘bï  rc,  & vous  m’offrirez  deffus  vos  liolocaufles 
ves,  in  omni  ioco  in  quo  vos  hollies  pacifiques  , vos  brebis  fie  vos 

memoria  fuerit  nominis  en  tous  les  lieux  où  la  mémoire  de 

nedicamiibi.  ni  o n nom  fera  établie.  htji  vous  etes  fidèles  d 

obferver  tout  ce  que  je  dis  y je  viendrai  a vous  y 
fie  je  vous  bénirai. 

at.  Qu  bd  fi  altare  lapi-  a j.  Que  û vous  me  faites  un  Autel  de 
deum  feceris  mihi , non  æ-  pierre  y vous  ne  le  bâtirez  point  de  pierres 
taillées  ; car  il  fera  fouillé, , fi  vousy  employez 
cultrum  fuper  eo*  pollue-  le  eifeau  y comme  font  les  idolâtres  qui  croyent 
leurs  Autels  d’autant  plus faims , qu’ils  font  plus 
polis. 

Non  afeendes  per  ^5.  Vous  ne  monterez  point  non  plus  par 
gradus  ad  altare  meum , ne  des  degrés  à mon  Autel , de  peur  que  votre- 
reveletut  wrpitudo «ua.  nudité  ne  foit  découverte. 


CHAPITRE  XXI. 

§.I.  Ordonnance  touchant  les-enfans  Hébreux , Ù"  les  filles  vendues  par  leurs-- 
per  es  pour  être  fervantes. 

L A M E S M E A N N E’  E 2p  14. 


T.  H arc  funt  judiciaquse 
propones  eis» 

1.  Si  emeris  fernim  He- 
bra-um  , fex  annis  feryiet 
tibi  : in  feptimo  egredietur 
liber  gratis. 


. Cum  quali  vefie  intra- 
TCrit , cum  tali  exeat  : fi  ha- 
liens  uxorern,  & uxor  egre- 
dietur fimul. 


i.\^  Oici  les  ordonnances  de  juftice  que 
vous  propoferez  au  peuple.  *. 

2.  Si  vous  achetez  un  efclave  Hébreu, 
foit  qu’il  fe  vende  lui-même , ou  qu’il  vous  foit 
vendu  par  un  étranger , il  vous  fervira  durant 
fix  ans , 6c  au  feptieme  il  fortira  libre  fans 
vous  rien  donner. 

Il  s’en  ira  de  chez  vous  avec  le  même  ha- 
bit qu’il  y eft  entré , c' ef -à-dire  avec  un  j^btt^ 
de  la  même  valeur  & de  ta  même  qualité r : ot  U 
en  entrant  â votre  fervice  il  avoir  une  femme. 
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de  fa  nation , elle  fortira  aufli  avec  lui  ; 

4.  mais  fi  fon  maître  lui  en  a fait  époufer 
une  qui  foit  étrangère , & dont  il  ait  eu  des 
fils  ôc  des  filles , fa  femme  ôc  fes  enfans  fe- 
ront à fon  maître  ; 6c  pour  lui  il  fortira  avec 
fon  habit. 

y.  Que  fi  l’clclave  dit,  j’aime  mon  maî- 
tre , & ma  femme  ôc  mes  enfans , je  ne  veux 
point  fortir  pour  être  libre  : 

6.  fon  maître  le  fera  comparoître  devant 
les  Dieux  , c efl-à-dire  devant  les  Magistrats , 
il  lui  fera  déclarer  devant  eux  le  deffein  qu'il  a de 
refier  chez  lui , ôc  enfuite  l’ayant  fait  appro- 
cher des  poteaux  de  la  porte  de  fa  maijon , il 
lui  percera  l’oreillê  avec  une  aleine  pour  mar- 
que de  ta  fervitude  perpétuelle  à laquelle  il  s'en- 
gage volontairement , ôc  il  demeurera  fon  ef- 
clave  pour  toujours. 

7.  Si  quelqu’un  a vendu  fa  fille  née  libre 
pour  être  fervaftte , elle  ne  fortira  point  com- 
me les  autres  fervantes,  qui  étant  nies  ejclaves , 
ont  accoutumé  de  fortir  ; mais  fon  maître  tc- 
poufera , ou  la  fera  époufer  à fon  fils . 

8.  Si  elle  déplait  au  maître  à qui  elle  avoit 

été  donnée , il  lui  rendra  la  liberté , <ér  la  laif- 
fera  aller  ; mais  l’ayant  ainfi  méprifée , il  n’au- 
ra pas  le  pouvoir  de  la  vendre  à un  peuple 
étranger.  • 

9.  Que  s’il  la  fait  époufer  à fon  fils,  il  la 
traitera  comme  l’on  traite  d’ordinaire  les  filles 
libres  , il  lui  donnera  une  dot , & tout  ce  qui  efl 
dû  à une  femme  légitime. 

to.  Mais  s’il  fait  enfuite  époufer  à fon  fils 
une  autre  femme , il  donnera  à la  fille  qu’il 
avoit  époufée  la  première,  ce  qui  lui  efl:  dû  pour 
fon  mariage , le  logement , la  nourriture  ôc  des 
vêtemens , ôc  il  ne  lui  rcfulèra  pas  ces  chofes 
qui  font  comme  le  prix  de  fa  virginité. 

1 1.  Que  s’il  ne  fait  point  ces  trois  choies , 
elle  fortira  libre , fans  qu’il  en  puifle  tirer  d’ar- 
gent. 


4.  Sin  autem  dominus  de- 
dcritilli  uxorcm,  & peperit 
filios  & filias  : mulier  & ü- 
beri  ejus  erunt  demini  fui, 
apte  veto  exibit  cum  veftitu 
MO. 

f.  Quàd  fi  dixerit  forvui: 
Diligo  dorainuni  me  uni  Or. 
uxorem  xc  liberoa , non  e- 
grediat  liber  : 

f.  offçret  cum  dominuf 
diis,  & applicabilur  ad  ofi- 
tium  & polies , perforabir- 
que  aurem  ejus  lubula  : 3c 
erù  ei  tërvus  in  (xculum. 


7.  Si  quis  vendiderit  fi- 
liam  fuam  in  famulam , non 
egredietu*  ficui  ancillxcxir* 
confucveiunt. 


I.  Si  diTpIlcuerit  ocutia 
domini  fui  cui  tradiia  fuerat. 
dimuieceam  : populo  auront 
alieno  vendendi  non  habe- 
bii  potcûaicm  , fi  Ipreveric 


9.  Sin  aurem  filio  fiio  défi 
pondent  eam , juxta  morera 
fiüarum  faciec  illi. 


10.  Quàd  fi  alteramei  ac- 
ceperit  providebit  puellr 
nuptiaj , & veflimenta  , 8c 
pretium  pudicitiai  non  ne- 
gabic. 


1 1.  Si  tria  ifta  non  fece- 
rit , egredierur  gratir  abfi 
que  pecunia. 
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§.  II.  Lois  contre  les  homicides  volontaires , & contre  les  voleurs  d'hommes  > 
contre  ceux  qui  maudiffent  leur  pere  ou  leur  mere , contre  ceux  qui  bleffent 
leur  ennemi  dans  une  querelle. 

12.  Si  quelqu’un  frappe  un  homme  avec 
defîein  de  le  tuer,  qu’il  foit  puni  de  mort. 

1 3 . Quant  à celui  qui  ne  lui  a point  drelfé 
d’embuches  , mais  entre  les  mains  duquel 
Dieu  l’a  fait  tomber  par  une  rencontre  impré - 
vite , je  vous  marquerai  un  lieu  où  il  pourra 
fe  réfugier. 

14.  Si  quelqu’un  tue  Ion  prochain  de  def- 
fein  prémédité , ôc  lui  ayant  drefTé  des  em- 
bûches , vous  ne  lui  pardonnerez  point  ; & s'il  fe 
réfugie  dans  mon  tabernacle , vous  l’arrache- 
rez mime  de  mon  Autel  pour  le  faire  mourir.. 

1 y.  Celui  qui  aura  frappé  fon  pere  ou  fa. 
mere , fera  puni  de  mort. 

1 6.  Celui  aura  enlevé  un  homme  Hebrets , 
ôc  l’aura  vendu  , s’il  eft  convaincu  de  ce  cri- 
me , fera  puni  de  mort. 

17.  Celui  qui  aura  maudit  fon  pere  ou  fa, 
mere,  fera  puni  de  mort. 

18.  Si  deux  hommes  fe  querellent,  ôc  que 
l’un  frappe  l’autre  avec  une  pierre  ou  avec  le 
poing,  ôc  que  le  blefTé  n’en  meure  pas,  mais 
qu’il  foit  obligé  de  garder  le  lit; 

19.  s’il  fe  lewe  enfuite,  ôc  qu’il  marche  de- 
hors s’appuyant  fur  fon  bâton , celui  qui  l’a- 
voit  bielle  fera  regardé  comme  innocent  de 
fa  mort  ; mais  il  fera  obligé  de  le  dédomma- 
ger pour  le  tems  où  il  n’aura  pù  s’appliquer  à 
l'on  travail , ôc  de  lui  rendre  tout  ce  qu’il  aura 
donné  à fes  Médecins. 


i».  Qui pereufrerit  homi- 
nem  volcns  occidete , mot- 
te moriacur. 

15.  Qui  autem  non  eftin- 
fîdiatus , fed  Deus  ilium  tra- 
didit  in  manus  ejus:  confti- 
tuam  tibi  locum  in  quem  fu- 
gere  debeat. 

14.  Si  quis  per  induflriam 
occidcric  proximum  l'uum , 
& per  infidias:  abaltarimeo 
cvelles  eum,  utniorütur. 


r 4.  Qui  pereuflerit  patrem 
fuum  aut  matrem  , morte 
moriatur. 

1 6.  Qui  furatus  fuerit  I10- 
minem , & vendiderit  eum , 
convidus  noxjr,  morte  mo- 
riatur. 

17.  Qui  maledixerit  patri 
fuo  vcl  matri  , morte  mo- 
riatur. 

18.  Si  rixati  fuerint  vrri , 
& pereuflerit  alter  proxi- 
mn  fuum  lapide  vel  pug- 
no , & ille  mortuus  non  fue- 
rit > fed  jacuerit  in  leâulo  : 

19. fi  furrexerît  rfr  ambu- 
laverit  foris  fuper  baculum 
fuum,  innoccns  crit  qui  per- 
euflerit, ita  tamen  ut  opérai 
ejus  & impenfas  in  medicos 
reftituat. 


§.  ïir.  Reglement  contre  ceux  qui  blejfettt  un  efclave  ou  une  femme groffe.  Loi 
du  Talion.  Bœuf  qui  frappe  des  cornes.  Citerne  ou  verte.  Fojfe  creufee. 

to.  Qui  pereuflerit  fervum  20.  Si  un  homme  frappe  fon  efclave  ou  la 

£ium.vel  anciliam  virgâ,  8c  r 1 1 o >*l 

mortui  fuerint  in  manibu.  fervante  avec  une  verge , Ôc  qu  ils  meurent 

«jus , ctiminis  tcut  erit.  entre  fes  mains , il  fera  coupahle  de  ce  crime  , 
& il  en  portera  la  peine  ; 
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2 1 . mais  s’ils  furvivent  un  ou  dqj^c  jours, 
il  n’en  fera  point  puni,  parce  qu’il  les  a ache- 
tés de  fon  argent , & qu'en  les  perdant , il  perd 
ce  qui  eft  à lui. 

22.  Si  des  hommes  fc  querellent,  ôc  que 
l’un  d'eux  ayant  frappé  une  femme  groffe, 
elle  accouche  d’un  enfant  mort,  fans  qu’elle 
meure  elle-même , il  fera  obligé  de  payer  ce 
que  le  mari  de  la  femme  voudra,  ôc  ce  qui 
aura  été  ordonné  par  des  arbitres. 

2 j.  Mais  fi  la  femme  en  meurt,  il  rendra 
vie  pour  vie  -r 

24.  efr  en  routes  les  occaftons  où  l'on  aura fait 
tort  à fon  prochain , on  rendra  œil  pour  œil , 
dent  pour  dent , main  pour  main , pied  pour 
pied , 

2 y . bnilurc  pour  brûlure  , plaie  pour  plaie  , 
meurtrifiure  pour  meurtrifîure  , non  pour  fa- 
tisfaire  la  vengeance  de  celui  qui  a été  offenfè  , 
mais  pour  punir  le  coupable , & pour  arrêter  la 
fureur  de  ceux  qui  voudraient  t imiter. 

2 6.  Si  un  homme  donne  un  coup  dans  l’œil 
à fon  efclave  ou  à fa  fcrvan» , ôc  qu’enfuite 
ils  en  perdent  l’œil,  il  les  renvoyera  libres 
pour  l’œil  qu’il  leur  a fait  perdre. 

27.  Il  renvoyera  encore  libre  fon  efclave 
ou  fa  fervante  , s’il  leur  fait  fortir  une  dent  de 
la  bouche. 

28.  Si  un  bœuf  frappe  de  fa  corne  un  hom- 
me ou  une  femme  , & qu’ils  en  meurent , le 
bœuf  fera  lapidé  , ôc  on  ne  mangera  point  de 
fa  chah,  pour  infpirer  plus  d horreur  de  l'homi- 
cide , & pour  engager  ceux  qui  ont  des  bœufs  à 
les  garder  plus  foigneufement  ; mais  le  maître, 
du  bœuf  fera  jugé  innocent. 

2p.  S’il  y a déjà  quelque  tems  que  le  bœuf 
frappoit  de  la  corne  , ôc  que  le  maître  ne  l’ait 
point  renfermé  après  en  avoir  été  averti , en 
forte  qu’enfuite  il  tue  un  homme  ou  une 
femme , le  bœuf  fera  lapidé , ôc  le  maître  puni 
de  mort. 


a 1 . Sin  autem  uno  die  vel 
duobus  fupervixerit  , non 
fubjacebit  pccnar , quia  pe- 
cunia  illius  eft. 

22.  Si  rixati  fuerint  viri  , 
& percuflTeritquis  muliercm 
prTgnantem,  & abortivum 
quia  cm  fccerit,  fed  ipfâ  vi- 
xerit  î fubjacebit  damno 
quantum  maritus  mulieris 
experierit , 8c  arbitri  judica- 
verint. 

2X.  Sin  autem  mors  ejus 
fucrit  (ubfecuta,  reddet  ani- 
mam  pro  anima  » 

24.  oculum  pro  oculo, 
dentem  pro  dente,  manum 
pro  manu,  pedera  propede. 


if.  aduftionem  pro  aduf» 
tione,  vuinus  pro  vulncre» 
livorem  pro  iivore. 


it.  Si  pereuflerit  quifpianr 
oculum  îèrvi  fui  aut  ancillar, 
8c  lufeos  eos  fecerit  , di- 
mittee  eos  liberos  pro  oculo* 
quem  eruit. 

27.  Dentem  quoque  fi  ex- 
cusent lcrvo  vel  ancillx  lux, 
fimiliter  dimittet  eos  libe— 
ros. 

2 8.  Si  bos  cornu  pereuffe- 
rit  viriim  aut  mu'ierem  , & 
mortui  fuerint',  lapidibus 
obruetur:  & non  comeden- 
tur  carnes  ejus  , domines 
quoque  bovis  innocens  erit* 


19.  Quod  fi  bos  cornupecn 
fucrit  ab  heri  & nudiufter- 
tius,  & conteflati  Aine  do- 
mimtrn  ejus,  ncc  rcciufctic 
eum  , occidcritque  virum 
aut  muliercm  : 8c  bos  lapi- 
dibus  obruerur  , & dorai- 
num  ejus  occident. 
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30.  QimkI  (î  pretium  fue- 
rit  ei  impoiïtum , dabit  pro 
anima  Tua  quidquid  fueric 
pofiuîatns. 

3 1.  Filium  quoque  St  filiam 
f cornu  percuffsiit , litnili 
ftntemi.T  fubjacebit. 

3 t.  Si  fervum  ancillam- 
que  invaïcrit , triginta  ficlos 
argent!  domino  dabit , bos 
verû  lapidibu»  opprimetur. 

33.  Si  quis  aperuerit  cif- 
ternam  , & todcri; , (St  non 
operuerit  eam,  cecideritque 
bos  aut  afïnus  in  eam, 

34.  reddet  dominus  ciC- 
terni- pretium  jumentorum  : 
quod  autem  ntortuum  eft, 
ipfîus  rrit. 

33.  St  bos  alienus  bovem 
alterius  vulnerjverit,  & ille 
mortuus  fuerit  : vendent  bo 
vem  vivum  , & divident 
pretium  , cadaver  autem 
mor.ui  inter  le  diipertient. 


30.  Ope  fi  on  le  taxe  à une  forante  d’ar- 
gent, il  wonnera  pour  racheter  fa  vie  tout  ce 
qu’on  lui  demandera. 

3 1 . Si  Ion  boeuf  frappe  aufti  un  garçon  ou 
une  fille , le  même  jugement  aura  lieu. 

3 i.  Si  fon  bœuf  frappe  un  efclave  ou  une 
fervantc , il  payera  à leur  maître  trente  ficles 
d’argent , ôc  le  bœuf  fera  lapidé. 

33.  Si  quelqu’un  a ouvert  fa  cîteme,  ou 
creufé  la  terre  fans  la  couvrir , & qu’il  y tom- 
be un  bœuf  ou  un  âne , 

34.  le  maître  de  la  citerne  rendra  le  prir 
de  ces  bêtes , 6c  la  bête  qui  fera  morte  fera 
pour  lui. 

33.  Si  le  bœuf  d’un  homme  bleffe  le  bœuf 
d’un  autre,  ôt  qu’il  en  meure,  iis  vendront 
le  bœuf  qui  eft  vivant,  6c  ils  en  partageront  le 

Erix  entr’eux  ; ils  partageront  de  même  le 
œuf  mort. 


3 6 . Sin  autem  feiebat 
quod  bos  cornupeta  effet  ab 
heri  Si  nudiuftertius , & non 
cuftoJivit  eum  dominus 
fuus  : reddet  bovem  pro  bo- 
vc  , & cadaver  integrum 
accipiec. 


3 6.  Que  fi  le  maître  fachant  qu’il  y avoir 
déjà  quelque  tems  que  fon  bœuf  frappoic  de 
la  corne , n’a  pas  eu  foin  de  le  garder , il  ren- 
dra bœuf  pour  Igxuf , 6c  tout  le  bœuf  mort 
fera  pour  lui. 


CHAPITRE  XXII. 


§.  I.  Lois  touchant  le  larcin,  les  incendies,  les  dépôts. 

La  mesme  ann  e’^  2314. 


r.  Si  quis  furatus  fuerit 
bovem , aut  ovem  , & occi- 
dent vel  vendiderit  : quin- 
que  bovespro  uno  bove  ie£ 
ticuct  y Si  quatuor  oves  pro 
una  ove. 

s.  Si  efftingens  fur  do- 
mum  five  fuffodiens  fuerit 
inventus  , & jtcccpto  vul- 
ncre  mortuus  fuerit  : per- 
euffor  non  cric  rcus  fàngui- 
«is. 


i.ul  quelqu’un  vole  un  bœuf  ou  une  bre- 
bis , ôc  qu’il  les  tue , ou  qu’il  les  vende  , il 
rendra  cinq  bœufs  pour  un  bœuf,  6c  quatre 
brebis  pour  une  brebis. 

2.  Si  un  voleur  eft  furpris  durant  h nuit , 
rompant  la  porte  d’une  maifon , ou  perçant  la 
muraille  pour  y rentrer , 6c  qu’étant  bleffé  il 
en  meure  ; celui  qui  l’aura  blelfé  ne  fera  point 
coupable  de  fa  mort. 
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5.  Que  s’il  a tué  le  voleur  en  plein  jour , 5.  Quùd  fi  orto  Tôle  hoc 

il  a commis  un  homicide , ôc  il  fera  puni  de  fecerit>  homicidium  pcrpe- 
mort.  Si  le  voleur  a été  reconnu  & arrête  apres  non  habuem  quod  pro  furto 
fon  larcin , (T  s’il  n’a  pas  de  quoi  rendre  ce  «Jdat , ipfe  venumdabitur. 
qu’il  a dérobé , il  fera  vendu  lui-même , & 
l argent  fera  donné  à celui ÿu’il  avoit  volé. 

4.  Si  ce  qu’il  avoir  dérobé  fe  trouve  en-  «.siigvcnramfaerittpud 
core  vivant  chez  lui,  foit  que  ce  foit  un  cum  <5“0d  fijrwus  cft,vi- 
bœuf  ou  un  âne , ou  une  brebis;  U rendra  le  Yvclyki  d^ptam  «ft& 
double  feulement , & non  quatre  ou  cinq  Jois  au- 
tant, comme  il  y [croit  obligé,  s'il  les  avoit  tués 
ou  vendus. 

y.  Si  un  homme  fait  quelque  dégât  dans  j.  s;  lxferft  quifpiama- 
un  champ  ou  dans  une  vigne  , en  y laiffant  f™.1". vel  vincu"  • * dimi- 
aller  fa  bete  pour  manger  ce  qui  nelt  pas  a p,fca'tur  iliena  . quidqnid 
lui  ; il  donnera  ce  qu’il  aura  de  meilleur  dans  optimum  habuerit  i»  agro 
fon  champ  ou  dans  fa  vigne , pour  payer  le  ni  «(hCef."™ * ' 

dommage , félon  l’eftimation  qui  en  fera  faite. 

6.  Si  le  feu  gagnant  peu  à peu , trouve  des  <5.  Si  egrefibs  ignis  inre- 
épines , & fe  prend  enfuite  à un  tas  de  ger-  "crit  fP'"*5  > k c&mpre- 
bes  de  bled , ou  au#  bleds  qui  font  encore  fur  ^amé^f/gcVes  IS7gnû 


J.  Si  Ixferit  quifpiama- 


{ûed  dans  les  champs , celui  qui  aura  al-  ™dd«  damnum  qui  igr,om 
umé  le  feu , payera  la  perte  qu’il  aura  caufée.  futcenderit* 

7.  Si  quelqu’un  met  en  dépôt  de  l’argent  7.  Si  qui,  commendavo- 


7*  Si  quis  comfnendavf- 
chez  fon  ami , ou  quelque  meuble  en  garde  , fu  am'c" pocuniam , aut  va? 
ôc  qu’on  le  dérobe  chez  celui  qui  en  étoit  le  rûrccpeVtTfuVtoaWaafS"- 
dépofitaire;  li  l’on  trouve  le  voleur,  il  ren-  tint fi invenitur fur , Ju- 
dra  le  double.  * Plura  rcdde‘- 

8.  Que  (i  le  voleur  ne  fe  trouve  point,  le  g.  siiatrt  fur,  dominu* 
maître  de  la  maifon  fera  obligé  de  fe  préfen-  domut  applicabitur  ad  deo», 
ter  devant  les  Dieux,  c’ejl- à- dire  devant  les  aeii“  ™^rin "romprai 
Ma^ijhats , ôc  il  jurera  qu’il  n’a  point  pris  ce  mi  fui , 

qui  étoit  à fon  prochain , 

9.  ôc  qu’il  n’a  point  eu  de  part  à ce  vol , ad  perpetrandam  frao 
foitque  ce  foit  un  bœuf  ou  un  âne,  ou  une  dem,  tam  in  bove  quàm  in 
brebis  , ou  généralement  quelqu’autre  chofe  “^X^damnumS 

3ui  ait  été  perdue  ; les  Dieux , c ejt-a-dire  les  poteft  : ad  deos  mriufquc 
uges  , examineront  la  caufe  de  l’un  ôc  de  «ufa  petyeniet:  St  fi  illi  ju- 
l’autre  ; ôc  s’ils  condamnent  le  dépofitaire  , tllct  pVox'n’o  ibo.Um 
comme  étant  complice  du  vol , il  rendra  le  dou- 
ble à celui  à qui  étoit  le  dépôt,  - 


ali  no,  & ove  ac  veftimento, 
& quidquid  damnum  inferre 
poteft  : ad  deos  utriufquc  ‘ 
caufîi  perveniet:  & fi  illi  ju- 
dicavcrint  , duplurn  refti- 
tuet  proximo  fuo. 
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10.  Si  quis  commendave- 
rit  proximo  tuo  afinum  > bo- 
vem  , ovem  , & omne  ju- 
mcntum  ad  cuftodiam  , & 
mortuum  fuerit,  aut  debili- 
ntum,  vcl  captum  ab  hofli- 
bu> , nullufque  lioc  vident  : 

11.  jusjurandum  crit  in 
jnedio  quôd  non  extende- 
rit  inanum  ad  rem  proximi 
lui  : ful'cipietque  dominus 
juraincntum , & ille  reddcre 
non  cogctur. 

i î.  Quod  fi  furto  ablatum 
fuerst  , reftituet  damnura 
domino. 

1 3 . Si  comcftum  à beftia , 
déférât  ad  cum  quod  occi- 
fum  eft  , & non  icftituec. 
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io.  Si  un  h<jmme  donne  à gardera  un  autre 
un  âne  , un  bœuf,  une  brebis , ou  queiqu’au- 
tre  bête , 6c  que  ce  qu’il  avoit  eu  en  garde 
meure  , ou  dépérifi'e , ou  foit  pris  par  les  en- 
nemis, lins  que  perfonne  l’ait  vû  ; 

1 1.  il  fera  ferment  devant  les  Juges  qu’il 
n’a  point  pris  ce  qui  n’étoit  pas  à lui , 6c  le 
maitre  de  ce  qui  aura  été  perdu  s’en  tiendrai 
ce  ferment,  fans qu’il  puilfe  le  contraindre 
de  payer  la  perte. 

12.  Que  fi  ce  qu’il  avoit  en  garde  eft  dé- 
robé par  fa  faute  ou  par  fa  négligence,  il  dé- 
dommagera celui  à qui  ilappartenoit. 

13.  Mais  s’il  eft  mangé  par  une  bête  , il 
rapportera  au  propriétaire  ce  qui  en  fera  ref- 
té,  fans  être  obligé  à rien  rendre. 


• §.  II.  Lois  touchant  les  emprunts  , la  fornication,  les  maléfices  , la  befiialite', 

l'idolâtrie. 


14.  Qui  à proximo  fuo 
quidquid  horum  mutubpoly 
tulaverit , & debilitatum  aut 
mortuumfueritdomino  non 
prxlcmc  , reddcre  compel- 
lctur. 

15.  Quod  fi  imprarfentia- 
ruin  dominus  fucrit , non 
reftituct  , maxime  fi  con- 
durtum  venerat  pro  mer- 
cede  operis  lui. 

16 . Si  feduxeri*  quis  vir- 
ginem  needum  defponlit- 
t.tm , dormieritquc  cumea  : 
dotabit  cam  , & habebit  eam 
uxorem. 

17.  Si  pater  virginis  dare 
nolucrit , reddet  pecuniam 
juxta  modum  dotis , quam 
viigincs  accipere  confuc- 
verunt. 

18.  Malcfiços  non  patie- 
ris  vivere. 


1 9»  Qui  coieru  cum  ju- 


14.  Si  quelqu’un  emprunte  d’un  autre  quel- 
qu’une de  ces  bêtes , ôc  quelle  vienne  à dé-  * 
périr  ou  à mourir  en  l’abfence  du  proprié- 
taire , il  fera  obligé  de  la  rendre. 

iy.  Que  fi  le  maître  s’y  trouve  préfent, 
celui  qui  fc  fervoit  de  la  bête  ne  la  reftituera 
point , principalement  s’il  l’avoir  louée  pour 
en  payer  l’ufege  qu’il  en  tircroit. 

1 6.  Si  quelqu’un  féduit  une  Vierge  qui 
n’étoit  point  encore  fiancée  , 6c  qu’il  Ta  cor- 
rompe, il  lui  donnera  une  dot,  ôc  il  l’épou- 
fera  lui-même. 

17.  Que  fi  le  pere  de  la  fille  ne  la  lui  veut 
pas  donner,  il  donnera  au  pere  autant  d’ar- 
gent qu’il  en  faut  d’ordinaire  aux  filles  pour 
le  marier. 

18.  Vous  ne  fouftrirez  point  parmi  vous 
ceux  qui  ufent  de  fortileges  & d’enchante- 
mens  : mais  vous  leur  ôterez  la  vie  , parce 
qu’ayant  recours  au  démon , ils  renoncent  à Dieu. 

19.  Celui  qui  aura  commis  un  crime  abo- 

minable 
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Imnable  avec  une  bête  , fera  puni  de  mort*  mémo,  morte  moriatur. 

20.  Quiconque  facrifiera  à d’autres  Dieux  lo.  Qui  -rlfwoUt  jj;,f 
qu  au  leul  Seigneur  véritable , fera  puni  de  occidetur.prsterguamDo- 
mort.  min0 


§.  III.  Le  Seigneur  recommande  d’avoir  foin  des  étrangers  , de  ne  point  faire 
de  ton  a la  veuve  Ù"  à ü orphelin  , de  ne  point  prêter  à ufure  , de  ne  point 
garder  les  gages  nécejfaires  aux  pauvres , de  ne  point  maudir  les  Princes  du 
peuple , de  payer  exailement  les  dimes. 


21.  Vous  n’attrifterez  ôc  n’affligerez  point 
l’étranger,  parce  que  vous  avez  été  etran- 
gers vous  mêmes  dans  le  Pays  d’Egypte. 

22.  Vous  ne  ferez  aucun  tort  à la  veuve 
& à l’orphelin. 

2 j.  Si  vous  les  offènlèz  en  quelque  choie , 
ils  crieront  vers  moi,  6c  j’écouterai  leurs  cris  : 

a-f.  Et  ma  fureur  s’allumera  contre  vous , je 
vous  ferai  périr  par  l’épée , .ôc  vos  femmes 
deviendront  veuves,  ôc  vos  enfansorph clins. 

2 y.  Si  vous  prêtez  de  l’argent  à ceux  de 
mon  peuple  qui  font  pauvres  parmi  vous , 
vous  ne  les  prelferez  point  comme  un  exac- 
teur impitoyable  : 6c  vous  ne  les  accablerez 
point  par  des  ufures. 

2 6.  Si  votre  prochain  vous  a donné  fon  ha- 
bit pour  gage , & qu’il  rien  ait  point  d autre 
pour  fe  couvrir , vous  le  lui  rendrez  avant  que 
le  foleil  loit  couché. 

27.  Car  c’elt  le  feul  habit  qu’il  a pour  fe 
vêdr,  c’eft  celui  dont  il  fe  fert  pour  couvrir 
fon  corps  durant  la  nuit , il  n’en  a point  d’au- 
tre pour  mettre  fur  lui  quand  il  dort  : s’il  crie 
vers  moi  contre  vous , je  l’exaucerai , parce  que 
je  fuis  bon  & compatiffant,  & je  vous  punirai. 

28.  Vous  ne  parlerez  point  mal  des  dieux, 
ôc  vous  ne  maudirez* point  les  Princes  de  vo- 
tre peuple. 

29.  Vous  ne  différerez  pointa  payer  les  dî- 
mes 6c  les  prémices  de  vos  biens  ; ôc  vous  me 
confacrerez  le  premier  né  de  vos  fils. 

Tome  1.  Part.  I. 


it.  Advenîm  non  con- 
triftabis,  neque  affliges  eumr 
advenx  enim  5c  ipfi  fuiftis 
in  trfra  Ægypti. 

a»rVidur  8c  pupillo  non 
nocebitis. 

23.  Si  lzlêritis  eos , voci- 
ferabuntur  ad  me,  8c  ego 
audiam  clamorem  eorum  : 

24.  5c  indignabitur  furor 
meus  , percutiamque  vos 
gladio,  5c  eruntuxores  veA 
træ  vidur,  5c  filii  veflri  pu- 

pilli. 

2f.  Si  pecuniam  mutuam 
dederis  populo  meo  pauperi 
qui  habitat  tecum,  non  ur- 
gebis  eum  qualî  exador, 
uluris  opprimes. 


26.  Si  pignus  à proximo 
tuo  acceperis  veftimentum» 
ante  folis  oc  c aluni  reddes  ei« 


17,  Ipfum  enim  eft  folum 
quo  operitur , indumentum 
camis  ejus , nec  habet  aliud 
în  quo  dormi  a t : A clama* 
veric  ad  me,  exaudiam  eum» 
quia  miiericors  Hlm. 


28.  Diis  non  detrahes , 8c 
principi  populi  tui  non  ma* 
ledices. 

i^Decimas  tuas  8c  pri- 
mitiff  tuas  non  tardabis  red* 
dere  : primogenitum  filio-j 
rum  cuoruxn  dabis  miiii. 

L1 
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30.  De  bobus  quoque , 
& ovibus  fîmiliter  faciès  : 
feptcm  diebus  fit  cum  maire 
fua , die  ottava  reddes  ilium 
mihi. 

j 1 . Viri  fonâi  eritis  mihi  : 
carncm  qux  à beftiis  fuerit 
prarguftdta , non  comedetis» 
lcd  projicietis  canibus. 


30.  Vous  ferez  la  même  chofe  <îe  vos 
bœufs  & de  vos  brebis  : vous  les  bifferez  au 
moins  fept  jours  avec  la  mere  , & vous  ne  me 
les  offrirez  point  avant  le  huitième. 

3 1 . V ous  ferez  faints  & confacrés  parti- 
culièrement à mon  fervice.  Vous  ne  man- 
gerez point  de  la  chair  dont  les  bêtes  auront 
mangé  avant  vous  ; mais  vous  la  jetterez  aux: 
chiens. 


CHAPITRE  XXIII. 

§.  I.  Lois  pour  les  Juges.  Dieu  leur  recommande  d'aimer  la  jujlice , de  pra- 
tiquer la  charité  , & de  ne  point  recevoir  de  préjéns. 

La  m e s m e a n n e’  e.  2$  14. 


1.  Non  fiifcipics  yoccm 
men.ltcii  : nec  junges  nw- 
num  tuam  ut  pro  impio  di- 
cas  falfura  teflimonium. 


i.  Non  feijueris  turbam 


ad  fucicndum  malum:  nec 
in  judicio , plurimorum  ac- 
quittes feiucntii,  utàvero 
déviés. 


5.  Pauperis  quoqiie  non 
miierebcris  in  judicio. 


а.  Si  occurteris  bovi  ini- 
nici  tui , aut  alîno  etranti , 
jeduc  ad  eum. 

ï-  Si  videris  afinum  o- 
dientit  te  jacerc  fub  onete , 
non  p .-rtranfibis , fed  fuble- 
vabii  cum  eo. 

б.  Non  decünabis  in  ju- 
«licium  pauperis. 

• 

7.  Mtndacium  fugies.Trt- 
Xcatem  & juftum  mm  occi- 


i*  V Ous  ne  recevrez  point  dans  vos  juge- 
mens  la  parole  de  menfonge  , vous  n'y  aurez 
nul  égard,  ôt  vous  ne  prêterez  point  la  main  à 
l’impie , vous  ne  ferez  aucun  traité  avec  lui  pouc 
porter  un  faux  témoignage  en  fa  faveur. 

2.  Vous  ne  vous  bifferez  point  emportera 
1a  multitude  pour  faire  le  mal  ; 6c  dans  le  ju- 
gement, vous  ne  vous  rendrez  point  à l’avis 
du  plus  grand  nombre  pour  vous  détourner 
de  b vérité. 

3.  Vous  n’aurez  point  auflï  de  compaffioit 
du  pauvre  dans  vos  jugemens , mais  vous  au- 
rez égard  à la  vérité  & à la  jujlice. 

4.  Si  vous  rencontrez  le  bœuf  de  votre  en- 
nemi, ou  fon  âne  lorfqu’il  eft  e'garé,  vous  le 
lui  ramènerez. 

y.  Si  vous  voyez  l’âne  de  celui  qui  vous 
hait,  tombé  fous  fa  charge , vous  ne  pafferez 
point  outre , mais  vous  lbiderez  à le  relever. 

6.  Vous  ne  vous  écarterez  pointde  lajuflice 
pour  favori  fer  le  riche , & pour  condamner  le 
pauvre. 

7.  Vousfuirez  le  menfonge.  Vous  ne  fe- 
rez point  mourir  l’innocent  & le  jufle , par- 
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ce  que  j’abhorre  l’impie , qui  répand  le  fangin- 
jujlement. 

8.  Vous  ne  recevrez  point  de  préfens, 
parce  qu’ils  aveuglent  les  fkgcs  mêmes  , 6c 
qu’ils  corrompent  les  jugemens  des  homme s ; 
& que  de  jultes  qu'ils  éioient , ils  les  rendent  in~ 
jujles. 

9.  Vous  ne  ferez  point  de  peine  à l’étran- 
ger  : car  vous  favez  quel  eft  l’état  des  étran- 
gérs  , puifque  vous  l’avez  été  vous  mêmes 
dans  l’Égypte. 
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de»  : quia  iverfor  impium. 


ü.  Ncc  accipies  munera, 
qu*  etiam  excarcant  pruden- 
tes , & fiibvertunt  ver  a a 
juflorum. 


».  Peregrino  moleftus 
non  eris  ; Icitis  enim  adve- 
narum  animas  : quia  & ipfi 
peregrini  fuiftis  in  terra  Æ- 
g/Pu- 


§ H.  Le  Seigneur  ordonne  de  laiffer  repofer  les  terres  la  feptieme  année  , d'en 
abandonner  les  fruits  aux  pauvres  & aux  bêtes  faux  âges , d'obferXet  le 
fabbat,  de  felebrer  tous  les  ans  les  trois  Fêtes  folemnelles , & d'offrir  au 
Seigneur  les  prémices  de  fes  fruits. 


10.  Vous  femercz  votre  terre  pendant  fix 
années , ôc  vous  en  recueillerez  les  fruits. 

1 1 . Mais  vous  ne  la  cultiverez  point  la  fep- 
tieme année , vous  la  lailferez  repofer;  afin 
que  ceux  oui  font  pauvres  parmi  votre  peuple, 
trouvent  de  cjuoi  manger  dans  ce  qu'elle  pro- 
duira d elle-meme , ôc  que  ce  qui  reliera  loit 
pour  les  bêtes  fauvages.  Vous  ferez  la' même 
chofe  à l’égard  de  vos  vignes  6c  de  vos  plans 
d’oliviers , vous  rien  recueillerez  point  les  fruits 
la  feptieme  année. 

1 2.  Vous  travaillerez  durant  fix  jours , ôcje 
feptieme  vous  ne  travaillerez  point,  afin  que 
votre  bocufôc  votre  âne  le  repofent,  6c  que 
le  fils  de  votre  fervante  ôc  l’étranger  aient 
quelque  relâche  parmi  vous. 

13.  Obfervcz  toutes  les  chofes  que  je  Vous 
ai  commandées.  INe  jurez  point  par  le  nom 
des  Dieux  étrangers , 6c  que  leur  nom  ne  for- 
te jamais  de  votre  bouche. 

14.  Vous  célébrerez  des  fêtes  en  mon  hon- 
neur trois  fois  chaque  année. 

13.  Vous  garderez  la  lete  folemnelle  des 
pains  fans  levain.  Vous  mangerez , comme  je 
vous  l’ai  ordonné,  des  pains  fans  levain  pen- 


10.  Sex  annis  feminabis 
terram  tuam , St  congtega- 
bis  fruges  ejus. 

11.  Anno  autem  feptimo 
dimittes  eam,  & requiefeere 
faciès , uteomedam  paupe- 
res  populi  tuî  : St  quidquid 
reliquum  fucrit.  edant  hef- 
tir  agri  : ita  faciès  in  vinex 
& in  oliyeto  tuo. 


1 s.  Sex  diebus  operabe- 
ris  : feptimo  die  cetîabis , ut 
requieicat  bos  & afinus  tuus: 
& refrigeretur  fiiius  anciUr 
tuz,  &advena. 


I).  Omnia  quz  dixi  vo- 
bis , euftodite.  Et  per  no- 
men  externorum  deorum 
non  jurabitis,  nequeaudie- 
tur  ex  ore  veffro. 

14.  Tribus  vicibns  per 
fîngulos  annos  mii:i  fefta 
cekbrabitis. 

IJ.  Solemnitatem  azy- 
morum  euftodies.  Septem 
diebus  comedes  azyna , fi- 
cut  prxcepi  tibi , tempore 
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mentis  novorum  , quanJo 
cgreffus  es  de  Ægypto  : non 
apparebis  in  conlpeâu  meo 
vacuus. 

itf.  Et  folemnitatem  me£ 
fis  primitivorum  operis  tui , 
quarcumque  feminaveris  in 
agro;  folemnitatem  quoque 
in  exitu  anni , quando  con- 
grevaveris  omnes  fruges 
uas  de  agro. 
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dant  fcpt  jours , dans  le  mois  des  fruits  nou- 
veaux , auquel  tems  vous  êtes  fortis  d’Egypte  r 
vous  ne  vous  préfenterez  point  devant  moi 
les  mains  vuides , & fans  m'offrir  vos  dons. 

* 1 6.  Cinquante  jours  après  cette  première  fête  r 
vous  célébrerez  aufli  la  fête  folemnelle  de  la 
moiffon  6c  des  prémices  des  fruits  de  votre 
travail,  de  tout  ce  que  vous  aurez  femé  dans 
le  champ  ; 6c  la  troifieme  fête  folemnelle 
fera  célébrée  à la  fin  de  l’année  civile  & ordi- 
naire , lorfque  vous  aurez  recueilli  tous  les- 
fruits  de  votre  champ. 

17.  Tous  les  mâles  qui  font  parmi  vous- 
viendront,  autant  qu’il  fera  pofffb le , fe  pré- 
fenter  trois  fois  l’année  devant  le  Seigneur 
votre  Dieu,  pour  lui  offrir  leurs  dons , & lui 
rendre  leurs  hommages. 

18.  Dans  la  première  fête  , qui  eff  celle  dé- 
Pâque , vous  ne  m’offrirez  point  le  fang  de 
ma  vitlime  pendant  qu’il  y aura  du  levaitr 
dans  vos  maifons  ; 6c  la  graiffe  de  f hoflie  qui 
ni  eff  offerte  dans  ma  folemnité , ne  demeurera 
poirtf  chez  vous  jufqu’au  lendemain  ; mais 
vous  P offrirez  te  même  jour  au  Seigneur , mar- 
quant par  cette  promptitude  i crnpr eff è ment  que 
vous  avez  à lui  rendre  ce  que  vous  lui  devez. 

15.  Vous  viendrez , durant  cette  folemnité  , 
offrir  en  la  maifon  du  Seigneur  votre  Dieu 
les  prémices  des  fruits  de  votre  terre.  Et  foie 
que  vous  y immoliez  un  agneau  ou  un  chevreau  , 
vous  ne  ferez  point  cuire  l'agneau  ni  le  che- 
vreau , lorfqu’il  tete  encore  le  lait  de  fit 
mere. 

§.  III.  Dieu  promet  d’envoyer  fon  Ange  devant  les  Jfraélitet , & de  les 
combler  de  biens,  s’ils  lui  font  ffdeles.  Il  leur  recommande  de  fuir  i idolâtries 

10. Ecce ego mittam An-  20.  Je  vais  envoyer  mon  Ange,  afin  qu’il 

f'iTcuToX; mvC&fn-  m“che  devant  vous , comme  ilafaitjufquici , 
roducac  in  lœum  «juempi-  qu’il  vous  garde  pendant  le  chemin  , 6c  qu’il 
**vi*  vous  fàffe  entrer  dans  la  terre  que  je  vous  ai 

préparée. 


T7.  Ter  in  anno  appare- 
bit  omne  mafcuiinum  tuum 
toram  Domino  Deo  tuo. 


tî.  Non  inamoiabis  fuper 
frrrnento  (anguinem  vidii- 
mx  mer,  nec  remanebit  a- 
ieps  folemnitatii  mtz  uf- 
que  mane. 


19.  Primitiar  fragum  ter- 
rx  tur  deferes  in  domnm 
Dtomini  Dei  tui.  Non  co- 
quet hœdum  in  ladte  matris 
lui'. 
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il,  Obfcrvaeum , & audi 
vocem  ejus , nec  contem- 
nemlum  putes  : quii  non  di- 
mittec  cum  peccaveris  , & 
eft  nomcn  meumin  illo. 
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2 t.  Refpeûez-le , écoutez  fa  voix,  qui  (e 
fait  entendre  à vous  par  la  bouche  de  Moyfe  , 

& gardez-vous  bien  de  le  méprifer , parce 
qu’il  ne  vous  pardonnera  point  lorfque  vous 
pêcherez,  & qu’il  parle  en  mon  nom  & par 
mon  autorité. 

22.  Que  fi  vous  entendez  fa  voix,  & que  it.  Quôd  fi audieris  vo- 
yous faniez  tout  ce  que  je  vous  dis  par  (a  bou-  ccm  fi"’  » & (ec.er!s  omnia 

„ . » . s 1 J.  - qux  loquor  , innmcus  ero 

inimicis  tuis , & aitligam  af- 
fligcntes  te. 

13.  Prrccdctque  te  An- 
gélus meus»  & introducet  te 
ad  Amorrhxum  , & He- 
thxum,  & Pherez.Tum,Cha- 
nanxumque  , & Hevxum, 
&*Jcbulæum>  quos  ego  con- 
teram. 

z4.  Non  adonibis  deos  eo-‘ 
ram,  nec  coles  eos  : non  fa- 
ciès opéra  eorum  ; fed  de£ 
trues  eos , & confringes  fta-1 
tuas  eorum. 


the , je  ferai  l’ennemi  de  vos  ennemis , & 
j’affligerai  ceux  qui  vous  affligent. 

23.  Mon  Ange  marchera  devant  vous  : il 
vous  fera  entrer  dans  la  terre  des  Amor- 
rhéens,  des  Héthéens,  des  Pheréféens , des 
Chananéens,  des  Hévéensôc  des  Jébuféens;. 
car  je  les  exterminerai  tous  devant  lui. 

24.  Vous  n’adorerez  point  leurs  Dieux , & 
vous  ne  leur  rendrez  point  le  culte  fuprème 
qui  nejl  dû  qu’à  moi  feul ÿ vous  n’imiterez  point 
leurs  oeuvres , mais  vous  les  détruirez , & vous 
bri ferez  leurs  ftatues. 

2j.  Vous  fervirez  uniquement  le  Seigneur 
votre  Dieu , afin  que  je  bénilTe  le  pain  que 
vous  mangerez,  & les  eaux  que  vous  boirez  , 

& que  je  DanniffetJ^tcs  les  maladies  du  mi- 
lieu de  vous. 

26.  Il  n’y  aura  point  dans  votre  terre  de 
femme  ftérile  & inféconde , on  n’y  mourra 
point  d'une  mort  prématurée , ÔC  je  remplirai  le 
nombre  de.  vos  jours  & de  vos  années. 

27.  Je  ferai  marcher  devant  vous  la  ter- 
reur de  mon  nom  ; j’exterminerai  tout  le  peu-  ccadam 

pie,  dans  le  Pays  duquel  vous  entrerez,  & adquemingredierisicundio- 

je  ferai  fuirtous  vos  ennemis  devant  vous.  nmiqueinimicorumnioruiu 
§ t * corara  te  terga  vertam  : 

28.  J’envoyerai  d’abord  des  frêlons,  qui  emittem  crabrones 

mettront  en  fuite  les  Hévéens,  les  Chana-  "V. 

neens  6c  les  Hétheens , avant  que  vous  en-  Hethxum  , antequam  in- 
triez  dans  leur  Pays.-  trœas. 

2p.  Je  ne  les  chalTerai  pas  de  devant  votre  »s>.  Non  ejiciam  eos  i 
face  en  une  feule  année , de  peur  que  la  terre  f*cî^ua,*nnoim<^  ne  terra 
ne  loit  réduite  en  loutude,  & que  les  bêtes  «efeant  centra  te  befti*. 

Lliij. 


if.  Senictiique  Domino 
Dco  veftro  , ut  benedicam 
panibus  tuis  & aquis.  S:  au- 
feram  infirmitatem  de  me- 
dio  lui. 


if.  Non  erit  infiecunda 
nec  fterilis  in  terra  tua  : nu- 
merum  dierum  tuorum  Lm— * 
plebo. 

ly.Terrorem  meum  mit- 
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fe  multipliant , ne  fe  foulevent  contre  vous. 
;o. Paulatim expellam eoi  30.  Je  les  chaflerai  peu  à peu  de  devant 
He  confpeftu  tuo , doncc  au-  vous , jufqu  a ce  que  vous  croilTiez  en  nom- 
geans , & podideas  terrain,  ^ ^ que  vous  vous  rendiez  maîtres  de  tout 

le  Pays. 

J ..  Ponam  autem  terrai-  3 « • Les  limites  que  je  vous  marquerai , fe- 
hoî  tuos  à Mari  mbroufque  ront  depuis  la  mer  rouge  j jufqu’à  la  mer  des 

ad  Mare  Palnftinorum  , & à PhiliftinS  , ôf  depuis  le  ddfett  de  f Arabie  I 
deferto  ufque  ad  fluviumt  . c , d j n r?  L rs  trj 

rradam  in  manibus  veftris  julqu  au  fleuve  de  i Euphrate.  S'A us  ne pojjede- 

habitatorcs  terr* , & eji-  rez  pas  d'abord  toute  cette  étendue  de  Pays  ; 
mm  cos  de  conTpcta  vef-  ^ livreraJ  p(„  J p(u  cntre  vos  mains  les 

habitans  de  cette  terre , ôc  je  les  mettrai  en 
fuite  devant  vous  à mefure  que  vous  vous  mul- 
. tipliercz. 

5».  Non  inibis  cum  eis  j 2.  Vous  ne  ferez  point  d’alliance  avec 
fadus,  ncc  cum  diis  coram.  euXj  n;  avec  ]cs  Dieux  qu’ils  adorent. 

33.  Non  habitent  in  terra  3 3-  Us  n’habiteront  point  dans  votre  terre  , 
tua,  ne  forte  peccare  te  fa-  de  peur  qu’ils  ne  vous  portent  à m’offenfer , 

le»!*»»  qa'ils adorent:  «qui 
in  feandaium.  fera  certaine  ment  votre  ruine , fi  vous  le  faites. 


CHAPITRE  X X^V. 


§.  I.  Moyfe  rapporte  au  peuple  les  ordonnances  du  Seigneur.  Le  peuple  promet 
de  les  obferver , & fait  alliance  avec  Dieu. 


La  mes  me  a n n e’ e 2514. 


1.  Moyfi  quoque  dixit: 
Afccnde  ad  Dominumtu, 
8t  Aaron , N.idab,  St  Abiu , 
St  lêptuiginta  fenes  ex  IP- 
raei , & adorabitis  procul. 


t.  SohilqtieMoylësafcen- 
det  ad  Dominum  > St  illi 
.non  appropinquabunt  : nec 
populus  afeendet  cum  co. 

3.  Venit  ergo  Moyfes  St 
narravit  plebi  omnia  verba 
Domini , atque  judicia  : ref- 
pondnque  omnis  populus 


î.U  leu  dit  auflî  à Moyfe  : Après  que  vous 
aurez  porté  au  peuple  les  ordonnances  que  je  viens 
de  vous  donner , montez  vers  le  Seigneur , vous 
ôc  Aaron , Nadab  ôc  Abiu  , ôc  les  foixante  ôc 
dix  anciens  d’Ifraël  ; ôc  vous  adorerez  de  loin. 
• 2.  Enfisite , le  feul  Moyfe  montera  où  eft 
le  Seigneur;  mais  pour  les  autres , ils  n’appro- 
cheront point  , « le  peuple  ne  montera 
point  avec  lui. 

j.  Moyfe  vint  donc  rapporter  au  peuple 
toutes  les  paroles  ôc  toutes  les  ordonnances 
du  Seigneur , pour  voir  s'il  les  acceptait  ; ôc  le 
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peuple  répondit  tout  d’une  voix  : Nous  ferons 
tout  ce  que  le  Seigneur  a dit. 

4.  Moyfe  écrivit  toutes  les  ordonnances  du 
Seigneur,  avec  le  confent  errant  du  peuple  ; & , 
pour  confirmer  cette  alliance  par  un  facrifice  fo~ 
lemnel,  fe  levant  dès  le  point  du  jour , il  dreflTa 
un  Autel  au  pied  de  la  montagne , compofé 
de  douze  pièces , félon  le  nombre  des  douze 
tribus  d’Ifraël. 


un  a voce  : Omnia  verba 
Domini , qux  locutus  c 1! , 
faciemus. 

4 . Scriplît  autem  Moyfe» 
univerfos  fermones  Domi- 
ni : & mane  confurgcns  *- 
dificavit  altare  ad  radices 
montis,  & duodecim  titu- 
loi  per  duodecim  uibut  Is- 
raël. 


y.  Et  ayant  envoyé  de  jeunes  gens  d’entre 
les  tïhfàns  d’Ifraël , ils  offrirent  des  holocauf- 
tes , ôc  ils  immolèrent  des  vi&imes  pacifi- 
ques ; favoir , des  veaux  <&  des  boucs. 

6.  Moyfe  prit  la  moitié  du  fang  de  ces  viEli- 
mes,  qu’il  mit  en  des  coupes , ôc  il  répandit 
L’autre  fur  l’Autel. 

7.  Il  prit  enfuite  le  livre  où  l’alliance  étoit 
écrite , Ôc  il  le  lût  devant  le  peuple , qui  dit 
après  l’avoir  entendu  : Nous  ferons  tout  ce 
que  le  Seigneur  a dit,  ôc  nous  lui  ferons 
obéiffans. 


5.  Mi  fa  que  juvenes  de  fî- 
lîxs  Ifrael , & obtulerunt  Iio- 
locaufla,  immolaveruntque 
vitfeimas  pacifie  as  Domino, 
vimlos. 

6.  Tulit  itaque  Moyfe  s <K- 
midiam  partem  languinis, 
& mifa  in  crateras  : partem 
autem  reHduam  fudit  fuper 
altare. 

7.  Aflumenfque  volumen 
foederis , legit  audiente  po- 
pulo : qui  dixerunt  : Omnia 
aux  locutus  eft  Dominus, 
faciemus  , & erimus  obe- 
dientes. 


8.  Alors  prenant  le  fang  qui  étoit  dans  les  s.  Iüeverofumptum  fim- 
coupes , il  le  répandit  fur  le  peuple , comme  il  guincm  refperjît  in  popu- 
rayon  répandu  fur  l Autel,  qui  reprefenton  le  faderisquodpepigitDomi- 
Seigneur  ; 6c  il  dit:  Voici  le  fang,  qui  efi  com-  nas  vobifeum  fuper  cunftis 
me  le  fceau  de  l’alliance  que  le  Seigneur  a fai-  1“mombus  h“* 
te  avec  vous , fous  les  conditions  que  je  vous 
ai  propofées , & que  vous  devez  obferver  ,fous 
peine  de  voir  votre  Jang  répandu  comme  celui-ci. 


§•  II.  Aaron  , Nadab  & Abiu , & les  foixante  & dix  anciens  d'ifracl , 
montent  fur  la  montagne  avec  Moyfe  , voient  Dieu  & ne  meurent  point. 
Moyfe  , par  l'ordre  du  Seigneur  , monte  au  plus  haut  de  la  montagne  , is“ 
y demeure  quarante  jours  & quarante  nuits. 


9.  Moyfe  , Aaron  , Nadab  , Abiu , 6c  les 
fbixantc  6c  dix  anciens  d’Ifraël , étant  enfuite 
montés  fur  h montagne  pour  rendre  leurs  hom- 
mages au  Seigneur , 

10.  ils  virent  le  lieu  où  étoit  le  Dieu  d’Ifraël  : 
& fon  marchepied  paroiffoit  un  ouvrage  fait 


9.  Alcenderumque  Moy- 
fes  & Aaron , Nadab  St  A- 
biu,  & lepiuaginta  de  lènio- 
ribus  lira  cl  : 


to.  & viderunt  Doum  If- 
racl  : Sc  fub  pedibus  ejus 
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qaifi  oput  lapidis  fapphiri-  de  faphir , fie  rdfembloitau  Ciel , Iorfqu  il  elt 
ni , & quai;  cœlum  ciim  fe-  Je  plus  ferein. 
lenum  eft.  r 

m.  Ncc  fuper  eos  qui  • i.  La  main  de  Dieu  ne  frappa  point  ces 
procul  receflerant  de  fiiii*  Princes  qui  s’étoicnt  avancés,  ayant  lailTé  bien 
videruntquc  Dcum » & co-  *om  dernere  eux  les  entans  dllrad;  mais 
medcrum , ac  biberuut.  après  avoir  vû  la  gloire  de  Dieu , ils  s’ en rci  our- 

nerent , fie  ils  burent  & mangèrent  comme  au- 
paravant, contre  P opinion  commune,  qui  ètoit 
qu'on  ne  pouvoir  voir  Dieu  fans  mourir  à f inf- 


1 1.  Dixit  autem  Dominai 
ad  Moyl'en  : Afcende  ad  me 
in  momem,  & elto  ibi  : da- 
boque  tibi  tabulas  lapideas , 
SP  legem  ac  mandata  qui 
fcripli , ut  doceas  eos. 


tj.  Surrexerunt  Moyfes 
& Jolue  miniller  ejus:  a£- 
cendenlquc  Moyfes  inmon- 
tem  Dei , 

14.  fenioribus  ait  : Ex- 
pertise hic  donec  reverta- 
ntur  ad  vos.  Habctis  Aaron 
& Hur  vobifeum  : lî  quid 
n.itum  fuerit  queftionis , re- 
tcicris  ad  eos. 


tant.  u 

12.  Or,  pendant  qu'ils  étoient  encore  en  ce 
Heu,  le  Seigneur  dit  à Moyfe:  Montez  au 
haut  de  la  montagne  où  je  fuis , fie  vous  y de- 
meurerez ; je  vous  donnerai  des  tables  de 
pierre , fie  la  Loi  fie  les  commandemens  que 
j’ai  écrits  deffus , afin  que  vous  en  inftruiliez 
le  peuple. 

1 j.  Moyfe  fc  leva  enfuite  avec  Jofue’  qui 
le  fervoit  ; ôc  montant  fur  la  montagne,  de 
Dieu , 

14.  Il  dit  aux  anciens:  Attendez-nous  ici 
jufqu’à  ce  que  nous  revenions  à vous.  Vous 
avez  avec  vous  Aaron  & Hur  : s'il  furvient 
quelque  difficulté , vous  vous  en  rapj  orterea 
à eux. 


if.  Cumque  afeendiflet 
Moyfes,  operuitnubes  raon- 
*em, 

1 6.  & habitavit  gloria  Do- 
mini  fuper  Sinai , tegens  il- 
Jum  nube  fex  diebus  : fep- 
rimo  autetrftiie  vocavit  eum 
de  jnedio  caiiginis. 

17,  Erat  autem  fpecic* 
gloria?  Domini , quan  ignis 
ardens  fuper  verticem  mon- 
tis  » in  confae&u  tüiorum 
Ifrael. 

18.  Ingreflulquc  Moyfes 
medium  nebulx , afeendit 
in  montem  : & fuit  ibi  qua- 
draginta  diebus , & quadra- 
ginta  noâibus. 


1 y.  Moyfe  étant  monté  plus  haut , la  nuées 
couvrit  la  montagne. 

1 6.  La  gloire  du  Seigneur  repolà  fur  Sinaï, 
l’enveloppant  d’une  nuée  pendant  fix  jours  ; fie 
le  feptieme  jour.  Dieu  appella  Moyfe  du  mi- 
lieu de  cette  obfcurité. 

17.  Cequi  paroifioitde  cette  gloire  du  Sei- 
gneur étoit  comme  un  feu  ardent  qui  brûtoit 
au  plus  haut  de  la  montagne  , dç  qui  fe  faifoit 
voir  à tous  les  enfans  d’Ifrael. 

18.  Et  Moyfe  lâiffant  là  Jofuè , & pafiant 
au  travers  de  la  nuée , monta  fur  la  montagne, 
6c  y demeura  quarante  jours  ôc  quarante  nuits, 
fans  boire  & fans  manger.  Jofué  en  demeura 
autant  au  lieu  où  Moyfe  l'avoit  laijfé , vivant 

de 


t 
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de  ce  qu'il  pcuvoit  trouver  fur  la  montagne. 

Mais  pour  les  anciens  d'Ifraél , ils  s'ennuyèrent 
d'attendre , & s’en  retournèrent  au  camp. 


t.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen,  dicens  : 

i.  Loquere  filiis  Ifracl , ut 
tollant  mihi  primitifs  : ab 
cmni  homlne  qui  ofteret  uU 
troncus , accipiciis  eas. 


CHAPITRE  XXV. 

$•  I.  Dieu  ordonne  aux  enfans  d'Ifraél  de  lui  offrir  les  chofes  néceffaires  pour 
la  conftrullion  du  Tabernacle. 

t L A M E S M E A N N E*  E 2 y 14. 

j .L  E Seigneur  parla  donc  à Moyfe , 6c  lui 
dit: 

2.  Ordonnez  aux  enfans  d’Ifraël  de  met- 
tre à part  les  dons  qu’ils  doivent  me  faire  comme 
à leur  Roi , qui  feront  comme  les  prémices  de  ce 
qu’ils  m'offriront  dans  la  fuite  : mais  qu'ils  te 
fajfent  volontairement  ; car  je  ne  veux  point  d'o- 
blations forcées , 6c  vous  ne  les  recevrez  que 
de  tous  ceux  qui  me  les  préfentçront  avec 
une  pleine  volonté. 

3.  Voici  les  chofes  que  vous  devez  rece- 
voir , & qui  feront  employées  <j  la  conflrullion 
& à C ornement  du  tabernacle  que  je  veux  avoir 
au  milieu  d’eux:  De  l’or,  de  l’argent  ôc  de 
l’airain , 

4.  de  l’hyacinthe , de  la  pourpre,  de  Hécar- 
late  teinte  deux  fois,  du  fin  lin,  des  poils  de 
chevres , 

y.  des  peaux  de  moutons  teintes  en  rouge , 

& d’autres  teintes  en  violet,  6c  des  bois  de 
Sétim  , qui  ne  fe  corrompent  point  ; 

6.  de  l’huile  pour  entretenir  les  lampes  , 
des  aromates  , pour  compofer  les  huiles  6c 
les  parfums  d’excellente  odeur; 

7.  des  pierres  d’onyx , 6c  des  pierres  pré- 
cieufes , pour  orner  lephod  6c  le  rational. 

8.  Ils  me  drefferont  un  fancluaire , afin 
que  j’habite  au  milieu  d’eux,  comme  un  Roi 
au  milieu  de  fon  peuple. 

9.  Et  ce  Santfuaire  fera  félon  la  forme  très- 
Tome  1.  Part.  I. 


3.  Hxc  funt  autem  quat 
accipere  debetis  : aurum, 
& argentum,  & xs, 


4.  hyacinthum  & purpu- 
ram,  coccumque  bis  linc- 
tum  , & byîum , pilos  ca- 
prarum , 

5.  & pelles  arietum  ni- 
bricaus  , pellefque  ianthi- 
nas,  & ligna Seiim: 

f.  oleum  ad  luminaria 
concinnanda  , aromata  in 
unguentum,  & thymianuu 
boni  odoris  : 

7.  lapides  onycldnos  & 
gemmas  ad  ornandum  e- 
phod  ac  rationale. 

S.  Facientque  mihi  fanc- 
ruarium  , & habilabo  in 
medio  eoruin  s 

9.  jnxra  omnem  limi'.im- 

M m 
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dincm  tabemaculi  quod  o£  exacte  du  tabernacle  cjue  je  vous  montrerai  y 
tendam  tibi,  5c omnium  va-  ôc  je  vous  donnerai  aufli  le  modèle  de  tous  les 
SÎ"iîuUd“me,UsCc,Ue  vafes  qui  y fendront  au  culte  facté.  Voici  la 
maniéré  dont  vous  ferez  ce  fantfuaire. 


§.  II.  Dieu  prefcrit  à Moyfc  la  maniéré  dont  il  fera  l’ Arche' & le 

Propitiatoire. 


10.  arca’mde lignis Setiin 
compingite  , cujus  longi- 
tudo  habeat  duos  & fctnis 
cubitos:  latitudo , cubitum 
& dimidium  ; altitude , cu- 
bitum fimiliter  ac  femiflcm. 

11.  F.tdeaurabis  eam  auro 
munJiflimo  intus  & foris  : 
facielque  fupra  , coronam 
auream  per  circuttum  : 

t >.&  quatuorcirculosau- 
reos , quos  pones  per  qua- 
tuor area:  angulos  : duo  cir- 
cuit bit  in  latere  uno,  St 
duo  in  altero. 

ij.  faciès  quoque  veâes 
de  lignis  Setim , St  operies 
eos  auro. 

1 4.  Inducelque  per  circu- 
les qui  funt  in  arez  lateri- 
bus , ur  portetui  in  eis  : 

if.  qui  femper  erunt  in 
circulis  , nec  unquam  ex- 
trahentur  ab  eis. 

I e.  Ptwiefque  in  area 
tcftificationcm  quam  dabo 
tibi. 

17.  Faciès  & propitiato- 
rium  de  auro  mundiflimo  : 
duos  cubitos  8c  dimidium 
tenebit  longitudo  ejus  : Sc 
cubitum  ac  l'eraiffem  lati- 
tudo. 


18.  Duos  quoque  Cberu- 
bim  aureos  & produdtiles , 
fccies  ex  utraque  parte  ora- 
culi. 


19.  Cherub  unus  fit  in 
latere  uno  , St  aitet  in  al- 
tero. 


10.  Vous  ferez  un  arche  ou  un  coffre  de  bois 
de  Sétim,  qui  ait  deux  coudées  ôc  demie  de 
long , une  coudée  6c  demie  de  large  , ôt 
une  coudée  ôc  demie  de  haut. 

1 1 . Vous  la  couvrirez  de  lames  d’un  or  très- 
pur  en  dedans  ôc  en  dehors;  vous  y ferez  au- 
deflus  une  couronne  qui  régnera  tout  autour. 

12.  Vous  mettrez  quatre  anneaux  d’oraux 
quatre  coins  de  l’arche , deux  d’un  côté  ôc 
deux  de  l’autre. 

1 1-  Vous  ferez  aufli  des  bâtons  de  bois  de 
Sétim , que  vous  couvrirez  d’or. 

1 4.  Et  vous  les  ferez  entrer  dans  les  an- 
neaux qui  font  aux  côtés  de  l’arche  , afin 
qu’ils  fervent  à la  porter. 

1 f . Les  bâtons  demeureront  toujours  dans 
les  anneaux , ôc  on  ne  les  en  tirera  jamais. 

1 6.  Vous  mettrez  dans  l’arche  les  tables - 
de  la  Loi  que  je  vous  donnerai. 

1 7.  Vous  ferez  aufli  le  couvercle  de  t arche  r . 
appelle  propitiatoire , parce  tjue  c efl  de-là  que 
j'écouterai  vos  vœux,  & que  je  vous  accorderai 
les  grâces  que  vous  me  demanderez.  V ous  ferez  , 
dis  je,  ce  propitiatoire  d’un  or  très-pur.  Il 
aura  deux  coudées  ôc  demie  de  long,  ôc  une 
coudée  ôc  demie  de  large.  • 

18.  Vous  mettrez  aux  deux  extrémités  de 
ce  propitiatoire  , appeÙèe  attffi  l’oracle  , parce 
que  c’ejl  de-là  que  ]e  vous  ferai  connoître  mes  vo- 
lontés : vous  y mettrez  dis-je  , deux  chérubins 
d’or  battu  ; 

ip.  un  chérubin  d’un  côté  , ôc  un  chéru- 
bin de  l’autre.  ■ 
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20.  Us  tiendront  leurs  ailes  étendues  des 
deux  côtés  du  propitiatoire  ôc  de  l’oracle  , 
dont  ils  le  couvriront-,  & ils  fc  regarderont 
d’un  l’autre  , ayant  le  corps  panchè  & le  vifage 
tourné  vers  le  propiÿatoire  qui  couvrira  l’ar- 
che , 

2t.  où  vous  mettrez  les  tables  de  la  Loi 
que j»  vous  donnerai. 

2 a.  C’eft  de-là  que  je  vous  donnerai  mes 
ordres.  Je  vous  parlerai  de  defTus  le  propi- 
tiatoire , du  milieu  des  deux  Chérubins  qui 
feront  au-dclTus  de  l’arche  du  témoignagne , 
pour  vous  faire  favoir  tout  ce  que  je  voudrai 
commander  aux  enfans  d’Ifraël. 


10.  l'trumque  lotus  j-.ro- 
piiiacorii  regain,  expanden- 
tes  alas  & operientes  oracu- 
1 uni , refpiciantque  le  mutuo 
verfis  vukibus  in  propitia* 
toriutn  quo  operienda  cil 
area, 

11.  in  qua  pones  teftimo- 
niurn  quod  t^ibo  tibi. 

1:.  Inde  prxcipiam  , & 
loquar  ad  te  fiipra  propitia- 
torium  ac  de  medio  duorum 
Chcrubim  , qui  erunt  fuper 
arcam  teftimonii , cund.i 
qux  mandabo  per  te  fiiiis  II- 
nd, 


III.  Description  de  la  Table  ou  de  V Autel  fur  lequel  o?t  devait  mettre  les 
Pains  de  propoftion . •* 


23.  Vous  ferez  auffi  une  table  de  bois  de 
Sétim , qui  aura  deux  coudées  de  long , uns 
coudée  de  large , fit  une  coudée  Sx  demie  de 
haut. 

24.  Vous  la  couvrirez  d*un  or  très-pur,  Sx. 
vous  y ferez  tout  autour  une  bordure  a’or. 

25.  Vous  appliquerez  fur  cette  bordure  un 
rebord  qui  fera  comme  une  couronne  de  fculp- 
ture  à jour , haute  de  quatre  doigts , pour  em- 
pêcher de  tomber  ce  qui  fera  mis  Jur  celte  table  ; 
Sx.  vous  mettrez  encore  au-deflùs  une  autre 
petite  couronne  d’or , qui  donnera  un  nouveau 
relief  à la  première. 

26.  Vous  ferez  auffi  quatre  anneaux  d’or , 
que  vous  mettrez  aux  quatre  pieds  qui  feront 
aux  quatre  coins  de  la  table , un  à chaque 
pied  , vers  le  haut. 

27.  C’eft-à-dircy  que  les  anneaux  d’or  fe- 
ront au-deffous  de  la  couronne  pour  y pafler 
les  bâtons , afin  qu’on  s’en  ferve  à porter  la 
table. 

28.  Vous  ferez  auffi  de  bois  de  Sétim  ces 


13.  Fncics  & menl.im  de 
lignis  Setim,  habentem  duos 
cubitos  longirudinis  & inla- 
litudine  cubitum  , & in  al- 
titudine  cubitum  ac  fcinif- 
fem. 

14.  Et  inaurabis  eam  aura 
puriflimo  : facielque  illi  la- 
bium aureum  pcrcircuitum, 

s|.  Si  ipfi  labio  coronam 
interrafilem  altam  quatuor 
digitis  : St  fuper  iliam  , al- 
térant coronam  auréolant. 


if.  Quatuor  quoque  cïr- 
culos  aureos  prarparabis , Se 
poncs  eos  in  quatuor  anjju- 
Iis  cjufdem  menfe  per  lin- 
gulos  pedes. 

17.  Subter  coronam  erunt 
circuli  autei , ut  mittantur 
veâespcreos,&  pollit  men- 
ti pottari. 

18.  Ipfbs  quoque  veâej 
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fiicies  de  lignis  Setim  , 8t 
circumdabis  auro  ad  fubve- 
hcndam  menfam. 

iv . Parafais  & acetabula, 
ac  phialas  , thuribula  , & 
cvathos , in  quibus  oScrcn- 
d.i  funt  libamina  , ex  anro 
puriifimo. 

30.  Et  pony  luper  men- 
iâm  paries  propofitionis  in 
conlpeâu  mco  lémper. 


bâtons  fur  lefcpjels  la  table  fera  portée , &C 
vous  les  couvrirez  d’or. 

29.  Vous  ferez  auflfi  d’un  or  très-pur , des 
plats , des  coupes , des  encenfoirs , ôc  des  taf- 
fes , dans  lefqueiles  vous  mettrez  les  liqueurs 
que  l’on  doit  m'offrir. 

30.  Et  vous  mettrez  fur  cette  table  les  pains 
de  propofitior, ^ qui  feront  toujours  expofés  de- 
vant moi , & que  vous  aurez  foin  de  renouvel~ 
1er  tous  les  jours  de  fabbat. 


§ IV.  Defcripùon  du  chandelier  d’or,  & des  lampes  qu’on  y devoit pofer. 


3 1 . Faciès  & candelabrum 
«udHIc  de  auro  munJii'.inio, 
iialU’c.cjus  , & c.dainos , 
fc-vplios  , & Iphxrulsu , ac 
lilia , exÿ'fo  procedemia. 

31.  Sex  calami  egredien- 
tur  de  iateribus , très  ex  uno 
latcre . & très  exahero. 

3i-  Très  (cyphi  quali  in 
nucis  niodum  per  calamos 
fingulos , (phzrulaque  fimul 
& li!ium  : 3c  très  limiliter 
levphi  inflar  nucis  in  cala- 
mo  altcro,  Fphxtulaque  li- 
mai & lilium  ; hoc  crit  opus 
l"ex  calamorum , qui  produ- 
ccndi  lune  de  haliili  : 


34.  in  ipfo  autem  candé- 
labre erunt  quatuor  tey phi 
in  nucis  modum,  fphxruîx- 
que  per  lïngulos,  8t  lilia. 

35  Sphxrulx  fub  duobus 
calainis  per  tria  loca  ■ qui  (i- 
tnul  lex  liunt  > procedentes 
de  luftili  uno. 


34.  Et  fplixnilx  igitur  8c 
calami  ex  ipfo  erunt,  uni- 
verlà  Juctilia  Je  auro  puril- 

iirno. 

57.  Faciès  8c  luccrnas  fep- 
tem  , 8c  por.es  eas  luper  can- 
dclabnun , ut  luceant  ex  ad- 
•tcrlè. 


3 1.  Vous  ferez  aufli  un  chandelier  de  l’or 
le  plus  pur  battu  au  marteau,  avec  fa  tige , fes 
branches  ôc  Cesornemens , en  J orme  de  coupes  , 
de  pommes  ôc  de  lis  qui  en  fortiront. 

32.  Six  branches  fortiront  des  côtés  de  la 
tige , à diflance  égale , trois  d’un  côté  & trois 
de  l’autre. 

3 3.  11  y aura  trois  coupes  en  forme  do 
noix  , avec  chacune  une  pomme  ôc  un  lis  à 
une  des  branches-;  il  y aura  de  même  trois 
coupes  en  forme  de  noix  , avec  chacune  une 
pomme  ôc  un  lis  à une  autre  branche  : ôc  tou- 
tes les  fix  branches  qui  fortiront  de  la  tige  , 
feront  de  la  même  forte  , ayant  chacune  trois 
coupes  entremêlées  avec  des  pommes  & des  lys. 

3 4.  Mais  la  tige  du  chandelier  aura  quatre 
coupes  en  forme  de  noix  , accompagnées 
chacune  de  fa  pomme  ôc  de  fon  lis. 

3 y.  Outre  cela , il  y aura  trois  pommes  en 
trois  endroits  de  fia  tige,  ôc  de  chaque  pom- 
me fortiront  deux  branches , qui  feront  en 
tout  fix  branches  naiffantes  d’une  même  tige. 

36.  Ces  pommes  ôc  ces  branches  fortiront 
donc  du  chandelier,  étant  toutes  d’un  or  très- 
pur  battu  au  marteau. 

37.  Vous  ferez  aufli  fept  lampes , que  vous 
mettrez  au-deffus  du  chandelier.,  afinqu’elles 
éclairent  ce  qui  eît  vis-à-vis. 
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38.  Vous  ferez  encore  des  mouchettes  , 38.  Emunaoria'quoque 

& les  vafes  deftinés  pour  y éteindre  ce  qui  «rubiquxemunâafunt  ex- 
aura été  mouché  des  lampes  , le  tout  d’un  rifl?mo.'Ur’  ^ deaurop“' 
or  très- pur. 

39.  Le  chandelier,  avec  tout  ce  qui  lèrt  à 3p.  Omne  pondus  rande. 
fon  ufage , péfera  un  talent  cfun  or  très-pur.  hlbeb^^entum  * pu* 

40.  Confidérez  bien  ce  que  je  vous,  dis , 6c  Infpice  , & fec  re- 
faites toutes  ces  chofes  félon  le  modèle  qui  f<*ndùm  exemplar  quod  tibi 

.......O  A.  A 1 * ïii  monte  monftratum  eft. 

vous  a cte  montre  lur  la  montagne. 


CHAPITRE  XXVI. 


Dieu  f refait  la  manière  dont  fera  conflruit  le  Tabernacle.  Il  marque  les  chofes 
qu’on  mettra  déduits. 


La  mes  me  anne’e  2914. 


i.  V Ous  ferez  ce  tabernacle  en  cette  ma- 
niéré. 11  y aura  quatre  couvertures  différentes  : 
la  première,  qui  paroîtra  en-dedans  ,&  quifer- 
vira  comme  de  plafond , fera  compofèe  de  dix  ri- 
deaux de  fin  lin  retors,  de  couleur  d’hyacin- 
cinthe  , de  pourpre,  6c d’écarlate  teinte  deux 
fois;  ils  feront  parfemés  d’ouvrages  de  bro- 
derie , pour  î ornement  dit  tabernacle. 

2.  Chaque  rideau  aura  vingt-huit  coudées 
de  long,  afin  que  paffant  au  travers  fur  le  toit 
du  tabernacle,  qui  fer  a haut  de  dix  coudées  , & 
défendant  de  neuf  coudées  de  chaque  côte,  il  le 
couvre  à une  coudée  près  de  terre  ; 6c  ce  rideau 
aura  aufii  quatre  coudées  de  large , afin  que  les 
dix  rideaux  joints  enfemble  , égalent  la  lon- 
gueur du  tabernacle , qui  fera  de  quarante  cou- 
dées. Tous  les  rideaux  feront  donc  d’une  mô- 
me mefure , er  tiendront  l'un  à l'autre  pour  ne 
fatr  e qu'une  feule  & même  couverture. 

3.  Mais  cette  couverture  fera  de  deux  pièces ,, 
pour  la  commodité  été  ceux  qui  feront  chargés  de 
tendre  & de  détendre  le  tabernacle.  .Ainfi  cinq 
de  ces  rideaux  tiendront  l’un  à l’autre , ôc  les. 


1.  Tabcrnacultim^erb  itar 
faciès  : Decem  cortinas  de 
byffo  retorta  , & hyacintho, 
ac  purpura  , coccoque  kit 
tin  ci  0 , variatas  opere  glu- 
mario  faciès. 


r.  Longitude)  cortinr  u- 
nius  habebit  viginti  oüo  cu- 
bitos  : latitudo  > quatuor  eu- 
bitorum  erit.  Unius  men- 
furx  Sent  uuiverfâ  teutoria, 


J.  Quinque  cortinr  (îbi- 
jungentur  mutuô  , & aiia:' 
quir.que  nexu  fimili  ccltxrc- 
bunt. 
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4.  Anfulas  hyacinthinas 
in  latcribus  ac  fummitatibus 
faciès  comnarum , ut  pof- 
fînt  invicem  copulari. 

f.  Quinquagenas  anfulat 
cortina  habebit  in  utraque 
parte,  ita  inlertas  , uc  ankt 
contra  infini  veniat,  8c  al- 
téra alteri  poilu  aptari. 


6.  Faciès  & quinquaginta 
circulos  aureos  quibus  cor- 
tinarum vêla  jungenda  funr. 
Ut  unom  ubemacuium  fiat. 


7.  Faciès  & ûga  cilîcina 
undecim  , ad  operiendum 
tcttiim  wtbernaculi. 


R.  Longitudo  fagi  unius 
habebit  tnginta  cubitoi  : & 
latitudo,  quatuor  : arqua  erit 
me  ni ii  ra  f'agorum  omnium. 


9.  E quibus  quinque  jun- 
ges  feorfum,  8c  (ex  C\b i mu- 
tuo  copulabis,  ita  ut  fcitum 
fagum  in  fronce  teifti  dupli- 
ces. 


10.  Faciès  8c  quinqua- 
ginuanlas  in  ora  figi  unius, 
ut  conjungi  cum  aitero 
queat  : 8c  quinquaginta  an- 
fas  in  ora  fagi  altcrius , ut 
cum  altcro  copuletur. 

lï.  Faciès  8c  quinqua- 
ginta fibulas  arneas , quibus 


cinq  autres  feront  joints-de  même  P un  à P au- 
tre. 

4..  Vous  mettrez  pour  cela  des  cordons 
d’hyacinthe  aux  bords  des  rideaux  des  deux 
côtés , afin  qu’ils  puiflent  s’attacher  l’un  à l’au- 
tre. 

y.  Chaque  rideau  aura  cinquante  cordons 
de  chaque  côté,  placés  de  telle  forte,  que 
lorfqu’on  approchera  les  rideaux,  les  cordons 
de  l’un  répondent  à ceux  de  l’autre , ôt  qu’on 
les  puilfe  attacher  enfemble. 

6.  Vous  ferez  auffi  cinquante  anneaux  d’or,, 
avec  leurs  agrafes , qui  ferviront  à joindre  en- 
femble  les  deux  voiles  compofés  chacun  des 
cinq  rideaux,  afin  qu’il  ne  s’en  fafTe  qu'un 
feul  voile  peur  couvrir  le  tabernacle. 

7.  Vous  ferez  encore  onze  rideaux  de  poil 
de  chevres , pour  mettre  fur  cette  première  cou- 
verture , & pour  couvrir  plus  fohJement  le 
defiiis  du  tabernacle. 

8.  Chacun  de  ces  rideaux  aura  trente  cou- 
dées de  long , afin  qu’étant  pops  fur  le  taber- 
nacle , ils  le  couvrent  jufquà  terre  de  chaque  coté; 
& il  r»  aura  au  fi  quatre  de  large;  en  forte  que 
les  onze  étant  joints  enjemble  , feront  quarante- 
quatre  coudées  de  long, quoi  que  le  tabernacle  n en 
doive  avoir  que  quarante,  & ils  feront  tous  de 
la  même  mefure , tant  pour  la  longueur , que 
pour  la  largeur. 

9.  Vous  en  joindrez  cinq  enfemble  fépa- 
rérnent  , ôc  les  lix  autres  (e  tiendront  auffi 
enfemble  fé  paré  ment;  en  forte  que  le  fixie- 
me  puilTe  Ce  rabbattre  par  devant  le  toit,  dr 
couvrir  le  frontifpice  du  tabernacle. 

10.  Vous  mettrez  aulli  cinquante  cordons 
aux  bords  d’un  de  ces  rideaux,  afin  qu’on  le 
puiffe  joindre  avec  l’autre  qui  en  ejl  proche ; & 
cinquante  aux  bords  de  l’autre  , pour  l'atta- 
cher à celui  qui  le  touchera. 

1 1.  Vous  ferez  auffi  cinquante  boucles 
d’airain , par  lefquclles  vous  ferez  paffer  ces 
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cordons , afin  que  de  tous  ces  rideaux  , il  ne 
fe  fàfle  qu’une  feule  couverture. 

i x.  Et  parce  que  de  ce*  rideaux , dcftinés 
à couvrir  le  tabernacle  , il  y en  aura  un  de 
furplus , vous  en  employerez  la  moitié  pour 
couvrir  le  derrière  du  tabernacle , comme  l’au- 
tre moitié  aura  été  employée  à couvrir  le  devant. 

i y.  Et  comme  ces  rideaux , étant  de  deux 
coudées  plu  r longs  que  ceux  de  la  première  couver- 
. turc , /wdl borderont  d’une  coudée  d’un  cô- 
té, Ôc  d’une  coudée  de  l’autre , ce  qui  pen- 
dra de  furplus , fervira  à couvrir  les  deux  cô- 
tés du  tabernacle , qui  n’étoient  pas  couverts 
par  les  rideaux  de  la  première  couverture. 

14.  Outre  ces  deux  couvertures , qui  ne  fuff- 
roient  pas  pour  mettre  le  tabernacle  à couvert  des 
injures  de  Pair,  vous  ferez  encore  une  autre 
i couverture , pour  mettre  fur  le  toit  du  taberna- 
cle , laquelle  fera  de  peaux  de  moutons  tein- 
tes en  rouge  ; & fur  cette  troifieme  couver- 
ture , vous  y en  mettrez  une  autre  quatrième  , 
au  fi  de  peaux  de  moutons , teintes  en  bleu  cé- 
lefte. 


junganturanfe , ut  unum  ex 
omnibus  operimentum  fiat. 

ti.  Quodautem  iuperfue- 
rit  in  (agis  qvj?  paramur 
teilo,  iii  eit,  unum  làgum 
quodampliuseft,  ex  medie- 
tate  ejus  operies  pofleriora 
tabernaculi. 

13.  Et  cubitus  ex  una  par- 
te pendebit,  & aller  ex  al- 
téra, qui  plus  efl  in  làg o- 
rum  longitudina,  utrumque 
latus  tabernaculi  protègent. 


14.  Faciès  Se  operimen- 
tum âliud  tefto  de  pdlibus 
arietum  rubricatis  : St  iupet 
hoc  rurlum  aliud  operimen- 
tum de  iauthinis  pellibus. 


1 y.  Vous  ferez  aufi  des  ais  de  bois  de  Sé- 
tim  , pour  le  corps  du  tabernacle , qui  fe  tien- 
dront debout,  étant  joints  cnfemble. 

1 6.  Chacun  de  ces  ais  aura  dix  coudées  de 
haut , & une  coudée  & demie  de  Ijrge. 

17.  Chaque  ais  aura  une  rainure  d'un  cSté, 
& une  languette  de  l’autre , afin  qu’ils  s’em- 
boitent  l’un  dans  l’autre  ; ôt  tous  ie$,  ais  fe- 
ront difpofés  de  cette  même  maniéré. 

1 8.  Il  y en  aura  vingt  du  côté  méridional 
qui  regarde  le  vent  du  midi. 

19.  Vous  ferez  fondre  auffi  quarante  baies 
d’argent , afin  que  chaque  ais  foit  porté  fur 
deux  bafes  qui  en  foûriennentles  deux  angles. 

20.  Il  y aura  auffi  vingt  ais  au  fécond  côté 


IJ.  Faciès  St  tabulas  flan- 
tes  tabernaculi  de  lignis  Se- 
tim , 

t$.  qur fingulrdcnos  cu- 
bitos  in  longitudine  ha- 
beant , & in  latitudine  fin- 
gulos  ac  femiffern. 

iZ.^In  Jateribu*  tabula, 
dur  incaftraturr  fiant,  qui- 
bus  tabula  alreri  tabulr  con- 
neâatur:  atque  in  hune  mo* 
dum  cun&r . tabulr  para- 
b un  tu  r. 

18.  Quarum  viginti  crunc 
in  latere  meridiano  , quod 
vergit  ad  Auftrum. 

ij?.  Quibus  quadrngînti 
bafes  argemeas  fundes,  ut 
binr  baies  fingulis  ta  bu  lis 
per  duos  angulos  liibjiüan- 
tur. 

îo*  In  latere  quoque  le- 
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curdo  tibcrnaculi  quod  ver- 
git  ad  AquÜoncm  , viginti 
tubulx  crunt , 

ii.  quadraginca  habentes 
baies  argenteas  ; binx  baies 
firgulis  tabulis  lupponentur. 

* i.  Ad  occidcntnlem  verb 
plagam  tabeuuculi  faciès 
i'ex  tabulas , 

13.  & rurfum  alias  duas 
quxin  angulis  erigantur  poft 
terguni  tabernaculi. 

14.  Erumque  conjunttx 
à deorfum  ulljue  furfum , & 
una  omnes  compago  reti- 
nebit.  DuubiiS  quoque  ta- 
bulis  qux  in  argulis  ponen- 
dæfunt,  Imiiiis  junftura  fer- 
vabitur. 

25.  Et  erunt  fîmul  tabulx 
oâo  , baies  carum  argentex 
iedecim,  duabus  balîous  psr 
uiiam  tabulam  lupputatîs. 

2*.  Faciès  & vc&es  de 
lignis  Sctim  quinque  adeon- 
tiuendas  tabulas  in  uno  la- 
terc  tabernaculi  j 

17.  & quinque  aîios  in 
altero  , & ejukiem  numeri 
ad  occidentalem  plagant: 
qui  mirtemur  per  mc- 
flias  tabulas  à i’ununo  ulque 
ud  ltuiunum. 


19.  Ipfas  quoque  tabulas 
deaurabis , & funde%  in  cis 
annulos  aurcos  , per  quos 
vcctes  tabulara  contineant  : 
quos  operies  laminis  aureis. 


30.  Et  érigés  tabernaeu- 
lum  jjxta  cxcmplar  quod 
tibi  in  monte  nionftratum 
ert. 

3 t.  Faciès  5c  velum  de 
hyacintho,  & purpura,  coc- 
coque  bis  tinfto  , & byfîo 
retorta  , opéré  plumario  5c 
puldtra  varietate  contex- 
tum  ; 


du  tabernacle  qui  regarde  l’aquilon. 

2 t.  Ils  feront  foutenus  fur  quarante  bafes 
d’argent,  chaque  ais  en  ayant  deux  pour  le 
porter. 

22.  Mais  vous  ferez  fix  ais  pour  le  côté  du 
tabernacle  qui  regarde  l’occiuent  ; 

2 j.  & deux  autres  plus  forts  , qui  feront 
drelïZs  aux  angles  du  derrière  du^abernacle. 

24.  Ces  ais  léront  joints  l’un  à l’autre , de-’ 
puis  le  bas  jufqu’au  haut , & ils  feront  tous 
emboîtes  l’un  dans  l'autre.  On  les  joindra 
audi  de  la  môme  manière  aux  deux  ais,  qui 
feront  mis  aux  angles. 

2 f . Il  y aura  donc  pour  ie  derrière  dit  taber- 
nacle huit  ais  en  tout,  qui  auront  feize  bafes 
d’argent , chaque  ais  en  ayant  deux  pour  le 
foûtenir. 

2 6.  Vous  ferez  audi  des  barres  de  bois  de 
Sctim  , de  la  longueur  des  côtes  du  tabernacle , 
cinq  pour  tenir  fermes  tous  lés  ais  d’un  des 
côtés  du  tabernacle , 

27.  cinq  autres  pour  l’autre  côté  , & cinq 
de  même  pour  celui  qui  regarde  l’Occident. 

28.  Elles  s’appliqueront  de  travers  contre 
tous  ces  ais , depuis  un  bout  jufqu’à  l’autre , 
étant  1 ojees  à dijtance  égale , de  deux  coudées  en 
deux  coudées. 

2p.  Vous  couvrirez  les  ais  de  lames  d’or , 
& vous  y ferez  des  anneaux  d’or,  pour  y paf- 
fer  les  barres  de  bois  de  Sctim , qui  tiendront 
enfemble  tous  les  ais  ; & ces  barres  de  bois  fe- 
ront audi  couvertes  de  lames  d’or. 

30.  Vous  drederez  a/nfi  le  tabernacle,  fé- 
lon le  modèle  qui  vous  en  a été  montré  fur 
la  montagne. 

3 1 . V ous  ferez  audi , pour  le pparer  en  deux 
parties , dont  ta  première  s’appellera  h Saint , 
& la  féconde  l:  Saint  des  Saints  ; vous  ferez , 
dis-je , un  voile  de  couleur  d’hyacinthe  , de 

pourpre , 
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pourpre , d'écarlate  teinte  deux  fois , & de  fin 
lin  retors , où  vous  tracerez  un  ouvrage  de 
broderie  , avec  une  agréable  variété. 

32-  Vous  les  fufpendrez  à quatre  colom- 
nes  de  bois  de  Sétim  , qui  feront  couvertes 
d’or , & qui  auront  des  chapiteaux  d’or  & des 
bafes  d’argent. 


Ji.  quod  appendes  ante 
quatuor  columnas  de  lignis 
Setim  , qu*  ipCr  quidem 
deauratxerunt , Schabebunt 
capita  aurea , fed  baies  ar- 


3 3.  Le  voile  tiendra  aux  colomnes  par  des 
anneaux  : vous  mettrez  au-dedans  du  voile 
l’arche  du  témoignage,  ainfi  appelles , parce 
quelle  renfermera  les  tables  de  la  Loi  que  je  vous 
ai  donnée  en  témoignage  de  l'alliance  que  fai 
faite  avec  vous  : 6c  le  voile  féparera  le  Saint 
d’avec  le  Saint  des  Saints. 

34.  Vous  mettrez  auffi  le  propitiatoire  fur 
l'arche  du  témoignage  dans  le  Saint  des  Saints. 

3 y.  Mais  vous  mettrez  la  table  au  dehors 
du  voile , & le  chandelier  vis-à-vis  de  la  table, 
au  côté  du  tabernacle  qui  eft  au  midi , parce 
que  la  table  fera  placée  du  côté  du  Septen- 
trion. 


genteas. 

3 j.  Infereturautem  vélum 
per  circulos , intra  quod  po- 
nes  arcam  reftimonii , quo 
& Sanâuarium  5c  San&uarii 
fantluaria  dividentur. 


34.  Pones  & propitiato-: 
rium  fuper  arcam  teftirao- 
■ii  in  Sando  fandorum  : 

3f.  menlamquc  extra  vé- 
lum: 8c  contra  menlâmcan- 
delabrum  in  latere  taberna- 
culi  iperidiano:  mcnla  enim 
ftabit  in  parte  Aquilonis. 


3 6.  Vous  ferez  auffi  un  voile  pour  l’entrée  _ 3i.Flcie,&re„toriUmiB 
du  tabernacle , qui  fera  d hyacinthe , de  pour-  îmroitu  tabemacuii  de  hya- 
pre  , d’écarlate , deux  fois  teinte,  de  nn  lin  c,n‘k°»  &iwpura,  «*«>- 
retors , lur  lequel  vous  ferez  un  ouvrage  de  torta,  opère  piwnarii. 
broderie. 


37.  Le  voile  fera  fufpendu  à cinq  colom-  ,7.  Et  quinque  column;ii 
nés  de  bois  de  oétim  couvertes  d’or,  dont  deaurabis  lignomm Setim, 
les  chapiteaux  feront  d’or , Ôc  les  bafes  d’ai-  an,e  duce,ur 

. * num  : quarum  erunt  capita 

f110,  aurea,  & bafes  atne*. 

. * * 


+ 


Tome  I.  Petftie  I. 


Nn 
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CHAPITRE  XXVII. 

Ordonnances  touchant  P Autel  des  Holoeaujles  , le  parvis  du  Tabernacle  y les 
vafes  facrés  , t'huile  & les  lampes. 

La  m e s m e a n n e’  e 2 y 14. 


t.  Facîcs  & altare  de  lig- 
nis  Sctim  , quod  liabebit 
quinque  cubitus  in  longitu- 
dine  , & totidem  in  laiilu- 
dine  , id  eft  quadrum  , & 
très  eubitos  in  akitudine.. 


z.  Cornua  autem  pefqua- 
tuor  angulos  ex  iplb  erum  : 
& oper.cs  illud  xre. 


Faciefque  in  ufus  cjus 
Ubetes  ad  iuicipiendoj  ci- 
ntres, & forcipes  atque  fuf» 
cinuUs , & ignium  recepta- 
cula  ; omnia  valâ  ex  arre  £»- 
bricabis. 

4.  Craticulamque  în  mo- 
dem retis  arneam  : per  cujus 
quatuor  angulos  erum  qua- 
tuor annuli  xnei , 

j.  quos  pones  fubteraru- 
lam  altaris  : critqùe  crati- 
cula  ufque  ad  altaris  me- 
dium. 

Ficies  & ventes  altaris 
de  iigris  9stim  duos,  quos 
opencs  laminis  xneis  : 

7.  & induces  per  circu- 
los,  cruntque  ex  utroque  la- 
lere  altaris  ad  portandum. 

8.  Non  folidum,  lcd  ina- 
a t & cavtrn  intrinfecus  fa- 


1 .\f  Ous  ferez  aufli  un  Autel  de  bois  de  Sé- 
tim , qui  aura  cinq  coudées  de  long , ô t au- 
tant de  large , c’cft-à-dirc , qu’il  fera  quarré , 
ôc  aura  trois  coudées  de  haut.  Il  fera  comme 
un  coffre  quarré  d’une  ccudce  àr  demie  de  haut , 
pop  fur  quatre  pieds  de  pareille  hauteur. 

2.  Quatre  cornes  s’élèveront  des  quatre 
coins  ue  l’Autel  pour  lui  Jervir  et  ornement , 
pour  y attacher  les  vi  élimés  qu'il  faudra  immo- 
ler y & pour  y ptfpendre  avec  des  chaînes  la 
grille  que  vous  mettrez  au-dedans  de  I Autel , ÔC 
vous  le  couvrirez  d’airain  en  dehors  & en  de- 
dans. 

?.  Vous  ferez  pour  l’ufage  de  l’Autel , des 
.vaifleaux,  qui  ferviront  à en  recevoir  les  cen- 
dres ; des  tenailles,  des  pincettes,  des  bra- 
fiers;  ôc  vous  ferez  toutes  ces  chofcs  d airain. 

4.  Vous  ferez  aufli  une  grille  d’airain  ea 
forme  de  rets , qui  aura  quatre  anneaux  d’ai- 
lain  aux  quatre  coins  , pour  la  ptfpendre  aux 
quatre  cornes  de  F Autel. 

y.  Et  vous  les  mettrez  au-deflous  du  re- 
bord qui  entoure  le  foyer  de  1 Autel  ; en  prie 
que  la  grille  defeendra  jufqu’au  milieu  de 
l’Autel. 

6.  Vous  ferez  aufli  pour  l’Autel  deux  bâ- 
tons de  bois  de  Sétirn , que  vous  couvrirez 
de  lames  d’airain. 

7.  Vous  les  ferez  pafler  dans  les  anneaux 

des  deux  côtés  de  l’Autel , ôc  ils  ferviront  a 
le  porter.  • 

8.  Vous  ne  ferez  point  l’Autel  folide , mais 
il  fera  vuidc  ôc  creux  cn-dedans,  feionlemo- 
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dele  qui  vous  en  a été  montré  -fur  la  monta-  cie»  iiiud,  ficuttibünmon- 
gne,  afin  qu'il  fait  moins  péfant , & qu’on  te  « monliiatum  et 
puijje  porter  plus  aifcment. 

9.  Vous  ferez  aufli  le  parvis  du  tabernacle 
en  la  maniéré  qui  fuit.  Ce  parvis  aura  du  côté 
du  midi  des  rideaux  de  fin  lin  retors  en  forme 
de  rets  : ce  côté  aura  cent  coudées  de  long. 

10.  Vous  y poferez  vingt  colomnes  d’ai- 
rain avec  leurs  bafes  de  la  même  matière  , 

3ui  auront  leurs  chapiteaux  & leurs  omemens 
argent , & ces  colonnes  ferviront  à foûtenir 
les  rideaux. 


9.  Faciès  & atrium  taberw 
naculi  , in  cujus  auftrali 
piaga  contra  meridicm  erunt 
tentoria  de  byffo  retorta  : 
CCntum  cubitos  unutn  Utus 
tenebit  in  longitudine. 

10.  Et  columnas  viginti 
cum  bafibus  totîdem  arneis , 
qur  capita  cum  cxlaturis 
fuis  habebunt  argentca. 


1 1.  Il  y aura  de  même  du  côté  de  l’aquilon 
des  rideaux  de  cent  coudées  de  long,ôc/>o«r 
les  foûtenir , vingt  colonnes , qui  auront  cha- 
cune^eurs  bafes  d’airain,  leurs  chapiteaux  ôc 
leurs  omemens  d’argent. 

1 2.  La  largeur  du  parvis  qui  regarde  l’Oc- 
cident , aura  cinquante  coudées , le  long  de 
laquelle  vous  mettrez  des  rideaux , ôc  dix  co- 
lonnes avec  autant  de  bafes. 

13.  La  largeur  du  parvis  qui  regarde  I’O- 
xient , & par  laquelle  on  entrera , aura  aulli 
cinquante  coudées. 

14.  Vous  y mettrez  des  ridcatx  d’un  côté , 
dans  l’efpacc  de  quinze  coudées  ; ôc  pour  les 
foûtenir , il  y aura  trois  colonnes  avec  autant 
de  bafes. 


1 1.  Similiter  & in  latcre 
aquilonis  per  longum  erunt 
tentoria  centum  cubitorum, 
columnsc  viginti , te  baies 
xnei  ejul'dem  numeri , & 
capita  earum  cum  cxlaturis 
luis  argentea. 

Jt.  In  latitudine  verà 
atrii , quod  refpicit  ad  occi- 
Jentem , erunt  tentoria  per 
quinquaginta  cubitos,  & co- 
lumnte  decem,  balel'qne  to- 
tidem. 

13.  In  ea  quoque  atrii  la- 
titudine , qui-  refpicit  ad 
orientent,  quinquagînta  cu- 
biti  erunt. 

14.  In  quibus  quindecint 
cubitorum  tentoria  latert 
uno  deputabuntur , colum- 
natque  très  Se  baies  rotidem; 


iy.  Vous  mettrez  de  l’autre  côté  , des  ri- 
deaux dans  le  même  efpace  de  quinze  cou- 
dées , avec  trois  colonnes  ôc  autant  de  bafes 
pfiur  les  foûtenir. 

1 6.  A l’entrée  du  parvis , dans  l’efpace  de 
vingt  coudées  qui  refient  au  milieu  des  trente 
coudées , vous  mettrez  des  rideaux  plus  pré- 
cieux que  ceux  qui  font  au  refie  du  tabernacle  ; 
favoir  y des  rideaux  d’hyacinthe , de  pourpre  , 
d’écarlate  teinte  deux  fois , ôc  de  fin  1kl  re- 
tors , le  tout  en  ouvrage  de  broderie.  Cette 
entrée  aura  quarante  colonnes  pour  foûtenir 


1 ç.  & in  latcre  altero  erunt 
tentoria  cubitos  obtinentia 
quindccim,  columnxtres  & 
baies  totidem. 


16.  In  introitu  vero  atrii 
fiet  tentorium  cubitorum 
viginti  ex  hyacimho  &>pur- 
pura , coccoque  bis  tinCto  , 
& byffo  retorta,  opère  plu- 
marii  : columnas  habebit 
quatuor,  cum  bafibus  toti- 
dem. 


N n 
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vi  fpiritu  prudentia:  , ut  fa- 
ciant  veftes  Aaron,  in  o<  ' 
but  fanaificatus  minift 
mihi. 


|U1- 

mutiiirc! 


3.  Vous  parlerez  pour  cela  à tous  ceux  Et  loquêris  cunflis  fa- 
rtant le  cœur  cft  rempli  de  fagelTc , à qui  j’ai  pjemibui  corde^uos  reple- 

donné  un  efprit  d’intelligence  & d'habileté,  " 

afin  qu’ils  fanent  des  vôtemens  à Aaron  votre 
frcre;  & qu’ctant  fanétifié  par  ces  ornement  fa - 
crès  dont  il  fêta  revêtu , il  me  ferve  dans  ion 
miniftere  avec  plus  de  dignité. 

4.  Voici  les  vêtemcns  qu’ils  fertmt  : Le  ♦.HxcautemeruntVeftî- 
rational , l’éphod , la  tunique  de  lin , qui  fera  raem‘l  s?*  facient  : ratio- 
plus  étroite , la  mitre  & la  ceinture.  Ce  feront  ’ & fuW5Aume'a.1'î>,u- 
la  les  vetemens  (aints  qu  ils  feront  pour  Aa-  cidarim  & baiteum. Facient 
ron  votre  frere  & pour  fes  enfàns,  afin  qu’ils  veftlmenta  farfla.  fcwiwo 
exercent  devant- moi  les  fondions  du  facer-  ulZ* m*\?' 
doce. 

y.  Ils  y employcront  l’or,  l’hyacinthe , la 
pourpre , l’écarlate  teinte  deux  fois,  6c  le  fin 

6.  Ils  feront  l’éphod  d’or , d’hyacinthe , de 

pourpre , d’écarlate  teinte  deux  fois , ôt  de 
fin  lin  retors , dont  l’ouvrage  fera  tiflu  du  mé- 
lange de  ces  couleurs.  — f 

7.  L’éphod , par  le  haut,  aura  deux  ou- 
vertures lur  les  épaules,  qui  répondront  l’une’ 
à l’autre  ; 6c  ces  ouvertures  s’éteyidant  pour  le 
mettre , fe  rejoindront  quand  on  l’aura  mis. 

8. 1 out  l’ouvrage  fera  tiflu  avec  une  agréa-  ..  _r_  ^ 

ble  variété  d’or , d’hyacinthe  , de  pourpre  cunc,a  operi»  variet-u  eric. 
’*"*  * * — 1 - r ex  auro,  & hyaciiuho,  & 

purpura,  coccoquc  bis  tinc— 
ro , #‘bylTo  rctoru. 

9 • Sumefquc  ducs  lapides- 
onychinos,  & fculpcs  in  eis 
nomina  fiiiorum  Iiracl  : 


f . Accipientque  aunisn , 
& hyacinrhtim,&  purpura m» 
coccymqoe  bis  tinauxn , 80 
byflum. 

6.  Facientautem  fuperhu- 
meralc  de  auro  & hyacintho 
& purpura  , coccocjue  bis 
cin&o,  & byflo  retorca,  opère 
pofymito. 

7.  Duas  oras  juntfas 
bebit  in  utroque  latere  funv- 
mitanim  , ut  in  unum  rc- 
deanr.' 


8.  Ipfa  quoque  textura  & 


d*écarlatc  teinte  deux  fotëj  Ôc  de  fin  lin  re- 
tors. 

9.  Vous  prendrez  auffideux  pierres  d’onyx, 
où  vous  graverez  les  noms  des  douze  enfans 
d’Ifrael.  * 

1 o.  Il  y aura  fix  noms  lur  uné  pierre  6c  fix 
fur  l’autre , félon  l’ordre  de  leur  nailfancc. 


to.  têx  nomina  in  lapide' 
uno  , & Cex  rcliqua  in  al- 
tero,  juxra  ordincra  nati- 
vitatis  eorum.  - 

11.  Opéré  fcnlptoris  & 
c*latura  gemmarii , feuipes 


1 1.  Vous  y employerez  l’art  du  fculpteur 
ôt  du  lapidaire  ; car  vous  y graverez  les  noms 
des  ènfans  d’Ifraël,  après  avoir  enchafic  les  eo*.  nom,ribus  fiiiorum’if- 
pierres  dans  l’or; 

12.  Vous  les  mettrez  fur  l’éphod  de  côté . n.  & pones  în  mroiJue. 

ôc  d autre , comme  des  efpeces  d'agraffes  qui  latere  fupcrhumeralis , me- 

Nn  iij* 
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morialc  filK.  Ifmel,  Porta-  ferviront  à le  fermer , & elles  feront  comme  un 
bitque  Aaron  nomina  eo-  monument  qui  fera  fouvenir  /. laron  de  prier 
rum  coram  Domino  fuper  ur  jcs  cnfans  d’IfraëL.  Aaron  portera  leurs 

utrumque  hunierum,  o®  rc-  r , ~ . i r i j 

corJaiioncm.  noms  devant  le  Seigneur,  gravés  lur  les  deux 

pierres  qui  feront  fur  fes  épaules , pour  enga- 
ger le  àeigneur  à Je  fouvenir  de  fon  peuple. 

13.  Facie.  & uncinos  ex  i 3.  Vous  ferez  auflfi  des  boucles  d’or , que 

auro , vous  attacherez  au  bas  de  ces  deux  pierres. 

14.  & dm»  cumulas  ex  1 4'  l - f deux  petites  chaînes  d un  or  tres- 
auro  purîflîmo  fibi  invicem  pUr } dont  les  anneaux  foient  enlacés  les  uns 
uncinia"'**  ’ ,nlere5  dans  les  autres  , que  vous  ferez  entrer  dans 

ces  boucles , pour  tenir  le  rational. 

U.  Rationale  quoque  j«-  1 f.  Car  vous  ferez  auffi  le  rational  du  ju- 

dicîi  faciès  opéré  polymito  peinent , qui  avertira  le  grand  Prêtre  qu  il  doit 
juxta  texturam  (uperhume-  ^ f /a  indice  & enfcigner  la  vérité  : ce  ratio - 

ralis , ex  auro  , hyaciniho , JS  J i>  / u J J’e 

& purpura  » coccoquc  bis  YMll  iCTâ  tlilU  COIÎimC  1 CphO0  U or  y Q nyâCin- 

tiniio , & byffo  retorta.  the } de  pourpre , d’écarlate  teinte  deux  fois  6c 
de  fin  lin  retors,  mêlés  enfemble  à fih  tiflfus 
de  différentes  couleurs. 

T*.  Quadranenlum  erii  & 1 6.  Il  fera  quarré  6c  double,  afin  quil put ffe 

duplex  : nienfuram  palmi  ÇoùttML  les  pierres  qui  y feront  attachées  ; & il 
quam'in  'ladiudlne.8"1"1"’6  aurai?  grandeur  d’un  palme,  tant  en  longueur 
qu’en  largeur. 

,7.  Ponefque  in  eo  qua-  < 7-  Vous  y mettrez  quatre  rangs  de  pier- 
tuor  ordines  lapidum  : in  res  précieufes.  Au  premier  rang  il  y aura  la 
primo  verra  eru  lapis  far-  fardoine  [c  topazc  & l’émeraude. 

^8.  in  fccundo  carbuncu-  18.  Au  (ccond  y 1 elcarboucle  * le  faphir  ÔC 
lus , fapphirus , & jafpis  r \q  jafpe  : 

in  tertio  ligurîus,  ip.  Au  troifieme  y le  ligure  y 1 Agathe  6c 
achaiec  , U amethyftus  : l’amethyfte  : 

20.  in  quarto  chryfoütus,  20»  Au  quatrième  y le  oliryfolite , 1 onyx  6c 

onvehinus , & bcryiius  ; in-  Je  ber  il.  Ils  feront  enchallés  dans  for  félon 
cîufi  auro  crunt  per  ordines  * _ # 

fuos.  icUr  ranS* 

ü. Habebumque nomina  ai.  Vous  y mettrez  les  noms  des  enfans 
üliorum  ifrae)  : duodecim  cj’lfraèl  ; leurs  douze  noms  y feront  gravés 
guli  lapides  nominibus  fin-  feparement , chaque  nom  fur  chaque  pierre, 
guiorum  per  duodecim  tri-  felon  Tordre  des  douze  tribus. 

ti.  Faciès  in  rationali  ca-  22.  Vous  ferez  pour  le  rational , comme  il 
tenus  libi  invicem  cohi-  a é[i  fa  } ^eux  petites  chaînes  d’un  or  très- 
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fur,  dont  les  anneaux  (oient  enlaffes  l'un  dans  rentes  ex  auropuriflîmo: 
autre. 


* % i . Et  deux  anneaux  d’or  qûe  vous  mettrez 
aux  deux  côtés  du  rational  tout  en  haut. 

24.  Vous  pafTerez  les  deux  chaînes  d’or 
dans  ces  deux  anneaux  qui  feront  aux  extré- 
mités du  rational  tout  en  haut  : 

2;.  Et  vous  attacherez  les  extrémités  de 
ces  deux  chaînes  aux  deux  agrafes  ou  boucles 
d’or  qui  feront  aux  deux  côtés  de  l’éphod  qui 
répond  au  haut  du  rational. 

2 6.  Vous  ferez  auffi  deux  anneaux  d’or, 

3ue  vous  mettrez  aux  deux  côtés  d’en  bas 
u rational , fur  les  bords  qui  répondent  à 
l’éphod  par  derrière. 

jj.  Vous  ferez  encore  deux  autres  anneaux 
d’or  que  vous  mettrez  aux  deux  côtés  du  bas 
de  l’éphod , qui  répondent  aux  deux  anneaux 
d’or  au  bas  du  rational , afin  que  l’on  puilfe 
ainfi  attacher  le  rational  avec  l’éphod , 

28.  par  le  moyen  d’un  ruban  de  couleur 
d'hyacinthe  qui  paflera  par  les  anneaux  de  l’é- 
phodÔc  par  les  anneaux  du  rational,  & qui 
les  ferrera , afin  qu’ils  demeurent  proprement 
liés  l’un  avec  l’autre , fit  que  le  rational  ôc  l’é- 
phod ne  puifient  être  fcparés. 

25.  Aaron  portera  les  noms  des  enfans 
d’Ifraèlfur  le  rational  du  jugement  qu’il  aura 
fur  fa  poitrine , lorfqu’il  entrera  dans  le  Sanc- 
tuaire, afin  qu’il  ferve  d’un  monument  éter- 
nel devant  le  Seigneur  de  la  foûmijjion  de  fon 
peuple , & de  la  confiance  qui/  a en  fa  puifiante 
protection. 

30.  Vous  graverez  ces  deux  mots  furie  ra- 
tional du  jugement:  Dotlrine  ôc  Vérité  ; qui 
feront  fur  la  poitrine  d’Aaron  , lorlqu’il  en- 
trera dans  le  tabernacle  pour  fe  prèfenter  de- 
vant le  Seigneur;  ôc  il  portera  toujours  fur  fa 
poitrine  le  rational  du  jugement  , où  Jcront- 


>).  & <luoç  annuios  ati- 

reos,  quos  poncf  jn  titrajue 
rationaiis  fumtr.itate  • 

14.  catenaique  aurcas  jun- 
ges  annulis  , qui  font  in 
marginibus  ejus  î 

if.  8c  ipfârum  catenarum 
extrema  duobus  copulabis 
uncinis  in  utroque  latcre 
fuperhumeraljs  quod  ratio- 
nale  reipicit. 

zé*.  Faciès  Sc  duos  annu- 
ios aureos , quos  pones  in 
lummiratibus  rationalis , in 
oris,  quar  e regione  funt  fu- 
perhumeralis , & pofleriora 
ejus  afpiciunr. 

Necnon  8c  alios  duos 
annuios  aureos  , qui  po- 
nendi  font  in  utroque  latcrc 
fupcrhumeralis  deorfum  , 
quod  reipicit  contra  faciem 
juncturi:  inferioris , ut  ap- 
tari  poflic  cum  luperhume- 
rali , 

18.  & ftringarur  rarionale 
annulis  fois  cum  annuiis  lu- 
perhumeralis  vitta  hyacin- 
thina , ut  maneac  junaur.i 
f.ibreta&a,  & à fe  invicem 
rationale  & fuperhuinerale  ‘ 
nequeant  feparaéi. 

19.  Portabitque  Aaron  ’ 
ncmina^liorum  H'racl  in 
rational^udicii  fu  per  pe^tus 
fuum , quan do  ingredictur 
Sanâuarium,memoriaic  co- 
ram  Domino  in  sternum. 


jo.  Pones  auf  cm  in  ratio- 
naü  judicii  Dcctiirram  8c 
Veritatem  , qua:  erunt  in 
petto  re  Aaron  , quando  in- 
gredietur  coram  Domino  : 
& ecA  ibit  judicimn  fijicrum 
Ifracl  in  pettore  fuo  , in 
cefllptôu  Domini  kmper.  - 
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31.  Faciès  St  tunicam  lü- 
pcrbumeralis  sbtam  liyacin- 
shinam , 

;i.  in  cujus  mediofuprà 
erit  capiiium,  & orapergy- 
rum  ejus  cextilis , iîcut  fie  ri 
folet  in  extremis  veftium 
panibus , ne  facilè  rumpa- 
sur. 

3f.  Deorfiim  Terè , ad 
pciles  cjuldeni  [unie*,  per 
circuitutn  , qciafi  ma!a  pu- 
nies faciès  t ex  hyacintho, 
& purpura  , & cocco  bis 
tinâo , mixtis  in  medio  tin- 
tinnabulis , 

34.  ita  uc  tintinnabulum 
iïtaureum  & malum  puni- 
cum , mrlumque  tincinna- 
bulum  aliud  aureum  & ma- 
lum punicum. 

35.  Ht  veftieturea  Aaron 
jn  officio  minifterii , ut  au- 
diatur  fonitus  quando  in- 
greditur  & egreditur  Sanc- 
tuarium  in  conlpedu  Po- 
znini , & non  moriatur. 


écrits  les  noms  des  en  fans  d’Ilraël,  lorf qu'il  Je 
prèfentera  devant  le  Seigneur  , afin  qu'il  fie 
fouvienne  qu’il  efi  chargé  de  les  infiruire , & dp 
leur  enfeigner  la  vérité.  • 

3 1.  Vous  ferez  aufli  la  tunique , que  le  grand 
Prêtre  portera  ati-dejfous  de  l’éphod;  elle  fera 
toute  de  couleur  d hyacinthe. 

3 2.  Il  y aura  en  haut  une  ouverture  au  mi- 
lieu pour  paJJ'er  la  tête , Ôc  au  tour  de  cette  ouver- 
ture un  bord  tiffu,  comme  on  a accoutumé 
d’en  faire  aux  extrémités  des  habits , de  peur 
qu’ils  ne  fe  rompent. 

3 3.  Vous  mettrez  au  bas , ôc  tout  au  tour 
de  la  même  robe  , comme  de  petites  grena- 
des faites  d’hyacinthe, *de  pourpre  ôc  d’écarla- 
te teinte  deux  fois , entremêlées  de  fonnettes, 

34.  en  forte  qu’il  y aura  une  fonnette  d’or 
ôc  une  grenade,  une  fonnette  d’or  ôc  une  gre- 
nade , & ainfi  de  fuite. 

3 y.  Aaron  fera  revêtu  de  cette  robe,  lorf- 
qu’il  fera  les  fondions  de  Ion  minillere , afin 
qu’on  entende  le  fon  de  ces  fonnettes  , lorf- 
qu’il  entrera  dans  le  Sanéluaire  devant  le  Sei- 
gneur, ou  qu’il  en  fortira , ôc  qu’il  ne  meure 
point , comme  il  arriverait,  s’il  manquait  à fe 
revêtir  de  cet  habillement. 


$6.  Faciès  Sc  îaroinam  de 
auro  purilumo:  fcul- 

pes  opéré  cxlatom  , Sanc- 
tion Domino.  . 


3 6.  Vous  ferez  aulfi  une  lame  d’un  or  très- 
pur  , fur  laquelle  vous  ferez  graver  par  un  ou- 
vrier habile  ces  mots  : La  Sainteté’  est  au 
Seigneur. 


37.  LigabHque  cam  vitti 
byacinthma  , & erit  iuper 
ti.uam , 

38.  imminens  fronti  Pon- 
ti£  cis.  Poftabitque  Aaron 
îniquitates  eorum  , qux  ob- 
tulerunt  & landificavcrunt 
filii  Ilrael , in  cuniftis  mune- 
ribus  & donariis  fuis.  Erit 
aurcm  lamina  femper  in 
fronre  ejus  , ut  placatus  lit 
eis  Dominas. 


37.  Vous  l’attacherez  fur  la  tiare  avec  un 
ruban  de  couleur  d’hyacinthe  ; 

3 8.  en  forte  quelle  foit  placée  fur  le  front  du 
fouverain  Pontife.  Et  Aaron  portera  cette  ins- 
cription qui  apprendra  aux  Prêtres  le  foin  qu’ils 
doivent  avoir  d'expier  toutes  les  iniquités  que 
les  enfans  d’Ifraèl  commettront  dans  tous  les 
dons  ôc  tous  les  préfens  qu’ils  offriront  ôc  qu’ils 
confacreront  au  Seigneur.  Il  aura  toujours 

cette 
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cette  lame  devant  le  front,  afin  que  le  Sei- 
gneur leur  foit  favorable. 

39.  Vous  ferez  aulli  une  tunique  étroite  de 
fin  lin  qui  fera  au- de  flou  s de  la  tunique  de  Ic- 
phod  ; vous  ferez  encore  la  tiare  de  tin  lin  ; 6c 
la  ceinture  qui  doit  ceindre  cette  tunique  de  def- 
fous  , fera  d’un  ouvrage  de  broderie. 

40.  Vous  préparerez  des  tuniques  de  lin 
pour  les  fils  d’Aaron  , des  ceintures  & des 
tiares  pour  la  gloire  ôt  pour  l’ornement  de 
leur  mimflere. 

41.  Vous  revêtirez  Aaron  votre  frere  ôc  fes 
fils  avec  lui  de  tous  cesvêtemens.  Vous  leur 
làcrercz  les  mains  à tous,  6c  vous  les  fandi- 
fiérez,  afin  qu’ils  exercent  les  fondions  de 
mon  facerdoce. 

42.  Vous  leur  ferez  aulfi  des  caleçons  de 
lin  qu’ils  porteront  fous  la  tunique  y pour  cou- 
vrir ce  qui  n’eft  pas  honnête  dans  le  corps , 
depuis  les  reins  jufqu’au  bas  des  cuifies. 

4J.  Aaron  ôc  fes  enfans  s’en  ferviront, 
lorfqu’ils  entreront  dans  le  tabernacle  du  té- 
moignage , ou  lorfqu’ils  approchent  de  l’Au- 
tel pour  fervir  dans  le  Sanduaire  , ou  qu'ils 
font  quelqu  autre  fonÜion  dans  le  parvis,  de 
peur  qu’ils  ne  foient  coupables  d’iniquité,  en 
commettant  quelque  immodeflie , ÔC  qu’ils  ne 
meurent.  Cette  ordonnance  fera  fiable  ôc  per- 
pétuelle pour  Aaron  , ôc  pour  fa  pofterité 
après  lui. 


Stringelque  tunicam 
bvflb , & mirant  bylfinam 
faciès  , & bakeum  opère 
plumarii. 


40.  Porro  Aaron  tu- 
nicas  lineas  parabis,  & bal- 
teos  ac  tîaras  , in  gloriam 
& decorcm  : 


4î.  vertiefque  bis  omni- 
bus Aaron  fratrem  ruum , & 
fiiios  ejus  curn  eo.  Et  cunc- 
torum  conlècrabis  rnanus  , 
fanltificabifque  iSlos , ut  fà- 
cerdotio  funganrur  mihi* 

42.  Faciès  & fcminalia  li- 
nea»  ut  operiant  carncin  tur- 
pitudinis  fur  , à renibu!»  ul- 
911e  ad  femora  : 

43.  & utentur  eis  Aaron 
& filii  ejus  quando  ingre- 
dientur  rabcrnaculum  tefli- 
monii , vel  quando  appro- 
pinquant  ad  altare,  ut  mi- 
ni  firent  in  Santtuario,  ne 
iniquitatis  rci  moriaruur. 
I.egitimum  fempiternum  e- 
rit  Aaron , & remini  ejus 
poft  cum. 


CHAPITRE  XXIX. 

§.  I.  Dieu  preferit  la  manière  de  conflacrer  Prêtres  Aaron  Ù“  fes  enfans 
Sacrifices  qu'on  devott  offrir  dans  cette  cérémonie. 

La  m e s M E anne’e  aj  14. 

,.V  Oici  ce  que  vous  ferez  pour  confacrer  1.  Sed  fc  hoc  fades,  ut 
Fttees  Aaron  6c  fes  fils:  Prenez  dans  le. rou- 
peau  un  veau  ôc  deux  béliers  qui  foient  fans  armento  , 4 arietes  duos 
tache  cr  fans  défaut , immaculatos , 

Tome  I.  Part.  I.  O .o 
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2.  pancfaue  azymos  , & 
crufiuiam  abfquc  termenco, 
qur  confiperfa  fie  oleo , la- 
gana  quoque  a«yma  oleo  fi- 
ta  : de  finiila  triticea  cuncta 
£acics. 

F.t  pofita  in  caniftro  of- 
fercs  : vitulum  autem.  St 

duos  arictes. 
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2.  des  pain?  fans  levain , des  gâteaux  aufli 
fans  levain  arrofés  d'huile , des  tourteaux  de 
meme  fans  levain  , fur  lefquels  on  aura  verfé 
de  l’huile  ; vous  ferez  toutes  ces  chofcs  de  la 
plus  pure  farine  de  froment. 

j.  Et  les  ayant  mis  dans  une  corbeille  , 
vous  me  les  offrirez  ; vous  m’amenerez  le 
veau  ôc  les  deux  béliers. 


4.  Et  Aaron  a c filios  ejus 
applicabis  ad  oflium  taber- 
r.iculi  teftimonii.  Cumque 
I.irctis  pattern  cum  filiis  luis 

aqu,>  > 

4.  indues  Aaron  vefti- 
mentis  fuis,  id  elt,  linea  & 
tunica.  Je  fuperhumeraii  & 
rationali , quud  conftnnges 
balteo. 


6.  Et  poncs  tiaram  in  cn- 
pitc  cjus , & laminam  lânc- 
tam  fuper  tiaram , 

7.  & oleum  unctiortls  fun- 
des  fuper  caput  ejus  : arque 
hoc  ritu  conlccrabitur. 

8.  Filios  quoque  illius  ap- 
plicabis,  St  indues  tunicis 
îincis , cingcfque  balteo  , 


4.  Et  vous  ferez  en  mrme-tems  approcher 
Aaron  ôc  fes  enfans , de  l’entrée  du  taberna- 
cle du  témoignage.  Et  lorfque  Vous  aurez  la- 
ve avec  de  l’eau  le  perc  ôc  fes  enfans  , 

y.  Vous  revêtirez  Aaron  de  fes  vêteinens  , 
c’eft-à-dire  > de  la  tunique  de  fin  a~.ee  la  cein- 
ture en  broderie  , de  la  robe  de  couleur  d’hya- 
cinthe, de  l’éphod  ôc  du  rational , que  vous 
lierez  avec  les  rubans  d’hyacinthe  , qui  feront 
somme  la  fécondé  ceinture. 

6.  Et  vous  lui  mettrez  la  tiare  fur  fa  tête  > 
ôc  la  lame  fainte  fur  la  tiare. 

7.  Vous  lui  ôterez  enjurte  la  tiare , ÔC  vous 
répandrez  fur  fa  tête  de  l’huile  de  confécra- 
tion  , ôc  il  fera  facré  de  cette  forte. 

8.  Vous  ferez  approcher  aufli  fes  enfans, 
vous  les  revêtirez  oc  leurs  tuniques  de  lin  , 
vous  les  ceindrez  de  leurs  ceintures,  & vous 


9.  Aaron  Icilicet  & libe- 
ros  ejus , & imponei  eis  mi- 
tras  : eruntque  facerdotes 
mihi  religione  perpétua. 
Pollquam  initûyetis  raanus 
corum  , 


10.  applieabis  Se  vitulum 
eorain  ubcrnaculo  tcllimo- 
nii.  Imponentque  Aaron  St 
liai  ejus  manus  fuper  capuc 
illius , 


jt.  & tnaâabû  cum  in 
ccnfpettu  L)omini  , jtixta 
oflium  ubernaculi  teflimo- 


les  confacrcrcz. 

St.  C’eft  ce  que  vous  ferez  à Aaron  6c  à fes 
enfans.  Vous  leur  mettrez  la  mitre  fur  la  tête  , 
ôc  ils  feront  mes  Prêtres  pour  me  rendre  un 
culte  perpétuel  Ù"  qui  durera  autant  que  leur 

factrdoce.  Après  que  vous  aurez  confàcrc  leurs 
mains  par  i'ontlion , ■ 

10.  vous  amènerez  le  veau  devant  le  ta- 
bernacle du  témoignage  : Et  Aaron  ôc  fes 
enfans  lui  mettront  les  mains  fur  la  tête,  com- 
me pour  le  fubflituer  à leur  place , & le  dévouer 
à être  immolé  pour  l'expiation  de  leurs  péchés. 

1 1.  Vous  le  làcrifierez  devant  le  Seigneur 
fur  l'Autel  des  holocaujies  qui  fera  dans  le  par- 
vis , à l’entrée  du  tabernacle  du  témoignage. 
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12.  Vcus  prendrez  du  fang  du  veau  que 
vous  mettrez  avec  le  doigt  fur  les  cornes  de 
l'Autel , fit  vous  répandrez  le  relie  du  fang, 
au  pied  du  même  Autel. 

1 j.  Vous  prendrez  aullî  toute  la  graiffe  qui 
couvre  les  entrailles,  ôc  la  membrane  qui  en- 
veloppe le  foie  avec  les  deux  reins  & la 

E aide  qui  les  couvre , 6c  vous  les  offrirez  en 
s brûlant  fur  l’Autel. 


ii.  Sumptumque  de  fitn- 
guine  viruJi  , pones  fuper 
corn  lia  altaris  digito  tuo,  »c- 
liquum  autem  finguincm 
fundes  juxta  bafim  ejut. 

ij.  Sûmes  &adipemio- 
tum  qui  operit  inteftina , 5: 
réticulum  jutons  , ac  duos 
rênes , & adiprm  qui  (upet 
eos  ci)  » & otfvres  incentum 
iuper  alure  : 


14.  Mais  vous  brûlerez  hors  de  l’enceinte 
du  camp  toute  la  chair  du  veau , la  peau  ôc 
les  excrémens  , parce  que  c’eft  une  hollic 
pour  le  péché. 

1 y.  Vous  prendrez  aullî  un  des  béliers  pour 
en  faire  un  holocaufie ; 6 c Aaron  ôc  fes  cnlanS 
lui  mettront  les  mains  fur  la  têce , comme  pour 
le  charger  d:  leurs  péchés. 

1 6.  Et  lorfque  vous  l’aurez  immolé  , vous 
en  prendrez  du  fang,  6c  le  répandrez  autour 
de  i’AutqJ. 

17.  Vous  couperez  enfuite  le  bélier  par  mor- 
ceaux,Ôc  en  ayant  lavé  les  intellins  6c  les  pieds, 
vous  les  mettrez  fur  les  parties  de  fon  corps 
que  vous  aurez  ainfi  coupées , Ôc  fur  là  tôte  ; 

1 8.  ôc  vous  offrirez  le  bélier  en  le  bridant 
tout  entier  fur  l’Autel  ; car  c’eft  l’oblation  du 
Seigneur , Ôc  une  hoftie  dont  l’odeur  lui  eft 
très-agréable. 

1 9.  Vous  prendrez  aufti  l’autre  bélier  pour 
en  faire  un  facrifice  pacifique  ; Ôc  Aaron  ôc  fes 
enlàns  lui  mettront  les  mains  fur  la  tête , com- 
me pour  s’unir  d lui  dans  l immolation  qui  en  va 
être  faite  au  Seigneur. 

20.  Et  l’ayant  égorgé , vous  en  prendrez 
du  fang , ôc  en  mettrez  lùr  le  bas  de  l’oreille 
droite  d’Aaron  ôc  de  fes  enfans  ; fur  le  pouce 
de  leur  main  droite  ôc  de  leur  pied  droit , 
pour  les  fa-re  fouvenir  qu’ils  doivent  toûjours  être 
prêts  à écouter  les  ordres  de  Dieu  & à les  exécu- 
ter y ôc  vous  répandrez  le  refte  du  fang  tout 
autour  de  l’Autel. 


14.  carnes  verb  viruli  8c 
COrium  & ümum  combures 
foris  extra  caftra  , eo  quod 
pro  peccato  fit. 

if.  Unum  quoquearietem 
fumes  , fuper  eu  jus  cnput 
ponent  Aaron  & filii  cjus 
nunus. 


1 6.  Que irr  c*)m  m?.c tare- 
nt» , toiles  de  langui  ne  cjus* 
& fundes  circa  ai  tare. 

17.  ïpfiim  autem  arietem 
fecabis  in  frufta  : îotaque 
inteftina  cjus  ac  pedes  po- 
ncs  fuper  concifas  carnei , 
& fuper  caput  illius. 

18.  Et  offere<  totum  arie- 
tem in  inccnfum  fuper  al- 
tare  : oblatio  eft  Domino  , 
odor  fuaviliirnus  viftimar 
Domini.  «. 

ip.  Toiles  quoqtie  aric- 
tem  altcrum  , fiiper  eu  jus 
caput  Aaron  , & filii  cjus 
ponent  manus. 


lo.  Quem  cûm  immola- 
veris  , fumes  de  langui  ne 
cjus , & pones  fuper  extre- 
mum  uunculx  dextrx  Aaron 
& filiorum  cjus  , & fuper 
pailices  manus  eoruinac  pc- 
dis  dextri , fundelque  fan- 
guincm  fuper  altarc  percir- 
cuitum. 


Oo  i; 
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ü.  Cumque  tulcris  de 
fanguine  qui  eft  fupcr  altare , 
& Je  oleo  untHonis , afper- 
j*es  Aaron  Si  veftes  ejus,  fi- 
lios  & veftimenta  eorum. 
Confccratifqueipfis  & vefti- 
bus  , 


zi.  toiles  adipem  de  arie- 
te , & caudam  Si  aruinam  , 
qux  opcrit  vitaüa , ac  réti- 
culum jecoris , & duos  re- 
lies , atque  adipem  qui  lii- 
per  eos  eft , armumque  dex- 
tr um , co  quod  ftc  aries  con- 
fccrationis  : 

i ; . tortamquc  panis  unius, 
ccuftulatn  confpcrlàm  oleo, 
laganum  de  caniftro  azyroo- 
rum  , quod  polîtum  eft  in 
conJpe&u  Domini  : 

24.  ponenfque  omnia  lu- 
pcr  mtnus  Aaron.  & filio- 
rum  ejus  , .&  lan&ificabis 
eos  elevans  coram  Domino. 

zf.  Sulcipicfque  univerfâ 
de  minibus  eorum  : Si  in- 
ccmlcs  fuper  altare  in  lio- 
locauftum  , odorem  fuavifr- 
Jimum  in  confpcâu  Dorai- 
ni  « quia  oblatio  ejus  eft. 

if.  Sûmes  quoque  pcflufr- 
culum  de  ariete  , quo  ini- 
tiatus  eft  Aaron,  fanc'tii.ca- 
blfque  illud  elevatum  co- 
ram Domino  , & cedct  in 
partem  tuam. 


21.  Vous  prendrez  aufll  du  fang  qui  eft 
coule  de  defTus  l’Autel  ôt  de  l’huile  de  confif- 
cration;  vous  en  ferez  l’afperfion  fur  Aaron. 
ôc  fur  fes  vêtemens , fur  fes  enfans  ôc  fur  leurs^ 
vêtemens , ôc  après  les  avoir  confaerés  avec 
leurs  vêtemens  , dont  iis  feront  aÜueilement  re- 
vêtus , 

22.  vous  prendrez  la  graifle  du  bélier , la^ 
queue , la  graifle  qui  couvre  les  entrailles , la* 
membrane  qui  enveloppe  le  foie  , les  deux 
reins  ôc  la  graille  qui  eft  dclfus,  ôc  l'épaule 
droite,  parce  que  c’eft  un  bdller  de  coniécra- 
tion. 

2 j.  Vous  prendrez  aulîi  une  partie  d’un 
pain  , un  des  gâteaux  frotds  d'huile  ; un  tour- 
teau de  la  corbeille,  des  azymes  qui  aura  été 
expofd  devant  le  Seigneur: 

24.  vous  mettrez  toutes  ces  chofes  fur  les 
mains  d’Aaroo  ôc  de  fes  fils , fie  vous  les  fane- 
tifierez,en  dlevant parleurs  mains. gps  dons» 
devant  le  Seigneur. 

2 y.  Vous  reprendrez  enfuite  toutes  ces. 
chofes.de  leurs  mains;  ôc  vous  les  brûlerez- 
fur  l’Autel  en  holocaufte , pour  répandre  une> 
odeur  très-agréable  devant  le  Seigneur,  parce 
que  c’eft  fon  oblation. 

2 6.  Vous  prendrez  aufll  la  poitrine  du  bé- 
lier qui  aura  lervi  à la  confécration  d’Aaron  ; 
ôc  vous  la  fanftifierez  en  l’élevant  devant  le 
Seigneur  , ôc  elle  fera  refervéc  - pour  votre, 
part  du  facrifice. 


§.  II.  Part  que  les  Prêtres  doivent  avoir  aux  vittimes.  Sacrifices  des  deux 
agneaux  qu’on  devait  offrir  chaque  jour. 


17.  Sanftificabifqde  & 
peâufculum  confeenuum  , 
& armum  quem  de  ariete 
lèparafti , 

iS.quo  initiatus  eft  Aaron  , 
& filii  ejus  , cedemque  in 
partem  Aaron  8c  dliorum 
rjus  jure  perpetuo  à filiis 
lirael  : qu  a primitira  furu 


27.  Vous  fanclifierez  aufll  la  poitrine  qui. 
a été  confacréc , ôc  l’épaule  que  vous  aurez, 
féparée  du  bélier, 

28.  par  lequel  Aaron  ôc  fes  enfans  auront- 
été  confacrés  : & ces  endroits  de  la  vitfnne 
pacifique  vous  appartiendront  pour  cette  fois , ÔC 
dans  ta  fuite  ils  feront  réfervés  des  oblations. 


« 
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des  enfans  d’Ifraël , pour  être  la  part  d’Aaron 
Ôc  de  lès  enfans  parun  droit  perpétuel,  parce 
qu’ils  font;  comme  les  prémices  ôc  les  pre- 
mières parties  des  victimes  pacifiques  qu’ils 
offrent  au  Seigneyr. 

2p.  Les  enfans  d’Aaron  porteront  après  fa- 
mort  les  faints  vêtemens  qui  lui  auront  fervi , 
afin  qu’en  étant  revêtus , ils  reçoivent  l’onc- 
tion fainte , ôc  que  leurs  mains  foient  confa- 
crées  au  Seigneur. 

jo.  Celui  d’entre  fes  enfans  qui  aura  été 
établi  Pontife  en  fa  place , 6c  qui  entrera  dans 
le  tabernacle  du  témoignage  pour  exercer  fes 
fonétions  dans  le  Sanctuaire , portera  ces  vê- 
temens pendant  les  fept  jours  que  durera  la  cé- 
rémonie de  la  confécration. 

-51.  Vous  prendrez  auffi  le  bélier  qui  fera 
offert  pour,  la  confécration  du  Pontife , ôc 
vous  en  ferez  cuire  la  chair  dans  le  lieu  faint , 

32.  dont  Aaron  mangera  avec  fes  en&ns. 

Ils  mangeront  auffi  à l’entrée  du  tabernacle 
du  témoignage  les  pains  qui  feronrdemeurés 
dans  la  corbeille , 

33.  afin  que  ce  fait  un  fàcrifice  qui  leur 
rende  Dieu  favorable , 6c  que  les  mains  de 
ceux  qui  fes  offrent, foient  fanctifiées.  L’étran- 
ger qui  ne  fera  point  de  la  race  d’ Aaron , ne 
mangera  point  de  ces  viandes , parce  quelles 
font  faintes , & confacrèes  au  Seigneur. 

34.  Que  s’il  demeure  quelque  chofe  de 
cette  chair  confacrée , ou  de  cgs  pains  juf- 
qu’au  matin,  vous  briderez  auTeu  tous  ces 
relies  : on  n’en  mangera  p^ut , parce  qu’ils 
font  fanêtifiés , ayant  été  offenÊpour  ta  confécra- 
tion des  Prêtres',  au  lieu  qu’on  mangera  encore  le 
lendemain  des  facrifices  pacifiques  qui  feront  of~  - 
ferts  pour  le  peuple. 

3 y.  Vous  aurez  foin  de  faire  tout  ce  que  je  ” 
vous  commande  touchant  Aaron  6c  fes  en- 
fàns.  Vous  confacrerez  leurs  mains  pendarit 


spy 

& initia  de  viftimit  corum 
pacificis  qux  ofl’erunt  Do- 
mino. 


10.  Yeftem  autem  (âne- 
tatn,  quâ  utetur  Aaron , ha- 
bebunt  fiiii  ejus  port  eum , 
ut  ungantur  in  ca<  & con- 
fccrentur  manus  corum. 


}o.  Septemdiebus  utetttt 
ilia  qui  pontifex  pro  co  fue- 
rit  conflitutus  de  filiis  ejus . 
& qui  ineredietur  taberna- 
culum  teftimonii,  ut  mini£' 
ttat  in-Sanduario. 


ji.  Arietem  autem  con-  * 
fëcrationis  toiles,  St  coques 
carnes  ejus  in  loco  faneic  : ’ 

3».  quibus  ce(c etur  Aaron 
& blii  ejus.  Panes  quoque  , 
qui  funt  in  caniftro , in  vef- 
tibulo  tabetnaculi  teftimo- 
nii  comedent , 

33.  ut  fît  placabile  fâcri- 
ficium,  & linfiilicentut  of- 
ferentium  manus.  Aliert— 
gêna  non  vefeetur  ex  cit 
quia  fandi  (uni. 


34.  Quod  (i rcmanfërit  de 
carnibus  confecratis , five 
de  panibus  ufque  mane ,. 
combures  reliquias  igni  : 
non  comedentur,  quialanc- 
tificata  funt. 


_ 35.  Omnia  que  prxcep’t 
tibi , faciès  fuper  Aaron,  Se 
filiis  ejus.  Septem  diebus 
Confecrabis  manus  eorum: 

O o iij 
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& vïtulum  pro  pec- 
c J-O  ofttres  per  iïnguios 
*îie.«  ad  cxpiandum.  Munda- 
bilquc  altarc  cùm  immola- 
veris  expiationis  hoüiam  , 
& linges  iliud  in  ftnâiiica- 
tioncin. 

37.  Septcm  diebus  expia- 
bis  altare  , & landificabis , 
3c  crit  Sanâum  ftnâorum  : 
omnis  qui  terigerit  iliud , 
lan&ilicabitur. 

38.  Hoc  cft  quod  faciès 
in  altari  : agiios  anniculos 
duos  per  fingulos  dics  ju- 
giter , 

3p.  unum  ngnum  mane  , 
& aherum  vcfpere, 

. 40.  dccinuin  partem  fi- 

milr  conlperîæ  oleo  tufo, 
quod  habeat  wenfuram  quar- 
lam  partem  hin  , & vinom 
ad  iibandum  ejufdcm  men- 
lunr  in  agno  uno. 


41.  Aîtrrum  vero  agnum 
offercs  ad  vefperam  juxta 
litum  matutina;  obi  adonis , 
ta  juxta  ca  qu«  diximus , in 
odoreni  fuavitatis  : 

41.  fàcrificium  eft  Domi- 
no j oblaiionu  perpétua  in 
génération  es  veftras , ad  of- 
mrm  tubemacuÜ  ceftimomi 
coram  Domino,  ubiconlti- 
tuam  ut  loquar  ad  te. 


43.  Ibique  prrcipiim  fi- 
lîis  Ifrael  , & fanâificdbî- 
tur  altarc  in  gloria  mea. 


4+  Sanâificabo  8c  taber- 


» 
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fept  jours,  en  renouvelant  tout  les  jours  les  mi- 
mes cérémonies. 

36.  Et  vous  offrirez  chaque  joui  un  veau 
pour  l’expiation  du  péché.  Lorfquc  vous  au- 
rez immolé  l’hoflie  de  l'expiation  , vous  pu- 
rifierez l’Autel , & vous  y ferez  les  ondions 
faintes  pour  le  fandifier  de  ru.  uvcau. 

j 7.  Vous  purifierez  & fandifierez  l’Autel 
pendant  fept  jours,  & il  fera  très-faint.  Qui- 
conque le  touchera  fe  fandificra  auparavant , 
CJ-  tl  recevra  par  cet  attouchement  une  nouvelle, 
fanttification. 

j 8.  Voici  maintenant  ce  que  vous  ferez  fur 
l’Autel  pour  le  facrifict  perpétuel*  Vous  facri- 
fierez  chaquç  jour,  fans  y manquer,  deux 
agneaux  d’un  an  , 

3<j.  un  le  matin  & l’autre  le  foir. 

40.  Vous  offrirez  avec  le  premier  agneau 
la  dixième  partie  d'un  Ephi  de  la  plus  pure  fa- 
rine de  froment  mêlée  avec  de  l'huile  d’oli- 
ves pilées , plein  le  quart  de  la  mefure  appel- 
lé  hin,  &.  autant  de  vin  pour  l’offrande ‘d® 
liqueur. 

4 1 . Vous  offrirez  au  foir  le  fécond  agneau , 
comme  un  (acrifice  d’une  excellente  odeur , 
en  la  même  maniéré  que  nous  avons  dit  que 
fe  devoir  faire  l’oblation  du  matin. 

42.  C’cftlc  facrificc,  qui,  par  un  culte, 
continua  de  race  en  race , doit  être  offert  au 
Seigneur  à l’entrée  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage devai#  le  Seigneur:  car  f entrée  du  ta- 
bernacle ejl  le  lieu  où  j’ai  refolu  de  vous  parler 
CT  de  vous  faire  ^pooitre  mes  volontés. 

43.  C’eft  de-la  en  effet  que  je  donnerai  mes 
ordres  pour  les  enfans  d’Ifraèl  ; êt  l’Autel  qui 
y fera  a/effe  en  mon  honneur , fera  fandifié  par 
le  feu  que  je  ferai  dcfeer.dre  du  Ciel  pour  conju- 
mer  les  victimes  , CX  par  la  préfence  de  ma 
gloire  que  j'y  ferai  parcitre  avec  éclat. 

4-j.  jc  faadificrai aufli  le  tabernacle  dutc- 
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moignagc  avec  l’Autel,  6c  Aaron  avec  fes 
fils , afin  qu’ils  exercent  les  fonctions  de  mon 
facerdoce. 

4 y . J’habiterai  au  milieu  des  enfans  d’Ifracl, 
& je  ferai  leur  Dieu, 

4 6.  Ôc  ils  connoîtront  que  je  fuis  leur  Sei- 
gneur ôc  leur  Dieu , qui  les  ai  tires  de  l’Egyp- 
te, afin  que  je  demeurafie  au  milieu  d’eux, 
moi  qui  fuis  leur  Seigneur  6c  leur  Dieu. 


n2culum  teftjmonii  cum  .1- 
tari  , & Aaron  cum  filiis 
fuis , ut  ûcerdotio  fungan- 
tur  mihi. 

. Et  habitabo  in  medio 
fiiiorum  Ifracl  > croque  eis 
Dcus , 

4<.  S:  feient  quia  ego  Do- 
minus  Deus  eorum  , qui 
eduxit  cos  de  terra  Ægypti, 
ut  manerem  inter  ilîos , ego 
Dominus  Dcus  ipt'orum. 


CHAPITRE  XXX. 


§.  I.  Dieu  preferit  la  manière  Ù"  la  forme  de  l’autel  des  parfums. 


La  mesme  a n n e’  e. 

*‘\l  Ous  ferez  suffi  un  Autel  de  bois  de  Sé- 
tim , pour  y brûler  des  parfums. 

2.  Il  aura  une  ccudée  de  long , & une  cou- 
dée de  large , afin  qu’il  foit  quarré.  Il  aura 
deux  coudées  de  haut , ôt  des  cornes  fertiront 
de  fes  quatre  angles. 

J.  Vous  couvrirez  d’un  or  très-pur  la  table 
de  cet  Autel,  tant  en-dedans  qu’en  dehors  , 
& les  quatre  côtés  avec  fes  cornes.  Et  vous 
ferez  une  couronne  d’or  qui  régnera  tout  au- 
tour , 

4.  6c  deux  anneaux  d’or  de  chaque  côté 
fous  la  couronne,  pour  y faire  entrer  les  bâ- 
tons qui  ferviront  à le  porter. 

y.  Vous  ferez  auffi  les  bâtons  de  bois  de 
Sétim  , 6c  vous  les  couvrirez  d’or. 

6.  Vous  mettrez  cet  Autel  dans  le  Saint, 
vis-à-vis  du  voile  qui.  eft  fufpendu  devant 
l’arche  du  témoignage  devant  le  propitiatoire 
qui  couvre  F arche  du  témoignage , où  je  vous 
parlerai. 

7.  Et  Aaron , ou  quelqu’un  des  Prêtres  à fa 
place  y brillera  deux  fois  le  jour  de  l’encens 
d’excellente  odeur.  Il  le  .brûlera  le  matin  , 
lorfqu’il  accommodera  les  lampes  ; 


a;  14. 

1.  Faciès  quoquealtarcaJ 
addendum  thymiama  * de 
lignis  Setiin, 

i.  habens  cnbîtum  longi- 
tudinis,  & aiterum  latitudi  * 
nis,  id  eft,  qu.idr3nguium  , 

& duos  cubitus  in  akitudine. 
Çornua  ex  ipfo  procèdent. 

3.  Vcfticf'quc  ijlud  nuro  . 
puriflimo  , tam  cracicuiam 
ejus , quàm  parictespercir- 
cuitum,  & cornua.  FacieA 
que  ci  coronam  aurcolain 
per  gyrum , 

4.  & duos  annule  s aureor 
fub  corona  per  finguia  latc- 
ra , ut  mittantur  in  eos  vcc- 
tes,  8c  al  tare  portetur. 

f.  Ipfos  quoque  vedlet 
faciès  de  lignis  Setiin  , 8c 
inaurnbis. 

6,  Ponefque  altare  contra 
Tclum  , quod  ante  aicara 
pendet  tcftimonii  coram 
propiiiatorio  quo  tegitur  tef- 
timonium  > ubi  loquar  tibi. 

7.  Et  adolcbit  incenfum 
fucer  eo  Aaron , fu.ne  fra- 
grans,  mine.  Quand  ocQm~ 
ponet  iucernas  , inccndcc 
iilud.; 


i 


# 
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8.  8:  quando  colloc  »bit 
cas  nd  vclperum  , uret  t!iy- 
miama  l'empitcrnum  coram 
Domino  in  gencraüones 
verras. 

9.  Non  offereiis  fuper  eo 
fhymiaixu  compoiïtionis  al- 
tcrius , nec  obiationem  , 8c 
▼ictimam  , nec  iibabitis  li- 
baraina. 


10  Ktdeprecabitur Aaron 
fuper  cornua  ejus  lèmci  per 
annum  , in  fanguine  quod 
oblatum  eft  pro  pcccaro,  & 
placabit  fuper  eo  in  gencra- 
rionibus  veftris.  S incïum 
fanitorum  erit  Domino. 


8.  & lorfqu’il  les  allumera  au  foîr , il  brillera 
encore  de  l'encens  devant  le  Seigneur;  ce 

3ui  s’obfcrvera  continuellement  parmi  vous 
ans  la  fuccefïïon  de  tous  le  âges. 

9.  Vous  n’odrirez  point  fur  cet  Autel  des  par- 
fums d’une  autre  compofitiou  que  de  celle  que 
je  vous  preferirai , vous  n’y  préfenterez  ni  obla- 
tions, ni  victimes,  & vous  n’y  ferez  aucun 
facrifice  de  liqueurs. 

10.  Mais  Aaron  priera  feulement  une  fois 
l’an  fur  les  cornes  de  cet  Autel , & il  le  pu- 
rifiera en  y mettant  avec  le  doigt  du  fang  de 
l’hoftie  qui  aura  été  offerte  pour  le  péché , & 
cette  expiation  continuera  toujours  parmi 
vous  de  race  en  race.  Ce  fera  là  un  culte  très- 
faint  pour  honorer  le  Seigneur- 


$.  II.  Dieu  ordonne  que  les  enfans  d'ifrail  paieront  un  demi-ficle  par  tête 
chaque  fois  qu'on  en  fera  le  dénombrement.  BaJJin  d'airain  pour  laver  les 
pieds  & les  mains  des  Prêtres. 


11.  Locutufque  eff  Do- 
minus  ad  Moylên , dicens  : 

ii.  Quando  tuleris  fum- 
mani  filiorum  Ifracl  juxta 
S)umerum  y dalunt  ftnguli 
pretium  pro  animabus  luis 
Domino  , & non  crit  pîaga 
in  cis  cùm  fucrint  recen- 
Qù. 


1 7.  Hoc  autem  J.ibitom- 
nis  qui  tranlit  ad  nomen , 
dimidium  ficli  jüxta  men- 
luram  templi.  Siclus  viginti 
obolos  habet.  Media  pars 
ficli  ofterctur  Domino. 

1 4.  Qui  habetur  in  numé- 
ro , à viginti annis  & fuprà, 
dabit  pretium. 

tf.  Di%*cs  non  sdJet  ad 
medium  ficli  » &paupcrtn- 
hil  minuet. 

t6.  iruf  cptamque  pecu- 
r.irfin , qu.e  col.au  cft  a fi- 


1 1 . Le  Seigneur  parla  auflTi  à Moyfe , & 
lui  dit. 

1 2.  Lorfque  par  mon  ordre  ou  pour  quelque 
jufie  caufe , vous  ferez  le  dénombrement  des 
enfans  d’Ifraél , chacun  donnera  quelque  cho- 
ie au  Seigneur  pour  le  prix  de  fon  ame  , & 
ils  ne  feront  point  frappés  de  plaies , lorfque 
ce  dénombrement  aura  été  fait  avecraifon,  &. 
que  chacun  aura  payé  ce  qu'il  doit  au  Seigneur. 

1 j.  Tous  ceux  qui  feront  comptés  dans  ce 
dénombrement  donneront  un  demi-(icle , fé- 
lon la  mefure  du  temple.  Le  ficle  a vingt  obo- 
les. Le  demi  ficle  fera  donc  offert  au  Seigneur. 

14..  Celui  qui  entre  dans  ce  dénombre- 
ment, c’eft-à-dire  qui  a vingt  ans  &au-deflus, 
donnera  ce  prix. 

1 y.  Le  riche  ne  donnera  pas  plus  d’un  de- 
mi ficle  , le  pauvre  n’en  donnera  pas  moins. 

1 1 '.  Et  ayant  reçu  l’argent  qui  aura  été  don- 
né par  les  enfans  d’ifrael,  vous l’employerez 

pour 
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pour  les  ufages  du  tabernacle  du  témoignage, 
afin  que  cette  oblation  porte  le  Seigneur  à fe 
Convenir  d’eux,  ôc  quelle  ferve  à l’expiation 
de  leurs  âmes. 

17.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , ôc 
lui  dit  : 

18.  Vous  ferez  auffi  un  baffin  d’airain  élevé 
fur  une  bafe  pour  s’y  laver , ôc  vous  le  met- 
trez entre  le  tabernacle  du  témoignage  ôc 
l’Autel  des  holocattftes.  Et  après  que  vous  y au- 
rez mis  de  l’eau. 

19.  Aaron  Ôc  fes  fils  en  Iaverontleurs  mains 
Ôc  leurs  pieds  , 

20.  lorfqu’ils  devront  entrer  au  tabernacle 
du  témoignage , ou  quand  ils  devront  appro- 
cher de  l’Autel  pour  y offrir  des  parfums  au 
Seigneur. 

ai.  de  peur  qu’autrement  ils  ne  foient  pu- 
nis de  mort , comme  il  arriverait  s'ils  y entroient 
fans  s'être  purifiés.  Cette  ordonnance  fera  éter- 
nelle pour  Aaron  ôc  pour  tous  ceux  de  fà  race 
qui  lui  doivent  fucccder. 
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lîis  Ifrael  , trades  in  ufus 
tabernacuii  teftimonii,  ut  fît 
monimentum  eorum  coram 
Domino,  depropitieturam- 
mabus  eorum. 

17.  Locutufoue  eft  Do- 
minus  ad  Moyfen , dkens; 

18.  Faciès  & labrum  ar- 
neum  cum  ba(i  Tua , ad  la- 
vandum  : ponefque  iliud  in- 
ter tabemaculum  teftimonii 
& altare.  Et  mi  fia  aqua. 


1 9.  lavabunt  in  ea  Aaron , 
& tiiii  cjus  nunus  iiias  ac 
pedes , 

xo.  quandoingrefTurilunt 
tabemaculum  teftimonii,  & 
quando  acceiTuri  funt  ad  al- 
tare , ut  offerant  in  eo  thy- 
miama  Domino , 

xi.  ne  forte  moriantur;  . 
legitimum  fempiternum  e- 
rit  iplî , & femini  ejus  per 
fucce£oncs« 


§.  III.  Compojttion  de  Vhuile  fainte  pour  oindre  le  Tabernacle , & du  parfum 
qui  devoil  être  brûlé  devant  le  Seigneur • 


22.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  , 

2 j.  ôc  lui  dit  : Prenez  des  aromates  ; favoir , 
le  poids  de  cinq  cens  ficles  de  la  myrrhe  , la 
première  ôc  la  plus  excellente  , la  moitié 
moins  de  cinnamome,  c’eft-à-dire,  le  poids 
de  deux  cens  cinquante  ficles , ôc  de  même 
dçux  cens  cinquante  ficles  de  la  canne  aro- 
matique , 

24.  cinq  cens  ficles  de  canelle  au  poids 
du  fan&uaire,  ôc  une  mefure  de  hin  d’huile 
d’olive. 

ij.  Vous  ferez  de  toutes  ces  chofes  une 
huile  fainte  pour  fervir  aux  onctions  , un 
parfum , compofé  félon  l’art  du  parfumeur. 

26.  Vous  en  oindrez  le  tabernacle  du  té- 
Tome  I.  Part.  1. 


• ix.  Locutufque  eft  Do- 
minus  ad  Moylen  , 

13.  diccns  : Surae  tibi  a- 
romata , prima:  myrrhæ  & 
eleâ*  quingentos  lîclos,  Sc 
cinnamomi  mediuqi,  id  eft, 
ducentos  quinquaginta  fi- 
clos,  calami  fimiliter  ducen- 
tos quinquaginta , 


14.  ca Cix  autem  quingen- 
tos ficlos , in  pondère  lânc- 
tuarii,  olei  de  olivetis  men- 
luram  hin  : 

xf.  facicfque  unâioni* 
olcum  fânâum  , unguen- 
tum  corn  polît  um  opere  uft- 
guentarii , 

16.  & unges  ex  eo  taber-. 
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naculum  reftimonii , Sc  ar- 
mant icftjmenti , 

17-  menfanujuccum  vafis 
fui?,  caïuidabrum , & uten- 
Cfia  cjus  , .île aria  ihymia- 
macis 

i3.  & holccaufti,  & uni- 
veiYàm  fbp  p*Jlefti!em , qua: 
ad  cu’ium  eorum  pcrtinct. 

19- Sanftifkabifque  om- 
nia  , & erunt  Sarcla  fir.&o- 
rutn  : qui  Etage: il  ta,  ûnc- 
ntkabitur. 


30.  Aaron  Si  fiijos  ejns  un- 
gcs  , fâ/)<ftiric;tbifqin.*  cos , ut 
ii.ccrtict;o  fungantur  miliû 

31.  Filiis  quoque  Ifracl 
«fîccs  : Hoc  oleum  unciio* 
ris  lànrîum  cric  milii  in  ge- 
rcrationcs  vcilras. 

3 1.  Caro  hominis  nqp  un- 
gcrur  ex  co  , & juxta  com- 
pofitionem  cjus  non  facietis 
aliud,  quiatindificatotueil» 
&.  lândum  erit  vobis... 


33.  Homo  quicumquetale 
‘ oompofuerit , 5:  dedcrit  ex 

eo , alicno,  exterminabitur 
de  populo  fuo. 

34.  Dixitque  Dominus  ad 
Moyfcn  : Sume  tibi  aroma- 
ta , ftadem  Sc  onycha,  gal- 
banum  boni  odoris,  & thus 
lucâdifïimum,  arqualis  pon- 
deris  crunt  omnia  : 

3f.  facielque  thymiama 
compofîtum  opère  unguen- 
tarii,  mixtum  diligenter,  & 
purum  , & ükindincatione 
digniflimum. 

3 6»  Cumquc  in  tenuif- 
ACUiin  puiverem  uni  ver  Ci 
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moignage,  6c  l’arche  du  teftament , 

27.  la  table  avec  fés  vafes  , le  chandelier 
& tout  ce  qui  fort  à Ton  ufage , l’Autel  des  par- 
fums 

2 S.  ôc  celui  des  holocauftes,  ôc  tout  ce  qui 
eft  nécelfdire  pour  le  (èrvicc  & le  culte  qui 
s’y  doit  rendre  au  Seigneur. 

2 (j.  Vous  fanclifierez  toutes  ces  chofes,  6c 
elles  deviendront  faintes  ôc  facrées.  Celui  qui 
y touchera  étant  faim , fera  fa  nidifié  de  nou- 
veau ; mais  celui  qui  y touchera  étant Jouillé , fera 
obligé  d’expier  fon  impureté. 

50.  Vous  en  oindrez  Aaron  6c  fes  fils , 6c 
vous  les  fanclifierez , afin  qu’ils  exercent fain- 
tement  les  fonctions  de  mon  facerdoce. 

3 1.  Vous  direz  de  ma  part  aux  enfans  d’If- 
racl  : Cette  huile  qui  doit  fervir  aux  unifions  , 
me  fera  confacrce  parmi  vous , ôc  parmi  les 
enfans  qui  naîtront  de  vous. 

32.  On  n’en  oindra  point  la  chair  de  l’hom- 
me, 6c  vous  n’en  ferez  point  d’autre  de  mê- 
me compofrtion  pour  votre  ufage  , parce 
quelle  efi  fanûifiée , ôc  que  vous  la  coniidé- 
xerez  comme  fainte  & re/èrvée  au  Seigneur  , 
au  fervice  duquel  elle  a été  particulièrement  con-  - 

■ facrée. 

33.  Quiconque  en  compofera  defeinbla- 
ble,  ôc  en  donnera  à un  étranger  qui  nefl 
point  de  la  race  facer dotale , fera  exterminé  du 
milieu  de  fon  peuple. 

34.  Le  Seigneur  dit  encore  à Moyfe  : Pre- 
nez des  aromates,  du  ftaêfé  , de  l’onyx  , du 

Elbanum  odoriférant , ôc  de  l’encens  le  plus 
liant,  ôc  que  le  tout  foit  de  même  poids. 

3 y.  Vous  ferez  un  parfum  compofé  de 
toutes  ces  chofes  félon  l’art  du  parfumeur  » 
qui  étant  mêlé  avec  foin , fera  très-pur , "ÔC 
très-digne  de  m’être  offert. 

3 6.  Et  lorlque  vous  les  aurez  battues  ôc  ré- 
duites toutes  en  une  poudre  très-fine , vous 
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en  mettrez  le  foir  & le  matin  fur  f Autel  des 
parfums  devant  le  tabernacle  du  témoignage , 
qui  efl  le  lieu  où  je  vous  apparoîtrai.  Ce  par- 
fum vous  deviendra  faint  & làcré , & vous  ne 
l'employerez  qu’à  mon  culte. 

37.  Vous  n’en  compofercz  point  de  fem- 
blable  pour  votre  ufage , parce  qu’il  eft  con- 
facré  au  Seigneur* 

38.  L’homme,  quel  qu’il  foit,  qui  en  fera 
de  même  pour  avoir  le  plailir  d’en  fentir  l’o- 
deur , périra  du  milieu  de  fon  peuple. 


contuderis»pones  ex  co  co- 
ram t.ibêrnaculo  teftirr.o- 
nii , in  quo  loco  apparebo 
tibi.'Sandum  fanâorum  erit 
vobis  thymi^ma. 


37.  Talem  comooftionem 
non  facietis  in  ufus  veftros  , 
quia  fandum  eft  Domino. 

38.  Homo  quicumque  fe- 
cerit  finiile,  ut  odorc  illius 
perfruatur,  peribit  de  po- 
pulis  luis. 


CHAPITRE  XXXI. 

§.  I.  Befeléel  & Ooliab  font  choifis  de  Dieu  , & remplis  de  fageffe , pour  tra- 
vailler au  Tabernacle , Ù“  à tout  ce  qui  devoit  fervir  au  culte  du  Seigneur. 


1 


dit: 


La  m e s m e a nn  e’e  ijif 
E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  : ôc  lui  «•  i ocuwfque  -A  r>omi- 

nus  ad  Moylèn  , dicens  : 


a.  J’ai  appellé  nommément  Befeléel  fils 
d’Huri , qui  étoit  fils  de  Hur  de  la  tribu  de 
Juda  ; je  l’ai  choijt  exprès  pour  exécuter  ce  que 
je  vous  ai  ordonné  de  faire. 

3.  Et  je  l’ai  rempli  de  l’efprit  de  Dieu;  je 
T ai  rempli  de  fagefle , d’intclligeq^  & de 
fciencc  pour  toutes  fortes  d’ouvrages? 

4.  pour  inventer  tout  ce  que  l’art  peut  faire 
avec  l’or , l’argent , l’airain , 

y.  le  marbre,  les  pierres précieufès ôt  tous 
les  bois  ditférens. 

6.  Je  lui  ai  donné  pour  compagnon  Oo- 
liab , fils  d’ Achifamech  de  la  tribu  de  Dan.  Et 
j’ai  répandu  la  fagefle  dans  le  coeur  de  tous  les 
artifans  habiles , afin  qu’ils  faflent  fous  eux 
tout  ce  quejje  vous  ai  ordonné  de  faire. 

7.  Lç  tabernacle  de  l’alliance , l’arche  du 
témoignage , le  propitiatoire  qui  eft  au-deflTus, 
& tout  ce  qui  doit  fervir  dans  le  tabernacle. 


1.  Eccc , vccavi  ex  no- 
mme Bcleleel  fi.ium  Uii  fi- 
lii  Hur  de  tribu  Juda , 


jw  & implevi  eum  fpirim 
Dei  , fapientiâ , & intelli- 
gentià,  & (ciemià  in  omni 
opéré , 

4.  ad  excogitandumquid- 
quid  fabrefieri  poteft  ex  au- 
to , & argento , & xrc  , 
f.  marmore,  & gemmis , 
& diverfitate  lignorum. 

6.  Dedique  ci  fociurn 
Ooliab  filium  Achilàmcch 
-de  tribu  Dan.  Et  in  coide 
omnis  eruditi  pofui  làpicn- 
tiam  : ut  facianc  cuncu  qnje 
prxcepi  tibi , 

7.  tabernaculum  foHcris, 
& arcam  teftimonii , propi- 
tiatorium,  quod  fuper  eam 
eft  & cunda  valâ  uberna- 

CUÜ  y 

Ppij 
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8.  menfamque  fc  vala  c- 
jus  , candelabrum  puriiTi— 
inum  cum  vafis  fuis , 8c  al* 
taria  thymiamatis  > 

9.  Sc  holocaufti,  & omnia 
vnfa  eorum  , labrum  cum 
bafî  Tua  » 

îo.  vcftes  fânftas  in  mi- 
rifterjo  Aaron  facerdoti  3c 
ülsis  cjus , ut  fungamur  of- 
ficie) lu o in  lacris. 

îi.  Oleum  undionis, 
A'  thymtama  aromatum  in 
Sanduario,  omoia  quxpræ- 
ccpi  tibi  » facicnt. 


8.  la  table  avec  fes  vafes , le  chandelier  qui 
doit  être  d’un  or  très-pur,  avec  tout  ce  qui  fert 
à fon  ufage , l’Autel  des  parfums  , 

9.  & l’Autel  des  holocauftes  avec  tous  leurs 
vafes , êc  le  balTin  avec  fa  bafe , 

jo.  les  vêtemens  faints  deftinés  au  minif- 
tere  du  grand  Prêtre  Aaron  & de  fes  fils , afin 
qu’ils  foient  revêtus  d’ornemens  facrcs  eu 
exerçant  les  fonctions  de  leur  facerdoce , 

1 1.  l’huile  d’onction  ôc  le  parfum  aromadr 
que  qui  doit  fervir  au  SanCluaire.  Ces  perfon - 
nés  exécuteront  tout  ce  que  je  vous  ai  com-r* 
mande  de  faire. 


§.  II.  Prtcepte  touchant  l' observation  du  Sabbat.  Dieu  donne  à Alovfe  les  deux 

tables  de  la  Loi. 


ti.  Et  locutus  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen , dicens  : 

15.  Loquere  filiit  Ifrael, 
& dtees  ad  eos  : Videte  ut 
J'abbacum  meum  enftodiatis: 
quia  lîgnum  eft  inter  me  Sc 
"vos  in  generationibus  v of- 
fris : utlciatis  quiaego  Do- 
minas , qui  làn&iùco  vos, 


14.  Cuftodite  fabbatum 
meum  j fandum  eft  enim  vo- 
bis:  qui  polluerit  iliud,  mor- 
te morietur  : qui  fecerit  in 
eo  opus , peribic  anima  il- 
Jiuî  de  medio  populi  fui-, 
ij.  Sex  diebus  facietii 
opus  : in  die  fèptimo  f;ib- 
batum  eft  , lequie;  lànda 
Domino  ; omnis  qui  fece- 
rit opus  in  hac  die,  rnorie- 
lur. 

1 6.  Cuftodiant  fiüi  Ifrael 
Cibbatujn , & celebretit  il- 
lud in  generationibus  fuis. 
Fadum  ell  lempiternum 


12.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , & 
lui  dit  : 

1 3.  Parlez  aux  enfans  d’Ifracl , & dites-leut: 
Quelque  diligence  que  vous  deviez  apporter  à 
faire  tout  ce  que  je  vous  ai  preferit  pour  mon  ta- 
bernacle, ayez  grand  foin  néanmoins  d’obfer- 
ver  mon  fabbat , parce  que  c’eft  la  marque 

3ue  j’ai  établie  entre  moi  6c  vous  , 6c  qui 
oit  pafler  après  vous  à vos  enfans,  afin  quo 
vos  fâchiez  que  c’eft  moi  qui  fuis  le  Seigneur 
qui  volti  ai  créés  par  ma  puijfance , & qui  vous 
fanêlifie  par  ma  grâce  & par  mon  efprit. 

14.  Omervcz  mon  fabbat,  parce  qu’il  vous 
doit  être  faim  : celui  qui  l’aura  violé  lera  puni 
de  mort.  Si  quelqu’un  travaille  ce  jour-là,  il 
périra  du  milieu  de  fon  peuple. 

îy.  Vous  travaillerez  pendant  fix  jours, 
mais  le  feprieme  jour  eft  le  fabbat  & le  repos 
conlàcré  au  Seigneur.  Quiconque  travaillera 
ce  jour-là,  fera  puni  de  mort. 

16.  Que  les  enfans  d’Ifraêl  obfervent  le 
fabbat , ôc  qu’ils  le  célèbrent  d’âge  en  âge» 
Ç’eft  un  pa£le  par  lequel  je  leur  promets  un  re- 
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■pot  éternel  fous  ta  figure  de  ce  repos  pajfiager  ; 
cefi  une  alliance 

ij.  entre  moi  6c  les  enfkns  d’Ifracl,  ôc  une 
marque  qui  durera  toujours.  Car  le  Seigneur 
a fait  en  iix  jours  le  Ciel  6c  la  Terre  , ôc  il  a 
cédé  d’agir  au  feptieme , tjti'il  a voulu  qui  lui 
filt  particulièrement  confacre , & qui  fît  fou  venir 
les  hommes  du  repos  éternel  qui  leur  ejl  defliné. 

1 8.  Le  Seigneur  ayant  achevé  de  parler 
de  cette  forte  fur  la  montagne  de  Sinaï , don- 
na à Moyfe  les  deux  tables  du  témoignage 

Îui  étoient  de  pierres , 6c  écrites  du  doigt  de 
)ieu. 


17.  inter  me  & fiJios  If. 
rad,  fignumque  perpetuum; 
fcx  emm  diebus  fecit  Do- 
minus  ccrlum  Si  terrain  , Si 
in  feptimoab  opère  ceflavit. 


18.  Dcditque  Dominuj 
Moyfî,  complet»  hujufce- 
modi  lermorubus  in  monte 
Sinai , duas  tabulas  teAimo- 
nii  hpideas , feriptas  digito 
Dei. 


CHAPITRE  XXII. 


§.  I.  Les  Ifraclites  adorent  le  veau  d'or.  Dieu  veut  les  exterminer.  Alovfl 
prie  pour  eux  , & le  Seigneur  âppaife  fit  colere. 

La  m e s m e a n n e’  e 2514. 


1.  ViJens  autem  populu» 
quod  moram  faceret  Jaf- 
, cendendi  de  monte  Moyfcs, 

gne , s afiembla  en  s elevant  contre  Aaron , Ôc  congregatus  adTerfus  Aa- 

lui  dit:  Venez,  faites-nous  des  Dieux  qui  f°n > = Surge , fac no. 

marchent  devant  nous  ; car  pour  ce  qui  efl  de  danr:  Moylïenim  htiic  viro, 
Moyfe , cet  homme  qui  nous  a tirés  de  l’E-  9»>  "os  eduxit  de  terra  æ- 
gypte , nous  ne  favons  ce  qui  lui  elt  arrivé.  fîXeriè  ‘8noramut  ,uld  ac' 

2.  Aaron  voulant  ralentir  l'ardeur  qu'ils  té-  a.  Dixitque  ad  eos  Aaron* 

moignoient  avoir  pour  les  idoles , en  leur  deman-  Tolllte  >"?<■«*  aulT-l!  de 
, 0 ‘..17^/..,  . uxorum  filiorumque  & filia- 

dont  ce  qu  tls  avaient  de  plus  précieux,  leur  ré-  mm  veftrarum  auribus , & 

pondit:  Otez  les  pendans  d’oreilles  de  vos  *fferte  ad  me. 

femmes , de  vos  fils , ôc  de  vos  filles , ôc  ap- 

portez-les  moi. 

3.  Mais  le  peuple  facrifiant  tout  à fa pajfion  j.  Fecîtque  popolus  quar 
pour  les  idoles , fit  ce  qu’Aaron  lui  avoir  com-  ij^ron  Jeferen'  inauies 
mandé,  6c  lui  apporta  les  pendans  d’oreilles 

des  femmes  & des  enfans, 

4.  Aaron  plus  intimidé  par  la.  fureur  du  peuple , 4.  Q»™  cùm  ille  acce -> 

‘que  retenu  par  la  crainte  de  Dieu,  les  ayant  £lfr'‘  ’ foi?u,VIt  opéré  fu- 
pris,  les  jettÿ.  en  fonte,  ôc  il  en  forma  un  ima contuiiem ; dixenmt- 


•i.iVI  Ais  le  peuple  voyant  que  Moyfe  dif- 
férait long-tems  à defcertdre  de  la  monta- 


Pp  iij 
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que:  Sunt  tlii  lui  Ifracl,  qui 
te  eduxcrunc  de  terra  Æ- 

gypt». 


f.  Quod  cùm  vidiflet  Aa- 
ron , rditicavit  altare  coram 
eo,  & prxconis  voce  cla- 
mavit  dicens  : Cras  foiem- 
nitas  Domini  eft. 


6.  Surgcntelque  mane, 
ohtulerunc  holocaufta  , & 
hoftias  pacificas  , & ledit 
populus  manducare,  & bi- 
bcrc , & lurrexerunt  ludere. 


7.  Locutus  eft  autem  Do- 
minus  ad  Moyfen  , dicens  : 
Vade,  delcendc  : peccavit 
popuius  tuus , quem  edu- 
xi(ti  de  terra  Ægypti. 

8.  Receffcrunt  citode  via, 
quam  oftendifti  eis  : fece- 
runtque  libi  vitulumconfla- 
tilcm,  & adoraverunt,  at- 
que  immolantes  ci  hoftias , 
dixerunt  : ldi  funt  dii  tui 
Ifracl , qui  te  eduxerunt  de 
ftrra  Ægypti. 

9.  Rurliimque  ait  Domi- 
mis  ad  Moylen:  Cernoquôd 
populus  ifle  dura:  cervicis 
lit  : 

to.  dimitte  me,  ut  iraÉ 
catUr  furor  meus  contra  cos, 
& deleam  eos*  faciamque  te 
in  gentem  magnam. 

1 1.  Moyfes  autem  orabat 
Dominum  Dcum  fuum , di- 
cens: Cur , Domine,  iraf- 
citur  furor  tuus  contra  po- 
pulumtuum,  quemeduxifti 
de  terra  Ægypti , in  foràru* 
dîne  magna , & in  manu  re- 
buta i 


veau  fur  le  mode!;  du  Dieu  /Ipis , que  les  Egyp- 
tiens adoroient.  Alors  les  Ifraélites  dirent  : 
Voici  vos  Dieux  j ô Ifraël , qui  vous  ont  tiré 
de  l’Egypte.  . 

y.Cequ’Aaron  ayant  vu,  & fe  trouvant 
toujours  dans  la  même  timidité , il  dre  (Ta  un  Au- 
tel devant  le  veau , & il  fit  crier  par  un  Hé- 
rault : Demain  fera  la  fête  folemnelle  du  Sei- 
gneur. Il  e/péroit  quen  les  faifant  fouvenir  de 
ce  nom  redoutable , il  les  détournerait  du  culte 
de  cette  vaine  idole  ; mais  ces  foibles  efforts  firent 
peu  d'impreffion  fur  le  cœur  infenfe  des  enfans 
d!  Ifracl. 

6.  Et  s’étant  levés  du  matin , ils  offrirent 

des  holocauftes  & des  hofties  pacifiques  au 
veau  d’or.  Tout  le  peuple  s’afiit  pour  manger 
& pour  boire  autour  de  cette  idole , 6c  ils  fe  le- 
vèrent enfuite  pour  joüer  & pour  danfer  en 
fon  honneur.  * 

7.  Alors  le  Seigneur  parla  à Moyfe , & lui 
dit  : Allez,  defeendez , car  votre  peuple  que 
vous  avez  tiré  de  l’Egypte , a péché. 

8.  Ils  le  font  retirés  bien-tôt  de  la  voie  que 
vous  leur  aviez  montrée  ; ils  fe  font  fait  un 
veau  jetté  en  fonte , ils  l’ont  adoré  ; & lui  im- 
molant des  hofties , ils  ont  dit  : Cefont-là  vos 
Dieux , Ifracl , qui  vous  ont  tiré  de  l’Egypte. 

9.  Le  Seigneur  dit  encore  à Moyfe  : Je 
vois  que  ce  peuple  a h tôte  dure. 

1 o.  Laiffez-moi  faire , afin  que  la  fureur  de 
mon  indignation  s’allume  contre  eux , & que 
je  les  extermine,  ôc  je  vous  rendrai  le  chef 
d’un  autre  grand  peuple. 

11.  Mais  Moyfe  conjuroit  le  Seigneur  fon 
Dieu  , en  difant:  Seigneur,  pourquoi  votre 
fureur  s’allume-t-clle  contre  votre  peuple  , 
que  vous  avez  fait  fortir  de  l’Egypte  avec; 
Une  grande  force  & une  main  puilfante  ? 
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i 2.  Ne  permettez  pas,  je  vous  prie,  que 
les  Egyptiens  difent  de  vous  : Il  les1  a tirés 
d'Egypte  avec  adreflc  pour  les  tuer  fur  les 
montagnes , 6c  pour  les  exterminer  de  la  ter- 
re. Que  votre  colere  s’appaife  , 6c  laiflez- 
vous  fléchir  pour  pardonner  à l’iniquité  de 
votre  peuple. 

i j.  Souvenez-vous  d’Abraham , d’Ifaac  6c 
d’Ifraël  vos  ferviteurs , auxquels  vous  avez 
juré  par  vous-même , en  difant:  Je  multiplie- 
rai votre  race,  comme  les  étoiles  du  Ciel,  & 
je  donnerai  à votre  no  hérité , toute  cette  terre 
dont  je  vous  ai  parlé  , ôc  vous  la  poflcdercz 
pour  jamais. 

i+.  Alors  le  Seigneur  s’appnifa,  pour  ne 
point  faire  à fon  peuple  ie  mai  dont  il  venait 
de  parler. 


i».  Ne  quslô  dicant  JE- 
gyptii  : Callidc  eduxit  cos , 
ut  intcrficcret  in  raontibus  , 
8c  dcleret  è terra  : quiefcat 
ira  tua,  & efto  placabilis- 
fuper  ncquitia  populi  cuir 


H.  Keccrdar®  Abraham , 
Ilâac  , & Ifrae) , fervorum 
tuorum  , quibiii  juraili  per 
temctipfûm»  dicens  : Muî- 
tiplicabo  lemen  veftrum  fî- 
cut  ftcllas  ca*li  : & univer- 
lâm  terram  hanc , de  quâ 
locutus  ium  dabo  (emini 
veftro,  8c  poiïldcbiiisiediu 
lemper. 

14.  Placatufque  cft  Do- 
mtnus  ne  faceret  ninlum 
quod  locutus  fuetatadvcrlus 
populum  fuum. 


§.  II.  Aloyfe  defeend  de  la  montagne  , biijc  les  Tables  de  la  Loi 
devant  le  peuple. 


i y.  Moyfe  retourna  donc  de  deffusla  mon- 
tagne , portant  en  fa  main  les  deux  tables  du 
témoignage,  où  les  Lois  du  Seigneur  ctoient 
écrites  des  deux  côtés. 

1 6.  Elles  étoient  l’ouvrage  du  Seigneur , 
eomme  l’écriture  qui  étoit  gravée  fur  ces  ta- 
bles , étoit  auili  de  la  main  de  Dieu , qui  y 
avoit  lui-même  écrit  fes  dix  commandemens  , Ù* 
les  y avoit  écrits  deux  fois  pour  en  marquer  l im- 
portance , & pour faire  mieux  Jentir  la  nêccffitê 
qu’il  y avoit  de  les  obfervtr. 

17.  Or  Jofué  entendant  le  tumulte  6c  les 
cris  du  peuple  dit  à Moyfe  : On  entend  dans 
le  camp  , comme  les  cris  de  perfoftn^s  qui 
combattent. 

18.  Moyfe  lui  répondit:  Ce  n’eft  point-là 
le  cri  de  perfonnes  qui  s’exhortent  au  com- 
bat, ni  les  voix  confufes  de  gens  qui  pouffent 
leur  ennemi  pour  le  mettre  en  fuite  : mais 
j’entends  les  voix  de  perfonnes  qui  chantent.  • 


if.  Et  reverfù?  eft  Moyfts 
de  monte,  portai: s du» s ta- 
bulas teftimonii  in  rranu 
Tua  * feriptas  ex  utraque 
parce , 

\ 6.  & faâas  opère  Dci  : 
feriptura  quoque  Dci  erat 
fculpta  in  tabulis. 


17.  Audiens  zutcm  Jofue 
tumulcum  populi  tocifcran- 
tis  , dixit  ad  Moyfcn  : Ulu- 
latus  pugnx  auditur  in  ca C- 
trîs. 

iR.  Qui  refpondit  : Non 
eft  clamor  adhortantium  ad 
pugnam,  neque  vociferatio 
compellcntium  ad  fugam  : 
fed  voeem  cantancium  ego. 
audio. 
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19.  Ca nuque  appropin- 
quaffet  ad  callra , vidât  vi- 
tulum  , & choros  : ira  tuf* 
que  valde,  projecit  de  manu 
tabulas  , & confregit  eas 
ad  radicem  montis. 


20.  Arripienfque  vitulum 
quem  feccrant  » combuflit , 
& contrivit  ufquc  ad  pulre- 
rem,  quem  (parfit  in  aquam, 
8c  dédit  ex  eo  potutit  filiis 
Ilrael. 


il.  Dixitque  ad  Aaron: 
Quid  tibi  fcoit  hic  populus, 
ut  inducercs  fupcr  cura  pec- 
catum  maximum  ? 

22.  Cui  illc  rcfpondit : 
Ne  indignetur  Dominus 
meus  : tu  enim  nofti  po- 
pulum  iftum  , qubd  pronus 
lit  ad  malum  : 

25.  dixerunt  mihi  : Fac 
nobif  deos,  qui  nos  pro- 
cédant: huic  enim  £ïoyfi, 
qui  nos  eduxit  de  terra  Æ- 
gvpti , nefeimus  quid  acci- 
dent. 

24.  Quibus  egodixi  : Quis 
veftrum  habet  aurum  ! Tu- 
lerunt  & dederunt  mihi:  8c 
projeci  ülud  in  ignem,egrcf- 
fulque  eft  hic  vuulus. 


19.  Et  s’étant  approché  du  camp,  il  vit  le 
veau  ôc  les  danfes  qu'on  faifoit  en  J on  honneur. 
Alors  il  entra  dans  une  grande  colere  : il  jetta 
les  tables  qu’il  tenoit  à la  main , 6c  les  brifa 
au  pied  de  la  montagne  , croyant  qu’il  étoit 
inutile  de  donner  des  Lois  à un  peuple ft  indocile , 
& fi  incapable  de  les  obferver. 

20.  Et  prenant  le  veau  qu’ils  avoient  fait , 
il  le  mit  dans  le  feu , ôc  le  réduifit  en  poudre  ; 
il  jetta  cette  poudre  dans  l’eau,  6c  il  en 'fit 
boire  aux  entans  d’Ifraël , pour  leur  montrer  le 
néant  de  t idole  qu'ils  avoient  prife  pour  leur 
Dieu. 

2 1 . Moyfe  dit  enfuite  à Aaron  : Que  vous 
a fait  ce  peuple  pour  vous  porter  à attirer  fur 
lui  le  châtiment  que  mérite  un  fi  grand  péché  ? 

22.  Il  lui  répondit  : Que  mon  Seigneur  ne 
fe  mette  pas  en  colere  contre  moi  ; car  vous 
connoilTez  ce  peuple , & vous / 'avez  combien 
il  eft  porté  au  mal. 

2 j.  Ils  m’ont  dit  : Faites-nous  des  Dieux 
qui  marchent  devant  nous , car  nous  ne  fa- 
vons  ce  qui  eft  arrivé  à ce  AloylS*  qui  nous  a 
tirés  de  l’Egypte. 

24.  Je  leur  ai  dit  : Qui  d’entre  vous  a de 
l’orf  qu'il  me  ï apporte.  Ils  l’ont  apporté  6c  me 
l’ont  donné  ; je  l’ai  jettée  dans  le  feu > ôc  ce; 
veau  en  eft  forti. 


§.  III.  Aloyfi  fait  tuer  vingt- trois  mille  Ifraélites , pour  expier  le  crime  que 
tout  ce  peuple  avott  commis  en  adoumt  le  veau  d’or.  Il  conjure  le  Seigneur 
de  pardonner  cette  faute  à fou  peuple,  ou  de  F effacer  lui-même  de  fia 
Livre. 

15.  vident  ergo  MovCe»  2 y.  Moyfe  voyant  donc  que  le  peuple  étoit 
popuium  quùJ  effet  nuda-  demeuré  tout  nud  , à r dépouille  de  la  protec- 

tus,  ( fjaliaverat  emmeum  ■ , r\-  / » fi  - j/  -\ti 

Aaron  propter  ignominiam  t,on  de  Dieu,  ( car  Aaron  1 en  avoir  dépouillé 
fordis,  St  inter  fiofles  nu-  par  cette  abomination  honteufe  , 6c  Fa  voit 
Jumconfhtuerat)  mis  tout  nud  au  milieu  de  fes  ennemis  ) 

fiant  in  porta  caflro-  26.  fe  tint  à la  porte  du  camp;  6 (.voulant 
rum,  ait:  Si quls  eft  Domi-  appaijer  la  colere  de  Dieu,  en  puniffant  fèvere- 
ni.jung.uut  mihi.  Congre-  mm  p infidélité  de  fon  peuple,  il  dit:  Si  quel- 
qu'un 
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qu  un  eft  au  Seigneur,  qu’il  fe  joigne  a moi. 
Et  les  enfans  de  Levi,  qui  navoient  point  eu 
de  part  à l'impiété  des  autres , s’étant  afîemblés 
autour  de  lui , 

27.  il  leur  dit  : Voici  ce  que  dit  le  Seigneur, 
le  Dieu  d’Ifraël:  Que  chaque  homme  d entre 
vous  mette  fon  épée  à fon  côté  : paflez  & re- 
payez au  travers  du  camp  d’une  porte  à l’au- 
tre ; ôc  que  chacun  tue  fon  frere , fon  ami,  ôc 
& celui  qui  lui  eft  plus  proche  , afin  de  fatis- 
faire  lajuflice  de  Dieu , ér  d’attirer  fur  nous  fa 
mifericorde. 

28.  Les  enfans  de  Levi  firent  ce  que  Moy- 
fe  avoit  ordonné , fans  trouver  la  moindre  ré- 
ftfiance,  tant  étoit  grande  la  confiernation , que 
la  jufle  indignation  de  Moyfe  avoit  répandue 
dans  tout  le  camp  ; ôc  ainfi  il  y eut  environ 
vingt-trois  mille  hommes  de  tués  en  ce  jour- 
là  par  les  enfans  de  Levi. 

29.  Alors  Moyfe  leur  dit:  Vous  avez  cha- 
cun confacré  vos  mains  au  Seigneur  en  tuant 
votre  fils  ôc  votre  frere , afin  que  la  bénédic- 
tion de  Dieu  vous  foit  donnée  , comme  elle 
le  fera  en  effet  pour  récompenfer  votre  z ele  tir 
votre  fidélité. 

30.  Le  lendemain  Moyfe  dit  au  peuple: 
Vous  avez  commis  un  très-grand  péché  ; je 
monterai  vers  le  Seigneur  , pour  voir  fi  je 
pourrai  en  quelque  forte  le  fléchir , & obtenir 
le  pardon  de  votre  crime. 

31.  Et  étant  retourné  vers  le  Seigneur,  il 
lui  dit  : Ce  peuple  a commis  un  très-grand 
péché  , Ôc  ils  fe  font  fait  des  Dieux  d’or , mais 
je  vous  conjure  de  leur  pardonner  cette  faute  : 

3 2.  ou  (i  vous  ne  le  faites  pas , effacez-moi 
de  votre  livre  que  vqys  avez  écrit , & faites- 
moi  mourir. 

33.  Le  Seigneur  lui  répondit:  J’effacerai 
de  mon  livre  celui  qui  aura  péché  contre  moi  : 

34.  mais  pour  vous,  allez,  ôc  conduifez 
Tome  1.  Part.  1. 


gatique  (tint  ad  eum  omncs 
tiiii  Levi. 


17.  Quibus  ait  : Hrc  di- 
cic  Dominus  Deus  Ifraei  : 

Ponat  vir  gladium  fuper  fé- 
mur fuum  ; ite , & redite  de 
porta  ulque  ad  portant  pet 
medium  caftrorum , &occi- 
dat  unufquifque  fratrem  , Sc 
araicum,&  proxi  mum  fuum. 

! 

iJ.  Feceruntque  filii  Levi 
juxta  fermonero  Moyli,  c e- 
cideruntque  in  die  ilia  quart 

viginti  tria  miilia  hominum.  ___ 


19.  Et  ait  Moylès  : Con- 
fêcraftis  manus  veftras  ho- 
die  Domino  , unufquifque 
in  filio  , & in  fratre  fuo , ut 
detur  vobis  benediâio. 


30.  FaSo  autem  altero 
die  , locutus  eft  Moyfe»  ad 
popuium  : Peccaftis  pccca- 
tum  maximum  : alccndam 
ad  Dominum , fi  quo  modo 
quivero  eum  deprecari  pro 
feelere  veftro. 

31.  Rcverfiifque  ad  Do- 
minum , ait  : Obfecro,  pcc- 
cavit  populus  ifte  pcccatum 
maximum . feceruntque  rtbi 
deoi  aureos  : aut  dimitta 
eis  banc  noxam , 

3:.  aut  fi  non  facis,  de!e 
me  de  libro  tuo  quem  Icrip- 
fifti. 

33.  Cui  refpondit  Domi- 
nus : Qui  peccaverit  mihi, 
delebo  eum  de  libro  meo  : 

34.  tu  astem  vade , & doc 

Qq 
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populum  iftum  quà  locutus  ce  peuple  au  lieu  que  je  vous  ai  dit:  Mort 
fumtibi: angdus meus pri-  ^n£,c  marchera  devant  vous.  Et  au  jour  de  la 

uitionis  vimabo  & hoc  pec-  vengeance,  jeviliterat  & punirai  ce  pèche 
catum  eorum.  qu’ils  ont  commis. 

Percnflit  erBo  Do-  Le  Seigneur  frappa  donc  le  peuple 

minus  populum  pro  reatu  pour  le  crime  du  veau  qu’Aaron  leur  a voit 
vituli , quem  fecerit  A»ron.  pajt . (n  punjtjcn  ce  crime , ds  de  ceux  qu'ils 

commirent  dam  la  fuite , il  les  fit  tous  périr  dans 
le  défert. 


CHAPITRE  XXXIII. 

§.  I.  Les  menaces  du  Seigneur  portent  les  lfiraelites  à s'humilier  , & a pleurer 

leur  crimt, 

La  mesme  a n n e’ e ayi*. 


i.  I-Ocutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen  , diccns  : 
Vade,  afeende  de  loco  ifto 
tu , & populos  tuas  quem 
eduxifti  de  terra  Ægypti , in 
terrain  quam  juravi  Abra- 
ham > Kaiic  & Jacob,  di- 
cenr:  Seminituo  daboeam: 

a.  St  mittam  prxcnrlorem 
tui  angelum  , ut  ejiciam 
Chananxum  , & Amor- 
rlixum  , & Hethxum  , & 
I’herexxum  , & Hevxiun , 
& Jebuixum , 

}.  & imresin  tcrramfluen- 
tem  latte  & mcltc.  Non  e- 
nim  afeendam  tccum , quia 
populus  durx  cervicis  es  : 
ne  forte  difperdam  te  in  via. 


4.  Audicnfque  populus 
ftrmoncm  liunc  peflimum , 
luxit  : St  nullus  ex  more  in- 
dutus  tft  cultu  luo. 


1. JL  E Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe  , ôc 
lui  dit  : Allez,  fortez  de  ce  lieu  , vousôc  vo- 
tre peuple  que  vous  avez  tird  de  l’Egypte,  & 
allez  en  la  terre  que  j’ai  promife  avec  fer- 
ment à Abraham  , a Ifaac  & à Jacob , en  di- 
fant  : Je  donnerai  cette  terre  à votre  race. 

a.  Et  j’envoyerai  un  Ange  pour  vous  fer- 
vir  de  précurfeur , |afin  que  j'en  chafle  les 
Chananéens,  lesfAmorrhéens , les  Hêthéens, 
les  Pheréféens,  les  Hévêens,  & les  Jébu- 
féens  ; 

3.  ôc  que  vous  entriez  dans  un  Pays  où 
coulent  des  ruifleaux  de  lait  6c  de  miel.  Car 
malgré  t ingratitude  de  ce  peuple , je  veux  bien 
encore , à votre  confidération , leur  donner  mon 
singe  pour  les  conduire  ; mais  pour  moi , je  ne 
monterai  point  avec  vous  , de  peur  que  je 
ne  vous  extermine  pendant  le  chemin,  com- 
me vous  le  méritez , parce  que  vous  êtes  un 
peuple  d’une  tête  dure*cr  inficxtble , qui  réfifie 
fans  cejje  à mes  volontés. 

4.  Le  peuple  entendant  ces  paroles  fi  fa- 
cheufcs , fe  mit  à pleurer  ; ôc  dans  l exces  de 
leur  douleur , nul  d’eux  ne  fe  revêtit  defesor- 
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leur  eut  ordonné  de  les  quitter. 

y.  Car  le  Seigneur  dit  à Moyfe:  Dites  aux 
enfans  d ifrael  : Vous  êtes  un  peuple  d’une 
tête  dure  ; fi  je  viens  une  fois  au  milieu  de 
voir  , je  vous  exterminerai.  Quittez  donc 
prélentement  tous  vos  ornemens  , afin  que'  nu"\<1'P0nelo/na;um'u'JIn« 

* C.„\  j n . r . i ut  fcum  uuid  fjcura  tibj. 

jv  Jacue  de  quelle  manière  j en  ulcrai  avec 
vous. 


f.  Dixbque  Doir-nut  ait 
Moj  .en  : Loqucre  F.iiis  1(1 
rael  : I’o  ului  durx  ccrvicii 
es,  (éniel  afeendam  in  me- 
diotui,  ta  delebo  te,  Jam 


6.  Les  enfans  d’Ifraël  quittèrent  donc  leurs 
ornemens  au  pied  de  la  montagne  d’Horeb. 

7.  Et  Moyfe  prenant  le  pavillon  où  Dieu 
rendoit  fes  oracles  en  attendant  que  le  taberna- 
cle jût  conduit , le  drefia  bien  loin  hors  du 
camp,  ôtl  appella  le  tabernacle  de  l’aliiance, 
pour  faire  fouvemr  ce  peuple  de  celle  qu'il  avait 
corn  raclée  avec  le  Seigneur , <ir  qu’il  avoit  rom- 
pue avec  tant  de  légèreté.  Et  tous  ceux  du  peu- 
ple qui  avoient  quelque  difficulté,  fortoient 
hors  du  camp , pour  aller  au  tabernacle  de 
l’alliance , y confulter  le  Seigneur  qui  ne  demeu- 
roit  plus  au  milieu  deux. 

8.  Lorlque  Moyfe  fortoit  pour  aller  au  ta- 
bernacle , tout  le  peuple  fe  levoit  par  refpeâl , 
& chacun  fe  tenoit  à l’entrée  de  fa  tente , ôt 
regardoit  Moyfe  par  derrière  , le  fuivant  des 
yeux , jufqu’à  ce  qu’il  fût  entré  dans  le  taber- 
nacle. 


6.  Depofuerunt  ergo  f !îi 
Ifrael  ornatum  fuum  a mon- 
te Horcb. 

7.  Moyfe»  quoque  toliens 
ubernacu  Juin,  retendit  extra 
cailra  procul  > vocavitque 
nomeneju»  jTabernaculum 
fœderis.  Et  omnis  populus  , 
qui  habebat  aliquam  quaci- 
tionem,  egrediebatur  ad  ta- 
bernaculum  fœderi»,  extra 
ça  Ara. 


8.  Cumque  egredereter 
Moyfe»  ad  Tabernaculum , 
(urgrbat  univerfa  plebs  , 8c 
fhbit  unufquifque  in  oftio 
papilionis  fui , afpiciebant- 
que  tergum  Moyfi , donec 
ingrederetur  tentorium. 


S>.  Quand  Moyfe  étoit  entré  dans  le  taber- 
nacle de  l’alliance,  la  colonne  de  nuée  def- 
cendoit  , & fe  tenoit  à la  porte , Sx.  le  Sei- 
gneur parloir  avec  Moyfe. 

10.  Tous  les  enfans  d’Ifraël,  voyant  que 
la  colonne  de  nuée  fe  tenoit  à l’entrée  du 
tabernacle,  fe  tenoient  auffi  eux-mêmes  à 
l’entrée  de  leurs  tentes , & y adoroient  le  Sei- 
gneur. 


9-  Ingreflo  autem  illo  ta- 
bcrnacuium  ferderis  , def- 
cendebat  co'umna  nubis,  Je 
Rabat  ad  oftium  , loqueba- 
turque  cum  Moyfe , 

10.  cernentibus  univerfîj 
quod  columna  nubis  flaret 
ad  oRtum  Tabernaculi.  Sta- 
bantque  ipfi  , & adorah.int 
per  fores  tabernaeuloium 
i'uorum.  ® 


Q q *i 
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§«  II,  Moyfe  parle  à Dieu  face  à face . Il  lui  demande  à voir  fon  vifage- 
Dieu  lut  promet  de  fe  faire  voir  par  derrière . 


tt.  Loqucbatur  autem 
Dominus  ad  Moyfcn  facie 
ad  faciem,  fie  ut  folec  loqui 
homo  ad  amicum  fuuin. 
Cumaue  ilic  revcricretur 
in  caftra  , minifter  ejus  J o- 
fue  filins  Nun , puer,  non 
rccedebat  de  TabernacuJo. 

tt.  Dixit  autem  Moyfcs 
ad  D ominum  : Prxcipis  ut 
eduom  populum  ilium  : 3c 
non  indiens  mihiquem  mi£ 
iurus  c*s  mccum,  prxlertim 
cùm  dixeris  : Novi  te  ex  no 
Tnine , & inveniiti  gratiam 
co*am  me. 


f f . Si  ergo  inveni  gra- 
tiam in  confpe&u  tuo,  offen- 
de  mîhi  facicm  tuam  , ut 
feiamte,  & inveniam  gra* 
tiam  ante  oculos  tuos  : rel- 
picc  populum  tuum  gen- 
tem  banc. 


T4.  Dixitque  Dotninus  : 
Faciès  -mea  prxcedet  te,  Oc 
requiem  dabo  tibi. 


if.  Ht  ait  Moyfe*  : Si  non 
ru  ipfe  procédas , ne  cducas 
nos  de  ioco  ifto. 

16.  In  quo  enim  feire 
pot  cri  mus  ego  3c  pDpuius 
iuus  invenifle  nos  gratiam 
in  confpcdu  tpp  , nifi  am- 
bulaveris  nobikum , ut  glo- 
rificemur  ab  omnibus  popu- 
lis  qui  habitant  fuper  ter- 
tam  ! 

17.  Dixit  autem  Domi- 
nus ad  Moyfen  : Ht  verbum 


1 1 .  Or  le  Seigneur  parloit  à Moyfe  face  à 
face  , comme  un  homme  a accoutumé  de 

[>arler  à fon  ami.  Et  lorfquil  retournoit  dans 
e camp,  le  jeune  Jofué  fils  de  Nun  qui  le 
fervoit,  ne  s’éloignoit  point  du  tabernacle  , 
mais  demeuroit  toujours  auprès  pour  le  garder. 

12.  Or  Moyfe  dit  au  Seigneur:  Vous  me 
commandez  d'emmener  ce  peuple,  cr  de  lé 
faire  entrer  dans  la  terre  que  vous  lui  avez  pro- 
mfe , ôc  vous  ne  me  dites  pas  qui  vous  de- 
vez envoyer  avec  moi , pour  m’aider  à le  met- 
tre en  polfe(fion  de  cette  terre  : vous  ne  n\e  pro- 
mettez pas  d’y  venir  vous  même , quoique  je 
vous  en  aie  conjuré  avec  injiance  , & que  vous 
m’ayez  dit  : Je  vous  connois  par  votre  nom  , 
6c  vous  avez  trouvé  grâce  devant  moi. 

1 3.  Si  donc  j'ai  trouvé  grâce  devant  vous  , 
faites-moi  voir  votre  vifage , afin  que  je  vous 
connoifle  ; 6c  s’il  ejl  vrai  que  je  trouve  grâce 
devant  vos  yeux  , regardez  favorablement 
cette  grande  multitude  qui  eft  votre  peuple  ; 
honorez- la  de  votre  prèfence  , & accordez-lui  vo- 
tre puijfante  protection. 

1 4.  Le  Seigneur  lui  dit  : Je  ne  puis  vousre- 
fufer  ce  que  vous  me  demandez  ! je  marcherai 
en  perfonne  devant  vous , ôc  je  vous  procure- 
rai le  repos  que  je  vous  ai  promis. 

if.  Moyfe  lui  dit  : Si  vous  ne  marchez 
vous-même  devant  nous , ne  nous  faites  point 
fortirde  ce  lieu. 

1 6.  Car  comment  pourrons-nous  (avoir  , 
moi  ôc  votre  peuple  , que  nous  avons  trouvé 
grâce  devant  vous , li  vous  ne  marchez  avec 
nous . afin  que  nous  foyons  en  honneur  6c  en 
gloire  parmi  tous  les  peuples  qui  habitent  fur 
1a  terre  f 

17.  Le  Seigneur  dit  à Moyfe:  Je  ferai  ce 
que  vous  venez  de  me  demander  ; car  vous 
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avez  trouvé  grâce  devant  moi , & je  vous 
connois  par  votre  nom. 

1 8.  Moyfe  lui  dit  : Il  ne  me  rejle  plus  rien  à 
défirer  que  de  vm  £ une  maniéré  fenftble  la  ma- 
jejlè  de  votre  vif  âge  : faites-moi  donc  voir  vo- 
tre gloire  ; & je J irai  pleinement  fatisfait. 

19.  Le  Seigneur  lui  répondit:  Je  vous  fe- 
rai voir  ma  gloire , ma  puiffance  & ma  bonté , 
en  vous  comblant  de  toutes  fortes  de  biens  : & 
en pajfant  devant  vous , je  prononcerai  le  nom 
ineffable  du  Seigneur,  qui  vous  fera  comprendre 
qu'étant  le  Maître  de  toutes  chofes , & ne  devant 
rien  à perfonne , je  ferai  miléricorde  à qui  je 
voudrai,  & j’uferai  de  clémence  envers  qui  il 
me  plaira  , fans  que  ceux  à qui  je  ne  ferai  point 
cette  grâce , puijffent  m’accujer  d’injuflice  ou  de 
dureté , pmfqtte  je  ne  la  leur  refuferai  que  parce 
qu'ils  en  feront  indignes , ou  par  leur  naijjance 
criminelle  , ou  par  leur  mauvaife  volonté. 

20.  Dieu  ajouta  enfutte  : Vous  ne  pourrez 
voir  mon  vifage  ni  ta  gloire  qui  m’environne  ; 
car  nul  homme  ne  me  verra  (ans  mourir. 

21.  Le  Seigneur  dit  encore  : Il  y a fur  la 
montagne  un  lieu  où  je  me  fuis  montré  à vous , 
& où  vous  pourrez  me  voir  en  la  maniéré  qui 
* vous  convient.  Vous  vous  tiendrez  donc  fur  la 


iftud , quod  locutus  es , fa- 
ciam:  invenifti  enim  gra- 
tiam  coram  me  , le  teiplürn 
novi  ex  nomine. 

■ 8.  Qui  ait  : Oftende 
müii  glorum  tuara. 


tp.  Relpondit  : Ego  of- 
tendam  omne  bonum  tibi , 
& vocabo  in  nomine  Do- 
mini  coram  te  : & mii'ere- 
bor  cui  voluero  , & dé- 
mens cro  in  quem  mihi  pla- 
cucrit. 


îo.  Rurfumque  ait:  NoA 
poteris  videre  facicm  mesm: 
non  enim  videbit  me  homo,  - 
& vivet. 

1 1.  Et  iterùm  : Ecce , in‘ 
quit.  eft  locus  apud  me  , h 
Habit  liipra  petram. 


pierre,  ou  fur  le  rocher  voifin  de  cet  endroit-, 

22.  & lorfque  ma  gloire  paflera,  je  vous 
mettrai  dans  1 ouverture  de  la  pierre,  & je 
vous  couvrirai  de  ma  main , jufqu  a ce  que  je 
fois  paffé , de  peur  que  f éclat  de  cette  gloire 
dont  je  fuis  environné,  ne  vous  fajfe  mourir. 

2 j.  J’ôterai  enfuite  ma  main  , &.vous  me 
verrez  par  derrière  ; mais  vous  ne  pourrez 
yoir  mon  vifage. 


il.  Cumque  tran/ibit  glcâ 
ria  mea  , ponam  te  in  iora- 
mine  petrar  . Ci  protegani 
dextera  mei  , donec  ttan- 
feam  t 


a},  tollamque  mimun 
meam , & videbis  pofteriora 
mea  : facicm  autem  meam 
fidere  non  poteria. 


* 
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CHAPITRE  XXXIV. 


§.  I.  Mofe , par  l’ordre  du  Seigneur  , préparé  de  nouvelles  tables  de  pierre 
pour  y écrire  le  Décalogue.  Il  monte  de  nouveau  Jur  Li  montagne,  llfe 
projlerne  en  terre , Ù"  fait  fa  priere  au  Srigi.eui. 


La 


1.  Ac ilcincepi.-Prrcide, 
»ît,  tibi  dirts  tabulas  lapi- 
dcas  inftar  priorum , & (cri- 
t>am  fupcr  ea«  vcrba,  quaf 
Jtabuerunt  tabular  quas  frc- 


t.  Efto  pnratus  manc,  ut 
afcendas  Aarim  in  montera 
Sxnai , (biblique  mecum  lu— 
per  vcrticera  montis. 

3.  Nullus  afeendat  tecum, 
nec  vidcatur  quiipiatn  per 
totum  montem:  bovev  quo- 
que  & oves  non  pafcaïuur 
c contra. 


4.  Exeidit  ergoduas  tabu- 
las J?pideas  , qua!cs  antei 
fucrant  : & de  nofteconfur- 
gens  attendit  in  montem  Si 
nai,  (îcut  prjeceper3tei  Do- 
minus  , portant  kcum  ta- 
bulas. 

f.  Cumque  defccndilTet 
Dominu»  per  nubem , Attit 
Moyfes  cum  eo,  invocam 
xiomen  Domini. 

6.  Quo  tranfeunte  coram 
eo,  ait  : Do  min  ai  or  Domi- 
ne Deus , mifericors  & cle- 
inens,pjtiens  & multzmile- 
rationis  , ac  verax  , 

7.  qui  euftodis  toilerie  or- 
dium  in  millia  ; qui  autt  rs 
iniquitatera , & fcclera , ?.t- 
que  pet  rata,  nullufqur  apud 
te  per  fc  innocens  eA.  Qui 
reddis  iniquitatem  pat  ru  m 
fiüis  ac  ncpotibu$,in  tertiam 
& quarum  progeniem. 


MESME  A N N E*  E 2 J 14. 

t. Le  Seigneur  dit  enfuite  à Moyfe  : Faites- 
vous  deux  tables  de  pierre , qui  foient  com- 
me le  premières  que j avait  fanes  mot-mime , 
ôc  j’y  écrirai  les  paroles  qui  étoient  fur  les  ta- 
bles que  vous  avez  rompues. 

2.  Soyez  prêt  dè*  le  matin  , pour  monter 
aufli-tôt  fur  la  montagne  de  Sinai , & vous  de- 
meurerez avec  moi  lur  le  haut  de  la  monta- 
gne* 

3.  Que  perfonne  ne  monte  avec  vous , que 
nul  ne  paroiffe  fur  toute  la  montagne;  que 
les  bœufs  mêmes  ôc  les  brebis  ne  paillent 
point  vis-à-vis  de  « lieu,  où  je  fais  éclater  ma 
gloire. 

4.  Moyfe  tailla  donc  deux  tables  de  pierre  , 

telles  qu’étoient  les  premières  ; & fe  levant 
avant  le  jour , il  monta  fur  la  montagne  de 
Sinaï,  portant  avec  lui  les  tables,  félon  que 
le  Seigneur  le  lui  avoit  ordonné.  - 

$.  Alors  le  Seigneur  étant  defeendu  au  mi- 
lieu de  la  nuée , Moyfe  fe  tint  en  fa  préfence, 
invoquant  le  nom  du  Seigneur. 

6.  Et  comme  le  Seigneur  paffoit  devant 
lui,  il  dit:  .! Souverain  Dominateur,  Seigneur 
Dieu , qui  êtes  plein  de  compalfion  ôc  de  clé- 
mence , -patient,  riche  en  miféricorde , ôc 
véritable; 

7.  qui  confervcz  & faites  fentir  votre  mifé- 
ricordc  jufqu’à  mille  générations  ; qui  effacez 
l’iniquité  , les  crimes  ôc  les  péchés;  devant 
lecjucl  nùl  n’eft  innocent  par  lui-même , ôc 
qui  rendez  l'iniquité  des  peres  aux  enfans  ÔC 
aux  petits  enfans,  jufqu’a  la  troifieme  ôc  la 
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quatrième  génération  ; faites  mifèricorde  à ce 
peuple  qui  vofts  a ojfenfé  : <&  maigri  fort  indi- 
gnité , accomplirez  en  fa  faveur  les  promejfe  s que 
vous  avez  faifes  à leurs  peres. 

8.  En  mêmc-tems  Moyfe  fe  profterna  con- 
tre terre , & adorant  Dieu , 

ÿ.  il  ajouta  : Seigneur,  fi  j’ai  trouvé  grâce 
devant  vous',  marchez , je  vous  fupplie , avec 
nous  ; car  ce  peuple  a la  tête  dure  ; fans  vous 
nous  ne  pourrons  le  conduire  : effacez  auffi  nos 
iniquités  & nos  péchés , afin  que  rien  ne  vous 
empêche  de  mus  accorder  cette  grâce  ; & pofTé- 
dez-nous  comme  votre  héritage  , airiji  que 
vous  nous  Pavez fait  efpérer. 


g.  Feftinufque  Moyfe  s , 
curvatus  eft  pronus  in  ter- 
ram  , St  adorans  , 
y.  ait  : Si  inveni  gratiam 
in  confpcftu  tuo  Domine, 
obiècro  ut  gradiaris  nobif* 
cum  ( popuTus  cnim  dur* 
eeryicistft)  & auferas  ini- 
quitates  no  lira  s arque  pec- 
cata , nofquc  polGdeas. 


§.  II.  Le  Seigneur  s'engage  de  nouveau  à établir  fon  peuple  dans  la  terre  cu’il 
lui  avoit  promife , à condition  qu'il  obfervera  fts  ordonnances  dont  il  lui 
renouvelle  le  fouvenir. 


ro.  Le  Seigneur  lui  répondit:  Je  ferai  ce 
que  vous  me  demandez-,  je  rendrai ferme  à la  vue 
de  tout  le  monde  l’ alliance  que  j'ai  faite  avec 
ce  peuple  ; je  ferai  en  fa  faveur  des  prodiges  qui 
n’ont  jamais  été  vus  fur  la  terre , ni  dans  au- 
cune nation,  afin  que  ce  peuple,  au  milieu 
duquel  vous  êtes , confidere  l’ouvrage  terrible 
que  doit  faire  le  Seigneur,  pour  le  mettre  en 
pojejfton  de  la  ttrre  qu'il  lui  a promife. 

1 1 . Gardez  donc  auffi  de  votre  coté  toutes  les 
chofes  que  je  vous  ordonne  aujourd’hui , & 
je  chaflerai  moi-même  devant  vous  les  Amor- 
rhéens,  les  Chananéens,  les  Héthéens,  les 
Phéréféens , les  Hévéens  & les  Jébuféens. 

1 2.  Prenez  garde  auffi  de  ne  jamais  faire 
amitié  avec  ceux  d'entre  les  habitans  de  ce 
Pays,  que  je  laifferai  encore  quelque  te  ms  ; cela 
cauferoit  votre  ruine  : 

i j.  Mais  détruifez  tous  leurs  Autels , bri- 
fez  toutes  leurs  ftatues,  coupez  leurs  Sois  con- 
f acres  à leurs  idoles. 

i*.  N’adorez  point  de  Dieu  étranger.  Le 


to.  Refpondit  Dominus  : 
Ego  inibo  pafium  videnti- 
bus  cunftis , figna  faci;zn 
qu*  numquam  vifa  fiint  Iti- 
per  terram,  nec in  ullis  gen- 
tibus  : ut  cernât  pepujua 
ifte,  in  cujus  et  medio,  opus 
Domini  terribile  quod  fac- 
turas fum. 


il.  Obferva  cunfta  qu* 
bodie  mando  tibi  : ego  ipfe 
ejiciam  ante  faciam  tuatn 
Ainorrhaum  , & Chana- 
nzum , St  Hetharum , Phe- 
tezarum  quoque  , & He- 
vxum,  St  Jebufxum. 

t >.  Cave  ne  unquam  cum 
habiratoribus  terra;  ilJius 
jungas  amicitias  , qu*  (înt 
tibi  in  ruinant  : 

» 

IJ.  fed  aras  eorum  de£ 
true , confringe  ftatuas , lu- 
coique  fuccide. 

14.  Noli  adorare  Deus» 
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alienum.  Dômînus  zelotes 
nomcn  cjus  , Deus  cft  xmu- 
lator. 

; j.  Ne  ineas  paéhim  cum 
homimbus  illarum  regio- 
miro  : ne , cùm  fornicati  fue- 
rint  cum  diss  Itlis  9 5c  ado- 
raverint  fimulachra  eorum  » 
vocct  te  quifpiam  ut  corne- 
d as  de  immolatis. 


i$.  Ncc  uxorem  de  filia- 
bus  eorum  aceipies  filiis 
tuis:  ne,  poftqtiamipf*  fue- 
rint  fornicati,  fornicari  fa- 
ciant  & hlios  tuos  ia  deos 
iiios. 

17.  Deos  conflatiles  non 
faciès  tibi. 

18.  Soîemnitatem  atymo- 
rum  euftodies.  Septem  die- 
bus  velccrif  azymis  , faut 
prxccpi  tibi , in  teinpore 
tnenlîs  novorum  : mente 
enim  verni  temporis  egref- 
fus  es  de  Ægypto. 

ip.  Omnc  quod  aperit 
vulvam  gencris  mafeulini, 
meum  ent  ; de  cundtis  ani- 
Titantibus  , tam  de  bobus 
quant  de  ovibus  , meum 
crit. 

xo.  Primogcnitum  afini 
redîmes  ove  : lin  autem  ncc 
-pretium  pro  eo  dederis  l oc- 
citla:ur.  Primogenitum  fi- 
Jiorumtuorom  redîmes:  ncc 
a«ppir&bis.in  confpccfcu  meo 

VÛCUUf. 

11.  Sex  diebus  operabe- 
r js  , die  feptimo  cellabis 
^rare  & metere. 

xx.  Soîemnitatem  heh- 
domad.irum  faciès  ^ibi  in 
primitiis  frugum  raetfis  tur 
triticex,  & lolemnitatem  , 
quanJo  redeunte  anni  tem- 
pore  cunda  conduntur. 


Seigneur  s’appelle  le  Dieu  jaloux , Dieu  veut 
Être  aimé  uniquement. 

1 Je  vous  le  répété  encore  une  fois , ne  faites 

froint  d’alliance  avec  les  habitans  de  ce  Pays- 
à;  n’ayez  aucun  commerce  avec  eux , de  peur 
que  lorsqu'ils  fe  feront  corrompus  avec  leurs 
Dieux , ôc  qu’ils  auront  adoré  leurs  flatues , 
quelqu’un  d’entr’eux  ne  vou  - invite  à manger 
avec  lui  des  viandes  qu’il  leur  aura  immolées. 

1 6.  Vous  ne  ferez  point  non  plus  époufer 
leurs  filles  à vos  fils , de  peurqu’après  quelles 
fe  feront  corrompues  elles-mêmes, par  l idolâ- 
trie , elles  ne  portent  vos  fils  à le  corrompre 
auffi , comme  elles , avec  leurs  Dieux. 

17.  Vous  ne  vous  ferez  point,  auffi  comme 
eux , de  Dieux  jettés  en  fonte. 

1 S.  Vous  obferverezla fête  folemnelle  des 
azymes , qui  e/l  la  fête  de  Pâque , & vous 
mangerez  fépt  jours  durant  des  pains  fans  le- 
vain au  mois  des  nouveaux  fruits , comme 
je  vous  l’ai  ordonné  : car  vous  êtes  fortis  de 
l’Egypte  au  mois  où  commence  le  Printems. 

19.  Tout  mâle  qui  fort  le  premier  du  fein 
de  fa  mere  fera  à moi  ; les  premiers  de  tous 
les  animaux , tant  des  boeufs  que  des  brebis , 
feront  à moi. 

20.  Vous  rachèterez  avec  une  brebis , le 
premier  né  de  l’âne,  que  li  vous  ne  le  rache- 
tez point,  vous  le  tuerez.  Vous  rachèterez 
avec  de  f argent  le  premier  né  de  vos  fils , ôc 
vous  ne  paroîtrez  point  devant  moi  les  mains 
vuides , & fans  m offrir  des  pre'/èns. 

2 1 .  Vous  travaillerez  pendant  fix  jours , & 
le  feptieme  jour  vous  collerez  de  labourer  la 
terre  ôc  de  moiffonner. 

.22.  Vous  célébrerez  la  (etc  folemnelle  des 
Semaines  cinquante  jours  après  Pâque  : vous 
la  célébrerez , dis-je , en  offrant  les  prémices 
des  fruits  de  la  moiffon  du  froment  ; ôc  vous 
ferez  la  fête  des  Tabernacles  après  les  dépouil- 
les 
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les  des  fruits , à la  fin  de  l’année , lorfqu’on 
les  aura  tous  recueillis. 

23.  Tous  vos  enfans  mâles  fe  préfenteront 
en  ces  trois  fêtes , ce/l-à-dire , trois  fois  l’année 
devant  le  Seigneur  Tout-Puilfant , le  Dieu 
d’Jfracl. 

24.  Car  lorfque  j’aurai  chaffé  les  nations  de 
devant  votre  face  ,&  que  j aurai  étendu  les 
limites  de  votre  Pays , fi  vous  monte*  , fit  fi 
vous  vous  préfentez  trois  «fois  l’année  devant 
le  Seigneur  votre  Dieu  , nul  ne  formera  avec 
fucces  des  entreprifes  fecretes  contre  votre 
Pays. 

2j.  Vous  ne  m’offrirez  point  avec  du  le- 
vain, le  fang  de  la  vitiime  qui  m’eft  immo- 
lée, & il  ne  reliera  rien  de  lhoflie  de  la  fête 
folemnelle  de  Pâque  jufqu’au  lendemain  ma- 
tin. 


2$.  Tribus  temporibus  an- 
ni  apparebit  omne  mafculi* 
num  tuum  in  confpe&u  cm- 
nipoteniis  Domini  Dei  I£* 
racl. 

14.  Cùm  enimtulerogen- 
tes  à facie  tua , & dilatavcro 
termines  tuos , nulius  infi— 
diabitur  terra?  tux,  alcen- 
dente  te  , Si  app- rente  in 
confpc&u  Domini  Dei  tui 
ter  in  anno* 


15.  Non  immoîabis  fiipef 
fermento  fànguinem  hoftix 
mex  : neque  relidebit  ma- 
ne  de  viftima  folcmnitatis 
Phale. 


a6.  Vous  offrirez  les  prémices  des  fruits  de 
votre  terre  dans  la  maifon  du  Seigneur  votre 
Dieu.  Vous  ne  ferez  point  cuire  le  chevreau , 
lorfqu’il  tete  encore  le  lait  de  là  mere. 

27.  Le  Seigneur  dit  encore  à Moyfe  : Ecri- 
vez poi^rous  ces  paroles , par  lefquelles  j’ai 
fait  alliance  avec  vous  & avec  Ifraël. 

28.  Moyfe  demeura  donc  encore  quarante 
jours  ôc  quarante  nuits  avec  le  Seigneur  fur 
la  montagne  ; il  ne  mangea  point  de  pain  , & 
il  ne  but  point  d’eau  dans  tout  ce  tems  ; ôt  le 
Seigneur  écrivit  fur  les  tables  ejue  Moyfe  avait 
préparées , les  dix  paroles  de  l’alliance. 


2 6.  Primitus  fmgum  terrr 
tux  offerts  in  domo  Domini 
Dei  tui.  Non  coques  hœ- 
dum  in  latie  matris  lux. 

27.  Dixitque  Dominusad 
Moyfen  : Scribe  tibi  verba 
hxc , quibus  & tecum  & cun 
Ifrael  pepigi  fœdus. 

18.  Fuit  ergo  ibi  cum  Do- 
mino qu.idraginta  dies  8c 
quadraginta  nobles  : pinem 
non  comedit,  &aquam  non 
bibit,  & fcripfit  in  tabulis 
verba  foederis  decem. 


§.III.  Moyfe  , après  avoir  demeuré  quarante  jours  fur  la  montagne,  en 
defeend , portant  en  fes  mains  les  Tables  de  la  Loi , & ayant  le  vifage  tout 
rayonnant  de  gloire. 


29.  Après  cela  Moyfe  defeendit  de  la  mon- 
tagne de  Sinaï , portant  les  deux  tables  du  té- 
moignage ; 6c  il  ne  favoit  pas  que  fon  vifage 
jettoit  des  rayons  de  lumière  qui  lui  étoient 
reliés  de  l’entretien  qu’il  avoit  eu  avec  le  Sei- 
gneur. 

Tome  1 . Partie  I. 


%9.  Cumque  defeenderet 
Moyles  de  monte  Sinai , te- 
nebat  duas  tabulas  tcftimo- 
nii , & ignorabat  quôd  cor- 
nuta  effet  faciès  fua  ex  con- 
fortio  fennonis  Domini, 
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,0.  Viden.es  au.em  Aaron  3°-  Mais  Aaron  & les  enfans  d’Ifraël , qtd 
& filii  Kraci  cornutam  Moyfi  s'étalent  avancés  pour  aller  au-devant  de  lui , 
fccicm , tiioueiunt  prope  vovam  que  ]e  vifage  de  Moyfe  iettoit  des 

accedere.  * . • . ' /*  . • r ' / . 

rayons  dont  ils  avotent  peine  a Joutcnir  f éclat > 
craignirent  d’approcher  de  lui , & retournèrent 
fur  leurs  pas. 

« vocatiqve  ab  eo,  re-  3 Mais  Moyfe  ayant  appellé  Aaron  & 
Ycrfi  funt  tam  Aaron  quâm  les  principaux  de  raflemblée , ils  revinrent  le- 
principes fynagoga:.  Etpoft-  ttouver<  £t  après  qu’il  leur  eut  parlé  , 

T»mven«un\eadeumet’iam  3 2.  tous  les  enfens  d’Ifraël  vinrent  aufli 
omnes  filii  Hraei  : quibus  vers  lui , & il  leur  expofa  tous  les  ordres  qu’il 
j>r*ccpitcunâa  quaraudierat  jt  ret-ûsdu  Seigneur  fur  la  montagne  de 

Smai.  Mats  s appercevant  qu  ils  avotent  peine 
à [apporter  F éclat  qui  forioit  de  [on  vifage , 
Impletifque  fermoni-  3 3 • l il  eut  achevé  de  leur  parler  , U 
bus , pofuit  Tciamcn  iUpei  mit  un  voue  lur  fon  vilage  ; ir  il  le  couvrit  tou - 
faciem  fuara  ; jours  dans  la  fuite , lorfqu  il  fut  obligé  de  les  en- 


J4.  quod  ingreffus  ad  Dô- 
winum , & loquens  cum  eo, 
auferebat  donec  exiret,  & 
tune  loqucbatur  ad  filios  Is- 
raël omnia  qux  Jibi  fuerant 
imperata  i 


JC.  qui  videbant  faciem 
egrediemis  Moyfi  efle  cor- 
nutam , fed  operiebat  ille 
rurtus  faciem  fuam , fi  quan- 
du  loquebatur  ad  eos. 


tretemr. 

34.  Mais  lorfqu’il  entroit  dans  le  taberna- 
cle , & qu’il  parloit  avec  le  Seigneur,  il  ôtoit 
ce  voile , jufqu  a ce  qu’il  en  fortît , après  quoi 
ille  remettait , & il  rapportoit  enfuite  aux  en- 
fans  d’Ifraël  toutes  les  chofes  que  Dieu  lui 
avoit  commandé  de  leur  dire.  ™ 

3 y.  Lors  donc  que  Moyfe  fortoit  du  taber- 
nacle , les  Ifraëlites  voyoient  que  fon  vifage 
jettoit  des  rayons  ; mais  il  le  voiloit  de  nou- 
veau toutes  les  fois  qu’il  leur  parloit. 


CHAPITRE  XXXV. 

§.  I.  Moyfe  déclare  au  Peuple  ce  que  Dieu  lui  avoit  preferit  touchant  le  fabbat  ; 
les  prémices  V les  oblations  dejlinées  pour  le  Tabernacle , pour  l’Xrche , Ù“. 
pour  les  vêtemens  facerdotaux. 

La  mes  me  an  ne’ 'b  2514. 

1.  igitur  congregatâ  om-  i Oyfc  ayant  donc  ademblé  tous  les  en-  - 
ni  turbà  filiorum  liîaci , di-  fans  d’Ifraël , leur  dit:  Voici  les  chofcs  que  le 

Wfit  Dominé fieü.nt  Seigneur  a commandé  que  l’on  fafle. 


# , 
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2.  Vous  travaillerez  pendant  fix  jours,  & le 
feptieme  jour  vous  fera  faint,  étant  dejliné 
pour  honorer  le  labbat  ôt  le  repos  du  Seigneur  : 
celui  qui  fera  quelque  travail  en  jour-là,  fera 
puni  de  mort. 

3*.  Vous  n’allumerez  point  de  Feu  dans  tou- 
tes vos  maifons  au  jour  du  fabbat. 

4.  Moyfc  dit  encore  à toute  l’affemblée 
des  enfans  d’Ifraël  : Voici  ce  que  le  Seigneur 
a ordonné.  Il  a dit: 

y.  Mettez  à part  chez  vous  les  prémices  de 
vos  biens  , pour  les  offrir  au  Seigneur:  Vous 
lui  offrirez  de  bon  cœur,  & avec  une  pleine 
volonté  , l’or , l’argent , l’airain , 

6.  l’hyacinthe , la  pourpre , l’écarlate  teinte 
deux  fois , le  fin  lin , les  poils  de  chevres , 


i.  Sex  diebus  faciccis  opus: 
feptimus  dies  cru  vobis  fanc- 
tus , fabbatum , 8c  rcquie? 
Domini  : qui  fcccrit  opus  in 
eo , occidetur. 


7.  les  peaux  de  moutons  teintes  en  rouge , 
des  peaux  violettes , des  bois  de  Sétim  pour 
la  conflruclion  du  tabernacle  ; 

8.  de  l’huile  pour  entretenir  les  lampes,  ôt 
pour  compofer  des  on&ions  ôt  des  parfums 
d’excellente  odeur; 

9.  les  pierres  d’Onyx  ôt  les  pierres  pré- 
cieufes , pour  orner  l’éphod  ôt  le  rational. 

1 o.  Quiconque  parmi  vous  eft  habile  à tra- 
vailler , qu  il  vienne  pour  faire  ce  que  le  Sei- 
gneur a commandé  : 

1 1 . favoir , le  tabernacle  avec  le  toit  ôt  la 
couverture  , les  anneaux , les  ais  Ôt  les  bar- 
res de  bois  qui  les  traverfent , les  pieux  ôt  les 
bafes  ? 

1 2.  l’arche  avec  les  bâtons  pour  la  porter  , 
le  propitiatoire  , ôt  le  voile  qui  doit  être  fuf- 
pendu  devant  l’arche  ; 

1 3.  la  table  avec  les  bâtons  pour  la  porter  , 
ôt  fes  vafes , ôt  les  pains  qu’on  expofe  devant 
le  Seigneur; 

14.  le  chandelier  qui  doit  foutenir  les  lam- 
pes , tout  ce  qui  fert  a fon  ufage  ; les  lampes 
Ôt  l’huile  pour  entretenir  le  feu  ; 


3.  Non  fuccendetis  ignem 
in  omnibus  habitaculis  vef- 
tris  per  diem  lâbbati. 

4.  Ht  ait  Moyles  ad  om- 
nem  catervam  tiiiorum  lf- 
rad  : Ifte  eft  lermo  quein 
przeepit  Dominus,  diccns: 

Scparatcapud  vos  pri- 
mitias  Domino:  Omnis  vo- 
luntarius  8c  prono  animo 
0tter.1t  eas  Domino  : aurum 
& argentum , & ars  , 

6.  hyacinthum  & purpu- 
ram,  coccumquc  lis  tinc- 
lum,  & byflum  , pilos  ca- 
prurum , 

7.  pellefque  arierum  ru- 
bricatas  , 8c  lambin*?,  ligna 
Suim, 

8.  8c  oleum  ad  luminaria 
concinnanda,  8c  ut  confie ia- 
tur  unguentum,  & thymia- 
ma  fuaviftîmum , 

9.  lapides  onyclunos , & 
gemmas  ad  ornatum  fuper- 
humcraüs  8c  ration  ali  s. 

10.  Quifquis  veftrum  fa- 
piens  eft,  veniat , 8c  faciat 
quud  Dominus  imperavic  : 

1 1 . tabemaculum  Icilicet , 
& tedum  ejus  , atquc  ope- 
rimentum , annulos,  & ta- 
buiata  cura  vedibus , paxil- 
los  & bafes  : 

îx.  arcam  & vede»,  pro- 
pi cia  torium , 8c  vélum  quoi 
ante  illud  oppanditur  : 

ij.menlam  cum  vedibus 
& vafîs  , & propolîtionis 
panibus  : 

14.  candelabrum  ad  lu- 
minaria  fuftentanda,  vafail- 
lius  8c  lucemas , & oleum 
ad  nutrimenta  ignium; 

Rr  ij 
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if.  altarethymiamatis,  & 
vcfles , Se  oleum  unflionis. 
Se  thymiama  exaromatibus: 
lentorium  ad  ortium  taber- 
naculi  : 

K.  altare  holocaufti,  & 
craticulam  cjus  xncam  cum 
YeCiibus  5;  v.ifis  fuis  : la- 
btum  6;  ba/îm  ejus  : 

17.  cortinas  atrii  cum  co- 
lumnis  Se  bartbus  , tento- 
rium  in  foribus  veftibuli , 

18.  paxillos  tabernaculi 
& atrii  cum  funiculis  fuis  : 


ij.  l’Autel  des  parfums  avec  les  bâtofts 
pour  le  porter , l’huile  pour  faire  les  onctions  , 
le  parfum  compofé  d’aromates;  le  voile  fuf- 
pendu  à l’entrée  du  tabernacle  ; 

1 6.  l’Autel  des  holocaufles  , la  grille  d’ai- 
rain avec  fes  bâtons  pour  le  porter , fie  tout  ce 
qui  fert  à fbn  ufage , le  baflin  avec  fa  bafe; 

1 7.  les  rideaux  du  parvis  du  temple , avec 
leurs  colonnes  fie  leurs.bafes,  ôc  le  voile  de 
l’entrée  du  veftibule  ; 

1 8 . les  pieux  du  tabernacle  fie  du  parvis  , 

avec  leurs  cordons  ; * 


1 9,  veftimenta,  quorum 
ufiis  oft  in  minifterio  Sanc- 
tuarii,  vêtes  Aaron  ponti- 
fie i s «îc  ftliorum  ejus , ut  (â- 
cerdotio  fungantur  mihi. 


19.  les  vêtemens  qui  doivent  être  em- 
ployés au  culte  du  Sanctuaire  ; les  ornemens- 
deftinés  au  Pontife  Aaron  fie  fes  fils,  afin 

3u’ils  exercent  les  fondions  de  mon  lacer- 
oce. 


§.  II.  Les  enfant  d’ïfraèl  offrent  de  bon  coeur  tout  ce  qui  ejl  nécejfiire  pour  Ix 
conflritciuin  du  tabernacle , Ù"  pour  le  culte  du  Seigneur.  Befeleel  & Ooliak 
font  déclarés  avoir  été  chaifts  de  Dieu  pour  y travailler. 


zo.  Fgrcfiaque  omnis  mul- 
titude» liliorum  Ifruel  de 
conipeâu  Moyfi , 

xi.  obtuidrtinr  mente 
prompttflîma  atque  dévot* 
primitius  Domino,  ad  fa- 
ciendum  opus  tabernaculi 
tertimoniî.  dtridquîd  ad  cul- 
tum  Se  ad  vertes  fanâas  nc- 
cefTariuin  erat , 

iz.  viri  com  mub’eribu* 
prxbuerunt  , armillas  & 
maures , annulos  & dextra- 
lia  : omne  vas  auteum  in 
donaria  Domini  feparatum 
eft. 

z » . Si  quis  habebat  hya- 
cinthum,  & purpuram,coc- 
cumquc  bis  tinCtum,  byrtiim 
Se  pilos  ^aprarum  , pelles 
arietum  rubricates , Se  ian- 
thinas  , 

z V argenti , ttifquc  me3 


20.  Après  qne  tous  les  enfans  d’Ifraël  fu- 
rent partis  de  devant  Moyfe , ils  retournèrent, 
chez  eux , 

21.  & ils  offrirent  au  Seigneur,  avec  un© 
volonté  prompte  ôc  pleine  d’affection , les 
prémices  de  leurs  biens , pour  tout  ce  qu’il  y» 
avoit  à faire  au  tabernacle  du  témoignage.  Et 
pour  tout  ce  qui  étoit  néceflaire  pour  le  culte 
fecré  6c  pour  les  ornemens  facerdotaux , 

22.  les  hommes  avec  les  femmes  donnè- 
rent leurs  chaînes , leurs  pendans  d’oreilles  y 
leurs  bagues  fit  leurs  bracelets  ; tous  les  vafes 
d’or  furent  mis  à part , pour  être  pré  fente  s 
au  Seigneur. 

23.  Ceux  qui  avoient  de  l’hyacinthe  , de 
la  pourpre , de  l’écarlate  teinte  deux  fois , du 
fin  lin,  des  poils  de  chevres,  des  peaux  de 
moutons  teintes  en  rouge  , des  peaux  violet- 
tes , 

2 -j.  de  l’argent  fie  de  l’airain , les  offrirent  au 
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Seigneur , avec  des  bois  de  Sétim , pour  les 
employer  à divers  ufages. 

2j.  Les  femmes  aufli  qui  étoient  habiles  , 
donnèrent  ce  qu’elles  avoient  filé  d’hyacin- 
the , de  pourpre , d’écarlate , de  fin  lin , 

2 6.  6c  de  poils  de  chevres  , fie  donnèrent 
tout  de  granqioeur. 

27.  Les  jflhces  d’entre  le  peuple , offrirent 
des  pierres  d’Onvx , fie  des  pierres  jÿécieufes 
pour  l’éphod  fit  le  rational  ; 

28.  des  aromates  fie  de  l’huile , pour  en.- 
tretenir  les  lampes , ôc  pour  préparer  des 
ondions , 6c  compofer  le  parfum  d’excellente 
odeur. 

2p.  Tous  les  hommes  6c  toutes  les  femmes 
firent  leurs  offrandes  de  bon  cœur , pour  faire 
les  ouvrages  que  le  Seigneur  avoit  ordonnés 
par  Moyfe.  Tous  les  enfansd’Ifraël  firent  ces 
offrandes  au  Seigneur  avec  une  pleine  vo- 
lonté. 


lalla  , obtulcrunt  Domino , 
lignaque  Setim  in  varios 
ului. 

15.  SeJ  & mulieres  doc- 
tr,  quarneveram , dederunt 
hyacimhum,  purpuram,  & 
vermiculum , ac  byflum  , 

i(.  Sc  pilos  caprarnffl  ; 
fponte  propria  cunfta  tri— 
buentes. 

17.  Principe»  vero  obtu- 
lerunt  lapides  onychinos , 
& gemmas  ad  (uperhume- 
rale  & rationale , 

18.  aromatique  Sr  olcura  ' 
ad  luminaria  concinnanda, 
& ad  prjrp.irandum  unguen- 
tum  , ad  thymiama  odoria 
fuavifTimi  componendum. 

19.  Omnes  vi  i St  mulie- 
re  s mente  de  vota  obtulerunt- 
donaria  , ut  fièrent  opéra 
qux  juflerat  Dominus  per 
manum  Moyfi.  Cunffi  filii 
Ifrael  Toluntaria  Domino 
dedicaveront. 


30.  Alors  Moyfe  dit  aux  enfans  d’Ifraël  : Le  30.  Dixitque  Moyfes  ad' 

Seigneur  a appellé  par  un  choix  particulier  £>•<>*  Hrael:  Ecce,  vocavit' 
■n  F 11  < rt  t.iT  • r • / • 1 r t t 1 Dominus  ex  nomme  Befe- 

üeleléel  fils  d Un,  qui  étoit  fils  de  Hur , de  îeeifiüum  Uri  filii  Hurdo 

la  tribu  de  Juda  ; ,ud->- 

31.  fie  il  l’a  rempli  de  l’efprit  de  Dieu  , de  $t.  impievitque  cumfpi- 

fàgeffe , d’intelligence,  de  fcience  , 6c d’une  P®  Pÿ’J?81?nti?1î,n,e!r 

-rp  ligentla,  8t  fcientuStomni- 

partaite  connoiiiance  , dodrinà , 

3 2.  pour  inventer  6c  pour  exécuter  tout  ce  31.  ad  excogirandum,  sc- 
qui  fe  peut  faire  en  or , en  argent  ôc  en  ai-  k%enntd0u,& °JtuJ  ,n  aur°  & 

Xain;  argento, 

33.  pour  tailler  & graver  les  pierres,  6c  33.  fculpendifqoe  lapidP 

pour  tous  les  ouvrages  de  menuilerie.  bu?.’  ^,opîrLe  .carpenta,'°  ? 

34.  Il  lui  a mis  dans  l’efprit  tout  ce  que'  dédit  in  corde  ejus: 

l’art  peut  inventer:  Et  il  lui  a joint  Ooliab  , OoiiabquoqucfiiiumAchi- 
fils  d' Achifamech , de  la  tribu  de  Dan.  (aniech  de  tnbu  Dan 

3 y.  Il  les  a remplis  tous  deux  de  fageffe  ,.  35.  ambos  erudivit  fa- 

" ‘ ~ ” pientia  , m facianc  opéra 

abierarii  > uolymitarii , ac* 
plumarii , de  hvacintho  ac 

couleurs,  ôc  en  broderie  d’hyacinthe  , de  purpura,  coccoque  bis  tint- 

Rr  ii) 


pour  taire  toutes  lortes  d ouvrages  qui  te  peu- 
vent faire  en  bois  , en  étoffe  de  différentes 
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to , & byïb,  & texan  om-  pourpre , d’écarlate  teinte  deux  fois  y fit  de 
nia.  »c  nova  quxque  repe-  fin  i;n } afin  qu’ils  travaillent  à tout  ce  qui  fe 
nam-  fait  avec  la  tilTure  , fie  qu’ils  y ajoutent  tout 

ce  qu’ils  pourront  inventer  de  nouveau. 


CHAPITRE  XXXVI. 

§.  I.  Moyfe  fait  travailler  aux  ouvrages  que  le  Seigneur  lui  avait  ordonnés • 
Il  fait  cejfer  les  dons  que  l+peuple  offrait  avec  profufton. 


L’an  du  monde  Avant  J.  C.  1490. 


1.  Fecit  ergo  Befelcel , & 
Ooliab,  & oninis  vir  fâ- 
piens . quibus  dedit  Domi- 
nos l'apientiam  & iniellec- 
tum  , ut  (cirent  fabre  ope- 
rari  qux  in  ufus  Sanâuarii 
neceflaria  funt,  8t  qux  prx- 
cepit  Dominus. 


a.  Cumque  vocaffet  eos 
Moylês , St  omnem  erudi- 
tum  virum . cui  dederat  Do- 
minus (âpientiam  . & qui 
J ponte  fua  obtuletant  fc  ad 
faciendum  opus , 

3 . tradidit  eis  univerlâ  do- 
naria  filiorum  Ifrael.  Qui 
cùm  inftarent  operi , quoti- 
die  mane  vota  pupulus  otfe- 
rebau 


4.  Undc  artifices  venire 
compulfi , 

y.  dixerunt  Moyfi  : Plus 
offert  populus  qui.-n  nccef- 
farium  eft. 

C.  Julfit  ergo  Moyfes  prx- 
conis  voce  camari  : Nec  vir 
ncc  mulier  quidquam  offcrat 
ultra  in  opère  Sanftuarii. 
Sicque  cefiatum  eft  d mune- 
ribas  offerendis , 


7.  eô  quôd  oblata  fuffice- 


..D  Eféléel  travailla  donc  à tous  ces  ouvra- 
ges avec  Ooliab,  fit  tousJes  hommes  habiles 
à qui  le  Seigneur  avoir  donné  la  fagefic  fie 
l’intelligence,  afin  qu’ils  fullent  faire  excel- 
lemment ce  qui  étoit  nécellaire  pour  l’ufage 
du  Sanctuaire , fit  tout  ce  que  le  Seigneur 
avoit  ordonné. 

2.  Car  Moyfe  les  ayant  fait  venir  avec  tous 

les  hommes  habiles  , auxquels  le  Seigneur 
avoit  donné  la  fageffe , fit  ceux  qui  s’étoient 
offerts  d’eux-mfimes  pour  travailler  à cet  ou- 
vrage ».  . ... 

3.  il  leur  mit  entre  les  mains  toutes  les  obla- 
tions des  enfans  d’Ifraél.  Et  comme  ils  s’ap- 
pliquoient  à avancer  cet  ouvrage , le  peuple 
offrait  encore  tous  les  jours  au  matin  de  nou- 
veaux dons. 

4.  C'eft  pourquoi  les  ouvriers  furent  obli- 
gés 

y.  de  venir  dire  à Moyfe:  Le  peuple  offre 
plus  de  dons  qu’il  n’cft  néceffaire. 

6.  Moyfe  commanda  donc  qu’on  fît  cette 
déclaration  publiquement  par  la  voix  d un 
hérault  : Que  nul  homme  6c  nulle  femme 
n’offre  plus  rien  à l’avenir  pour  les  ouvrages 
du  Sanctuaire.  Ainfi  on  ceffa  d’offrir  des  pré- 
fens  à Dieu , 

7.  parce  que  ce  qu’on  avoit  déjà  offert  fuf- 
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fifoit , ôc  qu’il  y en  avoic  même  plus  qu’il  n’en  rem  & fuperabundarent. 
falloic. 


§.  II.  Conflraâion  du  Tabernacle  , & de  tout  ce  qui  devoit  y appartenir. 


8.  Tous  ces  hommes,  dont  le  cœur  droit 
rempli  de  fageffe  pour  travailler  aux  ouvrages 
du  tabernacle , firent  donc  dix  rideaux  de  fin 
lin  retors , d’hyacinthe , de  pourpre  ôc  d’écar- 
late teinte  deux  fois;  le  tout  en  broderie,  ôc 
d’un  ouvrage  excellent  de  différentes  cou- 
leurs. 


8.  Feceruntque  omnes 
corde  fapientci  ad  cxp'en- 
dum  opus  tabernaculi,  cor- 
tinas  decem  , de  fcyffo  re- 
torta , & hyacintho  ■ & pur- 
pura, coccoque  bis  riniSo, 
opéré  vario  , & arte  poly- 
mita  : 


9.  Chaque  rideau  avoit  vingt-huit  coudées  9.  quarum  una  habebat  în 

de  long , ôc  quatre  de  large , ôc  tous  les  ri-  IonB"u^ne  vginti  oâo  eu- 

, y-'.  » 0 r bitos , & in  lamudine  qua- 

deaux  étoient  d une  meme  melure.  f jpr  ; una  meniuraerat  om- 


• 1»  x n,um  comnarum. 

10.  Cinq  de  ces  rideaux  tenoient  lun  a.  10.  Conjunxitque  cortî- 

l’autre,  Ôc  les  cinq  autres  étoient  de  même  nas su,nsue,> alteramaUen, 
• . rii  1 & ahas  quinque  Iibi  invi- 

joints  enlemble.  ccm  copuiavic. 

11.  L’un  des  rideaux  avoit  des  cordons  it.  Fecit &anfashyacin- 


d’hyacinthe  fur  le  bord  des  deux  côtés , ôc 
l’autre  rideau  avoit  de  même  des  cordons  au 
bord; 


chinas  in  ora  cortinz  unius 
ex  utroijue  latere,  Si  in  ora  ' 
cortinz  aitetius  fnrulitcr, 


12.  afin  que  les  cordons  fe  trouvant  vis-à- 
vis  l’un  de  1 autre,  les  rideaux  fuffent  joints 
enfemble. 


11.  ut  contra  fe  invîcem  ' 
venirent  anlx  : Si  mutuo  * 
jungerentur. 


13.  C’eft  pourquoi  ils  firent  aufïï  fondre  13.  Unde  & quinquaginta 

cinquante  anneaux  d’or , où  le  pûffent  atta-  c,rculos  »ureos  • sui 
cher  les  cordons  des  rideaux,  afin  qui!  ne  fas,  aefierecunum  taberaa- 
s’en  fit  qu’un  feul  tabernacle.  cuium. 

14..  Ils  firent  auffi  onze  couvertures  de  14.  Fecit  sfagaundccim 

poils  de  chevres , pour  fervir  de  couverture  d.e  p,,,s  clPranjnj  °Pf; 
* , . .‘a  riendum  tCCTumtabcrnaculi: 

ôc  de  toit  au  tabernacle. 


iy.  Chacune  de  ces  couvertures  avoit  tren-  - «nom  figum  in  ion- 

« coudées de  long,  & queue  de  large;  6t  gStîïSSSÏÏKiS: 
clics  Ctoicnt  toutes  de  même  melure.  tos  quatuor  : unius  menfurae 

...  . r 1 1 i erant  omnia  Taga  : 

1 6.  Ils  en  joignirent  cinq  enfemble , ôc  les  t«.  quorum  quinque  jun- 

fix  autres  fe  paré  ment.  xit  & 1®X  alii  fe- 

1 . paratim. 

17.  Ils  firent  aulh  cinquante  cordons  au  17.  Fccitquc  anfas  quîn- 

bord  de  l’une  des  couvertures , ôc  cinquante  <n,aP.nta  in.üra  ljg‘  un'us> 
au  bord  de  1 autre , afin  qu  elles  fulient  join-  aiterius,  utï.bi  invieem  juS- 
tes  enfemble.-  geremur. 
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18.  F.t  fibulas  xneas  quin- 
qunginta , quibus  neâeretur 
tcftuin , uc  unum  pallium  CX 
omnibus  l'agis  herec. 


18.  Ils  firent  encore  cinquante  boucles 
d’airain , pour  les  tenir  attachées , afin  qu’il 
ne  s’en  fit  qu’un  toit  6c  qu’une  feule  couver- 
ture. 


i».  Fccit  & opertorium 
«abernjculi  de  pciiibus  arie- 
tum  rubricaiis  : .tiiudque  de- 
fuper  velamcntura  de  pclii- 
bus  ianthinis. 

10.  Fecit  & tabulas  tabcr- 
naculi  de  iignisSetim  (Un- 
ies. 

1 1 . Decem  cubitorum  erat 
longttudo  tabula:  unius  : Je 
unum  ac  tèinis  cubitum  U- 
titudo  retinebat. 

ai.  Bina;  incaftraturxerant 
per  lîngulas  tabulas , ut  al- 
téra alteri  jungetetur.  Sic 
fecit  in  omnibus  tubernaculi 
tabulis. 

ij.  £ quibus  viginti  ad 
plagam  meridianam  erant 
contra  Auftrum , 

14.  cum  quadraginta  ba(i- 
bus  argenteis.  Du*  baies  iub 
lira  tabula  ponebantur  ex 
«truque  parte  angulorum , 
ubi  incaflraturx  laterum  in 
angulis  terminantur. 

ij.  Ad  plagam  quoque 
tabern  \culi , qu*  rclpicit  ad 
Aquilonem,  fecit  viginti  ta- 
bulas , 

i(.  cum  quadraginta  bar- 
bus argenteis.  duas  bafcs 
per  lîngulas  tabulas. 

17.  Contra  occidentcm 
vero , id  cft , ad  eam  partent 
tubernaculi , que  mare  rel- 
picit , fecit  fex  tabulas, 

18.  & duas  alias  per  lin- 
gulos  angulos  tabernaculi 
retrô  : 

is>.  quz  junftz  erant  à 
deorfum  ufque  furfum  , Se  in 
unam  compaginem  pariter 
ferebantur.  Ita  fecit  ex  utra- 
que  parte  per  angulos: 

}o.  ut  oâo  effent  (ïmul 


19.  Ils  firent  de  plus  une  troifieme  couver- 
ture du  tabernacle  de  peaux  de  moutons  tein- 
tes en  rouge;  ôc  par-defius  encore  une  qua~ 
tritmt  de  peau  teinte  en  bleu  célefte. 

20.  Ils  firent  auili  des  ais  de  bois  de  Sétirn 
pour  le  tabernacle  , qui  fe  tenoient  debout , 
étant  joints  enjl  tnble. 

21.  Chacun  de  ces  ais  avoitdix  coudées  de 
long,  6c  une  coudée  6c  demie  de  large. 

22.  Chaque  ais  avoitune  languette  ôc  une 
rainure , afin  qu’ils  entrafïent  l’un  dans  l’au- 
tre. Tous  les  ais  du  tabernacle  étoient  faits  de 
cette  forte. 

2 ?.  Or  il  y en  avoit  vingt  du  côté  méridio- 
nal , qui  regarde  le  vent  du  midi , 

24.  avec  quarante  bafcs  d’argent.  Chaque 
ais  étoit  porté  fur  deux  bafes  de  chaque  coté 
des  angles,  à l’endroit  où  l’enchafTure  des  cô-^ 
tés  fè  termine  dans  les  angles. 

27.  Ils  firent  aufli  pour  le  côté  du  taberna- 
cle qui  regardoit  l’Aquilon , vingt  ais , 

2 6.  avec  quarante  bafes  d’argent , deux  ba- 
fes pour  chaque  ais. 

27.  Mais  pour  le  côté  du  tabernacle,  qui 
eft  à l’Occident,  6c  qui  regarde  la  mer,  ils 
n’y  firent  que  (ix  ais. 

28.  6c  deux  autres  qui  étoient  dreflés  aux 
angles  du  tabernacle. 

29.  Ils  étoient  joints  depuis  le  haut  jus- 
qu’au bas , ôc  ne  compofoient  qu’un  corps 
tous  enfemble.  Ils  gardèrent  cette  difpofidon 
dans  les  angles  des  deux  côtés. 

30.  Il  y avoit  huit  ais  en  tout , qui  avoient 

feize 
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fcizc  bafes  d’argent,  y ayant  deux  bafes  pour 
chaque  ais. 

3 u Ils  firent  auffi  de  grandes  barres  de 
bois  de  Sétim,  cinq  pour  traverfer  & tenir 
enfemble  tous  les  ais  d’un  des  côtés  du  taber- 
nacle , 

3 2.  cinq  autres  pour  traverfer  & tenir  en- 
femble les  ais  de  l’autre  côté  : ôc  outre  celles- 
là,  cinq  autres  encore  pour  le  côté  du  taberna- 
cle qui  eft  à l'Occident,  ôc  qui  regarde  la  mer. 

3 3.  Ils  firent  auffi  une  autre  barre , qui  paf- 
foit  par  le  milieu  des  ais , depuis  un  coin  juf- 
qu’à  l’autre. 

3 4.  Ils  couvrirent  de  lames  d’or  tous  ces 
ais  foutenus  fur  des  bafes  d’argent  qui  avoient 
été  jettées  en  fonte.  Ils  y mirent  de  plus  des 
anneaux  d’or , pour  y faire  entrer  les  barres 
de  bois , qu’ils  couvrirent  auffi  de  lames  d’or. 

3 y.  Ils  firent  un  voile  d’hyacinthe , de 
pourpre , d’écarlate , de  fin  lin  retors  ; le  tout 
en  broderie , Ôt  d’un  ouvrage  admirable  par 
fon  excellente  variété. 

3 6.  Ils  firent  quatre  colonnes  de  bois  de 
Sétim , qu’ils  couvrirent  de  lames  d’or  avec 
leurs  chapiteaux , Ôc  leurs  bafes  étoient  d’ar- 
gent. 

37.  Ils  firent  encore  le  voile  pour  l’entrée 
du  tabernacle  , qui  étoit  d'hyacinthe  , de 
pourpre , d’écarlate , de  fin  lin  retors } le  tout 
en  broderie.  • 

38.  Ils  firent  auffi  cinq  colonnes  avec  leurs 
chapiteaux  ; ils  les  couvrirent  d’or , ôc  leurs 
bafes  furent  jettées  en  fonte  ôc  faites  d’airain. 


tabulx,  & haberent  laies  ar- 
genteas  fcdecim , binas  fei- 
licet  baies  fub  fingulis  ta- 
bula. 

3 1 . Fccit  & veâes  de  1 Sg- 
nis  Setirn  , quinque  ad  con*- 
tinendas  tabulas  unius  late- 
ris  tabernaculi , 

31.  Si  quinque  alios  ad  al' 
terius  lateris  couptandas  ta- 
bulas : Si  extra  hos , quin- 
que alios  veâes  ad  occiden- 
talem  plagam  tabernaculi 
contra  mare. 

33.  Fecit  quoque  veâcni 
alium  , qui  per  médias  ta- 
bulas ab  angulo  ufquc  ad  an- 
gulum  perveniret* 

34.  Jp&  autem  tabulata 
deauravit  , fuiîs  ba/îbus  ea- 
rum  argenteis.  Et  circulos 
eorum  fecit  aureos  , per 
quos  veâes  induci  pofTent  : 
quos  Sc  ipfos  iaminis  aureic 
opérait. 

3f.  Fecit  & vélum  detoya- 
cintho,  & purpura,  vermi- 
culo,  ac  byffo  retorta , cperc 
polymitario , varium  atquc 
diflinâum  : 

3 6.  Sc  quatuor  columnat 
de  lignis  Setim  , quas  cum 
capitibus  dcauravit  , fufis 
baiîbus  earum  argenteis. 

37.  Fecit  Si  tentorium  in 
introira  tabernaculi  ex  hya- 
cintho,  purpura,  vermiculo, 
byffoque  retorta,  opéré  plu- 
marii  : 

38  & columnas  quinque 
cum  capitibus  fuis , quas 
opérait  auro,  bafefquc  ca- 
rum  fudit  xneas. 
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CHAPITRE  XXXVII. 


§.  I.  Befc  leel  travaille  à faire  P Arche,  le  Propitiatoire  Ù“  la  Table  pour 
mettre  les  Pains  de  propofition.. 


La 


1.  Fecit  autem  Befeled 
& areara  de  lignis  Setim  > 
habentem  duos  femiscubi- 
10s  in  longiludine . & cubi- 
tum  ac  (imiflem  in  latitu- 
dinc , altimdo  quoque  unius 
cubiii  fuit  & dimidii , vefti- 
vitijuc  cam  auro  purifTimo 
intus  ac  foris. 

i.  Et  fecit  illi  coronaro 
auream  per  gyrum  » 

j.  confiant  quatuor  anmi- 
los  aureos  per  quatuor  an- 
gulos  ejus  : duos  annulos 
in  latere  uno  , & duos  in 
altère. 

4. Reflet  quoque  fecit  de 
lignis  Setim  , quos  veftivit 

auro , 

j.  & quos  mifit  in  annu- 
los , qui  erant  in  lateribus 
aicx  aJ  portandum  cam. 

(.  Fecit  & propitiatorium, 
îd  cû , oraculum , de  auro 
inundilTimo,  duorum  cubi- 
torum  & dimidii  in  longitu- 
Jine  , & cubiti  ac  feints  in 
latitudine. 

7.  Duos  etiam  Cherubim 
ex  auro  Joïiili , quos  pofuit 
ex  utraque  parte  propitiato- 
rii  : 

8.  Cherub  unum  in  fum- 
mitate  unius  partis,  StChe- 
nib  alterum  in  fiimmitate 
partis  aiteriu5  : duos  Chéru- 
bins in  (ingulis  fummitati- 
bus  propitiatorii , 

9.  extendentcsalas,  &te- 
gemes  propitiatorium, feque 
mutuô  & liluJ  tefpicientcs. 

to.  Fecit  &•  mentant  de 
lignis  Setim  in  longiludine 


MESME  A N N E’E  2JI4. 

i.BEféléel  fit auffi  l’arche  de  bois  de  Sé- 
tim  ; elle  avoit  deux  coudées  & demie  de. 
long,  une  coudée  cc  demie  de  large , & une 
coudée  ôc  demie  de  haut;  il  la  couvrit  d’un 
or  très-pur  dedans  & dehors. 

2.  Et  il  fit  une  couronne  d’or  qui  régnoit: 
tout  autour. 

3.  Il  fit  jetter  en  fonte  quatre  anneaux  d’or, 
quil  mit  aux  quatre  coins  de  l’arche,  deux 
d’un  côté  Ôc  deux  de  l’autre. 

4.  Il  fit  auffi  des  bâtons  de  bois  de  Sétim  , 
qu’il  couvrit  d’or  : 

y.  Il  les  fit  entrer  dans  les  anneaux  qui 
étoient  aux  côtés  de  l’arche  pour  fetvir  à la 
porter. 

(J.  Il  fit  encore  le  propitiatoire , c’efl-à-dire 
l’oracle  , d’un  or  très-pur , qui  avoit  deux  cou- 
dées ôc  demie  de  long,  ôc  une  coudée  ôc  de- 
mie de  large  : 

7.  comme  auffi  deux  chérubins  d’or  battu,  - 
qu’il  mit  aux  deux  côtés  du  propitiatoire  ; 

8.  Un  chérubin  à l’extrémité  d un  des  deux 
côtés,  ôc  l’autre  chérubin  à l’extrémitc  de 
l’autre  côté  : ainfi  chacun  des  deux  chérubins 
étoit  à l’une  des  extrémités  du  propitiatoire. 

p.  Ils  étendoient  leurs  ailes  dont  ils  cou- 
vroient  le  propitiatoire  , ôc  ils  fe  regardoient 
l’un  l’autre  , auffi-bien  que  le  propitiatoire. 

10.  Il  fit  encore  une  table  de  bois  de  Sé- 
tim qui  avoit  deux  coudées  de  long , une 
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coudre  de  large , & une  coudée  ôt  demie  de 
haut. 

1 1 . Il  la  couvrit  d’un  or  très-pur , & il  y fit 
tout  autour  une  bordure  d’or. 

i 2.  Il  appliqua  fur  la  bordure  une  cou- 
ronne d’or  de  fculpture  à jour , haute  de  qua- 
tre doigts , & il  mit  encore  au-deflus  une  au- 
tre couronne  d’or. 

i j.  Il  fit  fondre  aufiï  quatre  anneaux  d’or 
qifil  mit  aux  quatre  coins  de  la  table,  un  à 
chaque  pied , 

14.  au-defibusde  la  couronne  : & il  y fit 
palier  les  bâtons , afin  qu’ils  ferviffent  à por- 
ter la  table. 


duorum  cubitorum  , & in 
latitudine  unius  cubiti,  qu* 
habebat  in  altitudine  cubi- 
tum  ac  femiflem. 

11.  Circumdeditquc  eatn 
aura  mundillimo  , & fecit 
ilii  labium  aureum  per  gy- 
rum  , 

1 ».  ipfique  labio  coronam 
auream  interralilem  quatuor 
digitomm,  & fuper  eandem 
alteram  coronam  auream. 

t j.'FuJit  Se  quatuor  cir— 
culos  aureos  , quos  poiuit 
in  quatuot  angulis  per  fin- 
gulos  pedes  mcnlx  , 

14.  contra  coronam  : mi- 
fitque  in  eos  veftes , ut  pol- 
lît  menfa  portari. 


1 y.  Les  bâtons  qu’il  fit  étoient  de  bois  de 
Sétim  , Ôt  il  les  couvrit  de  lames  d’or. 

1 6.  Pour  les  différens  ufages  de  cette  ta- 
ble , il  fit  des  plats  d’un  or  très-pur,  des  cou- 
pes , des  encenfoirs  fit  des  tafles,  pour  y met- 
tre les  oblations  de  liqueurs  qu’on  offroit  à 
Dieu. 


15.  Ipfos  quoque  refles 
fecit  de  lignis  Sctim , & 
circumdedit  eos  auro. 

tS.  Et  vaJa  ad  diverlos 
ufus  menfa-,  acetabula,  phi  j- 
las,  & cyathos,  Se  thuribu- 
la,  ex  auro  puro,  in  quibui 
oüerenda  funt  libamina. 


§.  II.  Befiléel  fait  le  chandelier  d'or,  les  lampes , l'Autel  des  parfums,  & 
les  parfums  - mêmes. 


1 7.  Il  fit  aufli  le  chandelier  de  l’or  le  plus 
pur  battu  au  marteau.  Il  y avoir  des  bran- 
ches , des  coupes  , des  pommes  ôt  des  lis 
qui  fortoient  de  fa  tige: 

1 8.  bix  branches  fortoient  des  deux  côtés 
de  fa  tige  , trois  d’un  côté , ôc  trois  d’un  autre. 

19.  Il  y avoit  trois  coupes  en  forme  de 
noix  , avec  des  pommes  ôt  des  lis  en  l’une 
des  branches  , ôt  trois  coupes  de  même  en 
forme  de  noix,  avec  des  pommes  ôt  des  lis 
en  l’autre  branche.  Et  toutes  les  lix  branches 
qui  fortoient  de  la  tige,  étoient  travaillées  de 
même. 

20.  Mais  la  tige  du  chandelier  avoit  quatre 


TT.  Fecit  & eandelabrum 
duftile  de  auro  mundillimo  , 
de  cujus  veibe  calami , fey- 
phi  , fphxrulzquc  ac  lilia 
proccdebant : 

iS.  fex  in  utroquclatere, 
très  calami  ex  parce  una , le 
très  ex  altéra  : 

t».  très  leyphi  in  nucis 
modum  per  caiamos  fingu- 
los  , Iphzrulxque  fimul  le 
lilia  : le  très  leyphi  indar 
nucis  in  calamoaltero,lpha> 
rulxque  fimul  & lilia.  Æ- 
quum  erat  opus  fexcaiamo- 
rum  , qui  proccdebant  de 
ftipite  candclabri. 

»o.  In  ipfô  autem  yeûe 
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«ram  quatuor  (cyphi  in  nu- 
cis  modum  , fphjcrul.rque 
per  fingulos  fimul  & iilia  : 
iT,  itr  (phxrulx  fub  duo- 
l ui  caiamis  per  locatria, 
qui  fimul  tex  fiunt  calami 
procedentcs  de  vefte  uno. 

( xi.  Et  fphxruli  igitur,  St 
cal  uni  ipfo  eram  univer- 
fa  dufttlia  ex  auropuriffimo. 

zp.  Fecit  8:  lucernas  fëp- 
tem  cum  emunftoriis  luis . 
R vafii  ubi  ea  qur  emunftt 
funt  extinguantor  , de  auro 
mundilîimo. 

14.  Talentum  nuri  appetr- 
dfü  it  candidat»  um  cum  om- 
nibus vafis  fuis. 

i(.  Ferit  & altarethymia- 
matis  de  lignis  Setim , per 
qutdrutn  fingulos  habens 
cobitos  « & in  altitudine 
duos  : è cujus  angulis  pro- 
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coupes  en  forme  de  noix  , accompagnées 
chacune  de  fa  pomme  ôc  de  fon  Us. 

ai.  Il  y avoit  trois  pommes  en  trois  en- 
droits de  la  tige,  ôc  de  chaque  pomme  for- 
toient  deux  branches  qui  faifoient  en  tout 
fix  branches  naifiautcs  d’une  même  tige. 

22.  Ces  pommes  ôc  ces  branches  fortoicnt 
donc  du  chandelier , étant  toutes  d’un  or 
très-pur  battu  au  marteau. 

2 5.  Il  fit  aufli  d’un  or  très-pur  fept  lampes 
avec  leurs  mouchettes , ôc  les  vafes  deftines 
pour  y éteindre  ce  qui  avoit  été  mouché  des 
lampes. 

24.  Le  chandelier  avec  tout  ce  qui  fervoit 
à fon  ufage  , pcfoit  un  talent  d or. 

2j.  Il  fit  encore  l’Autel  des  parfums  de 
bois  de  Sétim , qui  avoit  une  coudée  en 
quarré , ôc  deux  coudées  de  haut , ôc  d’où 
fortoient  quatre  cornes  aux  quatre  angles. 


Crdehsnt  cornu». 

iX.  Vefiivitque  illud  auro 
purifiimo,  cum  craticula  ac 
pariéribus  & cornibus. 

17.  Fcckque  ei  coronam 
auréolant  per  gyrum  , & 
duos  annulus  aurcos  fub  co- 
rona  per  fingula  latent , ut 
mittantur  in  eos  veâes , & 
poffit  altare  porlari. 

18  Ipfoi  aucem-Teôes  Te- 
cit  de  lignis  Setim  , 8c  ope- 
ruit  latninis  aureis. 

17.  C tmpofuit  8c  oleurn 
ad  fanûificationis  unguen- 
tum  , & thymiama  de  aro- 
matibui  mundilTimis , opéré 
pigmenutii. 


26.  Il  le  couvrit  d’un  or  très-pur,  avec  fa 
grille , fes  quatre  côtés  ôc  fes  quatre  cornes. 

27.  Il  fit  une  couronne  d’or  qui  régnoit 
tout  autour  ; ôt  il  y avoit  des  deux  côtés  au- 
defious  de  la  couronne  , deux  anneaux  d’on 
pour  y faire  entrer  les  bâtons  qui  dévoient 
l’ervir  a porter  l’Autel. 

28.  Il  fit  ces  bâtons  de  bois  de  Sétim , ôc. 
il  les  couvrit  de  lames  d’or. 

2p.  Il  compofa  auffi  l’huile  pour  en  faire  • 
les  on&ions  de  confécration  , ôc  les  parfums 
compofés  d’aromates  très-exquis,  félon  l'krc. 
des  plus  habiles  parfumeurs. 
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CHAPITRE  XXX  VIII. 

§.  I.  Conjlruilion  de  l'Autel  des  holocaules  , du  lajjti;  d'airain , Ù“  du  parvit 
qui  tf.it  devant  le  Tabernacle . 

L a m e s m e anne’e  ay  14. 


j. B Eféléel  fit  aufli  l’Autel  des  holocaufies 
de  bois  de  Sétim  , qui  avoit  cinq  coudées  en 
quarré , ôc  trois  de  haut. 

2.  Quatre  cornes  s’élevoient  de  fcs  quatre 
coins  ; & il  le  couvrit  de  lames  d’airain. 

3.  Il  fit  d’airain  plusieurs  vaiffeaux  différons 
pour  l’ufage  de  cet  Autel,  des  chaudières , 
des  tenailles,  des  pincettes , des  crocs  ôt  des 
brafiers  ; 

4.  une  grille  d’airain  en  forme  de  rets , & 
au-defious  un  foyer  au  milieu  de  l’Autel. 

y.  I!  jetta  en  fonte  quatre  anneaux  qu’il  mit 
aux  quatre  coins  de  cette  grille , pour  y paffer 
des  bâtons  qui  pujjent  fervtr  pour  porter  l’Au- 
tel. 

6.  Il  fit  auffi  ces  bâtons  de  bois  de  Sétim  , 
il  les  couvrit  de  lames  d’airain , 

7.  & les  fit  pafierdans  les  anneaux  qui  for- 
toient  des  côtés  de  l’Autel.  Or  l’Autel  n’étoit 
pas  folide,  mais  il  étnit  compofé  dais,  étant 
creux  ôc  vuide  au-dedans. 

8.  Il  fit  encore  un  bailin  d’airain  avec  fa 
bafe,  & il  employa  pour  cet  ouvrage  des  miroirs 
d airain,  que  la  pieté  des  femmes  qui  vcil- 
loicnt  à la  porte  du  tabernacle,  les  porta  à' 
ojftir  au  Seigneur. 

Ç).  Il  fit  de-  plus  le  parvis  en  là  maniéré  qui 
Jttit  : au  côté  du  Midi  if  y avoit  des  rideaux 
de  fin  lin  retors , longs  de  cent  coudées. 

i o.  Il  y avoit  auffi  pour  les  foûtenir , vingt 
colonnes  d'airain  avec  leurs  bafes,  Sclcscha- 


t.  Fecit  8c  aîtare  holo- 
caufeide  lignis  Seiim,  quin- 
que  cubitorum  perquadrum» 
ic  trium  in  altitudine: 

a.  cujtis  cornua  de  angu- 
li<  procedebant,  operuitquc 
illud  iaminis  ameis. 

3.  Et  in  uius  ejus  paravit 
ex  acre  va (à  diverlà  , lebe- 
tes  , forcipcs  , fufcinulas  * 
urîcinos , & igniura  recc'p- 
tacuia. 

4.  Craticulamque  ejus  in 
ntodum  reris  fecic  aencam  , 
& lubter  eam  in  altaris  me* 
dio  amlam , 

5.  fufis  quatuor  annuli* 
per  totidem  retiaculi  fum- 
mitâtes  , ad  immittendo* 
vcôes  ad  porraru.cm  7 

quos  8c  ipfbs  fecit  de 
ligni?  Setim  , & oporuit  la- 
minis  rneis  : 

7.  induxitqueir  crculos, 
qui  in  lateribus  aîtaris  cmi- 
nebant.  Ipltim  autem  nltare 
ron  erat  folidum , fed  ca- 
vum  ex  tabulis,  & imus  va- 
cuum. 

8.  Fecit  & labrum  arnet'nt' 
cum  baü  fiia  de  fpccuiis  mu- 
licrum,  qux  excubabant  in 
oftio  tabernaculi. 


p.  Fecit  Sc  atrium  , in 
cujus  auiîraü  pl-iga  erant 
rentoria  de  byfTo  retorta, 
cubitorum  centum , 

10.  columnx  xner  vi- 
ginti  cum  bail  bus  fuis  , Ci-  * 
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pita  coluintiânan , & tou  piteaux  de  ces  colonnes  avec  tous  leurs  or- 
operis. cariatura , argentea.  nemens  étoient  d’argent. 

x i . Du  côté  du  Septentrion  il  y avoit  des 
rideaux  qui  tenoient  le  même  efpace;  les 
colonnes  deftinées  à les  foûtenir  avec  leurs  ba- 
fes ôc  leurs  chapiteaux , étoientde  même  me- 
furc , de  même  métal , Ôc  travaillées  de  mê- 


ii.  Æquc  ad  feptemtno- 
nalem  plagam  tentoria , co- 
lumnx,  bafefque  & capita 
columnarum,  ejufdem  mcn- 
fur* , 3c  operis , ac  mçtalii 
erant. 


ii.  In  ea  veto  pîaga , 
qux  ad  Occidcntem  rcfpicit, 
fuerunt  tentoria  cubitorum 
'quinquaginta,  columnx  dc- 
cem  cum  bafibus  fuis  amer, 
3c  capita  coluinnarum,  & 
tota  operis  cxiatura  , ar- 
gentea. 


13.  Porro  contra  Oricn- 
tem  , quinquaginta  cubito- 
ruin  paravit  tentoria  : 

14.  è qui  bu  s quindecîm 
cubitos  coluinnarum  trium, 
cum  balîbus  luis , unum  te- 
nclatur  latus  : 

1 5 . 3c  in  parte  altéra  ( quia 
inter  utraque  introitum  ta- 
bernaculi  récit  ) quindecîm 
arqué  cubitorum  erant  ten- 
toria , columnxque  très , 3c 
baies  totidem. 

lrf,  Cunda  atrii  tentoria 
byfius  rctorta  texuerat. 

17.  Biles  coîumnarum 
fuere  mer  , capita  autem 
earum  cum  cundis  cælatu- 
ris  fuis  argentea  : lcd  3c  ip- 
fas  columnas  atrii  veflivit 
argento. 

j8.  Et  in  introitu  ejus 
opcre  plu nva ri o fecictento- 
xium  ex  hyacintho,  purpura, 
vermiculo,  acbyiib  rctorta, 
quod  habebat  viginti  cubitos 
in  longitudine,  altitude  vero 
quinque  cubitorum  erat,jux- 
ta  menfurara  , quam  cunda 
atrii  tentoria  habeoant. 

Columnat  autem  in 
îngrclTu  fuere  quatuor  cum 


me  maniéré . 

12.  Mais  au  côté  du  parvis  qui  regardoit 
l’Occident,  les  rideaux  ne  s’étendoient  que 
dans  l’efpace  de  cinquante  coudées  ; il  y avoir 
feulement  pour  les  foûtenir,  dix  colonnes  d’ai- 
rain avec  leurs  bafes  ; ôc  les  chapiteaux  des 
colonnes  avec  tous  leurs  ornemens , étoient 
d'argent. 

ij.  Du  côté  de  l’Orient,  il  mit  de  même 
des  rideaux  qui  occupoient  cinquante  cou- 
dées de  long , 

1 4..  dont  il  y avoit  quinze  coudées  d’un 
côté  avec  trois  colonnes  ôc  leurs  bafes  : 

1 y.  Ôc  quinze  coudées  aufli  de  l’autre  côté 
avec  les  rideaux  > trois  colonnes  ôc  leurs  ba- 
fes , ce  qui  ne  faifoit  que  fix  colonnes  ; car  au 
milieu  entre  les  deux  dernières  colonnes , il  fit 
l’entrée  du  tabernacle. 

1 6.  Tous  ces  rideaux  du  parvis  étoient  tiflus 
de  fin  lin  retors. 

1 7.  Les  bafes  des  colonnes  étoient  d’ai- 
rain , leurs  chapiteaux  avec  tous  leurs  orne- 
mens étoient  d’argent,  ôc  il  couvrit  les  co- 
lonnes-mêmes  du  parvis  de  lames  d’argent. 

1 8.  Il  fit  le  grand  voile  qui  étoit  à l’entrée 
du  parvis  d’un  ouvrage  de  broderie  d hya- 
cinthe , de  pourpre , d écarlate,  Sc  de  fin  lin 
retors:  Il  avoit  vingt  coudées  de  long,  Ôc  cinq 
coudées  de  haut , i'elon  la  hauteur  de  tous  les 
rideaux  du  parvis. 

1 9.  Il  y avoit  quatre  colonnes  à l’entrée  du 
tabernacle  avec  leurs  baies  d’airain  ; ôc  leurs 
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chapiteaux,  ainfi  que  leurs  ornemens,  étoient 
d’argent.  , • 

20.  Il  fit  aufii  des  pieux  d’airain , pour  met- 
tre tout  autour  du  tabernacle  & du  parvis,  afin 
d'y  attacher  les  rideaux. 

2 1 . Ce  font  là  toutes  les  parties  qui  com- 
pofoient  le  tabernacle  du  témoignage , que 
Moyfe  commanda  à Idiamar,  fils  d’Aaron 
grand  Prêtre  , de  donner  par  compte  aux  Lé- 
vites , afin  qu’ils  en  fuflent  chargés. 

22.  Befcléel  fils  d’Uri,  qui  ctoit  fils  de 
Hur,  de  la  tribu  de  Juda,  acheva  tout  l’ou- 
vrage, félon  l’ordre  que  le#Seigneur  en  avoit 
donné  par  la  bouche  de  Moyfe. 

2j.  11  eut  pour  compagnon  Ooliab , fils 
d’Achifamech , de  la  Tribu  de  Dan , qui  fa- 
voit  aufii  travailler  excellemment  en  bois,  en 
étoffes  tifiiies  de  fils  de  différentes  couleurs  , 
& en  broderie  d’hyacinthe , de  pourpre , d’é- 
earlate  & de  fin  lin. 


bafibus  ameis , capitaque  ca- 
nim  & cxlaiurx  argentez. 

îo.  Paxillos  quoque  ta- 
bernaculi  & acrii  per  gyrum 
fecit  zneoi. 

u.Hzcfunt  in  Arum  en  ta 
tabernaculi  tcftimonii , qur 
enumerata  funt  juxta  pra> 
crptum  Moyli  in  ceremoniis 
X-evitarum  per  manum  Itha- 
mar  iilii  Aaron  ûcerdotis  : 

2 s . quæ  Bcfeleel  tilius  Uri 
filii  Hur  de  tribu  Juda , Do- 
mino per  Moylcn  jubente  , 
compleverat , 


i j.  junfto  lîbi  focio  Ooliab 
filio  Achifamech  de  tribu 
Dan  : qui  & ipfe  artifex  iig- 
norum  cgregius  fuit , & po- 
lymitarius  atque  plumarius 
ex  byacintho,  purpura,  yer- 
miculo,  Sc  byfib. 


§.  II.  A quoi  fe  montait  For  , F argent  & F airain  que  les  Ifiaélites  offrirent 
pour  la  conjlruclion  du  Tabernacle. 


24.  Tout  l’or  qui  fut  employé  pour  les  ou- 
vrages du  Sanétuaire  , & qui  fut  offert  à Dieu 
dans  les  dons  volontaires  du  peuple , étoit  de 
vingt-neuf talens,  & de  fepteens  trente  ficles, 
félon  la  mefure  du  Sanctuaire.  Or  le  talent 
dor  valait  69531  liv.  5.  fols,  & le  fie  le  dor 
1 1 . liv.  n . f.  9.  d. 

2 y.  Ces  oblations  furent  faites  par  ceux 
qui  entrèrent  dans  le  dénombrement , ayant 
vingt  ans  & au-deflus,  ôt  qui  étoientau  nom- 
bre de  fix  cens  trois  mille  cinq  cens  cinquan- 
te hommes  portant  les  armes. 

26.  Il  y eut  de  plus  cent  talens  d’argent, 
dont  furent  faites  les  bafes  du  Sanctuaire  , ôc 
l’entrée  où  le  voile  étoit  fufpendu. 

27.  Il  fit  cent  bafes  de  cent  talens  j chaque  - 


24.  Omne  aurum  quod 
expenfum  eft  in  opere  Sanc- 
tuarii , & quod  oblatum  eft 
in  donariis , Vigimi  novem 
talcntorum  fuir . #■;  feptin- 
gentorum  trigima  ficloruni, 
ad  mcnfur.’.m  Sancruarii. 


if.  Oblatum  eft  autem 
ab  his  qui  tranlicrunt  ad  nu» 
merum  , à viginti  anni*  St 
fuprà  , de  lèxcentis  tribut 
millibus  & quingentis  qum- 
quagïnta  , armatorum. 

1 6.  Fuerunt  prarrereà  cen- 
rum  talenta  argenti.  c qui— 
bus  conflati  funt  baies  Sanc- 
cuarii  , & imroirus  ubi  vé- 
lum peridet. 

»7.  Ccmum  bafes  fafî* 
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funt  de  talentis  centuni , (in* 
gulis  talentis  per  biles  fin- 
gulas  fuppurati*. 

»8.  De  mille  autemfeptin- 
genris  & feptuaginia  quin- 
quc  , fecit  capita  columna- 
rum  , quas  & ipfas  veftivit 
argent». 


19.  Æris  quoque  oblata 
funi  talenta  fepiuaginta  duo 
tnillia.  & quadringenri  fu- 
prà  Itclî , 

}o.  ex  quibuî  fuf*  funt 
bafes  in  inrroitu  tabernaculi 
tellimonii , & altarc  rneum 
cum  craticula  l'ua  , omnia- 
que  vafa  qux  ad  ufum  ejus 
pertinent , 

}i.  & bafes  atrii  tam  in 
circuitu  quàm  in  ingreffii 
ejus , & paxilli  tabernaculi 
atque  atrii  per  gj  rum  , 


ODE.  Chat.  XXXTII1. 

bafe  étoit  d'un  talent,  & le  talent  argent  ver 
loit  4867  hn-  3.  fols  9.  d. 

28.  Il  employa  mille  fept  cens  foixante  ôc 
quinze  ficles  d’argent  aux  chapiteaux  des  co- 
lonnes , ôc  il  revêtit  ces  memes  colonnes  de 
lames  d’argent  : le  Jtcle  d’argent  était  de  32  fl 
6.  d. 

29.  On  offrit  auffi  foixante  6c  dix  talens 
d’airain , Ôc  deux  mille  quatre  cens  iicles , 

30.  qui  furent  employés  à faire  les  bafes  à 
l’entrée  du  tabernacle  du  témoignage,  ôc  1 Au- 
tel d’airain  avec  fa  grille , ôc  tous  les  vafes  qui 
dévoient  fervir  à ion  ufàge  : 

3 1.  ôc  les  bafes  du  parvis  qui  étoient  tout 
autour  ôc  à l’entrée  avec  les  pieux  qui  sera- 
ployoient  autour  du  tabernacle  ôc  du  parvis, 
pour  le  foûtenir. 


CHAPITRE  XXXIX. 

§.  I.  Defcription  des  habits  du  grand  Pontife  , & de  ceux  des  autres  Piètres. 
La  m e s m e a nne’e  îjif 


î.  De  hyacintho  vero  & 

Îurpura,  vermiculo  ac  byflo, 
ecit  veÛes  , quibus  indue- 
retur  Aaron  quando  minifi- 
t rabat  in  fanâis  , ficut  prx- 
cepit  Dominus  Moyfi. 

».  Feeit  igitur  fuperhume- 
raie  de  auro,  hyacintho  . & 
purpura , coccoque  bis  tinc- 
to  , & byfTo  retorta  , 

opère  poiymitario  ; in- 
ciditque  brafteasaureas 
exténua  vit  in  fila,  ut  poflint 
torqueri  cum  priorum  colo- 
rum  iubtegmine , 


4.  duafque  oras  fibi  invi- 
tent copuiatas  in  utroque 
Utere  fuminitatura , 


1 .B  Eféléel  fit  auffi  d’hyacinthe , de  pour- 
pre, d’écarlate  ôc  de  fin  lin,  les  vôtemens 
dont  Aaron  devoit  être  revêtu  dans  fon  mi- 
niftere  faint , félon  l’ordre  que  Moyfe  en  avoit 
reçû  du  Seigneur. 

2.  Il  fit  donc  l’éphod  d’or,  d’hyacinthe,' 
de  pourpre , d’écarlate  teinte  deux  fois , ôc 
de  fin  lin  retors. 

3.  Le  tout  étant  d’un  ouvrage  tiflu  de  dif- 
férentes couleurs , il  coupa  des  feuilles  d or 
fort  minces,  qu’il  réduifit  en  fils  dor,  pour 
les  faire  entrer  dans  la  tiliure  de  ces  autres  fils 
de  plufieurs  couleurs. 

4.  Les  deux  côtés  de  l’éphod  fe  venoient 
joindre  au  bord  de  l’extrémité  d’enhaut. 

5.  Il 
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y.  Il  fit  la  ceinture  du  mélange  des  mêmes 
couleurs , félon  l’ordre  que  Moyfe  en  avoit 
ieçû  du  Seigneur. 

6.  Il  tailla  deux  pierres  d’onyx  qu’il  en- 
chaffa  dans  de  l’or,  fur  lefquelles  les  noms 
des  en  fans  d’Ifraël  furent  écrits  félon  l’art  du 
lapidaire. 

7.  Il  les  mit  aux  deux  côtés  de  l’éphod  f 
comme  un  monument  pour  les  enfans  d’If- 
raël , félon  que  le  Seigneur  l’avoit  ordonné 
à Moyfe. 

8.  Il  fit  le  radonal  tiflu  du  mélange  de  fils 
différens  comme  l’éphod,  d’or,  d’hyacinthe, 
de  pourpre , d’écarlate  teinte  deux  fois , & de 
fin  lin  retors  ; 

p.  dont  la  forme  étoit  quarrée,  l’étoffe 
double , & la  longueur  & la  largeur  de  la  me* 
fure  d’un  palme. 

1 o.  Il  mit  deffus  quatre  rangs  de  pierres 
précieufes.  Au  premier  rang  il  y avoit  la  far- 
doine , le  topaze , Cr  l’émeraude  ; 

1 1 . au  fécond , l’efcarboucle , le  faphir  ôc 
le  jafpe; 

12.  au  troifiemc,  le  ligure,  l’agathe,  & 
î’ametthifte  ; 

ij.  au  quatrième,  le  chryfolithe  , l’onyx 
& le  beril  : ôt  il  les  enchaffa  dans  l’or  cha- 
cune en  fon  rang. 

14.  Les  noms  des  douze  tribus  d’Ifraël, 
étoient  gravés  fur  ces  douze  pierres  précieu- 
fes , chaque  nom  fur  chaque  pierre. 

iy.  Ils  firent  au  rational  deux  petites  chaî- 
nes d’un  or  très-pur , dont  les  chaînons  étoient 
enlacés  l’un  dans  l’autre  ; 

16.  deux  agraffes  & autant  d’anneaux  d’or. 
Ils  mirent  les  anneaux  aux  deux  côtés  du  ra- 

* tional, 

17.  Ôc  ils  y fufpendirent  les  deux  chaînes 
d’or  qu’ils  attachèrent  aux  deux  agraffes  qui 

Tome  1.  Part.  1. 


1.  Sc  balteum  ex  eilîlem 
colotibus , .'leur  prxcepcrat 
Dominus  Moy  fi. 

6.  Paru  vit  & duos  lapides 
onychinos,  aftriâos,  & in- 
clufos  auto,  & (culptos  nrte 
gemmaria  norainibus  filio- 
rum  Ifrael  : 

7.  pofuitque  eos  in  laterî- 
bus  fuperhumeraiis , in  mo- 
nimentum  filiorum  Ifrael , 
ficut  prxcepcrat  Dominus 
Moyfi. 

8.  Fecit  & rationale  opéré 
polyrnito  juxta  opus  fuper- 
humeraiis, ex  auro,  hya- 
cintho,  purpura , coccoque 
bis  tinâo , & byifo  retorta  : 

y.quadrangulum,  duplex, 
menfurx  palmi. 


10.  Et  pofiiit  in  eo  gem- 
marum  ordines  quatuor.  In 
primo  verfu  erat  iàrdius , to- 
pazes > ûnaragdus.  „ 

11.  In  fqcundo , carfaun- 
culus,  fapphirus  Sc  jalpij. 

it.  In  tertio  , ligurius  ; 
achates  Sc  amethyftus. 

13.  In  quarto,  chrylbli- 
thus,  onychinus , & beryl- 
lus  , circumdati  & induS 
auro  per  ordines  fuos. 

14.  Ipfique  lapides  duo- 
decim,  fculpti  erant  nomi* 
nibus  duodecim  tribuum  II- 
raci , lïnguli  per  nomina  lin- 
gulorum.  * 

l(.  Fecerunt  in  rationali 
& catenulas  libi  invicem 
cohxrentes , de  auro  puril- 
limo  : 

1 6.  Sc  duos  uncinos , to- 
tidemquc  annulos  a*reos. 
Porro  annulos  pcliierunt  in 
ntroque  latere  rationalis , 

17.  c quibus  penderent 
dux  catenx  aurex  , quas  in- 

Tt 
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feruerunt  uncinis  , qui  in 
fuperhumeralisangulis  emi- 
nebant. 

18.  Hxc  & ante  & rétro 
ira  convenicbant  fibi , ut  fu- 
perhuraerale  & racionale 
mu  tu  o ne&erentur, 

ip.  Aritia  ad  balteum,  & 
annulis  fortiùs  copulata , 
quos  jungcbat  vitta  hyacin- 
tbina , ne  laxa  flucrem  , & 
à fe  invicem  moverenrur, 
fîcut  prxccpit  Dominus 
Moyfi. 

io.  Fecerunt  quoque  tu- 
nicam  lûpcrhumeralis  to- 
tsun  hyacinthinam , 

xi.  & capitiuin  in  fupc- 
fîori  parte  contra  medium  , 
oramque  per  gyrum  capitii 
textilera  : 

ti.  deorfum  autemad  pe- 
dfs  mala  punicaex  hyacin- 
tbo , purpura,  vermicuio, 
ac  byffo  retorta  : 

23.  & tintinnabula  de  auro 
purifiimo,  quxpolueruiu  in- 
ter dBogranata,  in  extre- 
ma  parte  tunicx,*pergyrum: 
24.  tintinnabulum  autem 
aureum  , & maium  puni- 
cum , quibus  ornatus  încc- 
debat  pontifex  quando  mi- 
nifterio  fungrbatur  > ficut 
prxceperat  Dominus  Moyfi. 

i?.  Fecerunt  & tunicas 
byflinas  opéré  textili  Aaron 
iL  fiiiis  ejus  : 

ié.  & mitras  cum  coro- 
itulis  fuis  ex  byiTo  : 


fortoient  des  angles  de  l’éphod. 

18.  Tout  celafe  rapportoit  fi  jufle  devant 
ôc  derrière , que  l’éphod  6c  le  rational  de- 
meuroient  lids  l’un  avec  l’autre , 

19.  étant  refferrés  vers  la  ceinture,  ôt  liés 
étroitement  par  des  anneaux , dans  lefquels 
droit  paffd  un  ruban  d’hyacinthe , afin  qu’ils 
ne  fulfent  point  lâches , 6c  qu’ils  ne  puflent 
s’écarter  l’un  de  l’autre  , félon  que  le  Sei- 
gneur l’avoit  ordonné  à Moyfe. 

20.  Ils  firent  aufli  la  tunique  de  l’éphod  , 
toute  d’hyacinthe  ; 

21.  Il  y avoit  en  haut  une  ouverture  au 
milieu , 6c  un  bord  tUTu  autour  de  cette  ou- 
verture : 

22.  Au  bas  de  la  robe  vers  les  pieds,  il  y 
avoit  des  grenades  faites  d’hyacinthe  , de 
pourpre  , d’écarlate  ôc  de  fin  lin  retors; 

2 j . Et  des  fonnettes  d’un  or  très-pur  qu’ils 
entremêlèrent  avec  les  grenades  tout  autour 
du  bas  de  la  robe. 

24.  Les  fonnettes  d’or  6c  les  grenades* 
étoient  ainfi  entremêlées  ; 6c  le  Pontife  étoit 
revêtu  de  cet  ornement,  lorfqu’il  faifoit  les 
fondions  de  fon  miniftere , félon  que  le  Sei- 
gneur l’avoit  ordonné  à Moyfe. 

2 y.  Ils  firent  encore  pour  Aaron  6c  pour 
fes  fils  des  tuniques  tillues  de  fin  lin , 

2 6.  des  mitres  de  fin  lin  avec  leurs  petites 
couronnes  : 


27.  feminalia  quoque  li- 
nea , byfiina  : 

28.  cingulum  vero  de  byflo 
retorta,  hyacintho,  purpura, 
ac  verrniculo  bis  tin&o,  arte 
plumaria  , fient  prxceperat 
Doirénus  Moyfi. 

19.  Fecerunt  & laminam 
fiicrx  vénération!,  de  auro 
puxifiimo,  feripferumque  in 


27.  6c  des  caleçons  qui  étoient  de  fin  lin  : 

28.  avec  une  ceinture  d’un  mélange  de 
fils  différens  d’un  fin  lin  retors , d’hyacinthe , 
de  pourpre  ôc  d’écarlate  teinte  deux  fois , fé- 
lon que  le  Seigneur  l’avoit  ordonné. 

29.  Ils  firent  la  lame  facrée  ôc  digne  de 
toute  vénération  d’un  or  très-pur , ôc  gravè- 
rent deffus  en  la  maniéré  qu’on  écrit  lür  les 
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pierres  précieufes  ces  mots:h,\  Sainteté’  “opéré  gemmario , Sanc- 
EST  AU  Seigneur.  tum  Domina: 

30.  Ils  l’attachèrent  à la  mitre  avec  un  ru-  jo.Stftrînxeruntewncum 
ban  d’hyacinthe  , comme  le  Seigneur  l’avoit  m‘trj  hyacinthina,  fie  ut  pr*. 
ordonné  à Moyfe.  cepcrat  Dorainus  “«y* 

§•  II.  Dénombrement  des  ouvrages  qui  furent  faits  pour  fervir  au  culte 

de  Dieu. 


3 1 . Ainfi  tout  l’ouvrage  du  tabernacle  6c 
de  la  tente  du  témoignage  fut  achevé.  Les 
enfaits  d’Ifraël  firent  tout  ce  que  le  Seigneur 
avôit  ordonné  à Moyfe. 

32.  Ils  offrirent  le  tabernacle  avec  fa  cou- 
verture , 6c  tout  ce  qui  fervoit  à fon  ufage, 
les  anneaux , les  ais , les  bâtons , les  colon- 
nes avec  leurs  bafes , 

33.  la  couverture  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge , 6c  l’autre  couverture  de 
peaux  violettes , 

34.  le  voile , l’arche , les  bâtons  pour  la  por- 
ter , le  propitiatoire , 

3 y.  la  table  avec  fes  vafes , 6c  les  pains  tou- 
jours expofés  devant  le  Seigneur  : 

3 6.  le  chandelier , les  lampes , 6c  tout  ce 
qui  y devoit  fervir  , avec  l’huile  : 

37.  l’Autel  d’or , l’huile  deftinée  aux  onc- 
tions , les  parfums  compofés  d’aromates  : 

38.  6c  le  voile  à l’entrée  du  tabernacle; 

39.  l’Autel  d’airain  , avec  la  grille , les  bâ- 
tons pour  le  porter , 6c  toutes  les  chofes  qui 
y fervoient  ; le  badin  avec  fa  bafe , les  ri- 
deaux du  parvis  6c  les  colonnes  avec  leurs 
bafes  : 

40.  le  voile  à l’entrée  du  parvis , fes  cordons 
6c  les  pieux.  Il  ne  manqua  rien  de  tout  ce 
que  Dieu  avoit  ordonné  de  faire  pour  le  mi- 
niftere  du  tabernacle , 6c  pour  la  tente  de  l’al- 
liance. 

41.  Les  enfans  d’Ifraël  offrirent  auffi  les 

vêtemens , dont  ies»Prêtres , Aaron  ôc  fes  fils , 
dévoient  fe  fervir  * 


31.  Perfedum  eft  igicur 
omne  opus  tabernaculi  & 
ledi  teftimonii:  feceruntquo 
filii  lira  cl  cunda  qui  prie  e- 
perat  Dominus  Moyfi. 

3a.  Et  obtulerunttabema- 
culum  & tectum  Se  univer- 
<àm  fuppclledilcm , annti- 
los, tabulas,  vedes,  colum- 
nas  ac  baies  , 

3;.  opertorium  de  pelli- 
bus  arietum  rubricatis , Sc 
aliud  operimentum  de  ian- 
thinis  pellibus , 

34.  vélum  : arcam,  vertes,  * 
propitiatorium , 

3 S . menlâm  cum  va  lis  fuis 
& propofitionis  panibus  : 

}i.  candelabrum , lucer- 
nas  > & utenlîlia  earum  cum 
oleo: 

37.  altare  aureum , St  un- 
guentum  , St  thymiama  ex 
xromatibus  : 

3S.  & tentoriuminintroitu 

tabernaculi  ; 

3 9-  altare  ineum  , retia- 
culum , vertes , St  vafa  ejus 
omnia  : iabrum  cum  bail 
l'a  a : tentoria  atrii,  & colum- 
nat  cum  balîbus  luis  : 


40.  tentorium  in  introito 
atrii , ftiniculofque  illius  St 
paxilios.  Nihil  ex  vafis  dc- 
fuir,  qui  in  minifterium  ta- 
bemaculi,  St  in  tedum  ftr- 
deris  , juffa  fum  fieri. 

4 t.  Vertes  quoque  qui- 
bus  faccrdorcs  utuntur  in 
Sanduario  , Aaron  feilicet 
St  filii  ejus , 

Tt  i) 


* 


Digitized  by  Google 


334  L’EXODE.  Ch  a p.  XXXIX.  # 

4».  obmlenint  filii  ifrael  42.  dans  le  San&uaire,  félon  que  Le  Seî« 
ficut  pr^ceperat  Donunus.  gneur  l’avoit  ordonné. 

4? . Qur  poftqmm  Moyft,  4 î • E t M oyfe  voyant  oue  toutes  ces  cho- 

cunch  vidit compléta,  bc-  fes  étoient  achevées , les  bénit. 

nedixit  cis. 


CHAPITRE  XL. 

fihyfe , par  l’ordre  du  Seigneur  , drrffe  & conjàere  le  Tabernacle.  U ejl 
couvert  par  la  nute  qui  reprefentoit  la  majejlé  de  Dieu., 

La  M E S M E ANNE’  E.  2J14. 


j.  Locutafque  efl  Domi- 
mis  ad  Moylen , dicens  : 

1.  Menfe  primo,  prim» 
die  menfïs , érigés  ubcrna- 
culum  teftimonii , 

St  pones  in  eo  arcam  , 
,demittefque  ante  iUam  vé- 
lum : 

4.  St  ï SI.) tâ  mensâ,  pones 
liiper  eam  qui  rite  pncepta 
tint.  Candelabrum  ftabit 
cum  lticemis  fuis, 

y.  St  alerte  aureum  in  quo 
adoletur  incenfum , coram 
area  teiKmeniL  Tentorium 
in  introita  tabernaculi  po- 
pes , 

6.  & antoillud  aitate  h«- 
locauAi : 

7»  labrum  interaltare  St 
tabcrnaculum , quod  impie- 
bis  aqua. 

B.  Circumdabifq  te  atrium 
temoriis,  St  ingre  Xum  ejus. 

ç.  Et  affumpto  unttionis 
©'  eo  trnges  tabrrnaculum 
cua  vafts  fuis  , ut  fandifi- 

ccntur  : 

10.  aitate  holocauili  > Se 
cmnia  v ila  ej  ss  : 

11.  labrum  cum  bals  fua  : 
cmnia  unftio  iis  o'.eo  confe- 
cnbis , ut  tint  banda  fanâo- 
tunu 


î.T  j E Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe , Sc 

lui  dit: 

2.  Vous  dreflerez  le  tabernacle  du  témoi- 
gnage au  premier  jour  du  premier  mois  de 
la  fécondé  année  après  la  (ortie  de  l'Egypte. 

3.  Vous  y mettrez  l’arche , ôc  vous  y fuf- 
pendrez  le  voile  au-devant.. 

4.  Vous  apporterez  la  table , fie  vous  met- 
trez deflfus  ce  que  je  vous  ai  commandé , fé- 
lon l’ordte  qui  vous  a été  preferit.  Vous  pla- 
cerez le  chandelier  avec  fes  lampes , 

y.  fie  l’Autel  d’or  fur  lequel  le  brûle  l’en- 
cens , devant  l’arche  du  témoignage  : V ous. 
mettrez  le  voile  à l’entrée  du  tabernacle, 

6.  fit  au-devant  du  voile  l’Autel  des  holo- 
cauftes  : 

7.  Le  baffin  que  vous  remplirez  d’eau , fera 
entre  l’Autel  fie  le  tabernacle. 

. 8.  Vous  entourerez  de  rideaux  le  parvis  ôc 
fon  entrée. 

9.  Et  prenant  l’huile  des  on&ions  , vous  en 
oindrez  le  tabernacle  avec  fes  vafes  , afin 
qu’ils  foient  fanftifîés  : 

x o.  l’Autel  des  holocauftes  6c  tous  fes  vafes  : 

1 1 . le  baffin  avec  fa  bafè  : vous  confacre- 
rez  toutes  ces  chofes  avec  1 huile  deftinée: 
pour  les  onétions,  afin  quelles  foient  feintes 
6c  fartées. 


* 
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12.  Vous  ferez  venir  Aaron  & fes  fils  à 
l’entrée  du  tabernacle  du  témoignage  , & les 
ayant  fait  laver  dani  l’eau , 

i j.  vous  les  revêtirez  des  vêtemens  faints , 
afin  qu’ils  me  fervent,  & que  leur  onêlion 

[>afle  pour  jamais  dans  tous  les  Prêtres  qui 
eur  fuccéderont. 

14.  Et  Moyfe  fit  tout  ce  que  le  Seigneur 
lui  avoit  commandé. 

ty.  Ainfi  le  tabernacle  fut  dreffé  le  pre- 
mier jour  du  premier  mois  de  la  fécondé  an- 
née après  la  /ortie  de  l'Egypte, 

1 6.  Moyfe  l’ayant  dreffé,  il  mit  les  aisavec 
les  bafes , Ôc  les  barres  de  bois  pour  les  tenir , ôt 
pofa  les  colonnes. 

17.  Il  étendit  le  toit  au-deflus  du  taberna- 
cle , & mit  defiiis  la  couverture , félon  que  le 
Seigneur  lui  avoit  commandé. 

r -8.  Il  mit  dans  l’arche  les  tables  de  ta  Loi , 
qui  étoient  comme  le  témoignage  de  f alliance  , 
que  Dieu  avoit  contrariée  avec  fon  peuple.  Il  fit 
paffer  des  deux  côtés  les  bâtons  dans  leurs  an*- 
ne  aux  pour  la  porter , & il  plaça  l’oracle  au- de/ 
fus  de  t' arche. 

19.  Etayant  porté  l’arche  dans  le  taberna- 
cle , il  fufpendit  le  voile  au-devant  pour  ac- 
complir le  commandement  du  Seigneur  qui 
voulait  qae  et  lieu  faint  fut  caché  aux  yeux 
des  hommes. 

20.  Il  mit  la  table  dans  le  tabernacle  du 
témoignage,  du  côté  du  Septentrion  , hors 
du  voile  ; 

21.  & plaça  defTus  en  ordre  devant  le  Sei- 
gneur les  pains  qui  dévoient  être  toujours  ex* 
pofés , félon  que  le  Seigneur  le  lui  avoit  com- 
mandé. 

22.  Il  mit  aufïi  le  chandelier  dans  le  taber- 
nacle du  témoignage , du  côté  du  midi , vis- 
à-vis  de  la  table  ; 

2 y.  ôc  il  y difpofa  les  lampes  fclon  leur  rang; 
comme  le  Seigneur  le  lui  avoit  ordonné.  • 


XL.  33y 

I I.  Applicabifijuc  Aaron 
& filios  ejus  ad  fores  taber- 
naculi  temmonii , & lotos 
aquâ 

t).  indues  fanâis  vefti- 
br. , ut  miniftrent  milii,  St 
unâio  eorum  in  fàccrdctiunt 
fempitemum  promeut. 

14.  Fecitque  Moyfe  s on*, 
nia  qtiz  praVeperat  Demi- 
nus. 

IJ.  Igitur  mente  primo 
an  ni  fëcundi, prima  die  men- 
fis,  collocatum  eft  taberna- 
culum. 

si.  Erexitquc  Moyfes  il* 
lud , 5:  pofuit  tabulas  ac  ba- 
fes & Telles , Itatuitquc  co- 
lumnas  : 

t7-  8t  expandit  tcHum  fit-- 
per  tabcrnaculura , impofîtd 
defuper  operimento  , ficut 
Dominus  imperaverat. 

i*.  Pofuit  & teflimonium 
in  area , fubditis  infrà  vrifti- 
bus  , & oraeulum  defuper. 


ip.  Cumque  intuliffet  ar-  * 
cam  in  tabernaculum  , ap* 
pendit  ante  eam  vélum,  ut 
expletet  Domini  juflionem. 


10.  Pofuit  & menfam  in 
tabernaculo  tcllimonii  ad 
plagam  Septentrionale!»  ex- 
tra vélum , 

sr.  ordinaire  comm  jrro- 
pofïtionis  panibus,  ficut  prx» 
ceperat  Dominus  Moyû. 


»*.  Pofuit  & candclabrum 
in  tabernaculo  teflimonii  è 
regione  menfx  in  parte  auf- 
ttali  , 

r : . locatis  pet  ordinem 
lucernis , juxta  ptxceptum 
Domini. 

Xtiij- 


/ 


Dtgitized  by  Google 


3 3 6 L'  E X O D E.  Cn  ap.  XL. 

14.  Pofuit  st  altare  aureum  24.  Il  mit  encore  l’ A utel  d’or  fous  la  tente 

vc!  ra^0  teftimon"  contra  du  témoignage  devant  le  voile  ; 

15.  & adolevit  fuper  eo  2y.  & il  brûla  deffus  l’encens  compofé 
incenfom  aromatum,  fient  d’aromates , félon  que  le  Seigneur  le  lui  avoit 

îuffcrat  Dominus  Moyfi.  . / * 0 

commande. 

if.  Pofuit  Sttentorium  in  2 5.  Il  mit  auffi  le  voile  à l’entrée  du  taber- 
introitu  tabernaculi  teftimo-  nac|e  du  témoignage  , 

*7.  St  altare  holocaufii  in  27.  &c  l’Autel  de  l’holocaufte  dans  le  vefti- 
▼eftibuio  teftimonn  . ofie-  bule  du  témoignage , fur  lequel  il  offrit  l’ho- 
facrificia , ut  Dominus  im-  locaulte  & les  lacrihccs , lelon  que  Je  OCl- 
petarerat.  gneur  l’avoit  commandé. 

»8.  Labmm  quoque  fia-  28.  Il  pola  auffi  le  baflîn  entre  le  tabema- 

tuicimer t.ibemacuium tefli-  cIe  du  témoignage  6t  l'Autel,  Ôc  le  remplit 
monn  & altare,  implens  il-  ,,  do  ' i 

ludaqua.  Q CSU. 

a».  Laverumque  Moyfej  29.  Moyfe  & Aaron , & fes  fils  y lavèrent 
& Aaron  ac  fijn  cjus  manui  leurs  mains  6c  leurs  pieds  , 

iuas  St  pede«,  1 

jo.  cùm  ingrederentur  30.  avant  que  d’entrer  dans  le  tabernacle 
teaum  foedens , St  accédé-  de  i’aUiance  & de  s’approcher  de  l’Autel  f 

perat  Dominus  Moyii.  comme  le  oeigncur  1 avoit  ordonné  a Moyle. 

3 1.  Erexit  St  atrium  per  3 1 • H drefla  auffi  le  parvis  autour  du  taSer- 
pyrum  tabernaculi  st  altaris,  nacle  & de  l’Autel , & mit  le  voile  à l’entrée. 

nilArt  in  inrrnini  oniff  rnnr A . , _ ...  * 


teâum  ftrdcris , & accédè- 
rent ad  altare,  faut  pracce- 
perat  Dominus  Moyu. 

31.  Erexit  & atrium  per 


eyrum  tabernaculi  8r  altaris,  nacle  & de  l’Autel , & mit  le  voile  à l’entrée, 
duôo  in  introitu  eius  tento-  \ ^ ^ „ vr  ^ â x \ * 

rio.  Poflquàra  omni»  per-  APrcs  que  «>utcs  ces  chofes  eurent  été  achc- 


fecta  finit , véeSj 

31.  operuit  nubes  taber-  3 2.  une  nuée  couvrit  le  tabernacle  du  té- 
nacuium  tefiimonii,  st  gio-  moignage , fie  il  fut  rempli  de  la  gloire  du 
ria  Domirn  implevit  illud.  c ; *1. 


Seigneur  : 


33.  Nec  poterat  Moyfe.  33 • Et  Moyfe  ne  pouvoir  entrer  dans  la 
îngrediteflum f<rderis, nu-  tente  de  l’alliance,  parce  que  la  nuée  cou- 

je/Hte ïom i n i™ torafe^nt e^."  vroit  tout  U ^bernacle,  & que  la  majeffé  du 
quia  cunfla  nubes  operuerat.  Seigneur  éclatoit  de  toutes  parts  j tout  étant 
couvert  de  cette  nuée. 

34.  Si  quando  nubes  ta-  34.  Quand  la  nuée  fe  retiroit  du  taberna- 

bernaculum defcrcb.it, pro.  c|e  } ]es  enfans  d’Ifraèl  partoient  mar- 
turmas  fuas  : c notent  en  ordre  par  diverles  bandes. 

3?.  fi  pendebat  defuper,  3j.  Si  elle  s’arrétoit  au-deflus,  ils  demeu- 

Inanebant  ineodem  loco.  roicnt  dans  j£  même  ]ieu  . 

Nubes  quippeDomini  3 6.  Caria  nucc  du  Seigneur  fc  repofoit  fur 
incubabatperdicm taberna-  le  tabernacle  durant  le  jour,  & une  flamme 

....Isi  B,  ,rtn,e  in  nnAe  ui.  __  * 1 


34.  Si  quando  nubes  ta- 
fcernaculutn  defercb.it,  pro* 
ficifcebantur  blii  Ilraei  per 
turmas  Iuas  : 

3?.  fî  pendebat  defuper, 
jnanebant  in  eodem  loco. 


Nubes  quippe Domini 
ïncubabatpcrdiem  taberna- 
cu!o,  &igni«  in  no&e  , vi- 
dentibus  cunâis  populis  If- 
racl  per  cunctas  inan/»oncs 
fuas. 


y paroiffoit  pendant  la  nuit  ; tous  les  peuples 
d'Ifraél  la  voyant  de  tous  les  lieux  où  ils  lo- 
geoicnc. 
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AVERTISSEMENT. 

O N donne  à ce  Livre  le  nom  de  Lévitique,  parce  que 
tout  ce  qu’il  contient  a quelque  rapport  aux  fondions 
des  Prêtres  & des  Minîftres  du  Tabernacle,  qui  étoient 
pris  de  la  Tribu  de  Lévi.  On  peut  le  divifèr  en  trois 
parties.  La  première , qui  comprend  depuis  le  Chapitre 
premier  jufqu’au  huitième , traite  des  différentes  efpeces 
de  facrifices  que  l’on  devoit  offrir  à Dieu.  La  fécondé, 
qui  comprend  depuis  le  Chapitre  huitième  jufqu  au  vingt- 
troifieme,  traite  de  ceux  qui  dévoient  offrir  les  facrifices, 
des  animaux  purs  & des  impurs  , des  impuretés  des 
hommes  & des  femmes,  & des  cérémonies  pour  les 
purifier  ; de  diverfes  fortes  de  péchés  , & de  la  maniéré 
de  les  punir  ou  de  les  expier.  Enfin  la  troifieme  partie, 
qui  comprend  depuis  le  Chapitre  vingt-troifieme  jufqu’à 
la  fin  du  Livre  , traite  des  jours  de  fête  & de  fabbat , du 
culte  du  Tabernacle,  des  décimes  & des  vœux.  Voilà 
en  abrégé  ce  que  contient  le  Livre  du  Lévitique. 

Les  Chrétiens  doivent  fe  fouvenir , en  le  lifant , de 
l’heureule  différence  que  Dieu  a mife  entr’eux  & les 
Juifs  ; ils  la  trouveront  clairement  marquée  dans  1 Epître 
de  Saint  Paul  aux  Hébreux.  Les  Juifs,  félon  ce  grand 
Apôtre , n’avoient  pour  Prêtres  que  des  hommes  foibles, 
mortels  & pécheurs:  mais  les  Chrétiens  ont  pour  Pontife 
Jesus-Christ,  Fils  de  Dieu,  immortel , faint  & 
parfait  pour  jamais.  Ces  Prêtres  Juifs  étoient  établis  félon 
la  loi  d’une  fucceflion  chamelle  : mais  J.  C.  l’eil  par  la 
puiffance  de  fa  vie  immortelle.  Ces  Prêtres  fefuccédoient 
les  uns  aux  autres  , parce  que  la  mort  les  empêchoit  de 
l’être  toujours  ; mais  J.  C.  poffede  un  facerdoce  éternel , 
& peut  toujours  fauver  ceux  qui  s’approchent  de  Dieu 
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338  AVERTISSE  MEUT. 

par  Ton  entremife  , étant  toujours  vivant  pour  intercéder 
pour  eux.  Ces  Prêtres  étoient  obligés  d’offrir  tous  les 
jours  des  viétimes  , premièrement  pour  leurs  propres 
péchés , Sc  enluite  pour  ceux  du  peuple  : mais  J.  C. 
étant  Paint,  innocent , féparé  des  pécheurs , & plus  élevé 
que  les  Cieux , n’a  point  de  péchés  propres  à expier , 

Sc  par  une  feule  oblation , a effacé  les  péchés  de  plufieurs. 

Ces  Prêtres  étoient  les  Miniftres  d’un  Sanéluaire  terreftre 
■Sc  d’un  Tabernacle  figuratif:  mais  J.  C.  eft  Miniflre  du 
Sanéluaire  célefte , & de  ce  véritable  Tabernacle  que 
Dieu  a dreffé , & non  pas  un  homme.  Ces  Prêtres  en- 
troient en  tout  tems  dans  le  premier  Tabernacle , pour  y 
offrir  des  dons  Sc  des  viétimes , qui  ne  pouvoient  purifier 
la  confidence  de  ceux  qui  rendoient  à Dieu  ce  culte: 
mais  J.  C.  le  Pontife  des  biens  futurs,  eft  entré  une  feule 
fois  dans  le  Sanéluaire  célefte,  non  avec  le  fiang  des 
boucs  & des  taureaux , mais  avec  fion  propre  fiang  ; Sc  il  * 
a acquis  aux  hommes , non  une  pureté  légale  & palfagere, 
mais  une  fainteté  véritable  Sc  une  rédemption  étemelle. 
Enfin  les  Prêtres  de  la  Loi  ancienne  fie  préfentoient  à 
Dieu  tous  les  jours,  fiacrifiant  Sc  offrant  plufieurs  fois  les 
mêmes  hofties,  qui  ne  pouvoient  jamais  ôter  les  péchés: 
mais  J.  C.  ayant  offert  une  feule  hoftie  pour  les  péchés , 
s’cft  affis  pour  toujours  à la  droite  de  Dieu;  Sc  par  une 
feule  oblation , a rendu  parfaits  ceux  qu’il  a fianétifiés  ; 
car,  comme  dit  le  même  Apôtre  , fi  le  fàng  des  boucs  Sc 
des  taureaux , Sc  l’afperfion  de  l’eau  mêlée  avec  la  cendre 
d’une  géniffe , fianétifie  ceux  qui  ont  été  fouillés,  en  leur 
donnant  une  pureté  extérieure  Sc  charnelle , qui  les  met 
en  état  de  fiervir  au  culte  figuratif  de  la  Loi  ; combien 
« plus  le  Sang  de  J.  C.  qui , par  le  Saint  Efprit,  s’eft  offert 

lui-même  à Dieu  , comme  une  Viétime  fans  tache  , pu- 
rifiera-t-il leur  conficience  des  œuvres  mortes , pour  leur 

faire 
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Faire  rendre  un  vrai  culte  au  Dieu  vivant  & véritable  ? 

De  quels  fentimens  dereconnoiflance  les  Chrétiens  ne 
Feront-ils  pas  pénétrés,  fi,  en  lifant  ce  Livre  de  l’ancien 
Teftament , ils  s’occupent  de  ces  vérités  que  le  S.  Efprit 
leur  découvre  dans  le  nouveau  ! Quelle  joie  pour  eux  , 
s’ils  penfent  à ce  que  leur  enlèigne  encore  le  même  Efprit 
fa int , que  le  Pontife  qu’ils  ont  eft  fi  grand , qu’il  eft  affis 
dans  le  Ciel  à la  droite  de  la  majefté  de  Dieu  ; fi  làint, 
qu’il  a effacé  tous  leurs  péchés  ; fi  puiffant , qu’il  leur  a 
ouvert  le  Sanétuaire  célefte  ; fi  bon,  qu’afin  de  compatir 
à leurs  foibleflës,  il  a éprouvé , comme  eux , toutes  fortes 
de  tentations,  excepté  le  péché  ! Avec  quelle  fidélité  ne 
marcheront-ils  pas  dans  cette  voie  nouvelle  de  vivante  , 
que  ce  Fouverain  Pontife  leur  a tracée  le  premier  ? Et 
avec  quelle  confiance  ne  s’approcheront-ils  pas  du  trône 
de  là  grâce , afin  d’y  recevoir  miféricorde , & d’y  trouver 
le  fecours  de  Fa  grâce  dans  tous  leurs  beFoins  l 


Tome  I.  Part.  J. 


Vv 


Digitized  by  Google 


LE  LEVITIQUE- 


CHAPITRE  PREMIER. 

§ I.  Dieu  prefcrit  la  marner e dont  on  doit  lui  offrir  les  hoffies  de  bêtes  à quatre 
pieds  , & premièrement  de  l’holocaujle  du  bœuf. 


L'an  du  m o n d e 2;  14.  A v a n t J.  C.  1490. 


t.lVX  Oyfe  ne  pouvant  entrer  dans  le  taberna- 
cle , parce  que  la  Majeflè  de  Dieu  te  remplif- 
foit  tout  entier,  le  Seigneur  appella  Moyfe  , ôc 
lui  parlant  du  Tabernacle  du  témoignage  où 
iljaifoit  éclater  fa  gloire , il  lui  dit: 

2.  Vous  parlerez  auxenfans  d’Ifraël,  pour 
les  injlruire  des  facrifices  qu’ils  doivent  né  offrir  , 
dr  de  la  maniéré  qu’ils  le  doivent  faire , ôc  vous 
leur  direz  : Lorfque  quelqu’un  d’entre  vous 
offrira  au  Seigneur  une  hoftie  de  bêtes  à qua- 
tre pieds;  c’eff  à-dire , de  bœufs , de  chèvres  , 
ôc  de  brebis  : lors , dis-je , qu’il  offrira  ces 
viûimes , qui  font  les  feules  qu’on  doit  m’offrir , 

3.  fi  fon  oblation  cft  un  hofoeaufte , où  pour 
reconnaître  le  fouverain  domaine  que  j'ai  fur  tou- 
tes les  créatures , la  victime  doit  être  toute  con- 
fumée  en  mon  honneur , ôt  que  ce  foit  un  bœuf, 
il  prendra  un  mâle  fans  tache,  cejl-à-dtre , 
fans  défaut , ôc  l’offrira  à la  porte  du  tabemat- 
cle  du  témoignage  , pour  fe  rendre  favorable 
le  Seigneur. 

4.  Il  mettra  la  main  fur  la  tête  de  l’hoftie  , 
comme  pour  la  charger  de  fes  crimes  , & pour  la 
confacrcr  au  Seigneur  , ôc  elle  fera  reçue  de 


».  VOcarit  autem  Moyiên , 
& locutus  cft  ei  Dominu» 
de  tabernaculo  teftimonii , 
dicens  : 


t.  loquere  filiis  Ifrael , & 
dices  ad  eos  : Homo,  qui 
obtalerit  ex  vobis  hoftiatn 
Domino  de  pecoribus , id 
eft,  de  bobui  & ovibus  of- 
fereo»  viâimai , 


J.  fi  liolocauftum  fuerit 
«jus  oblatio , ac  de  armento, 
raafculuin  immacutarum  of- 
ferct  ad  oftium  labernaculi 
teftimonii  , ad  placanduna 
fibi  Dominum  : 


4.  ponetque  manum  fii- 
per  caput  hoftix,  & acccp- 
tabilis  erit,  atque  in  expia* 
tionem  ejus  proficiens. 

V v ij 


* 
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f.  Immolabitque  vitulum 
coram  Domino,  Sc  ofFerent 

fiüi  Aaron  (jcerdotes  fan- 
guinemcjus,  fundcntcsper 
altaiis  circuiium  , quod  eft 
ante  oftium  rabernaculi. 

6.  Detraftique  pelle  hol- 
tir , arcus  in  initia  conci- 
lient, 

7.  & fubjicicnt  in  altari 
ignem , drue  lignorum  ante 

compolîta  : 

8.  & membra  qui  funt 
ex  ta  , dol’uper  ordtnantes , 
caput  viilclicet,  & cupcca 
qui  adhèrent  jecori , 

9-  intcftimYSc  pedibus  lo- 
tis aquai  adolebitque  ea  (a- 
ccrdos  fuper  altatc  in  holo- 
«auftam  & fuavetn  odotem 
Domino. 


Dieu , ôc  lui  fervira  d’expiation  pour  le  puri- 
fier de  fts  péchés. 

y.  Il  immolera  le  veau  ou  le  bœuf,  devant 
le  Tabernacle  du  Seigneur  ; 6c  les  Prêtres , en- 
fans  d Aaron  qui  auront  égorgé  ta  vitlime , etv 
offriront  le  fang , en  le  répandant  autour  de 
l’Autel , qui  eft  devant  la  porte  du  tabernacle  : 

6.  Ils  ôteront  la  peau  de  l’hoffic,  ôt  ils  en 
couperont  les  membres  par  morceaux , 

7.  Ils  mettront  le  feu  fur  l’Autel  après  y 
avoir  auparavant  préparé  le  bois  , 

8.  6c  avoir  arrangé  deffus,  les  membres  qui 
auront  été  coupés  ; favoir , la  tête  ôc  tout  ce 
qui  tient  au  foie  ; 

p.  les  inteftins  ôc  les  pieds  qui  auront  été 
auparavant  lavés  dans  l’eau  ; ôc  le  Prêtre  les 
brûlera  fur  l’Autel,  pour  être  au  Seigneur  une 
holocaufte  ôc  une  oblation  d’agréable  odeur. 


, §.  II.  De  l'holocaufie  de  brebis  ou  de  chevres , de  tourterelles  ou 

de  colombes. 


to.  Quôd  fi  depecoribus 
oblatio  cfi , de  ovibus  five 
de  capris  holocauftum , mai- 
culum  abfquc  macula  ofFe- 
Ki  : 

1 1.  immolabitqueadlatus 
aluris  , quod  rcfpicit  ad  A- 
quilonem , coram  Domino: 
(anguinem  verô  illius  fun- 
dent  lüper  alure  filii  Aaron 
per  circuitum  : 

■ s.  dividcntque  membra, 
caput , & omnia  qui  adhè- 
rent jecori  : & ponent  fuper 
ligna  , quibus  fubjiciendu» 
eft  ignis  : 

13.  inteftina  veto  & pe- 
tits lavabunt  aquà.  Et  oblata 
omnia  adolebit  (âcerdos  fu- 
per altare  in  holocauftum  St 
odorcm  fuaviflimum  Do- 
mino. 

14.  Si  autem  de  avibus, 
holccauftioblatio  fuerit  Do- 
mino de  tnnuribut , aut 
jttUi»  columbi ... 

I*  '<  ’V 


10.  Que  ft  l’offrande  de  bêtes  à quatre  pieds* 
eft  un  holocaufte  de  brebis  ou  de  chèvres;  ce- 
lui qui  -l’offre  choifira  unxnâle  fans  tache  ; cefl- 
à-dire  y fans  défaut  : 

1 1 . Et  il  l’immolera  devant  le  Seigneur  , 
au  côté  de  l’Autel  qui  regarde  l’aauilon  ; ôc 
les  enfans  d’Aaron,  en  répandront  le  fang  fur 
l’Autel  tout  autour  ; 

ta.  Ils  en  couperont  les  membres , la  tête,, 
ôc  tout  ce  qui  tient  au  foie,  qu’ils  arrange- 
ront fur  le  bois , au-delfous  duquel  ils  doivent 
mettre  le  feu , 

1.3.  Ils  laveront  dans  l’eau  les  inteftins  ôc 
les  pieds  ; ôc  le  Prêtre  brûlera  fur  l’Autel  toutes 
ces  chofes  offertes , pour  être  au  Seigneur  un 
holocaufte  ôc  unfacrifice  de  très-agréable  odeur. 

14.  Que  fi  l’on  offre  en  holocaufte  au  Sei- 
gneur des  oifeaux  ; favoir,  des  tourterelles 
ou  des  pedts  de  colombe , 
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r J.  le  Prêtre  offrira  l’hoftie  à l’Autel  ; St  lui 
tournant  avec  violence  la  tête  en  arrière  fur 
le  coû , il  lui  fera  une  ouverture  St  une  plaie , 
par  laquelle  il  fera  couler  le  fang  fur  le  bord 
de  l’Autel  ; 

1 6.  Il  jettera  la  petite  veffie  du  gofier , Ôc 
les  plumes , auprès  de  l’Autel,  du  côté  de 
l’Orient , au  lieu  où  l’on  a accoutumé  de  jet- 
cer  les  cendres  ; 

17.  Il  lui  rompra  les  ailes  fans  les  couper  , 
St  fans  divifer  l’hoitie  avec  le  fer , St  il  la  brû- 
lera fur  l’Autel , après  avoir  mis  le  feu  fous 
le  bois.  C’eft  un  holocauftc  offert  au  Sei- 
gneur , St  une  oblation  qui  lui  ell  d’une  odeur 
très-agréable. 


av.  I.  *34? 

if.  offeret  eam  (àcerdos 
ad  altarc  : & rctorto  ad  col- 
Ium  capitc,  ac  rupto  vulne- 
ris  loco»  dccurrete  facict 
fànguinem  fupet  crepidi- 
nem  altaris  : 

i g.  veliculam  veri>  guttu- 
ris  , & plumas  projicietpro- 
pc  altare  ad  orientalem  pla- 
gam , in  loco  in  quo  cineret 
ettundi  folcnt  > 

17.  confringetque  afcel- 
laa  ejus,  & non  Cecabit,  ne- 
que  terro  diviJet  eam , & 
adolebit  (ôper  altare , lignis 
igné  fuppofito.  Holocaul- 
tum  cft  & oblatio  fiiaviflimi 
edoris  Domino. 


CHAPITRE  II. 


§.  I.  Cérémonies  quTon  doit  obferver  dans  les  oblations  de  farine  & de  pain. 


La  mesme  ann-e’e 

r.T  j Orfqu’un  homme  préfentera  au  Sei- 
gneur une  oblation  de  pains , de  gâteau  , ou  de 
quelqu autre  chofe  faite  avec  de  la  farine  , pour 
être  brûlée  en  làcrifice  ; fon  oblation  4^ra  de 
farine,  fur  laquelle  il  répandra  de  l’huile , St 
il  mettra  de  l’encens  dejfus. 

2.  Il  la  portera  aux  Prêtres  enfans  d’Aaron  ; 
St  l’un  d’eux  prendra  une  poignée  de  cette 
farine  , arrofée  d’huile , St  tout  l’encens  qu'il 
a offert  ; St  il  les  fera  brûler  fur  l’Autel , en 
mémoire  de  l’oblation  qu’il  fait  à Dieu  ,&  du 
culte  qu'il  lui  rend  ; ôc  cette  oblation  fera  com- 
me une  odeur  très-agréable  au  Seigneur, 

3.  Ce  qui  reliera  du  facrifice  , c'ejl-à-dire, 
de  la  farine , dont  le  Prêtre  aura  offert  une  poi- 
gnée au  Seigneur , fera  pour  Aaron  6c  fes  en- 
fans  , St  fera  très-faint,  comme  venant  des 
oblations  du  Seigneur,  qu'eux  feuls  ont  pou- 
voir de  manger- 


ai'4- 


j.  Anima  cùm  obrulerit 
oblationcm  fâcrificii  Domi- 
no , fimila  erit  ejus  oblatio 
fundetque  luper  eam  oleum , - 
& pane  t thui , . 


1.  ac  deferet  ad  filios  Aa- 
ron facerdotes  : quorum 
unus  tollet  pugillum  plé- 
num lîmiUe  & olei , ac  to- 
tum  thus , & ponet  memo- 
riale luper  altare , in  odo- 
rem  fuavilUmum  Domino.  - 


3.  Quod  autem  reliquum 
fuerit  de  (acrificio , erit  Aa- 
ron St  filiorum  ejus  Sanc- 
tum  iin.torum  de  oblatio- 
nibus  Doinini. 
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4.  Mais  lorfque  vous  offrirez  un  facrifice 
de  farine  cuite  au  four;  favoir , des  pains  fans 
levain,  dont  la  farine  aura  été  mclée  d’huile  , 
ôc  de  petits  gâteaux  fans  levain , arrofés  d’hui- 
le par-deffus; 

j.  si  oblatîo  tua  fuerit  de  S-  fi  votre  oblation  fe  fait  d’une  chofe  frite 


4.  Cùm  autem  obtuleris 
Ctcrilicium  cuôum  in  cli— 
bano  : de  fimila,  panes  fci 
lie  et  abfque  fermento,  con£- 
perfos  oleo,  & lagana  azy- 
ma  oleo  lita. 


(imagine,  limiii  conlperlr 
oleo  & abfque  fermento , 

6.  dirides  eam  minuta- 
tim,  & fundes  lu  per  eam 
oleum. 

7-  Sin  autem  de  craticula 
fuerit  facrificium,  xque  fi- 
miia  oleo  conlpergetur  : 


dans  la  poêle  ; favoir , de  fleur  de  farine  dé- 
trempée dans  l’huile  ôc  fans  levain , 

6.  vous  la  couperez  par  petits  morceaux  t 
ôc  vous  répandrez  de  l’huile  par-deffus. 

7.  Que  fi  le  facrifice  fe  fait  d’une  chofe 
cuite  fur  le  gril , vous  mêlerez  aufïi  la  fleur 
de  farine  avec  l’huile  ; 


S.  quamofferens  Domino, 
trader  manibus  facerdotii  ; 

9- qui  cùm  obtulerit  eam , 
tollct  memoriale  de  fâcrifi- 
ficio,  & adolebit  fiiper  al- 
tare , in  odorem  lûavitati, 
Doinino  ; 


TO.  quidquid  autem  reli- 
quura  eft,  erit  Aaron  & fi- 
liorum  ejus>  Sa  nef  U m fanc- 
torunt  de  oblationibus  Do- 
mini. 


8.  ôc  l’offrant  au  Seigneur , vous  la  met- 
trez entre  les  mains  du  Prêtre  , 

g.  qui  l’ayant  offerte , ôtera  du  facrifice,  ce 
qui  doit  en  être  confumé  devant  Dieu , comme 
le  monument  de  votre  religion  & de  votre  pié- 
té  ; & il  le  brillera  fur  l'Autel , pour  être  d’une 
odeur  agréable  au  Seigneur. 

10.  Tout  ce  qui  en  reliera  fera  pour  Aa- 
ron & pour  fes  fils , comme  une  chofe  très- 
fainte,  qui  vient  des  oblations  du  Seigneur , &, 
qu'il  neji permis  qu’à  euxfeuls  de  manger . 


§.  II.  Toute  oblation  fe  fera  /gps  levain.  On  l’ajfaifonnera  avec  le  fel. 
Ceremonies  qu’on  doit  otferver  dans  l'oblation  des  prémices. 


II.  Omnis  ablatio,  qux 
©ffertur  Domino,abfque  fer- 
mento  fret , nec  quidquam 
fermenti  ac  meilis  adolcbi- 
lur  in  liicrificio  Domino. 


11.  Primitiai  tantùm  eo- 
rum  ofteretis  ac  inunera  : fu- 
per  altare  verô  non  impo- 
nemurin  odorem  fuayitatis. 


13.  Quidquid  obtuleris 


1 1 .Toute  oblation  qui  s’offre  au  Seigneur  , 
fe  fera  fans  levain , ôc  vous  ne  brillerez  point 
fur  l’Autel,  ni  de  levain,  ni  de  miel  dans  le 
facrifice  qu’on  offre  au  Seigneur , parce  qu’il 
ri  y doit  rien  entrer  qui  fe  rejfente  de  la  corrup- 
tion , ni  qui  refpire  la  mollejjé  & la  volupté. 

ia.  Vous  les  offrirez  feulement  comme 
des  prémices  des  biens  que  vous  avez  reçût  du 
Seigneur , ôc  comme  des  dons  que  vous  faites 
pour  lui  en  marquer  votre  reconnoijfance  : Mais 
on  ne  les  mettra  point  fur  l’Autel  pour  être 
une  oblation  d’agréable  odeur. 

rj.  Vous  affaifonnerez  avec  le  fel,  tout  ce 
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que  vous  offrirez  en  facrifice , & vous  ne  re-  facrifkii , liie  condiet,  nec 
trancherez  point  de  votre  facrifice  le  fel , 
dont  P incorruptibilité  ejl  la  figure  de  la  fidélité 
avec  laquelle  vous  devez  obferver  l’alliance  que 
votre  Dieu  a faite  avec  vous.  Vous  offrirez 
donc  le  fel  dans  toutes  vos  oblations. 

14.  Que  fi  vous  préfentez  au  Seigneur  une 
oblation  des  prémices  de  vos  grafris , des  épis 
qui  font  encore  verds , vous  les  ferez  rôtir  au 
feu , vous  les  briferez  comme  le  blé-froment , 

& vous  offrirez  ainfi  vos  prémices  au  Sei- 
gneur, 

i y . répandant  l’huile  deffus , & y mettant 
l’encens , parce  que  c’eft  l’oblaticn  du  Sei- 
gneur. 

1 6.  Le  Prêtre  brûlera  en  mémoire  du  pré- 
fent  qui  aura  été  fait  à Dieu  , une  partie  du 
froment  qui  aura  brifé , Ôc  de  l’huile , ôt  tout 
L’encens. 


— — » — - 

auferes  fai  fer  tiens  Dei  tui 
de  facrificio  ctio.  In  Omni 
oblatione  tua  offeres  fal. 


14.  Si  autem  obtuleri. 
munus  primarum  fnigum 
tuarum  Domino  de  tpicis 
adhuc  virentibns,  torrebi» 
igni,  5c  confringes  in  mo- 
rem  farris , Sc  fie  offeres  pti- 
mitias  tuas  Domino  : 

if.  fundens  fuprà  oleum  , 
&thus  imponens,  quiaobl*- 
tio  Domini  cil  i 

1 i.  de  quo  adolebit  lacer- 
dos  in  memoriam  muneris , 
partem  farris  fraâi , & olei, 
ac  totum  thus. 


CHAPITRE  III. 


Oblation  - des  hofties  pacifique!.  Ceremonies  qu'on  doit  obferver  dans  les 
facrifices  de  boeufs  , de  brebis  fir  de  chevres. 


La  mesme  anne’e 

i.Que  fi  quelqu’un  veut  offrir  une  hoftie 
pacifique  au  Seigneur , foit  pour  le  remercier  des 
grâces  qu'il  en  a repues , foit  pour  lui  en  deman- 
der de  nouvelles , & que  fon  oblation  foit  de 
bœufs , il  pourra  prendre , non  un  mâle  feule- 
ment y comme  dans  F holocaufle , mais  un  mâle 
ou  une  femelle  qui  foient  fans  tache , c’efi-à- 
dire  fans  défaut. 

2.  Il  mettra  la  main  fur  la  tête  de  fa  vi&i- 
me , qui  fera  immolée  à l’entrée  du  taberna- 
cle du  témoignage  , & les  Prêtres , cnfàns 
d’Aaron  , en  répandront  le  fang  autout  de 
l’Autel. 

5.  Ils  offriront  au  Seigneur  la  graifle  qui 


2yi4. 

1.  QuôdlîbolHapaciiîco- 
tilm  fuerii  ejus  oblatio , Sc 
de  bobus  voluerit  oflerre , 
marcm  Eve  feminam , im- 
maculata  offert  t coram  Do- 
mino. 


2.  Ponetque  manum  (ri- 
per caput  vidimi  fua: , qusr 
immoi.ibitur  in  introitu  ta- 
bernaculi  teftimonii , fiin- 
dcntque  filii  Aaron  facerdo- 
tes  languinem  per  altaris 
circuitum. 

3.  Et  «fièrent  de  hoftia 
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pacificorum  in  oblatîonem 
Domino,  adipem  qui  ope- 
ritvitalia,  & quidquid  pm- 
gucJinis  eft  in:rinlecù$  : 

4.  duos  rênes  cum  adipe 
quo  teguntur  ilia , & réticu- 
lum jecoris  cum  renunculis. 

f.  Adolebuntque  ea  fu- 
per  altare  in  holocauftum , 
Lignis  igné  fuppofito  , in 
oblationem  fuavilîimi  odo- 
ris  Domino. 

6.  Si  vero  de  oyibus  fue- 
rn  ejus  oblatio  & pacifico- 
rumhoftia,  five  mafculum 
obtulerit  , five  feminara , 
immaculata  erunt. 

7.  fi  agnuna  obtulerit  co- 
ram Domino , 

8.  ponet  manum  fuam 
fuper  caput  vidimar  lux, 
qux  immolabitur  in  vefti- 
bulo  tabernaculi  teftimonii  : 
fundentque  fiUi  Aaron  ûn- 
guinem  ejus  per  circuitum 
al taris. 

9.  Ht  oflferent  de  pacifico- 
rum  hoftia  facrificiuin  Do- 
mino : adipem  & caudam 
totam , 

xo.  cum  renibys , & pin- 
guedinem  qur  operit  ven- 
xrem  atque  univerla  vita- 
lia  , & utrumque  renuncu- 
* lum  cum  adipe  qui  eft  juxta 
ilia  , reticulumque  jecoris 
cum  renunculis. 

11.  Ht  adolebit  ea  lacer- 
dos  fuper  altare  » in  pabu- 
lum  iguis  & oblationis  Do- 
mini. 

12.  Si  capra  fuerit  ejus 
oblatio  , & obtulerit  eam 
Domino  9 

13.  ponet  manum  fuam 
fuper  caput  ejus  : imrnola- 
bitque  eam  in  introitu  taber- 
naculi teftimonii.  Et  fun- 
dent  filii  Aaron  fanguincm 
ejus  peraltaris  circuitum. 

14.  Tollentque  ex  ca  in 
paftum  ignis  Dominici  adi- 
p*  m qui  operit  ventrem  , & 
£tti  tegit  univerla  vitalia  : 


couvre  les  entrailles  de  l’hoftie  pacifique,  &’ 
tout  ce  qu’il  y a de  graiffe  au-dedans , 

4.  les  deux  reins  avec  la  graifie  qui  couvre 
les  flancs  , & la  taie  du  foie  avec  les  reins  ; 

y . & ils  feront  brûler  tout  cela  fur  l’Autel 
en  holocaufie , après  avoir  mis  le  feu  fous  le 
bois , pour  lire  une  oblation  d’une  odeur  très- 
agréable  au  Seigneur. 

6.  Que  fi  l’oblation  d’un  homme  fe  fait  de 
brebis , 6c  que  ce  foit  une  hoftie  pacifique  , 
foit  qu’il  offre  un  mâle  ou  une  femelle  , ils 
feront  fans  tache , c'eft-â-dtrt , fans  défaut. 

7.  S’il  o%e  un  agneau  devant  le  Seigneur  y 

8.  il  mettra  la  main  fur  la  tête  de  la  viûi- 
nie , qui  fera  immolée  à l’entrée  du  taberna- 
cle du  témoignage , les  enfans  d’ Aaron  en 
répandront  le  fang  tout  autour  de  l’Autel  ; 

p.  & ils  offriront  de  cette  hoftie  pacifique 
en  facrifice  au  Seigneur , la  graifie  6c  la  queue 
entière , 

1 o.  avec  les  reins  ôc  la  graifie  qui  couvre 
le  ventre  ôc  toutes  les  entrailles , l’un  6c  l’au- 
tre rein , avec  la  graifie  qui  couvre  les  flancs, 
6c  la  membranne  du  foie  avec  les  reins  ; 

11.  6c  le  Prêtre  fera  brûler  tout  ceci  fur 
l’Autel , pour  être  la  pâture  du  feu  , 6c  fervir 
à l’oblation  qu’on  fait  au  Seigneur. 

1 2.  Que  (i  l’offrande  d’un  homme  eft  une 
chevre , ôc  qu’il  la  préfente  au  Seigneur, 

1 5.  il  lui  mettra  la  main  fur  la  tête , ôc  l’im- 
molera à l’entrée  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage ; les  enfans  d’Aaron  en  répandront  le 
fang  autour  de  l’Autel, 

14.  ôc  ils  prendront  de  l’hoftie , pour  être 
la  pâture  du -feu  du  Seigneur,  la  graifie  qui 
couvre  le  ventre , 6c  toutes  les  entrailles  , 

ij.  les 
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1 y.  les  deux  reins  avec  la  taie  qui  ejt  def- 
fus , près  des  flancs,  &.  la  graifle  du  foie  avec 
les  reins  ; 

1 6.  ôt  le  Prêtre  les  fera  brûler  fur  l’Autel , 
afin  qu'ils  foient  la  nourriture  du  feu , ôc  une 
oblation  d’agréable  odeur.  Toute  la  graille 
des  victimes  immolées  appartiendra  au  Sci- 


if.  duos  renunculos  cura 
reticulo  quod  eft  fuper  eos 
juxta  ilia,  & aruinam  je- 
coris  cum  renuncuiis  : 

16.  adoiebitque  ca  tuper 
altare  facerdos  , in  alimo- 
niarn  ignis  , & fiiavilfimi 
odoris.  Omni  adeps , Domi- 
ni  erit 


gneur. 

1 7.  par  un  droit  perpétuel  de  race  en  race  , 
& qui  s’obfervera  dans  toutes  vôs  demeures  , 
& vous  ne  mangerez  jamais  ni  fang  ni  grailfe , 
afin  que  vous  ayez  horreur  de  la  cruauté  qui  fait 
répandre  le  fang , & que  vous  fuyiez  la  fenfua- 
litè  qui  fait  rechercher  ce  qu'il  y a de  plus  délicat 
dans  le  manger. 


17.  jure  perpemo  in  ge- 
nerationibus , & cunftiiïia- 
bitaculis  veftris  : nec  fan- 
guinem  nec  adipcm  omnin* 
comédons. 


C H A P^T  RE  IV. 

§.  I.  Cérémonies  qu'on  doit  ob fer  ver  dans  le  facrifice  offert  pour  les  péchés 
d’ignorance  , commis  par  le  grand  Prêtre. 

La  mes  me  a n n e’ e 2yi4. 

Seigneur  parla  encore  à Moyfe,  fit 


i.L  E 

lui  dit  : 

2.  Dites  ceci  aux  enfans  d’Ifraël  : Lorfqu’un 
homme  a péché  par  une  ignorance , qui  ne  le 
rend  pas  tout-à-fait  excufable , & qu’il  a violé 
quelqu’un  de  tous  les  Commandemens  du 
Seigneur,  en  faifant  quelque  choie  qu’il  a 
défendu  de  faire  ; 

j.  fi  le  grand  Prêtre , qui  a reçû  l'onction 
fainte , eft  celui  qui  a péché  en  faifant  pécher 
le  peuple , il  offrira  au  Seigneur  pour  fon  pé- 
ché, un  veau  fans  tache,  c éjl-à-dire  ,fans  dé- 
faut. 

4.  Et  l’ayant  amené  à l’entrée  du  taberna- 
cle du  témoignage  devant  le  Seigneur,  il  lui 
mettra  la  main  fur  la  tête , comme  pour  le  char- 
ger de  fon  péché,  & il  l’immolera  au  Seigneur. 

y.  Il  prendra  auflï  du  fang  du  veau,  qu’il 
portera  dans  le  tabernacle  du  témoignage  ; 

Tome  1.  Partie  I. 


f.  Lccututque  et)  Domi- 
nes ad  Moyfèn  , dicens  : 

a.  Loqucre  filiis  l(rael: 
Anima , qu.r  peccavcrit  per 
ignorantîam,  &*de  univer- 
lis  mandatis  Domini,  qux 
prxcepit  ut  non  fièrent , 
quidpiam  fecerit  : 


3.  fi  (âcetdosj  qui  unâui 
efi,  peccaverit,  delinquere 
faciens  populum,  ofterct  pro 
peccato  Juo  vitulum  imina- 
culatum  Domino , 


4.  & adducet  ilium  ad  of- 
tiuin  tabernaculi  tefiimonii 
coram  Domino , ponetque 
manum  l'upercaput  cjus,  Sc 
immolabit  cum  Domino. 

5.  Hautiet  quoquede  lân- 
guinc  vituli , inferens  ilium 
in  tabernaeukim  tefiimonii. 

X X 
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6.  Cumquc  intinxcrit  di- 
gitum  infanguine , afperget 
eo  fepties  coram  Domino 
contra  vélum  San&uarii. 


7.  Ponetque  de  codem 
iânguinc  fuper  cornua  alta- 
ris  thymiamatis  gratiflsmi 
Domino,  quod  eft  in  taber- 
naculo  teftimonii  : omnem 
autem  rtliquum  fânguinem 
fundet  in  bafim  altaris  ho- 
locaufli  in  introitu  taber- 
naculi. 

8.  Ht  adipem  yruli  aufe- 
ret  pro  peccato , tam  cum 
qui  vital ia  operit,quàm  om- 
nia  qux  imrinfecùs  funt  : 

9 . duos  renunculos  , 8c 
réticulum  quod eft  fuper  eos 
juxta  ilia , 8c  adipem  jeco- 
ris  cum  renuncuiis , 

10.  ficut  aufertur  de  vitulo 
li o fi  i jc  pacificorum  : & ado- 
lebit  ea  fuper  al  tare  holo- 
caufti. 

1 1.  Pellem  verb& omnes 
carnes , cum  capite  & pedi- 
bus  & inteftinis  & firao  , 

n.  & reliquo  corpore , 
cfferet  extra  c a lira  in  locum 
mundum  , ubi  cineres  ef- 
fundi  folent  : incendetque 
• ca  fuper  lignorum  ftruem 
qux  in  loco  eftulorum  cine- 
rbm  cremabuntur. 


VITIQUE.  Ch  ap.  IV. 

6.  & ayant  trempé  fon  doigt  dans  le  fang 
de  cette  viflime , il  en  fera  l’afperfion  fept  fois, 
en  préfenee  du  Seigneur  devant  le  voile  du 
Sanctuaire. 

7.  Il  mettra  de  ce  même  fang  fur  les  cor- 
nes de  l’Autel  des  parfums  d’un  odeur  très- 
agréable  au  Seigneur , lequel  eft  dans  le  ta- 
bernacle du  témoignage  ; ôc  il  répandra  tout 
le  refte  du  fang  au  pied  de  l’Autel  des  holo- 
cauftes , qui  eft  à l’entrée  du  tabernacle* 

8.  Il  prendra  la  g rai  (Te  du  veau  offert  pour 
le  péché , tant  celle  qui  couvre  les  entrailles , 
que  toute  celle  qui  eu  au-dedans; 

9.  les  deux  reins  , la  taie  qui  eft  fur  les 
reins , près  des  flancs , & la  graille  du  foie  •. 
avec  les  reins , 

1 o.  comn|5/>n  les  ôte  du  veau  de  l’hoftie 
pacifique  , ôc  ils  les  brûlera  fur  l’Autel  des 
holocauftes. 

1 1.  Et  pour  ce  qui  eft  de  la  peau  ôc  de 
toutes  les  chairs , avec  la  tête , les  pieds , les 
inteftins , les  excrémens , 

12.  Ôc  tout  le  refte  du  corps,  il  les  empor- 
tera hors  du  camp , dans  un  lieu  net , où  l’on 
a accoutumé  de  répandre  les  cendres  de  I Au- 
tel des  holocauftes,  & c il  les  brûlera  fur  du  bois 
où  il  aura  mis  le  feu,  afin  qu’ils  foient  confu- 
més  au  lieu  où  les  cendres  font  jettées. 


§•  II.  Sacrifice  pour  les  péchés  d’ignorance  commis  par  le  peuple. 


ij.  Quod  fi  omnis  turba 
Ifiael  ignoravetit  , & per 
imperitiam  fecerit  quod 
contra  raandatum  Domini 
eft , 

14.  & poftei  intellexerit 
peccatum  fuum , offeret  pro 
peccato  luo  vituJum,  addu* 
cctque  eum  ad  oftium  taber- 
naculi. 

1 f.  Et  ponent  ft-niorcs 
populi  manus  lùper  caput 
ejui  coram  Domine.  Im- 


13.  Que  fi  c’eft  tout  le  peuple  d’Ifraël  qui 
ait  ignoré  , ôc  qui  par  ignorance  ait  commis 

§uctque  chofe  contre  le  commandement  du 
eigneur , 

1 4.  ôc  qu’il  reconnoiffe  enfuite  fon  péché  , 
il  offrira  aujfi  pour  fon  péché  un  veau , qu’il 
amènera  à l’entrée  du  tabernacle. 

1 y.  Les  plus  anciens  du  peuple  mettront 
leurs  mains  fur  la  tête  de  l’hoftie  devant  le 
Seigneur,  comme  pour  la  charger  des  péchés  de 
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LE  LEVITIQUE.  Cka  p, 
tout  Je  peuple  : ôc  ayant  immolé  lfi  veau  en  la 
préfence  du  Seigneur , 

1 6.  le  Prêtre  qui  a reçu  l’onêtion , portera 
du  fang  du  veau  dans  le  tabernacle  du  témoi- 
gnage; 


IV. 


Si  9 


moSatoque  vitulo  in  coni- 
petftu  Domini  , 

j6.  inferet  faccrdos,  qui 
undus  eft , de  langutne  ejut 
în  tabcrnaculum  teftimonii , 


1 7.  & ayant  trempé  Ton  doigt  dans  ce  fang , 
il  fera  fept  fois  l’afperfion  devant  le  voile , qui 
fépare  le  Sancluaite  du  refte  du  tabernacle. 

1 8.  Il  mettra  du  même  fang  fur  les  cornes 
de  l’Autel  des  parfums , qui  eft  devant  le  Sei- 
gneur, dans  le  Tabernacle  du  témoignage; 
& il  répandra  tout  le  refte  du  fang  au  piedde 
l’Autel  des  holocauftes,  qui  eft  à l’entrée  du 
tabernacle  du  témoignage. 

1 p.  Il  en  prendra  toute  la  graille , 6c  la  brû- 
lera fur  l’Autel  ; 

20.  faifant  de  ce  veau , comme  il  a été  dit 
qu’on  feroit  de  l’autre  : & le  Prêtre  priant  pour 
eux,  le  Seigneur  leur  pardonnera  leur  péché. 

2 1 . Le  Prêtre  emportera  aufti  le  veau  hors 
du  camp , 6c  le  brûlera , comme  il  a été  dit 
du  premier,  parce  que c’eft pour  le  péché 
de  tout  le  peuple , qu'il  ejl  offert  en  facrijice. 


?7.  tinftodlgitoafpergîn» 
fepues  contra  ve'.uta. 


iff.  Ponetqtic  de  eodein 
Anguine  in  cornibus  alta- 
ris,  qnod  eft  corain  Domi- 
no in  tabernacuio  teftimo- 
nii  : reliquum  aurcm  tin- 
guincm  iundet  juxca  b .1  fini 
altaris  holocauftorum,quod 
eft  in  oftio  tabernaculi  tefti- 
monii. 

t9.  Omnemque  ejus  adi- 
pem  tollct , 8c  adolebit  fu- 
per  altarc  : 

10.  tic  facicns  8c  de  hoc 
vitulo  quo  modo  fecit  & 
priùs  : 8c  rogante  pro  eis  A- 
cerdote  > propiciut  erit  eis 
Dominus. 

» t.  Ipfum  autem  vitulura 
efferet  extra  caftra  , atque 
comburet  ficut  8c  priorem 
vitulum:  quia  eft  ptopeccato 
tnultitudinis. 


Ü-  III-  Sacrifice  pour  les  péchés  d’ignorance  commis  par  un  Prince. 


22.  Si  un  Prince  peche,  ôt  qu’ayant  fait 
par  ignorance  quelqu’une  des  choies  qui  font 
défendues  par  la  Loi  du  Seigneur , 

2j.  il  reconnoilfe  enfuite  fon  péché  ; il  of- 
frira pour  hofti?au  Seigneur  un  bouc  fans  ta- 
che , pris  d’entre  les  chevres. 

24.  Il  lui  mettra  la  mai»  fur  la  tête , pour  le 
charger  dejon  péché-,  6c  lorfqu’il  l’aura  immolé 
au  li|u  où  l’on  a accoutumé  de  fàcrifier  les 
holocauftes  devant  le  Seigneur  , parce  que 
'c’eft  pour  le  péché , 

2 y.  le  Prêtre  trempera  fon  doigt  dans  le 
fang  de  l’hoftie  offerte  pour  le  péché  ; il  en 
touchera  les  cornes  de  l’Autel  des  holocauf- 
tes , 6c  répandra  le  refte  au  pied  de  l’Autel. 


. it.  Si  pcccaverit  prin- 
ceps , 8c  fecerit  untim  c plu- 
ribus  perignorantiam,  quod 
Domini  Tege  prohibetur, 
»}.  8c  pofteà  intcilexerit 
peccatum  fiium  ; ofteret  hoA 
tiam  Domino  , hircum  de 
capris  immacuiatum. 

*4.  Ponetque  manumtûara 
fupec  capot  ejus  x cumque 
immolaverit  eum  in  loco 
ubi  tolec  maftari  hoiocauf- 
tum  coram  Domino,  quia 
pro  peccato  eft , 

*J.  tinget  Acerdos  digi- 
tum  in  Anguine  lioftiz  pro 
peccato , tangens  cornua  al- 
taris  holocauili  8c  reliquum 
fundens  ad  batim  ejus. 
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16.  Adipem  verb  adolc- 
bit  (upra  , ficut  in  viftimis 
pacificoruxn  ficri  folrt:  ro- 
gubirque  pro  eofacerdos , & 
pro  peccato  ejus  , & dimic- 
letur  ci. 

27.  Quùd  fi  peccavcrit  ani- 
ma p e ignoranriam,  de  po 
pnlo  te-rr  . ut  faciit  quid- 
qui'.m  de  his  qur  Do  mini 
pruhiocntui > atque  dc- 
linquar , 

2 S.  3c  cognoverit  pccca- 
tum^uum  , ofteret  capram 
ammaculatam 

19.  Ponerque  manum  fii- 
per  caput  hoftix  qux  pro 
peccato  eft  , & immolabit 
eain  in  locoholocaufti. 

30.  Toilctque  fàcerdos  de 
fanguine  in  digito  fuo  : 3c 
langcnscormidaituriâ  holo- 
caufti,  reiiquum  fundet  ad 
bafirn  ejus. 

?r.  Omncm  autem  adi- 
pem auferens , ficut  auferri 
fclet  de  vidimis  pacifico- 
rum,  adolebit  fiiper  alrarc 
in  odorem  fiiaritatts  Domi- 
no : rogabitque  pro  co , Sc 
dimittetur  ei. 

31,  Sin  autem  de  peco- 
rîbus  obtulerit  viétimam  pro 
peccato,  ovem  Ici.xcet  im- 
tnacularam  ; 

33.  ponet  manum  fuper 
caput  e;us  & immolabit  eum 
in  loco  ubi  folent  cxdi  ho- 
locauftorum  hoftix. 

34.  Sumetjue  ûcerdos  de 
fângu  ne  ejus  digito  fuo,  & 
tangens  cornua  altaris  holo- 
caufti « reiiquum  fundet  ad 
balim  ejus. 

3$.  Omnem  quoque  adi- 
pem auferens , ficut  auferri 
folet  adeps  arieris  qui  im- 
m datur  pro  pactficis  ; cre- 
m «bit  lûper  altare  in  incen- 
&nt  Domini  : rogabitqce 
pc  - eo , & pro  peccato  ejus, 
de  dimittetur  ci. 


EVITIQ  UE.  Ch  a r.  1K 

nff 

26.  Il  fera  brûler  la  graille  fur  l’Autel,  com- 
me en  a accoutumé  de  faire  aux  vi&imes  pa- 
cifiques; & le  Prêtre,  à qui  appartiendra  le 
refle  de  la  vitlime , priera  pour  lui  ôc  pour  fon 
péché , & il  lui  fera  pardonné. 

27.  Que  fi  quelqu’un  d’entre  le  peuple  pè- 
che par  ignorance  , 6c  qu’ayant  fait  quelqu’u- 
ne des  choies  qui  font  défendues  par  la  Loi 
du  Seigneur  ; & étant  tombé  en  faute , 

28.  il  reconnoifle  fon  péché  , il  offrira  une 
chevre  fans  tache,  c ejl-à-dire  , fans  difaut. 

29.Il  mettra  fa  main  fur  la  tête  de  l’holfie , 
qui  s’offre  pour  le  péché , 6c  il  l’immolera  au 
lieu  deftiné  pour  l'holocaufte. 

30.  Le  Prêtre  ayant  pris  avec  fon  doigt  du 
fang de  la  chevre,  en  touchera  les  cornes  de 
l’Autel  des  holocauftes,  6c  répandra  le  relie 
au  pied  de  l’Autel. 

3 1 . U en  ôtera  auffi  toute  la  graiffe  , com- 
me on  a accoutumé  de  l’ôter  aux  viélimes 

I'acifiques  ; il  la  fera  brûler  fur  l’Autel  devant 
e Seigneur,  comme  une  oblatkn  d agréable 
odeur  ; il  priera  pour  celui  qui  a commis  la 
faute  ; 6c  elle  lui  fera  pardonnée. 

32.  Que  s il  offre  pour  le  péché  une  vic- 
time de  brebis , il  prendra  une  brebis  qui  foit 
làns  tache  , c efl-à-dire , fant  defaut. 

33.  Il  lui  mettra  la  main  fur  la  tête;  ôc  il 
l’immmolera  au  lieu  où  l’on  a accoutumé 
d’égorger  les  hofties  des  holcÉauftes. 

34.  Le  Prêtre  ayant  pris  avec  fon  doigt  du 
fang  de  la  brebis,  il  en  touchera  les  cornes 
de  l’Autel  des  holocauftes , 6c  répandra  le 
telle  au  pied  de  l’Autel.  ^ 

3 ç.  Il  en  ôtera  aufli  toute  la  graille  , com- 
me on  a accoûtumé  de  l’oter  an  bélier  qui  s’of- 
fre pour  l’hoftie  pacifique;  il  la  brûlera  fur 
l’Autel  , comme  un  encens  offert  au  Sei- 
gneur; il  priera  pour  celui  qui  offre , ôc  pour 
Ion  péché  , ôc  il  lui  fera  pardonné. 
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CHAPITRE  V. 


§.  I.  Peine  contre  ceux  qui  ne  découvrent  pas  ce  qu’ils  favent  au  Juge  qui  les 
_ interroge.  Sacrifices  pour  l’expiation  de  ceux  qui  fie  font  fouilles  en  touchant 
quelque  chofe  d'impur  de  ceux  qui  jurent  témérairement. 


i.O  I un  homme  peche , en  ce  qu’ayant  en- 
tendu quelqu’un  qui  faifoit  un  paàle  avec  un 
autre , er  le  confirmoit  avec  ferment  ; ôc  pou- 
vant être  témoin  de  la  chofe  , ou  pour  l’avoir 
vûe , ou  pour  en  être  très  aflfuré , ir  n’aura  pas 
voulu  en  rendre  témoignage  devant  le  Juge 
qui  f interroge  jur  ce  fait  ; il  portera  la  peine  de 
Ion  iniquité , & fera  puni  très  fitverement  du 
refus  qu’il  a fait  de  découvrir  la  vérité. 

2.  Si  un  homme  touche  à une  chofe  im- 
pure , comme  feroit  un  animal  tué  par  une 
bête  , ou  qui  foitmort  de  foi-même,  ou  un 
reptile  , encore  qu’il  ait  oublié  cette  impu- 
reté, il  ne  laifTe  pas  d’être  coupable,  fit  il  a 
commis  une  faute , dont  il  doit  Je  purifier  dès 
qu’il  vient  à s’en  fouvenir. 

q.  Et  s’il  a touché  quelque  chofe  d’un  hom- 
me qui  foit  impur , félon  toutes  les  impure- 
tés dont  l’homme  peut  être  fouillé , fit  que 
n’y  ayant  pas  pris  garde  d’abord , il  le  rccon- 
noiffe  enfuite  ; il  fera  coupable  de  péché , & 
il  doit  avoir  foin  de  s’en  purifier. 

4.  Si  un  homme  ayant  juré  ôc  prononcé 
de  fes  levres  , fit  confirmé  par  ferment  fit 

Ear  fa  parole,  qu’il  feroit  quelque  chofe  de 
ien  ou  de  mai,  l’oublie  enfuite , .fit  après 
cela  fe  reffouvient  de  la  faute  qu’il  a commife, 
fon  en  ne  f ai  fiant  pas  le  bien  qu’il  avoir  promis , 
Joit  en  jurant  de  faire  le  mal  qu'il  ne  deveit  pas 
faire  , 

y.  qu’il  fafle  pénitence  pour  fon  péché  q. 

6.  fit  qu  après  l'avoir  confeffé  au  Prêtre  r il 
prenne  dans  les  troupeaux  une  jeune  brebis,, 


1. Si peccavcrir anima,  & 
audierit  vccem  jurant»,  teÊ 
tilque  fuerit  qudd  auc  ipfb 
vidit  aut  confcius  eft , nifi 
indicjverit  , portabit  ini* 
quitatem  lîum. 


2.  Anima  qur  tetigerit 
aliquid  immundum  , lîve 
quod  occi  l’um  à beftiaeft, 
auc  per  fe  mortuum  , aut 
quodlibet  aiiud  reptile  : & 
oblita  fuerit  immunditi* 
fus  y.  rea  cft , & deiiquit: 


}•  & G tetigerit  quidquanf 
de  immunditia  hnminis,jux-> 
ta  omnem  impuritatem  qui 
pollui  foler,  oblitaque  cog- 
noverit  pofteà  , fubiacebi* 
dciivto. 


4.  Anima,  qu* jaraverif 
& protulcrit  labiis  fuis,  ur 
vel  male  quid  faceret,  vel 
bene,  dPidipfum  juramento 
& fermonefirmaverit,  obli-i 
taque  pofteà  intellcxcric  de* 
liâum  luum , 


T . agat  pœnitentiam  pr© 
pcccato  , 

6,  & ofterat  de  gregibas 
agnam  five  cap  ram,  orabit* 
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que  pro  ea  fkcerdos  & pro 
peccaco  ejus.: 

7.  fin  auiem  non  potnerit 
oft'erre  pecus , otFerat  duos 
tar:  ures  < vel  duos  pullos 
eolumbarum  Domino  , u- 
num  pro  peccaio,  & alte- 
rum  in  holocauitum , 

S.  dibitque  eos  (àcerdoti  : 
qui  primum  offerens  pro 
peccaio , recorquebit  caput 
cjus  adpcnnulas,  iu  utcoilo 
bireat , 3c  non  penitùs  ab- 
rumpatur. 


9.  Et  afperget  de  fânguine 
ejus  parietein  altaris,  quid- 
quid  autem  reliquum  fucrit , 
faciet  diiliilarc  ad  funda- 
mentum  ejus.  quia  propcc- 
cato  e:b 

to.  Alterum  vero  ado!e- 
bit  in  holocauftum,  ut  lien 
folet  : rogabitque  pro  eo  fa- 
cerdos  & pro  peccato  ejus  t 
& dimittetur  ei. 

il.  Quod  fi  non  quirerit 
manus  ejus  duos  oHVrre  tur- 
tures , aut  duos  pullos  co- 
lumbarum  , ofFeretpro  pec- 
cato fuo  itmilxr  partem  ephi 
decitnam,  non  mittct  in  eam 
oleum , nec  thuris  aliquid 
itnponet , quia  pro  peccato 
cft. 


i >.  Tradctque  eam  facer- 
doti  : qui  plénum  ex  ca  pu- 
gillum  hauriens  , cremabit 
luper  altare  , in  mtnimea- 
tura  ejus  qui  obtulerit, 

I],  rogans  pro  illo  & Cür 
pians,  reliquam  verù  par- 
lera iplc  habebit  in  munere. 


E V I T I Q U E.  Ch  ap.  T. 
ou  une  chevre , qu’il  offrira  ; ôc  le  Prêtre  prie- 
ra pour  lui  & pour  la  rèmiffîon  de  fon  péché  : 

7.  Mais  s’il  n’a  pas  le  moyen  d’offrir , ou 
une  brebis  ou  une  chevre , qu’il  offre  au  Sei- 
gneur deux  tourterelles , ou  deux  petits  de 
colombes , l'un  pour  le  péché , ôc  l’autre  en 
holocaufte  : 

8.  Il  les  donnera  au  Prêtre , qui  offrant  le 
premier  pour  le  péché  , lui  fera  retourner  la 
tête  du  côté  des  ailes , & la  coupera  ; en  forte 
néanmoins  quelle  demeure  toujours  attachée 
au  cou , ôc  quelle  n’en  foit  pas  tout-à-fait  ar- 
rachée. 

p.Il  fera  enfuite  l’afperfion  du  fang  de  l’hoÊ 
tie  fur  les  côtés  de  l’Autel , ôc  il  en  fera  diftil- 
ler  tout  le  relie  au  pied  , parce  que  c’eft 
pour  le  péché. 

10.  Il  brûler®  l’autre  , ôc  en  fera  un  holo- 
caufte , félon  la  coutume  ; ôc  le  Prêtre  priera 
pour  cet  homme  ôc  pour  fon  péché , ôc  il  lui 
fera  pardonné. 

1 1 . Que  s’il  n’a  pas  de  moyen  d’offrir  deux 
tourterelles  ou  deux  petits  de  colombes , il 
offrira  pour  fon  péché  la  dixième  partie  d’un 
éphi  de  fleur  de  farine  ; il  ne  l’arrofera  point 
d’huile,  ôc  ne  mettra  point  d’encens  deffus  , 
parce  que  c’eft  une  oblation  pour  le  péché,  où 
la  douceur  & les  délices  ne  doivent  point  fe  ren- 
contrer. 

1 2.  Il  la  préfentera  au  Prêtre , lequel  en 
prendra  une  poignée , la  brûlera  fur  l’Autel , 
en  mémoire  de  celui  qui  l’aura  offerte , 

1 3.  priant  pour  lui,  Ôc  expiant  fa  faute , ôc 
il  aura  le  refte , comme  un  don  qui  lui  ap- 
partient. 


§.  II.  Mamere  d’expier  les  péchés  commit  par  ignorance  contre  les  cérémonies 

de  la  loi. 


m.  Locmufque cft  Domi-  14.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moylê  , 

■ nus  ad  Mojrlèn , <üccns:  gç  lui  dit  • 

I 
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iy.  Si  un  homme  peche  par  ignorance 
contre  les  cérémonies  qu'on  doit  objerver  dans 
les  chofes  qui  font  fandifiées  & confacrées  au 
Seigneur  ,/oit  en  ne  payant  pas  tes  dîmes  & les 
prémices , fi oit  en  employant  à fin  propre  ufage , 
les  viclt  me  s ou  les  oblations  dejlinées  aux  Prê- 
tres , il  offrira  pour  fa  faute  un  bélier  fans  ta- 
che , cefl- à-dire , fans  défaut , pris  dans  les 
troupeaux , qui  peut  valoir  deux  iicles , félon 
le  poids  du  Sanduaire. 

1 6.  Il  reftituera  le  tort  qu’il  a fait,  en  y 
ajoutant  par-deffus  une  cinquième  partie  , 
qu’il  donnera  au  Prêtre,  lequel  offrant  un  bé- 
lier , priera  pour  lui , & fon  péché  lui  fera 
pardonné. 

1 7.  Si  un  homme  peche  par  ignorance  , 
en  faifant  quelqu’une  des  chofes  qui  font  dé- 
fendues par  la  Loi  du  Seigneur , fit  qu’étant 
coupable  de  cette  faute , il  reconnoiife  en- 
fuite  fon  iniquité , 

18.  il  prendra  du  milieu  des  troupeaux  un 
bélier  fans  tache  , qu’il  offrira  au  Prêtre.  Ce 
bélier  fera  plus  ou  moins  cher , félon  la  mefurc^ 
& l’eftimatkm  du  péché  : le  Prêtre  priera  pour 
lui , parce  qu’il  a fait  ccttc  faute  fans  la  con- 
noître , ôc  elle  lui  fera  pardonnée , 

ip.  parce  qu’il  a péché  par  ignorance  con- 
tre le  Seigneur. 


ap.  V. 
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if.  Anima,  fi  prxvari- 
cans  ceremonias , per  erro- 
rem  , in  his  qux  Domino 
funt  fanâificata  peccavetit, 
offeret  pro  deliâo  fuo  arie- 
itm  immaculatum  de  gre- 
gibus  , qui  emi  poteft  duo- 
bus  fie  lis,  juxtafondus  Sanc- 


1 1.  ipfiimque  quod  intulit 
damni  reftituet,  & quimam 
pariem  ponet  fiipra , tradens 
facerdoti , qui  rogabit  pro 
eo  offerens  arictero , & di- 
mittetur  ci. 

17.  Anima  fi  peceaverit 
per  ignoramiam , feccritque 
unum  ex  his  qux  Domini 
iege  prohibentur,  & peccaâ 
rca  intellexerit  iniquitatem 
fuam  , 

18.  ofFeret  arietem  im- 
maculatum de  gregil  ut  fa- 
cerdoti, juxta  menlur.im  xfi 
timationentque  peccati  : qui 
orabitptoeo,  quia  nefeiena 
fecerit , 8c  dimittetur  ci. 


tp.  quia  per  errorem  deli- 
quit  in  Dwninum. 


* CHAPITRE  VI. 


§.  I.  Hoflie  pour  expier  le  péché  de  celui  qui  a fait  tort  à fin  prochain,  par 
fi  au. le  ou  par  violence. 


La  mes  me  anne’e  ayi*. 


•j.Le 

dit  : 


Seigneur  parla  encore  à Moyfe , & lui 


2.  L’homme  qui  aura  péché , en  mépri- 
fant  le  Seigneur,  & réfutant  de  rendre  à fon 
prochain  ce  qui  av'oit  été  commis  à fa  bonne 


1.  Locucus  eft  Dominti» 
ad  Moyfen , dicens  : 

».  Anima  qux  peceaverit, 
8c  contempto  Domino , ne- 
gaverit  proxinto  liio  depofi- 
lum  quod  fidei  ejus  crcdi- 
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rnm fuent , vel vi aliquid ex-  foi,  ou  qui  aura  par  violence  ravi  quelque 
to  rtc  rît  aut  cjiummam  fe-  chofe , ou  qui  l’aura  ufurpée  par  fraude  & 
cerit’  par  tromperie; 

3.  fivc  rem  perJiram  in-  ?•  ou  qui  ayant  trouvé  une  chofe  qui  droit 
renerit,  & inficians  imuper  perdue , le  nie  , fit  y ajoute  encore  un  faux 

ferment,  ou  qui  aura  fait  quelqu’autre  faute 
quibus  folent peccarehomi-  de  toutes  celles  de  cette  nature,  que  les  hom- 
«'«i1  » mes  ont  accoutumé  de  commettre  ; 

4.  convia» déliai, reddet  4.  cet  homme,  dis-je,  étant  convaincu  de 

fon  péché  , par  les  remords  de  fa  confaence  , 

4. omnïa  quz perfraudem  y.  rendra  en  fon  entier  tout  ce  qu’il  a vou- 
voimt  obtinere , intégra , 8c  Ju  ufurper  imuflement:  il  donnera  de  plus 

mino  cui  Jamnum  imule-  une  cinquième  partie  de  fa  valeur , a celui  qui 
rat.  en  étoit  le  pofTeffeur  légitime , fit  à qui  il  avoit 

voulu  faire  tort,  comme  pour  le  d dommager  , 
& pour  réparer  /’ injure  qu'il  lui  a faite, 
t.  Pro  peccato  autem  fuo  6.  Et  il  offrira  pour  fon  péché  un  bélier 
offeret  arieiem  immacula-  fans  tache , pris  du  troupeau,  qu’il  donnera 
tum  de  grege,  & dabit  cum  r>  * JL  I 'i  r * l 

facerdon , juxta  «ftinmio-  au  Prêtre  ; C r ce  bel, er  fera  plus  ou  moins  cher  , 

nem  meni'uramque  déliai  : félon  l’eflimation  fit  la  qualité  de  la  faute. 

7.  qui  rogabit  pro  eo  co-  7-  Le  Prêtre  priera  pour  lui  devant  le  Sei- 
ram  Domino , sc  dimitterur  gneur  ; fit  tout  le  mal  qu’il  a fait  en  péchant , 
doPPe«»:fi!<,Ur  faC‘Cn'  Jui  fera  pardonné. 

§.  II.  Loi  pour  Pholocaufle  de  chajue  jour  > & pour  le  feu  perpétuel . Offrandes 
de  fleur  de  farine . 


8.  Locutufque  cft  Doroi- 
mis  ad  Moyfen , diccns  : 

9.  Prxcipc  Aaron  5c  filiis 
ejus  : H«c  eft  lexholocaufti: 
Cremabitur  in  altari  tou 
notfe  ufque  mane:  ignis  ex 
eodem  altari  erit. 


io.  Veflietur  tunica  fo- 
cerdos  & feminalibus  lincis: 
tollctque  cineres  quos  vo- 
rans  ignis  exuflit*  5c  ponens 
juxta  altare , 

ir.  fpoliabitur  prioribus 
▼eftimemis , indutufque  a- 
liis , efferet  cos  extra  caflra , 
Üc  in  loco  munduiimo  ufque 


8.  Le  Seigneur  parla  erjpore  à Moyfe,  6c 
lui  dit  : 

p.  Ordonnez  ceci  à Aaron  fit  à fes  fils  : Voi- 
ci quelle  eft  la  Loi  de  l’holocaufle  du  foir , il 
brillera  fur  l’Autel  toute  la  nuit  jufqu’au  ma- 
tin: le  feu  qui  le  confumera  fera  pris  de  l’Au- 
tel même. 

i o.  Le  Prêtre  étant  vêtu  de  fa  tunique  , 
par-deffus  le  vêtement  de  lin  qui  lui  couvre 
les  reins , prendra  les  cendres  qui  relieront  , 
après  que  le  feu  aura  tout  confumé  ; ôc  les 
mettant  près  de  l’Autel, 

1 1 . il  quittera  lès  premiers  vêtemens  de  ce- 
remonie, en  prendra  d’autres  communs,  por- 
tera les  cendres  hors  du  camp , fie  achèvera 

de 
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de  les  Elire  entièrement  confumer  dans  un  ad  faviiiam  confumi  facict. 
lieu  très-net. 


1 2.  Le  feu  brûlera  toujours  fur  l’Autel , & 
le  Prêtre  aura  foin  de  l’entretenir , en  y met- 
tant le  matin  de  chaque  jour , du  bois , fur  le- 
quel ayant  pofé  l’holocaufle  du  matin , il  fera 
brûler  par-deflus  la  graille  des  hofties  pacifi- 
ques. 

13.  C’efl  là  le  feu  qui  brûlera  toujours  fur 
l’Autel,  fans  qu’on  le  faille  jamais  éteindre. 

14.  Voici  la  Loi  du  facrifice  6c  des  offran- 
des de  fleur  de  farine,  que  les  fils  d’Aaron 
offriront  devant  le  Seigneur  & devant  l'Autel. 

1 y.  Le  Prêtre  prendra  une  poignée  de  la  plus 
pure  farine  , mêlée  avec  l’huile , ôc  tout  l’en- 
cens qu’on  aura  mis  deffus , Ôc  le  fera  brûler 
fur  l’Autel  , comme  un  monument  ..d’une 
odeur  très-agréable  au  Seigneur. 

1 6.  Et  pour  ce  qui  relie  de  la  pure  farine , 
Aaron  le  mangera  lans  levain  avec  fes  fils , ôc 
il  le  mangera  dans  Je  lieu  faint,  c'ejl-à-dire, 
dans  le  parvis  du  tabernacle,  & non  ailleurs , 
parce  que  c eft  une  oblation  faint e,  & confacrée  au 
Seigneur. 

17.  On  ne  mettra  point  de  levain  dans 
cette  farine , parce  qu’on  en  prend  une  partie 
qu’on  offre  comme  un  encens  au  Seigneur. 
Ce  fera  donc  une  chofe  très-faintc , comme 
ce  qui  s’offre  pour  le  péché  6c  pour  la  faute. 

18.  Il  n’y  aura  que  les  mâles  de  la  race 
d’Aaron  qui  en  mangeront.  Ce  fera  là  une 
loi  éternelle , touchant  les  facrifices  du  Sei- 
gneur, qui  paffera  parmi  vous  de  race  en  ra- 
ce : que  tous  ceux  qui  toucheront  à ces  cho- 
fes , foient  faints  6c  purs , parce  quelles  font 
faintes  & confacrées  au  Seigneur. 


11.  Igtiis  autem  in  altari 
femper  ardebit,  quem  nu- 
triet  lacerdos  fubjiciens  lig- 
na mine  per  iïngulos  dits , 
& impolîto  holocaufto,  do- 
fuper  adolebit  adipes  pacifi- 
coium. 

13.  Ignii  eft  ifte  perpe- 
tuus , qui  nunquam  dcficiet 
in  altari. 

14.  Hic  eft  lex  ficrificii 
8c  libamentorura , qu*  offe- 
rent  filii  Aaron  coram  Do- 
mino , & coram  altari. 

if.  Tollet  facerdos pugil- 
lum  limita: , qui  conlperlà 
eftoleo,  8c  totum  thus,  quod 
fuper  firailam  politum  eft  : 
adolebitque  illud  in  altari  , 
in  monimentum  oduris  fua- 
viftimi  Domino  : 
l<.  reliquam  autem  partem 
lïmili  comedet  Aaron  cnm 
filiis  fuis , abfque  fermento  : 
& comedet  in  loco  <ànâo> 
atrii  tabernaculi. 


17.  Ideo  autem  non  fer- 
mrmabitur , quia  pars  ejut 
in  Domini  oiiertur  incen- 
fum.  SanClum  lândorum  e- 
rit , ficut  pro  peccato  atque 
delido. 

18.  Mares  tantum  ftirpis 
Aaron  comedent  illud.  Le- 
gitimum  ac  fempiternum  e- 
rit  in  gene ration ibu s veftris 
de  lâcrificiis  Domini , om- 
nis  qui  tetigerit  ilia,  fandi- 
ficabitur. 


§.  III.  Offrandes  que  les  Prêtres  doivent  faire  au  Seigneur  le  jour  de 

leur  onilion. 

1 9.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe } 6c  19.  Locutufque  eft  Do- 
lui  dit  : minus  ad  Moyfen , dicent  ; 
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io.  Hzc  (I)  oblatio  Aaron 
& filiorum  ejus , quam  of- 
ferre  debenc  Domino  in  die 
un&ionis  fux.  Decimam 
partem  ephi  offerent  fimilz 
in  lacrificio  fempiterno,  me- 
dium ejus  mane,  & medium 
ejut  veipere  : 


il.  qux  in  (ârtagine  oleo 
conlperfa  frigetur.  Offeret 
amem  cam  calidam.  in odo- 
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20.  Voici  l’oblation  d’Aaron  & de  fes  fils, 
qu’ils  doivent  offrir  au  Seigneur  le  jour  de 
leur  onclion , & qutls  doivent  commuer  de  lui 
offrir  tous  les  jours  de  leur  vie  : ils  offriront  pour 
facrifice  perpétuel  , la  dixième  partie  d’un 
éphi  de  Heur  de  farine , la  moitié  le  matin , Ôc 
l’autre  moitié  le  foir  : 

2 1 . elle  fera  mêlée  avec  l’huile , & fe  cuira 
dans  la  poêle.  Le  Prêtre  qui  aura  fuccédé  lé- 


autem  cam  caliüam*  in  odo*  • • ' r i*  rr  • i 

rem  fuaxiffimum Domino,  garnement  a fon  pere,  1 offrira  toute  chau- 

-J ~ £ J ’ 1 - 1*  


i».  fâecrdos  qui  jure  patri 
fucceflcrit , & iota  crema- 
bitur  in  altari. 

aj.  Omne  enim  facrifi-- 
cium  factrdotum  igné  con- 
fumetur,  nec  quilquam  co- 
medet  ex  eo. 


de , pour  être  d’une  odeur  très-agréable  au 
Seigneur , 

22.  ôcelle  brûlera  toute  entière  furl’AutcL 


24*  Locurus  eft  autem  Do- 
minus  ad  Moy fen , dicens: 

if.  Loquere  Aarçn  & fi- 
lîis  ejus  : Ifta  eft  lex  hoftiar 
pro  peccato  : In  loco  ubi 
ofiertur  holocauftum  , im- 
molabitur  coram  Domino* 
Sandum  ûn&orum  eft. 


2 Car  tous  les  facrifices  des  Prêtres  feront 

confumés  par  le  feu , & perfonne  n’en  man- 
gera , pour  marquer  aux  Prêtres  qu'ils  doivent 
être  entièrement  à Dieu , & tout  confacrcs  à /on 
fervice. 

24.  Or  le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  , 
& lui  dit  : m 

2 y.  Dites  ceci  à Aaron  & à fes  fils  : Voici 
la  Loi  de  l'holocaufte  & de  l’hoflie  offerte 
pour  le  péché  des  particuliers  d’entre  le  peuple. 
Elle  fera  immolée  devant  le  Seigneur , au  lieu 
où  l’holocaufte  eft  offert.  C’eft  une  choie  très- 
fainte. 

2 6.  & le  Prêtre  qui  l’offre  la  mangera  dans 
le  lieu  faint,  dans  le  parvis  du  tabernacle. 

27.  Tout  ce  qui  en  aura  touché  la  chair  , 
fera  fanâific.  S’il  réjaillit  du  fang  de  l’hoftie 
fur  un  vêtement , il  fera  lavé  dans  le  lieu  faint. 

28.  Le  vaiffeau  de  terre  dans  lequel  elle 
aura  été  cuite , fera  brifé  : que  fi  le  vaiffeau  eft 
d’airain,  on  le  nettoyera  avec  grand  foin,  & 
on  le  lavera  avec  de  l’eau. 

2p.  Tout  mâle  de  la  race  facerdotale,  man- 

5e  car* ibotViw*1* ula  sanc*  &era  k c^ia'r  de  cette  hoftie , parce  quelle 
usejus,  quia  anc-  très-faintc. 

30.  Car  quant  à l’hoftic  qui  s’immole  pour 


xi.  Sacerdos  qui  offert , 
eomedet  eam  in  loco  lincto, 
in  atrio  tabernaculi. 

17.  Quid<juid  tetigerit  car- 
mes ejus , undificabitur.  Si 
de  larguine  illius  veftis  fue- 
rit  al  per  là , lavabitur  in  loco 
lànâo. 

18.  Vas  autem  fiftile,  in 
quo  coâa  cil , confringe- 
tur  ;quùd  fi  vas  xneum  lue- 
xit , defricabitur , & lavabi- 
tur aquâ. 

»p.  Omnis  malculus  de 
ali  vefeetu 
s ejus,  quiaSanc 
lum  fanflorum  eft 

30.  Hofiia  enim  qux  cx- 
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le  péché  du  Prêtre , ou  de  tout  le  peuple , dont 
on  porte  le  fang  dans  le  tabernacle  du  témoi- 
gnage , pour  faire  l’expiation  dans  le  Sanctuai- 
re, on  n en  mangera  point,  mais  elle  fera  toute 
brûlée  parle  feu. 


Fl. 
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diturpro  pcccato,  cujus  fan- 
guis  infertur  in  tabernacu- 
luin  teftimonii  ad  expian- 
dum  in  Sandtuario , non  co- 
medetur  , fed  comburetur 
igni. 


CHAPITRE  VII. 


§.  I.  Cérémonies  qu'on  doit  obferver  dans  les  facrifices  offerts  pour  expier 

les  fautes. 


i . V Oici  la  Loi  quon  doit  obferver  à F égard 
de  l’hoftie  qu’on  offre  pour  la  faute  commife  par 
ignorance  ou  par  fragilité.  Cette  hoftie  eft  très- 
lainte. 

2.  C’eft  pourquoi  dans  le  même  lieu  où  l’on 
offrira  l’holocaufte , on  y immolera  auffi  la  vic- 
time pour  la  faute  dont  on  vient  de  parler  ; fon 
fang  fera  répandu  autour  de  l’Autel,  comme 
celui  des  autres  viélimes. 

3.  On  en  offrira  de  même  au  Seigneur , la 
queue  6c  la  graiffe  qui  couvre  les  entrailles , 

4.  les  deux  reins , la  graiffe  qui  eft  près  des 
flancs , ôt  la  taie  du  foie  avec  les  reins. 

y.  Le  Prêtre  les  fera  brûler  fur  l’Autel  ; c’eft 
un  facrifice  qui  a cette  rejffemblance  avec  l’encens 
du  Seigneur,  qu’il  doit  être  tout  conjumé  en  fon 
honneur , pour  expier  le  péché. 

6.  Tout  mâle  de  la  race  facerdotale , man- 
gera de  la  chair  de  cette  hoftie  dans  le  lieu 
ïaint , & non  ailleurs , parce  quelle  eft  très- 
fainte. 

7.  Comme  on  offre  une  hoftie  pour  le  pé- 
ché commis  avec  connpiffance  & de  propos  déli- 
béré , on  l’offre  de  même  pour  la  faute  commi- 
fe par  ignorance  ou  par  fragilité  ; une  feule  loi 
fera  pour  ces  deux  hofties:  l'une  & Faune 
appartiendra  au  Prêtre  qui  l’aura  offerte. 

8.  Le  Prêtre  qui  offre  la  viûime  de  l’ho- 
Jocaufte , en  aura  la  peau  pour  lui. 


1.  H arc  quoquelex  hoftiae 
pro  deliôo , Sancta  iàncto- 
rum  eft  ; 


a.  idcirco  ubi  immolabi- 
tur  holocauftum , mafrabi— 
tur  & victima  pro  delilio: 
(languis  ejus  per  gyrum  alu- 
ns fundetur. 


Offerent  ex  ea  caudam 
& adipem  qui  operit  vitalia: 

4.  duos  renunculos , & 
pinguedinem  qur  juxta  ilaa 
eft  , reticulumque  jccorl* 
cum  renunculis. 

f.  tr  adulebit  ea  facerdos 
ftiper  altare  : inccnfum  eft 
Dornini  pro  deliâo. 


6.  Omnis  mafculus  ®e  Aa 
cerdotali  genere  , in  loco 
fan  cto  vefcctur  his  carnibus, 
quia  Sanûum  l'a  n cto  ru  m eft. 

7.  Sicut  pro  peccato  offert 
tur  hoftia , ira  & pro  delic- 
to  : utriufque  hoftiar  lex  una 
erit:  ad  facerdotem,  qui  eauf 
obculerit , pertinebit. 


S.  Sacerdos  qui  offert  lio* 
locaufti  victimam  , habebit 
pcllem  ejus. 

Vy  ij 
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9.  Et  omne  facrificium  p.  Tout  facrifice  de  fleur  de  farine  qui  le 
fitmla: , qnod  coquimr  m cli-  cuJt  Jans  le  four  oa  qU',  fc  fe  rôtît  fur  le  gril , 

cuia  V*I  in  fattaginc  pra^a-  ou  qui  s apprête  dans  la  poele , appartiendra 
ratur , cj0«  erit  ùcerJous  i au  Prêtre , par  lequel  elle  eft  offerte  , 

SU,o!  fi»e  o'leo  confperfa , i o.  foit quelle  foit'mêlée  avec  l’huile , foit 
Gyc  arith  fucrint , cundi»  qu’elle  foit  feche  : elle  fera  partagée  égale- 

per  fingulo" dividétur.  *^U1  ment  entre  tous  les  fils  d’Aaron.  Ils  auront 
tous  le  même  droit  fur  ces  facrifices  , qu’ils  offri- 
ront chacun  à leur  tour . 


§.  II.  Lois  touchant  les  hofiies  pacifiques  qui  s’offrent  au  Seigneur. 


1 1 . Hacc  e (l  lex  hofti x pa- 
tificorum  qux  offertur  Uo- 
mino. 

i r.  Si  pro  gratiarum  aâio- 
ne  obhiio  tuent , offerent 
panes abfquc  fermemo  coup 
perlbs  oleo,  & lagana  a r.y- 
au  uli&a  oleo  , coctarpque 
lïmilam,  & collyridas  olei 
admiflione  conlperüs  : 

JJ.  panes quoque  fermen- 
tatos  , cum  hoAia  gratia- 
jurn  , qux  immolatui  pro 


14.  exquibusunus  proprt- 
tnitiis  ofteretur  Domino  , Se 
erit  facerdotis  qui  fundet 
JsoAix  lânguinem  . 

IJ.  cujus  carnes  eadem 
eomedentur  die,  nec  rema- 
sebit  ex  eiî  quidquam  ufque 
mane. 

td.  Si  voto  vel  (ponte 
quifpiam  obtulcrit  hoAiam, 
«adem  (imiliter  edetur  die: 
fed  & fi  quid  in  craAinum 
remanient  , vefci  licitum 
cli  : 

17.  quidquid  autem  fer- 
fius  inveneiit  dies  , ignis 
*bfumt:. 


1 1.  Voici  la  loi  des  hoiries  pacifiques  qui 
s’offrent  au  Seigneur. 

1 2.  Si  c’eft  une  oblation  pour  l’aûion  de 

{traces , on  offrira  des  pains  fans  levain  mê- 
és  d’huile  , des  gâteaux  fans  levain  arrofés 
d’huile  par-deffus , de  la  plus  pure  farine  , 
qu’on  aura  fait  cuire , & de  petits  tourteaux 
arrofés  & mêlés  d’huile. 

1 j.  On  offrira  auffides  pains , où  il  y a du 
levain , avec  l’hoirie  des  atlions  de  grâces 
qui  s’immole  pour  les  ftcrifices  pacifiques;  & 
ces  pains  feront , non  pour  être  con fumés  fur  F Au- 
tel , mais  pour  ferjir  à la  nourriture  des  Prêtres 
& de  ceux  qui  participeront  à ces  facrifices  : 

14.  L’un  de  ces  pains  fera  offert  au  Sei- 
gneur pour  les  prémicca , & il  appartiendra 
au  Prêtre  qui  répandra  le  fang  de  l’hoirie. 

ij.  On  mangera  la  chair  ac  l'hoirie  le  mê- 
me jour,  & il  n’en  demeurera  rien  jufqu’au 
lendemain. 

16.  Si  quelqu’un  offre  une  hoirie  après 
avoir  fait  un  vœu,  ou  bien  volontairement, 
on  la  mangera  aufli  le  même  jour  ; & quand 
il  en  demeurera  quelque  choie  pour  le  len- 
demain , il  fera  permis  auffi  d’en  manger  : 
17.  mais  tout  ce  qui  s’en  trouvera  de  relie 
au  troilieme  jour , fera  confirmé  par  le  feu  , 
afin  que  ce  qui  efi  faint  ne  foit  pas  expofi  à la 
corruption. 
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1 8.  Si  quelqu’un  mange  de  la  chair  de  la 
vitlime  pacifique  le  troifieme  jour,  l’oblation 
deviendra  inutile , & elle  ne  fervira  de  rien 
à celui  qui  l'aura  offerte  : mais  au  contraire , 
quiconque  fe  fera  fouillé  en  mangeant  ainfi 
de  cette  hoflie , fera  coupable  du  violentent 
de  la  loi. 


SS  9 


i8.  Si  qui*  tfc  carmbus 
viftimx  pacificorum  die  ter- 
tio comcdcrit , irrita  fict  o- 
blatio  , nec  proderit  ofte- 
renti  : quin  potiès  quxeum- 
que  anima  tali  (b  ednlio 
contamina verit,  prxvarica- 
tionis  rea  erit. 


1 9.  La  chair  qui  aura  touché  quelque  chofe 
d’impur,  ne  fe  mangera  point,  mais  elle  fera 
confumée  par  le  feu  ; celui  qui  fera  pur , man- 
gera de  la  chair  de  la  viûime  pacifique , (oit 
qu'il (oit  Prêtre  ou  Laïque. 

20.  l’homme  qui  étant  fouillé , mangera  de 
la  chair  des  hofiies  pacifiques  qui  auront  été 
offertes  au  Seigneur , périra  du  milieu  de  fon 
peuple. 

2 1 . Celui  qui  ayant  touché  à quelque  cho- 
fe d’impur,  foit  d’un  homme  ou  d’une  bête  , 
ou  généralement  à toute  autre  chofe  qui 
peut  fouiller,  ne  laiffe  pas  de  manger  de 
cette  chair  Jàintc,  périra  du  milieu  de  fon 
peuple. 


19.  Caro  , qux  aliquid 
tetigerit  immundum  , non 
comedetur,  fed  combaretur 
igni  : qui  fuetit  mundus , 
velcetur  ex  ea. 


»o.  Anima  polluta  qux 
ederit  de  carnibus  holtix 

pacificorum , qux  oblata  eft  *» 

Domino , peribit  de  popu- 
1 is  fuit. 

JJ.  Et  qui  «etigerit  im- 
munditiam  hominis,  ve!  ju- 
ment! , iîve  omnis  rei  qux 
polluere  potell,  St  comede- 
rit  de  hujufcemodi  carni- 
bus, interibit  de  popuLis  luis. 


22.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , & 
lui  dit  : 

2 j.  Dites  aux  enfàns  d’Ifraël  : Vous  ne 
mangerez  point  la  graiffe  de  la  brebis , du 
bœuf,  ni  de  la chevre , parce  que  ce/l  princi- 
palement ce  qu'on  ojjre  dam  les  facrijices , & 
vous  devez  vous  en  abjlenir  par  rejpcft  pour  le 
Seigneur. 

24.  Vous  vous  fervirez  pour  divers  ufages  , 
de  la  graiffe  d’une  bête  qui  fera  morre  d’elle 
même  , ou  de  celle  qui  a été  prife  par  une 
autre  bête  ; mais  vous  n'en  mangerez  point, 

2 y.  Si  quelqu’un  mange  de  la  graifTe  qni 
doit  être  offerte  & brûlée  devant  le  Seigneur , 
comme  un  encens  qui  fe  confume  tout  entier  en 
fon  honneur , il  périra  du  miÜeu  de  fon  peuple. 


1».  Locutulque  cil  Do- 
minus  ad  Moylcn , dicens  : 

iî.  Loqnere  (îliîs  Ifracl  : 
Adipem  ovis,  St  bovis , Si 
caprx  non  comcdetis. 


14.  Adipem  cadaveris 
morticini , St  ejus  animalis 
quod  i beflia  captum  ell , 
habebitis  in  varios  ufus. 

ij.  Si  quis  adipem,  qui 
offerri  débet  in  uicenlunt 
Domiüi , comcdcrit , peti- 
bit  de  populo  fuo. 

Y y ni 
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2 6.  Vous  ne  prendrez  point  non  plus  pour 
nourriture  du  fang  d’aucun  animal , tant  des 
oifeaux  , que  des  troupeaux. 

27.  Toute  perfonne  qui  aura  mangé  du 
fang , périra  du  milieu  de  fon  peuple. 

28.  Le  Seigneur  paria  encore  à Moyle , ôc 
lui  dit  : 


if.  Sanguinem  quoque 
omnis  animalis  non  f'umctis 
in  cibo , tam  de  avibus  qu.irn 
de  pteoribus. 

17.  Omnis  anima  . qu* 
ederit  (ânguinem  , peribit 
de  popuiis  luis. 

iS.  Locutulquc  eft  Do- 
tninus  ad  Mo)  fen  , dicens  : 


*9.  Loquerc  filiis  Ilrael  , 
dicens  : Qui  offert  viflimam 
pacificorum  Domino,  oife- 
fat  fimnl  & lacrificium,  id 
«A,  libamenta  cjus. 


JO.  Tenebit  minibus  adi- 
pcm  hoftix,  Si  peftiilculum: 
cumque  ambo  obiaca  Do- 
inino  confecraverit , tradet 
facerdoti , 

ji.  qui  adolebit  adipem 
fuper  altarc  , peftulculum 
autem  cric  Aaron  Si  tilio- 
rum  ejus. 

3 a.  Armus  quoque  dexter 
de  pacificorum  hoftiis  cc- 
det  in  primitias  làcerdotis. 

33.  Qui  obtulerit fangui- 
nem  &•  adipem  , fiiiorum 
Aaron  , ipfe  habebit  St  ar- 
snum  dextrum  in  portionc 
Tua. 

34.  Pcfiufculum  enim 
•elevationis , & armum  (b- 
pir.itiorm , tuli  à filiis  Ilrael 
de  hoftiis  eorum  pacificis  , 
& dedi  Aaron  fâcerdori,  & 
üliis  ejus,  lege perpétua,  ab 
omni  populo  Ilrael. 

34.  Hrc  eft  unftio  Aaron 
& fiiiorum  ejus  in  ceremo- 
niis  Domini , die  qua  obtu- 
Bt  eos  Moyfbs , ut  facerdo- 
tio  fungetentur. 


29.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël , 6c  dites- 
leur:  Que  celui  qui  offre  au  Seigneur  une 
hoftie  pacifique , lui  offre  en  même-tems  le 
facrifice,  ofeft-à-dire , les  libations  de  farine  % 
d'huile  & devin,  dont  elle  doit  être  accom- 
pagnée. 

30.  Il  tiendra  dans  fes  mains  la  graiffe  6c  la 
poitrine  de  l’hoftie  ; 6c  lorfqu’il  aura  confacré 
l’une  6c  l’autre  au  Seigneur  en  les  offrant,  il 
les  donnera  au  Prêtre  , 

3 1 . qui  fera  brûler  la  graiffe  fur  l’Autel  ; 6c 
la  poitrine  fera  pour  Aaron  ôc  pour  fes  fils. 

32.  L’épaule  droite  de  l’hoftie  pacifique; 
appartiendra  auff  au  Prêtre  , comme  les  pré- 
mices de  l’oblation. 

3 3 . Celui  d’entre  les  fils  d’Aaron  qui  aura 
offert  le  fang  6t  la  graiffe , aura  aufli  l’épaule 
droite  pour  fa  portion  du  facrifice. 

34.  Car  j’ai  réfervé  de  la  chair  des  hofiies 
pacifiques  des  enfans  d’Ifraël , la  poitrine 
qu’on  éleve  devant  moi , 6c  l’épaule  qu’on  en 
a féparée  ; ôc  je  les  ai  données  au  Prêtre  Aa- 
ron 6c  à fes  fils , par  une  loi  qui  fera  toujours 
obfervée  par  tout  le  peuple  d’I  fraël. 

3 y.  C’eftlà  le  droit  de  fonction  d’Aaron  ôc 
de  fes  fils  dans  les  cérémonies  du  Seigneur  , 
qu’ils  ont  acquis  au  jour  que  Moyfe  les  pré- 
lenta  devant  lui,  pour  exercer  les  fondions 
du  facerdoce. 


fé.  8c  <juar  prarcepit  cîs 
dan  Dominus  à filiis  Ilrael 
religione  perpétua  in  gene- 
jationibus  luis, 


3 6.  Et  c’eft  ce  que  le  Seigneur  a comman- 
dé aux  enfans  d’Ifraël  de  leur  donner  par  une 
pbfcrvation  religieufe , qui  doit  paffer  d’âge 
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en  âge  dans  toute  leur  poftérité. 

37.  C’eftlà  la  Loi  de  l’holocaufte,  du  fa- 
crifice  pour  le  péché  ôc  pour  la  faute , ôc  du 
facrifice  des  confécrations  & des  victimes  pa- 
cifiques , 

38.  que  le  Seigneur  donna  à Moyfe  fur  la 
montagne  de  Sinaï , lorfqu'il  ordonna  aux  en- 
fâns  d’Ifraël  d’offrir  leurs  oblations  au  Sei- 
gneur , dans  le  défert  de  Sinaï. 


37.  IftaclHex  holocaufli, 
& facrilîciî  pro  peccato  at- 
quc  deliflo.  & pro  confe- 
cratione  & paciÉcoruin  vic- 
timis  : 

3S.  quam  conftituit  Do- 
minus  Moylî  in  monte  Si- 
nai , quando  mandant  fiiiij 
Ifrael  utoffcrrent  oblation» 
Tuas  Domino  in  deietto  St- 
nai. 


CHAPITRE  VIII. 


s-i. 


Le  Seigneur  ordonne  à Moyfe  de  confacrer  Aaron  & fes  fils.  Ceremonie 
de  cette  confecration. 


La  mesme  a n n e’  e 

1 -T  - E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  , & 
lui  dit  : 

2.  Prenez  Aaron  avec  fes  fils , leurs  vête- 
mens  qtte  vous  leur  avez  fait  faire , l’huile 
d’onftion , le  veau  qui  don  être  offert  pour  le 
péché , deux  béliers , & une  corbeille  de  pains 
iàns  levain , 

3.  ôt  aflemblez  tout  le  peuple  à l’entrée  du 
tabernacle. 

4.  Moyfe  fit  ce  que  le  Seigneur  lui  avoit 
commandé;  ôc  ayant  aflemblé  tout  le  peu- 
ple devant  la  porte  du  tabernacle , 

j.  il  leur  dit  : Voici  ce  que  le  Seigneur  a 
ordonné  que  l’on  faffe. 

6.  En  même-tems  il  préfenta  Aaron  ôc  fes 
fils;  ôc  les  ayant  lavés  avec  de  l'eau. 

7.  il  revêtit  le  grand  Prêtre  de  la  tunique 
de  fin  lin , ôc  le  ceignit  avec  la  ceinture  ; il  le 
revêtit  par-deffus  de  la  robe  d’hyacinthe , mit 
l’éphoa  fur  la  robe  ; 

8.  ôc  le  ferrant  avec  la  ceinture , cefl-à-dire 
avec  les  rubans  de  couleur  d hyacinthe  , il  y at- 
tacha le  rational , fur  lequel  étoient  écrits  ces 
mots:  DocrRiNE  ôc  Veiute’. 


2314. 

i.  Locutufqne  eft  Domî- 
xius  ad  Moylen  , diccns  : 

1,  Toile  Aaron  cum  filiii 
fuis , vertes  eorum,  & une- 
tioni*  oleum,  vitulum  pro 
peccato,  duos  arrêtes  , ca- 
mftrum  cum  azymls , 


3.  & congregabis  omnenr 
ccrtum  ad  oftium  taberna- 
culi. 

4.  Fecit  Moyfês  ut  Domi- 
nus  imperaverat.  Congre- 
gataque  omni  turba  ante  fo- 
res tabernaculi , 

f.  ait  : Irte  ert  fèrmo  , 
quem  juflit  Dominus  fieri. 

6,  Statimque  obrulit  Aa- 
ron & filios  ejus.  Cumque 
Javiflet  eos , 

7 vertivit  pontificem  fu- 
buculalineâ,accingenseum 
balteo,  & induens  eum  tu- 
nica  hyacinthinâ  , & deiu- 
per  humerale  impofuit, 

8.  quod  artringens  cin- 
•guloaptavit  rationali»  in  quo 
erat  Doâriua  & Veritas 
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5.Cid«i  quoqvc  texit et-  ?■  Il  lui  mit  auffi  la  tiare  fur  la  tête  ; & fuf 
put  : & fuper  eam,  contra  Ja  tiare } en  F endroit  qui  couvroit  le  front  > 1* 
frontcm,  pofuit  liminam  j | lame  <por  confacrée  par  le  faint  nom 

rifîcationr,  ficut  priceperar  r]i<  elle  portoit  , félon  que  le  Seigneur  le  lui 
ci  Domînus.  avoit  ordonné. 


§.  II.  Confier  mon  du  Tabernacle  & de  tout  ce  qui  y devoit  fiervir. 


10.  Tulit  St  unâionis  o" 
leum  , quo  linivit  tabernn- 
cutum  cum  omni  fupelleflili 
Tua. 

1 1.  Cumque  fjnftificani 
afperfiflet  altarc  feptem  viei- 
bus , unxit  illud  , & omnia 
vafa  ejus , labrumquc  cum 
bail  fua  fanCiiticax  it  olco. 


ii.  Quoi!  fumlens  fupec 
caput  Aaron,  unau  cum,  St 
eonfccravit. 

i j.-Filios  quoqur  ejusobla- 
tos  veftivit  tunicis  lineis , & 
cinxit  baltcis  , impofuitque 
muras , ut  jufferat  Dominas. 


1 4.  Obtulit  & ritulum  pro 
peccato  ; cumque  fuper  ca- 
put  ejus  pofuiffet  Aaron,  St 
hlii  ejus , manus  tuas , 


t(.  immolavit  eum,  bail- 
riens  fanguinem  ; St  tinfto 
digito  , tetigir  cornus  alta- 
ris  per  gyrum  ; quo  expiato 
St  fanttificato  , fudit  reli- 
quum  fanguinem  ad  funda- 
incma  ejus. 

16.  AJipem  verb  qui  erat 
tiiper  vkaiia , St  réticulum 
jecoris , duofque  renuncu- 
ios  cum  aruinulis  fuis , ado- 
le vit  fuper  altare  t 

17.  vituium  cum  pelle  St 
tarnibus , St  fimo , ccemans 
extra  caftra , (icut  prarcepe- 
rat  Dominas. 

13.  Obtulit  St  arictem  in 


10.  ïl  prit  auffi  l’huile  d’on&ion  dont  il  mit 
fur  le  tabernacle  ôc  fur  toutes  les  chofes  qui 
fervoient  à fon  ufage  ; 

1 1.  & ayant  fait  fept  fois  les  afperfions  fut 
l’Autel  pour  le  fanûilier , il  y verfà  l’huile  , 
auffi-bien  que  fur  tous  fes  vafes;  ôc  il  fanûilia 
de  même  avec  l’huile  le  grand  baffin , avec  la 
bafe  qui  le  foutenoit. 

1 2.  Il  répandit  aujfit  l’huile  fur  la  tête  d’Aa-, 
ron  j dont  il  l’oignit  ôc  le  confacra  ; 

1 j.  & ayant  de  meme  préfenté  les  fils  d’Aa- 
ron , il  les  revêtit  de  tuniques  de  lin , les  cei- 
gnit de  leurs  ceintures , fit  leur  mit  des  mi- 
tres fur  la  tête , comme  le  Seigneur  l’avoit 
commandé. 

1 4.  Il  offrit  auffi  un  veau  pour  le  péché  i 
ôc  Aaron  ôc  fes  fils  ayant  mis  leur  mains  fur 
la  tête  de  cette  viêlime , comme  pour  ta  con- 
fia crer  au  Seigneur , & ta  charger  de  leurs  pé- 
chés y 

15.  Moyfe  l’égorgea,  ôc  en  prit  le  fang  ; il 
y trempa  fbn  doigt , ôc  en  mit  fur  les  cornes 
de  l’Autel  tout  à 4’entour;  l’ayant  ainfi  puri- 
fié ôc  fanûifié , il  répandit  le  refte  du  fang  au 
pied  de  l’Autel. 

1 (S.  Il  fit  briller  fur  l’Autel  la  graiffe  qui  cou- 
vre les  entrailles , la  taie  du  foie , ôc  les  deux 
reins , avec  la  graiffe  qui  y eft  attachée  ; 

17.  ôc  il  brida  le  veau  hors  du  camp  avec 
la  peau , la  chair  Ôc  la  fiente , comme  le  Sei- 
gneur l’avoit  ordonné. 

18.  Il  offrit  auffi  un  bélier  en  holocaufte  ; 

& 
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& Aaron  avec  fes  fils , lui  ayant  mis  leurs 
mains  fur  la  tête, 

1 9.  il  l’égorgea , 6c  en  répandit  le  fang  au- 
tour de  l’Autel. 

20.  Il  coupa  auffi  le  bélier  en  morceaux  , 
& il  en  fit  briller  dans  le  feu  la  tête , les  mem- 
bres ôc  la  çraifie , 

21.  après  en  avoir  lavé  les  inteftins  ôc  les 
pieds  ; il  brûla  fur  l’Autel  le  bélier  tout  en- 
tier, parce  que  c’étoit  un  holocaufte  d’une 
odeur  très  agréable  au  Seigneur,  comme  il 
le  lui  avoit  ordonné. 

2 2.  Il  offrit  encore  un  bélier  pour  la  con- 
fécration  des  Prêtres  ; ôc  Aaron  avec  fes  fils 
ayant  mis  leurs  mains  fur  fa  tête , 

2 j.  Moyfe  l’égorgea,  Ôc  prenant  de  fon 
fang , il  en  toucha  l’extrémité  de  l’oreille  droi- 
te d’Aaron , êc  le  pouce  de  la  main  droite  ôc 
de  fon  pied  droit  pour  le  confacrer. 


a p.  nu.  3 6j 


bolocauftum  : ftipcr  cujus 
caput  cùm  impo  fui  lient  Aa- 
ron & filii  ejtis  manusfuas  , 
19.  immolavit  eum,  8c 
fudit  fanguinem  ejus  per 
circuitum  altaris , 

:o.  Ipfumque  arietem  in 
frufta  concidens,  caput  ejus* 
& artus  , & adipem  adole- 
vit  igni , 


11.  lotis  priùs  imeftinis  & 
pedibus  ; totumque  fimul 
arietem  incendtt  fuper  al- 
tare  , eo  quod  effet  holo- 
c.iuftum  fuavillimi  odoris 
Domino  , lîcut  prxceperat 


€1. 


Z2.  Obtulit  3c  arietem  Ic- 
cundum,  in  confecraticn? 
fâccrdotum  : pofueruneque 
fuper  caput  ejus  Aaron  8c 
filii  ejus  manu  s fuas  : 
i$.  quem  cùm  immolaffet 
Moyfes,  fumens  de  fanguine 
ejus  , tetigit  extremum  au- 
ricuix  dextrx  Aaron,  8c  pol- 
licem  manus  ejus  dextrx  , 
fimiliter  8c  pedis. 


§.  III.  Confécration  des  fis  d’Aaron . Oblations  faites  dans  cette  cérémonie ; 


24.  Ayant  auffi  préfenté  les  fils  d’Aaron , il 
prit  du  fang  du  bélier  qui  avoit  été  immolé  , 
en  toucha  l’extrémité  de  l’oreille  droite  de 
chacun  d’eux , 6c  les  pouces  de  leur  main 
droite  ôc  de  leur  pied  droit  ; 6c  après  les  avoir 
ainfi  confacris,  il  répandit  fur  l’Autel  tout  au- 
tour le  refte  du  fang. 

2 y.  Il  mit  à part  la  graifle  , la  queue , ôc 
toutes  les  graiffes  qui  couvrent  les  inteftins , 
la  taie  du  foie , 6c  les  deux  reins  avec  la 
graille  qui  y eft  attachée , ôc  l’épaule  droite  ; 

7.6.  ôc  prenant  de  la  corbeille  des  pains 
fans  levain  qui  étoient  devant  le  Seigneur , 
un  pain  fans  levain , un  tourteau  arrofé  d huile 
& un  gâteau;  il  les  mit  fur  les  grailles  de 
l’hoftie , ôc  fur  l’épaule  droite  ; 

27.  Il  mit  toutes  ces  chofes  entre  les  mains 
T me  1.  Part.  1. 


14.  Obtulit  & filios  Aa- 
ron ; cumque  de  fiinguine 
ariens  immolati  tetigiffet 
extremum  auriculx  fingulo- 
rum  dextrx,  & pollices ma- 
nus ac  pedis  dextri  , rcli- 
quum  fudit  fuper  altare  pet 
circuitum  : 


if.  adipem  verb,  & cao- 
dam  , omnemque  pingue- 
dinem  qux  operit  ir.teftina, 
reticulumque  jecoris  , & 
duos  rênes  cum  adipibus 
fuis  & armo  dextro  fepa- 
ravit. 

16.  Tollens  autem  de  ca- 
niftro  azymorum,  quod  erat 
coram  Domino,  panemab£» 
que  fermento  , & coliyri- 
dam  conlperfam  oleo , la- 
ganumque,  pofuit  luper  adi« 
pus  p 8c  armum  dextrum  , 
27,  tradens  fimul 
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Aaron  &filii<cju>  ;qui  poft- 
quain  lcvaverunc  ea  curara 
Domino , 

i8.  rurfum  fufcepta  de 
manibus  eorum  , adolevit 
l'uper  al  tare  holocaufti , eà 
quùd  confecratiouis  effet  o- 
blacio , in  odorem  lüavita- 
tis , fàcrificii  Domino. 

Z9.  Tulitque  peftufculum, 
elevans  Ülud  coram  Domi- 
no , de  ariete  confecraiio- 
nis  in  partem  fuam,  faut 
prxcepcrat  ei  Dominus. 

30.  Affumenfque  unguen- 
tum  , & (anguincm  qui  erat 

. in  aitari,  afperfît  luper  Aa- 
ron & veftimenta  ejus,  & 
fuper  filios  iliius  ac  veftes 
eorum. 

31.  Cumque  fandificaffet 
eos  in  vt'ftitu  Juo  > prxccpit 
eis , dicens  : Coquitc  car- 
tics  ante  fores  tabernaculi , 
& ibi  comedite  eas  ; panes 
quoqueconfecrationis  édite, 
qui  pofiti  funt  in  caniftro, 
licut  prxccpit  mihi  Domi- 
nus, dicens  : Aaron  & filii 
ejus  comedent  eos  : 

3».  quidquid  autem  reli— 
quum  fuerit  de  carne  Sc  pa- 
nibus , ignis  abfumet. 

33.  De  oftio  quoque  ta- 
bernaculi non  exibitis  fep- 
tem  diebus  ufque  ad  diem 
quo  complebitur  tempus 
confecrationis  yeftrx  ; lèp- 
temenim  diebus  finiturcon- 
iccratio  : 

34.  ficut  & imprxfentia- 
rum  fadum  eft , ut  ritus  ia- 
crificii  compleretur. 

35.  Die  ac  node  manebi- 
tîs  in  tabernaculo  obfèrvan- 
tes  c ftodias  Domini , ne 
mon.  mini  : fie  enim  jnilii 
prxceptum  eft. 


E VI  TI  QUE.  Chat.  V1IL 
d’ Aaron  ôc  de  fes  fils,  qui  les  éleverent  de- 
vant le  Seigneur. 

28.  Moyfe  les  ayant  prifes  de  nouveau  , & 
reçues  de  leurs  mains , les  brilla  fur  l’Autel 
des  holocauftes,  parce  que  c’étoit  une  obla- 
tion pour  la  confécration  des  Pretres,  Ôc  un  fa- 
crifice  d’une  odeur  très- agréable  au  Seigneur. 

29.  Il  prit  aufii  la  poitrine  du  bélier  immolé 
pour  la  confécration  des  Prêtres,  ôc  il  l’éleva 
devant  le  Seigneur,  comme  la  part  qui  lui 
étoit  deftinée , félon  l’ordre  qu  il  en  avoit 
reçu  du  Seigneur. 

30.  Ayant  prisenfuite  l’huile  d’on&ion , ôc 
le  fang  qui  étoit  fur  l’Autel , il  fit  l’afperlion 
fur  Aaron  ôc  fur  fes  vêtemens , fur  les  fils 
d’Aaron  ôc  fur  leurs  vêtemens. 

3 1.  Et  après  les  avoir  fan&ifiés  dans  leurs 
vêtemens,  il  leur  ordonna  ieci , Ôc  leur  dit: 
Faites  cuire  la  chair  de  victimes  devant  la 
porte  du  tabernacle , ôc  la  mangez  en  ce  mê- 
me lieu.  Mangez-y  aufii  les  pains  de  confé- 
cration qui  ont  été  mis  dans  la  corbeille , fé- 
lon que  le  Seigneur  me  l’a  ordonné , en  di- 
fant  : Aaron  ôc  fes  fils  mangeront  de  ces  pains  ; 

3 2.  ôc  tout  ce  qui  reftera  de  cette  chair  ôc 
de  ces  pains,  feraconfumé  par  le  feu. 

33.  Vous  ne  partirez  point  de  l’entrée  du 
tabernacle  pendant  fept  jours , jufqu’au  jour 
que  le  tems  de  votre  confécration  fera  ac- 
compli ; car  la  confécration  s’acheve  en  fept 
jours , pendant  lefquels  on  fera 

34.  comme  vous  venez  de  voir  quon  a fait 

! iré, 'entement , afin  que  les  cérémonies  de  ce 
acrifice  fuflent  accomplies. 

33.  Vous  demeurerez  jour  ôc  nuit  dans  le 
tabernacle , en  veillant  devant  le  Seigneur, 
de  peur  que  vous  ne  mouriez;  car  il  m’a  été 
ainli  commandé , cr  la  peine  de  mort  a été  or- 
donnée par  le  Seigneur , contre  ceux  qui  n obéi- 
ront pas  à ce  commandement. 
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3 6.  Aaron  & fes  fils  firent  donctout  ce  que  Fecemntque  Aaron 
le  Seigneur  leur  avoir  ordonné  par  Moyfe.  & fil»  e)U5  c.un^a  S"*  locu- 

1 J tuseft  Dominus  per  manum 

Moyfi. 


CHAPITRE  IX. 

§.  I.  Aaron  étant  établi  grand  Prêtre , offre  à Dieu  divers  facrifces , tant 
pour  lui , que  pour  le  peuple. 

L A M E S M E A N N e’  E 2J  14. 

î.T  i E huitième  jour , Moyfe  appella  Aaron 
& fes  fils,  & les  anciens  d’Ilrael;  & il  dit  à 
Aaron  : 

2.  Prenez  de  votre  troupeau  un  veau  pour 
lê  péché , & un  bélier  pour  en  faire  un  holo- 
caufte , l’un  ôt  l’autre  fans  tache , c’ejl-à-dire , 
fans  défaut  ; & offrez-les  devant  le  Seigneur , 
pour  l'expiation  de  vos  pêchés. 

3.  Vous  direz  aufii  aux  enfans  d’Ifraël  : 

Prenez  un  bouc  pour  le  péché , un  veau  & un 
agneau  d’un  an , qui  [oit  fans  taefte , pour  en 
faire  un  holocaufte  pour  l'expiation  de  vos  pé- 
chés. 

4.  Prenez  aufft  un  bœuf  ôc  un  bélier  pour 
les  hofties  pacifiques  , & immolez-les  de- 
vant le  Seigneur,  en  offrant  dans  le  facrifice 
de  chacune  de  ces  bêtes , de  la  pure  farine 
mêlée  avec  l’huile  , pour  vous  difpofer  à voir  le 
Seigneur  ; car  le  Seigneur  vous  apparoîtra  au- 
jourd’hui , <£rfera  éclater  fa  gloire  au  milieu  de 
vous. 

y.  Ils  mirent  donc  à l’entrée  du  tabernacle , 
tout  ce  que  Moyfe  leur  avoit  ordonné  ; & 
toute  l’aflemblée  du  peuple  fc  tenant  là  de- 
bout, 

6.  Moyfe  leur  dit  : C’eft-là  ce  que  le  Sei- 
gneur vous  a commandé  ; faites-le , & fa  gloi- 
re vous  apparoîtra. 

7.  Alors  il  dit  à Aaron  : Approchez-vous 
de  l’Autel , & immolez  pour  voue  péché  : 


1.  Faôo  autem  oflavo 
die,  vocavit  Moyfes  Aaron 
& filios  ejus , ac  majores 
natif  Ifracl , dixitque  ad 
Aaron  : 

1.  Toile  de  armento  vitu- 
lum  pro  peccato,  & arie- 
tem  in  holocaultum,  utrum- 
que  immaculatum  , & offer 
illos  coram  Domino. 


j.  Et  ad  filios  Ifraelloque- 
ris:  Tollite  hircum  pro  pec- 
cato , & vitulum  atque  ag- 
num  anniculos , & fine  ma- 
cula , in  holocaullum , 


4.  bovem  8r  arietem  pro 
pacificis:  & immol.ue  eo» 
coram  Domino  , in  làcrifi- 
cio  (îngulorum  , fitnilam 
confperlam  oïeo  offerentes  ; 
hodie  enitn  Dominus  appa- 
rebit  vobis. 


5.  Tulerant  ergo  cimfla 
qur  juflerat  Movles  ad  of- 
tium  tabernaculi  : ubi  cùm 
omnis  muititudo  allaret , 

6.  ait  Moyfes:  Iffecftfer- 

mo  , q’ictn  pracepit  Domi- 
nas : tacite,  & apparebit  vo- 
bis gloria  c i us. 

7.  Et  dixit  ad  Aaron  : Ac- 
cédé ad  altare,  & ^immola 
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Offrez  l’holocaufte  , ôc  priez  pour  Vous  & 
pour  le  peuple;  ôc  lorfque  vous  aurez  factifié 
l’hoftie  pour  le  peuple , priez  pour  lui,  félon 
que  le  Seigneur  l’a  ordonné. 

8.  Aaron  aufïi-tôt  s’approchant  de  l’Autel, 
immola  un  veau  pour  Ion  péché  ; 

9.  & fes  fils  lui  en  ayant  préfenté  le  fang, 
il  y trempa  le  doigt  dont  il  toucha  les  cornes 
de  l’Autel , 6c  il  répandit  le  refte  du  fang  au 
pied  de  l’Autel. 

10.  Il  fit  brûler  aufïi  fur  l’Autel  la  graiffe  , 
les  reins  ôc  la  taie  du  foie  qui  font  pour  le 
péché,  félon  que  le  Seigneur  l’avoit  comman- 
dé à Moyfe  ; 

j 1.  Mais  il  confuma  par  le  feu  hors  le 
camp , la  chair  ôc  ia  peau. 

12.  Il  immola  aulli  la  viélime  de  l’holo- 
caufle  ; fit  fes  fils  lui  en  ayant  préfenté  le  làng, 
il  le  répandit  autour  de  l’Autel. 

1 3.  Il  lui  jyéfenterent  aufïi  l’h ortie  coupée 

Ear  morceaux , avec  la  tête  6c  tous  les  mem- 
res  ; Ôc  il  brûla  le  tout  fur  l’Autel , 

14.  après  en  avoir  lavé  dans  de  l’eau  les 
inteftins  Ôc  les  pieds. 

1 y.  Il  égorgea  aulli  un  bouc  qu’il  offrit  pour 
le  péché  au  peuple  ; ôc  ayant  purifié  l’Autel , 
en  touchant  ( es  cornes  avec  le  fang  de  ce  bouc  , 

16.  il  offrit  l’holocaufte  : 


P ro  peccato  tuo  : offer  fio- 

cauftum , & deprecare  pro 
tc  &.  pio  populo  ; cumque 
^'aiftaverii  hoftiam  populi  , 
°ra  pro  eo , ficut  pricepit 
Dominus. 

S.  Siatimquc  Aaron  ac- 
cédons ad  alure,  immolavit 
vitulum  pro  peccato  fuo  : 

9.  cujus  (anguincm  obtu- 
lerur:  ci  filii  fui  : in  quo  tin- 
gens  digitum  , tetigit  cor- 
nua  ait. iris,  & fudit  cdïduum 
ad  balim  ejus. 

jo.  Adipemque  & rennn- 
culos,  ac  réticulum  jecoris 
qux  finit  pro  peccato , ado- 
levit  fuper  al  tare,  ficut  ftae- 
cepcrac  Dominus  Moyfi  : 

1 1.  carnes  ver  b Si  pcllcm 
ejus  extra  caftra  combuftit 
igni. 

11.  Immolavit  & holo- 
caufti  vifiimam:  obtulerunt- 
que  ci  filii  (ui  fanguinem 
ejus , quem  fudit  per  altaris 
Ctrcuitum. 

13.  Ipfam  ctiam  hoftiam 
ïn  frufta  concifttm , cum  ca- 
pite  & membris  fingulis, 
obtulerunt  ; qux  omnta  fu- 
per alure  cremavit  igni , 

14.  lotis  aqua  priùs  intef- 
linis  & pedibus. 

J f.  Et  pro  peccato  populi 
©fferens , maftavit  hircum  : 
expiatoque  altari , 

ifi.fecit  holocauftum. 


17.  addens  infiicrificioli- 
bamenta  , qux  pariter  ofi:'e- 
runtur  & adolens  ea  fuper 
alure  , abfquc  ceremoniis 
holocaufti  matutini. 


18.  Immolavit  & bovem 
Btque  arietem,  hoftias  paci- 
ficas  populi  : obtulcruntque 
ei  filii  lui  fanguinem , qtiem 
fudit  fuper  altare  in  circui- 
tum. 

1 9.  Adipem  autem  bovis , 
te  coudant  arieûs , rcuuncu- 


17.  Ôc  il  ajouta  à ce  facrifice  les  oblations 
de  pains  & de  liqueurs  qui  s’offrent  en  même- 
tems  ; ôc  il  le  fit  brûler  fur  l’Autel , outre  les 
cérémonies  de  l’holocauftc  qui  s’offre  tous  les 
matirfc , fans  que  rien  en  puijje  difpenfer. 

18.  Il  immola  aufïi  un  bœuf  ôc  un  bélier, 
qui  étoient  les  hofties  pacifiques  pour  le  peu- 
ple; ôc  fes  fils  lui  en  préfenterent  le  fang  qu’il 
répandit  fur  l’Autel  tout  autour. 

19.  Ils  mirent  aufïi  furies  poitrines  de  ces 
hofties , la  graiffe  du  bœuf,  la  queue  du  bé- 
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lier,  les  reins  avec  leur  graille  6c  la  taie  du 
foie. 

20.  Et  les  grailles  ayant  été  bridées  fur 
l’Autel , 

2 r . Aaron  mit  à part  la  poitrine  6c  l’épaule 
droite  des  hofties  pacifiques , les  élevant  de- 
vant le  Seigneur,  comme  Moyfe  l’avoit  or- 
donné. 


A P. 


IX. 


3*7 


lofque  cum  adipïbusfuis , 8c 
réticulum  jccoris 

10.  pofuerunt  fuper  pcc- 
tora  ; curnquc  crcmati  of- 
lent  adipes  fuper  altare  , 

1 1 . peâora  eorum , & ar- 
mos  dextros  , feparavit  Aa- 
ron , elevans  coram  Domi- 
no, ficut  prxceperat  Moy- 
fes. 


§.  II.  Aaron  bénit  le  peuple.  Le  Seigneur  fait  paroitre  fa  gloire , & envoie 
un  feu  qui  dévore  les  vidimes. 


22.  Il  étendit  enfuite  fes  mains  vers  le  peu- 
ple, 6c  le  bénit.  Et  ayant  achevé  les  oblations 
des  hofties  pour  le  péché , des  holocauftes  ôc 
des  vidimes  paciliques , il  defeendit  de  l'Autel. 

2j.  Alors  Moyfe  6c  Aaron  entrèrent  dans  le 
tabernacle  du  témoignage;  Aaron  pour  y exer- 
cer fes  fondions , & Moyfe  pour  lui  apprendre  à 
le  faire  , comme  Dieu  [avait  ordonne’.  Et  en 
étant  enfuite  forti , ils  bénirent  le  peuple.  En 
méme-tems  la  gloire  du  Seigneur  apparut  à 
toute  l’alTemblée  du  peuple; 

24.  ôc  un  feu  forti  du  tabernacle , & envoyé 
de  la  part  du  Seigneur,  dévora  l’holocaufte  6c 
les  grailles  qui  étoient  fur  l’Autel.  Ce  que  tout 
le  peuple  ayant  vû , ils  louèrent  le  Seigneur 
en  fe  profternant  le  vifage  contre  terre. 


ii.  Et  extendens  manui 
ad  populum,  benedixit  ei. 
Sicque  complet!*  hoftiis  pro 
peccato,  & holocauAis,  & 
pacificis , descendit. 

13.  Ingreffi  autem  Moyfës 
& Aaron  in  tabernaculum 
teftimonii,  St  deinceps  e- 
grefli.benedixerunt  populo. 
Apparuitque  gloria  Doinini 
omni  muliitudini  : 


14.  St  ccce  egrefius  ignis 
à Domino,  devoravit  ho'.o- 
cauftum,  St  adipes  qui  rranc 
litper  altare.  Quod  cùm  vi- 
dident  turba?  , laudaverune 
Dominum,  ruentes  in  fa- 
ciès fuas. 


CHAPITRE  X. 


§.  I.  NadaPif  Abiu  ayant  offert  au  Seigneur  un  feu  étranger,  font  confumés 
par  un  feu  que  le  Seigneur  envoie  contre  eux.  Moyfe  defendà  Aaron  if  à 
fies  autres  enfans  de  les  pleurer. 

La  m e s m e a nne’e  ijif 


I.A  Lors  Nadab  ôc  Abiu  , fils  d’Aaron  , 
ayant  pris  leurs  encenfoirs , y mirent  du  feu 
Ôc  de  l’encens  deflus , 6c  ils  ne  prirent  point  ce 
feuf.tr  r Autel  ; de  forte  ja’ils  offrirent  devant 


1.  Àrreptifjuc  Nadab  & 
Abiu  filii  Aaron  thuribuiis, 
pofuerunt  ignem  8c  incen- 
fum  defuper,  otferentes  co- 
ram Domino  ignem  aiie- 

Z z iij 


Digitized  by  Google 


3<Î8  LE  LEVITIQUE.  Ch  a Pi  X. 

num,  quodeis  priccptum  le  Seigneur  un  feu  étranger , ce  qui  ne  leuf 
«on  e[at-  avoit  point  été  commandé  ; 

î.  KgreiTufque  ignis  à Do-  2.  ôc  en  même-tems  un  feu  étant  forti  du 

mino devoravit eo«, & mor-  tabernacle,  par  [ordre  du  Seigneur,  les  dé- 
lui  funt  coram  Domino.  0 .*  ' 1 i c • 

vora  > oc  ils  moururent  devant  le  beieneur. 

3.  Dix:tquc  Moyfes  ad  3.  Moyfe  dit  donc  à Aaron:  Voila  ce  que 
Aaron  : Hoc  eA  quod  iocu-  Je  Seigneur  a dit  : Je  ferai  fanclifié  dans  ceux 
obofiifiiT'qüi  apSprop,!n-  qui  m’approchent,  & je  ferai  glorifié  devant 
quant  mihi , & in  cunijicc-  tout  le  peuple , ou  par  la Jamtetc  & la  fidélité 
tu  omnis  populi  glorifica-  laqHel[e  mes  Minilhes  me  fervirent , ou  par 

Aaron.  /a  rigueur  & par  la  Jeverite  avec  laquelle  je  les 

punirai.  Aaron  ayant  entendu  ceci , fe  tut  par 
foumtjfion  aux  ordres  du  Seigneur. 

4.  Vocati»  autem  Moy-  4.  Et  Moyfe  ayant  appellé  Mifaël  ôc  Eli- 
fes  Mifacle  & Elifaphan  fi-  faphan , fils  a Oziel , qui  étoit  oncle  d’ Aaron  , 

ait  ad  tos  : lie  & tollite  fra-  ll  leur  dlt.:  Alicz>  ote z vos  frères  de  devant 
très  veftros  de  co.  beflu  le  fanctuaire , & emportez-Ies  hors  du  camp. 
Sanftuarii  » Si  alporcate  ex- 


tra cadra. 

ConfeAimque  pergen- 
tes , tulerunt  cos  lïcut  jace- 
bant , veAitos  lineis  tunicis, 
& ejecerunt  foras  , ut  fibi 
fycr.it  imperatum. 

6.  LocutufquecA  Moyfes 
ad  Aaron , & ad  Eleazar , & 
Itliamar  filios  ejus  : Capita 
vefira  nolite  nudaro , & vef. 
timenta  nolite  feindere  , ne 
forte  moriamini,  Sc  fuper 
omnem  ccetum  oriatur  in- 
dignatio.  Fratres  veAri , & 
omnis  domus  Ifra.'l , plan- 
géant  incendium  quod  Do- 
minus  fufciuvit  : 


7.  vos  autem  non  egre- 
diemini  fores  tabernaculi, 
alioquin  peribitis  : oleum 
quippe  fianax  unCtionis  cA 
liipcrvos.  Qui  fecerunt  om- 
nia  juxta  priceptum  Moylî. 


y.  Ils  allèrent  auiïi  tôt  les  prendre  couchés 
& morts , comme  ils  étoient , vêtus  de  leurs 
tuniques  de  lin,  ôc  ils  les  jetterent  dehors, 
félon  qu’il  leur  avoit  été  commandé. 

6.  Alors  Moyfe  dit  à Aaron  ôc  à Eléazar  ôc 
Ithamar  fes  autres  fils  : Prenez  garde  de  ne  pas 
découvrir  votre  tête,  de  ne  pas  rafer  vos  che- 
veux , ôc  de  ne  pas  déchirer  vos  vêtemens  , 
pour  pleurer  la  mort  de  Nadab  & d Abiu  ; de 
peur  que  vous  ne  mouriez , ôc  que  la  colere 
du  Seigneur  ne  s’élève  contre  tout  le  peuple. 
X^ue  va»  freres  ôc  toute  la  maifon  d’Ilraël 
pleurent  l’embrafement  qui  eft  venu  du  Sei- 
gneur, & qui  a fait  mourir  ces  deux  prêtres. 

7.  Mais  pour  vous  ne  fortez  point  hors  des 
portes  du  tabernacle , autrement  vous  péri- 
rez , parce  que  l’huile  de  fonction  fainte  a 
été  répandue  fur  vous.  Et  ils  firent  tout , fé- 
lon que  Moyfe  le  leur  avoit  ordonné. 
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§•  II.  Le  Seigneur  défend  à Aaron  & à fts  enfant  de  boire  du  vin  lorj  fu’ilt 

entreront  dam  le  tabernacle.  U leur  ordonne  de  manger  ce  qui  refiott  de 

rhojlie  pacifique  offerte  au  Seigneur. 

8.  Le  Seigneur  dit  aulfi  à Aaron: 

P*  Vous  ne  Boirez  point  vous  ôc  vos  en-  <>.  vinun  & omne  quod 
fins , de  vin , ni  rien’de  ce  qui  peut  enivrer , '"ebriare  poteA,  non  bibeti* 
quand  vous  entrerez  dans  Je  tabernacle  du  !u  &,fili“ui’,c|ujncl.0  intratis 
témoignage , de  peut  que  vous  ne  foyez  pu- 
nis de  mort  vous  & vos  defcendans  ; parce 
que  c’eft  une  ordonnance  éternelle , qui  paf- 
iera  dans  toute  votre  poliérité  : 

10.  afin  que  vous  ayez  la  fcience  de  difccr- 
ner  ce  qui  eft  faint  ou  profane,  ce  qui  eft 
pur  ou  impur; 

1 1.  & que  vous  appreniez  aux  enfans  d’If- 
raël  toutes  mes  loix  ôc  mes  ordonnances  ,que 
je  leur  ai  prefcrites  par  Moyfe  ; ce  que  vous  fe- 
riez moins  en  état  de  faire , fi  vous  aviez  f efprit 
obfcurct  par  les  fumées  du  vin  ou  de  que/qu  au- 
tre liqueur. 

1 2.  Moyfe  dit  alors  à Aaron , ôc  à Eléazar 
& Ithamar  fes  fils,  qui  lui  étoient  reliés  : Pre-  , . 
nez  lelacrihce  d farine,  qui  eft  demeuré  de  erant  rcfiJui  : Toliite&cri- 
l’oblation  du  Seigneur  , ôc  mangez-le  fans  . <JU0<|  remanfit  de 
levain  près  de  l’Autel,  parce  que  c’eft  une  -b-î'i-nn.D?n“"i’  & 
chofe  très-fainte , <îr  à laquelle  vous  feuls  pou- 
vez toucher. 

ij.  Vous  le  mangerez  dans  le  lieu  faint, 
comme  vous  ayant  été  donné  à vous  6c  à vos 
enfans  des  oblations  du  Seigneur,  félon  qu’il 
m’a  été  commandé. 

14.  Vous  mangerez  aufti  vous , vos  fils  & 
vos  filles  avec  vous , dans  un  lieu  trè  -pur , la 
poitrine  qui  en  a été  offerte  , ôc  l’épaule  qui 
en  a été  mife  à part.  Car  c’eft  ce  qui  a été  re-  , « mi*  iuæ  tccum  ; tibt 
ferré  pour  vous  & pourvoi  enfans , des  hof-  l'beris  tun  repofita 

ties  pacifiques  des  en'ans  d I rael  ; liomm  iii-ael , 

*?•  parce  qu’ils  ont  élevé  devant  le  Sei-  t*.  eb  quôd  armum  se 
gneur  1 épaule , la  porrine  , ôc  le  grailles  de  Peâu*  * & adipet  qui  cre- 
la  viaime  qui  fe  brûlent  fur  l’Autel,  ôc  que 


8.  Dixit  quoque  Domi- 
nus  ad  Aaron  : 

9 • Vinum  5c  omne  quod 


in  tabernaculumteftimonii, 
ne  moriamini'  : quia  præ- 
ceptum  fempiternum  eft 
in  generationcs  veftras. 


10.  Et  ut  habeatis  feien- 
tiam  difeernendi  inter  lanc- 
tum  & profanum , inter  pal- 
Jutum  & mundum; 

11.  doceatifque  filios  I f- 
racl  otnnia  légitima  mea 
quje  Jocutus  eft  Dominus  ad 
eos  per  manum  Moyû. 


ii.  Locutufque  eft  Moy- 
fes  ad  Aaron , 5c  ad  Eleazar, 
& Ithamar,  filios  cjus , qui 


médité  illad  abfque  fer- 
mente) juxta  al  tare  , quia 
Sandum  (andorum  eft. 

iî.  Comedetis  autem  in 
loco  (ànâo  : quod  datum  eft 
tibi  & filiis  tuis  de  oblatio- 
nibus  Domini , ficut  prx- 
ccptum  eft  mihu 

14  Pedufculum  quoque 
quod  oblatum  eft,  & armum 
qui  fêpara tus  eft,  edetis  in 
loco  mundiflimo  tu  5c  filii 
tui , 5c  fiiiar  tux  tccum  ; tibi 
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CHAPITRE  XI. 


Dieu  marque  les  animaux  purs  dont  il  permet  a fin  peuple  de  manger , Ù'  les 
animaux  impurs  dont  il  lui  défend  de  Je  nourrir . 

La  mesme  a n n e’  e.  2 y 14. 


i.Le  Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe  ôc  à 
Aaron  , 6c  leur  dit: 

2.  Déclarez  ceci  aux  enfans  d’Ifraël:  En- 
tre tous  les  animaux  de  la  terre , voici  quels 
font  ceux  dont  vous  mangerez. 

j.  De  toutes  les  bêtes  à quatre  pieds , vous 
pourrez  manger  celles  dont  la  corne  du  pied 
eft  fendue , 6c  qui  ruminent. 

4.  Quant  à celles  qui  ruminent , mais  dont 
la  corne  du  pied  n’eft  point  fendue , comme 
le  chameau  6c  les  autres,  vous  n’en  man- 
gerez point,  6c  vous  les  confidererez  com- 
me impurs. 

y.  Le  lapin  qui  rumine,  mais  qui  n’a  point 
la  corne  fendue  , eft  impur. 

6.  Le  lievre  aufli  eft  impur  , parce  que 
quoiqu’il  rumine  , il  n’a  point  la  corne  fendue. 

7.  Le  pourceau  aulfi  eft  impur , parce  que 
quoiqu’il  ait  la  corne  fendue  , il  ne  rumine 
point. 

8.  Vous  ne  mangerez  point  de  la  chair  de 
ces  bêtes , ôc  vous  ne  toucherez  point  à leurs 
corps  morts  , parce  que  vous  les  tiendrez 
comme  impurs. 

9.  Voici  celles  des  bêtes,  qui  naiftënt  dans 
les  eaux , dont  il  vous  eft  permis  de  manger  : 
Vous  mangerez  de  tout  ce  qui  a des  nageoi- 
res 6c  dés  écailles , tant  dans  la  mer  , que 
dans  les  rivières  6c  dans  les  étangs. 

10.  Mais  tout  ce  qui  fe  remue  ôc  qui  vit 
dans  les  eaux , fans  avoir  des  nageoires  ni 
d’écaiiles,  vous  fera  en  abomination  6c  en 
exécration. 

Tome  1,  Part,  I. 


1.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen  Je  Aaron , 
dicens  : 

1.  Dicitefiliis  Ifracl:  H.rc 
funt  animalia  qui  comede- 
re  debetis  de  cundtis  ani- 
maneibus  terrx  : 

».  Omnc  quod  habet  di- 
vifim  ungulam , & ruminât 
in  pccoribus  > comedetis. 

4.  Quidquid  autem  rumi- 
nât quidem  , & habet  ungu- 
lam , lcd  non  dividit  eam , 
ficut  camelus  S:  cetera , non 
comcdetis  itlud  , & inter 
immunda  rcputabiiis. 

ï.  Choerogrillus  qui  ru- 
minât, ungulamque  non  di- 
vidit , immundus  eft. 

6-Xepus  quoque:  nam  & 
ipfc  ruminât , fed  ungulam 
non  dividit. 

7.  Ei  fus , qui  cùm  unga- 
lam  dividat , non  ruminât. 


S.  Horum  carnibus  non 
vefeemini  , nec  cadavera 
contingctis , quia  immunda 
funt  vobis. 

9.  Hxc  funt  qu.e  gignun- 
tur  in  aquis,  & veici  lici- 
tum  eft  : Omne  quod  habet 
pinnulas  Si  fquamas , tam  in 
mari  quàm  in  fluminibus  ta 
agnis , comcdetis. 

to.  Quidquid  autem  pin- 
nulàs  & Iquamas  non  ha- 
bet , eoruin  qux  in  aquis 
moventur  & vivunt,  abo- 
sninabile  vobis 

A aa 


Digitized  by  Google 


372 


LE  LE 


il.  execrandumque  cric , 
carnes  eorum  non  comede- 
tis , & mortîcina  vitabitis. 

n.  Curufta  qux  non  ha- 
bent  pinnulas  & fquamai  in 
aquis . polluta  erunt. 

tj.  Hxc  lunt  qux  de  avi- 
bus  comcdcre  non  debetis, 
& vit  and  a funt  vobis:  Aqui- 
]am , & gryphem,  & h#i- 
lixctum , 

14.  & mitvum  ad  vultu- 
rem  juxta  gcnus  fuum  » 

if.  & omnecorvini  ge- 
neris  in  fiinilitudinem  fu.im, 

jfi.  ftruthionem,  & noc- 
tuam,  & larum,  & accipi- 
trcm  juxta  gcnus  fuum  : 

17.  bubonem  , & itiergu- 
lum,  & ibin , 

fH.&cygnum,  & ono- 
crotalum,  & porphyrionem, 

tp.  herodionem  & chara- 
drion  juxta  gcnus  fuum,  u- 
pupam  quoquc  « & veipcr- 
lilionem. 

20.  Omne  de  volucribu» 
quod  graditur  luper  quatuor 
pedes,  abominabile  erit  vo- 
bis. 

21.  Quidquid  autem  am- 
balac  quidem  fupcr  quatuor 
pcdes  , fcd  habet  Iongiora 
retrb  crura , per  qux  laln  lu- 
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11.  Vous  ne  mangerez  point  de  la  chair 
de  ces  animaux , & vous  n’y  toucherez  point, , 
lorfqu’ils  feront  morts. 

1 2.  Tous  ceux  qui  n’ont  point  de  nageoi- 
res ni  d écaillés  dans  les  eaux  , vous  feront 
comme  impurs. 

1 3.  Entre  les  oifcaux  , voici  quels  font 
ceux  dont  vous  ne  mangerez  point,  Ôt  que 
vous  aurez  foin  d’éviter  : L’aigle , le  grifon  , 
le  faucon. 

1 4.  le  milan , le  vautour , ôt  tous  ceux  de 
fon  efpccc  ; 

1 j.  le  corbeau,  ôt  tout  ce  qui  eft  de  la: 
même  efpece  ; 

1 6.  l’autruche , le  hibou , le  larus  , l’éper- 
vier , ôt  toute  fon  efpece , 

17.  le  chat-huant,  le  cormoran,  l’ibis, 

18.  le  cigne  , le  butor,  le  porphyrion, 

1 9.  le  héron , la  cigogne , ôt  tout  ce  qui  cft 
de  la  même  efpece  ; la  hupe  Ôt  la  chauve- 
fouris.  . 

20.  Tout  ce  qui  vole  ôt  qui  marche  en  mê- 
me-tem  s fur  quatre  pieds,  vous  fera  en  abo- 
mination. 

2 1 . Mais  pour  tout  ce  qui  marche  fur  qua- 
tre pieds , ôt  qui  ayant  les  pieds  de  derrière 
plus  longs , faute  fur  la  terre , 


per  terram , 

i î.  comedere  debetis , ut 
eft  bruchus  in  genere  fuo  , 
& attachus  arque  ophioma- 
cus , ac  locufta , ftngula  jux- 
ta genus  fuum. 

a;.  Quidquid  autem  ex 
Ytducribus  quatuor  tantum 
habet  pedes , exs crabile  erit 
Yübis  : 

14.  & quicumque  morti- 
cipa  eorum  tetigerit,  pol- 
luctur , & erit  immundus 
ulque  ad  rtfperum  ; 

ft  neceffc  fucrit 


22.  vous  pouvez  en  manger , comme  le 
bruchus , félon  fon  efpece,  l’attachus,  l’ophio- 
machus  ôt  la  fauterelie , chacun  félon  fon  ef- 
pece. 

23.  Tous  les  animaux  qui  volent  Ôt  qui 
n’ont  que  quatre  pieds,  vous  feront  en  exé- 
cration. 

24.  Quiconque  y touchera  lorfqu’ils  feront 
morts , en  fera  fouillé , ôc  il  demeurera  im- 
pur jufqu’au  foir,  & incapable  de  participer 
aux  chojes  famtes. 

2 y.  Que  s’il  cft  néceflairc  qu’il  porte  quel- 
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qu’un  de  ces  animaux  quand  il  fera  mort , il 
lavera  fes  vêtemens,  ôt  il  fera  impur  julqu’au 
coucher  du  foleil. 

2 6.  Tout  animal  qui  a de  la  corne  au  pied , 
mais  dont  la  corne  n’eft  point  fendue , & qui 
ne  rumine  point,  fera  impur  ; & celui  qui  l’au- 
ra touché  après  fa  mort , fera  fouillé. 

27.  Entre  tous  les  animaux  à quatre  pieds, 
ceux  qui  ont  comme  des  mains  fur  lefquelles 
ils  marchent , feront  impurs;  celui  qui  y tou- 
chera lorfqu’ils  feront  morts , fera  fouillé  juf- 
qu’au  foir.  . 

28.  Celui  qui  portera  de  ces  bêtes  lorf- 
qu’elles  feront  mortes , lavera  fes  vêtemens , 
& il  fera  impur  jufqu’au  foir , parce  que  tous 
ces  animaux  vous  feront  impurs. 

29.  Entre  les  animaux  qui  fe  remuent  fur 
la  terre , vous  confidererez  encore  ceux-ci 
comme  impurs  ; la  belette , la  fouris  Ôt  le  cro- 
codile , chacun  félon  fon  efpece , 

30.  la  mufaraigne  , le  caméléon,  le  ftel- 
lion  , le  lézard  ôc  la  taupe. 

3 1.  Tous  ces  animaux  font  impurs;  celui 
qui  y touchera  lorfqu’ils  feront  morts , fera 
impur  jufqu’au  foir  ; 

32.  & s’il  tombe  quelque  chofe  de  leurs 
corps  morts  fur  quoi  que  c"e  foit , il  fera  fouil- 
lé , foit  que  ce  foit  un  vaifleau  de  bois , ou 
un  vêtement , ou  des  peaux  ôt  des  cilices  ; 
tous  les  vafes  dans  lefquels  on  fait  quelque 
chofe , feront  lavés  dans  l’eau  ; ils  demeure- 
ront fouillés  jufqu’au  foir , Ôc  après  cela  ils  fe- 
ront purifiés. 

3 3.  Mais  le  vaifleau  de  terre  dans  lequel 
quelqu’une  de  ces  chofes  fera  tombée,  en 
fera  fouillé  ; c’eft  pourquoi  il  le  faut  cafler. 

34.  Si  l’on  répand  de  l’eau  de  ces  vaijfeaux 
fouillés , fur  la  viande  dont  vous  mangerez  , 
elle  deviendra  impure  ; ôc  toute  liqueur  qui 
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ut  portet  quippiam  honm 
mortuum  Javabit  veftimen- 
tafua,  & immundus  erituP 
que  ad  occafum  folis. 

16.  Omnc  animal  quod 
habet  quidem  ungulam,  fed 
non  dividiteam  , nec  rumi- 
nât, inimundumcrit  : & qui 
tetigerit  illud  , cor.tamina- 
bitur. 

17.  Quod  ambulat  lupcr 
manus , ex  cun&is  animan- 
tibus  qux  incedunt  quadru- 
pedia,  immundum  erit  : qui 
tetigerit  morticina  eorum  , 
polluetur  ufque  ad  vefpe- 
rum. 

18.  Et  qui  porraverit  hu- 
jufcemodi  cadavera,  Java- 
bit  veftimenra  fua  , & im- 
ntundus  erit  ulque  ad  vef- 
perum  : quia  omnia  hrc  im- 
munda  funt  vobis. 

19 • Hxc  quoque  inter 
polluta  reputabuntur  de  his 
qux  moventur  in  terra  , 
muftcla  & mus  8c  crocodi- 
lus , fingula  juxta  genus 
fuum, 

30.  mygale,  8c  cham*- 
leon  : 8c  lîellio , 8c  lacerta , 
8c  talpa  : 

31.  omnia  hxc  immunda 
funt.  Qui  tetigerit  mortici- 
na eorum,  immundus  erit 
ufque  ad  vefperum  : 

31.  & fuper  quod  ceci- 
derit  quidquam  de  mortici- 
nis  eorum,  polluetur,  tam 
vas  ligneum  8c  veftimen- 
tum , quàm  pelles  & cilicia  : 
8c  in  quocumque  fir  opus  , 
tingentur  aqui , & polluta 
erunt  ufque  ad  vefperum,  & 
lie  poftea  mundabuntur. 


37.  Vas  autem  fiflile  , in 
quod  horum  quidquam  in- 
tro  occident,  polluetur  , & 
idcirco  frangendum  eft. 

34.  Omnis  cibus  qurm 
comedetis , fi  fufa  fuerir  fu- 
per eum  aqua , immundrt 
erit  : & omne  liquens  quod 
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bibitur  Je  univerlo  vafe  , 
immundum  erit. 

U-  Et  quiciquid  de  raor- 
ticinis  hujufcemodi  cecide- 
rit  fuper  iliud  , immundum 
erit  : five  ctibani , five  chy- 
tropodes,  deftruentur,  & 
hnmundi  erunt. 

l6.  Fontes  vero  & cifter- 
n.r  , & omnis  aquarum  con- 
grcgatio  munda  erit.  Qui 
morticinum  eorum  letige- 
rit,  polluetur. 

$7‘  Si  ceciderit  fuper  fê- 
xncmem , non  polluée  eam. 

Si  autem  quifpiam  a- 
qua  fementem  perfuderit  , 
& pofteà  morticinis  tafta 
fucrit,  illico  polluetur. 

_ 19.  Si  mortuum  fuerit  a- 
rimai  quod  licet  vobis  co- 
medere  , qui  cadavcr  ejus 
tecigcrit  , immundus  erit 
ul'que  ad  velpcrum  : 

40.  & qui  comederit  ex 
eo  quippiam  , five  porta- 
▼erit  , lavabit  veftimenta 
fua  , & immundus  erit  ul- 
que  ad  ve/perum. 

4 1 . Omne  quod  reptat  fu- 
per terra  m , abominabile  c- 
rit,  nec  aflumeturin  cibum. 

4».  Quidquid  fuper  peâus 
quadrupes  graditur  » & mul- 
tos habet  pedes  , five  per 
hitmum  trahitur , norv  co- 
medetis,  quia  abominabile 
cil. 

4.?.  Nolite  contaminare 
animas  veftras  nec  tangatis 
quidquam  eorum , ne  im- 
znundi  litis. 

44.  Ego  enim  fum  Do- 
minus  Deus  vefter:  fandi 
efbte  , quia  ego  fanftus 
fum.  Ne  pollu&is  animas 
vdlras  in  omni  reptili  quod 
moveiur  fiiper  terrain. 

45-E^o  enim  fum  Domir 
r.u£ , qui  eduxi  vos  de  terra 
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fe  peut  boire , fortant  de  quelqu’un  de  tous 
ces  vaifleaux  impurs , fera  fouillée. 

3 j.  S’il  tombe  quelque  chofe  de  ces  bê- 
tes mortes  fur  quoi  que  ce  foit,  il  deviendra 
impur;  foit  que  ce  loient  des  fourneaux  ou- 
des  marmites  j il  feront  cenfés  impurs , ôc  fe- 
ront rompus. 

3 6.  Mais  les  fontaines , les  citernes , 6c  tous 
réfervoirs  d’eaux  feront  purs  ; celui  qui  tou-.- 
chera  les  charognes  des  animaux  dont  on  a par- 
lé , fera  impur. 

37.  S’il  en  tombe  quelque  chofe  fur  la  fe- 
mence,  elle  ne  fera  point  fouillée. 

38.  Mais  fi  quelqu’un  répand  de  l’eau> 
fur  la  femencc , 6c  qu’après  cela  elle  touche, 
à une  charogne,  elle  fera aufli-tot fouillée. 

39.  Si  un  animal  de  ceux  qu’il  vouseft  per- 
mis démanger,  meurt  de  lui-même , celui  qui: 
en  touchera  la  charogne , fera  impur  jufqu’au 
foir; 

40.  celui  qui  en  mangera , ou  qui  en  por- 
tera quelque  chofe , lavera  fes  vêtetnens , ôc 
fera  impur  jufqu’au  foir. 

4 1 . Tout  ce  qui  rampe  fur  la  terre  fera  abo-i 
minable  4 ôc  on  n’en  prendra  point  pour 
manger. 

42.  Vous  ne  mangerez  rien  de  ce  qui  ayant 
quatre  pieds  , marche  fur  la  poitrine , ni  de 
ce  qui  a plufieurs  pieds , ou  qui  fe  traîne  fut 
la  terre , parce  que  ces  animaux  font  abomi- 
nables. 

43.  Prenez  garde  de  ne  pas  fouiller  vos 
âmes,  6c  ne  touchez  aucune  deceschofes, 
de  peur  que  vous  nefoyez  impurs. 

44.  Car  je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu  ; 
foyez  faints  , parce  que  je  fuis  faim.  Ne  fouil- 
lez point  vos  âmes  par  / attouchement  d’aucun 
des  reptiles  qui  fe  remuent  fur  la  terre. 

4?.  Car  je  fuis  le  Seigneur  qui  vous  ai  tirés 
du  Pays  de  l’Egypte , pour  être  votre  Dieu. 
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Vous  ferez  donc  faints , parce  que  je  fuis  faint.  Ægypii , ut  effem  robis  in 

Deum.  San&i  eritis  quia 
ego  fan&us  fum. 

4 6.  C’eft  là  la  Loi  pour  les  bêtes , pour  les  . **• le*  aniinan~ 
oueaux  , & pour  tout  animal  vivant  qui  fe  nba„im*  vivent»  qu*mo- 
remue  dans  l’eau , ou  qui  rampe  fur  la  terre  ; vetur  in  aqua  & repeut  in 

terra , 

47.  afin  que  vous  connoiffiez  la  différence  47.  ut  differentiat  nove- 
de  ce  qui  eft  pur  ou  impur , fie  que  vous  fa-  ?*.“  fnun<l‘  & immundw  sc 

. . » r . r * t . fciatis  quid  reipuere  debca- 

chiez  ce  que  vous  devez  manger  ou  rejetter.  tis. 


CHAPITRE  XII. 

Lois  pour  la  purification  des  femmes  nouvellement  accouchées.  Offrandes 
qu'elles  doivent  faire. 

La  mesme  anne’e  2^14. 

i.'Le  Seigneur  parla  encore  àMoyfc,  fie 
lui  dit  : 

2.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël , fie  dites-Ieur: 

Si  une  femme  aiant  ufé  du  mariage , enfante 
un  mâle  , elle  fera  impure  pendant  fept  jours , 
fit  elle  demeurera  féparée  des  chofes faintes , de 
même  que  dans  fes  purgations  ordinaires. 

3.  L’enfant  fera  circoncis  le  huitième  jour. 

4.  Et  elle  demeurera  encore  trente-trois  jours 
pour  être  purifiée  de  la  fuite  dé  fes  couches. 

Elle  ne  touchera  à rien  qui  foit  faint , 6c  elle 
n’entrera  point  dans  le  fanêluaire , jufqu  a ce 
que  les  jours  de  fa  purification  foient  ac- 
complis. 

y.  Que  fi  elle  enfante  une  fille  , elle  fera 
impure  pendant  deux  femaines , pendant  les- 
quelles elle  fera  féparée  des  chofes  faintes  , 
comme  dans  fes  purgations  ordinaires , 6c 
elle  demeurera  foixante  6c  fix  jours  pour  être 
purifiée  de  la  fuite  de  fes  couches. 

6.  Lorfquc  les  jours  de  la  purification  au- 
ront été  accomplis , ou  pour  un  fils  ou  pour 
une  fille , elle  portera  à l’entrée  du  taberna- 
cle du  témoignage  un  agneau  d’un  an  ; pour 


1.  Locutufque  eft  Domi-- 
nus  ad  Aloyfen  , dicens  : 

Loquere  film  Ifracl, 
& dices  ad  eos  : Mulier* 
fi  fuficepto  l'emtnepepctcritf 
maiculum  t immunda  cric 
feptem  diebus  , juxta  cies 
feparationiô  nunfcux. 

3.  Et  die  o&avo  circum- 
ctdecur  infantulus  r 

4.  Ipfâ  verè  trigima  tri- 
bus diebus  manebit  in  fi»n- 
guinc  purificationis  fiuae. 
Omne  fanâum  non  langée  9 
nec  ingredietur  in  Sanltua- 
rium  , donec  implcantur 
dies  purificationis  fiux. 

f.  Sin  autem  feminanï 
pepercrit  , immunda  eric 
duabus  hebdomadibus  juxta 
rirum  fiuxus  meuftrui  , Sa 
fcxuginta  (ex  diebus  mare- 
bit  in  fànguine  purificatio- 
ns lux*. 

6.  Cumqae  expleti  fue* 
rint  dies  purificationis  fur  5 
pro  fiiio , five  pro  filia , dé- 
férée agnum  annicuium  in 
bolocauftum,  & puilum  ço- 
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lumbat  five  turturem  pro 
peccato  , ad  oftium  taber- 
naculi  teftimonii , & trader 
facerdori , 

7.  qui  offeret  ilia  coram 
Domino,  & orabit  pro  ea  , 
6c  lie  mundabitur  a proflu- 
vio  fanguinis  lui;  ilia  eft  lex 
parienns  malcuium  aut  fe- 
sninam. 

8.  Quàd  fi  non  inveneric 
ma  nus  cjus  , ncc  potuerit 
offerre  agnum  , fumet  duos 
turtures  vel  duos  pullos  co- 
lurabarum , unum  in  holo- 
caufiam , & alterum  pro 
peccato  ; ornbitque  pro  ea 
làcerdos,  fie  fie  mundabitur. 


Être  offert  en  holocaufte  ; & elle  offrira  pouf 
le  péché  quelle  peut  avoir  commis  , le  çctit 
d’une  colombe  , ou  une  tourterelle  quelle 
donnera  au  Prêtre  , 

7.  qui  les  offrira  devant  le  Seigneur  , & 
priera  pour  elle  ; & elle  fera  ainfi  purifiée  de 
toute  la  fuite  de  fa  couche.  C’eft  là  la  loi 
pour  celle  qui  enfante  un  enfant  mâle  ou  une 
fille. 

8.  Que  fi  elle  ne  trouve  pas  le  moyen  de 
pouvoir  offrir  un  agneau , elle  prendra  deux 
tourterelles  ou  deux  petits  de  colombes;  l’un 

fiour  être  offert  en  holocaufte , & l’autre  pour 
e péché  dont  elle  peut  être  coupable  ; & le 
Prêtre  priera  pour  elle,  & elle  ieraainfi  pu- 
rifiée. 


« 


C H A P I T R E XIII. 


§.  I.  Marques  pour  reconnaître  la  lepre  des  hommes.  Cérémonies  pour  les 
purifier.  Loi  prrjcrite  aux  lépreux. 


La 


i.Locutulque  cft  Doini- 
fius  ad  Moyièn  , & Aaron  , 
dicens  : 

x.  Homo,  in  cujus  ente 
& carne  ortus  fuerit  diver- 
fus  coior  five  puftula,  aut 
quafi  luccns  quippiam , id 
cft  , plaga  leprx  , adducetur 
ad  Aaron  faccrdotem,  vel 
ad  unum  quemlibetfiliorum 
ejus. 

3.  Qui  cùm  viderit  le- 
prani  in  cute,  & piios  in  al- 
bum mutatos  colorem  » ip- 
fhmque  fpeciem  leprx  hu- 
miliorem  cute  8c  carne  reli- 
qua  ; p'aga  leprx  cil , 8c  ad 
arbitrium  ejus  l'eparabitur. 


4.  Sin  aurem  lucens  can- 
dor  fuerit  in  cute  , nec  hu- 


MESME  ANNE*  E 2^\\. 

i.Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  & à 
Aaron  , & leur  dit  : 

2.  L’homme  dans  la  peau  , ou  dans  la 
chair  duquel  il  fe  fera  formé  une  diverfité  de 
couleur , ou  une  puftule  , ou  quelque  chofe 
de  luifant  qui  paroiffe  la  plaie  de  la  lepre , 
fera  amené  au  Prêtre  Aaron  , ou  à quelqu’un 
de  fes  fils  ; 

3.  & s’il  voit  que  la  lepre  paroiffe  fur  la 
peau , que  le  poil  ait  changé  de  couleur  & 
foit  devenu  blanc , que  les  endroits  où  la 
lepre  paraît  , loient  plus  enfoncés  que  la 
peau , & que  le  refte  de  la  chair  ; il  déclarera 
que  c’eft  la  plaie  de  la  lepre  , & le  fera  fépa- 
rer  de  la  compagnie  des  autres. 

4.  Que  s’il  paraît  une  blancheur  luifante 
fur  la  peau , fans  que  cet  endroit  foit  plus 


« 
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enfoncé  que  le  refte  de  la  chair,  6c  que  le 
poil  foit  de  la  couleur  qu’il  a toujours  écé  ; le 
Prêtre  le  renfermera  pendant fept  jours; 

p.  6c  il  le  confiderera  le  feptieme  jour  ; 6c 
fi  la  lepre  n’a  pas  crû  davantage  6c  n’a  point 
pénétre  dans  la  peau  plus  qu’auparavant , il  le 
renfermera  encore  fept  autres  jours. 

5.  Au  feptieme  jour  il  le  confiderera  ; 6c 
fi  la  lepre  paroît  plus  obfcure  6c  ne  s’eft  point 
plus  répandue  fur  la  peau  , il  le  déclarera 
pur , parce  que  c’eft  la  galle , Cr  non  la  lepre. 
Cet  homme  lavera  fes  vêtemens , 6c  il  fera 
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milior  carne  reîiqua , 6r  pîli 
Coloriç  priftini  , recludet 
eum  iacerdos  feptem  die- 
bus , 

f . & confiderabit  die  fëp- 
timo  : & liquidera  lepra  ul- 
tra non  creverit , nec  tran- 
scrit in  çute  pâores  termi- 
nos,  rurfum  recludet  eum 
Icptem  diebus  aliis. 

6.  Et  die  feptimo  con- 
templabitur  : fi  oblcurioc 
fuerit  lepra,  & non  cievc- 
ric  in  cute , mundabit  eum  , 
quia  feabies  eft  : lavabitque 
Homo  veftimenta  fua  , & 
mundus  erit. 


pur. 

7.  Que  fi  après  qu’il  aura  été  vu  par  le  Prê- 
tre 6c  déclaré  pur , la  lèpre  croît  de  nou- 
veau , on  le  lui  ramènera. 

8.  Et  il  fera  reconnu  pour  être  tout  à fait  lé- 
preux , & condamne  à être  traité  comme 
étant  véritablement  impur. 

S>.  Si  la  plaie  de  la  lepre  fe  trouve  en  un 
homme  , on  l’amenera  au  Prêtre , 

10.  6c  il  le  confiderera  ; ôc  lorfqu’il  paroî- 
tra  fur  la  peau  une  couleur  blanche  , que  les 
cheveux  auront  changé  de  couleur , 6c  qu’on 
verra  même  paraître  ce  changement  de  couleur 
dans  la  chair  vive , 

1 1.  On  jugera  que  c’eft  une  lepre  très-in- 
véterée  6c  enracinée  dans  la  peau.  C’eft  pour- 
quoi le  Prêtre  le  déclarera  impur , ôc  il  ne 
le  renfermera  point > parce  que  fon  impureté 
eft  toute  vifible. 


7.  Quàd  fi  poftquam  à fii- 
cerdote  vifius  eft,  &redditus 
mu  n dinar,  iterùm  lepra  crç- 
verit  ; adducetur  ad  eum  , 

8.  & immundnia:  condcra- 
nabitur. 


9.  Plagaleprx  fi  fuerit  in 
horaine,  adducetur  ad  iâ- 
ccrdotem , 

10. 8c  videbit  eum.  Cum- 
que  color  albus  in  cute  fue- 
rit , & capillorura  mutave- 
rit  afpeâum,  ipfia  quoque 
caro  vi va  apparoerit  : 


it.  lepra  vetuftiflîma  ja- 
dicabitur,  atque  inolita  cuti. 
Conraminabit  itaque  eum 
facerdos  : & non  recludet , 
quia  peripieux  immunditix 
eft. 


1 2.  Que  fi  la  lepre  paroît  comme  en  fleur , 
en  forte  quelle  coure  fur  la  peau , 6c  quelle 
la  couvre  depuis  la  tête  jufqu’aux  pieds,  dans 
tout  ce  qui  en  peut  paraître  à la  vue, 

1 j.  le  Prêtre  le  confiderera  , 6c  il  jugera 
que  la  lepre  qu’il  a eft  très-pure , & quelle 
n’ejl  point  dangereufe , parce  qu’elle  eft  de- 
venue toute  blanche  ; c’eft  pourquoi  cet 
homme  fera  déclaré  pur.  . 


» i,  Sin  auttfm  effloruerie 
difeurrens  lepra  in  cute , & 
op'vuerit  omnem  cutcm  a 
capite  uique  ad  pedes , quid- 
quid  lüb  alpe&um  oculorura 
cadit , 

1 confiderabit  eum  fit- 
cerdos , 6c  teneri  leprâ  mun- 
diftina  judicabit  : cb  qu6d 
oranis  in  candorem  verfii 
fit , & idcirco  mundus  cric» 
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14.  Quando  vcro  caro  vi- 
vcns  in  eo  apparuerit , 

if.  tune  fjeerdotis  judi- 
cio  poUuetur,  & inter  im- 
snundos  repuubitur  ; caro 
enim  viva  li  lepra  alpergi- 
tur,  immun»!  a cft. 

i£.  Quod  fi  rurfum  verfa 
fuerit  in  alborem  » & totum 
homincm  operuerit , 

17.  confiderabit  eum  fii- 
cerdos,  munduin  elfe  dé- 
cerner. 

18.  Caro  autem  & cutis 
in  qu  i uicus  naium  cft  & la 
Jiatum , 

19 • & in  loco  ulceri*  ci- 
catrix  alba  apparuerit»  five 
fubrula  « adducetur  homo  ad 
facerdotem  : 

so.  qui  cùm  viderit  locum 
leprx  humiliorem  carne  re- 
liquat pilos  verlosin  can- 
dorcm,  contaminabit  eum: 
pîaga  enim  lepr*  orta  eft  in 
ulcéré. 

si.  Quod  fipilus  coloris 
cft  priftini,  & cicatrix  l'ub- 
oblcura  , Sc  vicina  carne 
non  eft  humilior , recludet 
eum  l'eptem  diebus. 

zi.  Et  fi  quidem  creverit, 
adjudkabit  eum  leprx . 

i\  Sin  autem  fteterit  in 
locofuo,  ulceris  eft  cica- 
trix , & homo  mundus  erit. 

14.  Caro  autem  & cutis 
quant  ignis  exuflerit,  & lâ- 
nata  aîbam  five  rufam  ha- 
buejric  cicatriccm  » 

if.  confiderabit  cam  lâ- 
ccrdos  & ecce  verfa  eft  in 
alborem , & locus  ejus  rcli- 
qua  cute  eft  humilior  : con- 
fuminabit  eum,  quia  plaga 
leprx  in  cicanice  orta  eft. 


E V I T I Q U E.  Ch  a r.  XIII. 

1 4.  Mais  quand  la  chair  vive  paraîtra  dans 
lui  être  corrompue  par  !a  lepre  , 

iÿ.  alors  il  fera  déclaré  impur  par  le  juge- 
ment du  Prêtre , 6c  il  fera  mis  au  rang  Ses 
impurs.  Car  li  la  chair  vive  eft  mêlée  de  lè- 
pre , elle  eft  impure. 

1 <5.  Que  fi  elle  fe  change  ôc  devient  en- 
core toute  blanche , ôc  qu’elle  couvre  l’hom- 
me tout  entier , 

1 7.  le  Prêtre  le  confiderera , ôc  il  déclarera 
qu’il  cft  pur. 

18.  Quand  il  y aura  eu  dans  la  chair  ou 
dans  la  peau  de  quelqu’un  un  ulcéré  qui  aura 
été  guéri , 

1 9.  6c  qu’il  paraîtra  une  cicatrice  blanche  , 
ou  tirant  fur  le  roux , au  lieu  où  étoit  l’ ulcé- 
ré , on  amènera  cet  homme  au  Prêtre; 

20.  qui,  voyant  que  l’endroit  de  la  lepre 
eft  plus  enfoncé  que  le  refte  de  la  chair,  6c 
que  le  poil  s’eft  changé  , 6c  eft  devenu 
blanc  , il  le  déclarera  impur;  car  c’eft  la  plaie 
de  la  lepre  qui  s’eft  formée  dans  l’ulcere. 

2 j.  Que  fi  le  poil  eft  de  la  couleur  qu’il  a 
toujours  été  , ôc  (a  cicatrice  un  peu  obfcurc , 
lâns  être  plus  enfoncée  que  la  chair  d’auprès.; 
le  Prêtre  le  renfermera  pendant  fept  jours. 

22.  Et  fi  le  mal  croit,  il  déclarera  que  c’eft 
la  lepre. 

23.  Que  s’il  s’arrête  dans  le  même  lieu  , 
.c’eft  feulement  la  cicatrice  de  l’ulcere  ; ôc 
l’homme  fera  déclaré  pur. 

24.  Lorfqu’un  homme  aura  été  brûlé  en 
la  chair , ou  fur  la  peau , ôc  que  la  brûlure 
étant  guérie  , la  cicatrice  en  deviendra  blan- 
che ou  ronfle  ; 

2 y.  le  Prêtre  la  confiderera,  ôc  s’il  voit 
qu’elle  foit  devenue  toute  blanche , ôc  que 
cet  endroit  feit  plus  enfoncé  que  le  refte  de 
la  peau , il  le  déclarera  impur , parce  que  la 
plaie  de  la  lepre  s’eft  formée  dans  la  cica- 
trice. 

• . a 6.  Que 
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* 25.  Que  fi  le  poil  n’a  point  changé  de 
couleur;  fi  l’endroit  blefie  n’eft  pas  plus  en- 
foncé que  le  refte  de  la  chair,  ôc  fi  la  lèpre 
même  paroît  un  peu  .obfeure,  le  Prêtre  le 
renfermera  pendant  fept  jours  , • 

27.  ôc  il  le  conlidercra  le  feptieme  jour. 
Si  la  lepre  eft  crue  fur  la  peau,  il  le  déclarera 
impur  : 

28.  Que  fi  cette  tache  blanche  s’arrête  au 
même  endroit , & devient  un  peu  plus  fom- 
bre  , c’eft  feulement  la  plaie  de  la  brûlure  ; 
c’eft  pourquoi  il  fera  déclaré  pur , parce  que 
cette  cicatrice  eft  l’effet  du  feu  qui  l’a  brûlé. 

29.  Si  la  lepre  paroît  ôc  poulie  fur  la  tête 
d’un  homme  ou  dame  femme , ou  à la  barbe 
d'un  homme  y le  Prêtre  les  confiderera. 

30.  Et  fi  cet  endroit  eft  plus  enfoncé  que 
le  refte  de  la  chair  , ôc  le  poil  tirant  fur  le 
jaune  ôc  plus  délié  qu’à  l’ordinaire  , il  les  dé- 
clarera impurs , parce  que  c’eft  la  lepre  de 
la  tête  6c  de  la  barbe. 

3 1.  Mais  s’il  voit  que  l’endroit  de  la  tache 
eft  égal  à la  chair  d’auprès  , ôc  que  le  poil  de 
t homme  foit  noir  , comme  il  était  auparavant , 
il  le  renfermera  pendant  fept  jours , 

32.  ôc  il  le  confiderera  le  feptieme  jour. 
Si  la  tache  ne  s’eft  point  agrandie  ; fi  le  poil 
a retenu  fa  couleur,  6c  fi  l’endroit  du  mal  eft 
égal  à tout  le  refte  de  la  chair , 

3 3.  on  rafera  tout  le  poil  de  l’homme , hors 
l’endroit  de  cette  tache  , ôc  on  le  renfermera 
pendant  fept  autres  jours. 

34.  Le  feptieme  jour , fi  le  mal  femble 
s’être  arrêté  dans  le  même  endroit , ôc  s’il 
n’eft  point  plus  enfoncé  que  le  refte  de  la 
chair  , le  Prêtre  le  déclarera  pur  ; ôc  ayant 
avé  fes  vêtemens , il  fera  tout  à fait  pur. 

3 y.  Que  fi  après  qu’il  aura  été  jugé  pur, 
cette  tache  croît  encore  fur  la  peau , 

3 5.  il  ne  cherchera  plus  fi  le  poil  aura  été 
changé  de  couleur,  ôc  fera  devenu  jaune, 

Tome  I.  Part.  I.  • 
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t*.*Quôd  fi  pilonim  color 
non  fuerit  immutatu* , ncc 
humilior , plaga  carne  reli- 
qua  , & ipfia  lepr*  fpecies 
fuerit  luboblcura  , rcciudst 
cutn  leptem  diebus , 

zi.  & <Tie  leptimo  con- 
templabitur  : fi  creverit  in 
cute  lepra  » contaminabit 
cum. 

a8.  Sin  aufiom  in  loco  fiuo 
candor  fteterit  non  finis  cla- 
rus,  plaga  combuftionis  eft, 
& idcirco  mjndabitur,  quia 
cicatrixeft  combufturx. 


19.  Vir,  fivc  mulier,  in 
cujus  capire  vel  barba  ger- 
minaverit  lepra , videbit  eos 
fiacerdos. 

jo.  F.t  liquident  humilior 
fuerit  locus  carne  reliqua , 
& ca  pii  lus  fia  vu  s fol  i toque 
fiubtilior:  contnminabit  eos , 
quia  lepra  capitis  ac  barba; 
eft. 

31.  Sin  autem  viderit  Io- 
cum  macula;  xqualcm  vici- 
nx  carni,  & capillum  ni- 
prum  ; recludec  cum  feptent 
diebus  , 

32.  & die  leptimo  inrue- 
bitur.  Si  non  creverit  macu- 
la, & capillus  fui  coloriseft, 
& locus  plagx  carni  rcliquje 
xqualis  : 

33.  radetur  homo  abfque 
loco  macula; , & inciudctur 
fieptem  diebus  aliis. 

34*  Si  die  feptimo  vifii 
fuerit  ftetiiTe  plaga  in  loco 
fiuo  , nec  humiÜor  carnere- 
liqua  , mundabit  etttn  , lo- 
tilque  veftibus  fuis  mundus 
erit. 

3f.  Sin  autem  poft  emun- 
dationc-m  rurfus  creverit 
macula  in  cutc , 

36.  non  quxret  ampüùs 
utrùru  capillus  in  ftavuni  eu» 

13  b b 
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lorem  fit  îmmutatus  » quia 
apcrtè  immundus  eft. 

37.  Porro  fi  ftctcrit  macu- 
la, &capilti  nigri  fuerinc  , 
noverit  hominem  (ânatum 
e fie,  & confidentereum  pro- 
numiet  mundum. 

38.  Vir»  fivc  mulier,  in 
cujus  cute  candor  apparue- 

Xlty  . 

3 9-  intuebitur  eos  facer- 
dos;  fi  deprehenderit  fubobf- 
curum  aiborem  lucere  in 
cute,  fciat  non  efîe  iepram, 
(èd  maculant  coloris  candi- 
di,  & hominem  mundum. 


40.  Vlr  9 de  cujus  ca  pi  te 
capiili  fiuunt,  cal  vus  & mua- 
dus  eft  ; 
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parce  qu’il  eft  vifiblement  impur. 

37.  .Mais  fi  la  tache  demeure  dans  le  m6» 
me  état , ôc  fi  le  poil  eft  noir , qu’il  recon- 
noifte  par-là  que  l’homme  eft  puéri , ôc  qu’il 
prononce  fans  rien  craindre  qu’il  eft  pur. 

38.  S’il  paroît  une  blancheur  fur  la  peau 
d’un  homme  ou  d’une  femme  , 

39.  le  Prêtre  les  confiderera;  & s’il  re« 
connoit  que  cette  blancheur  qui  paroît  fur  la 
peau  eft  un  peu  fombre , qu’il  fâche  que  ce 
n’eft  point  la  lepre  , mais  feulement  une  ta- 
che d une  couleur  bianchc  , 6c  que  l’homme 
eft  pur, 

40.  Lorfque  les  cheveu^tombentde  la  tête 
d’un  homme  , il  devient  chauve  , ôc  il  eft 
pur. 

4t.  k R i front*  cecije-  41.  Si  les  cheveux  tombent  du  devant  de 
a"j  eft!’reCaivarterStnUin*  *1  eft  chauve  pat -devant,  6c  il  eft 

pur. 

42.  Que  fi , fur  la  peau  de  la  tête  ou  du 
devant  de  la  tête  qui  eft  fans  cheveux  , il  fe 
forme  une  tache  blanche  ou  roufle , 

43.  le  Prêtre  l’ayant  vue,  le  condamnera 
indubitablement , comme  frappé  d’une  lepre 
qui  s’eft  formée  au  lieu  d’où  les  cheveux  font 
tombés. 

44.  Tout  homme  donc  qui  fera  infeûé  de 
lepre  , 6c  qui  aura  été  féparé  des  autres  pat 
le  jugement  du  Prêtre  , 

4).  aura  fes  vêtemens  découfus  , la  tête 
nue  , le  vifage  couvert  de  fon  vêtement , 6c 
il  criera  qu’il  eft  impur  6c  fouillé. 

4 6.  Pendant  tout  le  tems  qu’il  fera  lépreux 
ôc  impur  , il  demeurera  feul  hors  du  camp 
de  peur  de  communiquer  aux  autres  fon  im- 
pureté'. 


dus  eft. 

4J.  Sin  nutem  in  calvitie 
five  in  rccalvationc  albus 
vel  rufiis  color  fuerit  exor- 
tus , 

43.  St  hoc  facerdos  vide- 
nt , condemnabit  eum  haud 
dubic  leprat , qux  orta  eft  in 
«ïivitio, 

44.  Quicumtjuc  ergo  ma- 
culatus  fuerit  lepri,  & lêpa- 
mius  eft  ad  arbitrium  f.cer- 
dotis, 

43.  habebit  veftimenta 
«IPuta,  caput  nudum  , os 
vefte  contcflum,  conumi- 
natam  ac  l'ordidum  fe  cla- 
mabit. 

4«.  Omni  tempore  quo 
leprufus  eft  & immundus  t 

tolus  ba.st.bit  extra  caftra. 
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§.  II.  Lèpre  des  habttP',  marques  pour  la  connoître.  Ceremonies  pour 

les  purifier . 


47-  Si  un  vêtement  de  laine  ou  de  lin  eft 
infecté  de  lepre 

48.  dans  la  chaîne  ou  dans  la  trame , ou  fi 
c’elt  une  peau  , ou  quelque  chofe  fait  de 
peau , 

49.  quand  on  y verra  des  taches  blanches 
ou  roufies  , on  jugera  que  c’eft  la  lepre , ôc 
on  les  fera  voir  au  Prêtre , 

yo.  qui  les  ayant  confiderés  les  tiendra  en- 
fermés pendant  fept  jours  : 

j 1 . le  feptieme  jour  il  les  confiderera  en- 
core ; & s’il  reconnoît  que  ces  taches  font 
crues,  ce  fera  une  lepre  enracinée  ; il  jugera 
que  ces  vêtemens  6c  toutes  les  autres  choies 
où  ces  taches  fe  trouveront , font  fouillés  : 

1 2.  c’eft  pourquoi  on  les  confumera  par 
le  feu.  m.  * 

y J.  Que  s’il  voit  que  les  taches  ne  foient 
point  ernes , 

?4.  il  ordonnera  qu’on  lave  ce  quiparoît 
infeêté  de  lepre  , 6c  il  le  tiendra  enfermé 
pendant  fept  autres  jours. 

y y.  Et  voyant  qu’il  n’a  point  repris  fa  pre- 
mière couleur , quoique  la  lepre  ne  le  foit  pas 
augmentée  , il  jugera  que  ce  vêtement  eft 
impur , 6c  il  le  bridera  dans  le  feu,  afin  qu’on 
ne  s'en  ferve plus  , parce  que  la  lepre  s’eft  ré- 
pandue fur  la  furface  , ou  l’a  même  tout  pé- 
nétré , & quelle  pourrait  fe  communiquer  à 
et  lut  qui  s'en  ferviroit, 

y 6.  Mais  ii  après  que  le  vêtement  aura  été 
lavé,  l’endroit  de  la  lepre  eft  plus  fombre,  il 
le  déchirera  ôc  le  feparera  du  refte. 

y 7.  Que  fi  après  cela  il  paroît  encore  une 
lepre  vague  ôc  volante  dans  les  endroits  qui 
étoient  fans  tache  auparavant,  le  tout  doit 
être  brûlé. 

y 8.  Si  ces  taches  s’en  vortt,  on  lavera  une 


47-  Veftis  lanea  five  li- 
nea  , qux  lepram  habuerit 

48.  in  ftamine  arque  fub- 
tegmine  aut  cerrc  peilis, 
vel  quidquid  ex  pelle  con- 
feetum  en , 

49.  fi  albâ  vel  ru  la  ma- 
cula fuerit  infecta,  lepra  re- 
putabitur,  oftendeturque  fa- 
cerdoti. 

îo.  Qui  confideraiam  re- 
dudet  (epiem  diebus  : 

5t«  Sc  die  (êptimo  rurfus 
alpiciens  fi  deprehenderit 
creviffe,  lepra  perleverans 
efl  : pollutum  judicabit  vefi* 
r imencum , 8c  omne  in  quo 
fuerit  inventa  : 

Si.  8c  idcircocomburetur 
fiammïs. 

5).  Quod  fi  eam  viderit 
non  creviffe , 

44.  prxcipiet,  & lavabunt 
id  in  quo  lepra  êft,  reclu- 
decque  illud  teptem  diebui 
aliis. 

45.  Et  cùm  viderit  faciem 
quidem  priffinam  non  re- 
verlàm,  nec  tamen  creviffe 
lepram,  immundum  jndica- 
bir , & igné  comburct,  eo 
quod  infulà  fit  in  fitperficie 
veftimenti  vel  per  totum  , 
lepta. 


5 (■  Sin  autem  obfcurior 
fuerit  locus  lepre , poft- 
quam  veflis  eft  lota,abrum- 
per  eum,  & à folido  divider, 

57.  Quod  fi  ultra  appa- 
ruerit  in  bis  locij  qu*  pnù» 
ininaacul.ua  étant,  lepr.i  vo- 
latilis  & vaga:  débet  ign® 
comburi. 

58.  Si  ceffavent , lavabit 
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aquâ  ea  qm  pura  fum , Ce-  fécondé  fois  avec  l’eau  ce  qui  eft  pur  , & iî 

cuRdo . & munua  erunt.  .r,  1 1 

lera  purifie. 

39.  C’eft  là  la  loi  touchant  la  lepre  d’un  vê- 
tement de  laine  ou  de  lin  , de  la  chaîne  ou 
de  la  trame  , ôc  de  tout  ce  qui  eft  fait  de 
peau  , afin  qu’on  fâche  comment  on  le  doit 
juger  pur  ou  impur;  & que  vous  compreniez 
par  ces  précautions  que  vous  prendrez  pour  ga~ 
rantir  votre  corps  de  la  plaie  de  la  lepre  , celles 
que  vous  devez  apporter  pour  prcferver  votre 
ame  de  la  corruption  du  péché. 


19.  Ifta  cft  lex  lepræ  veC- 
timcnti  lanci  8c  linei  fta- 
minis , atquc  ftibteijminis , 
omnil'que  (upclicdiiis  pellî- 
cex,  quomodo  mundari  de- 
beat  , y cl  conmmiiwri. 


m 


•CHAPITRE  XIV. 


§.  I.  Lois  pour  la  purification  des  lépreux.  Sacrifices  qu’ils  doivent  offrir*. 


La 


?.  Locutulque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen , diccns: 

ii  Hic  eft  ritus  leprofi, 
quando  mundandus  eft:  AJ- 
ducciur  ad  làcecdotem  : 

qui  egrelTw  decaftris, 
tùm  invenerit  lepram  eiTe 
mundatam, 

4.  prxcipiet  ei  qui  purifi- 
ratur,  ut  offèrat  duoi  pafle- 
res  vivo,  pré  Te , quibus 
vcfri  licitum  eft , & lignum 
cedrinum,  vermiculumque 

fc  iiyJTopunr. 

f.Etunum  ex  pafleribu, 
jmmoiari  jubebit  in  vafe 
fictili  iiiper  aquas  viyentes  : 

6.  alium  autem  vivum 
(uni  ligno  cedrino,  & coc- 
*o  x hylTopo  lirget  in  Cm- 
guinc  pafTuris  immolai: , 


7.  quo  afperget  iüum  qui 
mundandus  eft  lepiies , ut 
;p:tt  purgetut  : & diniittet 


MES  ME  ANNE’E  2Jiaf. 

'•Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , & 
lui  difi  * 

2.  Voici  ce  que  vous  obferverez  touchant 
le  lépreux  , lorfqu’il  doit  être  déclaré  pur.  IL 
fera  mené  au  Prêtre  , aux  environs  du  camp. 

j.  Et  le  Prêtre  étant  fort!  du  camp  pour 
P aller  trouver  , lorfqu’il  aura  reconnu  que  la. 
lepre  eft  bien  guérie  , 

4.  il  ordonnera  à celui  qui  doit  être  purifié  , 
d’offrir  pour  for  deux  paiTereaux  vivans  , ou 
autres  otfeaux  purs  , dont  il  eft  permis  de 
manger  ; du  bois  de  ccdrc , de  l’écarlate  ôc 
de  l’hyfopc. 

y; Il  ordonnera  de  plus  , que  l’un  des  paf- 
fereaux  foit  immolé  dans  un  vaiffeau  de  terre,- 
fur  de  l’eau  vive  qu'on  y aura  mife. 

6.  Il  trempera  l’autre  paffcrcau  qui  eft1 
vivant,  avec  le  bois  de  cedre , l’écarlate  ôc 
Ôc  l’hyfope  c^uis  le  fang  du  paffereau  qui 
aura  été  immolé  ; 

7.  H fera  fept  fois  les  afperfions  avec  ce 
fang  fur  celui  qu'il  purifie,  afin  qu’il  foit  lé- 
gitimement purifié.  Après  cela  il  laiflçra 
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aller  le  palTcreau  vivant , afin  qu’il  s’envole  paflerom  vivum  , ut  in  a- 
dans  les  champs.  î>rt“”  avolct‘ 

8.  Et  lorfq  ue  cet  horiime  aura  lavé  Tes  vê-  p.  Cumque  laverit  homo 
temens , il  rafera  tout  le  poil  de  fon  corps , ôc  ^pTsIoïor’i/"' &'la£ 
il  lerâ  lavé  dans  l’eau  ; ôc  étant  ainfi  purifié , bhur  aqui  : purificaïufqua 
il  entrera  dans  le  camp  ; de  telle  forte  néàn-  «ngfe<i‘«ur  oaftra , ua  dun- 
moins  qu  il  demeurera  fcpt  jours  hors  de  la  nacu!um  Cuum  feptem  die-, 
tente  ; bus,  . 


p.  le  feptieme  jour  il  fe  rafera  les  cheveux 
de  la  tête  , la  barbe  & les  fourcils , ôc  tout  le 
poil  du  corps  ; & ayant  encore  lavé  fes  vête- 
mens  ôc  fon  corps , 

10.  le  huitième  jour  il  prendra  deux 
agneaux  fans  tache , 6t  une  brebis  de  la  mê- 
me année , qui  foit  aulfi  fans  tache , 6c  trois 
dixièmes  de  fleur  de  farine  mêlée  d’huile , 
pour  être  employée  au  facrifice,  ôc  de  plus 
une  chopine  d’huile  à part. 

n.  Et  lorfque  le  Prêtre  qui  purifie  cet 
homme , l’aura  préfenté  avec  toutes  ces  cho- 
fes  devant  le  Seigneur , à l’entrée  du  taber- 
nacle du  témoignage , 

12.  il  prendra  un  des  agneaux,  6c  il  l’of- 
frira pour  l’offcnfe  , avec  le  vaiffeau  d’huile  ; 
& ayant  offert  toutes  ces  chofes  devant  le 
Seigneur , 

1 3.  il  immolera  l’agneau  au  lieu  où  l’hoflie' 
pour  le  péché  6c  la  victime  de  l’holocaufte 
ont  accoutumé  d’être  immolées,  c’eft-à-dire , 
dans  le  lieu  Saint.  Car  fhollie  qui  s’offre  pour 
l’offenfb  appartient  au  Prêtre , comme  celle 
qui  s’offre  pour  le  péché  ; 6c  la  chair  en  eft 
très-fainte  ; cir  il  n’y  a que  le  Prêtre  qui  en. 
p.tajje  mander. 

14.  Alors  le  Prêtre  prenant  du  fàrfg  de 
1 hoftic  qui  aura  été  immolée  pour  l’offenfe  , 
en  mettra  fur  l’exttémité  de  l’oreille  droite 
de  celui  qui  le  purifie  , ôc  fur  les  pouces  de 
fa  main  droite  6c  de  fon  pied  droit  ; 

î-p.  il  verfera  aufli  de  J’huile  de  la  clio- 


9. & die  feptimo  radet  ca- 
pillos  capitis,  barbamque  & 
ïüpercilia,ac  totius  corporis 
pilus.  lie  lotis  rurluin  yciU- 
bus  8c  corpore, 

10.  die  oflavo  aflïimet 
duos  agnos  immaculatos,  & 
ovem  annicuiamnbfquc  ma- 
cula, & très  décimas  fîmilas 
in  làcribcium  , qux  conl- 
perla  lis  oleo,  & ieorfum 
olei  fextarium. 

11.  Cumque  fâcerdos  pu- 
rificans  horaincm , ftatucrit 
eum  , 8c  hxc  omnia  coram 
Domino  in  oftio  taber nacu- 
li  tcHimonii , 

11.  collet  agnum,  & ef* 
feret  eum  pro  delido , olei- 
que  («•jfln-ium  : & obîntis 
ante  Dominum  omnibus , 


15.  immolabit  agnum,'. 
ubi  (blet  immolnri  liollia 
pro  pccc.uo,  & lioîocauÊ* 
tum , id  eft  , in  loco  finit o. 
Sicut  emm  pro  peccato , ita 
& pro  deli&o  ad  l:\cerdotcm 
pertioet  hoftia  : Sanira  ûnc- 
torum  cil. 


»4.  Afiumenfquc  iaeerdos 
de  fanguine  hoili.v,  qux  iri- 
molata  cil  pro  d*sJivtQ  , po~ 
net  fiiper  extremum  auiivu- 
lx  dextrx  cjus  qui  n.unJa- 
tur,  & liipc ;■  poliiccs  manujp 
dextrx  & pedis  : 

15.  ^ tic  clci  fcxmrio 

Kbb  iij 
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mittet  in  manumfuam  finir-  pinc  dans  fa  main  gauche  : 

lr,Tt’ingetque  digitum  dex-  1 6.  Sx  il  trempera  le  doigt  de  fa  main  droite 
trumineo,  & aipcrget  co-  dans  cette  huile  , & en  fera  fept  fois  les  af- 
ram  Domino  iepuct.  perfions  devant  le  Seigneur  : . 

17.  Quod  autem  reliquum  1 7.  ôc  il  répandra  ce  qui  reliera  d’huile  en 
olei  in  lzva  manu , fun-  fa  majn  gauche,  fur  l’extrémité  de  l’oreihe 
c ui'*  'dextrx*  * [us  qui  "m  u*n  dî  - droite  de  celui  qui  eft  purifié  , fur  les  pouces 
iur,&  tupcr  poiUces  manu,  de  là  main  droite  & de  fon  pied  droit,  aux 
ac  pedis  dextri , & fupcr  m£mes  endroits  Je  /’ oreille , de  la  main  Sx  du 
proSdc"iao  ,SU*  pied , fur  lefqucls  il  a déjà  mis  le  fang  qui  a 

. été  répandu  pour  l’oflenfe  quil pourroit  avoir 
commtfe , 

1 8.  6c  fur  la  tête  de  cet  homme. 

19.  Le  Prêtre  en  même-tems  priera  pour 
lui  devant  le  Seigneur , ôc  il  offrira  le  fécond 
agneau  en  facrifice  pour  le  péché , pour  la  pu- 
nition duquel  Dieu  pourroit  lui  avoir  envoyé  cette 
maladie  : enfuite  il  immolera  la  brebis  pour 
l’holocaufle. 

20.  Et  il  le  mettra  fur  l’autel  avec  les  liba- 
tions de  farine  , d’ huile  & de  vin  , qui  doi- 
vent l’accompagner  ; ôc  cet  homme  fera  pu- 
rifié félon  la  loi. 

2 1 . Que  s’il  eft  pauvre , 6c  qu’il  ne  puifle 
pas  trouver  tout  ce  qui  a été  marqué  , il 

Jirendra  un  agneau  qui  fera  offert  pour  l’of- 
enfe , afin  que  le  Prêtre  prie  pour  lui , ôc  un 

faoerdo,,  decimamquepar-  dixjeme  dfi  flcur  de  farine  j mêlde  d’huile 

pour  être  offerte  en  facrifice  avec  une  cho- 
pine  d’huile , 

22.  ôc  deux  tourterelles  ou  deux  petits  de 
colombe , dont  l’un  fera  pour  le  péché  , ôc 
l’autre  pour  l’holocaufle  : 

23.  ôc  au  huitième  jour  de  fa  purification 
il  les  offrira  au  Prêtre  à l’entrée  du  taberna- 
cle du  témoignage , devant  le  Seigneur. 

24.  Alors  Te  Prêtre  recevant  l’agneau  pouf 
l’bffenfe , ôc  la  chopine  d’huile , il  les  élevera 
enfemble  , pour  les  ojfnr  au  Seigneur. 

2 j.  Et  ayant  immolé  l’agneau , il  en  pren- 


iS.  & fupcr  caput  ejus. 

19.  Rogabitque  pro  co  co- 
ram Domino , & faciet  (à- 
crificium  pro  pcccato;  tune 
tmmolabit  holocaulium , 


ao.  & ponct  illud  in  al- 
lari  cum  libamenris  fuit  > Sc 
homo  rite  mundabitur. 


»t.  Quôd  fipaupAeft,  & 
(ton  poteft  manus  ejus  in- 
Tenire  que  diifia  funt  , pro 
deliâo  allumer  agnum  ad  o- 


tem  fimilx  conlpcrli  oleo 
in  fâcrificium,  & olci  lexta- 
rium, 

ia.  duofque  turture»  five 
duos  puilos  columbz,  quo- 
rum unus  fit  pro  peccato , 
& aiter  in  holocauhum  : 

13.  offcretque  ea  die  ocia- 
ro  purificationis  luar  làcer- 
doti , ad  pftium  tabernaculi 
reftimonii  coram  Domino. 

14.  Qui  fufcipiens  agnum 
pro  delilto  & iéxtarium  o- 
lei,  levabit  fimul  : 


a j.  immolatoque  agno, 
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dra  du  fang , qu’il  mettra  fur  l’extrémité  de 
l’oreille  droite  de  celui  qui  fe  purifie , ôc  fur 
les  pouces  de  là  main  droite  Ôc  à fon  pied 
droit. 

26.  Il  verfera  aullî  une  partie  de  l’huile  en 
fa  main  gauche  ; 

27.  & y ayant  trempé  le  doigt  de  fa  main 
droite , il  en  fera  fept  fois  les  afperfions  de- 
vant le  Seigneur. 

28.  Il  en  touchera  l’extrémité  de  l’oreille 
droite  de  celui  qui  fe  purifie,  6c  les  pouces 
de  là  main  droite  6c  de  fon  pied  droit,  au 
même  lieu  qui  avoit  été  airolé  du  fang  ré- 
pandu pour  l’offenfe , 

29.  ôc  il  mettra  îur  la  tête  de  celui  qui  eft 
purifié  le  refte  de  l’huile  qui  eft  en  fa  main 
gauche , afin  de  lui  rendre  le  Seigneur  favo- 
rable. 


3»î 

de  Tanguine  ejus  ponet  fu- 
per  cxtrenmm  auricul*  dex- 
trx  illius  qui  mundatur,  Sc 
Tuper  pollices  raanus  cju* 
ac  pedis  dextri , 

i(.  olei  ver£>  partcm  mit- 
let  in  manum  Tuam  finiT- 
tram  , 

*7-  in  quo  tingens  digi- 
tum  dextrx  manus  afperget 
lepties  coram  Domino  : 


tangetqu^extremura 

dextrx  auriculx  illius  qui 
mundatur,  & pollices  ma- 
nus ac  pedis  dextri , in  lo- 
co  (ânguinis  qui  cffufns  eft 
pro  deltâo  : 

19.  reliquam  autem  par- 
temolei,  qux  eft  in  lîniflra 
manu,  rnittet  Tuper  caput  pu- 
rificati , ut  placet  pro  eo  Do- 
roinum  : 


50.  Il  offrira  auffi  une  tourterelle  ou  le 
petit  d’une  colombe  ; 

3 1 . l’un  pour  l’offenfe , 6c  l’autre  pour  fer- 
vir  d’holocaufte  , avec  les  libations  qui  l’ac- 
compagnent. 

j2.  C’çft  laie  facrifice  du  lépreux  qui  ne 
peut  pas  avoir , pour  là  purification  , tout  ce 
qui  a été  ordonné. 


50.  & tu rturc m five  pul- 
lura  columbx  ofFeret , 

Jf.  unum  pro  deliâo,  & 
alterum  in  holocauftum  cum 
Ubamcntis-fuis. 

$x.  Hoc  eft  fàcrificîum 
Jeprofî , (pi  habere  non  po— 
teft  omnia  in  emundauo- 
nem  fui. 


§.  II.  Maniéré  de  reconnaître  la  lepre  des  maijons  , & de  la  purifier. 


33.  Le  Seigneur-paria  encore  à Moyfe  6c 
à Aaron  , ôc  ü leur  ait  : 

34.  Lorfque  vous  ferez  entrés  dans  le 
pays  de  Chanaan , que  je  vous  donnerai , 
afin  que  vous  le  poffediez , s’il  fe  trouve  une 
maifon  Jfrappée  de  la  plaie  de  la  lepre  , 

3 y.  celui  à qui  appartient  la  maifon  ira  en 
avertir  le  Prêtre , ôc  il  lui  dira  : Il  femble  que 
la  plaie  de  la  lepre  paroilTe  dans  ma  maifon. 

36.  Alors  le  Prêtre  ordonnera  qu’on  em- 
porte tout  ce  qui  eft  dans  la  mailon,  avant 
qu’il  y entre , ôc  qu’il  voie  li  la  lepre  y eft. 


3J.  LocutuTque  eft  Do- 
mmus  ad  MoyTcn  & Aaton- 
dicens  : 

}4.  Cùm  ingrefli  fueriri» 
terram  Chanaan , qtiam  egQ 
dabo  vobis  in  poflefiïonem , 
fi  fuerit  plaga  leprx  in  xdi- 
bus , 

Jï.  ibit  cujus  eft  domus  , 
nunnans  lâcerdoii,  & dicet: 
Quafi  piaga  leprx  videtur 
mih»  elle  in  domo  mea. 

fS.-  At  i 11-*  prxcipiet  ut 
efferant  univeil.i  de  domo, 
priufquam  ingrediatuream, 
& vident  utiurn  leptotà  fie , 


.* 
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fie  immuncta  fiant  omnia 
qur  in  cîomo  Tant.  Intrabit 
que  poAca  ut  conliJeret  le- 
domus: 


3?.  k cùm  viderit  in  pn- 
rictibus  illras  quafi  vailicu- 
las  pallore  five  rabore  de- 
formes  » k humiliorei  lii- 
perficie  relégua , 

33.  egredietur  oftium  do- 
muj  , & ibtiin  chudet  il- 
ia ru  i’eprein  die  bu  s. 

39.  Reverfufque  die  fcp- 
timo,  coufiderabit  eam  ; n 
învcncrit  creviite  lepram , 

40.  jubebit  erui  lapides  in 
quibus  lepra  eft  , & projici 
eos  extra  civitatem  in  lo- 
cum immundum  : 

4».  doinum  autem  ipfâm 
radi  intrinfecus  per  circui- 
tam,  k Ipargi  pulverem  ra- 
(ur.v  extra  urbemin  locum 
immundum , 

41.  lapidcfqne  alios  re" 
porti  pro  hiî  qui  sdÿari  fue- 
rint,  2c  luto  alio  uniri  do- 
mum, 

4 î.  Sin  autem  poftqtiam 
eruti  lunt  lapides  , & pul- 
vis  eril'us , Sc  aSia  terra  lita  , 

4 ».  ingreflus  ûcerdos  vi- 
derit  reverlam  lepram,  & 
pirietes  refperlbs  maculis , 
lepra  eft  perfeverans,  k im- 
munda domus  : 


4f.  quim  fhtim  deftruent, 
& lapides  ejus  ac  ligna  , ar- 
que univerfum  pulverem 
projicient  extra  oppidum  in 
locum  immundum. 

4^.  Qui  intraverit  domurn 
quando  cl  au  (à  cfl , immur- 
dus  cric  ufïjue  ad  vdperum: 


VI  T I Q U E.  Chat.  XIV. 
de  peur  que  tout  ce  qui  eft  dans  cette  mai- 
fon  ne  devitnne  impur,  & ne  [oit  condamné  ai* 
feu  ; tomme  tl  arriverait  , s'il  déclarait  que  le 1 
maifon  efl  impure.  Il  entrera  après  dans  la 
maifon  , pour  confidércr  fi  elle  eft  frjpée  de 
lepre  : 

37.  ôc  s’il  voit  dans  les  murailles  comme 
de  petits  creux , & des  endroits  défiguré*  par 
des  tacites  pâles  ou  rougeâtres  , & plus  en- 
foncée que  le  refte  de  b muraille , 

?8.  il  fortira  hors  de  la  porte  de  la  maifon , 
ôc  la  fermera  aulfi  - tôt , fans  fouviir  pendant 
fept  jours. 

59.  Il  reviendra  le  feptieme  jour,  & la 
conliderera  : ôc  s’il  trouvé  que  la  lepre  foie 
augmentée , 

40.  il  commandera  qu’on  arrache  les  pier- 
res infeétéps  de  lepre , qu’on  les  jette  hors  de 
1a  ville  dans  un  lieu  impur; 

4 1.  qu’on  racle  au  dedans  les  murailles  de 
la  maifon  tout  autour;  qu’on  jette  toute  la 
pouilierc  qui  en  fera  tombée  en  les  raclant  , 
hors  de  b ville  dans  un  lieu  impur; 

42.  qu’on  remette  d’autres  pierres , au  lieu 
de  celles  qu’on^utra  ôtées  ; ôc  qu’on  crépiflè 
de  nouveau  avec  d’autre  terre  les  murailles  de 
la  maifon. 

4;.  Mais  fi  après  qu’on  aura  ôté  les  pierres 
des  murailles , qu’on  en  aura  raclé  1a  poulfiere  , 
ôc  qu’on  les  aura  crépies  avec  d’autre  terre  , 

4 le  Prêtre  y entrant  trouve  que  1a  lepre 
y foit  revenus  , & que  les  murailles  foient 
gâtées  de  ces  mêmes  taches  , tl  jugera  que 
c’eft  une  lepre  enracinée , êt  que  la  mailon 
efl  impure.  « 

4f.  Elle  fera  détruite  aufii-tôt , ôc  on  en  jet- 
tera les  pierres , le  bois  , toute  la  terre  & b 
poulfiere  hors  de  b ville  , en  un  lieu  impur. 

45.  Celui  qui  entrera  dans  cette  maifon  , 
lorfqu’elle  aéré  fermée  par  le  Prêtre  , fera 
impur  jufqu’au  foir  : 47.  ôc 
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’47-  & celui  qui  y dormira  & y mangera  47.  Si  qui  dormierit  iA  ea , 
quelque  chofe  , lavera  fes  vêtemens.  & comc'lcril  quippiam.la- 

48.  Que  ii  le  rretre  entrant  en  cette  niai-  4j.  Qu{,d  c imroiens  fa- 
fon  voit  que  la  lèpre  ne  fe  loit  point  répan-  cerdos  viderit  lepram  non 
duo  talcs  murailles , après  qu clics  auront  ZSSSSifSSZ 
etc  enduites  de  nouveau , il  la  puriiiera  corn-  eam  reddità  ùnitatc  : 
me  étant  devenue  laine. 


49.  Et  il  prendra  pour  la  purifier  deux  paf- 
fereaux  , du  boisdecedre,  de  l’écarlate  ôc, 
„ de  l’hyfope  : 

y o.  & ayant  immolé  l’un  des  paflereaux 
dans  un  nai'e  de  terre , fur  des  eaux  vives , 
qu’on  y aura  mi  fes  , 

y 1.  il  trempera  dans  le  làng  du  paflereau  , 
qtÿ  a été  immolé , ôc  dans  les  eaux  vives  , 
où  il  a été  répandu , le  bois  de  cedre , l’hy- 
fope,  1 écarlate,  ôc  l’autre  paflereau  qui  eft 
vivant.  Il  fera  fept  fois  les  alperfions  dans  la 
maifon , 

y 2.  ôc  il  la  purifiera,  tant  par  le  làng  du 
paflereau  qui  aura  été  immole  , que  par  les 
eaux  vives,  où  il  aura  été  répandu,  ôc  par  le 
paflereau  qui  fera  vivant , par  le  bois  ae  cè- 
dre , par  l’hyfope  ôc  par  l’écarlate. 

y 3.  Et  lorfqu  il  aura  lailfé  aller  l’autre  paf- 
fereau,  afin  qu’il  s’envole  en  liberté  clans 
les  champs  , il  priera  pour  la  mailbn  ; ôc  elle 
fera  purifiée  félon  la  loi. 

y4.  t’efl:  là  4a  loi  qui  regarde  toutes  les 
efpeces  de  lepre  ôc  de  plaie  qui  dégénéré  en 
lepre; 

y y . comme  aufli  de  là  lepre , des  vêtemens 
ôc  des  maifons , 


\9-  St  in  purificationen» 
ejus  fumet  duos  pafletes  , 
lignumque\edrinum  , & 
vermiculum  atque  hyflo- 
pum  : 

jo.  St  immolato  uno  paf- 
iere  in  vafe  fiâili  fuper  a- 
quas  vivat  , 

ji.  tollet  lignum  cedri- 
num.  Si  hylTopum , 8c  coc- 
cum,  & palfiercm  vivum  , 
St  tinget  omnia  in  languine 
pafferis  immobli , atque  in 
aquis  viventibus,  & aiper- 
get  domum  lu  pries , 

fa.  purificabitque  eam 
tam  in  languine  paflerit 
quint  in  aquis  viventibus, 
& in  paflere  vivo , lignoqu» 
cedrino  8c  hyflopo  atque 
vermiculo. 

jj.  Cumque  dimiferit  paf- 
ferem  avolarc  in  agrum  li- 
béré , orabit  pro  domo , Sc 
jure  mundabitur. 

J4.  ïfla  eft  lex  Omnis  Ie- 
prz,  Sc  pereuflitre. 


jj.  lepr*  veftium  8t  do- 
morum , 


y 6.  les  cicatrices  , les  puftules,  les  taches 
luilàntes , ôc  les  divers  changemens  de  cou- 
leurs qui  arrivent  fur  le  corps  ; 

y 7.  afin  que  l’on  puifle  reconnoître  quand 
une  chofe  fera  pure  ou  impure. 


js. cicatricis  sc  crumpen 
tium  papulanun  , lucenti 
macula; , 8c  in  varias  (pecie 
coloribus  immutatis , 

J7.  ut  poflit  (ciri  quo  tem 
pore  mundum  quid  , vt 
immundum  Ht, 
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CHAPITRE 


Loi  pour  les  impuretés  involontaires  des  hommes  & des  femmes. 
La  mesme  anne’e  2ji4. 


t.  Locuttifque  eft  Demi- 
dus  ad  Moyfen  •'Sc  Aaron  , 

dicens  : 

2.  Loquimini  filiis  Ifraël, 
&•  dicite  eis  : Vir,  qui  pati- 
tur  fl  uxu  raie  mini*,  immun-* 
dus  erit. 


3.  Ht  tune  judicabitur 
htiic  vitio  fubjncertf,  cùm 
per  flngula  iftomenra  adhi- 
ïerit-carni  ejus , atquc  con- 
trevent fœdus  humor. 

4.  Omne  Aratum  , in  quo 
dormierit,  immundumerit, 
& ubicumque  federit. 

f.  Si  quis  hominum  teci- 
getit  lettum  ejus , lavabit 
veflimenra  fua  : & ipfe  lotus 
aquâ,  immundus  erit  ufque 
ad  velperum. 

(î.  Si  lèderitubi  ille  te- 
debat , & ipfe  lavabit  vefli- 
xnenta  fua  : & lotus  aquà, 
immundus  erit  ufque  ad  vef- 
perum* 

7.  Qui  tetigerit  carnem 
ejus.  lavabit  veAimema  fua  : 
& ipfe  lotus  aqui,  irnmun- 
dus  erit  uique  ad  vefperum. 

Si  laiivam  hujufcemodi 
homo  jecerit  fuper  eum  qui 
mundus  eAj  lavabit  vefti- 
mçnu  fua  : & lotus  aqua  , 
immundus  erit  ufque  ad  vef* 
perum. 

9.  Sagma,  Aiper  quo  le- 
derit,  immundum  erit: 

IO.  & quidquid  fub  CO 
fuetir  qui  fluxum  feminis 
pautuc , poUumm  erit  ufque 


î.î  j E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  & à; 
'Aaron  , & leur  dit: 

2.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël  , & pour  leur 
faire  comprendre  combien  f ai  en  horreur  toute 
forte  d’impureté , dites  - leur  : L’hatnme  qui 
fera  attaqué  de  la  Gonorrhée  , fera  impur , 
& feparè  des  chofes  faintes. 

j.  Et  on  jugera  qu’il  fouffre  cet  accident, 
lorfquajchaqup  moment  il  s’a  ma  (fera  unfc  hu- 
meur- impure , qui  s’attachera  à (à  chair. 

4.  T ous  les  lits  où  il  dormira  , & tous  les 
endroits  où  il  fe  fera  alïis , feront  impurs. 

y.  Si  quelque  homme  touche  à fon  lit , il 
lavera  fes  vêtemens*;  & s’étant  lui-mémelavé 
dans  l’eau , il  demeurera  impur  jufqu’au  foir. 

6.  S’il  s’artied  où  cet  homme  fe  fera  affis  , , 
il  lavera  aufli  fes  vêtemens  ; & s’étant  lavé 
dans  l’eau , il  demeurera  impur  julqu’au 
foir. 

7.  Celui  qui  aura  touché  la  chais  de  cet 
homme,  lavera  fes  vêtemens;  & s’étant  lui- 
même  lavé  dans  l’eau  , il  demeurera  impur 
jufqu’au  foir. 

8.  Si  cet  homme  jette  de  fa  falive  fur  celui 
qui  eft  pur  , celui-ci  lavera  fes  vêtemens;  & 
s étant  lavé  dans  l’eau  , il  demeurera  impur 
jufqu’au  foir. 

9.  La  felle  fur  laquelle  il  fe  fera  alïis , fera 
impure. 

1 o.  Et  tout  ce  qui  aura  été  fous  celui  qui 
fouffre  cet  accident,  fera  impur  jufqu’au  foir. 
Celui  qui  portera  quelqu’une  de  ces  chofes, 
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lavera  fes  vêtemens  ; 6c  après  avoir  été  lui- 
même  lavé  avec  l’eau , il  fera  impur  jufqu’au 
foir. 

1 1.  Que  fi  un  homme  en  cet  état , avant 
que  d’avoir  lavé  fes  mains , cn  touche  un 
autre  , celui  qui  aura  été  touché  lavera  fes 
vêtemens  ; 6c  ayant  été  lavé  dans  l’eau , il  fera 
impur  jufqu’au  foir. 

1 2.  Quand  un  vaifleau  aura'été  touché  par 
cet  homme , s’il  eft  de  tdtre  , il  fera  briié  ; 
s’il  eft  de  bois , il  fera  lavé  dans  l eau. 

î ?.  Si  celui  qui  foiifTre  cet  accident  eft 
guéri , il  comptera  fept  jours  après  cn  avoir 
été  délivré  ; ôc  ayant  lavé  fes  habits  ôc  tout 
ion  corps  dans  des  eaux  vives , il  fera  pur. 

14.  Le  huitième  jour  il  prendra  deux  tour- 
terelles , ou  deux  petits  de  colombe , Ôc  le 
préfentant  devant  le  Seigneur , à l’entrée  du 
tabernacle  du  témoignage , il  les  donnera  au 
Prêtre , 

1 y.  qui  en  Immolera  un  pour  le  péché , $c 
offrira  l’autre  en  holocaufte  , ôc  qui  priera 
pour  lui  devant  le  Seigneur  , afin  qu’il  foit 
purifié*de  cette  impureté. 

1 6.  L’homme  à qui  il  arrive  ce  qui  eft 
l’effet  de  l’ufage  du  mariage , fe  lavera  d’eau 
tout  le  corps,  ôc  il  fera  impur  jufqu’au  foir. 

17.  Il  lavera  dans  l’eau  la  robe  ôc  la  peau 

qu’il  aura  eue  fur  lui , 6c  elle  fera  impure 
jufqu’au  foir.  A 

18.  La  femme  dont  il  ^Hera  approché, 
fera  lavée  d’eau , Ôc  elle  fera  impure  jufqu’au 
foir. 

ip.  La  femme  qui  foufîre  ce  qui , dans 
F ordre  de  la  nature , arrive  chaque  mois  aux 
perfonnes  de  fon  fexe , fera  féparée  des  chofe's 
f aimes  pendant  fept  jours. 


tc A menu  fu.i  : 8.  ip(c  lotus 
aqud,  immundu»  cm  ufquc 
ad  vcfperuiu 

il.  On-.nis.  tjuem  tetige- 
rit  <jui  talis  eft , non  lotis 
ante  manikus,  lavabit  vefti- 
menta  fua  : & lotus  aquà  , 
immondes  erit  uique  ad 
vefperum. 

ii.  Vas  fiflile  quod  teti- 
gent , confiingrtut  : vas  au- 
tcm  ligneumiavabituraquâ. 

13.  Si  fsnatus  fuerit  qui 
hujufcemodi  fuftinet  paftio- 
nem  , numerabit  feptem 
dies  poft  einundationera 
fui , & lotis  veftibus  & toto 
corpore  in  aquis  viventibus, 
erit  mundus. 

14.  Die  autem  oflivo  fu- 
met duos  turturrs  , aut  duos 
pulios  columbx  , & vcnict 
in  confpcflum  Domini  ad 
oftium  tabernaculi  teûimo- 
nii  : dabitque  eos  lïtccrdcti. 

ij.  Qui  faciet  unum  pro 
peccato , & altéra  m in  Ho- 
locauftum  : rogabitque  pro 
eo  coram  Domino  , u^e- 
mundetur  à fluxu  feminis 
fui. 

l(.  Vit  de  quo  egreditur 
femen  coitùs , lavabit  aquà 
omne  corpus  fuum  : & im- 
mundus erit  uique  ad  \eC- 
peram. 

17.  Veftem  3c  pcllcm 
quam  habuerit , lavabit  a- 
quâ,  immundaerit  uique  ad 
velpAum. 

18.  Multer,  cum  qua  coie- 
rit,  lavabitur  aquà  , & im-. 
munda  erit  ufque  ad  vefpe- 
rum. 

u.  Mu!ier,quxredeunte 
menfe  patitur  Huxum  làH- 
guinis  leptetn  diebus  fepa- 
tabitur. 

C C C ij 
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20.  Quiconque  b touchera  , fera  impur 


io.  Omnis  qui  tctigerit 
c?.m,  immundus  erit  ulquc 
ad  vtfperuni  : 

zi.  & in  quo  dormicrit 
vel  jfcdcrit  diebjis  feparacio- 
nis  fux , poliuetur  , 

2r.  Qui  tccigerit  leftura 
cjus,  I.ivabit  vcitimenta  (ua: 
& iplè  lotus  aqua  , immun- 
dus crit  ufaue  ad  vefperum. 

23.  Omne  vas,  fuper  quo 
ilia  federit , quifquis  atcige*- 
rit,  lavabit  veftimenta  ma: 
8c  ipfe  lotus  aqua,  pollutus 
critufque  ad  vefperum. 

14.  Si  coieric  eiyii  ea  vir 
tempore  fiinguinis  menfi- 
irualis  , immundus  erit  Icp- 
tem  diebus  : & omne  ftra- 
tum  , in  ouo  dormicrit  , 
poliuetur. 


14.  Mulier,  qux  patitur 
multis  diebus  fluxum  (an- 
guinis  non  in  tempore 
menflruali , vel  quar  poft 
mcnftruum  iânguinem  fltie- 
re  non  ceflàt>  quandiu  fub* 
jacet  huic  patfioni,  immun- 
da^rit  quafi  fit  in  tempore 
menfiruo. 

16.  Omne  Aratumin  quo 
dormicrit , & vas  in  quo  lè- 
derit,  pollututn  erit. 

17»  Quicumque  tetigerit 
ea  , lavabit  veftimenta  (ua  : 
& ipfe  lotus  aqua  , immun- 
dus erit  ufque  adye/peru'm. 

♦ 

18.  Si  fteterit  languis , & 
fluere  ccffavcrit,  numera- 
bic  fêptem  dics  purificatio- 
nis  fux  : 


29.  8c  die  oftavo , offèret 
pro  Ce  facerdoti  duos  turtu- 
xes,  aut  duos  pullos  colum- 
barum  ad  oftium  ubcrnacu- 
li  tcftimonii^ 

33.  Qui  ucumûciet  pro 


jufqu’au  foir  : 

2 1 . Et  toutes  lés  chofes  fur  lefquelles  elle 
aura  dormi , ôc  où  elfe  fe  fera  afïïfe  pendant 
les  jours  de  fa  féparation  , feront  fouillées. 

22.  Celui  qui  aura  touché  à fon  lit,  lavera 
fes  vêtemens  ; ôt  après  s’être  lui-même  lavé 
dans  1 eau  , il  fera  impur  jufqu’au  foir. 

■ 2?.  Quiconque  aura  touché  à toutes  les 
chofes  fur  lefqueltes  elle  fe  fera  affidé  , lavera 
fes  vêtemens , ôc  s’étant  lui-même  lavé  dans 
l’eau  , il  fera  fouillé  jufqu’au  foir. 

24.  Si  un  homme  s’approche  d’elle  , lorf- 
qu’elle  fera  dans  cet  état  qui  vient  chaque 
mois;  & que  cet  homme  tait  fait  fans  /avoir 
quelle  eût  cette  incommodité  , il  fera  impur 
pendant  fept  jours  ; ôc  tous  les  lits  fur  les- 
quels il  dormira  , feront  fouillés. 

2$.  La  femme  qui  , hors  le  tems  ordi- 
naire , fouffre  plufieurs  jours  cet  accident , qui 
ne  doit  arriver  qu’à  chaque  mois , ou  dans 
laquelle  cet  accident  ordinaire  continue  lors 
même  qu’il  auroit  dû  ceffer  > demeurera  im- 
pure , comme  elle  eft  chaque  mois , tant 
qu’elle  fera  fujette  à cet  accident.  » 

2Ô<  Tous  les  lits  fur  lefquels  elle  aura  dor-  - 
mi  ; ôc  toutes  les  chofes  fur  lefquelles  elle 
fe  fera  affife  , feront  impures. 

27.  Quiconque  les  aura  touchées,  lavera 
fes  vêtemens  ; ôc  après  s’être  lui-même  lavé 
dans  l’eau  , il  demeurera  impur  jufqu’au 
foir. 

28.  Si  cet  accident  s’arrête  ôc  n’a  plus  fon 
effet,  elle  comptera  fept  jours , jufquau  jour 
de  fa  purification  , pendant  lejquels  elle  de- 
meurera encore  feparie  des  chofes  faintes. 

. 29.  Et  au  huitième  jourelle  offrira  pour  elle 
au  Prêtre  deux . tourterelles  , ou  deux  petits, 
de  colombe  , à l’entrée  du  tabernacle  du  té- 
moignage. 

30.  Le  Prêtre  en  immolejra  un  pour  le 
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péché , & offrira  l’autre  ch  holocaufte  ; ôc  peccato  , te  alterum  m 
il  priera  devant  le  Seigneur  pour  elle  , 6c  . rogabitque 

pour  ce  qu  elle  a louffert  d impur.  & pro  6uxu  immunditi* 

3 1 . Vous  apprendrez  donc  aux  enfans  d’If-  e,“s(’.  Docebiris  ergo 
raël , par  toutes  ces  lois  contre  les  impuretés  in-  ifacl  ut  cavcant  immundi- 
volontatres,  extérieures  & légale, - ï k gar- 
der  avec  encore  plus  de  foin  de  1 impureté  rint  tabernacuium  mcum 
volontaire , intérieure,  & véritable  , afin  qu’ils  <5U0‘1  e®  lntct  eoi- 
ne  meurent  point  dans  leurs  foUillures  , après 
âvoir  violé  la  fainteté  de  mon  tabernacle  . 
qui  eft  au  milieu  d’eux. 

3 2.  C’eft  là  la  loi  qui  regarde  celui  qui  a la  j_*.  Ifta  eft  lex  ejus , gui 
Gonorrhée  , ou  qui  fe  Touille  en  s’appro-  Pat.ltur  iemmis , St 
chant  d une  femme  , meme  légitimé  , qui 
foujfre  l’incommodité  ordinaire  à fon  fexe.  • 

3 J.  Et  c’eft  là  auflt  la  loi  qui  regarde  la  3?. &qu®menftniistem- 
femme  qui  eft  féparée  des  chofes  fatntes  & du  Porîb.U5.  ^paratur,  vcl  qu» 
commerce  des  hommes , a caule  de  ce  qui  lui  minis  quidormierittùtnta, 
arrive  chaque  mois , ou  en  laquelle  ce  mê- 
me accident  continue  dans  la  fuite  ; 6c  qui 
regarde  auffi  l’homme  qui  fe  fera  approché 
d'elle,  lor [qu'elle  fottffre  cette  incommodité , ne 
fachant  pas  quelle  fit  en  ce^état.  . 


CHAPITRE  XVI. 


Entrée  du  grand  Prêtre  dans  le  fanâuaire.  Cérémonie  qu’il  eft  obligé  d’ ah  fer- 
ver.  Bouc  tmijftwe  chargé  des  péchés  du  peuple.  Fête  de  l'expiation. 

L’an  dI;  monde  2 j 14.  Avant  J.  C.  1490. 


J.îLi  E Seigneur  parla  à Moyfè  après  la  mort 
des  deux  fils  d’Aaron , lorfqu’offrant  à Dieu 
un  feu  étranger , iis  furent  tués  ; 

N 

2.  ôc  il  lui  donna  cet  ordre , ôc  lui  dît: 
Dites  à Aaron  votre  fîcre  qu’il  n’entre  pas 
en  tout  tems  dans-  le  fanduaire  qui  eft  au- 
dedans  du  voile  devant  le  propitiatoire  qui 
couvre  l’arche , de  peur  qu’il  ne  meure  ; car 
j’apgaroitiai  fur  1 oracle  dans  la  nuée  j & je 


T.  Locutulque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen  poft  mortem 
duorum  tiliorum  Aaron  9 
qunndo  offcrer  tes  ignema- 
lienum  interfctfi  funr , 
i.  «fc  pr*cepit  ei , dicensr 
Loquere  ad  Aaron  fnirrem 
tuum , ne  omni  tcynpore  in- 
grediaturSanéhianum,  quod 
eft  intra  vélum  coram  pro- 
pitiarorio  quo  tcgiîur  area  v 
Ut  nonmoriatur  ( quia  in 
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nube  apparebo  fuperoracu- 
lum. 

3.  Nifi  barc  ante  fecerit  : 
vituium  pro  peccato  oft'eret 
& aricicm  in  hoiocauftum. 


4.  Tunicâ  lineâ  vcftiecur , 
fcminalibus  lineis  veremla 
cçlabit  : accingetur  zona 
lineâ  , cidarim  lineam  im- 
ponct  capiti:  lixc  cnim  vefc 
timenca  lune  fan  .ta  : quibus 
cuüctis , cura  locus  tueru  , 
inJuetur. 


f.  Sufcipietquc  ab  uni- 
verfa  gbultitudine  filiorum 
Ifracl  duos  hircos  pro  pec- 
cato, & unum  arietem  in 
holocauftum. 

6.  Cumque  obtulerit  vi- 
tuium > & oraverit  pro  Te  3c 
pro  domo  fua, 

7.  duos  hircos  ftare  faciet 
coram  Domino  in  oftio  ta- 
bcrnaculi  ccftimonii  : 

• 

8.  mittenfque  fùper  utrum- 
que  forrem , unara  Domino, 
6c  alccram  capro  emiflario  : 


4.  cujus  exierit  fort  Do- 
mino , oft’eret  iiiuoyu'o pec- 
cato : 


10.  cujus  autem  in  ca- 
prum  emiflarium  , ftatuec 
eum  vivum  coram  Domino, 
ut  fundat  procès  fuper  eo, 
6c  cmiccat  eum  in  lôlicudi- 
ncm. 

1 1 . His  rite  celebratis,  of- 
feret  vituium  , Sc  rogans 
pro  domo  fua,  immolabit 
«um: 


i x«  aflumptoque  thuribu- 


EVITIQUE.  Chat.  XVI. 
punirai  /a  témérité  di  aux  qui  ofèront  m appro- 
cha fans  s’y  être  préparés. 

3.  Qu’il  n’y  entre  donc  point  qu 'après  avoir 
fait  ceci  : i 1 offrira"  un  veau  de  ffn  troupeau  , 
pour  le  péché  dont  il  peut  être  coupable  , 6c  un 
bélier  en  holocaufte. 

4.  Et  avant  de  Its  offrir , il  fc  revêtira  de  la 
tunique  de  lin , il  couvrira  en  lui  ce  qui  doit 
être  couvert,  avec  un  vêtement  de  lin  ; il  fe 
ceindra  d’une  ceinture  de  lin  ; il  mettra  fur 
fà  tête  une  tiare  de  lin  : car  ces  vêtemens 
font  Lints  ; ôc.  il  les  prendra  tous  après  s’étre 
lavé. 

y.  Il  recevra  enfuite  de  toute  la  multitude 
des  enfans  d’Ifracl  deux  boucs  pour  le  péché 
du  peuple , & un  bélier  pour  être  offert  en 
holucaufte. 

6.  Et  lorfqu’il  aura  offert  le  veau  pour  fon 
pêche  particulier , & qu’il  aura  prié  pour  foi  &. 
pour  fa  maifon  , 

7.  il  pré  l'ante  ra  devant  le  Seigneur  les  deux 

boucs  à l’entrée  du  tabernacle  du  •témoi- 
gnage : ^ # 

8.  & jettant  le  fort  fur  les  deux  boucs, 
pour  voir  lequel  des  deux  fera  immolé  au 
Seigneur,  & lequel  fera  le  bouc  émilfaire  , 
qui  fera  envoyé  dans  le  défert , 

9.  il  offrira  , pour  le  péché  du  peuple , le 
bouc  que  le  fort  aura  deftiné  à être  immolé  au 
Seigneur. 

10.  Et  pour  celui  que  le  fort  aura  deftiné 
à être  le  bouc  émilfaire  , il  le  préfentera  vif 
devant  le  Seigneur,  afin  de  faire  fur  lui  les 
prières , & de  l’envoyer  enfuite  dans  le  défert. 

1 1 . Ayant  donc  foin  que  tout  foit  fait  félon 
l’dtdre  qui  lui  eft  preferit;  il  offrira  première- 
ment le  veau  de  fon  troupeau  y & priant  pour 
foi  ôc  pour  fa  maifon , il  l’immolera  au  Sei- 
gneur. 

ia.  Puis  il  prendra  l’encenfoir  qu’il  aura 
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rempli  de  charbons  de  l’Autel  ; êc  prenant 
afcc  la  main  les  parfums  qui  auront  été  com- 
pofés  pour  fervir  d’encens , il  entrera  au-de- 
dans  du  voile , dans  le  Saint  des  Saints , 

1 3.  afin  que  les  parfums  aromatiques  étant 
mis  fur  le  feu  , la  fumée  & la  vapeur  qui  en 
fortira  couvre  l’oracle  qui  eft  au-deffus  du  té- 
moignage , enforte  quelle  le  dérobe  à la  vue 
d' Aaron  , & qu’il  ne  meure  point , comme  fl 
arriverait  s’il  l'avoit  regarde  avec  curiofité. 

14.  Il  prendra  aufli  du  fang  du  veau,  & y 
ayant  trempé  le  doigt  , il  en  fera  fept  fois 
les  afperfions  vers  le  propitiatoire  , qui  ejl  à 
(occident , & vers  le  voile  qui  ejl  du  côté  de 
l’orient. 

1 y.  Et  après  avoir  immolé  le  bouc  pour 
le  péché  du  peuple , il  en  portera  le  fang 
au-dedans  du  voile  , félon  qu’il  lui  a été 
ordonné  touchant  le  fang  du  veau , afin  qu’il 
en  faffe  les  afperfions  devant  l’oracle  , 

16.  S<.  qu’il  purifie  le  fanûuaire  des  impu- 
retés des  enfans  d lfraël  , des  violemens 
qu’ils  ont  commis  contre  la  loi , & de  tous 
leurs  péchés.  Il  fera  la  même  chofe  au  taber- 
nacle du  témoignage  qui  a été  dre  (Té  parmi 
eux , au  milieu  des  impuretés  qui  fe  com- 
mettent dans  leurs  tentes. 

17.  Que  nul  homme  ne  foit  dans  le  taber- 
nacle , quand  le  Pontife  entrera  dans  le  Saint 
des  Saints  , pour  prier  pour  foi-même , pour 
fa  maifon  & pour  toute  l’aflëmblée  d’Ifraël, 
jufqu  a ce  qu  il  en  foit  forti. 

18.  Et  lorfqu’il  en  fera  forti  pour  venir  à 
l’Autel  des  parfums , qui  eft  devant  le  Sei- 
gneur , qu’il  prie  pour  foi  ; & qu’ayant  pris 
du  fang  du  veau- 6c  du  bouc,  il  le  répande 
fur  les  cornes  de  l’Autel , tout  autour  : 

jp.  Ayant  aufiî  trempé  fon  doigt  dans  le 
fang  , qu’il  en  fàflè  fept  fois  les  afperfions , 
& qu’il  expie  l’Autel  Ôt  le  fanélifie  , le  puri- 
f ara  des  impuretés  des  enfans  d’Ifraëi. 


p. 
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lo  , quod  de  prunts  altaris 
impleverit , & hauriens  ma- 
nu compolitum  thymiatna 
in  incenlum,  ultra  vélum 
intrabit  in  lànâa  : 

1 j . ut  pofitis  fuper  ignem 
aromatibus,  nebula  eorum 
& vapor  operiat  oraculum  , 
quod  eft  fupra  teftimonium, 
St  non  moriatur. 


1 4.  Tollet  quoqtte  dp  fàn- 
guine  vituli , St  alperget  di- 
gito  fepties  contra  prôpitia- 
corium  ad  orientent. 


tf.  Cumque  maftaverit 
hircum  pro  pcccato  populi , 
inferer  languinem  ejus  inrra 
vélum,  lîcut  prxceptum  ell  • 
de  lânguine  vituli , ut 
pergat  c regjone  oraculi, 

t<.  & expiet  Sanftuarium 
ab  immunditiis  filiorunt  Ig 
rael , St  à przvaricationibut 
eorum,  cunctilque  peccatis» 
Juxta  hune  ritum  faciet 
bernacuio  tcftimonii , quocT 
fixum  eft  inter  eos  in  medio 
fordiumhabitationis  eorum. 

17.  Nullus  hominum  fît 
in  tabernaculo,  quando  pon- 
tifex  Sanchtariurn  ingredi- 
tur , ut  roget  pro  le  St  pro 
domo  fua,  & pro  univerfo 
cortu  Iftacl , donec  egredia- 
tur. 

18.  Cùm  autem  exieritad 
altarequod  coram  Domino 
eft,  oret  pro  fe,  & fiimp- 
tum  fanguinem  vituli  atque 
hirci  fiindat  fuper  cornua  e- 
jus  per  gyrum  : 

>9.  afpergenlque  digito 
ftpties,  expiet,  St  lànüifi- 
cet  illud  ab  immunditiis  ti- 
liorum  lliaei. 
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10.  Poftquam  emundi- 
verit  San&uarium , 8c  taber- 
nacutum  , & altare , tune 
©fferat  hircum  viventem: 

xi.  & poîîta  utraque  ma- 
nu fuper-caput  ejus , confi- 
teatur  omnes  iniquitates  fi- 
liorum  Ilracl , 8c  uni  ver  fa 
de!i£ht  atquc  pcccata  eorum: 
quæ  imprecans  eapiti  ejus , 
emittet  ilium  per  hominem 
paratum , in  defertum. 

11.  Cumque  portaverit 
Jiircus  onincs  iniquitates  eo- 
rum in  terram  folitariam , fie 
dimiflus  fuerit  in  deferto  , 

zj.  rcverteiur  Aaron  in 
tabcrnarulumteilimonii,  & 
depo/îtis  veftibus  , quibus 
priùs  indutus  erat  cùm  in- 
traret  Sanetuarium,  reliéîil^ 
que  ibi  > 

14.  lavabit  carnem  fuam 
in  loco  lanfto  , jndueturque 
veftibus  luis.  Et  poflquani 
egretfus  obtulerit  holocauf- 
tum  fuum  ac  plebis,  rogabit 
tam  pro  le  quam  pro populo: 


xf.  8c  adipem,  qui  obla- 
cft  pro  peccatis , adoie- 
^it  fuper  altare. 

z (r.  Ilic  verb,  qui  dimi- 
ferit  caprum  emiflarium,  la- 
vabit veftimenta  Tua  & cor- 
pus aquâ,  8c  lie  ingredietur 
tn  caitra. 

• 

if.  Vitulum  autem  & hir- 
cum , qui  pro  peccato  fue- 
rant  immolati,  Jfc  quorum 
languis  illatus  ciHnSanâua- 
rium  ut  expiatio  complcre- 
rur,  alportabum  foras  cafira, 
& com'ourcm  igni  tam  pel- 
les quam  carnes  eorum  ac 
ümurn  : 


i8.  k qoicutnque  com- 
bufferit  ea  , lavabit  vefti- 
meiita  fua  3c  carnem  aquâ  a 
gc  fie  ingredietur  in  cafira. 

if.  Eritque  vobis  hoc 
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20.  Apres  qu’il  aura  purifié  le  fancluaire-j 
le  tabernacle  Ôc  l’autel , il  offrira  le  Loue 
vivant  ; 

21.  & lui  ayant  mis  les  deux  mains  fur  la 
tête , il  confeflera  toutes  les  iniquités  des  en- 
fans  d’Ifraël  , toutes  leurs  offenfes  & tous 
leurs  pcchds  : il  en  chargera  avec  impréca- 
tion la  tête  de  ce  bouc , ôc  l’envoyera  au  dé- 
sert par  un  homme  defiin^  à cela. 

22.  Après  que  le  bouc  aura  porté  toutes 
leurs  iniquités  dans  un  lieu  folitaire , & qu’on 
l’aura  lamé  aller  dans  le  défert , 

2 5*  Aaron  retournera  au  tabernacle  du  té- 
moignage ; 6c  ayant  quitté  les  vêtemens  dont 
il  étoit  auparavant  revêtu  lorfqu’il  entroit  chns 
le  fàntïuaire , ôc  les  ayant  laifi"és-là  , 

24.  il  lavera  fon,  corps  dans  le  lieufaint,  ôc 
il  fe  revêtira  de  fes  habits  pontificaux.  Il  for- 
tira  enfuite  du  lieu  où  il  fe  fera  lavé  pour  ve- 
nir à l'autel  ; ôc  après  avoir  offert  fon  holo- 
caufle  ôc  celui  du  peuple  , il  priera  tant  pour 
foi  que  pour  le  peuple 

2 f . ôc  il  fera  brûler  fur  l’Autel  la  graille  qui 
a été  offerte  pour  les  péchés. 

2 5.  Quant  à celui  qui  aura  été  conduire 
le  bouc  émiflaire , il  lavera  dans  l’eau  fes 
vêtemens  ôc  fon  corps  ; ôc  après  cela  » il 
rentrera  dans  le  camp. 

27.  On  emportera  hors  du  camp  le  veau 
ôc  le  bouc  qui  avoient  été  immolés  pour  le 
péché  , ôc  dont  le  fang  avoir  été  porté  dans 
le  fantluaire  , pour  en  faire  la  cérémonie  de 
l’expiation  , ôc  ou  en  bridera  dans  le  feu  la 
peau  , la  chair  ôc  la  fiente  t fans  en  rien  réfer- 
ver  , parce  qu’il  a été  offert  pour  les  Prêtres , 
aufft-bien  que  pour  le  peuple. 

28.  Quiconque  les  aura  brûlées  , lavera 
dans  l’eau  fes  vêtemens  ôc  fon  corps  , ôc 
après  cela  il  rentrera  dans  le  camp. 

2p.  Cette  ordonnance  fera  gardée  éter- 
nellement 
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nellement  parmi  vous.  Au  dixième  jour  du 
Septième  mois  , depuis  le  foir  du  jour  précè- 
dent , juf qu’au  foir  de  ce  jour  , vous  affligerez 
VOS  âmes,  pur  un  jeune  exatl  Ür  rigoureux  ; 
vous  ne  ferez  aucune  œuvre  de  vos  mains, 
foir  ceux  qui  font  nés  en  votre  pays , ou  ceux 
qui  font  venus  de  dehors  &c  qui  font  étran- 
gers parmi  vous,  mais  qui  ont  cmbraffé  votre 
religion. 

30.  C’eft  en  ce  jour  que  Te  fera  votre  ex- 
piation , ôc  la  purification  de  tous  vos  pé- 
chés , ôc  que  vous  vous  purifierez  devant  le 
Seigneur. 

3 1 . Car  c’eft  le  fabbat  & le  grand  jour  du 
repos  ; 6c  vous  y affligerez  vos  âmes  par  un 
cuite  religieux , qui  fera  perpétuel. 

32.  Cette  expiation  fe  fera  par  le  grand 
Prêtre , qui  aura  reçu  l’ondion  fainte , dont 
les  mains  auront  été  confacrées  pour  faire 
les  fondions  du  facerdoce  à la  place  de  fon 
pere  ; fie  s’étant  revêtu  de  la  rot>e  de  lin  fie 
des  vêtemens  faints , 

3 3.  il  expiera  le  fanduaire  , le  tabernacle 
du  témoignage  6c  l’autel , les  Prêtres  auflî , 
ôc  tout  le  peuple. 

34.  Et  cette  ordonnance  fera  gardée  éter- 
nellement parmi  vous , de  prier  une  fois  l’an- 
née pour  les  enfàns  d’Ifraël , 6c  pour  tous 
leurs  péchés.  Moyfe  fit  donc  tout  cela , félon 
•que  le  Seigneur  le  lui  avoit  ordonné. 
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légitimant  fempiternum  z 
Menlc  l'eptimo,  décima  die 
mcnAs  , afHigctis  anima» 
vcAras , nu! I unique  opus  fâ- 
cietis,  Ave  indigena,  Ave 
advena  qui  peregrinatur  in- 
ter ¥01. 


JO.  In  hac  die  expiatio 
crit  veAri  , atque  mundatio 
ab  omnibus  peccatis  veAris  z 
coram  Domino  mundabi- 
mini. 

Jf.  Sabbatum  enim  re- 
quietionis  eA,  & affligetis 
animas  veAras  religione 
perpétua. 

Jt.  Expiabit  autem  laccr- 
dos,  qui  undus  fuerit,  & 
cujus  manu»  initiât*  funt  ut 
Aicerdotio  fungatur  pro  pâ- 
tre Aïo  : indueturque  Aolâ 
iineâ  de  vcAibus  lundis , 


IJ.  & expiabit  Sandua- 
rium  & tabemaculum  teAi- 
monii  atque  altare,  facer- 
dotes  quoque  Sc  univerliim 
populum. 

34.  Eritquc  vobis  hoc  le* 
gitimum  lempiternum  , ut 
oretis  pro  filiis  IA’ael , Sc  pro 
cundis  peccatis  eorum  fe- 
mel  in  anno.  Fecit  igitur  A- 
cut  ^irrccperat  Üuonnus 


©er+^©* 

★ 


Tome  1.  Part.  1, 


Ddd 


Digitized  by  Google 


3P 6 LE  L E V IT  I Q U E.  Ch  a p.  XHI. 


CHAPITRE  XVII. 

§.  I.  Le  Seigneur  dtfend  aux  Juifs  i?  aux  etrangers  d'offrir  des  fictif  ces 
ailleurs  qu’au  Tabernacle. 


La 


i.  Et  Iocutus  eft  Domi- 
ftus  ad  Moyfen  dicenf  : 

*.  Loquere  Aaron , St  fi- 
liis  cjus,  & cunâis  fiüis  If- 
r.icl , diccns  ad  eoj  : Ifte  eft 
(èrmo  quem  mandavit  Do- 
minus , diccns  : 

3.  Homo  quilibet  de  do- 
mo  Ifrael , fi  occiderit  bo- 
vem  aut  ovem  five  capram, 
in  caftris  vel  extra  caftra  , 


4.  St  non  obtnletit  ad  ofi- 
titim  tabernaculi  oblatio- 
ncm  Domino  , lânguinis 
reus  erit  : quafi  fi  fanguinen 
fuderic , lie  peribit  de  me- 
dio  populi  lui. 

f.  Ideo  fiicerdori  offerre 
debent  fil  i i Ifrael  hoftias 
fuas , quas  occident  in  agro, 
ut  famSificentur  Domino, 
ante  oftium  tabernaculi  tef- 
timonii  , & immolent  cas 
hoftias  pacificas  Domino. 


Fundetque  lâcerdos  fân- 
guinem  fuper  altare  Domi- 
ri  ad  oftium  tabernaculi  tef 
timonii , St  adolebit  adipe 
in  odorera  fuavitatis  Do- 
mino : 

7.  A:  nequaquam  ultra 
immolabunt  hoftias  fuas  âx- 
monibus,  cum  quibusforni- 
« ui  funr.  Legitimum  fempi- 
ternun»  eririilis  & pofleris 
•ortun. 


M E S M E A N N E’  E 2J 14. 

,.Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  fie 
lui  dit  : 

2.  Parlez  à Aaron , à fes  fils , fie  à tous  les 
enfans  d’Ifraël , fie  dites-leur  : Voici  ce  que 
le  Seigneur  a ordonné  i voici  ce  qu'il  a dit  : 

3.  Tout  homme  de  la  maifon  d’Ifraël , ou 
des  profélytes  établis  parmi  eux  , qui  ,*  voulant 
offrir  un  facrifice  au  Seigneur , aura  tué  dans 
ce  dejfein , un  bœuf,  ou  une  brebis , ou  une 
chèvre , dans  le  camp  ou  hors  du  camp , 

4.  6c  qui  ne  l’aura  pas  préfentée  à l’entrée 
du  tabernacle , pour  Être  offerte  au  Seigneur, 
fera  coupable  de  meurtre,  ôc  il  périra  du 
milieu  de  fon  peuplé  , comme  s’il  avoit  ré- 
pandu le  fang  d’un  homme. 

y.  C’eft  pourquoi  les  enfans  d’Ifraël  doi- 
vent préfenter  au  Prêtre  les  hofties  qu’ils  veu- 
lent offrir  au  Seigneur , afin  qu’il  les  immole 
devant  le  tabernacle  , au  lieu  de  les  égorger 
dans  les  champs , afin  qu’elles  foient  conlà- 
crées  au  Seigneur  devant  l’entrée  du  taber- 
nacle du  témoignage  , fie  qu’ils  les  immolent 
au  Seigneur  comme  des  hofties  pacifiques. 

6.  Le  Prêtre  en  répandra  le  £àng  fur  l’au- 
tel du  Seigneur , à l’entrée  du  tabernacle  du 
témoignage  ; fie  il  en  fera  brûler  la  graiffe 
comme  une  odeur  agréable  au  Seigneur. 

7.  Et  ainfi  ils  n’immoleront  plus  à l’avenir 
leurs  hofties  aux  démons  , au  culte  defquels 
ils  fe  font  abandonnés  dans  t Egypte  : mais 
ils  les  offriront  au  Seigneur , * & dans  le  lieu 
qu'U  leur  a marqué.  Cette  loi  fera  éternelle  # 
pour  eux  6c  pour  leur  poftérité. 
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8.  V ous  leur  direz  encore  : Si  un  homme  8.  Et  ad  ipfos  dices  : Ho- 
de  la  maifon  d’Ifraël,  ou  de  ceux  qui  font  x"0  de  domo  iuacl,  & de 
venus  de  dehors  , & qui  font  etrangers  par-  pud  vos , qui obtuierit  hoio- 
mi  VOUS,  Offre  Un  holocaufte  OU  Une  Vie-  cauftum  five  vi&imam , 
time , 

p.  fans  l’amener  à l’entrée  du  .tabernacle  du  & ai)  0ftium  taberna- 
témoignage  , afin  qu’elle  foit  offerte  au  Sei-  culi  teftimoni  non  adduxe- 
gneur , ri  périra  du  milieu  de  fon  peuple.  bf d?^ 

ruo. 


5-  II.  Défenfe  de  manger  du  Jung  des  animaux , & de  la  chair  des  bête» 
mortes  d’ elles-mêmes  , ou  tuées  par  d’autres  bêtes. 


10.  Si  un  homme  , quel  qu’il  foit,  ou  de 
la  maifon  d’Ifraël , ou  aes  étrangers  qui  font 
venus  demeurer  parmi  eux , mange  du  fang , 
j’arrêterai  fur  lui  l’œil  de  ma  colere , ôt  je  le 
perdrai  du  milieu  de  fon  peuple  ; 

1 1 . parce  que  la  vie  de  la  chair  eft  dans  le 
fang  , & que  je  vous  l’ai  donné  afin  qu'il 
vous  ferve  fur  l’autel  pour  l’expiation  de  vos 
âmes , & que  l’ame  foit  expiée  par  le  fang. 

12.  C’eft  pourquoi  j’ai  dit  aux  enfitns  d If- 
raël  : Que  nul  d’entre  vous , ni  même  des 
étrangers  qui  font  venus  demeurer  parmi 
vous , ne  mange  du  fang. 

ij.  Si  quelque  homme  d’entre  les  enfans 
d’Ifraël,  ou  d’entre  les  étrangers  qui  font  ve- 
nus demeurer  parmi  vous,  prend  à la  chaffe 
quelqu’une  des  bêtes , ou  au  filet  quelqu’un 
aes  oifeaux  dont  il  eft  permis  de  manger , 
qu’il  en  répande  le  fang , $c  qu’il  le  couvre 
de  terre. 

14..  Car  la  vie  de  toute  chair  eft  dans  le 
fang  ; c’eft  pourquoi  j’ai  dit  aux  enfans  d’If- 
raël : Vous  ne  mangerez  point  du  fang  de 
toute  chair , parce  que  la  vie  de  la  chair  eft 
dans  le  fang  ; & quiconque  en  mangera  , fera 
puni  de  mort. 

1 f.  Si  quelqu’un  , ou  du  peuple  d’Ifraël 
pu  des  étrangers , mange  d’une  bête  qui  fera 


10.  Homo  ^fffibet  de  do- 
mo  Ifracl , 8c  de  advenis 
qui  perrgrinanturimercos, 
fi  comederit  lànguinem,  ob- 
firmabo  faciem  meam  con- 
tra animamillius,&  difper- 
dam  eam  de  populo  fuo  , 

11.  quia  anima  carnis  in 
fiinguine  eft:  & ego  dedi  il- 
ium vobis , ut  fuper  altare 
in  eo  expietis  pro  animabus 
reftris , St  languis  pro  ani- 
mx  piacuio  fit. 

il.  Idcirco  dixi  filiis  If- 
raèl  : Omnis  anima  ex  vo- 
bis  non  comcdet  langui» 
Item  , nec  ex  advenis  qui 
peregrinantur  apud  vos. 

tj.  Homo quicumque  da 
filiis  Ifrael , & de  advenis 
qui  peregrinantur  apud  vos , 
fi  venatione  atque  aucupio 
ceperit  feram  vel  avem , 
quibus  vefci  licitum  eft  > 
fundat  lànguinem  ejus , 8c 
operiat  ilium  terri. 

J4.  Anima  enim  omni» 
carnis  in  languine  eft  : un- 
de  dixi  filiis  Ifracl  : Sangui- 
nem  univerfx  carnis  non  co- 
medetis  , quia  anima  car- 
nis in  fanguine  eft  : & qui- 
cumque comederit  ilium, 
intenbit. 

If.  Anima  qux  comede- 
rit morticinum , vel  captuna 
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à befâa  , tam  de  indigents 
qtum  de  advenif  , lavabit 
veftimenta  fua  & femetip- 
fum  aquâ  , 8c  contaminatus 
crit  ufque  ad  vefperum  : & 
hoc  ordine  mundus  fiée. 

16.  Quod  fi  non  layerit 
veftimenta  fua  & corpus  , 
portabit  iniquitacem  fuam. 


morte  d’elle-même , ou  qui  aura  été  prife  par- 
une  autre  bête  , il  lavera  fes  vêtemens , êc 
fe  lavera  lui- même  dans  l’eau  : il  fera  im- 
pur jufqu’au  foir  , 6c  il  redeviendra  pur  ea 
cette  maniéré. 

1 6.  Que  s’il  ne  lave  point  fes  vêtemens  ôc 
fon  corps , il  portera  la  peine  de  foa  iniquité. 


CHAPITRE  XVIII. 


§.  T.  Le  Seigneur  défend  à fon  peuple  de  fuivre  les  coutumes  des  Egyptiens  - 
‘ou  de^^hananéens.  Il  lui  interdit  les  mariages  dans  plufieurs  degrés 
de  parenté, 

Ea  mesmeanne’e.  apf 


i.  Locutus  eft  Dominus 
ad  Moyfen  d cens  : 

z.  Loquere  filiis  Ifracl,  & 
dices  ad  cos  : Ego  Dominus 
Dcus  vefter  : 

3.  juxta  confuetudinem 
terrx  Ægypti , in  qua  habi- 
taftis,  non  facictis  : 8c  juxta 
inorem  Regiunis  Chanaan , 
ad  quam  ego  introdndiurus 
fum  vos,  non  agetis . nec 
in  légitima  eorum  ambulj- 
bitis. 

4.  Facietis  judicia  mea , 
& prarccpta  mea  (ervabitis , 
& ambulabitis  in  eis.  Ego 
Dominus  Dcus  veflex. 


4.  Cuftodite  leges  mea» 
atque  judicia,  quz  faciens 
Homo  , viv«  in  ei».  Ego 
Dominus. 

5 . Omnis  homo  «d  proxi- 
mam  fanguinis  fui  non  aç r 
cedet  , ut  revelct  turpitu- 
dinent  cjus.  Ego  dominus. 


7s-  Tutgituiinem  patrÎJ 


E Seigneur  parla  à Moyfé,  & lui  dit  r 

2.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël,  6c  dites-leut 
de  ma  part  : Je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu., 

3.  Vous  n’agirez  point  félon  les  coutumes 
du  pays  d’Egypte  , où  vous  avez  demeuré  ; 
ôc  vous  ne  vous  conduirez  point  félon  les 
moeurs  du  pays  de  Chanaan , dans  lequel  je 
vous  ferai  entrer  ; vous  ne  fuivrez  ni  leurs 
lois  ni  leurs  maximes. 

4.  Vous  exécuterez  mes  ordonnances, 
vous  obferverez  mes  préceptes , 6c  vous  mar- 
cherez félon  ce  qu’ils  vous  preferivent  : Je 
fuis  le  Seigneur  votre  Dieu  , cr  vous  devez 
m'obéir. 

y.  Gardez  donc  mes  lois  6c  mes  ordonnan- 
ces ; l'homme  qui  les  gardera  y trouvera  la 
vie.  Je  .fuis  le  Seigneur , & voici  ce  que  je 
vous  ordonne  dobferver. 

6.  Nul  homme  d’entre  vous , ne  s’appro- 
chera de  celle  qui  lui  eft  unie  par  la  proximité 
du  fang,  pour  découvrir  en  elle,  par  une  al- 
liance ince/lueufe , ce  que  la*  pudeur  veut  qui 
foit  caché.  Je  fuis  le  Seigneur , & je  veux  que 
vous  foyez  exempts  de  toute  impureté. 

7.  Vous  ne  découvrirez  donc  point  dans 
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votre  mere  ce  qui  doit  être  caché , en  violant 
le  refpect  dû  à votre  pere  ; elle  eft  votre 
mere.  Vous  ne  découvrirez  rien  en  elle 
contre  la  pudeur  , ni  du  vivant  de  votre 
pere  y ni  après  fa  mort. 

8.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  caché  dans  la  femme  de  votre  pere , qu’il 
a èpoufée  après  la  mort  de  votre  mere  y parce 
que  vous  bleffericz  le  refpeét  dû  à votre 
pere. 

9.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  caché  dans  celle  qui  eft  votre  fœur  de 
pere , ou  votre  focur  de  mere  , qui  eft  née 
ou  dans  la  maifon  ou  hors  de  la  maifon , 
d’un  mariage  légitime  ou  non  légitime, 

10.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  caché  dans  la  hile  de  votre  fils , ou  dans 
la  fille  de  votre  fille , parce  que  ce  feroit  à 
votre  propre  confufion , puifque  ce  feroit  dei- 
honorer  vofre  propre  chair. 

1 1.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  caché  dans  la  fille  de  la  femme  de  votre 
pere  , qu’elle  a enfantée  à votre  pere,  ôc  qui 
eft  votre  >fœur  de  pere , quoiqu'elle  foit  d'une 
autre  mere. 

1 2.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  caché  dans  la  fœur  de  votre  pere , parce 
que  c’eft  la  chair  de  votre  pere. 

1 j.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  cachédans  la  fœur  de  votre  mere , parct? 
que  c’eft  la  chair  de  votre  mere.  - 

14.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  que  le 
refped  dû  à votre  oncle  paternel  veut  qui  foit 
caché  , & vous  ne  vous  approcherez  point 
de  fa  femme  , parce  quelle  vous  eft  unie 
<drttne  étroite  alliance... 

iy.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  caché  dans  votre  belle-fille , parce  qu’elle 
eft  la  femme  de  Votre  fils  ; 6c  vous  y laiiïe- 
rez  couvert  ce  que  le  refpect  veut  qui  foit 
caché.  . 
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cui  & turpitudinem  inscris 
tu*  non  difeooperies  : ma- 
ter tua  cil  ; non  revclabil 
turpitudinem  ejus. 


f.  Turpitudinem  uxoris 
patris  tui  non  difeooperies  : 
turpitudoenim  patrit  qii  eft. 


y.  Turpitudinem  Ibrorit 
tua:  ex  pâtre,  fixe  ex  maire, 
eu  * domi  vel  foris  genita 
eft , non  revelabis. 


io..Turpttudinem  fïliz  fi- 
lii  tui  vel  neptis  ex  filianon 
reTclabis  : quia  turpitud* 
tua  eft. 


ir.  Turpitudinem  fili*  u- 
xoris  patris  tui,  quam  pe- 
périt  patri  tuo  , & eft  foror 
tua , non  rerelabis. 


ta.  Turpitudinem  fororis 
patris  tui  non  difeooperies  : 
quia  caro  eft  patris  tui.  - 

13.  Turpitudinem  fororis 
matris  tu*  non  revelabis  , 
e'o  quôd  caro  fît  mauis  tu*. 

»4.  Turpitudinem  patnii 
tui  non  revelabis , nec  ac- 
cèdes ad  uxoremejus,  quar 
tibi  aÆnitate  conjungitur. 


if.  Turpitudinem  nurus 
tu*  non  rerelabis , quia  u- 
xorfilii  tui  eft,  nec  difeoo^ 
perics  ignominjam  t jus. 
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Digitized  by  Google 


400 


LE  LE 


i0.  Turpïtudinem  uxoris 
fratris  tui  non  revelabi*  : 
cjuu  lurpitudo  fratris  tui  cft. 


i j.  Turpïtudinem  uxoris 
für  & filix  ejus  non  revela- 
bis.  Filiam  filiiejus  & filiam 
fâliar  illius  non  fumes,  ut  ré- 
vélés ignominiam  ejus  : 
quia  caro  illius  funt , & talis 
coitus  inceAus  cil. 


VIT  I Q U E.  Chat.  XFIÏÏ. 

i 6.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui  doit 
être  caché  dans  la  femme  de  votre  frcre  ; 
vous  ne  Fépouferez  point , ni  de  fon  vivant , ni 
après  fa  mort , s’il  a laijfè  des  enfant , parce 
que  ce  refped  efl:  dû  à votre  frere. 

17.  Vous  ne  découvrirez  point  dans  votre 
femme  6c  dans  fa  fille , ce  qui  doit  être  ca- 
ché ; vous  ne  les  èpouferez  point  en  méme-tems , 
ni  l une  après  la  mort  de  t autre  ; vous  ne  pren- 
drez point  la  fille  de  fon  fils,  ni  la  fille  de  fa 
fille , pour  découvrir  ce  que  l’honnêteté  veut 
qui  foit  fecret , parce  qu’elles  font  la  chair  de 
votre  femme  , 6t  qu’une  telle  alliance  eft  un 
incefte. 


18.  Sororem  uxoris  tu* 
in  pellicatum  illius  non  ac- 
cipies,  nec  revelabis  turpi- 
tudinem  ejus  adhuc  ilia  vi- 
vente. 


1 9»  Ad  mulierem  qur  pa- 
titur  menftrua,non  accè- 
des , nec  revelabis  feediu- 
tem  ejus. 


18.  Vous  ne  prendrez  point  la  fœur  de 
votre  femme  pour  la  rendre  fa  rivale  ; ôc 
vous  ne  découvrirez  point  dans  elle  , du 
vivant  de  votre  femme > ce  que  la  pudeur 
veut  qui  foit  caché. 

1 p.  Vous  ne  vous  approcherez  ]K>int  d’une 
femme  qdifouffrece  qui  leur  arrive  tous  les 
mois;  6c  vous  ne  découvrirez  point  en  elle  ce 
qui  n’eft  pas  pur. 


II.  Dieu  recommande  aux  lfraélites  de  ne  point  commettre  d’adultere  , de 
ne  point  offrir  leurs  enfant  à Moloch,  & de  ne  pas  imiter  les  anciens 
habitant  de  la  Paleffine  dans  leurs  impuretés  abominables  , de  peur  que 
cette  terre  ne  les  rejette  , comme  elle  a rejette  ces  peuples. 


10.  Cum  uxore  proximi 
tui  non  coibis , nec  Teminii 
commiftione  maculabcris. 


ït.  De  femine  tuo  non 
abis  ut  conlecretur  ijolo 
toloch  , nec  pollues  no- 
un  Dei  tui.  Ego  Dommus. 


lî.  Cum  mafeulo  non 
tommifeearis  coitu  femi- 
|eo,  guia  abomina ùo  eft. 


20.  Vous  ne  vous  approcherez  point  de  la 
*femme  de  votre  prochain  , 6c  vous  ne  vous 

fouillerez  point  par  cette  union  honteufe  ôc 
illégitime. 

21.  Vous  ne  donnerez  point  de  vos  en- 
fans  pour  êt r*e  confacrés  à l’idole  de  Moloch  >. 
ôc  vous  ne  fouillerez  point  le  nom  de  votre 
Dieu , en  le  donnant  à ces  faujfes  divinités , er 
les  honorant  par  des  facrifices  abominables  : Je 
fuis  le  Seigneur. 

Vous  ne  commettrez  point  cette  abomina- 
tion , ou  l’on  fe  fert  d’ua  homme  t comme 
fi  c’étoit  une  femme. 
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23.  Vous  ne  vous  approcherez  d’aucune 
bête  , fit  vous  ne  vous  fouillerez  point  avec 
elle.  La  femme  ne  fe  proftituera  point  non 
plus  en  cette  manière  à une  bête , parce  que 
c’efl:  un  crime  abominable. 

24.  Vous  ne  vous  fouillerez  point  par  tou- 
tes ces  infamies , dont  fe  font  fouillés  tous 
les  peuples , que  -je  chafferai’devant  vous , 


2 y.  & qui  ont  deshonoré  ce  pays-là  : fit  je 
punirai  moi-même  les  crimes  aéteftables  de 
cette  terre  ; je  ferai  en  forte  qu’elle  rejettera 
avec  horreur  fes  habitans  hors  de  fon  fein  , 
afin  que  vous  occupiez  leur  place. 

26.  Gardez  mes  lois  fit  mes  ordonnances , 
& que  ni  les  Ifraëlites , ni  les  étrangers  qui 
font  venus  demeurer  chez  vous , ne  com- 
mettent aucune  de  toutes  ces  abominations. 


27.  Car  ceux  qui  ont  habité  cette  terre 
avant  vous , ont  commis  toutes  ces  infamies 
exécrables  , fie  l’ont  tout-à-fàit  fouillée. 

28.  Prenez  donc  garde  que  commettant 
les  mêmes  crimes  qu’ils  ont  commis  , cette 
terre  ne  vous  rejette  avec  horreur  hors  de 


fon  fein , comme  il  fera  bien-têt  vrai  de  dire 
qu't lie  en  a rejetté  tous  ces  peuples  qui  l’ont 
habitée  avant  vous. 

2 $.  Tout  homme  qui  aura  commis  quel- 
qu’une de  ces  abominations  , périra  du  mi- 
lieu de  fon  peuple.  Si  donc  vous  voulez  éviter 
ce  malheur , 

30.  gardez  mes  commandemens;  ne  faites 
point  ce  qu’ont  fait  ceux  qui  étoient  avant 
vous  dans  ce  pays , fit  ne  vous  fouillez  point 
par  ces  infamies.  Je  fuis  le  Seigneur  votre 
Pieu. 


r.  XVlll.  40  t 

1?.  Cum  oroni  pccor* 
non  coibis , nec  maculabe- 
ri«  cum  eo.  Mulier  non  fuc- 
cumbet  jumento , nec  mi  G- 
cebitur  ei  s quia  feelus  cft. 


»4.  Nec  polluamini  il» 
omnibus  his , quibus  con- 
tamina tx  funt  univerfa  gen- 
res , quas  ego  ejiciam  ante 
conlpefhtm  veftrum  , 
ij.  & qpibus  oolluta  ert 
terra  : cujus  ego  leelera  vi- 
litabo  , ut  evomat  habitat  On 
res  l'uos. 


16.  CuftoJite  légitima 
mea  atque  jucticia  . & non 
faciatis  ex  omnibus  abomi- 
nationibus  iftis , tam  indi— 
gêna  qudm  colonus  qui  pe- 
regrinanturapud  vos. 

17.  Omnes  enim  exe- 
crationes  iftas  fecerunt  ac- 
cola terra , qui  fuerunt  an- 
te VOS,  & pollucrunt  eam. 

s8.  Cavete  ergo  ne  & vos 
fîmiliter  evomat,  cùm  pa- 
ria feceritis , fîcut  evomuit 
gentem , qua  luit  ante  vos. 


%9-  Omnis  anima,  qu* 
fecerit  de  abominationibut 
his  quippiam  , peribit  de 
media  populi  lui. 

30.  Cuftodite  mandata 
mea.  Nolite  (âcere  qua  fe- 
cetunt  hi  qui  fuerunt  ante 
vos,  & ne  polluamini  in 
eis.  Ego  pomisug  Pc® 
vefter, 


Digitized  by  Google 


t 


40a  LE  LE  VI  TI  QUE.  Ch  a t.  XIX. 


CHAPITRE  XIX 


§.  I.  Refpeâer  & craindre  Jet  parent.  Garder  le  f.ibbat.  Eviter  Pidolatriey 
Manger  les  hofites  pacifiques  avant  le  troifieine  jour. 

La  mes  me  anme’e  2^14. 

i.L  E Seigneur  parla  à Moyfe , & lui  dit  : 

2.  Parlez  à toute  I’alTembléc  des  enfàns 
d’Ifracl , fit  dites -leur:  Soyez  faims,  parce 
que  je  fuis  Ciint,  moi  qui  fuis  le  Seigneur  vo- 
tre l)ieu. 

3.  Que  chacun  rcfpccle  avec  crainte  for» 
perc  & fa  mere.  Gardez  mes  jours  de  fabbat. 
Je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu. 

4.  Gardez-vous  bien  de  vous  tourner  vers 
les  idoles , ôc  ne  vous  faites  point  de  Dieux 
jettés  en  fonte.  Je  fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

y.  Si  vous  immolez  au  Seigneur  une  hofli® 
pacifique , afin  qu’il  vous  foit  favorable , 

6.  vous  la  mangerez  le  môme  jour  , St  le 
jour  d’après  quelle  aura  été  immolée , fie 
vous  confirmerez  par  le  feu  ce  qui  en  reliera 
le  troifieme  jour , afin  que  ce  qui  ejl  Jaint  ne 
foit  pas  expofè  à la  corruption. 

Si  quelqu’un  en  mange  après  les  deux 
jours , il  fera  profane  fit  coupable  d’impiété  ; 

8.  il  portera  la  peine  de  fon  iniquité  , parce 
qu’il  a fouillé  le  faint  du  Seigneur,  fit  cet 
homme  périra  du  milieu  de  fon  peuple. 


t.  T.ocufus  ell  Dominus 
ad  Mo)  l'en  diccns  : 

1.  Loquere  ad  omnem  car- 
tuen  filiorum  Ifracl,  & dU 
ces  ad  cos:  Sanfti  eftote, 
quia  ego  (inclus  (ûm , Do- 
minus  Deus  voiler. 

j.  Unulquilque  patrem 
fuum  St  matrem  fuam  ti- 
meat.Sabbatameacullodite. 
Ego  Dominus  Deus  vefter. 

4.  Nollitc  converti  ad  i- 
dola , nec  deos  conllaülcs 
faciatis  vobis.  Ego  Domi- 
nus  Deus  vellcr. 


T.  Si  immolaveritis  hoF- 
tiam  pacificorum  Domino , 
ui  lit  placabiüs  , 

f.  eo  die  quo  fuerit  im- 
.jnoluta , comedetis  eam , St 
die  altero  : quidquid  autem 
reltduum  fuerit  in  diemter- 
Üuxn,  igné  combureûs. 


■7.  Siquis  poil  biduum  CO- 
mederit  ex  ea , profanas  e- 
rit,  St  impieiatis  reus  : 

K.  portabitque  iniquica- 
tem  fuam.  quia  lânflum  Do- 
mini  polluit , St  peribit  ani- 
ma ilia  de  populo  iuo. 


§.  II.  Lois  contre  P avarice , le  jurement , la  médifimee , Pinjufiice  & 
la  vengeance. 


».  Cùtn  mefftieris  fegetes 
tetra:  tua: , non  tondebis  uf- 
que  ad  folum  luperficiem 
tcrr.r  : nec  temanentes  fpi- 
cas  colliges. 

10.  Ncque  in  vinca  tua 


p.  Lorfque  vous  ferez  la  moilfon  dans  vos 
champs , vous  ne  couperez  point  jufqu’au 
pied  ce  qui  fera  crû  fur  la  terre  , & vous  ne 
ramalferez  point  les  épis  qui  feront  reliés. 
10.  Vous  ne  recueillerez  point  aufll  dans 
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votre  vigne  les  grappes  qui  relient  après  la  ven- 
dante , ni  les  grains  qui  tombent  ; mais  vous 
les  laiflerez  prendre  aux  pauvres  ôc  aux  étran- 
gers. Je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu , & cejl 
moi  qui  vous  ordonne  ces  chofes. 

11.  Vous  ne  déroberez  point.  Vous  ne 
mentirez  point , & nul  ne  trompera  fon  pro- 
chain. 

12.  Vous  ne  jurerez  point  fauflement  en 
mon  nom , & vous  ne  fouillerez  pçint  le  nom 
de  votre  Dieu , en  le  prenant  en  vain.  Je  fuis 
ïe  Seigneur  , &■  vous  devez  me  craindre  & me 
refpcéler. 

ij., Vous  ne  calomnierez  point  votre  pro- 
chain , & vous  ne  l’opprimerez  point  par 
violence.  Le  prix  du  mercenaire  qui  vous 
donne  fon  travail , ne  demeurera  point  chez 
vous  jufqu’au  matin.  • • 

*14.  Vous  ne  parlerez  point  mal  du  fourd  , 
& vous  ne  mettrez  rien  devant  l’aveugle  qui 
puifle  le  faire  tomber  ; mais  vous  craindrez  le 
Seigneur  votre  Dieu , parce  que  je  fuis  le 
Seigneur  & le  fouverain  maître  de  toutes 
chofes. 

1 y . Vous  ne  ferez  rien  contre  l’équité  , & 
vous  ne  jugerez  point  injuftement.  N’ayez 
point  d’égard  contre  la  juftice  à la  perfonne  du 
pauvre  , & ne  refpedez  point  contre  la  juftice 
la  perfonne  de  l’hoitime  puiflant.  Jugez  vo- 
tre prochain  félon  la  juftice. 

16.  Vous  ne 'ferez  point  parmi  votre  peu- 
ple , ni  un  calomniateur  public , ni  un  médi- 
fantfecret.  Vous  ne  ferez  point  d’entreprifes 
contre  le  fang  de  votre  prochain.  Je  fuis  le 
Seigneur  qui  punis  ces  injuftices. 

1 7.  Vous  ne  haïrez  point  votre  ftere  en  vo- 
tre cœur , mais  vous  le  reprendrez  publi- 
quement, de  peur  que  vous  ne  péchiez  vous- 
même  fur  fon  fujet , en  confervant  une  haine 
fecrete  contre  lui  y & cherchant  le  moyen  de  la 

lui  faire  rejfentir. 

Tome  1,  Part.  I. 


racemos  S/  grana  decidcn- 
tia  congregabis , fed  paupe- 
ribus  & peregrinis  catpen- 
da  dimities.  Ego  Dominui 
Deus  vefter. 


11.  Non  facietis  fiirtum. 
Non  mentiemini,  nec  de- 
cipiet  unufquiûjue  proxi- 
mura  fuum. 

la.  Non  perjurabis  in  no- 
mine  meo , nec  pollues  no- 
men  Dei  tui.  Ego  Domi- 
nus. 


ij.  Non  faciès  calum- 
niam  proximo  tuo  , nec  vi 
opprimes  eum.  Non  mora- 
bitur  opus  mercenarii  tui 
apud  te  uf<jue  mane. 


14.  Non  maledices  furdo, 
nec  coram  corco  pones  of- 
fendiculum  : fed  timebis 
Dominum  Deum  tuum  , 
fuia  ego  lum  Oominus. 


IJ.  Non  faciès  qood  ini- 
quurti  eft  , nec  injuftc  judi- 
cabis.  Non  confideres  per- 
fonam  pauperis  ^nec  hono- 
res vultum  potentis.  JuAi* 
judica  proximo  tuo. 


ji.  Non  eris  criminator  ; 
nec  fufurro  in  populo.  Non 
ftabis  contra  linguinem  pro- 
ximi  tui.  Ego  Dominus. 


17.  Non  oderis  fratrem 
tuum  in  corde ruo,  fed  pu- 
blicè  argue  eum , ne  habeai 
fuper  Ülo  peccatum. 
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1 8.  Non  quxras  ultionem , 
n«c  memor  eris  injuria;  ci- 
vium  fuorum.  Diligcs  ami- 
cum  tuum  (îcut  te  spfum. 
I go  Dominus. 


VITIQUE.  Chat.  XIX. 

1 8.  Ne  cherchez  donc  point  à vous  venger , 
ôc  ne  confervez  point  le  fouvenir  de  l’injure 
de  vos  citoyens.  Vous  aimerez  votre  ami 
comme  vous-même.  Je  fuis  le  Seigneur , qui 
ai  créé  l'un  & l autre. 


§.  III.  Defenfe  d’accoupler  des  animaux  de  diverfes  efpeces.  D'abtifer  d’une 
file  ejclave.  De  recueillir  les  fruits  des  jeunes  arbres.  De  manger  du  fang. 
D’obferver  les  fanges  Ù1  les  augures.  De  fe  couper  les  cheveux  en  rond.  De 
fe  faire  des  incifmu , & deprojlituer  fes  filles. 


19.  Lcgcs  meas  cufioditc. 
Jumcntum  tuum  non  facici 
coire  cum  altcrius  gcneris 
ammantibus.  Agrum  ruom 
non  ferei  diverlo  femme. 
Vefte , qux  ex  duobus  lexta 
c/t , non  indueris. 


îo.  Homo  fi  dormieri» 
cum  muliere  coitrj  feminis, 
qux  fit  ancilla  etiam  nubi- 
lis , & tainen  pretiocion  re- 
dempta , ncc  libertaie  do- 
nna ; vapulabunt  ambo»  Sc 
non  morientui,  quia  non 
fuit  libéra. 


tt.  Pro  delifto autem fuo 
offeret  Domino  ad  ofiium 
tabernaculi  teftinaonii  arie- 
rem  : 

*t.  orabitque  pro  eo  fa- 
cerdos,  & pro  peccato  ejus 
coram  Domino,  St  repro- 
pitiabitur  ci , dimiueturque 
pcccatum. 

sj  Quando  ingreffi  fue- 
ri'.is  tcrram,  & plantaveri- 
tis  in  ea  ligna  pomifcra  , 
auferetis  pr.rputia  eorum  : 
poma,  quat  germinant,  im- 
munda  crunt  vobii , nec  e- 
detis  ex  eis. 


19.  Gardez  mes  lois;  elles  font  lajuflîce  & 
la  fainteté  meme  y & elles  ne  tendent  qu’a  vous 
rendre  jufies  & faints.  Vous  n’accouplerez 
point  une  bête  domeftique  avec  des  animaux 
d’une  autre  efpece.  Vous  ne  femerez  point 
votre  champ  de  femence  différente.  Vous 
ne  vous  revêtirez  point  d’une  robe  tiffue  de 
fils  différens  ; & en  obfervant  toutes  ces  cltofet , 
vous  apprendrez  à ne  point  aliter  le  culte  du  vrai 
Dieu  avec  celui  des  idoles. 

20.  Si  un  homme  dort  avec  une  femme  ; 
& abufe  de  celle  qui  étoit  efclave  , & en  âge 
d’être  mariée  , mais  qui  n’a  point  été  rache-> 
tée  à prix  d’argent,  & à qui  on  n’a  point 
donné  la  liberté  ; ils  feront  battus  tous  deux  , 
& ils  ne  mourront  pas , parce  que  ce  n’étoit 
pas  une  femme  libre. 

21.  L’homme  offrira  tiu  Seigneur  pour  fa 
faute  un  bélier  à l’entrée  du  tabernacle  du 
témoignage. 

22.  Le  Prêtre  priera  pour  lui  & pour  fon 
péché  devant  le  Seigneur,  & il  rentrera  en 
grâce  devant  le  Seigneur,  & fon  péché  lui 
lera  pardonné. 

2 j.  Lorfque  vous  ferez  entrés  dans  la  terre 
que  je  vous  ai  promife,  & que  vous  y aurez 
planté  des  arbres  fruitiers  , vous  aurez  foin 
d’en  retrancher  les  premiers  fruits  par  une 
efpcce  de  circoncilîon.  Vous  regarderez  ces 
premipres  productions  comme  étant  impu- 
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tes  , ôc  vous  n’en  mangerez  point.  « 

24.  La  quatrième  anne'e , tout  leur  fruit  14.  Quarto  autem  «ino- 
fera  fan&ifie  ôc  conlàcré  à la  gloire  du  Sei-  omnis  fruftu!  eorum  ûnâi- 

0 ficabiturlaudabilis  Domino. 


2 j.  Et  la  cinquième  année,  vous  en  man- 
gerez les  fruits , en  recueillant  ce  que  chaque 
arbre  aura  porté.  Je  fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu , obfervez  ce  que  je  vous  ordonne. 

2 6.  Vous  ne  mangerez  rien  avec  le  fangj 
vous  n’ufcrez  point  d’augures  , 6c  vous  n’ob- 
ferverez  point  les  fonges,  d'une  maniéré  fu- 
perjlitieufe. 

27.  Vous  ne  couperez  point  vos  cheveux 
en  rond  , ôc  vous  ne  raferez  point  votre 
barbe. 

28.  Vous  ne  ferez  point  d’incifions  dans 
votre  chair  en  pleurant  les  morts,  ôc  vous 
ne  ferez  aucune  figure , ni  aucune  marque 
fur  votre  corps , comme  j ont  les  peuples  idolâ- 
tres. Je  fuis  le  Seigneur , & vous  devez  vous 
conduire  comme  étant  mon  peuple. 

29.  Ne  proftituez  point  votre  fille , de  peur 
que  la  terre  ne  foit  fouillé# , ôc  quelle  ne  foit 
/emplie  d’impiété. 


if.  Quinto  autem  anno 
coraedctis  fructus , congre- 
gantes  poma  qui  proferunt. 
Ego  Dominus  Deus  vcAer. 

id.  Non  comedetis  cura 
fânguine.  Non  augurabimi- 
ni,  nec  oblervabitisfomnia. 


17.  Neque  in  rotuitdum 
atrondebitis  comam  < nec 
radetii  barbam. 

18.  Et  fûpermortuo  non 
incidetis  carnem  veAram , 
neque  figuras  aliquas  aut 
ffigmata  Facietis  Yobis.  Ego 
Dominus. 


ij.  Ne  proAituas  filiam 
tuam , ne  contaminetur  ter- 
ra . & impleatur  piaculo. 


§.  IV.  Ordre  de  garder  les  jours  de  fabbat.  De  craindre  le  Seigneur.  D'ho- 
norer  les  vieillards.  D’aimer  les  étrangers  , Ù“  d'avoir  des  poids  & des 
mefures  jujies. 


30.  Gardez  mes  jours  de  Sabbat , ôc  trem- 
blez devant  mon  fan&uaire.  Je  fuis  le  Sei- 
gneur , le  faint  d'Ifrdèl , & je  veux  que  vous 
/oyez  faims. 

• 3 1 . Ne  vous  détournez  point  de  votre  Dieu , 
pour  aller  chercher  des  magiciens  , ôc  ne 
confultez  point  les  devins,  de  peur  de  vous 
fouiller  en  vous  adreflant  à eux.  Je  fuis  le  Sei- 
gneur votre  Dieu , cr  c’ejl  moi  feul  que  vous 
devez  confultcr . ’ . 

32.  Levez-vous  devant  ceux  qui  ont  les 
cheveux  biancs  ; honorez  la  perfonne  du 


jo.  Sabbata  mea  cuAo- 
ditc  , & Sanftuarium  meum 
metuite.  Ego  Dominus. 


j t.  Non  dcclinetïs  ad  ma- 
gos , nec  ab  ariolis  aüquid 
fcilcitemini , ut  pollua tm- 
ni  per  eos.  Ego  Dominus 
Deus  veAer. 


Ji.  Coram  cano  capite 
confurge  » et  honora  pure 
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*onam  fenis:  & time  Do-* 
mntum  Deum  tuum.  Ego 
(uni  Dorainut. 

jj.  Si  habitaverit  advena 
in  terra  veftra,  & moratut 
fuerit  inter  vos,  non  expro- 
btctis  ei  : 


J4-  fëd  fit  inter  vos  quafi 
indieena:  & diligetis  eum 
quan  vofmetiplbs  : faillis  c- 
nim  & vos  advenu  in  ter- 
ra Ægypti.  Ego  Dominus 

Deus  voiler. 

» 


JX-  Nolite  facere  iniquum 
aliquid  in  judicio  , in  régu- 
la , in  pondéré , in  menlùra. 

Jd.  Statera  jufta , 8r  iqua 
fini  pondéra,  juflus  modius , 
atquufque  lëxtarius.  Ego 
Dominus  Deus  vefler,  qui 
eduxi  vos  de  terra  Ægypti. 


J7.  Cuftodite  ornnià  prar- 
cepta  mca,  & univcrfa  judi- 
«ia,  & facile  ea.  Ego  Do- 
sninus. 


VITIQUE.  Chat.  XIX. 
vieillard  ; & craignez  le  Seigneur  votre  Dicui 
Je  fuis  le  Seigneur  , & on  ne  fauroit  trop ? 
vous  /r  répéter. 

33.  Si  un  étranger  habite  dans  votre  pays, 
& demeure  au  milieu  de  vous,  ne  lui  faites 
aucun  reproche  , aucune  inju/lice  , ni  aucune 
violence. 

34.  Mais  qu’il  foirparmi  vous  comme  s’il 
étoit  né  dans  votre  pays  ; & aimez-le  comme 
vous-mêmes  ; car  vous  avez  été  aufli  vous- 
mêmes  étrangers  dans  l’Egypte.  Je  fuis  le 
Seigneur  votre  Dieu , & cejl  moi  qui  vous 
ordonne  d'en  ufer  ainfi. 

?y.  Ne  faites  rien  contre  l’équité , ni  dans 
les  jugemens  , ni  dans  ce  qui  fert  de  réglé  ,, 
ni  dans  les  poids , ni  dans  les  mefurcs. 

3 <5.  Que  la  balance  foit  jufie , & les  poids 
tels  qu’ils  doivent  être  ; que  le  boiffeau  foit 
jufie , 6c  que  le  lèxtier  ait  fa  mefure.  Je  fuis 
le  Seigneur  votre  Dieu  qui  vous  ai  tirés  de 
l’Egypte. 

37.  Gardez  tous  mes  préceptes  & toutes 
mes  ordonnances;  ôc  exécutez-les.  Je  fuis  le 
Seigneur , vous  devez  m’obéir  y & je  J aurai 
bien  vous  rccompenfer.  • 


CHAPITRE  XX. 


§.Ji  Veines  de- mort  contre  ceux  qui  donnent  leurs  enfans  à Aîoloch , qui 
confultent  les. devins , qui  outragent  de-  paroles  leurs  peres  ou  leurs  meres. 

Lan  du  m on  d e 2714.  Avant  J.  C.  1490* 


t.  Eocunjfi)ue  eft  Domi- 
aut  ad  Moylèn,  dicens  : 

».  Hic  loqueris  filiis  t f- 
rael  : Homo  dê  filiis  Ifracl , 
3t  de  advenir  qui  habitant 
in  Ifracl  , fi  quis  dederit  de 
ftmine  fuo  idolo  Moloch, 
m me  monarur  : populus 
icctv:  lapidabit  euSD. 


î.LtE  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  , & 
lui  dit  : 

2.  Vous  direz  ceci  aux  enfans  d’Ifraël:  Si 
un  homme  d’entre  les  enfans  d’Ifraël , ou  . 
des  étrangers  qui  demeurent  dans  Ifraël , 
donne  de  fes  enfans  à l’idole  de  Moloch , 
qu'il  foit  puni  de  mort  fi  f on  crime  ejl  public , 

& que  le  peuple  du  pays  le.  lapide , pour  mar - 
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quer  l'horreur  qu'il  a de  fin  crime. 

3.  Mais  fi  fin  crime  eji  caché , j’arrêterai  j-  Et  ego  ponam  faciem 
toeil  de  ma  colere  fur  « homme  , & je  le  “££££ 

retrancherai  du  milieu  de  ion  peuple , parce  pUu  fui,  eà  quôd  dederit  de 
qu'il  adonné  de  fa  race  à Moloch  , qu’il  a iemi»«ftoMflloch,ft  eon- 
profané  i»on  fanttuaire  , & qu  il  a fouillé  n,euB, , ac  pollue m nomtm 
mon  nom  faint , en  lui  préférant  une  abomi-  Sanâum  meum. 
nable  idole. 


4.  Que  fi  le  peuple  du  pays  fàifant  paraî- 
tre de  la  négligence  & comme  du  mépris 
pour  mon  commandement,  laiife  aller  cet 
homme  qui  aura  donné  de  fes  enfans  à Mo- 
loch , 6c  11e  veut  pas  le  tuer  ; 

y.  j’arrêterai  l’œil  de  ma  colere  fur  cet 
homme  6c  fur  fa  famille  , ôc  je  le  retranche- 
rai du  milieu  de  fon  peuple , lui  ôc  tous  ceux 

3ui  auront  confenti  à la  fornication  & à l'i- 
o/atrie , par  laquelle  il  s’eft  proflitué  à Mo- 
loch. 

6.  Si  un  homme  fe  détourne  de  moi  pour 
aller  chercher  les  magiciens  6c  les  devins , 
& s’abandonne  à eux  par  une  efpece  de  forni- 
cation , il  attirera  fur  lui  l’œil  de  tna  Colere , 
& je  l’exterminerai  du  milieu  de  fon  peuple. 

7.  Sanctifiez-vous,  fit  foyez  faints , parce 
que  je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu. 

8.  Gardez  mes  préceptes  6c  exécutez  - les. 
Je  fuis. le  Seigneur  qui  vous  fanctifie. 

p.  Que  celui  qui  aura  outragé  de  parole 
fon  pere  ou  fa  mere  , foit  puni  de  mort  ; 
fon  lang  retombera  fur  lui , parce  qu’il  a ou- 
tragé fon  pere  ou  fa  mere.  - 


4.  Quod  fi  negügens  po- 
pulus  terr*  , & quafi  parvi- 
pendens  imperium  meum  , 
d.’milerit  hominem  qui  de- 
dit  de  femme  luo  Moloch" 
nec  voluerit  eum  occidere-: 

f.  ponam  faciem  meam 
fuper  hominem  ilium , 8c 
fuper  cognationem  ejus,luo 
cidamquc  & ipfum,  & om- 
nes  qui  confenfenir.t  ei  ut 
fornicarentur cum  Moloch, 
de  medio  populi  lui. 

r 

C.  Anima,  quz  déclina- 
verit  ad  magos  & ariolos , 
& fornicata  Tuent  cum  eis 
ponam  faciem  meam  con- 
tra eam , & interficiam  il- 
lam  d*  medio  populi  fui. 

7.  Sanâifkamini  & efto-l 
te  fanâi , quia  ego  fum  Do- 
minus  Deus  velter. 

J.  CuDodite  prxcepta 
mea,  & facite  ea  : Ego  Do- 
minus  qui  litndihco  vos. 

9.  Qui  malcdixerit  patri 
fuo,  aut  matri , morte  mo- 
riatur  : patri , matrique  rna- 
ledixit , languis  ejus  lit  lu- 
per  eum. 


§.  II.  'Peines  de  morf  contre  les  adultérer , contre  les  incefueux  & contre 
les  abominables. 


10.  Si  quelqu’un  abufe  de  la  femme  d’un 
autre,  6c commet  un  adultéré  avec  la  femme 
de  fon  prochain , que  l’homme  adultéré  6c  la 
femme  adultéré  meurent  tous  deux. 

1 r . Si  un  homme  abufe  de  fa  belle-mcre. 


io.  Si  mctchatus  qui  s fue- 
rit  cum  uxore  altcrius , Sc  a- 
dulterium  perpetraverit  cumr 
conjuge  proximi  lui,  morte 
moriantur  & merchus  & a- 
dultera. 

il.  Qui  dormietit  eu.»  1 

Eee  iij.. 
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noverca  fua,  & revelaveri*  ôc  viole  à fon  égard  le  rcfpecl  qu’il  auroit  dû 
îgnominiam  pairisi'ui,  mor-  porter  à fon  pere , qu’ils  loient  tous  deux 

corum  fit  fuper  eos.  punis  ae  nvort  ; leur  fang  retombera  fur  eux. 

Ils  fe  font  rendus  dignes  de  ce  châtiment. 

1 1 .Si quis dormierit cum  12.  Si  quelqu’un  abulè  de  fa  belle-fille, 
nunifua.uterque  monatur,  qu’j[s  meurent  tous  deux  , parce  qu’ils  ont 

languis  corum  fit  fupet  cos.  commis  un  grand  crime  ; leur  lang  retombera 
fur  eux. 

i}.  Qui  dormierit  cum  i ?.  Si  quelqu’un  abufc  d’un  homme  com- 
mafculo  coitu femineo,  u-  mc  fi  c’étoit  une  femme,  qu’ils  foient  tous 

morte  moriantur:  fit  fan-  deux  Punis  dc  nlort>  Comme  ayant  COmilWS 
guis  eorum  fuper  cot.  un  crime  exécrable  ; leur  fang  retombera  fut 
eux. 


14.  Qui  fupra  uxorem  fi- 
liam,  duxerit  matrem  ejus» 
fcelus  operatus  eft,  vivus 
ardebit  cum  eis  , nec  per- 
xnanebit  tantum  nefas  in 
medio  vcftri. 

tf.  Qui  cum  jumento  & 
pecore  coierit,  morte  mo- 
riatur:  pecus  quoque  occi- 
dite. 


1 4.  Celui  qui  après  avoir  époufé  la  fille  , 
époufe  encore  la  mere , commet  un  crime 
énorme  ; il  fera  brûlé  tout  vif  avec  elles  : 6c 
une  adion  fi  déteftable  ne  demeurera  pas  im- 
punie au  milieu  dc  vous. 

îy.  Celui  qui  fe  fera  corrompu  avec  une 
bête  j quelle  quelle  foit , fera  puni  de  mort  ; 
6c  vous  ferez  aufll  mourir  la  bête , pour  effa- 
cer , autant  qu'il  ejl  pofftble , le  fouvenir  de  ce 
crime  Horrible. 


ré.  Mulie'r,  qux  fiiccu- 
buerit  cuilibet  jumento , fi- 
mul  imerficictur  cum  eo  : 
languis  corum  fit  fuper  eos. 


17.  Qui  accepcric  (oro- 
rem  fuam , filiam  patris  fui , 
vel  füiam  matris  lux  : & vi- 
derit  turpitudinem  ejus , il- 
iaque conlpexerit  fratris  ig- 
nominiam  , nefariam  rem 
operati  funt  : occi.lentur  in 
confpectu  populi  fui  , eo 
qnod  turpitudinem  fuam 
muruô  revelaverint,  & por- 
tabunt  iniquitatem  fuam. 

18.  Qui  coierit  cum  mu- 
licre  in  fluxu  menflruo , & 
revelavcrit  turpitudinem  e- 
jus , ipfaquc  apcrucrit  fon- 
tem  (ànguinis  lui , interfi- 
cicntur  ambo  de  moilio  po- 
puli fui. 


1 6.  La  femme  qui  fe  fera  corrompue  avec 
une  bête , quelle  quelle  foit , fera  punie  de 
mort  avec  la  bête  ; ôc  leur  ûng  retombera 
fur  elles. 

17.  Si  un  homme  s’approche  de  fafoeur,' 
qui  efi:  fille  de  fon  pere , ou  fille  de  la  mere  ; 
6c  s’il  voit  en  elle,  ou  fi  elle  voit- en  lui  ce 
que  la  pudeur  veut  qui  foit  caché  ; ils  ont 
commis  un  crime  énorme  ; ôc  Us  feront  tué* 
devant'  le  peuple  , parce  qu’ils  ont  décou- 
vert l’un  6c  l’autre , ce  qui  auroit  dû  les  faire 
rougir , 6c  ils  porteront  la  peine  dûe  à leur 
iniquité. 

1 8.  Si  un  homme  s’approche  d’une  femme 
dans  le  tems  quelle  fouffre  l’accident  ordi- 
naire à fon  fexe  , ôc  qu’il  découvre  en  elle  ce 
que  l’honnêteté  auroit  dû  cacher  ; 6c  fi  la 
femme  elle-même  fe  fait  voir  en  cet  état , ilç 
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feront  tous  deux  exterminés  du  milieu  de 

leur  peuple , fi  la  chofe  devient  publique  ; dr  * 

fi  elle  eft  fecrete , ils  offriront  le  faerifice  que  fai 

ordonné.  • 


1 19.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui 
doit  être  caché  dans  votre  tante  maternelle 
ou  dans  votre  tante  paternelle  : celui  qui  le 
feit  découvre  la  honte  de  (à  propre  chair,  ôc 
ils  porteront  tous  deux  la  peine  de  leur  ini- 
quité. • 

< 20.  Si  un  homme  approche  de  la  femme 
de  fon  oncle  paternel , ou  maternel , & dé- 
couvre en  elle  ce  qu’il  auroit  dii  cacher  par 
le  refped  qu’il  doit  à fes  proches  ; ils  por- 
teront tous  deux  la  peine  de  leur  péché  , & 
ils  mourront  fans  qu'on  leur  dônne  le  tems  Sa- 
voir des  enfans,  & fans  qu’on  permette  que 
ceux  qu’ils  auroient  eu  de  ces  alliances  incef- 
tueufes , foient  regardés  comme  légitimes. 

2 1.  Si  un  homme  époufe  la  femme  de  fon 
frere , lorfqu’il  ejl  encore  vivant , il  fait  une 
chofe  que  Dieu  défend  ; il  décôuvre  ce  qu’il 
devoit  cacher  pour  l’honneur  de  fon  frere  ; 
& ils  n’auront  point  d’enfans  de  ces  alliances 
que  Dieu  ne  bénira  point. 


19.  Turpîtudinem  matsr- 
terr  & amitx  tua;  non  dif- 
cooperies  : qui  hoc  fererit, 
ignominiam  carnis  lux  nu. 
davit , portabunt  ambo  i- 
niquiiatem  fuam.  » 


ïo.  Qui  coieritcum  uxo- 
re  patrui , vcl  avunculi  lifi , 
& revelaverit  ignominiam 
cognationis  lux  > portabunc 
ambo  peccatum  l'uum  : abl- 
que  libéras  moriemur. 


11.  Qui  duxerit  uxorem 
fratris  fui,  rem  facit  illici- 
tam.  (urpitudinem  fratris  liii 
revejpvit  : abfquc  liberis  e- 

ruat. 


§.  III.  Dieu  exhorte  fon  peuple  à garder  fes  Lois.  A ne  pas  imiter  les 
Nations  qu’il  doit  chaffer  de  la  terre  ou  il  veut  les  établir , & à être  (aints  , 
comme  lut- même  eft  Jaint. 


22.  Gardez  mes  lois  & mes  ordonnances, 
ôc  exécutez-les , de  peur  que  la  terre  dans 
laquelle  vous  devez  entrer,  & où  vous  de- 
vez demeurer,  ne  vous  rejette  aulïi  avec 
horreur  hors  de  fon  fein  , comme  elle  en  re- 
jettera ceux  qui  l'habitent  maintenant. 

2j.  Ne  vous  conduifez  point  félon  les 
lois  & les  coutumes  des  nations  que  je  dois 
chaffer  de  la  terre  où  je  veux  vous  établir. 
Car  elles  ont  fait  toutes  ces  chofes , & je*  les 
ai  eues  en  dboryiination. 

24.  Mais  pouf  vous* voici  ce  que  je  vous 


12.  Cuftoditelegcs  meas, 
atque  jtidicia  , & tacite  ca  : 
ne  & vos  evomat  terra 
quam  intraturi  eftis  & habi- 
tat uri. 


13.  Nolite  ambulare  in 
legitimis  ratio  nu  m , quas 
ego  cxpulfurus  fum  ante 
vos.*  Omnia  enim  hxc  fe- 
cerunt , & abominatus  fum 
eas. 

£4.  Vobii  autem  Io $uof4 
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Poffidete  terrain  eorum  , 
quara  dabo  vobisin  lieredi- 
lateni , terram  fluantcm  lac- 
té & melie.  Ego  Dominus 
Dcus  vefter  , qui  feparavi 
vos  à cetcris  populit. 


, if.  Separate  ergo  h vos 
jumentum  mundum  ab  im- 
mundo,  & arcm  mundam 
ab  immunda  : ne  polluatis 
animas  vêtiras  in  pecore,  & 
avibus  , & cunftis  quæ  mo- 
ventur  in  terra , & quac  vo- 
bis  oflendi  efle  poiluta. 

i(.  Eritis  milii  fmfti  > 
quia  lanftus  fum  ego  Domi- 
nus , ft  feparavi  vos  à ceto- 
lis  populis , ut  cfletis  mei. 


17.  Vir,  five  muiicr,  in 
quibus  pvthonicus , vel  di- 
viaationis  fuerit  fpiritus  > 
morte  moriantur;  lapidibus 
obruent  eos  : fanguis  eorum 
fit  fuper  illos. 


EVITIQUE.  Ch av.  XX. 
dis  : Pofiedez  la  te  rre  de  ces  peuples  , que 
je  vous  donnerai  en  héritage  ; vivez  fai n te- 
ment  dans  cette  terre  où  coulent  des  ruifleaux 
de  lait  & de  miel.  Je  fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu , qui  vous  ai  féparés  de  tout  le  reûe  des 
peuples. 

2 j.  Séparez  donc  aufli  vous  autres  les  bê- 
tes pures  d’avec  les  impures  , les  oifeaux  purs 
d'avec  les  impurs  : ne  fouillez  point  vos  âmes 
en  mangeant  .des  bêtes  ou  des  oifeaux  , ôc 
de  ce  qui  a mouvement  & vie  fur  la  terre  , 
que  je  vous  ai  marqué  comme  impur. 

26.  Vous  ferez  mon  peuple  faint,  parce 
que  je  fuis  feint,  moi  qui  fuis  le  Seigneur, 
ôc  que  je  vous  ai  fépares  de  tous  les  autres 
peuples  , afin  que  vous  fufliez  particulière- 
ment à moi. 

27.  Si  un  homme  ou  une  femme  a un  ef- 
prit  de  python , ou  un  efprit  de  divination  , 
qu’ils  foient  punis  de  mort  : ils  feront  lapidés, 
ôc  leur  feng  retombera  fur  leurs  têtes. 


CHAPITRE  XXI. 


§.  I.  Differentes  réglés  pour  la  conduite  des  Prêtres.  Soin  qu’ils  doivent 
avoir  de  fe  conferver  purs  4?  fatnts. 

L’  A N DU  MONDE  îpf  AVANT  J.  C.  149Q. 


1.  Dixit  quoque  Domi- 
nus  ad  Moylêm  : Loquare 
ad  facerdotes  filios  Aaron  , 
& dices  ad  eos  : Ne  conta- 
minetur  facerdos  in  morti- 
bus  civium  fuorum. 


1.  nilî  tantùm  in  confan- 
guineis , ac  propinquis  , id 
cil , fuper  pâtre  > St  matre  , 
& îilio , & iilia , fracre  quo- 

fiuet 


L E Seigneur  dit  aufli  à Moyfe:  Parlez 
aux  Prêtres  , enfens  d’Aaron , ôc  dites-leur  : 
Que  le  Prêtre  à la  mort  de  fes  Citoyens,  ne 
fefle  rien  qni  le  rende  impur Jelon  la  Loi-,  qu’il 
n'entre  point  dans  leur  mat  (on  , qu'il  nafftfle 
point  à leurs  funérailles , qu’il  n’en  porte  point  le 
deiitl  ; 

2.  à moins  que  ce  ne  foit  ceux  qui  lui  font 
unis  plus  étroitement  par  le  feng , ôc  qui  font 
fes  plus  proches;  c’eft-à-dire,  f<Jh  perc  ôc  fa 
rnere  , fon  fils  ôc  fe  fille , fou  frcre  aufli  ; 

3.  fe 
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5.  fa  fœur  qui  étoit  vierge  , & qui  n’avoit 
point  encore  été  mari  ée,'dr  qui  ri  a petfonne 
pour  lui  rendre  ces  derniers  devoirs. 

4.  Mais  il  ne  fera  rien  de  ce  qui  le  peut  ren- 
dre impur  , félon  la  Loi , à la  mort  même  du 
Prince  de  fon  peuple. 

y.  Les  Prêtres,  dans  ces  oc  caftons , ne  ra- 
ieront point  leurs  têtes,  ni  leurs  barbes;  ils 
ne  feront  point  d’incifion  dans  leurs  corps. 

6.11s  fe  conferverontfaints  pour  leur  Dieu, 
& ils  ne  fouilleront  point  fon  nom  ; càr  ils 
préfentent  l’encens  au  Seigneur  , &•  ils  of- 
frent les  pains  de  leur  Dieu  ; c’eft  pourquoi 
ils  feront  faints , comme  étant  Us  Minières  du 
Dieu  très-faint.  . 

7.  Ils  n’épouferont  point  une  femme  def- 
honorée  par  violence , .ou  qui  ait  été  profti- 
tuée  à l’impudicité  publique  , ni  celle  qui 
aura  été  répudiée  par  fon  mari , parce  qu’ils 
font  confacrés  à leur  Dieu , 

8.  & qu’ils  offrent  les  pains  qu’on  expofe 
devant  lui.  Qu’ils  foient  donc  faints , parce 

Sue  je  fuis  faint  moi-même  , moi  qui  luis  le 
eigneur  qui  les  fan&ifie. 
p.Si  la  hile  d un  Prêtre  , qui  riejl  point  ma- 
riée , eft  furprife  dans  un  crime  contre  fon 
honneur,  & quelle  ait  deshonoré  le  nom  de 
fois  pere  , elle  fera  brûlée  toute  vive. 

1 o.  Le  Pontife , c’eft-à-dire , celui  qui  eft 
le  Grand-Prêtre  parmi  fes  freres  , fur  la  tête 
duquel  l’huile  de  l’onâion  a été  répandue , 
dont  les  mains  ont  été  confacrées  pour  faire 
les  fondions  du  facerdoce , & qui  eft  revêtu 
des  vêtemens  faints,  ne  fe  découvrira  point 
la  tête,  ne  déchirera  point  fes  vêtemens, 

11.  & n’ira  jamais  à aucun  mort , quel 
qu’il  puiffe  être  ; il  ne  fera  rien  qui  puiffe  le 
rendre  impur , félon  la  Loi , même  à la  mort 
de  fon  pere  ou  de  fa  rnere. 

1 2.  Il  ne  fortira  point  aulTi  des  lieux  faints , 
Tome  1.  Partie  I, 
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3.  & Ibrore  virginc,  quae 
non  eft  nupta  viro  : 


4.  fed  nec  in  principe  po^ 
puli  fui  contaminabicur. 


f.  Non  radent  capue,  nec 
barbam  , neque  in  carnibuS 
fuis  facient  inciluras. 

6.  San&i  erunt  Deo  fuo , 
& non  polluent  nomen  e- 
juj:  incenfum  enim  Domi- 
ni , & panes  Dei  fui  offe^ 
runt  » & idco  fâmfti  eiunt. 


7-  Scortum  & vile  profti- 
bulum  non  ducent  ux*>rem# 
nec  eam  qux  repudiata  eft  à 
marito  : quia  conlecrati  funt 
Deo  fuo , 


8.  & panes  propofitionif 
ofterunt.  Sint  ergo  fanfti  , 
quia  & ego  fan&us  tiim  , 
Dominas,  quifanftu'tco  cos, 

9.  Sacerdotis  filia  fi  de- 
prehenfa  fuerit  in  ftupro,  & 
violaverit  nomen  pstris  lui  £ 
flammis  exurctur. 


TO.  Pontifex,  id  eft,  la- 
ceftios  maximus  intej  fra- 
tres  fuo? , fuper  cujus  capuc 
fufum  eft  undionis  olcum  , 
Si  cujus  manus  in  (accrdo- 
tio  confecratr  funt,  vefti- 
tuftjuc  eft  lundis- vefttbus , 
capuc  fuum  non  dilcoope- 
riet,  veftimenta  non  l'cin- 
det  : 

ir.N&  ad  omnem  mor- 
tuum  non  ingredictur  om- 
nino  ; luper  paire  quoque 
fuo  & raatre  non  contami- 
nabitur. 

ii«  Nec  epredietur  do 

F ff  • 
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riutn  Domini,  quiu  olcum 
Isn&x  unflionis  Dei  fui  l'u- 
pec  cura  eft.  £go  Dominus. 
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fana»  ne  polluât  SanSua-  pour  affifer  à leurs  funérailles  , afin  qu’il  ne 
viol»  point  le  fanctuairû  du  Seigneur  , an 
fcrvicc  duquel  il  doit  être  uniquement  occupé , 

farce  que*  l’huile  de  l’onêtion  fainte  de  fon 
lieu  a été  répandue  fur  lui.  Je  fuis  le  Sei^ 
gneur;  & c’ejl  moi  qui  l’ordonne  ainfi. 

§.  II.  Lois  touchant  les  mariages  des  Prêtres.  Defauts  qui  excluent,  des 
fonctions  du  facerdoce. 


ij.  Virginemducet  uxo- 
icmï 

14.  viduam  autem  & te* 
pudiatim  , St  lortlidam , at  ■ 
que  meretricem  non  acci- 
piet,  fed  puellam  de  populo 
lu  o : 


if.  ne  commifccat  ftir- 
I>em  generis  lui  vulgo  gen- 
til lux  : quia  ego  Dominus 
qui  fanâifaco  cum. 

i<.  Locutufque  efl  Do- 
minus  ad  Moylen , diccni 

17.  Loquere  ad  Aaron  : 
llomo  de  femine  tuo  per  fa- 
milial qui  habucrit  macu- 
iam , non  offeret  panes  Deo 
l'uo, 

18.  nec  accedetad  minil- 
terium  ejus:  (i  cxcus  fuerit, 
(i  claudui  , II  parvo  vel 
grandi  vel  torto  nalo  » 

is.fî  fraâopedc,  (î  mjira, 

10.  (î  gibbus , fi  lippus  , fi 
albugincm  liabens  in  oculo, 
fi  jugem  (cabiem  , fi  impe- 
tiginem  in  corpore  , vel 
hernioius. 

si.  Omni»  qui  habuerit 
maculam  de  femine  Aaron 
làcerdotis , non  acccdet  of- 
ferre  hoftias  Domino , nec 
panes  Deo  fuo  : 

sa.  vefeetur  tamen  pa- 
nibus  qui  offcuintur  in 
Sanfluario , 

13.  ita  dumeaxat , ut  in- 


1 j.  Il  prendra  pour  femme  une  vierge. 

14.  Jln’époufera  point  une  veuve  ou  une 
femme  qui  ait  été  répudiée , ou  qui  ait  été 
deshonorée  , ou  une  infâme  : mais  il  pren- 
dra une  fiHe  du  peuple  d’Ifracl , qui  J oit  de 
bonnes  moeurs  , & qui  ait  une  bonne  réputation. 

1 y;  Il  ne  mêlera  point  le  fang  de  fa  race 
avec  une  perfonne-  au  commun  du  peuple  ; 
parce  que  je  fuis  le  Seigneur  qui  le  lanclific. 

1 6.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , ôc 
lui  dit  : . 

17.  Dites  ceci  à Aaron  : Si  un  homme 
d’entre  les  familles  de  votre  race  a une  ta- 
che fur  le  corps,  ou  quelque  diÿormitéfcnftble, 
il  n’offrira  point  les  pains  à fon  Dieu , . 

1 8.  ôc  il  ne  s’approchera  point  du  miniftere 
de  fon  autel  : S’il  efl  aveugle , s il  eft  boi- 
teux , s’il  a le  nez  ou  trop  petit , ou  trop  grand, 
ou  tortu; 

1 9.  s’il  a le  pied  , ou  la  main  rompue , 

20.  s’il  eft  boïïu,  s’il  eft  chaftieux,  s’il  a 
une  taie  fur  l’œil , s’il  a une  galle  qui  ne  le 
quitte  point , ou  une  gratelle  répandue  fur  le 
corps,  ou  une  defeente. 

2 1 . Tout  homme  de  la  race  du  Prêtre  Aa- 
ron qui  aura  quelque  tache  ou  quelque  défaut , 
ne  s’approchera  point  pour  offrir,  des  hofties 
au  Seigneur , o'u  des  pains  à.  fon  Dieu  : 

22.  Il  mangera  néanmoins  des  pains  qui 
font  offerts  dans  le  far.Ûuaire , 

23.  mais  de  telle  force  , qu’il  n entrera 
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point  au-dedans  du  voile , 6c  qu’il  ne  s’ap- 
prochera point  4e  l’autel , parce  qu'il  a une 
tache  , ôt  qu’il  ne  doit  point  fouiller  mon 
fanctuairc.  Je  fuis  le  Seigneur  qui  les  fantti- 
fie  , er  qui  veux  qu'ils  fient  parf  aits  & fans 
défauts. 

34.  Moyfe  dit  donc  à Aaron , à fes  fils , 6c 
à tout  Ifracl  tout  ce  qui  lui  avoit  été  com- 
mandé. • • 


r.  XXI.  m j i- } 

tr»  vélum  non  ingrediatur 
ncc  acccd.it  ad  aluro , quia 
maculam  haber  , & conta-, 
minare  non  débet  Sanâua- 
rium  ntcunt.  hg*  Doini- 
nus , qui  iancHfico  eos. 


t4.  Locuiut  eft  ergo  Moy- 
iês  ad  Aaron  , & adfilios  e- 
jus , & ad  omnem  Ifracl  , 
cunfla  qux  fuerant  fîbi  in»- 
perata. 


CHAPITRE  XXII. 


§.  I.  Dieu  défend  aux  Prêtres  de  toucher  aux  chofes  faintes  lorfquils  font 
impurs.  Il  leur  permet  d'en  manger  lorfquils  auront  été  purifies.. 


La  mesme  anne’e 

i.L  E Seigneur  parla  au/fi  à Moyfe,  ôt  lui 
dit  : 

2.  Parlez  à Aaron  6c  à fes  fils,  afin  qu’ils 
prennent  garde  lorfquils  ne  font  pat  purs , de 
toucher  aux  oblations  facrées  des  enfans  d’If- 
raël , pour  ne  pas  fouiller  ce  qu’ils  m’offrent  ; 
& ce  qui  m’eft  conlàcré.  Je  fuis  le  Seigneur  , 
le  faint  d'ifraél. 

?.  Dites  - leur  ceci  pour  eux  6c  pour  leur 
poftcritd  : Tout  homme  de  votre  race  qui 
dtant  devenu  impur,  s’approchera  des  choies 

3ui  auront  été  confacrées , ôc  que  les  enfans 
’lfracl  auront  offertes  au  Seigneur  , périra 
devant  le  Seigneur  , qui  s’en  réferve  la  vm- 
geance  ft  le  crime  ejl  fecret , & il  fera  puni  par 
les  Juges  fi  le  crime  ejl  public.  Je  fuis  le  Sei- 
gneur , & je  veux  que  cela  fe  fajfe  ainfi. 

4.  Tout  homme  de  la  race  d’Aaron  qui 
liera  lépreux , ou  qui  fouffrira  ce  qui  ne  doit 
arriver  que  dans  l’ufage  du  mariage  , ne  man- 
gera point  des  chofes  qui  m’ont  été  fa  noti- 
fiées , julqu’à  ce  qu’il  foit  guéri.  Celui  qui 
touchera  un  homme  devenu  impur , pour 
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I.  Locutuï  quoque  c/l 
Dominus  ad  Moyfcn , dt- 
cens  : 

1.  Loquere  ad  Aaron  te 
ad  filios  ejus , ut  caveant  ab 
his  qu.r  confccrata  lumHlio- 
rum  Ifracl  > & non  contami- 
nent nomen  làndificatorum 
mihi , quat  ipfi  offerunt.  Ego 
Dominus. 

3.  Die  ad  eos  , & ad  pot 
teroi  eorum;  Omnis  homo» 
qui  accefferit  de  ftirpe  vef- 
tra  ad  ea  qua:  confccrata 
funt,  &:  qux  obtulerunt  fi- 
Jii  Ifracl  Domino , in  quo 
eft  immunditia  , peribit  co- 
ram  Domino.  Ego  lu  ni  Do, 
minus. 


4.  Homo  de  (êmine  At- 
ron  , qui  fuerit  leprofus  , 
autpatiens  fluxum  (cminis , 
non  ve/cetur  de  his  qux 
frnâificata  font  mihi , do- 
nec  fanetur.  Qui  teùgerit 
immundum  fuper  mortuo , 
& ex  quo  cgteditur  femes 
qualî  coitus  , 
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avoir  touché  à un  mort , ou  à un  homme  quï 
fouffrira  ce  qui  ne  doit  arriver  que  dans  l’u- 
fage  du  mariage , 

y.  ou  qui  touchera  ce  qui  rampe  fur  la 
terre , & généralement  tout  ce  qui  eft  impur , 
ôtque  l’on  ne  peutjoucUcr  fans  .être  fouillé  ; 

6.  fera  impur  jufqu’au  foir , ôc  jufques-tà  il 
ne  mangera  point  des  chofcs  qui  auront  été 
fancliiiées  par  ï offrande  qui  m'en  aura  été  faite'; 
mais  après  qu  i!  fc  fera  4>é  le  corps  dans 
l’eau  , 

7.  & que  le  foleil  fera  couché , alors  étane 
purifié  , il  mangera  'des  chofes  fan&ifices , 
parce  que  c’eft  ce  que  je  lui  ai  donné  pour  fa 
nourriture. 

8.  Les  enfant  d' Aaron  ne  mangeront  point 
d’une  bête  qui  eft  morte  d’clle-mêmc,  ou  qui 
aura  été  prife  par  une  autre  béte,  & ils  ne 
fe  fouilleront  point  par  ces  viandes.  Je  fuis 
le  Seigneur , & je  veux  que  ceux  qui  me  fer- 
vent vivent  dans  une  grande  pureté  ; 

9.  qu’ils  gardent  mes  préceptes,  afin  qu’ils 
ne  tombent  point  dans  le  péché , & qu  ils  ne 
meurent  point  dans  le  fanctuaire  après  qu’ils 
l’auront  fouillé.  Je  fuis  le  Seigneur  qui  les 
fanttifie',  & qui  punirai  fevérement  tout  ce  qui 
fera  contraire  à la  famteté  que  je  demande  d’eux . 


■f.  St  qui  mugit  rfptile , St 
quodlibet  immundum , cu- 
jus  taâus  eft  fordidus , 

t.  immundus*erit  ufque 
ad  vcfperum , St  non  veC- 
cctur  his  qu*  EiniHificao 
fitnt  : f'eii  c IJ m laverit  car- 
nem  ftiom  aquâ , 


7-  St  occubucrit  fol , wnc 
tnundjtus  velcetur  de  fane- 
(ificati»,  quia  ctbus  liiius  eft. 


P.  Morticinum  S:  captum 
3 beftia  non  comedent , nec 
polluentur  in  eis,  Ego  l'ujn 
I>onainus‘. 


9.  Cuftodiant  pnerepta 
«nea.ut  nonfubjaceant  pcc- 
caro , & moriantur  in  Sanc- 
tuario.cùm  pollucrint  iilud. 
Ego  Dominus  qui  (ân&ifico 
*os.. 


Ç.  II.  Dieu  marque  ceux  qui  doivent  manger  des  chofes  faillies. 


to.  Omnis  alienigenanon 
Corr.cdet  de  ijnctiho.ltis,  in- 
quilinus  làcerdotis  & mer- 
cenarius  non  vefeemur  ex 
eis. 


ti.  Quem  auiem  (îicer- 
dos  cmerit , & qui  verna- 
culus  domus  cjus  fuerit,  hi 
comedent  ex  eis, 

1 1.  Si  filia  (âterdotis  cui- 
libct  ex  populo  nupta  fuo- 
rit  : de  his  qux  (anrtificata 
font  , & de  prinutii»  non 
Ktfietur. 


i o.  Nul  étranger  ne  mangera  des  chofes 
fanflifiées  & ojjertes  au  Seigneur  ; celui  qui 
eft  venu  de  dehors  demeurer  avec  le  Prêtre, 
ou  le  mercenaire  qui  eft  chez  lui , n’en  man-; 
geront  point. 

1 1.  Mais  celui  que  le  Pfl*tre  aura  acheté  j 
ou  qui  fera  né  dans  fa  maifon  d’un  efclave 
qui  eft  à lui,  en  mangera. 

12.  Srla  fille  d’un  Prêtre  époufe  un  homme 

du  peuple  , elle  ne  mangera  point  des  cho»- 
fes  qui  auront  été  fanctifiées , ni  des  prémi- 
ces: m 
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îj.  Mais  fi  étant  veuve  ou  répudiée,  & ij.  Sin  autcm  vidua  , vei 

fans  enfans , elle  retourne  à la  maifon  de  repudiao . & abfque  Uberi» 

h i .•  i j reverla  fuent  ad  dumum  pa- 

fon  pere  , elle  mangera  des  Viandes  dent  lui  . ficut  pueUa  Jn_ 
'mange  fon,pere,  comme  elle  avoit  accoutu-  fuevem  , aietur  cibi»  pa- 
- mé  étant  fille.  Nul  homme  qui  ne  fl  pas  de  la  -t,is  Omnû  aUenigcn* 
famille  du  i reire  , & qui  par  conjeqticnt  y ejt  bet  poceftjiem. 
regardé  comific  étranger,  n’aura  le  pouvoir  de 
manger  de  ces  viandes  ,jut-il  Juif,  & même 
parent  du  Prêtre. 

14.  Celui  qui  aura  mangé,  làns  le  favoir , m.  Qui  comedérft  de 
des  chofes  qui  ont  été  fanÛifiées & confacrées 

au  Seigneur , ajoutera  une  cinquième  partie  a tem  cum  eoquod  comeJit, 
ce  qu’il  a mangé  , & il  donnera  le  tout  au 
Prêtre  pour  l offrir  dans  le  fanctuaire. 

ij.  Que  les  hommes  ne  profanent  point 
les' dons  faits  à Dieu  en  employant  à leur  ufage 
ce  qui  aura  été  fanêtifié  ôc  offert  au  Seigneur 
•par  les  enfans  d lfrael  ; 

1 6.  de  peur  qu’ils  ne  portent  la  peine  de 
'leur  péché  , lorfqu’ils  auront  mangé  les  cho- 
ies fanêtifiées  , auxquelles  il  ne  leur  eji  pas  per- 
mis de  toucher.  Je  fuis  le  Seigneur,  qui  les 
fanclific  , & je  veux  qu’ils  [oient  faints , parce- 
que  je  fuis  faint.. 


& dabit  lacerdou  in  Sauc- 
tuarium. 

if.  Ncc  contaminabunt 
fm&ificata  filiorum  Ifracl  v 
qui  ofterunt  Domino  : 


\6.  ne  forte  fuftineant  i- 
niquitatem  déliai  fui , cum 
ûnâtâcatacomcderint.  Egp 
Dominus  qui  fandificoeos. 


g.  III.  Le  Seigneur  marque  les  qualités  des  vifiimes  qu'on  doit  lui  offrir . TV 
exhorte  à obferver  fes  préceptes . 


17.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe,  6c 
lui  dit  : 

1 8.  Parlez  à Aaron  & à fes  fils  , 6c  à tous 
les  enfans  d’Ifrael,  6c  dites  leur:  Si  un  hom- 
me de  la  maifon  d’Ifraël  ou  des  étrangers 
qui  habitent  parmi  vous  , & qui  ont  repu  la 
circoncifton , préfente  fon  oblation , ou  en  ren- 
dant fes  vœux , ou  en  offrant  de  fa  pure  vo- 
lonté ce  qu’il  préfente  , quoi  que  ce  foit  qu’il 
offre  pour  être  préfenté  par  les  Prêtres  en 
holocaufte  au  Seigneur  ; 

1 p.  fi  fon  oblation  eft  de  boeufs , ou  de  bre1- 
fais, . ou  de  chevres,  il  faut  que  ce  foit  un 


17.  Locutufque  cft  Domi— 
nus  ad  Moyfen  dicens  : 

t 8.  Loquere  ad  Aaron  5! 
filios  ejus  &:  ad  omnes  filios 
Ifrael,  dicefque  ad  cos  : Ko* 
mo  de  domo  Ifracl , & de 
advenis  qui  habitant  apud 
\o%,qui  obtulerit  obl.mo- 
nem  (uam  , vei  vota  fol— 
vens , vcl  fponte  otierens 
quidquid  illud  obtulerit  in 
holocauAum  Domini,. 


19.  ut  offeratur  pet  vo?V* 
mafeuius  immaculatus  crit 

Fffiij, 
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ex  bobm , & ovibuj , 8;  ex 

capris  : 

10.  (î  maeuhm  habuerit , 
non  olferctis , neque  erit  aC' 
çepubilc. 

il.  Homo  qui  obtuletit 
viflimam  pacificomm  Do- 
mino, vel  votafolvens,  vel 
(ponte  offerens , tam  Je  bo- 
bus  quàm  de  ovibus , imma- 
culatumolferet , ut  accepta- 
ble lit:  otnnis  macula  non 

ecit  in  eq. 

xi.  Si  cxcum  fuerit,  fi 
fraihim,  fi  cicatricem  ha- 
bens,  fi  papulas,  aut  tca- 
biem,  «ut  imprtiginem  : 
non  offeretit  ea  Domino, 
nec  adolebitis  ex  eu  ûipet 
altarc  Domini. 

îj.'Bovem  Sc  overa , au- 
te  Sc  cauda  amputatis,  vo- 
htmariè  offerre  potes , vo- 
tum  autem  ex  eis  lôlvi  non 
poteft.  — 

14.  Omne  animal , quod 
•vel  contritis  , vel  tufis , vel 
fcftis  ablatifque  tcfliculis 
ell , non  offeretîs  Domino, 
& in  terra  veftta  hoc  omni- 

no  ne  faciatis. 

« 

if.  De  manu  alienigenx 
non  offerctis  panes  Deo 
veftro , & quidquid  aliud  da- 
te  voluerit  : quia  corrupta , 
& maculata  funt  omnia  : 
non  l’ultipietis  ea. 


xf.  loeutufque  eft  Domi- 
nes ad  Moyfen,  diccns  : 

17.  Bos  ,'ovis , & capta  , 
cum  jenita  fuerint , lcptem 
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mâle  qui  n’ait  point  de  tache  , c'ejl-d-diret 

de  défaut. 

20.  S’il  a une  tache  , vous  ne  1 offrirez 
point  , & il  ne  fera  point  agréable  au  Sei-  * 

gneur.  . 

21.  Si  un  homme  offre  au  Seigneur  une 
vi&ime  pacifique , ou  en  rendant  les  voeux  , 
ou  en  faiiant  une  offrande  volontaire , foit  de 
bœufs  , ou  de  brebis , ce  qu’il  offrira  fera 
fans  tache  ; afin  qu’il  foit  agréable  au  Sei- 
gneur :■  11  n’y  aura  aucune  tache  dans  ce  qu’il 
offrira  , c efl-a-dire  y aucun  defaut. 

22.  Si  c’eft  Une  bête  aveugle  , ou  qui  ait 
quelque  membre  rompu,  ou  une  cicatrice 
en  quelque  partie , ou  des  pullules , ou  la 
gale  , ou  le  larcin  ; vous  n’offrirez  point  des 
Bêtes  de  cette  forte  au  Seigneur , &.  vous  n en 
ferez  rien  brûler  fur  l’Autel  du  Seigneur. 

2j.  Vous  pouvez  donner  volontairement 
un  bœuf  ou  une  brebis  dont  on  aura  coupé  ' 
une  oreille  ou  la  queue  : mais  on  ne  peut  pas 
s’en  fervir  pour  s'acquitter  d’un  vœu  qu’on 
aura  fait  à Dieu. 

24.  Vous  n’offrirez  au  Seigneur  nul  ani- 
mal qui  aura  ce  qui  a été  defliné  a la  confer- 
vation  de  fon  efpece  , ou  froiiïé , ou  foulé  , 
ou  coupé , ou  arraché  ; & gardez-vous  abfo- 
lument  de  faire  cela  en  votre  pays. 

2 j.  Vous  n’offrirez  point  a votre  Dieu  des 
pains  de  la  main  d’un  étranger  incirconcis,  ni 
quelque  autre  chofe  que  ce  foit  y qu  il  vou- 
ara  donner  pour  f offrir  au  Seigneur , parce  que 
tous  ces  dons  qui  viennent  des  incirconcis  , 
font  corrompus  ôt  fouillés  ; vous  ne  les  rece- 
vrez donc  point , mais  vous  pourrez  recevoir 
leur  argent  pour  l’employer  au  culte  du  Set- 

^26.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , fie 

lui  dit  : , , . 

27.' Lorfqu’un  veau,  ou  une  brebis  , ou 

une  cheyre  lpront  nés  f ils  demeureront  fept 
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jours  à tcter  fous  leurs  me  res  ; mais  le  huitid- 
me  jour  & les  jours  d’après,  ils  pourront  être 
offerts  au  Seigneur. 

28.  On  11’offrira  point  en  un  même  jour, 
ou  la  vache  -,  ou  la  brebis , avec  leurs  pe- 
tits ; parce  qu'il  y auroit  en  cela  une  efpece  de- 
cruauté. 

2p.  Si  vous  immolez  pour  aêlions  de  grâ- 
ces une  hoftie  au  Seigneur , afin  qu’il  piaffe 
vous  être  favorable , 

30.'  vous  la  mangerez  le  même  jour , & il 
n’en  demeurera  rien  jufqu’au  matin  du  jour 
fuivant.  Je  fuis  le  Seigneur. 

3 1 . Gardez  mes  commandemens  & exd- 
cutez-les.  Je  fuis  le  Seigneur. 

32.  Ne  fouillez  point  mon  nom  qui  eft 
feint,  afin  que  je  fois  fanêtifié  au  milieu  des 
enfans  d’Ifraël.  Je  fuis  le  Seigneur  qui  vous 
fenêlific , 

33-  & qui  vous  ai  tirés  de  l’Egvpte,  afin 
que  je  fuffe  votre  Dieu.  Je  fuis  le  Seigneur , 
ayez  foin  de  faire  tout  ce  que  je  vous  dis , dr 
[oyez  faints  comme  je  fuis  Jaint. 
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diebus  crunt  fub  ubere  ma- 
rris fu*  : die  autem  oâavo  , 
& deinccps  oftërri  poterunt 
Domine. 

18.  Sive  ilia  bos,  fîvr  o- 
vis , non  immolabtmtur  usa 
die  cum  fatibus  luis. 


19.  Si  immolaveritls  hof- 
tiam  pro  gratiarum  atiione 
Domino,  ut  poflit  eflepla- 
cabilic, 

30.  eodem  die  comedctÎ9 
eam  , non  remanebit  quid- 
quam  in  mane  alierius  diei. 
Ego  Dominus. 

)i.  Cuftodite  mandata 
tnea,  & facile  ea.  Ego  Do- 
minus. 

3».  Ne  polluatis  nomen 
meum  fanâum,  ut  lânfcifi- 
ccrinmediofiliorum  Ifraël. 
Ego  Dominus  qui  ûnriiiko 
vos , 

33.  & eduxi  de  terra  Æ- 
gvpti  , ut  eflem  vobis  iu- 
Deum.  Ego  Dominus. 


1 


CHAPITRE  XXIII. 


§,  I.  Lois  pour  l’obfervation  des  Fêtes  des  Juifs  , pour  le  Sabbat  & 
pour  la  Pâque. 


La  mes  me  a n n e’ e.  2314. 


1 • Ls  E Seigneur  parla  de  nouveau  à Moyfe, 
Ôc  lui  dit  : 

2.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël,  & dites-Icur: 
Voici  les  Fêtes  du  Seigneur,  que  vous  ap- 
pellerez Saintes  , & que  vous  aurez  foin  de 
regarder  cpmme  telles. 

3.  Vous  travaillerez  pendant  fix  jours  ; le 
feptieme  jour  s’appellera  Saint , parce  que 
c’eft  le  repos  du  Sabbat.  Vous  ne  ferez  ce 
jour:  là  aucun  ouvrage  ; car  c’clt  le  Sabbat 


t.  Locutufque  eft  Domi-- 
nus  ad  Moylen  , dicens, 

».  Loquerofiliis  Ifracl,  & 
diccs  ad  eos  : Hx  funt  fe- 
rix  Domini , quas  vocabitis 
tànâàs, 

3.  Scx  diebus  facietis  o-1 
pus  : dies  leptinfus’,  quia 
ïabbiti  requies  eft  , vocabi- 
turTandtus  ; omne  opus  non  ’ 
facietis  in co  ; tàbbatum  Do- 
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mini  eft  in  cundis  habita-  du  Seigneur  qui  doit  être  obfervc  par  tout  oîi 
tionibus  vetlrit.  vous  demeurerez. 


4.  Hx  funt  ergo  ferix  Do- 
xnini  lanctx , quas  cclcbrare 
dcbctis  tcmporibus  fuis. 


f.  Mente  primo , quarta- 
dcciina  die  menfis  ad  vef- 
perum , Phate  Donuni  eft  : 

6.  & quintadccima  die 
inenlis  hujus,  folcmnitas  a- 
zvmorum  Dominicft.  Sep- 
tem  dicbus  a^yma  come- 
dctis  : 

7.  dics  primus  erit  vobij 
celeberrimus  lânàufque  : 
omnc  opus  fcrvile  non  fa* 
cietis  in  co  : 

8.  fed  offeretis  lacrificium 
in  ignc  Domino  fcptem 
dicbus  i dits  autem  feptimus 
cris  celebrior  & fan&ior  : 
miHumquc  fervile  opus  fa- 
cictis  in  ce. 


4.  Outre  cette  fête  qui  revient  à la  fin  de 
chaque  Jemainc  ; il  y en  a d'autres  qui  arrivent 
durant  le  cours  de  l'année  : Voici  donc  les  Fê- 
. tes  du  Seigneur  qui  feront  faintes,  que  vous 
devez  célébrer  chacune  en  fon  tems. 

j.  Au  premier  mois,  le  quatorzième  joue 
du  mois,  fur  le  foir,  c’cft  la  Pâque  du  Sei- 
gneur: 

6.  6c  le  quinzième  jour  du  même  mois , 
c’cft  la  fete  folemnelle  des  azymes  du  Sei- 
gneur. Vous  mangerez  des  pains  fans  levain 
pendant  fept  jours. 

7.  Le  premier  jour  vous  fera  le  plus  célé- 
bré 6c  le  plus  faint  : Vous  ne  ferez  eii  ce  jour- 
là  aucune  œuvre  fcrvile  : 

8.  Mais  outre  le  facrifice  ordinaire  du  foir  Ô“ 
du  matin  qui  s'offre  pendant  toute  t année , 
vous  offrirez  au  Seigneur  pendant  fept  jours 
un  facrifice  qui  fe  confommera  par  le  feu. 

Le  feptieme  jour  fera  plus  célébré  6c  plus 
faint  que  les  autres , qui  ont  fuivi  le  premier  : " 

Vous  ne  ferez  en  ce  jour-là  aucune  œuvre 
fervile. 


§.  II.  Maniéré  dont  on  doit  folemnifer  la  Fête  de  la  Pentecôte.  Sacrifice 
. qu'oit  y doit  offrir. 


p/Locutufque  eft  Domi- 
nais ad  Moylen , die  en  s : 

10.  LoquerC  filiis  Ifracl , 
& dices  ad  eos:  Cùm  in- 
greflï  fueriti s terrain , quam 
ego  dabo  vobis , & mefTue- 
ntis  fegerem  , Teretis  m.ini- 
pulos  fpicarum  , primitias 
meilîs  veftræ , ad  iacerJo* 
tem  : 

ir.  qui  elevabit  fafeieu- 
lum  coram  Domino,  ucac- 
ceptabiic  tïr  pro  vobis,  al- 
tère* die  Sabbat i , & fanctifi- 
cabic  ilium. 


9.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , 6c 
lui  dit  : 

10.  Parlez  aux  enfans  d'Ida  cl,  ôc  dites- 
lcur  : Lorfque  vous  ferez  entrés  dans  la  terre 
que  je  vous  donnerai , ôc  que  vous  aurez 
coupé  les  orges , qui  font  les  premiers  grains  , 
vous  porterez  au  Prêtre  une  gerbe  d’épis  f 
comme  les  prémices  de  votre  moiflon  : 

1 1.  Et  le  lendemain  de  Pdque,qui  doit  être 
pour  vous  pomme  le  jour  du  Sabbat , le  Prêtre 
élevera  devant  le  Seigneur  cette  gerbe , afin 
que  le  Seigneur  vous  foit  favorable  en  la  re- 
cevant , 6c  il  la  confacrera  au  Seigneur. 

.1 2:  Le 
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^ 2.  Le  même  jour  que  ccttc  gerbe  fera 
confacrée  , on  immolera  au  Seigneur  un  ho- 
locaufte  d’un  agneau  fans  tache,  qui  aura 
un  an.  ' 

i On  préfentera  pour  offrande  avec  l'a- 
gneau, deux  dixièmes  de  pure  farine,  mê- 
lés avec  l’huile , pour  être  brûlés , comme  un 
encens  d’une  odeur  très-agréable  au  Seigneur; 
t on  prifentera  auiïi  pour  offrande  de  vin , la 
quatrième  partie  de  la  mefure  appellée  Hin. 

14.  Vous  ne  mangerez  ni  pain  , ni  bouil- 
lie , ni  farine  defTéchée  des  grains  nouveaux  , 
jnfqu’au  jour  que  vous  en  offrirez  les  prémi- 
ces à votre  Dieu.  Cette  loi  fera  éternelle- 
ment obfervée  de  race  en  race  dans  tous  les 
lieux  où  vous  demeurerez. 

iy.  Vous  compterez  donc  depuis  le  fé- 
cond jour  de  cette  fête , qui  fera  pour  vous  com- 
me le  jour  du  Sabbat;  vous  compterez , dis-je , 
depuis  le  jour  auquel  vous  avez  offert  la  gerbe 
des  prémices  , fept  femaines  pleines  , 

1 6.  jufqu’au  jour  d’après  que  la  feptieme 
femaine  fera  accomplie , c’eft- à- dire , cin- 
quante jours  ; ôc  alors  vous  offrirez  au  Sei- 
gneur un  facrifice  nouveau , 

17.  de  tous  les  lieux  où  vous  demeurerez: 
J avoir  , deux  pains  des  prémices  du  froment 
que  vous  aurez  commencé  à couper , & ces  pains 
feront  de  deux  dixièmes  de  pure  farine  avec 
du  levain  , que  vous  ferez  cuire , pour  être 
les  prémices  du  Seigneur  : 

18.  & vous  offrirez  avec  les  pains,  fept 
agneaux  fans  tache,  qui  n’auront  qu’un  an, 
& un  veau  pris  du  troupeau , & deux  béliers , 
qui  feront  offerts  en  holocaufte  avec  les  of- 
frandes de  liqueur , comme  un  facrifice  d’une 
odeur  très-agréable  au  Seigneur. 

1 p.  Vous  offrirez  aufli  un  bouc  pour  le  pé- 
chd  t & deux  agneaux  d’un  an  pour  être  des 
hofties  pacifiques  : 

2 o.  Et  lorfqut^  Prêtre  les  aura  élevés  de- 

'Tome  I.  Part.  1. 
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11.  Atquc  in  eodem  die 
quo  manipulus  confecratur, 
cxdetur  agnus  immaculatt» 
anniculus  in  holocaufluin 
Domini. 

ij.  Et  libamenta  offbrcii- 
tur  cuni  eo  , dux  décima-  (î- 
milx  convertie  o!eo  in  in- 
cenfum.Domini , odorem- 
que  fuavilTimuni  : liba  quo- 
que  vini , quarta  pars  hin. 


14.  Panem,  Scpolentam, 

& pultcs  non  comedetis  ex 
iegete  , uCque  ad  diem  qua 
oncretis  ex  ea  Deo  vcftro. 
Prxceptumeft  fempiternum  ^ 
in  generationibus , cunctil- 
que  habitaculis  veftris. 

1 s-  Numerabitis  ergo  ab 
aitero  die  Sabbati.in  quo 
obtuliftis  manipulum  pri- 
mitiatum  » feptem  hebdo- 
madas  plenas , 

16.  ufquc  ad  altérant  diem 
expletionis  hebdomadx  fep  • 
tinta;,  id  eft,  quinquaginta 
dies  : 8c  tic  ofteretis  tâcrifi- 
cium  novum  Domino 

17.  ex  omnibus  Itabitacu- 
lis  veftris  , panes  primitia- 
rum  duos  de  duabus  deci- 
mis  fimilx  fermentatx,  quos 
coquetis  in  primitias  Do- 
mini. 


18.  Offeretitque  cum  pa- 
nibus  feptem  agnos  ininta- 
culatos  anniculos , & vitu- 
lum  de  armento  unum  , & 
arietes  duos,  & crunt  in  ho- 
locauftum  cum  libamentis 
fuis , in  odorem  (üaviirimum 
Domino. 

ij.  Facietis  8c  hircum  pro 
peccato,  duotquc  agnos  an- 
niculos hotlias  pacificorum. 

ao.  Cumquc  clevaverit 

ügg 


Digitized  by  Google 


420 


LE  L E 


cos  facerdos  cùm  panibus 
primitiarum  coram  Domi- 
no, cèdent  inufum  ejus. 

ti.  Et  vocabitis  hune 
diem  celcbcrrimum , atque 
fanftiflimum  ; omne  opus 
fervile  non  facietis  in  eo. 
I.cgitimum  fempiternum  c- 
rit  in  ctinCtis  habitaculis,  & 
generationibus  veftris. 


V I T I Q U E.  Ch  AP.  XX11I. 
vant  le  Seigneur  avec  les  pains  des  prémices , 
ils  lui -appartiendront  entièrement  , fans  que 
ceux  qui  les  ont  offerts  y ayent  aucune  part. 

2 1 . Vous  appellerez  ce  jour-là  très-eelebre 
ôc  tres-faint  ; vous  ne  ferez  aucun  ouvrage 
fervile  en  ce  jour.  Cette  ordonnance  fera  ob- 
fervée  éternellement  dans  tous  les  lieux  où 
vous  demeurerez , 6c  dans  toute  votre  pofté- 
riré. 


i».  Poftquam  autem  mef- 
fueritis  fegetem  terrx  vef- 
trx , non  lecabitis  cam  uf- 
que  ad  folum , nec  réma- 
nentes fpicas  colligetis , fed 
i^pauperibus  & peregrinis  di- 
jnsttetts  cas.  fcgo  lum  Do- 
minus  Deus  vcÂer. 


22.  Quand  vous  fierez  les  grains  de  votre 
terre  , vous  ne  les  couperez  point  jufqu’aux 
pieds , 6c  vous  ne  ramaflerez  point  les  épis 
qui  feront  reliés , mais  vous  les  taillerez  pour 
les  pauvres  6c  les  étrangers.  Je  fuis  le  Sei- 
gneur votre  Dieu , & cejl  moi  qui  f ordonne 
ainji. 


§ III.  Ceremonies  qu'on  doit  obferver  dans  la  fête  des  Trompettes  , & 
celle  de  l'Expiation. 


dans 


>].  Locutufque  cil  Do- 
rainus  ad  Moyfen , dicens  : 

14.  Loquere  filiis  Ifracl  : 
Menfe  feptimo  , prima  die 
mentis,  erit  vobis  i'abbatum, 
memoriale  , dangentibus 
Subis,  Sc  vocabitur  lanfium  : 


) 


U.  omne  opus  fervile 
non  facietis  in  eo  , Sc  offe- 
tetis  holocauftum  Domino. 

16.  Locutufque  efl  Dorai- 
nus  ad  Moyfen , dicens  : 

17.  Decimo  die  menfîs 
hujus  feptimi  , dies  ex- 
piationum  crit  celeberri- 
mus , & vocabitur  lànâus  : 
artitgecilque  animas  veftras 
in  eo  , Sc  olferetis  holo- 
cauftum Domino. 


2 t,  . Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , 6c 
lui  dit  : 

24.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël  6c  dires-Ieur  : 
Au  premier  jour  du  feptieme  mois  , vous 
celcbrerez  par  le  fon  des  trompettes  un  jour 
de  fête  de  Sabbat  & de  repos , pour  vous  faire 
fouvenir  de  la  loi  que  vous  avez  replie  du  Sei- 
gneur au  bruit  des  trompettes , & pour  vous  ex- 
citer à l obferver  avec  une  nouvelle  ardeur , 6c 
ce  jour  où  commencera  f année  civile , fera  ap- 
pcllé  Saint. 

2p.  Vous  ne  ferez  en  ce  jour- là  aucune 
oeuvre  len  ile , ôc  vous  offrirez  un  holocaufle 
au  Seigneur. 

2 6.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , 6c 
lui  dit  : 

27.  Le  dixième  jour  de  ce  feptieme  mois 
fera  le  jour  des  expiations  ; il  fera  très-ccle- 
bres  6c  il  s’appellera  Saint:  Vous  affligerez 
vos  âmes  en  ce  jour-là  par  la  pénitence  & par 
le  jeûne  , ôc  vous  offrirez  un  holocaufie  au 
Seigneur.  0 
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28.  Vous  ne  ferez  aucune  œuvre  fervile 
dans  tout  ce  jour , parce  que  c’eft  un  jour  de 
propitiation  que  vous  confacrerez  au  Seigneur , 
afin  que  Je  Seigneur  votre  Dieu  vous  de- 
vienne favorable.  * • 


a8.  Omne  opus  têrvile 
non  facietis  in  tempore  diei 
hujus  : quia  dies  propitiatio- 
nis  etl,  ut  propitietur  vobis 
Dominus  Deus  vefler. 


2p.  Tout  liomme  qui  ne  fe  fera  point  affli- 
gé en  ce  jour-là  , périra  du  milieu  de  fon 
peuple  ; 

S o.  j’exterminerai  encore  du  milieu  de  fon 
peuple  celui  qui  en  ce  jour-là  fera  quelque 
ouvrage. 

3 t.  Vous  ne  ferez  donc  aucun  ouvrage  en 
ce  jour-là  ; & cette  ordonnance  fera  éternel- 
lement obfervée  dans  toute  votre  poftérité , 
Ôc  dans  tous  les  lieux  où  vous  demeurerez. 


*9.  Omnis  anima,  qur 
affliâa  non  Tuerie  die  hac  , 
peribit  de  populis  luis  : 

30.  8c  quar  operis  quip- 
piam  fecerit , delebo  eam 
dé  populo  fuo. 

31. Nihil  ergo  operis  fa- 
cietisineo:  legitimumlem- 
piternum  erit  vobis in  cunc- 
tis  generaiionibus  » & lu- 
bicationibus  veftris. 


3 2.  Ce  jour-là  vous  fera  un  jour  de  repos  & 
de  Sabbat , ôc  vous  affligerez  vos  antes  en 
commençant  le  neuvième  jour  du  mois  au  foit, 
& continuant  votre  jeûne  jufqu  au  Joir  du  dixié- 
me ; car  vSus  celebrerez  vos  fêtes  d’un  foir 
jufqua  un  autre  loir. 


ji.  Sabbatum  tequietio- 
nis  etl  , & affligetis  animas 
vêtiras  die  nono  mentis.  A 
vefpera  ufque  ad  vefpcram 
ceicbrabitis  fabbata  vêtira. 


§.  IV.  Fête  des  Tabernacles.  Cérémonies  qu'on  y doit  obferver. 


33.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  , 
ôc  lui  dit  : 

34.  Dites  ceci  aux  enfans  d’Ifraël:  Depuis 
le  quinzième  de  ce  feptieme  mois,  la  bête 
des  Tabernacles  fe  célébrera  en  l’honneur  du 
Seigneur  pendant  fept  jours. 

3 y.  Le  premier  jour  fera  très  - célébré  fie 
très-faint  : vous  ne  ferez  aucune  œuvre  fer- 
vile  en  ce  jour-là. 

3 6.  Et  vous  offrirez  au  Seigneur  des  holo- 
caulles  pendant  les  fept  jours  ; le  huitième 
fera  auflt  très- célébré  ôc  très-faint,  ôt  vous 
offrirez  au  Seigneur  un  holocaufte  ; car  c’eft 
le  jour  d’une  alfcmblée  folemnelle  : Voysne 
ferez  aucune  œuvre  fervile  pendant  ce  jour , 
non  plus  que  pendant  le  premier. 

37.  Ce  font- là  les  Fêtes  du  Seigneur,  que 
vous  appellerez  très-celebres  ôc  très-faintes  ; 


jj.  Et  locutus  etl  Domi- 
nus ad  Moyfên , dicens  : 

J4-  Loquere  filiis  Ilracl  : 
A quintodecimo  die  mentis 
hujus  feptimi , erunt  fetia: 
tabernaculorum  lèptem  die- 
bus  Domino. 

3f.  Dies  primus  vocabi- 
tur  celeberrimus  atque  lànc- 
tiflïmus  : omne  opus  fervile 
non  facietis  in  eo. 

]6.  Et  têptem  diebus  of- 
feretis  holocautla  Domino , 
dies  quoque  c#»vus  erit  ce- 
leberrimus atque  fanftifli- 
mus,  St  olferetis  holocauf- 
tum  Domino  : cil  eniin 
ccctus  atque  collecl.e  : om- 
ne opus  fervile  non  facietis 
in  eo. 

J 7.  Hatiiint  feria:  Domi- 
ni , quas  vocabitis  celeber- 
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rimas  atque  fanfliflimas,  of- 
fereûlque  in  eis  oblationes 
Domino , holocaufU  & li- 
bamcnta  juxta  ritum  uniuf- 
cujufque  diei  : 

3 S.  cxceptis  fabbatis  Do- 
mini  , domfque  veftris , & 
qux  oficretis  ex  voro,  vcl 
qux  fponte  tribuetis  Do- 
mino. 

3 9.  A quintodecirao  ergo 
die  menfis.  feptimi , quando 
congregareritis  omnes  fruc- 
lus  terne  veftrx,  celebrabi- 
tis  ferias  Domini  feptem 
diebus,  die  primo  St  die  oc- 
Uvo  erit  labbatum,  id  cil 
requies. 

Sumerifque  vobis  die 
primo  fruflus  arboris  pul- 
chcrrimx,  fpathulafque  pal- 
morunv,  & ramos  ligni  den- 
iarum  frondium , & falices 
de  torrente.  & Ixtabimini 
coram  Domino  Deo  vcitro. 


4».  Celebrabirifque  fo- 
lemnitatcm  ejus  feptem  die- 
bus per  annum  : legitimum 
lëmpiternum  erit  in  genera- 
lionibus  vcrtris.  Menfe  iêp- 
timo  fefla  celcbrabitis , 

41.  & habitabitis  in  um- 
braculis  feptem  diebus  : Om- 
ni;, qui  de  generc  eil  IC- 
racl , manebit  in  taberiueu- 
lis  : 

43.  utdiicant  pofteri  vef- 
tri,quod  in  tabernacuüs  ha- 
bitare  fecerim  filios  Ifrael  , 
c à m educerem  eos  de  ter- 
ra Ægypti.  Efo  Dominus 
Deus  veiler. 

44,  Locutuique  eil  Moy- 
lès  fuper  folemnitatibus  Do- 
atint  ad  filips  Ifrael, 


VITIQU  E.  Ch  a p.  XXIIL 
ôc  vous  y offrirez  au  Seigneur  des  oblations 
des  holocauftes  ôc  des  offrandes  de  liqueurs, 
félon  qu’il  eft  ordonné  pour  chaque  jour; 

38.  oytre  les  J a^rifices  des  autres  Sabbats  du. 
Seigneur  ôc  les  offrandes  que  vous  lui  faites  ; 
foit  pour  vous  acquitter  de  vos  vœux , ou  fim- 
plement  par  bonne  volonté. 

39.  Ainfi  depuis  le  quinzième  jour  du  fep- 
tieme  mois  » lorfque  vous  aurez  recueilli 
tous  les  fruits  de  votre  terre  , vous  célébrerez 
une  fête  en  l’honneur  du  Seigneur  pendant 
fept  jours;  le  premier  jour  6c  le  huitième 
vous  feront  des  jours  de  Sabbat , c’eft-à-dire  , 
de  repos  ; 

40.  Vous  prendrez  au  premier  jour  des 
branches  du  plus  bel  arbre  avec  fes  fruits,  des 
branches  de  palmiers  , des  rameaux  de  l’ar- 
bre le  plus  touffu , 6c  des  faules  qui  croiffent 
le  long  des  torrens  ; vous  en  fere^des  tentes 
fous  lef quelles  vous  demeurerez  , & vous  vous-, 
réjouirez  devant  le  Seigneur  votre  Dieu; 

41.  ôc  vous  célébrerez  chaque  année  cette 
fête  folemnelle  pendant  fept  jours  : Cette  or- 
donnance fera  obfervée  éternellement  dans 
toute  votre  pofterité.  Vous  célébrerez  cette 
fête  au  feptieme  mois. 

42.  Et  vous  demeurerez  fous  l’ombre  des 
branches  d’arbres  pendant  fept  jours:  Tout 
homme  qui  eft  de  la  race  d’Ifraël  demeurera 
fous  les  tentes  ; 

43.  afin  que  vos  defeendans  apprennent, 
que  j’ai  fait  demeurer  fous  des  tentes  les  en- 
fans  d’Ifraël , lorfque  je  les  ai  tirés  de  l’Egyp- 
te , moi  qui  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu. 

44.  Moyfe  déclare  donc  toutes  ces  choies 
aux  enfans  d’Ifraël,  touchant  les  fêtes  folem- 
nelles  du  Seigneur. 
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CHAPITRE  XXIV. 

J.  I.  Lois  pour  l’entretien  des  lampes  qui  dévoient  brûler  dans  le  Taber  nacle 
Ô4  des  pains  qui  y dévoient  être  expofes  devant  le  Seigneur. 

L’an  du  mo  nde  2514.  Av  ant  J.  C.  1490. 


i;LiE  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  & 
lui  dit  : 

2.  Ordonnez  aux  enfàns  d’Ifraël  de  vous 
apporter  de  l’huile  d’olive  très- pure  & très- 
claire  , pour  en  faire  toujours  brûler  dans  les 
lampes  qui  feront 

3.  hors  du  voile  du  témoignage  , dans  le 
tabernacle  de  l’alliance.  Aaron  les  difpofera 
devantjle  Seigneur  pour  y être  allumées  depuis 
le  foir  jufqu’au  matin,  & cette  ceremonie 
s’obfervera  par  un  culte  perpétuel  dans  toute 
Votre  poftériré. 

4.  Les  lampes  fe  mettront  toujours  fur  un 
chandelier  d’or  très-pur  & très-net , devant 
le  Seigneur. 

y.  Vous  prendrez  auffi  de  la  pure  farine, 
& vous  en  ferez  cuire  douze  pains  , qui  fe- 
ront chacun  de  deux  dixièmes  de  farine. 

6.  Et  vous  les  expoferez  fur  la  table  très- 
pure  , devant  le  Seigneur , fix  d’un  côté  & 
lue  de  l’autre  : 

7.  Vous  mettrez  defîus  de  l’encens  très- 
luifant , qui  brûlera  en  t honneur  du  Seigneur , 
afin  que  ce  pain  foit  un  monument  de  l’o- 
blation faite  au  Seigneur  par  les  enfans  d’if-, 
rael. 

8.  Ces  pains  fe  changeront  pour  en  mettre 

d’autres  devant  le  Seigneur , à chaque  jour 
du  Sabbat , après  qu’on  les  aura  reçus  des  en- 
fàns d’Ifraël , qui  doivent  les  offrir  au  Seigneur , 
par  un  patl , qui  ejl  comme  le  témoignage  éter- 
nel de  leur  fidélité  & de  leur  perpétuelle  recon- 
noijfance » . ♦ 


1.  Et  locutus  eft  Domi-; 
nus  ad  Movlcn.  dicens  : 

I.  Pri'cipc  filiis  Ifracl,  ut 
afférant  tibi  oleum  de  o- 
livis  purifiimum  , ac  luci- 
dum,  ad  concinnandas  lu- 
cernas  jugiter , 

J.  extra  vélum  reflimonii 
in  tabetnaculo  forderis.  Po- 
netque  eas  Aaron  à vefpere 
ufque  ad  mane  coram  Do- 
mino , cultu  rituque  perpe- 
tuo  in  generationibus  vcf- 
ui*. 

4.  Super  candelabrum  mut*, 
diflimum  ponentur  fempet- 
in  confpeâu  Domihi. 

f.  Accipies  quoque  fimi- 
lam,  & coques  ex  ea  duode- 
cim  panes  qui  fînguli  ha- 
bebunt  duas  décimas: 

6.  quorum  fenos  altrin- 
fecus  luper  menfàm  puriilî- 
mam  coram  Domino  £b— 
tues  : 

7.  & pones  fuper  eos  thus 
lucidifTimum  , ut  fit  panis 
in  monimentum  oblationii 
Domini. 


8.  Per  fïnguia  fàbbata  mu- 
tabuntur  coram  Domino 
fufcepti  à filiis  Iûacl  feede- 
re  fempiterno  : 
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9.  eruntque  Aaron  & fi-  9 • Et  ils  appartiendront  à Aaron  & à fes 
liorum  cjus , ut  comedant  enfans  , afin  qu’ils  les  mangent  dans  le  lieu 

6nftonrum  ''jt  faint  » f ”°f  a'lkuTS  ^ C’.eft  Unû 

facrificiis  Domini  jure  per-  chofe  tres-faintc  , & qu  ils  leur  appartiennent 

Pctuo'  comme  leur  part  des  facrificcs  du  Seigneur  pat 

un  droit  perpétuel. 

§.  II.  Blaff  hémateur  lapidé  par  le  peuple.  Peine  ordonnée  contré  les  Blafthé- 
mateurs  & contre  les  homicides.  Peine  du  Talion. 


r*  io.  Ecco  jutem  egreffus 
iilius  mulicris  Uraclitis  , 
qucin  pepv  rerat  de  vito  Æ- 
gyptio  inter  filios  Ilrael  , 
jurgatus  eft  in  caftiis  cum 
viro  IfraciiM. 

1 1.  Clinique  blafphemaf- 
fet  numen  , & malcdixiHet 
ei,  adduâus  cft  ad  Moylen. 
( Vocabatur  autem  mater 
ejus  Salumith  , filia  Dabri 
de  tribu  Dan.  ) 

ii.  Miferuntque  eum  in 
carcercm  , donec  notfcnt 
quid  juberet  Dominus. 

13.  Qui  locutus  cft  ad 
Moyfen , 

14.  diccns  : Educ  blaT- 
phemum  extra  caftra*  & po- 
nant omnes  qui  audierunt  , 
manus  Tuas  tuper  caput  e- 
jus,  & lapidée  eum  populus 
univerfus. 

t f.  Et  ad  filios  îfracl  lo- 
queris  : Homo,  qui  maledi- 
xerit  Deo  fuo , portabit  pec- 
catutn  luum  : 

1 6.  & qui  blafphemave- 
rit  nom  en  Domini , morte 
moriatur  : lapidibus  oppri- 
mer eum  omnis  multitudo , 
Eve  ilic  civis , five  peregri- 
nus  fuerit.  Qui  blafphema- 
verit  nomen  Domini,  mor- 
te moriatur. 

17.  Qui  percufTerit , & oc- 
cident hominem  , morte 
moriatur. 

18.  Qui  percufTerit  ani- 
mal , reddet  vicarium  , id 
cil , animam  pro  anima. 


10.  Cependant  il  arriva  que  le  fils  d’une 
femme  Ifraëlite,  qu’elle  avoir  eu  d’un  Egyp- 
tien, parmi  les  enfans  d’Ifraël,  eut  une  dif-, 
pute  dans  le  camp , avec  un  Ifraëlite  ; 

1 1 . ôt  qu’ayant  blafphêmé  le  nom  faim  , 
& l’ayant  maudit , il  fut  amené  à Moyfe.  Sa 
mere  s’appelloit  Salumith  , & elle  étoit  fille 
de  Dabri  de  la  tribu  de  Dan. 

1 2.  Cet  homme  fut  mis  en  prifon , jufqu’à 
ce  qu’on  eût  fu  ce  que  le  Seigneur  en  or- 
donneroir. 

13.  Alors  le  Seigneur  parla  à Moyfè  , 

1 4.  & lui  dit  : Faites  fortir  hors  du  camp  ce 
blafphémateur;  que  tous  ceux  qui  ont  enten- 
du Jes  blafphémes  lui  mettent  les  mains  fur  la 
tète  pour  rendre  témoignage  de  fort  crime , ôc 
qu’il  foit  lapidé  par  tout  le  peuple. 

iy.  Vous  direz  aufii  aux  enfans  d’Ifraël: 
Celui  qui  aura  maudit  fon  Dieu , portera  la 
peine  de  fon  péché  : 

1 6.  Que  celui  qui  aura  blafphêmé  le  nom 
du  Seigneur,  foit  puni  de  mort.  Tout  le  peu- 
ple le  lapidera , foit  qu’il  foit  citoyen  ou  étran- 
ger. Que  celui  qui  aura  blafphèmé_le  nom  du 
Seigneur  foit  puni  de  mort. 

17.  Que  celui  qui  aura  frappé  & tué  un 
homme  , foit  puni  de  mort. 

18.  Celui  qui  aura  tué  une  bête,  en  rendra 
une  autre  en  fa  place  ; c’eft-à-dire , il  rendra 
une  bête  pour  une  bête.  , 
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19.  Celui  qui  aura  outragé  quelqu’un  de 
fes  citoyens  , fera  traité  comme  il  a traité 
l’autre  : 


i».  Qui  irrogaverit  ma- 
culam  cuilibci  civium  fuo- 
rum , fïcut  fech , Ce  fiet  ei  : 


20.  il  recevra  fraélure  pour  fracture , ôt  per- 
dra œil  pour  œil , dent  pour  dent  ; il  fera 
contraint  de  fouffrir  le  même  mal  qu’il  aura 
fait  fouffrir  à l’autre. 


10.  frafturam  pro  fraâu- 
ra  , oculum  pro  oculo , den- 
tem  pro  dente  reftituet;  <jua- 
lem  inflixerit  maculant , ta- 
lem  fuftinere  cogetur. 


2 1.  Celui  qui  aura  tué  une  bête  domeftique, 
en  rendra  une  autre , ou  en  payera  la  valeur 
félon  t ejlimation  ejui  en  fera  faite  ; mais  celui 
qui  aura  tué  un  homme  rien  fera  pas  quitte 
pour  de  t argent , il  fera  puni  de  mort. 

22.  Que  la  juftice  fe  rende  également  par- 
mi vous  , foit  que  ce  foit  un  étranger  ou  un 
citoyen  qui  ait  péché  , parce  que  je  fuis  le 
Seigneur  votre  Dieu , & que  je  punis  le  mal 
par  tout  où  il  fe  trouve. 

2 j.  Moyfe  ayant  déclaré  ces  chofes  aux 
enfans  d’Ifraël,  ils  firent  fortir  hors  du  camp 
celui  qui  avoit  blafphêmé  , & ils  le  lapidè- 
rent; ôc  les  enfans  d’Ifraël  firent  ce  que  le 
Seigneur  avoit  ordonné  à Moyfe. 


il.  Qui  pereuflerit  ju- 
mentura  reddet  aliud.  Qui 
pereuflerit  homincm  , pu- 

nietur. 


tt.  Æquum  judicium  fit 
inter  vos,  Cve  peregrinus  , 
Cve  civis  peccaverit  : qui* 
ego  fum  Dontinus  Deus 
vefter. 


13.  Locutufque  efl  Moy- 
fes  ad  fiiios  Ifracl , & edu- 
xerunt  eum  qui  blafphema- 
verat,  extra  cafira  ac  lapidi- 
bus  oppreflerunt.  Fccerunt- 
que  filii  Ifracl  ficut  prjecepe- 
rat  Dominus  Moyfi. 


CHAPITRE  XXV. 


§.  I.  Lois  touchant  le  repos  delà  feptieme  année,  & le  Jubilé  de  la 

cinquantième. 

L’an  du  monde  2J4.  Avant  J.C.  1490. 


i.l  1 E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  fur  la 
montagne  de  Sinaï , ôt  il  lui  dit  : 

2.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël , & dites-leur  : 
Quand  vous  ferez  entrés  dans  la  terre  que  je 
vous  donnerai , obfervez  le  Sabbat  des  an- 
nées , aujft-bien  que  celui  des  jours , en  l’hon- 
neur du  Seigneur. 

3.  Vous  lemerez  donc  votre  champ  fix  ans 
de  fuite,  6c  vous  taillerez  auffi  votre  vigne, 
& en  recueillerez  les  fruits  durant  fix  ans  : 

4.  mais  la  feptieme  année  ce  fera  le  Sabbat 


1.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen  in  monte  bi- 
nai, dicens  : 

t.  Loquere  fiiiis  Ifracl^ 
Se  dicesad  eos  : Quando  in- 
greffi  fueritis  terrant  quant 
ego  dabo  vobis , fabbatizej 
fabbatum  Domino. 


3.  Sex  annis  feret  agrum 
tuum , & fex  annis  putabis 
vineam  tuam  , colligelque 
fruôus  ejus: 

4.  Septimo  auten  snno 
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fablntum  crit  tcrrx  , rc- 
quietionis  Domini  : agrum 
non  feres , & vincam  non 
putabis. 

5.  Qux  fponte  gignct 
humus  » non  mcres  : 8c  u- 
vas  primitiarum  tuarumnon 
colliges  quafi  vindemiam  : 
annus  enim  requictionii 
tprra:  eft  : 
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& le  repos  de  la  terre , confacré  à Phonneut! 
du  repos  du  Seigneur  : Vous  ne  femerez 
point  votre  champ  cette  année  - là , ôc  vous 
ne  taillerez  point  votre  vigne. 

j.  Vous  11e  moiffonncrez  point  ce  que 
la  terre  aura  produit  d’elle-même  ; vous  ne 
recueillerez  point  les  raffuts  de  la  vigne , dont 
vous  avez  accoutumé  d’offrir  des  prémices  ; 
vous  ne  les  recueillerez  point  , comme  pour 
faire  vendange;  carc'eft  l’année  du  repos  de 
la  terre , où  vous  ne  mettrez  rien  en  réferve  pour 


fed  crunt  vobis  in  ci- 
bum , tibi  8c  fervo  tuo , an- 
cillx  & merccnario  tuo , & 
advenx , qui  percgrinantur 
apud  te  : 


7.  jumentis  tuis  8c  pe- 
coribus,  omniaqu.r  nafcun- 
tpr , prxbcbunt  cibum. 


*.  Numerabis  quoque  tibi 
feptem  hebdomadas  anno- 
rum,id  eft»  fepties  feptem  , 
qux  fimul  faciunt  annos  qua- 
draginta  novem  : 

9.  8c  clanges  buccin! 
menfe  feptimo , décima  die 
inenfis , propitiationis  tem- 
porcin  univerlâ  terra  veftra. 


10.  Sanâfficabifque  an- 
num  quinquagefimum  , & 
Vocabis  rcmiflioncm  cun&is 
hiibitatoribus  terrx  tux  : ip- 
ie  ert  enim  jubiteus.  Rever- 
tdhir  homo  ad  polTelfioncm 
ftam , & unufquifque  rediet 
ad  familiam  priÛinam  : 


tt.  quia  jubileus  eft  & 
quinquagcfimus  annus.  Non 
iêretis , neque  metctis  fpon- 
te in  agro  nafcemia,  8c  pri- 
mitias  vindemix  non  col- 
Jigetis , 


VOUS* 

6.  Mais  tout  ce  qui  naîtra  alors  de  foi-mê- 
me , fervira  indifféremment  à vous  nourrir , 
vous , votre  efclave  & votre  fervante  ; le  mer- 
cenaire qui  travaille  pour  vous , & 1 étranger 
qui  demeure  parmi  vous  : 

7.  Ôc  il  fervira  encore  à nourrir  vos  bêtes 
de  fervice  ôc  vos  troupeaux,  & même  les  bêtes 
fauvages.  Les  fruits  de  la  terre  feront  communs 
cette  / eptieme  année. 

8.  Vous  compterez  auffi  fept  femaines 
d’années , c’eft-à-dire , fept  fois  fept , qui  font 
en  tout  quarante-neuf  ans  ; 

p.  & au  dixième  jour  du  feptieme  mois, 
qui  eft  le  tems  de  la  fête  des  expiations, 
vous  ferez  fonner  du  cor  dans  toute  votre 
terre. 

10.  Vous  fanctîfierez  la  cinquantième  an- 
née , ôc  vous  publierez  la  liberté  générale  a 
tous  les  habitans  du  pays  , parce  que  c’cft 
l’année  du  Jubilé.  Tout  homme  rentrera  dans 
le  bien  qu’il  poffédoit  auparavant , & qu’il 
avoit  aliéné  , ôc  chacun  retournerl  à fa  pre- 
mière famille  & à fa  première  condition  : 

1 1 . parce  que  c’eft  l’année  du  Jubilé , l’an- 
née cinquantième.  Vous  ne  femerez  point  ôc 
vous  ne  moiffonnerez  point  ce  que  la  terre 
aura  produit  d’elle  - même  , ôc  vous  ne  re- 
cueillerez point  les  prémices  de  vos  vignes; 

vous 


LE  LEVITIQUE.  Ciia 
vous  en  abandonnerez  toits  les  fruits  à ceux  qui 
en  auront  befoin , 

12.  afin  de  fan&ifierle  Jubilé:  mais  yous 
mangerez  les  premières  chofes  que  vous  trou- 
verez dans  les  champs , fans  enjaire  d’amas  ni 
de  provifton. 

ij.  En  l’année  du  Jubilé  tous  rentreront 
dans  les  biens  qu’ils  avoient  polfcdés. 

14.  Quand  vous  vendrez  quelque  chofe  à 
un  de  vos  citoyens , ou  que  vous  achèterez 
de  lui  quelque  chofe  , n’attriftez  point  votre 
frere  , en  lui  vendant  trop  cher , ou  en  achetant 
ci  trop  bon  marché  : mais  achetez  de  lui  à pro- 
portion des  années  qui  fe  feront  écoulées  de- 
puis le  Jubilé, 

ij.  & il  vous  vendra  à proportion  de  ce 
qui  refte  de  tems  pour  en  recueillir  le  revenu. 

1 6.  Plus  *1  reliera  d’années  d’un  Jubilé  juf- 
qu  a l'autre , plus  le  prix  de  la  chofe  aug- 
mentera ; & moins  ihreftera  de  tems  jufqu’au 
Jubilé  , moins  s’achètera  ce  qu’on  acheté; 
car  celui  qui  vend  vous  vend  félon  le  tems  qui 
vous  refte  à jouir  des  fruits  , jufquà  t année  du 
\ Jubilé. . 
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II.  oblânffificationem  ju-« 
bilci , led  ftatim  oblata  co- 
medetis. 


ij.Anno  jubilei  redient 
omnqs  ad  poffefliones  luas. 

. 14.  Quando  vendes. quip- 
piam  civi  tuo , vcl  emes  ab 
eo  , ne  contriftet  fratrem 
luum  , fed  juxia  numerum 
annorum  jubilei  emes  ab  co. 


1 f.  & juxta  fupputatîonera 
frugum  vendet  tibi. 

16.  Quantù  pluies  anni 
remanferint  poil  jubileum  , 
tantô  crefcet  & pretium  : & 
quanto  minus  temporis  nu- 
meravetis , tantù  minoris  & 
emptio  conftabit  ; tempu* 
enim  frugum  vendet  tibi. 


1 7.  Ne  trompez  point  & n’affligez  point  ceux 
qui  vous  font  unis  par  une  même  tribu  : mais 
que  chacun  craigne  fon  Dieu , parce  que  je 
fuis  le  Seigneur  votre  Dieu. 

18.  Exécutez  mes  préceptes,  gardez  mes 
ordonnances , & accomplitfez-les  afin  que 
vous  puifficz  habiter  fur  la  terre  fans  aucune 
crainte  , 

19.  & que  la  terre  vous  produife  fes  fruits , 
dont  vous  puifiiez  manger  & vous  rafiafier , 
fans  appréhender  la  violence  de  qui  que  ce 
foit. 


17.  Nolîte  affligere  con- 
tribulcs,  veftros , lcd  timeat 
unulquiique  Deum  luum  , 
quia  ego  Dominus  Deus 
vefler. 

18.  Facile  prreepta  mca  ; 
& judicia  curfodite  , & im- 
piété ea , ut  habitare  polfi- 
tis  in  terra  abfquc  ullo  pa- 
vore» 

& gignat  vobis  humus 
fruCrus  fuos,  qtiibus  velca- 
mini  ulquc  ad  lïturitatem  , 
nullius  impetum  formi- 
dantes. 


20.  Que  fi  vous  dites  : Que  mangerons- 
nous  la  feptieme  année  ifc  nous  n’avons  point 
femé  , ôc  fi  nous  n’avons  point  recueilli  de 
fruit  de  nos  terres  ? 

21.  Je  répandrai  ma  bénédiction  fur  yous 
Tome  I.  Part.  /, 


10.  Quod  fî  dixeritis  : 
Quid  comedemus  anno  fep- 
timo,  (î  non  feverimus,  ne- 
que  collegerixnus  fruges 
noftras  ? 

al.  Dabo  benediâîonem 

H h h 
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en  la  fixieme  année  , ôc  elle  portera  autant 
de  fruits  que  trois  autres , pour  vous  fournir  de 
quoi  vivre  cette  année , & f année  futvantt,  & 
encore  celte  d'après. 

22.  Car  vous  femerez  la  huitième  année, 
fit  vous  mangerez  vos  anciens  fruits  jufqu  a 
la  neuvième  année  ; vous  vivrez  des  vieux 
jufqu’à  ce  qu’il  en  foit  venu  de  nouveaux. 

2 La  terre  aufli  ne  fe  vendra  point  à per- 
pétuité , parce  quelle  eft  à moi , fit  que  vous 
êtes  comme  des  étrangers  à qui  je  la  loue. 

24.  C’eft  pourquoi  tout  le  fond  que  vous 
poffederez  fe  vendra  toujours  fous  condition 
de  rachat. 

2 j.  Si  votre  frcre  étant  devenu  pauvre, 
vend  le  petit  héritage  qu’il  poflcdoit,  le  plus 
proche  parent  pourra,  s’il  le  veut,  racheter 
ce  que  celui-là  a vendu.  • 

2 6.  Que  s’il  n’a  point  de  proches  parens  , 
ôc  qu’il  puiffe  trouver  de  quoi  racheter  fon 
bien  , 

27.  on  comptera  les  années  & la  valeur  des 
fruits  perp us  depuis  le  tems  de  la  vente  qu’il  a 
faite  ; afin  que  rendant  le  furplus  à l’acheteur, 
il  rentre  ainfi  dans  fon  bien. 

28.  Que  s’il  ne  peut  point  trouver  de  quoi 
rendre  le  prix  de  fon  bien  , celui  qui.  1 aura 
acheté  en  demeurera  en  pofleflion  jufqu’à 
l’année  du  Jubilé;  car  cette  année-là  tout 
bien  vendu  retournera  au  propriétaire  qui  l’a- 
vok  pofTédé  d’abord. 

ap.  Celui  qui  aura  vendu  une  maifon  dans 
l’enceinte  des  murs  d’une  ville , aura  le  pou- 
voir de  la  racheter  pendant  un  an. 

30.  Que  s’il  ne  la  racheté  point  en  cetems- 
là , fit  qu’il  ait  laiffé  paffer  l’année , celui  qui 
l’a  achetée  la  poffedera  , lui  fit  fes  enfans  , 
pour  toujours , fans^u’elle  puiffe  être  rache- 
tée , même  au  Jubilé. 

31.  sîn  autem  in  >iiu  3*'  Que  fi  cette  maifon  eft  dans  un  village 


meam  vobis  anno  fexto*  & 
faciet  fruâus  trium  anno- 
lum. 


ti.  feretifque  anno  ofta» 
vo  , & coinedctis  veteres 
fruges  ufquc  ad  nonum  an- 
tiura  : dônec  nova  nafean- 

tur,  edetis  vetera.  • 

13.  Terra  qnoquc  ndn 
vendetur  in  perpetuum  : 
quia  mea  eft , & vos  adve- 
nu & coloni  mci  eftis. 

24.  l’nde  cunfta  regio 
pofleflion is  veftrr  fub  re- 
demprionis  conditione  ven- 
deur. 

iç.  Si  attenuatus  frater 
tuus  vendiderit  poflefliutt- 
culam  luam  , & voluerit 
propinquus  cjus  , poteft  re- 
dimere  quod  ille  vendiderat. 

z6.  Sin  autem  non  ha- 
bucrit  proxiinum,  & ipfe 
pretium  ad  redimendum  po- 
tuerit  invenire  : 

17.  eomputabuntur  fruc- 
tus  ex  co  tcmporc  quo  ven- 
dxdic : Sc  quod  reliquum  eft, 
reddet  emptori , fîeque  rc- 
cipiet  poflcftionem  luam, 

18.  Quod  ft  non  invene* 
lit  manus  ejusut  reddat  pre- 
tium , habebit  emptor  quod 
emerat,  ufquc  ad  annum  ju- 
bileum.  In  ipfo  cnim  omnis 
venditio  redibit  ad  domi- 
Bum , Sc  ad  poiTefforem  prif* 
finum. 

19.  Qui  vendiderit  do- 
snum  intra  urbis  muros,  ha- 
bebit licentiam  redimendi  : 
donec  unus  impîeatur  an- 
nus. 

30.  Si  non  redemerit , & 
anni  circulus  fucrit  evolu- 

tus,  emptor  pofluît  bit  eam  , 
Sc  pofteri  ejus  in  perpetuum, 
& redimi  non  poterie , e- 
tiam  in  jubilco. 
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qui  n’a  point  de  murailles , elle  fera  vendue 
lelon  la  coutume  des  terres  ; ôc  fi  elle  n’a 
point  été  rachetée  auparavant  , elle  retour- 
nera au  propriétaire  en  l’année  du  Jubilé. 

3 2.  Les  maifons  des  Lévites  qui  lont  dans 
les  villes , peuvent  toujours  fe  racheter. 

3 3 . Si  elles  n’ont  point  été  rachetées , elles 
retourneront  aux  propriétaires  l’année  du  Ju- 
bilé; parce  que  les  maifons  que  les  Levites 
ont  dans  les  villes , font  l’héritage  qu’ils  poire- 
dent  parmi  les  enfans  d’Ifracl. 

34.  Mais  leurs  fauxbourgs  ne  feront  point 
vendus , parce  que  c’eft  un  bien  qu’ils  poire- 
dent  pour  toujours. 


P.  XKl\  4 ■>.<> 

fiierit  domus  4 qox  mures 
non  haixrt , agrorom  jure 
venJetur  ; fi  ante  redempu 
non  fuerit,  in  jubileo  rever- 
cctur  ad  dominum. 

31.  Ædes  Levitarum  , 
qux  in  urbibus  funt , fem- 
per  poflunt  redimi. 

33.  üi  redemptr  non  fue- 
rint , in  jubileo  revertentur 
ad  dominos,  quia  domus  ur- 
bium  Le  vil  arum  pro  pofleP- 
fionibus  funt  inicr  tilios  II- 
racl. 

34.  Suburbana  autem  co- 
rum  non  vcncanc,  quiapoC; 
fdUo  iempirerna  cit. 


§.  II.  Loi  contre  l’ufure.  Charité  recommandée.  Ordonnance  en  faveur 
. des  ejclaves  Hebreux, 


3 y.  Si  votre  frere  efb  devenu  fort  pauvre, 
& qu’il  ne  puiflfe  plus  travailler  des  mains,  & 
fi  vous  l’avez  reçu  comme  un  étranger  qui 
eft  venu  d’ailleurs,  & qui  ait  vécu  avec 
vous , 

3 6.  ne  prenez  point  d’intérêt  de  lui , & ne 
tirez  point  de  lui  plus  que  vous  ne  lui  avez 
donné.  Craignez  votre  Dieu,  & ayez  delà 
charité  pour  votre  frere , afin  que  votre  frere 
puific  vivre  chez  vous." 

37.  Vous  ne  lui  donnerez  point  votre  ar- 
gent à ufure  , & vous  n’exigerez  point  de  lui 
plus  de  grains  que  vous  ne  lui  en  aurez  donné. 

38.  je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu,  qui 
vous  ai  fait.fortir  de  l’Egypte,  pour  vous 
donner  la  terre  de  Chanaatl , & pour  être 
votre  Dieu. 

39.  Si  la  pauvreté  réduit  votre  frere  à fe 
vendre  à vous,  vous  ne  l’opprimerez  point 
en  le  traitant  comme  les  efclaves  ; 

40.  mais  vous  le  traiterez  comme  un  mer- 
cenaire & comme  un  fermier;  il  travaillera 
chez  vous  jufqu  a l’entrée  du  Jubilé  ; 

41.  ôc  il  fortira  après  avec  fes  enfans,  & 


jj.  Si  atrenuatus  fuerit 
fraier  tuus,  & infirmus  ma- 
nu , St  fufeeperis  cum  quafi 
advenam  & peregrinum , & 
vixerit  tecum , 


$(.  neaccipias  ufùras  ab 
eo  , nec  ampiiùs  quàin  de- 
diAi.  Time  Deum  tuum  , 
ut  vivete  poilu  (rater  tuus 
apud  te.  , 


J7.  Pecuniam  tuam  nca 
dabis  ei  ad  ufuram,  & fru- 
gum  fuperabundamiam  non 
exiges. 

j 8.  Ego  Dominus  Dcus 
Y c fier  , qui  eduxi  toi  de 
terra  Ægypti,  ut  darem  vo- 
bis  terrai»  Chanaan , St  c C- 
fetn  veAer  I>eus. 

39.  Si  paupertate  com- 
puilùs  vendiderit  le  tibi  (ra- 
ter tuus,  non  eum  opprimes 
fervitute  famulorum , 

40.  lêd  qua£  mercena- 
rius  & colonus  crit  : ufque 
ad  annum  jubileum  opera- 
bitur  apud  te , 

41.  St  porte.!  egredietur 

JJ  h h ijj 
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c um  liber'u  fui* , & reverte-  retournera  à fa  famille  & à l’héritage  de  fej 

car  ad  cognationem  & ad  pereS* 

Doflcflionem  uatrum  fuo-  * 


mm. 

42.  Mei  enhn  fervi  funt » 
te  ego  eduxi  eos  de  terra 
Ægypti  ; non  veneant  con- 
ditionc  lervorum. 

43.  Ne  affligas  eum  per 
potemiam  , led  metuito 
Deum  tuum. 

44  Servus  8c  ancilla  fint 
vobis  de  nationibus  qux  in 
circuitu  vçftro  funt. 

4*.  Et  de  advenif  qui  pe- 
regrinantur  apud  vos,  vel 
qui  ex  his  nati  fuerint  in 
terra  veftra,  hos  habebitis 
famulos  : 

* 4 6.  & hereditario  jure 

tranlmittetis  ad  poAeros , ac 
poffidebitis  in  xtermim;fra- 
tres  autem  veftros  filios  Is- 
raël ne  oppriniaüs  per  po- 
temiam. 


42.  Car  ils  font  mes  efclavcs  ; c’eft  mot 
qui  les  ai  tirés  de  l’Egypte.  Ainfi  qu’on  ne 
les  vende  point  comme  les  autres  enclaves. 

• 4}.  N’accablez  donc  point  votre  frere  par 
votre  puifiance  ; mais  craignez  votre  Dieu , à 
qui  il  appartient . 

44.  ayez  des  efclaves  & des  fervantes  des 
nations  qui  font  autour  de  vous. 

4f.  Vous  aurez  auffi  pour  efclaves  les  étran- 
gers qui  font  venus  parmi  vous , ou  ceux  qui 
font  nés  d’eux  dans  votre  pays. 

4 6.  Vous  les  laifferez  à votre  poftérité  paf 
un  droit  héréditaire  , & vous  en  ferez  les 
maîtres  pour  toujours;  mais  n’opprimez  point 
par  votre  puiflance  les  enfans  d’ifraël  qui  font 
vos  freres. 


47.  Si  invaluerît  apud  vos 
manus  advenx  atque  perc- 
grini , & attenuatus  frater 
tuus  vendiderit  fe  ci , aut 
cuiquam  de  ftirpe  cjus  : 

48.  poft  venditioncm  po- 
teft  redimi.  Qui  voluerit  ex 
fratribus  luis,  redimet  eum, 

4P.  & patruus , & patrue- 
IU,  5:  coniànguineus  , & af- 
Hni«.  Sin  autem  & ipfe  po- 
ruerit , redimet  fe , 


50.  fuppuîatis  dumtaxat 
annis  à tempore  venditionis 
lux  ulque  ad  aryium  jubi- 
leum:  & pecuni.t,  qua  ven- 
ditus  fuerat , juxta  annorum 
numerum  & rationcm  mer- 
cejiariiiiipputatâ. 


fl.  Si  pjures  fuerint  anni 
qui  rémanent  ufque  ad  jubi- 
leum  , lecundùm  hos  re<Ucc 

& pretium. 


47.  Si  un  étranger  qui  eft  venu  d’ailleurs  ; 
s’enrichit  chez  vous  par  fon  travail , & qu’un 
de  vos  freres  étant  devenu  pauvre , fe  vende 
à lui  ou  à quelqu’un  de  fa  famille , 

48.  il  pourra  être  racheté  après  qu’il  aura 
été  vendu.  Celui  de  fes  parons  qui  le  voudra 
racheter  le  pourra  faite  ; 

49.  fon  oncle , ou  le  fils  de  fon  oncle,  &t 
celui  qui  lui  eft  uni  par  le  fang  ou  par  allian- 
c‘e.  Que  s’il  peut  lui-même  fe  racheter , il  le 
fera  , 

yo.  en  fupputantle  nombre  des  années  qui 
refieront  depuis,  le  tems  qu’il  aura  été  vendu, 
jufqu’à  l’année  du  Jubilé,  & en  rabattant  à 
fon  maître  fur  le  prix  qu'il  avoit  donné  en 
l’achetant , ce  qui  lui  peut  être  du  à lui-mê- 
me pour  le  tems  qu’il  l’a  fervi , en  comptant 
fes  journées  comme  celles  d’un  mercenaire. 

y 1.  S’il  refte  beaucoup  d’années  jufqu’aq 
Jubilé  , il  payera  aulli  plus  d’argent; 


» 
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5*2.  s’il  en  refle  peu , il  comptera  avec  fon 
maître  félon  le  nombre  des  années  qui  relie- 
ront , & il  lui  rendra  l’argent  à proportion  du 
nombre  des  années  , 

y 3.  en  rabattant  fur  le  prix  ce  qui  lui  fera  dû 
à lui-même  pour  le  tems  qu’il  l’aura  fcrvi  : 
Que  fon  maître  ne  le  traite  point  avec  dureté 
& violence  devant  vos  yeux. 

y 4.  Que  s’il  ne  peut  être  racheté  en  cette 
maniéré , il  fortita  libre  l’année  du  Jubilé 
avec  fes  enfans. 


fa.  Si  pauci,  ponet  ra- 
tionem  cum  eo  juxta  anno- 
rum  numenim  , & reddct 
emptori  quod  reliquum  eft 
annorum , 

îj.  quibus  ante  fervivit 
mcrcedibus  imputaxis  : non 
affligat  cum  violenter  in’ 
conlpe&u  tuo. 

f4.  Quod  fi  per  hic  redi- 
mi  non  potuerit,  anno  ju- 
bileo  egredietur  cum  libe- 
ris  luis. 


y y.  Car  les  enfàns  d’Ifraël  font  mes  efcla- 
ves  , eux  que  j’ai  fait  fortir  de  l’Egypte» 


Mei  enim  fiint  fèrvi 
filii  Ifr.icl,  quoi  eduxi  do 
terra  Ægypti. 


CHAPITRE  XXVI. 

§.  I.  Le  Seigneur  exhorte  fon  peuple  à fuir  l’idolâtrie.  Il  lui  promet  de  grandi- 
• Lient , s'il  ejl  fidele  a obferver  fes  préceptes . 

La  mes  me  anne’e  2yi4. 

1. J E fuis  le  le  Seigneur  votre  Dieu;  vous  1.  Ego  Dominai  Deuc 
ne  vous  ferez  point  d’idole  ni  d’image  taillée  ; f,el|er  : vobî* 

vous  ne  drellerez  point  en  leur  honneur  de  co-  tulos  erigetis,  nec  infignem 
ïomnes  ni  de  monumens,&  vous  n’érige-  lapidera  ponctis  in  terra  vefi 
rez  point  dans  votre  tçrre  , de  pierre,  remit-  cnim  fum  Dominu,  D<ruj 
qtiable  par  quelque  fuperftition  pour  l’adorer,  veiter. 

Car  je  luis  le  Seigneur  votre  Dieu  , auquel 
f cttl  vous  devez  rendre  ces  honneur. 

1.  Gardtÿ  mes  jours  de  Sabbat , & trem-  *. Cufiodite  fabbata  mea; 
blez  devant  mon  fanctuaire.  Je  fuis  le  Soi-  & PaTC'e  Santiuarium  ■ 

meura.  Léo  Dominus. 

gneur.  . 6 

y.  Si  vous  marchez  félon  mes  préceptes,  3.  Si  in  pneeptis  mois 
fl  vous 
mens , 
chaque 

4.  fa  terre  produira  les  grains  dont  vous  4.  & terra  gignet  germen  » 
aurez  bcfoin , & les  arbres  feront  remplis  de  *“um>  & pomis  arbores  re- 
fruits. * plcbun,ur- 

y.  I a moiflon  fera  ft  abondante , (/«avant  5.  Appréhender  meflium  • 
que  détre  battue , elle  fera  prellee  par  la  ven-  trnutJ  vmdemiam,  & vih- 

• . H h h iij 


arnL>uiavcrj;i5 , « in.irc.ua 
mea  euftodieriris , & fecen- 


çardez  & pratiquez  mes  commande- 
jê  vous  donnerai  les  pluies  propres  à tis  ea , dabo  vobis  pluvias. 
faifon.  temporibui  fuis  , 
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dange  ; & la  vendange  avant  que  d’être  ache- 
vée , fera  elle-même  prefTée  par  le  tems  des 
femailles;  vous  mangerez  votre  pain,  & vous 
ferez  raflafiés  , ôc  vous  habiterez  dans  votre 
terre , fans  aucune  crainte. 

6.  J’établirai  la  paix  dans  l’étendue  de  vo- 
tre Pays , vous  dormirez  en  repos , fie  il  n’y 
aura  perfonne  qui  vous  inquiété.  Jcloigne- 
rai  de  vous  les  bêtes  qui  vous  pourraient 
nuire  : 6c  l’épée  des  ennemis  ne  paffera  point 
par  vos  terres. 

7.  Vous  pourfuivrez  vos  ennemis,  6c  ils 
tomberont  en  foule  devant  vous. 

8.  Cinq  d’entre  vous  en  pourfuivront  cent, 
8c  cent  d’entre  vous  en  pourfuivront  dix  mil- 
le : Vos  ennemis  tomberont  fous  l’épée  de- 
vant vos  yeux. 

p.  Je  vous  regarderai  favorablement^  6c 
je  vous  ferai  croître  ; vous  vous  multiplierez 
de  plus  en  plus  , ôt  j’affermirai  mon  alliance 
avec  vous. 

10.  Vous  mangerez  les  fruits  de  la  terre 
que  vous  aviez  en  réferve  depuis  long-tems  , 
ôt  vous  rejetterez  à la  fin  les  vieux  , dans  la 
grande  abondance  où  vous ferez  des  nouveaux. 

11.  J’établirai  ma  demeure  au  milieu  de 
vous , 6c  je  ne  vous  rejetterai  point. 

12.  Je  marcherai  parmi  vous,  je  ferai  vo- 
tre Dieu , ôc  vous  ferez  mon  peuple. 


•demia  occupabi:  (êmctitcm  : 
& comedetis  panem  vef'- 
truin  in  lâturitate  , St  ab|C 
que  pavore  habitabilis  in 
terra  v titra. 


(.  Dabo  pacem  in  finibus 
veftris  : dormictis , & non 
erit  qui  exterreat.  Aufcram 
malus  btflias  : & gladius 
non  tranfibit  terminus  vcf- 
tros. 


7.  Perfequemlni  inimicos 
veflros  , & corruent  coram 
vobis. 

8.  l’erfequcntur  quinque 
de  veftris  cenrum  aiienos, 
& cencum  de  vâbis  decem 
anillia:  cadem  inimici  ver- 
tri  gladio  in  conlpeCtu  \eC- 
tro. 

y.  Refpicnm  vos,  & cr eC- 
cere  faciam  : mulriplicabi- 
mini , & brmabo  paâum 
xneum  vobifeum. 

K 

to.  Comedetis  vetufti (li- 
ma veterum  , & vetera  no- 
vis  fupervenientibu»  proji- 


1 1.  Ponam  tabernaarlum 
«neum  in  medio  veftri  , & 
non  abjiciet  vos  anima  mea. 

I».  Ambulabo  intef  vos, 

& ero  Deus  vefler,  vofque 
eritis  popuius  meus. 

§.  II.  Biens  dont  le  Seigneur  a comblé,  fon  peuple.  Maux  dont  il  l’accablera , 
s'il  lui  manque  de  fidelité. 


13.  Ego  Dominus  Deui 
vefler:  qui  eduxi  vos  déter- 
ra Ægvptiorum,  ne  fervire- 
tis , S:  qui  confregi  catenas 
cervicum  veflrarum,  ut  in- 
cederetis  erecci. 


t a.  Quod  S non  audieritis 


ij.’ Je  fuis  le  Seigneur  votre  D’veu  , qui 
vous  ai  tirés  de  la  terre  des  Egyptiens,  afin 
que  vous  ne  fufliez  point  leurs  efclaves , fie 
qui  ai  brifé  les  chaînes  qui  vous  faifoientbaif- 
fer  le  cou , pour  vous  faire  marcher  la  tête 
levée. 

14.  Que  fi  vous  ne  m’écoutez  point,  ôc  que 
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Vous  n’exécutiez  point  tous  mes  commande- 
mens  ; 

iy.fi  vous  dédaignez  de  fuivre  mes  lois , 
ôc  que.  vous  méprilïez  mes  ordonnances;  fi 
vous  ne  faites  point  ce  que  je  vous  ai  prefi 
crit,  ôc  que  vous  rendiez  mon  alliance  vaine 
& inutile , 

1 6.  voici  la  maniéré  dont  j’en  uferai  aufii 
avec  vous  : Je  vous  punirai  bien-tôt  par  l’in- 
digence y ôc  par  une  ardeur  qui  vous  defié- 
chera  les  yeux  6c  vous  confumera.  Ce  fera 
en  vain  que  vousfemerez  vos  grains  , parce 
que  vos  ennemis  les  dévoreront. 

17.  J’arrêterai  fur  vous  l’œil  de  ma  colere  ; 
vous  tomberez  devant  vos  ennemis , ôc  vous 
ferez  aflfujettis  à ceux  qui  vous  hatflent  ; vous 
fuirez,  fans  que  perfonne  vous  pourfuive. 

1 8.  Que  fi  après  cela  même  vous  ne  m’o- 
béiflez  point , je  vous  châtierai  encore  fept 
fois  davantage , à caufe  de  vos  péchés  ; 

ip.  ôc  je  briferai  la  dureté  de  votre  or- 
gueil. Je  ferai  que  le  Ciel  fera  pour  vous  com- 
me de  fer , ôc  la  terre  comme  d’airain. 

20.  Tous  vos  travaux  feront  rendus  inu- 
tiles ; le  Ciel  ne  répandra  point  fur  vous  fes 
douces  influences , la  terre  ne  produira  point  de 
grains , ni  les  arbres  ne  donneront  point  de 
fruits. 


me  , nec  feceritis  omnia 
mandata  mea , 

i{.  fi  fpreveritis  tegeï 
mcas , & judicia  mea  con- 
tempferiiis,  ut  non  faciatii- 
*'J  qux  à me  confiituta  limt, 
& ad  irritum  perducatu 
paSum  meum  : 

ego  quoque  hxc  fa- 
ciam  vobis  : Vifitabo  vos 
yelociterin  egeftate,  8t  ar- 
dore,  qui  conficiat  oculos 
veftros , & confumat  ani- 
mas ye liras.  Fuftrà  feretis- 
fementem  , qux  ab  holti- 
bus  devorabitur. 

17.  Ponam  faciem  mean» 
contra  vos , & corruetis  co- 
ram hoftibus  veftris  ,&  l'ub- 
jiciemini  his  qui  oderunt 
vos  ; fugietis , nemine  per- 
fequente. 

iü.  Sin  autem  nec  fie  o- 
bedieritis  mihi,  addara  tor- 
reptiones  veftras  feptulum> 
propter  peccata  veftra , 

19.  & conteram  fuper— 
biam  duritix  veftrx.  Dabo- 
que  vobis  caiom  deiûper  fi-- 
eut  ferrum  , & terram  x- 
neam. 

10.  Confumetur  incafluntf 
laborvefier,  non  proférer 
terra  germen,  nec  arbore»' 
poma  prxbebunt. 


§.  III.  L'endurciffement  des  Juifs  aux  châtiment  du  Seigneur , leur  attirera s 
des  maux  fept  fois  plus  grands. 


2t.  Que  fi  vous  vous  oppofez  encore  à 
moi , ôc  que  vous  ne  vouliez  point  m’écou- 
ter , je  multiplierai  vos  plaies  fept  fois  da- 
vantage , à caufe  de  vos  péchés  : 

22.  J’envoyerai  contre  vous  des  bêtes  fau- 
vages  qui  vous  confumeront , vous  ôc  vos 
troupeaux  qui  vous  réduiront  à un  petit  nom- 
bre , ôc  qui  de  vos  chemins  feront  des  dé- 


ir.  Si  ambulaveritis  ex. 
adverfo  mihi , nec  volueri-- 
tis  audire  me,  addam  pla-- 
gas  veftras  in  leptuplunr 
propter  peccata  veftra  : 
la.  immittamque  in  vot- 
beftias  agri  , qux  confu- 
mam  vos,  Sc  pecora  veftra,; 
&’  ad  paucitatem  cunfta  re- 
digant,  dci'ertxqpe  fiant  viacr 
vcllrx. 


*5  * 


LE  LEVITIQUE.  Chat.  XXVI. 


z).  Quôd  fi  nec  fie  vo'ue- 
litis  recipere  difeiplinam  , 
ft  J ambulaveritis  ex  adver- 
fo  raihi  : 

>4.  ego  quoque  contra 
vos  adverfus  incedam  , & 
percutiam  vos  Tepties  prop- 
ter  peccata  veftra , 

>(.  inducamque  fupervot’ 
gladium  ultorcm  fœderis 
mci.  Cumque  confugeritis 
in  urbes , mittam  pcltilcn- 
tiam  in  medio  veftri,  & tra- 
xlemini  in  manibus  hoftium. 


if.  poftquam  eonfregero 
baculum  panis  veftri  : ita 
Ut  decem  muiieres  injuno 
clibano  coquant'  panes  , & 
reddant  cos  ad  pondus  : & 
comedetis  , & non  lâtura- 
l’imini. 


ferts , parce  que  vous  noferez  plus  fortir  de  vot 
maifons. 

23.  Que  fi  après  ceia  vous  ne  voulez  point 
encore  vous  corriger  , Ôc  que  vous*conti- 
nuyez  à marcher  contre  moi , 

24.  je  marcherai  auffi  moi- même  contre 
vous  , 6c  je  vous  frapperai  fept  fois  davan- 
tage, à caufe  de  vos  péchés  ; 

23.  je  ferai  venir  fur  vous  l'épée  qui  vous 
punira , pour  avoir  rompu  mon  alliance  ; 6c 
quand  vous  vous  ferez  réfugiés  dans  les  Vil- 
les , j’envoyerai  la  perte  au  milieu  de  vous  ; 
ôc  vous  ferez  livrés  entre  les  mains  de  vos  en- 
nemis , 

2 6.  après  que  j’aurai  brifé  votre  fouticn  } 
qui  cft  le  pain , & que  je  vous  aurai  privés  de 
cette  nourriture , qui  fait  toute  votre  force , en 
forte  que  dix  femmes  cuiront  du  pain  pour 
leurs  familles , dans  un  f 'eul  & même  four  ; 
qu’elles  le  dirtribucront  au  poids,  6c  en  ft  pe- 
tite quantité , que  vous  en  mangerez  /ans  être 
ra  (faites. 


tf.  Sin  autem  ncc  per  hic 
audieritis  me , fed  ambuia- 
veritis  contra  me  t 

18.  & ego  inccndam  ad- 
verius  vos  in  furorc  con- 
uario , & cortipiam  voi  tèp- 
rem  plagis  propter  peccata 
Veftra, 

a»,  ita  ut  comedatis  car- 
nes filiorum  veftrorum  & 
filiarum  veftrarum. 

}o.  Deftniam  excclti 
veftra,  & fimulachra  con- 
/ringam.  Cadetis  inter  rui- 
nas idoîorum  veftrorum,  & 
abominabitur  vos  anima 
mea.  , 

31.  in  tantum  ut  urbes 
veftras  redigam  in  folittidi- 
nem,  & defertafaciam  Sanc- 
luaria  veftra,  nec  recipiara 
uitri  odorem  ftiaviftimum. 
f t.  Oiipctdamque  terram 


27.  Que  fi  même  après  cela  vous  ne  m’é- 
coutez pas  encore , 6c  que  vous  continuycz 
à marcher  contre  moi , 

28.  je  marcherai  auiïi  contre  vous,  j’oppo- 
ferai  ma  fureur  à la  vôtre,  6c  je  vous  châtie- 
rai de  fept  plaies  nouvelles , à caufe  de  vos 
péchés , 

29.  jufqu  a vous  réduire  à manger  la  citait 
de  vos  fils  6c  de  vos  filles. 

30.  Je  détruirai  vos  hauts  lieux , ôc  je  bri- 
ferai  vos  ftatues.  Vous  tomberez  parmi  les 
ruines  de  vos  idoles  : ôc  mon  ame  vous  aura 
en  une  telle  abomination  , 

3 1 . que  je  changerai  vos  villes  en  folitu- 
des  ; je  ferai  de  vos  fantlùaires  des  lieux  dd- 
ferts , Ôc  je  ne  recevrai  plus  de  vous  l’odeur 
très-agréable  des  facrifices. 

32.  Je  Ravagerai  votre  pays  , je  le  rendrai 

l’étonnement 
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Tâtonnement  de  vos  ennemis-mêmcs , lorf- 
qu’ils  en  feront  devenus  les  maîtres , & qu’ils 
l’habiteront. 

5 ?.  Je  vous  difperferai  parmi  les  nations, 
je  tirerai  l'épée  après  vous , votre  pays  fera 
défert , fit  vos  villes  ruinées. 

34.  Alors  la  terre  fe  plaira  dans  les  jours  de 
fon  repos  , pendant  le  tems  quelle  demeu- 
rera déferte  : 

3 y.  Quand  vous  ferez  dans  une  terre  enne- 
mie , elle  fe  repofera , fit  elle  trouvera  fon 
repos  étant  feule  & abandonnée  , parce 
qu’elle  ne  Ta  point  trouvé  dans  vos  jours  de 
Sabbat  lorfque  vous  l’habitiez , & que  vous 
lui  avez  refufè  le  repos  que  je  vous  avois  com- 
mandé de  lui  donner. 

3 6.  Quant  à ceux  d’entre  vous  qui  relie- 
ront , je  frapperai  leurs  cœurs  d’épouvante , 
au  milieu  de  leurs  ennemis;  le  bruit  d’une 
feuille  qui  vole  les  fera  trembler  : ils  fuiront , 
comme  s’ils  voyoient  une  épée  ; ôc  ils  tom- 
beront, fans  que  perfonne  les  pourfuive  : 

37.  Ils  tomberont  chacun  fur  leurs  freres , 
comme  s’ils  fùyoient  du  combat  : Nul  d’en- 
tre vous  ne  pourra  réfilter  à vos  ennemis. 

3 8.  Vous  périrez  au  milieu  des  nations  , ôc 
vous  mourrez  dans  une  terre  ennemie. 


p.  XXVI.  43 y 

veAram , 8c  Aupebunt  fu per 
ea  inimici  vclîri , cùm  ha- 
bitatores  illius  fucrint. 

33.  Vosautcmdilpcrg.'m 
in  Gentes  , & evaginabo 
poil  vos  gladium  , critque 
terra  veftra  delêrta  , Si  ci» 
virâtes  veArx  dirutx. 

3a.  Tune  placebunt  terri 
fabbata  lira  cunctis  diebus 
folitudinis  lux:  quando  fue- 
Titis 

33.  in  terra  hoAili,  fab- 
batizabit,  £c  requieléet  in 
fabbatis  folitudinis  fux  , eô 
quod  non  requieverit  in  lâb- 
batis  veAris  quan Jo  habita- 
batis  in  ea. 


3C.  Et  qui  de  vobis  te- 
manlerint.  dabo  pavorem 
in  cordibus  eorum  in  re- 
gionibus  hoAium , terrebit 
eos  lonitus  folii  volantis , & 
ita  fugient  qualî  gladium  : 
cadent , nullo  perlequentc  , 


37.  8c  contient  finguîi  fu- 
per  fratres  lùos  quali  bella 
fugientes  , nenio  vcArùnt 
iAiraicis  audebit  refiAere. 

38.  Peribitis  inter  Gen- 
tes,  & hoAilis  vos  terra  con- 
fumet. 


§.  IV.  Dieu  ne  fe  Inféra  point  de  frapper  fon  peuple  , jufqu’à  ce  qu'ils 
confejfent  leurs  iniquités , & qu’ils  prient  pour  les  imputés.  Alors  il  fe 
fouviendra  de  l’alliance  qu'il  a faite  avec  leurs  pères , & il  leur  fera  voir 
qu'il  ef  le  Seigneur  leur  Dieu. 


3p.  Que  s’il  en  demeure  encore  quelques- 
uns  d’entre  ceux-là  , ils  fecheront  au  milieu 
de  leurs  iniquités  dans  la  terre  de  leurs  enne- 
mis, fit  ils  feront  accablés  d’affli&ion,  à caufe 
des  péchés  de  leurs  peres  6c  des  leurs  pro- 
pres , 

40.  jufqu’à  ce  qu’ils  confeflent  leurs  ini- 
quités 6c  celles  de  leurs  ancêtres , par  let 
Tome  I.  Part.  I. 


3?.  Quod  A 8c  de  iis  ali- 
qui  remanferint , tabefeent 
in  iniquitatibus  fiai  s , in  ter- 
ra inimicorum  fuorum  & 
propter  peccara  patnim  fuo- 
rura  8c  fua  afHigcmur  : 


40.  donec  confiteantut 
iniquitates  fuas,  8c  majorant 


. Iii 
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quelles  ils  ont  violé  mes  ordonnances,  & 
ont  marché  contre  moi. 

41.  Je  marcherai  donc  aufli  moi -môme 
contr’eux  , & je  les  ferai  aller  dans  un  pays 
ennemi , jufqu  a ce  que  leur  ame  incircon- 
cife  rougiffe  de  honte  : ce  fera  alors  qu’ils 
prieront  pour  leurs  impiétés. 

42.  Et  je  me  reffouviendrai  de  l’alliance 
ne  j’ai  faite  avec  Jacob , Ifaac  & Abraham, 
e me  fouviendrai  aufli  de  la  terre , 

45.  qui  ayant  été  biffée  par  eux  , fe  plaira 
dans  les  jours  de  Sabbat , & dans  le  repos  dont 
elle  jouira  y fouffrant  volontiers  d’être  feule  & 
abandonnée  , à caufe  d’eux  & de  leurs  impié- 
tés ; ils  me  demanderont  alors  pardon  pour 
leurs  péchés , parce  qu’ils  auront  rejetté  mes 
ordonnances,  ôc  méprifé  mes  lois;  ù"  je  le 
leur  accorderai  par  un  effet  de  ma  bonté. 

44.  Ainfi  Us  verront  par  une  heureufe  expé- 
rience , que  lors  même  qu'ils  étoient  dans  une 
terre  ennemie , à caufe  de  leurs  péchés , je  ne 
les  ai  pas  tout-à-fait  rejettés  , ôc  que  je  ne  les 
ai  pointméprifés  jufqu  a les  laiffer  périr  entiè- 
rement , 6c  à rendre  vaine  l’alliance  que  j’ai 
faite  avec  eux.  Car  je  fuis  le  Seigneur  leur; 
Dieu. 

45.  Et  je  me  fouviendrai  de  cette  ancienne 
alliance  que  j’ai  faite  avec  eux  quand  je  les  ai 
tirés  de  l’Egypte  à la  vue  des  Nations,  afin 
que  je  fuffe  leur  Dieu.  Je  fuis  le  Seigneur. 
Ce  font  là  les  ordonnances , les  préceptes  Ôc 
les  lois  que  le  Seigneur  donna  par  Mçyfe  fur 
la  montagne  de  Sinaï , comme  un  paéîe , entre 
lui  ôc  les  enfans  d’IfracL 


fuorum , quibus  prxvaricati 
funt  in  me,  & ambulave- 
runt  ex  adverfo  mihi. 

41.  Ambulabo  igitur  8c 
ego  contra  eos , & inducam 
iüos  in  terrain  hoftiiem,  do- 
uée erubefeat  incircumcifâ 
mens  eorum  : tune  orabunt 
pro  impictatibus  luis. 

41.  Et  rccordaborfœdcris 
»ei , quod  pepigi  cum  Ja- 
cob , Ifaac , & Abraham. 
Terne  quoque  memor  ero  : 

4 J.  qux  cùm  relifta  fue- 
rit  ab  eis , complacebit  fibi 
in  fabbatis  fuis,  patiens  fo- 
litudinem  propter  illos.  Ip- 
fi  verô  rogabunt  pro  pecca- 
tis  fuis , tù  quod  abjecerint 
judicia  mea,  & lcges  meas 
deJpexerine» 


44*  Ht  tamen  etiam  cùm 
client  in  terra  holliii , non 
pcnitùs  abjeci  eos  , neque 
fie  defpexi  ut  confiimeren- 
Uir , & irritum  facerempac- 
tum  meuin  cum  eis.  Ego 
*nim  fum  Dominus  Deus 
eorum# 


4Ï*  & recordàbor  fœdcrîs 
mei  priftini , quando  eduxi 
eos  de  terra  Ægypti  in  conl: 
peftu  Gentium  , ut  eflem 
Deus  eorum.  Ego  Domi- 
nus.  H .te  funt  judicia  atque 
pcrcepta  & Jeges , quas  de- 
01:  Dominus  inter  Je  8c  fi- 
lios  Ifrael  in  monte  Sinai 
per  manum  Moylî, 
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CHAPITRE  XX  VIL 


§.  I.  Vœux  de  differentes  efpeces.  Lois  prefcrites pour  les  racheter. 


La  MESME  ANNE’  E 

«JL  E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  * ôc 
lui  dit  : 

a.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël , ôc  dites-leur: 
L’homme  qui  aura  fait  un  vœu  , fie  qui  aura 
promis  à Dieu  de  lui  confacrer  fa  vie , payera, 
pour  fe  décharger  de  fort  vwu , un  certain  prix , 
félon  le  Himation  fuivante. 

?•  Si  c’eft  un  homme,  depuis  la  vingtième 
année  jufqu  a la  foixantieme,  il  donnera  cin- 
quante ficles  d’argent,  félon  le  poids  du  fanc- 
tuaire. 


ayi4. 

i.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfcn  , dicens  : 

*.  Loquere  filiis  Ifrael , 
& dices  ad  cos  : Homo  qui 
votum  fecerit , & -Tpopon- 
derit  Oeo  animam  f'uam  , 
fub  æftimarione  dabit  pre- 
tium. 

J. Si  fueritmafculus  à yi- 
gefimo  anno  ufque  ad  fexa- 
gefimum  annum  , dabit 
quinquaginta  ficlos  argent! 
ad  menfuram  Sanâuarii  : 


4.  Si  c’eft  une  femme  , elle  en  donnera 
trente. 

y.  Depuis  cinq  ans  jufqu  a vingt,  l’homme 
donnera  vingt  ficles  , fie  la  femme  dix  : 

6.  depuis  un  mois  jufqu’à  cinq  ans , on 
donnera  cinq  ficles  pour  un  garçon  , fie  trois 
pour  une  fille  : 

7.  depuis  foixante  ans  fie  au-deflus,un 
homme  donnera  quinze  ficles , ôc  une  fem- 
me dix. 


4»  fi  mulier , tiginta. 


f.  A quinto  autem  anno 
ufque  ad  vigefimum,  maf- 
culus  dabit  viginci  ficlos  : 
femina  decem. 

6.  Ab  uno  menfe  ufque 
ad  annum  quintum  , pro 
mafeulo  dabuntur  quinque 
ficli  : pro  femina,  très. 

7.  Sexagenarius  5c  ultra 
mafculus  dabit  quindccitn 
ficlos  : femina  decem. 


8.  Si  c’eft  un  pauvre , & qu’il  ne  puifle 
payer  le  prix  de  fon  vœu  félon  l’eftimation 
ordinaire , il  fe  préfentera  devant  le  Prêtre , 
qui  en  jugera  , fie  il  donnera  autant  que  le 
Prêtre  le  verra  capable  de  payer. 

5>.  Si  quelqu’un  voue  au  Seigneur  une  bête 
qui  lui  puifïe  être  immolée  , elle  fera  fainte , 
comme  étant-con/acré* au  Seigneur  : 

i o.  6c  elle  ne  pourra  être  changée  , c’eft- 
à-dire  qu’on  n’en  pourra  donner  ni  une  meil- 
leure pour  une  mauvaife , ni  une  pire  pour 
une  bonne.  Que  fi  celui  qui  l’a  vouée  la  chan- 
ge, 6c  la  bête  qui  aura  été  changée,  ôc  celle 


8.  Si  pauper  fuerit,  St  xC- 
timauonem  reddere  non  va- 
lebit  , ftabit  coram  iâcer- 
dote  : & quantum  ille  atfti- 
maverit,  & viderit  eum  pof. 
fe  reddere,  tantum  djbit. 

9.  Animal  autem  , quod 
immolnri  potefi  Domino  , 
fi  quis  voverit,  ûnc'tum  erit, 

to.  Se  mutari  non  poterit, 
id  cil , nec  melius  maio, 
nec  pejut  bono  ; quod  li 
mutaverit  , & ipfum  quod 
muratum  efl  , & illud  pro 
quo  mutatiyn  eil,  conlécra- 
tutu  erit  Domino. 

I i i ij 
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• cju’on  aura  fubftituce  en  fa  place  , fcA  con- 
facrée  au  Seigneur.. 

n.  Animal  immundum,  il.  Si  quelqu’un  voue  au  Seigneur  une 
quod  immolari  Domino  hête  impUre  qUj  nc  puifle  lui  être  immolée , 

adducetur  ante  Cicerdotcm,,  elle  fera  amenée  devant  le  Fretre  , 

u.  qui  judicans  utrùm  12.  qui  jugera  fi  elle  eft  bonne  ou  mau- 
t''  **■  vaifc,  «ymemalcpri,. 

13.  Quûd  fi  dare  voluerit  1 3.  Que  fi  celui  qui  offre  la  bête  en  veut 

« qui  ott’ert,  addet  fupra  af-  payer  le  prix  , il  ajoutera  encore  un  cinquie- 
umationem  quintam.  par-  1 1,  «•  • • r c ■ 1 

,cmi  1 r me  a I eltimation  qui  en  lera  faite , pour  te  pu- 

nir de  fa  le  per  ex  è , & ilia  rachètera  atnfi. 


14.  Homo  fi  voverit  do- 
aumfiiam,  & fanctificave- 
rir  Domino  , confiderabit 
e:\rn  Cacerdos  utrùm  bona 
an  maia  fit,  & juxta  pre- 
tium quodab  eo  fuerit  conf- 
titutum , venutndabitur  : 

■ fin  autem  ille  qui  vo- 
verat  . voluerit  rediinere 
e.im  , dabit  quintam  partem 
■ iftimationia  lùpra,  & habc- 
bi:  domum. 

1 (.  Quud  fi  agrum  poltef- 
fioms  lux  voverit,  & con- 
tée laverit  Domino  : jux- 
u menlùram  fementis  atfti- 
niabitur  pretium  ;fi  trigima 
modiis  hordei  feritur  tetra , 
- quinquaginta  fidis  venum- 
detur  argenti. 

>7-  Si  fiatim  ab  anno  in— 


14.  Si  un  homme  voue  fa  maifon  ôc  la 
confàcre  au  Seigneur  , le  Prêtre  coniiderera 
fi  elle  eft  bonne  ou  mauvaife , ôc  elle  fera 
vendue  félon  le  prix  qu’il  y aura  mis.. 

i y.  Si  celui  qui  a fait  le  vœu  la  veut  rache- 
ter , il  ajoutera  un  cinquième  à l’eftimation 
qui  en  aura  été  faite  , 6c  il  aura  la  maifon." 
pour  toujours. 

1 6.  Que  s’il  a voué  ôc  confàcrc  au  Sei- 
gneur le  champ  qu’il  poflede  , on  y mettra 
le  prix  à proportion  de  la  quantité  de  grain 
qu'on  emploie  pour  le  femer;  s’il  faut  trente 
muids  d’orge  pour  femer  le  champ  , il  ferai 
vendu  cinquante  ficles  d’argent. 

17.  Si  un  homme  fait  vœu  de  donner  fom 


cipientir  jubilei  voverit  a- 
gmim;  quantb  vaîcre  potefi, 
untô  xflimabitur. 


champ  dès  le  commencement  de  l’année  du- 
Jubilé , il  fera  eftimé  autant  qu’il  pourra  va- 
loir. 


18.  Sin  autem  poft  ali- 
qiuamum  temporis  : tîlppu- 
tobit  fâcerdoj  pecuniam 
juxta  annorum  qui  reliqui 
•ôiit  , numerum  ufquc  ad 
jubileum,  S:  detrahetur  ex 


18.  S’il  le  voue  quelque  tems  après,  le 
Prêtre  fupputera  l’argent  félon  le  nombre  des" 
années  qui  reftent  jufqu’au  Jubilé , 6c  il  en- 
ôtera  autant  du  prix,. 


' protio.  # # # # 

n».  Quùd  fi  voluerit  re-  i <j.  Que  fi  celui  qui  afoit  voué  fon  champ* 
dimere  agrum  file  qui  vo-  ]e  veut.  racheter,  il  ajoutera  un  cinquième  à 
tem  .vfiimat*  pecunue , & 1 elnmation  qui  en  aura  été  faite , 6c  il  le  pol- 
pofiideoii  eum,  fédéra  de  nouveau. 


to.  sin  autem nolucrit rc-  20.  S’il  ne  veut  pas  le  racheter,  Ôc  qu’il 
«Items  ,Std  fdieri  tuüibet  ajt  ^ vendu,  à un  autre  , il  ne  fera  plus  au 
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pouvoir  de  celui  qui  l’avoit  voué  de  le  rache- 
ter; dr  il  n'en  redeviendra  point  le  maître  au 
tems  du  Jubilé  , 

21.  parce  que  lorfque  le  jour  du  Jubilé 
fera  venu  , il  fera  confidéré  comme  un  bien 
confacré  au  Seigneur;  & qu’un  bien  confacré 
à Dieu , appartient  aux  Prêtres , & nejl  plus 
de  la  nature  des  autres  biens  qui  retournent  à 
ceux  qui  les  ont  aliénés. 

22.  Cependant  fi  le  champ  qui  a été  confa- 
cré au  Seigneur  a été  acheté  , & n’eft  pas 
venu  à celui  qui  le  donne  , de  la  fucceflion 
de  lès  ancêtres , 


fuerit  vcnumdatus  , ultra 
cum  qui  vovcrac  redimer» 
non  potetit  : 

ai.  quia  cùm  jubile!  ve* 
nerit  die»,  iïnâilicatus  etit 
Domino , & poflcftio  con- 
fecrata  ad  jus  perünet  là- 
cetdotum. 


ti.  Si  ager  emptus  eft,  Sc 
non  de  poflcllione  majorum 
TanâiËcanis  fuerit  Domino, 


2 j.  le  Prêtre  en  fixera  le  prix  en  fupputant  ij.  fupputabit  facerdcr 
les  années  qui  relient  jufqu’au  Jubilé  : & ce-  juxtaannontmnumerumuf-' 
lui  qui  1 avoit  voue  > donnera  ce  prix  au  oei-  & dabic  iiie  qui  voverur 
gneur , fans  y ajouter  un  cinquième  par-dejfus , Domino. 
parce  qu’il  ne  doit  pas  le  pofféder  pour  toujours. 

24.  Mais  en  l’année  du  Jubilé,  le  champ  Ï4.  in  jubilco  autem  re-> 
retournera  à l’ancien  propriétaire  qui  l’avoit  vcrie,ur  Pn°'em  <iomi- 
vendu  & qui  lavoit  poliedé  comme  un  bien  & habueru  in  forte  poffeP 
qui  lui  étoit  propre.  fionis  fa*. 

2 y.  Toute  eftimation  fe  fera  au  poids  du  »f.  Omnîs  zftimatîo  fido 
fie  le  du  fânthiaire.  Ce  poids  e/l  tres-jujle , dr  fan*1?»1  ponderabitur.  Si- 

1.  ■.  /1 • j 1 \ , J tri  dus  vigintl  ebolos  habet, 

doit  Jervtr  de  réglé  a tous  les  autres.  Le  ficle  a. 
vingt  oboles. 


§.  II.  On  ne  pourra  voiier  les  premiers  nés,  parce  qu’ils  appartiennent  ait 
Seigneur.  On  payera  exaûement  les  dîmes.  On  les  pourra  racheter,  en  don- 
nant le  cinquième  par  deffus  leur  ejlimation. 


25.  Perfonnc  ne  pourra  confacrer  ni  voiier 
les  premiers  nés,  parce  (qu’ils  appartiennent 
au  Seigneur  : Soit  que  ce  foit  un  veau  ou 
une  brebis,  ils  font  au  Seigneur. 

27.  Que  fila  bête  qui  a été voïtie  eft  impure, 
celui  qui  l’avoit  offerte  la  rachètera  fuivant 
votre  eftimation , & il  ajoutera  encore  le  cin- 
quième du  prix  ; s’il  ne  veut  pas  la  racheter, 
elle  fera  vendue  à un  autre  au  prix  que  vous 
l’aurez  eftimée. 

^8.  Tout  ce  qui  eft  confacré  au  Seigneur, 


xt.  Primogenûa,  quar  ad 
Dominum  pertinent , nem» 
lanflificarc  poterit  & vove- 
re  : five  bos , five  ovis  fue- 
rit, Domini  l'unr. 

17.  Quôd  fi  immundom 
eft  animal , redimet  qui  o)>- 
tulit  , juxta  xflimationem 
tuam,  Sc  addet  quintampar- 
tem  pretii;  fi  redimere  no- 
luerit,  venderur  alteri  quan- 
tocunique  à te  fuerit  æfti- 
matum. 

aS.  Omne  quod  Domino 

liii  üj. 
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confceratur,  five  homo  fue- 
rit , five  animal , five  ager, 
non  venJetur , nec  redimi 
poterit.  Quidquid  femel  fue- 
rit  confecratum  , fanftum 
fanaorurn  erit  Domino. 


if.  Ht  omnis  conlëcratio, 
qur  offartur  ab  homine  , 
non  redimciur,  fed  morte 


30.  Omncs  décimât  ter- 
rat,  five  de  frugibus  , five 
de  pomis  arborum , Domi- 
na firnt,  & ilii  fiindificantur. 

31.  Si  qui 5 autem  volue- 
rit  rcdimere  décimas  Tuas, 
addct  quinum  partem  ea- 
rum. 

3 t.  Omnium  decimanim 
bovis  & ovis  & caprat,  quat 
fuboadoris  virgatranfêunt, 
quidquid  decimum  venerit , 
(ànâ^cabitur  Domino. 

33.  Non  eligetnr  nec  bo- 
num  nec  malum  , nec  al- 
tero  commutabitur  ; fi  quis 
mucaverit , & quod  mutamm 
eil,  & pro  quo  mutatum 
eft,  (ânâificabitur  Dotnino, 
& non  redimetur. 

34.  Hxc  funt  pratcepta , 
qusc  mandavit  Dominus 
Moyfi  ad  filios  Xlhel  in 
monte  Sinai. 
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par  un  efpece  d anathème , foit  que  ce  foît  un 
homme , ou  une  bête , ou  un  champ  , ne  fe 
vendra  point  , 6c  ne  pourra  être  racheté. 
Tout  ce  qui  aura  été  confacré  une  fois  au 
Seigneur , fera  pour  lui , comme  étant  une 
chofe  très-fainte. 

29.  Tout  ce  qui  aura  été  offert  de  la  forte 
par  un  homme  , ôc  tout  ce  qui  aura  été  confa- 
cré au  Seigneur  comme  un  anathème , ne  fe  ra- 
chètera point  ; mais  il  faudra  nécelfairement 
qu’il  meure. 

30.  Toutes  les  dîmes  de  la  terre,  foit  des 
grains  , foit  des  fruits  des  arbres  , appartien- 
nent au  Seigneur,  6t  lui  font  confacrées. 

3 1 . Mais  fi  quelqu’un  veut  racheter  fes  dî- 
mes , il  donnera  un  cinquième  par-deffusle 
prix  qu’elles  feront  eflimees. 

32.  Tous  les  dixièmes  des  boeufs , des  bre- 
bis & des  chevres  appartiendront  au  Seigneur  : 
ôc  pour  les  payer , les  dixièmes  de  tout  ce  qui 
paffe  fous  la  verge  du  pafteur , feront  marqués 
par  lui , & offerts  au  Seigneur. 

3 3.  On  ne  choifira  ni  un  bon , ni  un  mau- 
vais , 6c  on  ne  changera  point  l’un  pour  l’au- 
tre. Si  quelqu’un  fait  ce  changement , ce  qui 
aura  été  changé , 6c  ce  qui  aura  été  mis  en  fa 
place , fera  confacré  au  Seigneur,  6c  ne  pourra 
être  racheté. 

34.  Ce  font- là  les  ordonnances  que  le 
Seigneur  a données  à Moyfe  pour  les  enfàns 
d’Ifraël , fur  la  montagne  de  Sinaï , & que 
Moyfe  leur  a laijfées  par  écrit. 


Fin  de  la  première  Partie. 
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C \ E livre  eft  le  quatrième  de  ceux  que  Moyle  à écrits 

Sar  l’inlpiration  du  S.  Efprit.  Il  contient  ce  qui  Ce  pafla 
urant  environ  quarante  ans , que  les  Ifraëlites  demeu- 
rèrent dans  le  délèrt.  Il  s’appelle  les  Nombres,  parce 
qu’il  commence  par  le  dénombrement  de  ce  peuple  que 
Dieu  fit  faire  pour  la  leconde  fois. 

Les  faits  qui  y font  rapportés , font,  comme  tous  les 
autres  de  l’ancien  Teflament , des  figures  de  ce  qui  re- 
garde le  nouveau.  Ainfi  les  Chrétiens  qui  cherchent  dans 
ces  ombres  la  vérité  qui  y eft  cachée , y trouveront  en 
jtnême-tems  de  quoi  s’inftruire  & de  quoi  s’édifier. 

Ils  verront  dans  la  multiplication  des  enfans  d’Iftaël , 
l’accompliflèment  des  promefles  que  Dieu  avoit  faites  à 
leurs  peres;  & ils  trouveront  dans  cette  merveille  de 
la  puillànce  du  Seigneur , de  preftàns  motifs  de  mettre 
toute  leur  confiance  en  fa  parole  & en  là  bonté. 

Ils  verront  , dans  l’ordre  que  Dieu  établit  pour  les 
marches  & pour  les  campemens  de  l’armée  d’Ifraël,une 
Image  de  celui  qui  doit  être  dans  l’Eglifè. 

Us  comprendront,  par  ce  que  Dieu  ordonne  pour 
l’épreuve  des  femmes  foupçonnées  d’adultere,  l’horreur 
qu’il  a de  ce  crime,  8c  combien  les  hommes  doivent 
le  craindre  8c  l’éviter. 

Ils  verront,  dans  la  confécration  des  Nazaréens,  une 
image  de  la  vie  retirée  8c  mortifiée , que  doivent  mener 
ceux  qui  le  conlàcrent  à Dieu. 

Ils  trouveront,  dans  les  différentes  ftations  par  lèfi- 
quelles  Dieu  çonduit  fon  peuple  dans  le  défert,  une 
Totfl!  I.  Part,  IJ,  A 
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figure  des  differentes  épreuves  par  lesquelles  il  fait  paflèf 

fes  Saints  fur  la  terre. 

Us  apprendront , de  la  peine  impofée  à Marie,  pour 
la  faute  qu’elle  avoit  commife  , & dont  Moyfe  lui  avoit 
obtenu  le  pardon , l’obligation  de  fe  Séparer  quelquefois 
des  chofes  Saintes , pour  pleurer  pendant  quelque  tems 
fes  crimes.  % 

Us  découvriront  la  proportion  qu’on  doit  mettre  entre 
la  pénitence  &le  péché,  par  les  quarante  ans  de  fe  jour 
dans  le  défert , impofés  aux  Ifraélites  pour  les  quarante 
jours  qu’ils  avoient  été  à examiner  la  terre  promife. 

Us  comprendront  avec  quelle  rigueur  Dieu  punira 
ceux  qui  ne  fanélifient  pas  les  jours  qui  lui  font  confà- 
crés,  par  l’ordre  qu’il  donne  de  lapider  un  homme  qui 
ramafloit  du  bois  un  jour  de  Sabbat. 

Us  verront  quels  châtimens  font  préparés  à ceux  qui 
ufùrpent  le  miniftere  Sacré,  dans  la  punition  terrible  de 
Coré , Dathan  & Abiron. 

Us  fèntiront  la  néceflïté  d’une  vocation  toute  divine 

« 

pour  le  Sacerdoce , dans  le  miracle  que  Dieu  fait  pour 
prouver  celle  d’Aaron.  Les  vertus  que  doivent  avoir 
ceux  qui  font  appellés  à cet  état  Saint,  & les  bonnes 
oeuvres  qu’ils  doivent  pratiquer , font  marquées  par  les 
fleurs  & les  fruits  que  produit  la  verge  de  ce  Souverain 
Pontife. 

Le  détachement  où  doivent  vivre  ceux  qui  font  con- 
Sacrés  au  fèrvice  des  Autels , paroît  aufl i dans  la  défenfè 
que  Dieu  fait  aux  Prêtres  & aux  Lévites  , de  poff'éder 
aucun  héritage  au  milieu  de  fon  peuple , voulant  être 
lui  Seul  leur  portion  & leur  héritage. 

Iis  trouveront  dans  le  Sacrifice  de  la  vache  roufle, 
une  image  de  celui  de  J e s u s-C  h r i s t ; dans  la  pierre 
frappée  deux  fois  par  Moyfe , une  figure  de  ce  divin 
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Sauveur,  frappé  par  les  Juifs  & par  les  Gentils  ; dans 
Peau  fortie  du  rocher , une  image  de  la  grâce  , qui  puri- 
fie les  âmes,  & qui  étanche  la foif  de  leurs  faints  defirs  ; 
dans  le  ferpent  d'airain  , élevé  en  haut  pour  la  guerifon 
de  ceux  qui  avoient  été  mordus  par  des  ferpens  de  feu, 
une  figure  de  Jefus-Chrift  élevé  en  croix  pour  le  falut 
de  ceux  que  le  démon  a blefïes  par  le  péché. 

L’âneffe  de  Balaam,  qui  reprend  la  folie  de  ce  Pro- 
phète, leur  fera  voir  que  Dieu  choifit  quelquefois  ce 
qu’il  y a de  plus  foible,pour  confondre  ce  qui  paroît  de 
plus  fort. 

Enfin  Moyfe  & Aaron,  qui  meurent  fans  faire  en- 
trerles  Ifaélites  dans  la  terre  promife,  leur  repréfen- 
tejront  l’impuilTance  des  facrifices  8c  des  cérémonies  de 
la  loi  ancienne,  pour  faire  entrer  les  hommes  dans  le 
royaume  du  ciel  ; & leur  feront  voir  que  cet  avantage 
étoit  réfervé  à Jefus-Chrift  figuré  par  Jofué , qui,  après 
avoir  fait  paftef  les  enfans  de  Dieu  par  les  eaux  du 
Baptême,  figurées  par  celles  du  Jourdain,  les  met  en 
poftëflion  de  la  Jerufalem  du  ciel. 

Voilà  quelques-unes  des  vérités  que" découvriront 
dans  ce  livre  ceux  qui , entrant  dans  Pefprit  de  l’Apôtre, 
le  regarderont  comme  un  tableau  où  Dieu  repréfente 
aux  hommes,  fous  différentes  figures,  lesmyfteres  quiis 
doiveht  croire, & les  vertus  qu’ils  doivent  pratiquer. 


Aij 
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LES  NOMBRES. 


CHAPITRE  PREMIER. 

J.  I.  Dieu  ordonne  de  faire  le  dénombrement  de  tout  les  enfant  tT îfraïl , depuis 
1 vingt  ans  & au  dejjus,  capables  de  porter  les  armes.  A ’oms  des  Princes  ou  des 
Chefs  de  l'armée  (Clfraél. 

Lan  du  monde  2154.  A va  n t 

ï-La  fécondé  année  après  la  fortie  des 
.enfans  d Ifraël  hors  de  1 Egypte  , le  premier 
jour  du  fécond  mois  , le  Seigneur  paria  à 
Moyfe , au  défert  de  Sinaï , dans  le  taber- 
nacle de  Falltance , & lui  dit  : 

2.  Faites  un  nouveau  dénombrement  de 
tout  le  corps  des  enfans  d’Ifraël,  par  familles, 

1>ar  maifons  & par  têtes;  c’eft-à- dire  de  tous 
es  mâles, 

3.  depuis  vingt  ans  & au  deflbs , de  tous 
les  hommes  forts  d’Ifraël , capables  de  porter 
les  armes  p vous  les  compterez  tous  pat  leurs 
bandes  , vous  & Aaron. 

4.  Et  ceux  qui  font  dans  leurs  familles, 
les  Princes  de  leurs  tribus  & les  Chefs  de 
leurs  maifons , feront  avec  vous , pour  vous 
aider  à faire  ce  dénombrement. 

y.  Voici  les  noms  de  ces  Princes:  De  la 
tribu  de  Ruben , Elifur  fils  de  Sedciir. 

6.  De  la  tribu  de  Siméon,Salamiel  fils  de 
Surifaddaï. 

1-  De  la  tribu  de  Juda,  Nahafibn  fils  d’A- 
xnmadab. 


J.  C.  1 49a. 

1.  L Onmifque  eft  P '•■mi- 
nus ad  Moyfcn  in  deferto 
Sinai  in  tabernaculo  («de- 
ris  , prima  die  menfis  !<?cun- 
di , anno  alteto  egreflîonis 
eorum  ex  Ægypto , dicens  : 

ï.  Toüite  fummam  uni- 
verfe  congrégations  fitio— 
rum  Ifracl  per  cognationei 
&:  domos  (lias,  & nornina 
fingulorum  , rjuijquid  fexut 
efi  mafcuüni, 

}.  à vigciimoanno  St  fu- 
prà,  omnium  virorum  for- 
tium  ex  Ifracl , & mimera- 
biris  coi  per  turmar  fuas,  tu 
& Aaron. 

4.  Eruntque  voBifcum 
principes  tribuum  ac  domo- 
tum  in  cegnarionibus  fuis. 


r . quorum  ÛT\  font  no- 
mma ; De  Ruben , Elifur  fi- 
lms Sedeur. 

6.  De  Simeon,  Sala  miel 
fil.es  Surifaddai. 

7.  De  Juda  Nahaflos  I» 
lius  Aminadab, 
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8 De  Iflnchar  , Natha- 
naël filius  luar. 

9.  De  Zabulon  , Eliab 
fiiius  Helon. 

to.  Filiorum  autem  Jo- 
feph  de  F.phraim,  Elifama 
filius  Ammiud  ; de  Manailc, 
Gamaliel  ftlius  Phadaffur. 

1 1.  Dé  Benjamin,  Abidan 
filius  Gedeonis. 

il.  De  Dan,  Ahiezer fi- 
lius Amifaddai. 

13.  De  Afer , Phegiel  fi- 
lius Ochran. 

14.  De  Gad , Eüafaph  fi- 
lius Duel. 

t<.  De Nephthali,  Ahira 
filius  Enan. 

if.  Hi  nobiliflimi  princi- 
pes multitudinis  per  tribus 
& cognationes  fuas , & ea- 
pita  exercitus  Ifracl  : 


8.  De  la  tribu  tflffachar,  Nathanaël  fils 
de  Suar. 

9.  De  la  tribu  de  Zabulon  , Eliab  fils 
d’Hélon. 

i o.  Et  entre  les  enfans  de  Jofeph  ; d’E- 
phraïni  , Elifama  fils  d’Amiud  , de  Ma- 
naffé , Gamaliel  fils  de  Phadaflur. 

1 1 . De  Benjamin  , Abidan  fils  de  Ge- 
déon. 

12.  De  Dan,  Ahiézer  fils  d’Amifaddaï, 

13.  D’Afer,  Phégiel  filsd’Ochran. 

14.  De  Gad , Eliafaph  fils  de  Duel. 

ij.  De  Nephthali,  Ahira  fils  d’Enan.  « 

1 6.  C’étoient-là  les  plus  confidérables  de 
tout  le  peuple , divifé  par  tribus  & par  fa-» 
milles  t 6c  les  Chefs  de  l’armée  d’Ifraël. 


II.  Moyfe  . Aaron  & Us  doiqe  P rinça  <£  IJ  rail  exécutent  l'ordre  de  Dieu  3, 
b font  U dénombrement  des  enfans  dlfratl  capables  d’aller  à la  guerre. 


1 7.  quos  tulerunt  Moy fes 
& Aaron  cum  omni  vulgi 
inultitudine  : 

18.  & congregaverunt 
primo  die  menbs  fecundi , 
recenùntcs  eos  per  cogna- 
tiones , St  domos , ac  fa  mi- 
lias  , St  capita  St  nomina  fin- 
gulorum , à vigefimo  anno 
St  fuprà  , 


19.  ficut  ptxceperat  Do- 
roinus  Moyfi.  Numeratique 
funt  in  deferto  binai. 

io.  De  Ruben  primoge- 
nito  Ifraclis  per  gcneratio- 
nes  & familias  ac  domos 
fuas,  & nomina  capitum  fin- 
guiorum , omne  quod  lexus 
cil  mafeulinià  vigefimo  an- 
no & fuprà  , procedentium 
ad  bellum , 

, t . quadraginta  fex  mil- 
lia  quingenti. 

*1.  De  fil  iis  Simeon  per 


1 7.  Moyfe  ôc  Aaron  les  ayant  pris  aveQ 
toute  la  multitude  du  peuple , 

18.  les  affembierent  au  premier  jour  du 
fécond  mois , ôc  en  firent  le  dénombrement 
par  tiges,  par  maifons  ôc  par  familles;  en 
comptant  chaque  perfonne  , ôc  prenant  le 
nom  de  chacun,  depuis  vingt  ans  6c  au- 
defius , 

19.  félon  que  le  Seigneur  J’avoit  ordonné 
à Moyfe.  Le  dénombrement  fe  fit  dags  le 
défert  de  Sinaï. 

20.  On  fit  le  dénombrement  de  la  tribu 
de  Ruben , fils  aîné  d’Ifraël.  Tous  les  mâles, 
depuis  vingt  ans  ôc  au-deffus , qui  pouvoient 
aller  à la  guerre  , furent  comptés  par  tiges, 
par  familles  ôc  par  maifons  ; ôc  tous  ayant 
été  marqués  par  leurs  noms , 

2 1 . il  s’en  trouva  quarante-fix  mille  cinq 
cens, 

22.  On  fit  le  dénombrement  des  enfàni 
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8e  Siméon.  Tous  les  mâles  depuis  vingt  ans 
& au-deflus  qui  pouvoient  aller  à la  guerre, 
furent  comptes  par  tiges,  par  familles  & par 
maifons  ; ôc  étant  tous  marqués  par  leur 
propre  nom  , 

2 j.  il  s’en  trouva  cinquante -neuf  mille 
trois  cens. 


generationes  ac  familias  ac 
domos  cognationum  fua- 
mm  recenfiti  funt  per  no 
mina  & capita  fîngulorum  , 
omne  quod  (exus  eft  mafcu- 
lini  à yigelimo  anno  & lu- 
prà , procedenrium  ad  bel- 
lum , 

23.  quinquaginta  novera 
miliia  trecenti. 


24.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans 
de  Gad.  Tous  ceux  qui  avoient  vingt  ans  & 
au-deflus , ôt  qui  pouvoient  aller  à la  guerre, 
furent  comptés  par  tiges,  par  familles  ôt  par 
maifons;  & étant  tous  marqués  par  leur 


if.  De  filiis  Gad  per  ge- 
nerationes St  familias  ac  do- 
mos cognationum  fuaruin 
recenfiti  funt  per  nomina 
fingulorum  à viginti  nnni* 
& luprà , omîtes  qui  ad  bel- 
la  procédèrent , 


propre  nom, 

ay.  il  s’en  trouva  quarante-cinq  mille  fix 
cens  cinquante. 

2 6.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans 
de  Juda.  Tous  ceux  qui  avoient  vingtans  ôc 
au-deflus , ôc  qui  pouvoient  aller  à la  guerre, 
furent  comptés  par  tiges , par  familles  ôc  par 
maifons  ; ôc  étant  tous  ' marqués  par  leur 
propre  nom, 

27.  il  s’en  trouva  foixante  ôc  quatorze  mille 
fix  cens. 

28.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans 
d’Iflachar.  T ous  ceux  qui  avoient  vingt  ans  ôc 
au-deflus,  ôc  qui  pouvoient  aller  à la  guerre, 
furent  comptés  par  tiges , par  familles  ôc  par 
maifons  ; Ôc  étant  tous  marqués  par  leur 
propr»  nom , 

ap.il  s’en  trouva  cinquante-quatre  mille 
quatre  cens. 

50.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans  de 
Zabulon.  Tous  ceux  qui  avoient  vingt  ans  ôc 
au-deflus , ôc  qui  pouvoient  aller  à la  guerre, 
furent  comptés  par  tiges , par  familles  ôc  par 
maifons;  ôc  étant  tous  marqués  par  leur 


2 ç.  quadraginra  cuinque 
miliia  fexcenu  quinquagnv- 
ta. 

26.  De  filiis  Juda  per  ge- 
nerationes St  familias  ac  do- 
mos cognationum  fuarum  , 
per  nomina  fingulorum  à 
vigefimoanno  St  luprà,  om- 
nes  qui  poterant  ad  bella 
procedere , 

27.  recenfiti  funt  feptua- 
gi  rua  quatuor  miliia  fexcenti, 

28.  De  filiis Iflâchar , per 
generationes  St  familias  ac 
domos  cognationum  fua- 
rum  , per  nomina  fingtilo- 
rum  à vigelîmo  anno  St  fu- 
prà,  omnes  qui  ad  bella  pto» 
cederent , 


29.  recenfiti  fiint  quinqua- 

S’nta  quatuor  miliia  qua- 
ingenti. 

30.  De  filiis  Zabulon  per 

Generationes  St  familias  ac 
omos  cognationum  fua- 
rum recenfiti  funt  per  no- 
mina fingulorum  à vigefimo 
anno  St  fupri  , omnes  qui 
poterant  ad  bella  procedere, 


propre  nom, 

31.  il  s’en  trouva  cinquante- fept  Wille 
quatre  cens. 

32.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans 


3t.  quinquaginta  fcpteta 
miliia  quadnngenti. 

32,  De  filiis  Jofeph , S- 
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liorum  Ephrnim  per  généra- 
liones  3c  familins  ac  domos 

• cognariontim  llr.rum  recen- 
fi:i  lunt  per  nomina  fingu- 
loriun  à vigefimo  anno  3c  fu- 
pru , oranes  qui  poteram  ad 
bclla  procedure  > 


33.  quadraginta  millia 
quingenti. 

24.  Porr6  filiorum  Ma- 
naHè  per  generationes  & fa- 
milial ac  domos  cognaiio- 
num  fuarum  recennti  lunt 
per  nomina  fingulorum  a 
vjginti  annis  & luprà  , om- 
îtes qui  potenuu  ad  bclla 
procedcre , 

3*.  triginta  duo  roillia 
ducenti. 

3^.  De  filiis  Benjamin  per 
generationes  & fa  mi  lias  ac 
domos  cognationum  liia- 
rum  recenuti  lum  nornini- 
bus  fingulorum  à vigefimo 
anno  3c  luprà  , omnes  qui 
poterant  ad  bclla  procedcre, 


37.  triginta  quinque  mil- 
lia  quadrangenu. 

38.  De  filiis  Dan  per  gé- 
nération es  & familias  ac  do- 
mos cognationum  fuarum 
recenfiti Tunr  nominibus  fin- 
guiorum  à vigefimo  anno 
& luprà,  omnes  qui  potc- 
fant  ad  bclla  procedcre. 


30.  fexagima  duo  millia 
ieptingenu. 

40.  De  filiis  Afer  pergç- 
neratior.es  & familins  ac  3o- 
mos  cognationum  fuarum 
recemiti  funt  per  nomina 
finguiorum  à vigefimo  anno 
Sc  luprà,  omnes  qui  potc- 
jrant  ad  bclla  procedcre, 

41.  quadraginta  millia  & 
pulie  quingenti. 

41,  De  füiis  Nepbtbaliper 
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de  Jofeph  , & premièrement  des  enfans  d’E- 
phraïm.  Tous  ceux  de  cette  tribu  qui  avoient 
vingt  ans  & au-deflus,  ôcqui  pouvoient  aller 
à la  guerre , ayant  été  comptés  par  tiges,  par 
familles  & par  maifons;  & étant  tous  mar- 
qués par  leur  propre  nom, 

3 3. il  s’en  trouva  quarante  mille  cinq  cens. 

34.  On  fit  enfuite  le  dénombrement  des 
enfans  deManaflé;ôc  tous  ceux  qui  avoienc 
vingj  ans  & au-deflus , ôc  qui  pouvoient  aller 
à la  guerre , ayant  été  comptés  par  tiges,  par 
familles  ôc  par  maifons  p.  ôc  étant  tous  mar- 
qués  par  leur  propre  nom , 

33.  il  s’en  trouva  trente-deux  mille  deux 
cens. 

3 6.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans 
de  Benjamin  ; ôc  tous  ceux  qui  avoient  vingt 
ans  6c  au-deflus,  Ôc  qui  pouvoient  aller  à la 
guerre , ayant  été  comptés  par  tiges , par  fa- 
milles ôc  par  maifons  ; ôc  étant  tous  marqués 
par  leur  propre  nom  , 

37.  il  s’en  trouva  trente-cinq  mille  quatre 
cens. 

3 8.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans  de 

Dan  ; ôc  tous  ceux  qui  avoient  vingt  ans  ôc 
au-deflus,  ôc  qui  pouvoient  aller  à la  guerre, 
ayant  été  comptés  par  tiges . par  familles  ôc 
par  maifons  ; ôc  étant  tous  marqués  par  leur 
propre  nom,  « 

3P,  il  s’en  trouva  foixantç-deux  mille  fepç 
cens. 

®40.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans 
d’Afcr  ; &■  tous  ceux  qui  avoient  vingt  ans 
6c  au-deiïus,  Ôc  qui  pouvaient  aller  à la 
guerre , ayanr  été  comptes  par  tiges , par  fa- 
milles ôc  par  maifons  ; & étant  tous  marqués 
par  leur  propre  nom , 

4 #il  s’en  trouva  quarante  ôc  un  mille  cinq 
cens. 

42.  On  fit  le  dénombrement  des  enfans 

dg 
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de  Nephthali  ; & tous  ceux  qui  avoient  vingt 
ans  & au-deffus , 6c  qui  pouvoicnt  aller  à la 
guerre , ayant  cité  comptas  par  tiges , par  fa- 
milles 6c  par  maifons  ; ôc  étant  tous  marqués 
par  leur  propre  nom  , 

4 j.  il  s’en  trouva  cinquante  - trois  mille 
■quatre  cens. 

44.  C’eft  là  le  fécond  dénombrement  des 
enfans  d*  Ifrael , qui  fut  fait  par  Moyfe,  par 
Aaron  ôc  par  les  douze  Princes  d’Jfraël  ; cha- 
cun étant  marqué  par  fa  maifon  ôc  pat  fa  fa- 
mille. 

• 4y.  Et  le  compte  des  enfans  d’Ifraël , qui 

avoient  vingt  ans  Ôc  au-deffus,  6c  qui  pou- 
voient  aller  à la  guerre , ayant  été  lait  par 
maifons  6c  par  familles, 

4 6.  il  s’en  trouva  en  tout  fix  cens  trois  mille 
cinq  cens  cinquante  , comme  dans  le  premier 
dénombrement  qui  s'étoit  fait  fix  mois  aupara- 


generationes  S:  famil'as  ac 
domos  cognationum  fuarum 
recenhu  (uni  nomimbus  fin-" 
gulorûm  à vigefimo  anno  Sc 
iupra  , omnes  qui  poterant 
ad  bella  procedere, 

43.  quinquaginta  tria  mil- 
ita quadringenu. 

44.  Hi  funt  quos  numera- 
verunt  Moyfcs8c  Aaron  , 8c 
duodeciin  principes  Ifrael  . 
fingulos  per  domos  cogna- 
tionum fuaruin. 


44.  Fucnintqac  omnis  ru- 
merus  filionim  Ifrael  per  do- 
mos & famtlias  fucsà  vigefî- 
mo  anno  Sc  fuprà,  qui  pote- 
rant ad  bella  procedere , 

4<i.  fexcenta  tria  mil  lia  vi- 
rorum  quingenti  quinqua- 
ginta. 


vont. 


§.III.  Les  Lcrites  ne  font  point  compris  dans  ce  dénombrement.  Ils  font  chargés 
du  foin  de  tout  ce  qui  regarde  le  tabernacle.  Si  quelqu  autre  ofe  en  approcher  . 
il  fera  puni  de  more. 


47.  Pour  les  Lévites , ils  ne  furent  poirtf 
comptés  parmi  eux  , félon  les  familles  de 
leur  tribu. 

.48.  Car  le  Seigneur  parla  à Moyfe,  ôc  lui 
dit  : . 

49.  Ne  faites  point  le  dénombrement  de 
la  tribu  de  Lévi,  6c  n’en  marquez  point  le 
nombre  avec  celui  des  enfans  d’Ifracl;  ne  les 
obligez  point  d'aller  avec  eux  au  combat. 

jo.  Mais  établiffez-les  pour  avoir  foin  du 
tabernacle  du  témoignage,  de  tous  fes  vafes, 
ôc  de  tout  ce  qui  regarde  les  cérémonies  du 
culte  de  Dieu.  Ils  porteront  eux- mêmes  le 
tabernacle  ôc  tout  ce  qui  fert  à fon  ufage  ; ils 
feronr  employés  î^cc  faint  miniftere  , 6c  ils 
camperont  autour  du  tabe  ruade  pour  le  garder. 

5 1 . Lorfqu’il  faudra  partir , les  Lévites  dé- 
Tomc  I,  Part.  II. 


47.  Leritx  autem  in  tribu 
fàmiliarum  fuarum  non  funt 
numerari  cum  eis. 

48.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfcn  , dicens  : 

49.  TribumLevi  nolinu- 
merare , neque  pones  fum- 
mara  eotum  cum  filiis  IfracU 


40.  fed  conftitue  eos  fuper 
tabernaculum  teftiinonii  & 
eu  ntt  a va  fa  ejus , 8c  quicquid 
ad  ceremonias  pertinet.  lpfî 
portabunt  rabernaculum  & 
omnia  utenlilia  ejus:  8c  crunt 
in  minifïerio,  ac  pergÿrum 
tabernaculi  metabuntur. 


fs. 


Cùm  proficifccndtun 
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fuerit , déponent  Levitx  ta- 
bernaculuin  : cùm  caftramc- 
• tandum , érigent  ; quilquis 
extcrnonunaccdTerif,  otei- 
detur. 


5;.  Met?buntursutem  cr.f- 
tra  filii  Ifracl  unufquifque 
per  turmas,  Si  cuneoi,  arque 
exercitum  l'uum. 


33.  Potro  Levitarper  gy- 
n\m  tabcrnaculi  figent  ten- 
tatoria,  ne  fiat  indignatio  fu- 
per  multitudinem  filiorum 
Ifracl , & cxcubabunt  in  euf- 
tj  jiii  tabcrnaculi  tcfhmoiui. 


t4.  Feccrunt  ergo  filii  If- 
tael juxtà  omnia  qur  prxce- 
perat  Dominus  Moyfi. 
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tendront  le  tabernacle  ; lorfqu’il  faudra  canv 
per,  ils  le  dreflTeront.  Siquelqu’étranger,  de 
quelque  tribu  qu’il  /bit , fe  joint  à eux  , & en- 
treprend de  faire  leurs  fondions , il  fera  puiji 
de  mert. 

y 2.  Les  enfans  d’Ifraël  camperont  tous 
par  diverfes  compagnies  & divers  bataillons 
dont  leurs  troupes  feront  compofees,  laiJJ'ant 
une  efpace  a fez  confidérable  entre  leur  camp  cr 
le  tabernncje. 

y 3.  Mais  les  Lévites  dreiïerant  leurs  ten- 
tas autour  du  tabernacle , & ils  empêcheront 
que  nul  autre  n'en  approche , de  peur  que  l’in- 
dignation du  Seigneur  ne  tombe  fur  la  mul- 
titude des  enfans  d Ifraël , & iis  veilleront 
pour  la  garde  du  tabernacle  du  témoignage. 

y4.  Les  enfans *d  Ifraël  exécutèrent  donc 
toutes  les  chofçs  que  le  Seigneur  avoit  or- 
données à Moyfe.  Ils  formèrent  trois  camps 
enfermes  I un  dans  ! autre.  Celui  du  Seigneur, 
environné  par  celui  des  Lévites  ; <£r  celui  des 
Lévites , environné  par  celui  de  toutes  les  tribus 
d'Ifra'él. 


• • 


CHAPITRE  IL 


§.  I.  Le  Seigneur  marque  quelle  doit  être  la  difpofition  du  camp  des  enfans  <T Ifraël 
autour  du  Tabernacle . & quel  cité  doit  occuper  chaque  tribu.  Nom  des  Princes 
de  ckaqtte  famille.  ’ . 


L’an  du  monde  2y  14.  Avant.  J.  C.  1490. 


1.  Locutvfquc  efi  Domi- 
ner ad  Moyfcn  & Aaron,  di- 
ccns  : 

i.  Singuli  perturmat,  lig- 
na , atque  vexilla , Si  domos 
tognationum  fur.rum , caf- 
trumentabumur  filii  Ifracl , 
per  gyruin  tabernaculi  fcc- 
deri*. 

3.  Ad  Oricntcm  Judas  fi- 
ger tentoria  perturmas  exer- 
citut  fui  : eritquc  prinetps 


T.  .LE  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  & 
Aaron  , & leur  dit  : 

2.  Les  enfans  d’Ifraël  camperont  autour 
du  tabernacle  de  l’alliance,  par  diverfes  ban- 
des , chacun  fous  fes  drapeaux  & fous  fes 
enfeignes,  & félon  leurs  familles  & leurs 
maifons y dans  tordre  qui  fuit. 

3.  La  tribu  de  Juda  areflera  fes  tentes 
vers  l’Orient  y elle  fera  difribuée  & divifée  par 
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bandes:  & Nahaflon  fils  d’Aminadab  fera  le  fi!iorum ejus Nahalîbn filius 
Prince  de  cette  tribu. 

4.  Le  nombre  des  combattans  de  Jitda  eft 
de  foixante  & quatorze  mille  fix  cens. 

y.  Ceux  de  la  tribu  d’IfTachar  camperont 
auprès  de  Juda.  Leur  Prince  eft  Nathanaël 
fils  de  Suar: 

6.  Et  le  nombre  de  tous  fes  combattans  eft 
de  cinquante-quatre  mille  quatre  cens. 

7.  Eliab  fils  d’Hélon  eft  le  Prince  de  la 
tribu  de  Zabulon  : 

8.  Et  tout  le  corps  des  combattans  de  fa 
tribu  eft  de  cinquanre-fept  mille  quatre  cens. 


Aminadab. 

4.  Et  omnis  de  fàrpcejus 
fumma  pugnamium,  leptua- . 
ginta  qaatuor  millia  fexcen- 

ti. 

f . Juxta  eum  caftrameta- 
ti  funt  de  tribu  l(Tâcharyquo- 
rura  princeps  fuit  Nathanaël 
fitius  Suar. 

6.  Et  omnis  numéros  pug- 
nafcorum  ejus  ,quinguaginu 
quatuor  millia  quadringenti* 

7.  In  tribo  Zabulon  prin- 
ceps  fuit  Eliab  filins  Hclon. 

8.  Omnis  de  ftirpe  ejus 
excrcitus  pugnatorum,qmn- 
quaginta  leptem  millia  qua- 
dringenti. 

p.  Tous  ceux  que  l’on  a comptés  comme  9.  Univers  qui  incafiris 
devant  être  du  camp  de  Jnda . l'on,  au  nom-  ' ïïSU'  fa 

bré  de  cent  quatre -vingt -fix  mille  quatre  millia  quadringentt : & per 
cens  ; & ils  marcheront  les  premiers  chacun  turmas  fuaï  Pnml  cSredisn 
dans  fa  bande. 

1 o.  Du  côté  du  Midi,  Elifur  fils  de  Sedeiir, 
fera  le  Prince  dans  le  camp  des  enfans  de, 

Ruben: 

1 1 . Et  fout  le  corps  de  fes  combattans 
dont  on  a fait  le  dénombrement,  eft  de  qua- 
jante-fix  paille  cinq  cens. 

i 2/Ceux  de  la  tribu  de  Siméon  campe- 
ront auprès  de  Ruben  ; & leur  Prince  eft 
Salamiel  fils  de  Surifaddaï  : 

1 ?.  Tout  le  corps  de  fes  combattans  dont 
on  a fait  Iç  dénombrement,  eft  de  cinquante-  funI  > qUinquagima  no- 

neuf  mille  trois  cens.  , 

14.  Eliafaph  fils  de  Duel,  eft  le  Prince 
de  la  tribu  de  Gad  : 

if.  Et  tout  le  corps  de  fes  combattans  '<•  Et  cunflu» exeratut 

, 1 , pugnatorum  ejus  qui  nume- 

dont  on  a fait  le  dénombrement , eft  de  qua-  ^,7  |-u!lt , quadragînta  quin- 
' tante-  cinq  mille  fix  cens  cinquante.  que  millia  fexcenti  quinqui- 

* * ginta. 

i 6\  Tous  ceux  dont  on  a fait  le  dénom-  , 1 *:  Omncs  qui  rccenfiti 

brement  pour  être  du  camp  de  Rujpen  ,font  quinquagima  millia  & 
au  nombre  de  cent  cinquante  & un  mille  mille  quadringemi quinqiu- 

quatre  cens  cinquante,  djftmgues  toits  par  cundo loco proficifcemur. 

Bij 


tur. 

to.  In  caftris  filioram  Ru- 
ben ad  meridianam  plagain 
erit  princeps  Elifur  filius  Sc- 
deur. 

u.  Et  cunftus  exercitus 
pugnatorum  ejus  qui  nume- 
rati  funt  , quadraginta  fex 
millia  quingenti. 

tz.  Juxta  eum  cadrame- 
tati  funt  de  tribu  Simeon  • 
quorum  princeps  fuit  Sala- 
miel filius  Surifaddai. 
ij.  Et  cunftus-  exercitui 


vcm  millia  treccntt. 

1 4.  In  tribu  Gad  princeps 
fuit  Eliafaph  filius  Duel. 
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leurs  bandes  : Ceux-ci  marcheront  au  fécond 


17.  Lcvnbitur  autcm  ta- 
bernaculum  teftimonü  per 
officia  Levitarum  Si  lurmas 
eorum  ; quomodo  crigetur, 
ira  & drpanerur.  Singali  per 
loca  & ordincs  fuos  f roficii- 

kU.lVi. 


rang. 

17.  Dans  tous  les  mouvemens  de  l'armée 
d’Ifra'el,  le  tabernacle  du  Témoignage  fera 
porté  par  le  miniftere  des  Lévites  ; qui  mar- 
cheront apres  ces  deux  bataillons  compojes  des 
Jix  premières  tribus  , étant  diftingués  félon 
leurs  bandes.  Et  à l égard  du  tabernacle , on 
le  dérendra  & on  le  drelTera  toujours  dans  le 
même  ordre  ; & les  Lévites  marcheront  cha- 


cun en  fi  place  6c  en  fonrang  , félon  lordre 
qu'ils  gardent  dans  leur  camp. 

,8.  Ad  occUemaîem  pla-  1 8.  Apres  eux  piarcheront  les  enfans  cFE- 
oam  errnt  cadra  fiiiurum  phraïm , qui  camperont  du  côté  de  l'Occi- 
Am^ud!  dent;  6c  Elifama  fils  d’Ammiud  , en  eft  le 
Prince  : 

rp.  CunCt’jsexerdtus  png-  iÿ.  Toutle  corps  de  fe$  combattans,  dont 

“n^Ænulu^a-  onafait  le  dénombrement,  eft  de  quarante 

jenci.  mille  cinq  cens. 

ao.  Et  cum  eis  tribut  filio-  a o.  La  tribu  des  enfans  de  Manaffé  fera 

5£SffiÈ  aap*  fevi,  Gamalie!  fil.  dePJudalTur  en 

«iaiiur.  eft  le  Prince  : 


21.  Cunifhifque  exercitus 
pugrwtorum  ejus  qui  numé- 
ro funt , triginta  duo  miilia 
thuenri. 

12.  In  tribu  fiüorum  Ben- 
jamin , princeps  fuit  Abidan 
£lius  Geceonis. 

23.  Et  cunaus  cxcrcitus 
pugtntorum  cjus  qui  reccn- 
lîti  funt  , triginta  quinque 
miilia  quadringenti. 

24.  Otrncsqui  numerati 
funt  in  caflris  Ephraim,cen- 
xum  ofio  miilia  ccntum  per 
turmas  (uas  : terui  proficif- 
ce  mur* 


2{.  Ad  Aquilonis  partem 
caftramecati  funt  fiiuDnn: 
quorum  princeps  fuit  Ahie- 
îter  filins  Ammil'addai. 

26.  Cunâus  cxcrcitus  pug- 
jutorum  ejus  qui  numerati 
funt , fexaginta  duo  nuiiia 
fcpïmgcnti. 


21.  Et  tout  le  corps  de  fes  combattans; 
dont  on  a fait  le  dénombrement,  eft  de  trente- 
deux  mille  deux  cens. 

12.  Abidan  fils  de  Gédéon  eft  le  Prince 
de  la  tribu  des  enfans  de  Benjamin  : 

23.  Et  tout  le  corps  de  fes  combattans  t 
dont  on  a fait  le  dénombrement  , eft  de 
trente-cinq  mille  quatre  cens. 

24.  Tous  ceux  dont  on  a fait  le  dénom- 
brement pour  être  du  camp  d’Ephraïm  , font 
au  nombre  de  cent  huit  mille  cent  hommes  , 
diftingués  tous  par  leurs  bandes  ; ceux-ci  marg 
cheront  au  troifieme  rang. 

2 y.  Les  enfans  de  Dan  camperont  du  côté- 
de  l’Aquilon;  6c  Ahiézer  fils  d’Ammifaddai' 
en  eft  le  Prince  : 

2 6.  T«ut  le  corps  de  fes  combattans,  dont 
on  a fait  le  dénombrement,  eft  de  foixante- 
deux  mille  fept  cens. 
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27.  Ceux  de  la  tribu  d’Afer  drefleront  17.  Juxta  eum  fixere  ten- 
Dan;&lcur Pnnce cft 

rhcgiel  fils  d Ochran  : lms  OchraA.  8 


28.  Tout  le  corps  de  fes  combattons,  dont 
on  a fait  le  dénombrement,  eft  de  quarante 
& un  mille  cinq  cens. 

29.  Ahira  fils  d’Enan,  eft  le  Prince  de  la 
tribu  des  enfans  de  Nephrhali: 

30.  Tout  Je  corps  de  fes  combattant  cft 
de  cinquante-trois  mille  quatre  cens  : 

. 3 1 . Le  dénombrement  de  cdftx  qui  feront 

dans  le  camp  de  Dan  , eft  de  cent  cinquante- 
fept  mille  lix  cens  ; & ils  marcheront  au  der- 
nier rang. 

32.  Toute  l'armée  des  enfans  d’Ifraël , 
partagée  en  diverfes  bandes  , félon  leurs 
maifons  & leurs  familles , étoit  donc  de  fix 
cens  trois  mille  cinq  cens  cinquante  hommes; 
fans  compter  les  femmes , ni  les  enfans  au-dejfous 
de  vingt  ans , ni  les  vieillards  au-dejfus  df fi- 
xante, ni  une  multitude  infinie  cf  étrangers  qui 
s’étaient  joints  à eux. 

33.  Mais  les  Lévites  n’ont  point  été 
comptés  dans  ce  dénombrement  des  enfans 
d’Ifraël  ; Car  le  Seigneur  l’avoitainfi  ordonné 
a Moyfe. 


18.  C.undhis  exercitus  pug- 
natorum  ejus  qui  numerati 
funt , quadraginta  miilia  & 
mille  qningenfi. 

is>. De  tribu  fiiiorumNeph- 
tllali  princeps  fuit  Ahira  fi- 
lins Enan. 

30.  Cundlus  exercitus  pug- 
natorum  ejus,  quinquaginta 
tria  miilia  quadringenti. 

3 1.  Omîtes  qui  nuntcrati 
funt  in  caüris  Dan , fucrunt 
ccmum  quinquagintafeptem 
miilia  fcxccnti:  fit  novtfiiini 
proficifcemur. 

3*.  Hic  numerus  filiorum 
Ifrael , per  domos  cognatio- 
num  fuarum&  turrnas  divilt 
exercitus,  lexcenta  tria  mil- 
ita quingenti  quinquaginta. 


33.  Levitae  autem  non  fut» 
numerati  inter  filios  Ifrael  : 
fie  enim  praxeperat  Dorm- 
nus  Moyfi, 


34.  Et  les  enfans  d’Ifraël  exécutèrent  tout 
ce  que  la  Seigneur  leur  avoir  commandé. 
'Quand  il  fallut  camper,  ilsfe  campèrent  par 
dîverfes  bandes;  & quand  il  fallut  marcher, 
ils  marchèrent  fuivant  l’ordre  des  familles  & 


34.  Feceruntque  filii  If. 
rael  juxta  omnia  qua:  man- 
daverat  Dominus.  Caflra- 
metati  funt  per  turmas  fuas , 
& profeôi  per  familias  ac 
domos  pamirn  fuonun, 


des  maifons  de  leurs  peres  qui  leur  avait  été 
rnaroui. 
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CHAPITRE  III. 

J.  Enfans  cT  Aaron  confocrt's  pour  les  fondions  du  Sacerdoce.  Les  Lévites 
choijïs  de  Dieu  pour  le  fervtcc  du  Tabernacle.  Dieu  les  prend  à la  place  du 
premiers  nés  des  enfans  dTJraél. 


La  MESME  ANNE* E, 


t.  H*  funt jjencrationes 
Aaron  & Moyfi  , in  die  qua 
locutus  eftDominus  ad.Moy- 
fen  in  monte  Sinai. 


i.  Et  hxc  nomina  filiorum 
Aaron  , primogenitus  ejus 
Nadab,dcinde  Abiu,&  Elea- 
zar , & Ithamar. 

3.  Htc  nomina  filiorum 
Aaron  faeerdotum  qui  undi 
funt , & quorum  repletx  8c 
confecratx  manus  ut  làcer- 
dotio  fungerenrur. 


4.  Mortuî  funtenim  Na- 
dnb  & Abiu , cùm  ofterrent 
ignem  aliemim  in  confpelhi 
JJomini  in  «ieferto  Siiui,a9£* 
que  liberis  : functique  funt 
faccrdotio  Elenzar.  8c  Itba-. 
mar  coram  Aaron  pâtre  fuo. 

5.  Locutufquc  eft  Domi- 
na ad  Moyfen  , dicens  ; 


6.  AppHca  tribum  L<?vl,& 
fitfiare  inconfpf  itu  Aaron 
faccrJotis  ut  mlndlremci,  5c 
txcubcnt , 


7»  8c  obfervent  quîdquid 
ad  cultitm  pertincc  mul:itu- 
dinis  coram  cabemacuio  tcf- 
timonii , 

S.  & eufiodiant  valu  taber- 
nr.culi , fer  vie  rue  s in  minil- 
terio  ejus. 

f*  Dabifquc  dono  Lcvitas, 


1.  V Oici  cjuclle  étoit  la  poftérité  d’ Aaron  } 
6c  quels  étoiatf  Us  neveux  de  Moyfe , au  tems 
que  le  Seigneur  parla  à Moyfe  fur  la  mon*, 
tagne  de  Sinaï. 

2.  Voici , dis-je , les  noms  des  enfans  d’A- 
aron  ; l’aîné  étoit  Nadab,  ôcles  autres  étoienç 
Abiu,  Elcazar,6c  Ithamar. 

5.  Voilà  donc  les  noms  des  enfans  d’Aarot» 
qui  ont  été  Prêtres , qui  ont  reçu  l’on&ion  , 
& dont  les  mains  ont  été  remplies  des  vie -, 
timei,  6c  confacrées  ainft  pour  exercer  les 
fondions  du  Sacerdoce. 

4.  Or  Nadab  6c  Abiu  ayant  offert  un  feu 
étranger  devant  le  Seigneur,  au  défert  de  Si- 
naï, moururent  fans  enfans  ; 6c  après  leur  mort, 
Eléazar  ôc  Ithamar  exercèrent  lcsibnctions 
du  Sacérdoce  , du  vivant  deleur  pere  Aaron. 

j. .Et  le  Seigneur  voulant  leur,  donner  quel~ 
. qu'un  pour  leur  aider  dans  Us  fondions  de  leur., 
miniflere, parla  à Moyfe,  & lui  ditr 
' 6.  F aires  approcher  la  tribu  de  Lévi  ; ûites 
• q'yc  ceux  de  cçup  ^Tribu  fa  tiennent  devant 
Aaron  grand  Prêtre,"  afin  quils  le  fervent  dans 
Jès  fonctions , qu’Hs  veillent  à la  garde  du  ta -* 
bernacle , 

7.  6c  qu'ils  obfervent  tout  ce  qui  regarde, 
ra  le  cultp  que  le  peuple  me  doit  rendre  de- 
vant le  tabernacle  du  témoignage  ; 

8.  qu’ils  ayenr  en  garde  les  vafes  du  taber- 
nacle , ôc  qu’ils  rendent  tous  les  fcrviccs  qui 
regardent  le  faint  minifterc. 

ÿ.  Vous  donnerez  les  Lévites } 


% 
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10.  z Aaron  êc  à fes  fils , comme  un  pré- 
fenr  que  leur  font  les  enfans  d’Ifraël,  afin 
qu'ils  Us  ajfifient  dans  ce  qui  regarde  U fer-j'tce 
du  tabernacle.  Mais  vous  établirez  Aaron  6c 
fes  enfans  pour  les  fondions  du  Sacerdoce. 
Tout  étranger  qui  n étant  point  de  la  famille 
d' Aaron,  s approchera  du  faint  minifllfcre, 
fera  puni  de  mçrt. 

1 1.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe, 

& lui  dit:  . 


io.  Aaron  & filiit  ejul , 
qtiibus  traditi  funt  à filiit  II- 
r.-.cl.  Aaron  r.utem  & filioi 
«•jus  conftiti'ft  fuperculrum 
facerdotii.  Externut , qui  ad 
mimltrandum  acçeilcnt.mo. 
rietur. 


il.  Loctmtfquc fftrJomî- 
nus  ad  Moyfcn , dic^is  : 


i 2.  j’ai  pris  les  Lévites  d’entre  les  enfans  n.  F?o  tuü  Levitat  à fi- 
d’Ifraël , en  la  place  de  tous  les  premiers  nés  1,15  !(ra“  Pr0  °™m  Prim?- 

3ui  lortent  les  premie*s  du  lem  de  leur  mere,  Siiis  ifact , «unique  Lcvi- 
’entre  les  enfans  d’Ifraël  ; c’eft  pourquoi  les 
Lévites  feront  à moi  d'une  maniéré  toute  par-, 
liculiere. 


1 3 . Car  tous  les  premiers  nés  d'ifràél  font 
à moi.  Depuis  que  j’ài  frappé  dans  l’Egypte 
les  premiers  nés  des  Egyptiens , j’ai  confacré 
à moi  tout  ce  qui  naît  le  premier  en  Ifraël, 
depuis  les  hommes  jufqu’aux  bêtes;  ils  font 
tous  à moi.  Je  fuis  le  Seigneur,  & perfonne 
n'oferoit  me  les  difputer. 


1 3.  Meum  <rft  enim  omne 
primogenitum  : ex  ijuo  per- 
eufli  primogenitos  in  terra 
Ægvpti  : fanltificavi  milii 
Quidquid  primum  nafeiturin 
Ifracl  ab  nomme  , ulque  ad 
pecus , mei  funt  : Ego  Do- 
minus, 


§.  II.  Dieu  fait  faire  le  dénombrement  des  enfans  de  Lèvi  * & leur  preferit  leurs 
différentes  fondions. 


■ 14.  Le  Seigneur  parla  de  nouveau  à Moyfe 
au  défert  de  Sinat,  6c  lui  dit: 

1 y.  Faites  le  dénombrement  des  enfans 
de  Lévi , félon  toutes  les  maifons  de  leurs 
peres, 6c  leurs  familles  différentes ; 6c  comptez 
tous  les  mâles,  non  depuis  vingt  ans  feulement, 
comme  ceux  des  autres  tribus , mais  depuis  un 
mois  6c  au-deffus , ÿpree  qu'il  ne  s'agit  pas  de 
les  appliquer  à des  fondions  pénibles , mais  de 
remplir  par  eux  le  nombre  des  premiers  nés  d'if- 
raël , dont  ils  doivent  tenir  ta  place. 

j 6.  Moyfe  en  fit  donc  le  dénombrement, 
comme  le  Seigneur  l’avoit  ordonné. 

j 7.  Et  il  trouva  parmi  les  enfans  de  Lcvi 


M-  Locumfqueeft  Domi- 
minus  ad  Moyfen  in  deferto 
Sinai , dicens  : 

1 f . Numcra  filios  Lcvi  per 
domos  pntrum  fuorum  & fa- 
milias,omnem  mnfeuium  ab 
uno  menfe  & fupri , 


4 

16.  Numcrnvir  Moyfcs,ut 
prxcepcrat  Dominus , 


17.  & inventi  funt  filü  Le- 


\6  LE  S N O M B R E S.  Chat.  III; 


vi  per  nomina  fua  , Gerfon 
& Caarh  & Merari. 

18,  Filü  Gerfon  9 Lcbni 
& Scmei. 

iÿ.  Filii  Caath:  Amram 
& Jeiaar , Hébron  & O/iel. 

10.  Filii  Merari  : Moholi 
6c  Aliilî. 

11.  De  Gerfon  fuere  fa- 
nûlijr  diue,  Lcbnitica  , & Sc- 
mcitic*  : 

ii.  quarum  numeratus  eft 
populus  (exus  mafculini  ab 
uno  menfc  & fupra  > feptem 
miliia  quiagcnti. 

1 3 . Hi  poft  tabernaculum 
mctalrtuuur  ad  Occidentem, 

14.  fub  principe  Eliafaph 
filio  Lacl. 

15.  Et  habebunt  excübias 
in  tabernacuio  fœderis , 

z6.  ipfum  tabernaculum 
& operimentumcjus,  tento- 
riun»  quod  trahitur  ante  fo- 
res icai  fœderis,  U cortinas 
atriirtentorium  quoque  quod 
p.ppenditur  in  introitu  atrii 
tabernaculi , & quidquid  ad 
ritumaltaris  pertinet,  funcs 
tabernaculi  & omnia  utenli- 
Üa  cjus. 


17.  Cogoatio  Caath  ha- 
bebit  popuios  Amramitas  & 
Jelàaritas  & Hebronitas  & 
Ozielitas.  Hx  funt  familix 
Caathitarum  rcccnfitar  per 
pomina  fua  : 


tS.  omnesgcncris  mafeu- 
liwi  ab  uno  menfc  3c  fuprà , 
o&o  miliia  &xccmi  habc- 
buni  cxcubias  Sactiuarii , 

zp.  8c  caftramccabujuur 
ad  meridiafiam  pl.tgam. 

30.  PrLnccpfque  corum 
eri:  Elifaphan  liliv  s Oziel  : 

31.  & cuftodient  arcam 
jpenfcmque  -S;  çan^clabrym, 


ceux  qui  fuivent,  dont  voici  les  noms,  Ger» 
fon , Caath , ôc  Mérari. 

18.  Les  fils  de  Gerfon,  font  Lebni  ÔC 
Semeï. 

19.  Les  fils  de  Caath  , font  Amram,  Jé- 
faar , Hébron  & Oziel. 

io.  Les  fils  de  Mérari,  font  Moholi  ÔC 
Mufi. 

2 1 . De  Gerfon  font  forties  deux  familles  i » 
celle  de  Lebni  ôc  celle  de  Sémeï, 

22.  dont  tous  lçs  mâles  ayant  été  comp-i 
tés  depuis  un  mois  6c  au-dcflus,ils’en  trou-; 
va  fept  mille  cinq  cens. 

2 j.  Ceux-ci  doivent  camper  derrière  le 
tabernacle,  vers  l’Occident, 

24.  ayant  pour  Prince  Eliafaph  fils  de  Lacl; 

2 j.  Et  jls  veilleront  dans  le  Parvis  du  ra-j 
bernacle  de  l’alliance, 

26.  ayant  en  leur  garde  le  tabernacle  mê- 
me; c'ejl-à-dire , fa  couverture,  le  voile  qu’on 
tire  devant  la  porte  du  tabernacle  de  l’alliance, 

6c  les  rideaux  du  parvis  ; comme  auffi  le  voile 
qui  cft  tendu  à 1 entrée  du  parvis  du  taber-, 
nacle  ; tout  ce  qui  appartient  au  miniftere 
de  l’autel,  les  cordages  qui  fervent  à tenir 
les  rideaux  du  tabernacle,  6c  tout  ce  qui  cft 
employé  à fon  ufage.  , 

27.  De  Caath  font  fortic6  les  familles  des 
Amramites  , des  Jéfaarites,  des  Hébronites 
6c  des  Oziclites.  Ce  font-là  les  familles  des 
Caathites  dont  on  a fait  le  dénombrement 
félon  leurs  noms. 

25.  Tous  les  mâles , depuis  un  mois  6c  au- 
delfus , font  au  nombrc$le  huit  mille  fi*  cens. 
Ils  veilleront  à la  garde  du  Santtuairc  , 

29.  6c  camperont  vers  le  midi. 

je.  Leur  Prince  fera  Elifaphan  fils  d’OzicI, 

51.  Ils  garderont  l’arche,  la  table,  le  chan- 
delier , les  autels  6c  les  yafes  du  Sanctuaire 
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qui  fervent  au  faint  miniftere,  le  voile,  & 
toutes  les  chofes  de  cette  nature, 

3 2.  Eléazar , fils  d’Aaron , grand  Prêtre  , 
& Prince  des  Princes  des  Lévites , fera  au- 
deflus  de  tous , mais  p/us  particulièrement  au- 
dejfus  de  ceux  qui  veilleront  à la  garde  du 
Sanctuaire. 


ap.  III.  iy 

altaria  & va(â  Sanfluarii,  in 
quibus  miniftratur,&  vélum, 
cundamquc  hujulcemodi  fu- 
pellefliiem. 

3».  Princeps  autcm  prin- 
cipum  Levitarum  F.leazar 
filius  Aaron  Pacerdotis  , crit 
Pu  per  excubitores  cuftodi* 
Sanfiuarii. 


3 3-  Les  familles  forties  de  Mérari,  font 
les  Moholites  6c  les  Mufites , dont  on  a fait 
le  dénombrement  félon  leurs  noms. 

34.  Tous  les  mâles  depuis  un  mois  6c  au- 
deffus , font  au  nombre  de  fix  mille  deux  cens. 

3 j.  Leur  Prince  eft  Suriel  fils  d’Abihaïel. 
Jls  camperont  vers  le  Septentrion. 

36.  Iis  auront  en  garde  les  ais  du  taber- 
nacle , les  pièces  de  travers  , les  colomnes 
avec  leurs  bafes , 6c  tout  ce  qui  appartient  à 
ces  chofes , 

37.  les  colomnes  qui  environnent  le  par- 
vis avec  leurs  bafes  , ôc  les  pieux  qui  fer - 
■Vent  à les  tenir  fermes , avec  leurs  cordages. 

38.  Moyfe  & Aaron  avec  fes  fils,  qui  ont 
la  garde  du  Sanûuaire , au  milieu  des  enfans 
d’Ifraël,  camperont  devant  le  tabernacle  de 
1 alliance  ; c’eft-à-dire  , du  côté  de  l’Orient. 
Tout  étranger  qui  s’approchera  du  tabernacle 
pour  y exercer  les  fondions  des  Prêtres  ou  des 
Lévites , fera  puni  de  mort, 

39-  Tous  les  mâles  d’entre  les  Lévites, 
depuis  un  mois  6c  au-defiiis,  dont  Moyfe  6c 
Aaron  firent  le  dénombrement  félon  leurs 
familles,  comme  le  Seigneur  le  leur  avoit 
commandé,  fe  trouvèrent  au  nombre  de  vingt- 
deux  mille  trois  cens.  Mais  comme  ces  trois  cens 
itoient  premiers  nés , & en  cette  qualité  appar- 
ie noiènt  au  Seigneur , on  ne  compte  que  vingt- 
deux  mille  Levites , capables  de  remplacer  les 
premiers  nés  des  enfans  d’Ifraël, 


33.  A t verô  Je  Merari 
erunt  populi  Moholitz  & 
Mufitz  rccenfitiper  nomina 
Pua , 

34.  Omnes  gencris  mnf- 
culini  ab  uno  menPe  & Pu- 
prà , Pcx  millia  ducemi. 

35.  Princeps  eorum  Suriel 
filius  Abihaiel , in  plaga  fep- 
tcntrionali  caftrametabun- 
tur. 

3 6.  Erunt  Pub  euftodiaeo- 
rum  tabula:  tabcrnaculi  Sc 
veftes , & columnx  ac  bafes 
earum  & omnia  qui  ad  cul- 
tum  hujuCcemoJi  pertinent  ; 

_ 37.  colum  nique  atriiper 
circuitum  cum  bafibus  Puis, 
& paxilli  cum  funibus. 

38.  Caftrametabantur  an- 
te tabernaculum  Pœderis , id 
eft  ad  orientaient  plagam , 
Moylës  & Aaron  cum  filii» 
Puis  , habemes  euftodiam 
SanAuarii  in  medio  filiorum 
IParel  : Quifquis  alienus  ac- 
ceflêrit , morietur. 


3 9.  Omnes  Levitz,  quoi 
numeraverunt  MoyPes  & A- 
afon  juxta  priccptum  Do- 
mini  per  Parodias  Puas  in  gé- 
néré maPculino  à menPe  uno 
&'  Pupvà,  fueruat  vigimi  dur» 
milita. 


Tome  I,  Part.  II, 
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§.  III.  Le  Seigneur  fait 
donner  à Aaron  cinqfi 
le  nombre  des  Lévites 

40.  Et  ait  Dominus  ad 
Moyfen  : Nu  mm  primoge- 
nitos  fexus  ma  l'eu  I mi  de  fi- 
liis  Ifracl  ab  uno  menfe  & 
iuprà  , & habebis  fummam 
eorum. 

4 1 .Tollefquc  Lcvins  mihi 
pro  omni  primogenito  filio- 
rum  Ilracl  , Ego  fum  Doini- 
nus  : & petora  eorum  pro 
univerfis  primogenius  peco- 
nun  âiiorum  Ilracl» 


4i.Kccenfuit  Moyfcs,  fi- 
cut  præcepemt  Dominus  pri- 
mogenitos  tîliorum  Ifracl. 

43.  Et  fuemnt  rmfculi  per 
nomina  fua , à menfe  uno  & 
lûprà , viginti  duo  millia  du- 
cemi  feptuaginta  très. 


44.  Locutufque  eft  Domi- 
nus ad  Moyfen , dicens  : 

4f . Toile  Levitas  pro  prî- 
snogenith  filiorum  Ilracl,  & 
pecora  Lcvitarum  pro  peco- 
ribus  eorum , eruntque  Le- 
vitæ  mei.  Ego  fum  Domi- 
nus. 

4*.  In  pretio  autem  du- 
cenrorum  feptuaginta  trium, 
qui  cxcedunt  numerum  Le- 
vitarum  de  primogenitis  fi- 
liorum Ifracl. 

47.  accipies  quinque  ficlos 
per  fingula  capita  ad  men- 
furam  Sanâuarii.  Siclus  ha- 
bet  viginti  obolos. 

48.  Dabifque  pecuniam 
Aaron  & filii  ejus,  pretium 
forum  qui  fupri  funt. 

4 S»  Tulit  igitur  Moyfe* 
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compter  tous  les  premiers  nés  des  enfans  d Ifracl.  Il  fait 
des  par  tête  des  deux  cens foixante  ér  treize  qui  excédent 

40.  Le  Seigneur  dit  encore  à Moyfe  : 
Comptez  toits  les  premiers  nés  d’entre  les 
mâles  des  enfans  d’ifraël,  depuis  un  mois  6c 
au-deflus  ; 6c  vous  en  tiendrez  le  compte. 

41.  Vous  prendrez  pour  moi  les  Lévites^ 
en  la  place  de  tous  les  premiers  nés  des  enfans 
d’Ifraël.  Je  fuis  le  Seigneur;  6c  les  troupeaux 
des  Lévites  me  feront  donnés  comme  pour  ra- 
cheter tous  les  premiers  nés  des  troupeaux 
des  enfans  d’Ifraël,  qui  me  furent  alors  con - 
facrés. 

42.  Moyfe  fit  donc  le  dénombrement  des 
premiers  nés  des  enfans  d’ifraël , comme  le 
Seigneur  l’avoit  ordonné  : 

43.  Et  tous  les  mâles  ayant  été  marqués 
par  leurs  noms,  depuis  un  mois  ôcau-dellus, 
il  s’en  trouva  vingt- deux  mille  deux  cens  foi» 
xanre  ôc  treize  ; défi -à-dire,  deux  cens  foixante 
& treize , plus  qu'il  ne  s'étok  trouvé  d' enfans 
de  Lévi  pour  les  remplacer. 

44.  Le  Seigneur  parla  de  nouveau  à Moy  fe* 
Ôc  lui  dit: 

4y.  Prenez  les  Lévites  pour  les  premiers 
nés  des  enfans  d’ifraël , 6c  les  troupeaux  des 
Lévites  pour  leurs  troupeaux;  6c  les  Lévites 
feront  à moi.  Je  fuis  le  Seigneur. 

4^.  Et  pour  le  prix  des  deux  cens  foixanre 
6c  treize  ainés  des  enfans  d’ifraël  qui  pafTent 
le  nombre  des  Lévites , 

47.  vous  prendrez  cinq  ficles  par  tête , au 
poids  du  fan&uaire.  Le  ucle  a vingt  oboles. 

48.  Et  vous  donnerez  cet  argent  à Aaron 
& à fes  fils,  pour  le  prix  de  ceux  qui  font 
au-defTus  du  nombre  aes  Lévites. 

45.  Moyfe  prit  donc  l’argent  de  ceux  qui 
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^afloîent  ce  nombre , & qu’ils  avoient  ra- 
chetés des  Lévites  : 

jo.  Ce  qu'il  prit  pour  les  premiers  nés  des 
ènfans  d’Ifraël , fit  la  Tomme  de  mille  trois 
cens  foixante-cinq  ficles,  au  poids  du  fanc- 
tuaire. 


pecuniam  eorum  qui  fuerant 
amplius , & quos  redeme- 
ranc  à Lcvitis 
50.  pro  primogeniris  filio- 
rum  Ifracl , mille  trccento- 
nim  fcxaginca  quinque  ficlo- 
rum  juxta  pondus  Sauftua- 
rii. 


j 1 . Et  il  donna  cet  argent  à Aaron  & à fes  s 1.  St  dédit  erm  Aaron  se 
fils, félon  l’ordre  que  le  Seigneur  lui  avoit  fihis  ejes  juwa  verbum  quod 

' 5 » t>  prxLcperji  fibi  Dominus. 

donné. 


CHAPITRE  IV. 


§.  I.  Le  Seigneur  ordonne  à Moyfe  £r  Aaron  de  faire  en  particulier  le  dénom- 
brement des  enfans  de  Caath . qui  étoient  de  la  tribu  de  Lévi.  Il  marque  les 
fondions  auxquelles  il  les  dejhne . (y  il  établit  au  dejfus  d'eux  Eleaiar , fis 
eT  Aaron. 


L’an  du  monde  2J14.  Avant  J.  C.  1490. 


!..  l-«  E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  & à 
Aaron  , & leur  dit  : Quoique  Caath  ne  foit 
que  le  fécond  des  fils  de  Lévi,  néanmoins  je 
veux  difiinguer  fa  famille , parce  que  vous  en 
êtes  forti. 

2.  Faites  donc  le  dénombrement  des  fils 
de  Caath  féparément  des  autres  Lévites , par 
maifons  & par  familles. 

5.  Ët  parce  qu'il  s'agit  de  les  appliquer  à des 
fonctions  pénibles,  qui  demandent  beaucoup  de 
force , vous  ferez  ce  dénombrement  depuis  trente 
ans  &au-deflus,  jufqu’à  cinquante  ans;  mar- 
quant les  noms  de  tous  ceux  qui  entrent  dans 
le  parvis  du  tabernacle  de  l’alliance,  pour  y 
aflifter  & pour  y fervir. 

4.  Voici  quelles  doivent  être  les  fonétions 
des  fils  de  Caath.  , 

y.  Lorfqu’il  faudra  décamper,  Aaron  & fes 
fils  entreront  dans  le  tabernacle  de  l’alliance, 
& dans  le  faint  des  faints;  ce  qui  hors  ce  cas, 
ne  leur  feroit  pas  permis.  Ils  détendront  le 
yoile  qui  eft  tendu  deyant  l’entrée  du  fanc- 


I.  Locittufquc  cft  Domi- 
nas ad  Moylen  & Aaron  , 

dieem  : 


s.  Toile  fiimmnm  filio- 
rum  Caath  de  medio  teri- 
curum  per  domos  & familia» 
Tuas, 

3.  àtrigefimo  anno  Stfu- 
prà,  ulque  ad  quinquagefî- 
mumannum,  omnium  qui 
ingrediumur,  ut  fient  St  mt- 
niilrent  in  tabernaculo  fa- 
ùerit. 


4.  Hic  eft  cultus  filionim 
Caath:  Trbernaculum  fœ- 
deris,  Si  Sanflum  (ândorum 

4.  ingredientur  Aaron  & 
filii  ejus,  quancio  movenda 
font  en  lira  , & déponent  vé- 
lum tjjod  pendet  ante  tores, 
involventque  co  arcam  teC- 
timonii. 
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tuaire , Ôt  en  couvriront  l’arche  du  témoi- 
gnage. 

& optriem  rnrfum  tc-  <5.  Ils  mettront  encore  par  deflus  une  cou- 
D mi  ne  lamhinarum  peiii  u m,  verture  de  peaux  de  couleur  violette  ; iis  éten- 
lium  totum  hyacinciiinum,  aront  lur  cette  couverture  un  drap  de  cou- 
& inducem  vertes.  leur  d’hyacinthe;ôt  ils  feront  palier  par  défions, 

les  bâtons  qui  ne  doivent  jamais  fortir  des  an- 
neaux de  [arche } & ils  les  mettront  fur  les 
épaules  de  ceux  qui  la  doivent  porter. 

■s.  Menfamquofluepropo-  7-  Us  envelopperont  aulfi  dans  un  drap 

firionis  involvem  l-.yacimhi-  d’hyacinthe  la  table  des  pains  expofés  devant  . 

no  palho  ,&ponent  cumea  tv  o *i  11  1 i 

thurîbuia  & mortarioin,  cya-  Dicujôc  ils  mettront  avec  elle  les  encen- 

thos  Si  crateras ad üba  fun-  foirs , les  petits  mortiers,  les  petits  vafes  & 
cruotY  PanCS  femFerin  ca  les  coupes  pour  les  oblations  de  liqueur;  ôc 
les  pains  feront  toujours  fur  la  table  avec  la- 
quelle ils  feront  enveloppés. 

8.  extendentijue  defuper  8.  Ils  étendront  par  deflus  un  drap  d’écar- 
paibum  coccineum , quod  ]atre  nu’ds  couvriront  encore  d’une  cou- 

rurium  operient  veiamento  * *,  . . 

ianthinamm  pallium,  & in-  verture  de  peaux  violettes , oc  ils  feront  palier 
ducent  vertes.  les  bâtons  dans  les  anneaux  de  la  table , afin 

qu'on  la  puifife  porter. 

9.  Sument  & pallium  hya-  9.  Ils  prendront  aulfi  un  drap  d’hyacinthe^ 
cinthinuin  quo  opencni  can-  dont  ils  couvriront  le  chandelier  avec  fes 

delà  bru  m cum  luccrms  & , _ - . . 


9 . Sument  & pallium  hya- 


forcip-.bus  fuis  & emunrto-  lampes, fes  pincettes , fes  mouchertes  St  tous 

riij  Si  cunrtis  vafis  olei , qux  Jes  vafes  à l’huile , c'e/l-à-dire , tout  ce  qui 
ad  concinnandas  lucernas  a j rr  • • 1 i * 

necelTaria  font  : elt  neceiiaire  pour  entretenir  les  lampes  : 

10.  Et  fuper  omnia  po-  io.  Ils  couvriront  toutes  ces  choies  avec 

ranîmSmT&Xtm  des  Peaux  violettes , ôt  feront  paffer  les  bâ- 
vertes.  tons  dans  les  anneaux  du  brancard  defiiné  à 

les  porter. 

1 1.  Necnon  Si  ahare  an-  1 1 . Ils  envelopperont  aulfi  l’autel  d’or  d’un 
"rrncmo0lr&  ex.e'ndém  draP  d’hyacinthe  ; iis  étendront  par  deflus 
defuper  operimemum  ian-  une  couverture  de  peaux  violettes  ; ôt  ils  fe- 

i,n™ru,rn.,rt«lilun  * “<lu'  ront  pafler  les  bâtons  dans  les  anneaux  de 
centque  verte.  l'autel , afin  qu'on  pu, fie  le  porter. 

u.  Omnia  vafa , quibuj  j 2.  Ils  envelopperont  de  même  d’un  drap 

,0„s  i«  «*.  *>«  «,  & 

& extendent  defuper  operi-  dans  le  fanûuairc  ; ils  étendront  par  deflus 
^n^dÙremùuJvê'rtcs!1'  une  c°“verture  de  peaux  violettes  ; ôt  ils  fe- 
ront pafler  les  bâtons  dans  les  anneaux  du 
(/rancard  defiiné  à les  porter. 
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i J.  Ils  ôteront  aulfi  les  cendres  de  l’autel, 
ôc  ils  l’envelopperont  dans  un  drap  de  pour- 
pre; ayant  foin  que  le  feu  ficré  ne  s'y  éteigne 
point  , mais  s'y  conferve  toûjours . 

x-f.  Us  mettront  avec  l’autel  tous  les  vafes 
qui  font  employés  au  miniftere  de  l’autel, 
lesbrafiers,  les  pincettes,  les  fourchettes , les 
crochets  ôc  les  pèles.  Us  couvriront  tous  les 
vafes  de  l’autel  enfcmble  d’une  couverture 
de  peaux  violettes  ; & ils  feront  palier  les 
bâtons  dans  les  anneaux. 

i y.  Après  qu’Aaron  ôc  fes  fils  auront  en- 
veloppé le  fanttuaire , avec  tous  fes  vafes , 
quanti  le  camp  marchera , les  fils  de  Caath 
s avanceront  pour  porter  toutes  ces  chofes 
envelopées;  Ôc  ils  ne  toucheront  point  les 
vafes  au  fantluaire  , de  peur  qu’ils  ne 
meurent.  C’eft-là  ce  que  les  fils  de  Caath 
doivent  porter  du  tabernacle  de  l’alliance. 

- 1 6-  Eléazar  fils  d’Aaron  Grand-Prêtre,  fera 
au-deflfus  d’eux;  ôc  c’eft  lui  qui  aura  foin  de 
l’huile  pour  entretenir  les  lampes , de  l’en- 
cens compofé  de  parfums,  du  facrifice  perpé- 
tuel , de  l'huile  d’onflion , de  tout  ce  qui 
appartient  au  culte  du  tabernacle,  ôc  de  tous 
les  vafes  qui  font  dans  le  fancluaire. 

17.  Le  Seigneur  parla  donc  à Moyfë  ôc  à 
Aaron,  ôc  leur  dit  : 

1 8.  N’expofez  pas  le  peuple  de  Caath  à 
être  exterminé  du  milieu  des  Lévites,  en  ne 
couvrant  pas  avec  ajfez  de  foin  les  chofes  qu'ils 
doivent  porter. 

ip.  Mais  prenez  garde  qu’ils  ne  touchent 
point  au  Saint  des  laints,  afin  qu’ils  vivent, 
ôc  qu  ils  ne  meurent  pas.  Pour  éviter  ce  mal- 
heur, Aaron  ôc  fes  fils  entreront  dans  le  taber- 
nacle ; ils  y difpoferont  ce  que  chacun  des 
fils  de  Caath  doit  faire  ; ôc  ils  partageront  la 
charge  que  chacun  devra  porter. 

ao.  Que  les  autres  cependant  n’ayent  au- 
cune curiofité , pour  voir  les  chofes  qui  font 


IV.  at 

13.  Scd  & altare  tnunda- 
bunteinere  ,&  involventil- 
lud  purpurco  veftimenta. 


Î4.  Ponentque  cum  eo 
omnia  vafa,  quibusin  minif- 
ferio  ejus  utuntur , id  eft , 
ignium  receptacula,  fufeinu- 
las  ac  tridentes  , uncinos  Sc 
batilla.  Cunfta  vafa  altarit 
operient  fimul  velamine  ian- 
thinarum  peliium  , & indu- 
cent  veâes. 

if.  Cumque  involverint 
Aaron  & filii  cjus  Sanôua- 
num  Si  omnia  va  (à  cjus  in 
commotionccaftrorum.tunc 
intrabunt  filii  Caath  ut  por- 
tent involuta  : Sc  non  tan- 
gent vafa  Sanehiarii,  ne  mo- 
riantur.  Ifta  luntonera  filio- 
rum  Caath  in  tabernaculo 
ftrderis  : 

tC.  fuper  quos  erit  Elea- 
lar  filius  Aaron  facerdotis  , 
ad  cujus  curam  pertinct  o- 
leum  adconcinnandaslucer- 
nas , Si  compofitionis  incen- 
fum,&  facrificium  quod  fem- 
per  olfertur , & oleum  unc- 
tionis,&  quidquid  ad  cttltum 
tabernaculi  pertinet  , om- 
niumque  valbrum  qui  in 
Santtuario  funt. 

17.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moylen  Sc  Aaron  , 
ditens  : 

18.  Nolite  perdere  popu- 
lum  Caath  de  medio  L<_  vi— 
tarum  i 


19.  <ed  hoc  facite  éis , ut 
vivant  & non  moriantur , 5 
terigerint  Sanfta  lànSorum. 
Aaron  Si  filii  ejus  intrabunt, 
ipfiquc  dilponent  opéra  fin- 
gulorum  , Si  divident  quiet 
portare  qui,  debcat. 


10.  Alii  nulla  curiolïtat# 
vidcant  qui  funt  in  Sanc.ua- 


C iij 
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§•  RI-  Dieu  ordonne  à Moyfe  de  faire  le  dénombrement  des  enfant  de  Mérari, 
Il  marque  leurs  fondions  _ O il  les  foûmet  à lthamar  fils  d Aaron. 


29.  Vous  ferez  aufli  le  dénombrement  des 
fils  de  Mérari  par  familles  & par  les  maifons 
de  leurs  peres , 

30.  en  comptant  depuis  trente  ans  & au- 
defl'us  , jufqu’a  cinquante  , tous  ceux  qui 
viennent  faire  les  fondions  de  leurminiltere, 
& qui  s’appliquent  au  culte  de  l’alliance  du 
témoignage. 

31.  Voici  la  charge  qui  leur  fera  deftinée  : 
ils  porteront  les  ais  du  tabernacle  & les  piè- 
ces de  travers  pour  les  tenir  fermes  , & les  co- 
iomnes  avec  leurs  bafes  ; 

32.  comme  aufli  les  colomnes  qui  font 
tout  au  tour  du  parvis  avec  leurs  bafes , leurs 
pieux  & leurs  cordages.  Us  prendront  par 
compte  tous  les  vafes  6c  tout  ce  qui  fert  au 
tabernacle , & le  porteront  enfuite. 

33.  C’eft  là  l'emploi  de  la  famille  des  Mé- 
prîtes , & le  fervice  qu  ils  rendront  au  taber- 
nacle de  l’alliance  ; & ils  feront  fournis  à Itha- 
mar  fils  d’Aaron  Grand-Prêtre. 


1 9.  Filios  quoqtie  Merarï 
per  familias&  domos  patrura 
iuorum  rccenfebis , 

30.  i triginta  annisSrfii- 
prà.ufqucad  annoi  quinqua- 
ginta , omnes  qui  ingrediun- 
tur  ad  oflîcium  minifterii 
fui  & cultum  facderis  icfti— 
monii. 

31.  Htrc  fiint  onera  eo- 
rum  : Portabunt  rabuîar  ta- 
bcrmculi  & veftes  ejus , co- 
lumnas  ac  bafes  earuin  , 

3 1 . column2s  quoque  atiii 
percircuitumcum  balîbus  & 
paxiUis  & (urubus  fuis,  üm- 
nia  vafa  Si  fupellcâiicm  ad 
numerum  accipient , (icque 
portabunt. 

33.  Hoceft  officium  fiimî- 
lir  Meraritarum  S;  mm. (te- 
nu ni  in  tubernaculo  f it-dera: 
rruntquc  fub  manu  Irhamar 
iüu  Ajron  facerdotis. 


§.  IV.  Moyfe  £r  Aaron  font  les  dénombrement  que  le  Seigneur  leuravoil  ordonnés. 

Ils  trouvèrent  huit  mille  cinq  cens  quatre-vingts  Lévites  pour  le  minifiere  du 

Tabernacle. 

54.  Moyfe  & Aaron  firent  donc  avec  les 
princes  de  la  Synagogue , le  dénombrement 
des  fils  de  Caath , par  familles  ôc  par  les  mai- 
fons de  leurs  peres . 

33.  en  coniprant  depuis  rrente  ans  &an- 
deffus , jufqu’à  cinquante , tous  ceux  qui  font 
employés  au  minifiere  du  tabernacle  de  l’al- 
liance ; 

36.  Sx.  il  s’en  trouva  deux  mille  fept  cens 
cinquante. 

37.  C’eft-là  le  nombre  du  peuple  de  Caath, 

«jui  entre  dans  le  tabernacle  de  l’alliance. 

Moyfe  6c  Aaron  en  firent  le  dénombrement. 


34.  fteccnfuerunt  ïgitur 
Moylcs  & Aaron  & princi- 
pes fynagogx  filios  Caath 
per  cognationcs  & domo* 
patrum  Iuorum , 

à trigînra  nnnis  Sc  fit— 
prà,  ufaue  ad  annumquin-1 
quagefitnum , omnes  qui  in- 
grediuntur  ad  miniftermm 
tabernacuii  fade  ru  s 

3*.  & inventi  func  duo 
miîlia  Tcpiingemi  quinqua- 

T,*  « 

37.  Hic  cft  numerus  po- 
puii  Caarli  qui  intrant  taber- 
naculuin  fœdertt:  hos  nume- 
lavit  Moyles  & Aaron  juic» 
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félon  que  le  Seigneur  l’avoit  ordonné  pat 
Moyfe. 

38.  On  fit  auffi  le  dénombrement  des  fils 
de  Gerfon , par  familles  ôc  par  les  maifons 
de  leurs  peres  : 

39.  Et  tous  ceux  qui  font  employés  au 
miniftere  du  tabernacle  de  l’alliance  ayant 
été  comptés  depuis  trente  ans  & au-deffus, 
jufqu’à  cinquante , 

40.  il  s’en  trouva  deux  mille  fix  cens  trente; 

4 1 . C’eft-là  le  peuple  des  Gerfonites,  dont 
Moyfe  ôc  Aaron  prirçnt  le  nombre , félon 
l’oraonnance  du  Seigneur. 

42.  On  fit  aulïï  le  dénombrement  des  fils 
de  Mérari , par  familles  ôc  par  les  maifons  da 
leurs  peres  : 

43.  6c  tous  ceux  qui  font  employés  au 
culte  6c  aux  cérémonies  du  tabernacle  de  l’al- 
liance , ayant  été  comptés  depuis  trente  ans 
ôc  au-deffus , jufqu’à  cinquante , 

44.  il  s’en  trouva  trois  mille  deux  cens. 

4y.  Ceft-là  le  nombre  des  fils  de  Mérari, 
qui  furent  comptés  par  Moyfe  ôc  Aaron, 
félon  que  le  Seigneur  l’avoit  commandé  a 
Moyfe, 

4 6.  Tous  ceux  d'entre  les  Lévites,  dont 
on  fit  le  dénombrement,  que  Moyfe  Ôc  Aaron 
6c  les  princes  d’Ifraél  firent  marquer  chacun 
par  leur  nom,  par  familles  ôc  par  les  maifons 
de  leurs  peres , . 

47.  à triginta  annîs  & f«-  47.  depuis  trente  ans  ôc  au-deffus , jufqu  a 

pra , ufque  ad  anrmm  qum-  cinquante , ôc  qui  étoient  employés  au  minil- 
ad  tTiSnàcJüi"  tere  du  tabernacle , ôc  à porter  les  fardeaux , 
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fermonem  Domini  per  ma- 
num  Moylî. 

58.  Numerati  funt  & filii 
Gerfon  per  cognationes  & 
domos  patrum  luorum  > 

39,  à triginta  annis  & fu- 
prà , ufquc  ad  quinquagefi- 
inum  annum  > omnes  qui  in- 
grediuntur  ut  miniftrent  in 
Kabcrnaculo  fœderis  : 

40,  & inventi  funt  dup 
jnillia  fexcenti  triginta. 

4 1 , Hic  eft  populus  Gcr- 
fonitarum , quos  numerave- 
runt  Moyfes  & Aaron  juxta 
verbum  Domini. 

4;.  Numerati  funt  & filii 
Mérari  per  cognationes  fc 
domos  patrum  luorum , 

43.  à triginta  annis  & fu- 
prà,  ufque  ad  annum  quin- 
quagefimum , omnes  quiin- 
grcdiuncur  ad  explendos  ri- 
tus  tabernaculi  faderis  : 

44.  & inventi  funt  tria  mil- 
lia  duccnti. 

45.  Hic  eft  numerus  filio- 
rum  Mérari , quos  recenfuc- 
runt  Moyfes  & Aaron  juxta 
imperium  Domini  per  ma- 
num  Moyfi. 

4 6.  Omnes  qui  recenfiti 
funt  de  Levitis  , & quos  re- 
ccnfcri  fecit  ad  nomen  Moyr 
fes  & Aaron  , & principes 
Ifracl  , per  cognationes  8c 
domos  patrum  luorum , 


8c  oncra  porta  nda  , 

48.  fuerunt  iimul  odo  miir 
lb  quingenti  odoginra. 

49.  Juxta  verbum  Domi- 
ni rccenfuit  eos  Moyfes  , 
unuraqucmque  juxta  oflfi- 
cium  & onera  fua,  fîcut  prae- 
^cperat  ei  Dominus. 


48.  fe  trouvèrent  en  tout  au  nombre  de 
huit  mille  cinq  cens  quatre-vingts. 

49.  Moyfe  en  fit  le  dénombrement  par 
l’ordre  du  Seigneur,  marquant  chacun  d eux, 
félon  fon  emploi  ôc  félon  la  charge  qu  il  de- 
voit  porter,  comme  le  Seigneur  le  lui  avoit 

P,<W'  CHAPITRE 
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CHAPITRE  V. 


§.  I.  Le  Seigneur  ordonne  aux  cnfans  £ Ifrael  de  chajjer  du  camp  tous  les  lépreux 
& tous  ceux  qui font  impurs.  Il  veut  que  celui  qui  aura  fait  tort  à fon  prochain  . 
confejfe  fon  péché  , répare  le  tort , & rende  un  cinquième  par  dejfus.  Les  rejii- 
tutions  incertaines  appartiendront  aux  Prêtres  . auffi-bien  que  les  prémices  Gr 
les  oblations  des  particuliers. 


L’an  du  monde.  2 j ij.  Avant 

i.  Ij  E Seigneur  parla  encore  à Moyfe , 6c 
lui  dit  : 

а.  Ordonnez  aux  enfans  d’Ifraël  de  chaf- 
fcr  du  camp  les  lépreux , ôt  ceux  qui  font 
incommodes  de  la  gonorrhée , ôc  ceux  qui 
font  devenus  impurs , pour  avoir  touché  un 
mort , ou  pour  avoir  ajfiflé  a fes  funérailles. 

3.  Chaffez-les  du  camp,  foit  que  ce  foit 
un  homme  ou  une  femme;  de  peur  qu’ils  ne 
fouillent  le  lieu  dans  lequel  je  demeure  au 
milieu  de  vous. 

4.  Les  enfans  d’Ifraël  firent  ce  qui  leur 
avoit  été  commandé  , 6c  ils  chafTcrent  ces 
perfonnes  hors  du  camp,  fglon  que  le  Sei- 
gneur l’avoit  ordonné  à Moyfe. 

y.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe,  ôc 
lui  dit: 

б.  Dites  ceci  aux  enfans  d'Ifracl  : Lorf- 
qu’un  homme  ou  une  femme  auront  com- 
mis en  fecret  quelqu’un  des  péchés  qui  arri- 
vent d’ordinaire  aux  hommes,  comme  font 
les  fraudes  & les  tromperies  dans  le  commerce 
& autre f femblables,  ôc  qu’ils  auront  violé  par 
négligence  le  commandement  du  Seigneur, 
6c  feront  tombés  en  faute  contre  leur  Jrere  ; 

7.  fi  étant  touchés  de  repentir , ils  défirent 
d'en  obtenir  le  pardon  ; ils  confe fieront  leur 
péché  au  Prêtre,  ôc  ils  rendrotft  à celui  con- 
tre qui  ils  ont  péché,  le  jufte  prix  du  tort 
qu’ils  lui  auront  fait , en  y a’oûrant  encore 
Je  cinquième  par  deffus , pour  le  dédommager 
Tome  I.  Part.  II, 


J.  C.  1493. 

i.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfcn  , dicens  : 

z.  Prrcipe  filiis  Ifrael , uc 
ejiciant  de  caftris  omnem  le~ 
profum  , & qui  femine  fluit , 
pollutufque  eft  fuperjnor- 
tuo  : 


3.  Tam  mafculum  quant 
feminam  ejicite  de  caftris  , 
ne  contaminent  ca  cum  ha- 
bitaverim  vobil’eum. 


4.  Feccruntque  ita  ftlii  If- 
racl , & ejecerunt  eos  extra 
caftra,  faut  locutus  crat  Do- 
minus  Moyfi. 

f . Loaitufque  eft  Donû* 
nus  ad  Moyfcn  , dicens  : 

6.  Loqucrc  ad  füios  Ifrael; 
Vir , five  mulier , cùm  fecc- 
rint  ex  omnibus  peccatis  % 
qux  folent  liominibus  acci- 
dere  > & per  ncgligentiant 
tranlgrefl»  fuerint  manda- 
tum  Domini , arque  deli-* 
querint  , 


7.  Confirebuntur  pecca- 
tum  fuum,  & reddent  ipfum 
caput,  quintamque  partent 
defuper , ci  in  quem  pecca- 
verinu 
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8.  Sin  autcm  non  fucrit 
qui  rccipi.it , dabunt  Domi- 
no , & erit  facerdotis , ex- 
ccpto  ariete,  qui  oftertur  pro 
cxpiationc,  ut  fit  placabilis 
hoftia. 


9.  Omncs  qtioque  primi- 
tir , quas  olicrunt  filii  il'racl, 
ad  faterdotcm  pertinent  s 
lu.  Sc  quidqutJ  in  lanctua- 
tiu :n  oflertur  à fingulis,  St 
tradâtttr  mambus  facerdotis , 
iplius  erit. 
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plus  Jurement  de  la  perte  qu’il  a foufferte  , Ô* 

pour  Je  pun  ir  eux-mèmes  de  leur  infidélité. 

8.  Que  s’il  ne  fe  trouve  perfonne  à qui 
cette  reftitution  fe  puiflc  faire,  ils  la  donne* 
ront  au  Seigneur  : & elle  appartiendra  ai» 
prêtre,  outre  le  bélier  qui  s’offre  pour  l’ex- 
piation; afin  que  l’hoftie  foit  reçue  favora- 
blement du  Seigneur. 

p.  Toutes  les  prémices  qui  s’offrent  parle» 
enfans  d’Ifraël , appartiennent  auffi  au  prêtre: 
i o.  & tout  ce  qui  eft  offert  au  fanétuaire 
par  les  particuliers , & mis  entre  les  main! 
du  prêtre,  appartiendra  au  prêtre» 


* « 

§.  If  Sacrifice  de  jaloufit.  Epreuve  des  femmes  foupçonnees  d adultéré.  Eaux, 
ameres  chargées  de  malédiélions. 


1 1 . Locutufijuc  cfl  Domi- 
r.us  ad  Moyfen  , dicens  : 


1 1.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  j 
& lui  dit: 


i î.  Loquere  ad  fiiïos  If- 
rsèl , & diccs  ad  cos  : Vir  , 
cujus  uxor  erraverit  , inari- 
lumque  contemncns , 

13.  dormierit  cum  altero 
viro , & hoc  mantus  depre- 
hcnJcre  non  quieverit , fed 
latet  aduiterium  , & teftibus 
argui  non  po:eft, quia  non  eft 
inventa  in  ftupro: 


14.  fi  Tpiritus  xelotypi* 
aoncitaverit  virum  contra 
uxorem  fuam , qux  vel  pol- 
luta  cft  , vel  fallu  ful’picione 
appetitur  v 

15.  addueet  eam  ad  faccr- 
dotem  , & ofFeret  oblatio- 
nem  pro  ilia,  decimain  par- 
tem  fati  farina  hordeacex  : 
non  fundetfuptTCamckum, 
nec  irr.ponet  thus  : quia  fa- 
crifkium  zelotypir  eft  , & 
çblatio  inveiiigans  adulte- 


1 2.  Parlez  aux  enfans  d’Ifraël , & dites- 
leur  : Lorfqu’une  femme  fera  tombée  en; 
faute,  & que  méprifant  fon  mari , 

1 ?.  elle  fe  fera  approchée  d’un  autre  hom- 
me ; enforte  que  fon  mari  qui  en  a un  jujle 
foupçon,  n’ait  pûjdécouvrir  la  chofe , & quer 
fon  adultéré  deme*re  caché,  fans  qu’elle  en 
puiffe  être  convaincue  par  des  témoins, par- 
ce quelle  n’a  point  été  furprife  dans  ce  crime: 
14.  Si  le  mari  eft  tranfporté  de  jaloufîc 
contre  fa  femme , qui  aura  été  fouillée  véri* 
tablement,  ou  qui  en  eft  accufée  par  un  faux- 
foupçon, 

1 y.  il  la  mènera  devant  le  prêtre , & pré- 
fentera  pour  elle  en  offrande  la  dixième  par- 
tie d’une  mefure  de  farine  d’orge;  il  ne  ré« 
pandra  point  l’huile  pardeffus,  & il  n’y  met- 
tra point  d’encens , parce  que  c’eft  un  facri- 
fice  de  jaloufie,  & une  oblation  pour  décou- 
vrir l'adultereS 


OfFeret  igitur  cam  Gi— 
ccrdos,  & ftatuet  coram  Do- 
mino. 

17.  Aflumetque  aguam 


1 6.  Le  prêtre  l’offrira  donc  , & la  préfen- 
te ra  devant  le  Seigneur  ; 

1 7.  ôc  ayant  pris  de  l’eau  fainte  dans  ua 
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Vaifleau  de  terre , il  y mettra  un  peu  de  la  frnanm  in  vafe  fiam , «c 

j / j J \ 1 pauxillum  terrx  de  pavi- 

terre  du  pave  du  tabernacle*  mémo  tabcmacuiimittet  in 


18.  Alors  la  femme  fe  tenant  debout  de- 
vant le  Seigneur , le  prêtre  lui  découvrira  la 
tête , ôc  il  lui  mettra  fur  les  mains  le  facrifice 
deftiné  pour  rcnouveller  le  fouvenir  du  crime 
dont  elle  ejl  accufee,  & l’oblation  de  la  jalou- 
ile  ; & il  tiendra  lui-même  entre  fes  mains  les 
eaux  très-améres , c'eji -à-dire,  les  eaux  fur  lef- 
quelles  il  a prononce  les  malédiétions  avec 
exécration. 

19.  Il  conjurera  la  femme,  6c  lui  dira  : Si 
lin  homme  étranger  ne  s’eft  point  approché 
de  vous , 6c  que  vous  ne  vous  foyez  point 
fouillée  en  quittant  le  lit  de  votre  mari,  ces 
eaux  très-amercs  que  j’ai  chargées  de  malé- 
dictions, ne  vous  nuiront  point. 

20.  Mais  fi  vous  vous  êtes  retirée  de  votre 
mari , 6c  que  vous  vous  foyez  fouillée  en  vous 
approchant  d’un  autre  homme, 

2 1 . ces  malédictions  tomberont  fur  vous. 
Que  le  Seigneur  vous  rende  un  objet  de  ma- 
lédiction 6c  un  exemple  pqur  tout  fon  peu- 
ple , qu’il  faffe  pourrir  votre  cuiflë , que  votre 
ventre  s’enfle,  ôc  qu’il  creve  enfin. 

22.  Que  ces  eaux  de  malédiction  entrent 
dans  votre  ventre  , 6c  qu’étant  devenue  tout 
enflée , votre  cuilTe  fc  pourrifle.  Et  la  femme 
répondra:  Amen,  amen. 

23.  Alors  le  prêtre  écrira  ces  malédictions 
fur  un  livre , ôc  il  les  effacera  enfuite  avec 
ces  eaux  très-ameres  qu’il  aura  chargées  de 
malédictions , 

24. 6c  il  les  lui  donnera  à boire.  Lorfqu’elle 
les  aura  prifes , 

2 j.  le  prêtre  lui  retirera  des  mains  le  fa- 
crificc  de  jaloufie  ; il  l’élevera  devant  le  Sei- 
gneur, ôc  il  le  mettra  fur  l’autel:  en  forte 
néanmoins 

,26.  qu’il  ait  féparé  auparavant  une  poignée 


cam. 

1 8.  Cumque  fteterit  mil- 
lier in  confpeâu  Domini, 
difeooperiet  caput  cius  , 8c 
ponet  fuper  manus  illius  fa- 
crificium  recordationis  & 
obiationem  zelotypix  : ipfe 
aiuem  tenebit  aquas  amarif- 
mas , iri  quibus  cum  exécra- 
tione  maleditlacongelCt. 


ip.  Adjurebitque  eam , k 
dicet  : fi  non  dormivit  vir  a- 
lienus  tecum,  & fi  non  pol- 
luta  es  deferto  marrai  thoro, 
non  te  nocebunt  aqux  iflar 
amarifiîmx,  in  quas  maie- 
diâa  congefiî. 


20.  Sin  autem  derlimfti 
à viro  tuo , arque  poliuta  es, 
& concubuifii  cum  ahcro  vi- 
ro : 

11.  his  malediSionibus 
fubjacebis  : Det  te  Dominas 
in  malediéHoncm  , exem- 
plumqae  cun&orum  in  po- 
pulo luo  : putrefcere  faciat 
fémur  tuum , 8c  tu  mens  uté- 
rus tuus  difrumpitur. 

2 1 . Ingrcdiantur  aqux  ma* 
lediftx  in  ventrem  tuum  , 
& utero  tumefeeme  purreb- 
cat  fémur.  Et  refponJcbit 
muher , Amen , amen. 

!$.  Scribetquc  fnccrdos  itt 
libello  ifta  malcdi&i , & dc- 
lebit  ea  a qui  s amariffimi.s  in 
quas  raaledi^a  congefiit , 


24. 8c  dal>it  ri  bibcre.Quag 
£Ùm  c.Juufuir , 

25.  toüet  fi  ccrdos  de  ma* 
r.u  cjus  fiicrinciuin  zcloty- 

Ïix  , & dcvcbitiilud  corain 
)omino,  impcnctque  ilfud 
fviper  allure  : iia  dunuaxat 
utprius 

26.  pugiîîum  (acrificiitol* 

Dij 
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Ut  de  eo  quod  offertur  : & 
incendat  fupor  altate  : & fie 
potum  de:  mulieri  aquas  a- 
mariftimnt. 

17.  Quas  cùm  blbcrit , fi 
polluta  eft  , 8c  contempto 
viro  adulterii  rca  , pertran- 
fibunt  eam  aquz  malediâio- 
Itis,  & inflato  ventre  compu- 
trefc  et  fémur  : critque  mu- 
lier  in  TmicJicnonem , & in 
cxemplum  omni  populo. 


*8.  Quod  fi  polluta  non 
fiicrit , erit  innosia  , & faciet 
liberos. 

19.  Ida  eft  lex  7clotypi.r. 
Si  dedmaverit  mulier  à viro 
fto , & fi  polluta  fuerit , 

50.  maritufqi'C  zclotvpiz 
fpiritu  concitatus  adduxerit 
eam  in  tonlpoftu  Domini  > 
& feceric  ei  faierdos  juxta 
omnia  qux  Ict-pta  l’ont  : 
ji.  maritus  abfque  culpa 
erit , & i; la  recipiet  iniquita- 
tem  luam. 


NOMBRES.  Chat.  V. 
de  ce  qui  eft  offert  en  facrifice,  afin  de  la  faire 
brûler  fur  l’autel  : 6c  qu’alors  il  donne  à boire 
à la  femme  les  eaux  très-ameres. 

27.  Lorfqu’elle  les  aura  bîies,  fi  elle  a été 
fouillée , & quelle  ait  méprifé  fon  mari  e« 
fe  rendant  coupable  d’adultere , elle  fera  pé- 
nétrée de  ces  eaux  de  malédi&ion,  fon  ventre 
s’enflera , êt  fa  cuiffc  pourrira  : cette  femme 
deviendra  un  objet  de  malédi&ion  ôc  un 
exemple  pour  tout  le  peuple, fie  Phcrreur  que 
Dieu  a de  fon  crime,  & du  foin  qu'il  prend  de 
le  punir. 

28.  Que  fi  elle  n’a  point  été  fouillée  , elle 
n’en  reflentira  aucun  mal , 6c  elle  aura  des 
enfans 

2<j.  C’eft  là  la  loi  du  facrifice  de  jaloufie.  Si 
la  femme  s’étant  retirée  de  fon  mari , ôc  s’é- 
tant fouillée , 

30.  le  mari  pouffé  par  un  efprit  de  jalou- 
fie, l’amene  devant  le  Seigneur,  6c  fi  le  prê- 
tre lui  fait  tout  ce  qui  a été  écrit  ici, 

3 t.  le  mari  fera  exempt  de  faute,  n'ayant 
fait  que  ce  qui  lui  ctoit  permit  par  la  loi  ; ÔC 
la  femme  recevra  la  peine  de  fon  crime. 


CHAPITRE  VI. 


§.  I.  Cérémonies  du  Vau , Gr  de  la  confécration  des  Nazaréens. 

La  mes  me  anne’e  23 iy.  Avant.  J.  C. 


t.  Loeurufque  eft  Domi- 
nus  ad  Mo)  fen  , dicens  : 

i.  Loqucre  ad  fiiios  lirai:!, 
& dices  ad  eos  : Vir.five  mil- 
lier , cùm  fccerim  votent  ut 
fanü]fii.entuT,&  fe  voiuerint 
Domino  conleu’are  t 


3.  à vino,  S omni  quod 
im  Lriare  potcft,abftinebunt, 
Aietum  ex  vino , & ex  qua- 
fctttalia  pciione,  & quid- 


î.LE  Seigneur  parla  encore  à Moyfe , 6c 
lui  dit: 

2.  Parlez  auxcnfâns  d’Ifraël  ,êc  dites-leur: 
Lorfqu’un  homme  ou  une  femme  auront  fait 
un  vœu  de  fe  fanûifier,  ôc  au’ils  auront  vois- 
in fe  confacrer  au  Seigneur  d'une  maniéré  par- 
ticulière , 

3.  ils  s’abftiendront  de  vin , 6c  de  tout  ce 
qui  peut  eny  vrer  : ils  ne  boiront  point  d* 
vinaigre , qui  eft  fait  de  vin  on  de  tout  autre 
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breuvage , ni  rien  de  ce  qui  fe  tire  des  raifins. 
Iis  ne  mangeront  point  de  raifins  nouvelle- 
ment cueillis , ni  de  raifins  fecs. 

4.  Pendant  tout  le  tems  qu’ils  feront  con- 
fecrés  au  Seigneur,  félon  le  vœu  qu’ils  lui  au- 
ront fait , ils  ne  mangeront  rien  de  tout  ce 
qui  peut  fortir  de  la  vigne , depuis  le  raifin 
fec  jufqu’à  un  pépin. 

y.  Pendant  tout  le  tems  de  la  féparation 
du  Nazaréen , le  rafeir  ne  paflera  point  fur  fa 
tête , jufqu’à  ce  que  les  jours  de  la  confécra- 
tion  au  Seigneur  foient  accomplis.  Il  fera 
feint , laiffant  croître  les  cheveux  de  fa  tête. 

6.  Tant  que  durera  le  tems  de  fa  confé- 
cration, il  ne  s’approchera  point  d’un  mort, 

7.  ôt  il  ne  fe  fouillera  point  en  affiliant  aux 
funérailles  même  de  fon  pere  ou  de  fa  mere, 
ou  de  fon  frere  ou  de  fa  fœur,  parce  que  la 
confécration  de  fon  Dieu  eft  fur  fa  tête , & 
qu'en  cet  état  il  ne  lui  eft  pas  permis  de  pren- 
dre part  à rien  de  ce  qui  ejl  impur. 

8.  Pendant  tout  le  tems  de  fa  féparation 
il  fera  faint , & ccnfacré  au  Seigneur. 

9.  Que  fi  quelqu’un  meurt  fubitement  de- 
vant lui , la  confécration  de  fa  tête  fera  fouil- 
lée; il  fe  fera  rafer  aulli-tôt  ce  même  jour, 
qui  fera  de  nouveau  celui  de  fa  purification, 
& il  fe  rafera  encore  le  feptieme. 

10.  Le  huitième  jour  il  offrira  au  prêtre  à 
l’entrée  du  tabernacle  de  l’alliance  , deux 
tourterelles , ou  deux  petits  de  colombe. 

1 1.  Et  le  prêtre  en  immolera  un  pour  le 
péché,  & l’autre  en  holocaufte;  & il  priera 
pour  lui , parce  qu’il  a péché , & s' ejl  fouillé 
par  la  vûe  de  ce  mort:  il  fanêli fiera  de  nou- 
veau fa  tête  en  ce  jour-là  : 


quid  de  uva  exprimitur,  non 
bibent:  uvas  recentes  ficcaf- 
que  non  comcdent 


4.  cunâis  diebus  quibus  ex 
voto  Domino  confecraniur  : 
quidquid  exvinea  elle  poteft 
ab  uva  pafla  ufque  ad  acinunx 
non  comcdent. 


Ÿ.Omnitcmporefêpara- 
tionisfuxnovacula  non  tran- 
iîbit  per  caput  ejus,  ufqite  ad 
complctum  diem  quo  Do- 
nino  confecratur.  Sanftus 
crit , crclcentecxfariecapitis 
ejus. 

6 . Omni  tempore  confc- 
crationis  fux  Tu  per  moraium 
non  ingredieeur, 

7.  nec  fuper  pntris  quidem 
& matris  & fratris  fororifque 
funere  contaminabirur , quia 
confec  ratio  Dei  fui  fuper  ca- 
put ejus  eft. 


8.  Omnibus  diebus  fepa- 
rationis  fux  fanftus  erit  Do- 
mino. 

9.  Sin  autem  mortuus  fue- 
rit  fubito  quifpiam  corara 
eo , poiluetur  caput  confc- 
crationis  ejus  : quod  rudet  il- 
lico in  eadem  die  purgatio- 
nis  fux  , & rurfum  feptima* 

10.  In  oâava  autem  die 
oflferet  duos  turtures  , vel 
duos  pullos  lolumbx  facer- 
doti  in  introitu  farderis  tef* 
timonii. 

11.  Facictquc  (âcerJos 
unum  pro  peccato  , & alte- 
rum  in  holocauftum ,•  & dc- 
precabitur  pro  co , quia  pec- 
cavit  fuper  morrr.o:  (anâifi- 
cabicquc  caput  ejus  in  die 
silo  : 


1 2.  & il  confacrera  au  Seigneur  les  jours 
de  fa  féparation , en  offrant  un  agneau  d’un 
an  pour  fon  péché  : en  forte  néanmoins  que 
tout  le  tems  de  fa  féparation  d’auparavant  dc- 


I».  & confecrabit  Domi- 
no dies  fep<tnmonis  illius  , 
offerens  agnum  annicuium 
pro  peccato  : ita  famen  jit 
dics  priores  irrici  fiant , <jua- 
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«uni  polluta  eft  fanaificario 
cju>. 

i}.  Iftaeft  l<’X  conlëcra- 
tionis.  Cûm  dics,  quos ex 
voto  decrevenu  , comple- 
bumur  : adducct  eum  ad  of- 
tium  isbcrnaculi  forderii , 


14.  & offerte  obiationem 
cjus  domino  , agnum  anni- 
culum  itnmaculatum  in  ho- 
locauftum , & ovem  annicu- 
lam  immacularam  pro  pec- 
cato  , &arietcm  immacula- 
tum  , hoftiam  pacificam , 

14.  caniftrum  quoquc  pa- 
num  azyraorum  qui  cont- 
pcrlî  fint  oleo,  & lagana  abf- 
quc  fermento  uncta  oleo,  ac 
Jjbamina  lîngulorum  : 

16.  qvx  offèret  facerdo» 
coram  Domino  , & fa  ci  et 
tam  pro  pcccato,  quàm  in 
holocauftum. 

17.  Arietem  vcro  immo- 
labit  hoftiam  pacificam  Do- 
mino , oflferens  (imul  canif- 
trum azymorum  , & liba- 
menta  qux  ex  more  deben- 
tur. 

18.  Tune  radetur  naza- 
r.TUiiantc  oftium  tabernaeu- 
li  fa  deris  ejefjrie  confecra- 
tionis  fu .r:  tollctquecapiilos 
cjus,  St  ponet  fcperignem  , 
qui  cil  (uppofitus  facrificio 
pacificoium. 

1 j.  Et  armum  cofhim  arie- 
«is  , tortamque  abfqite  fer- 
mento unam  de  caniftro , & 
laganum  azymura  unum , & 
trajet  in  manus  nazarari  , 
poftquam  rafum  fuerit  çaput 
cjus. 

-a  o.  Sufceptaquc  rorftim  ab 
eo.clcvabit  in  confpeâu  Do- 
1 um  : et  fanAificara  laccr- 
dotis  erv.nt , ficut  pcftufcu- 
lum  , q^ad  lepirari  julltim 
et: , & femur.  Poil  bac  po- 
teft  bibere  nazararus  vinum. 


NOMBRES.  Chap.P'J. 
viendra  inutile , parce  que  fa  confécration  4 
été  fouillée. 

1 y.  Voilà  la  loi  pour  la  confécration  du 
Nazaréen.  Lorfque  les  jours  pour  lefquels  il 
s’eft  obligé  par  fon  vécu,  feront  accomplis, 
le  Prêtre  l’amenera  à l’entrée  du  tabernacle 
de  l’alliance, 

r 4.  & il  préfentera  au  Seigneur  fon  obla- 
tion ; [avoir  un  agneau  qui  n'ait  pas  plus  d’un 
an  & qui  [oit  fans  tache , c'ejl-à-dire  [ans  dé- 
faut, pour  être  offert  en  holocaufte  ; une  bre- 
bis d'un  an  ôc  fans  tache,  pour  le  péché  ; Sx 
un  bélier  fans  tache  pour  l’hoftie  pacifique; 

1 y.  il  offrira  aulïï  une  corbeillede  pains  fans 
le  vain, pai  tris  avec  de  l’huile,  & des  tourteaux 
fans  levain , arrofés  d’huile  par  deffus,  accomq 
pagnés  de  leurs  offrandes  de  liqueur. 

1 6.  Le  Prêtre  les  offrira  devant  le  Sei- 
gneur, & il  facrificra  l’hoftie  pour  le  péché, 
aulli-bien  que  celle  de  l’holocauile. 

1 7.  Il  immolera  encore  au  Seigneur  le 
bélier  pour  l’hofiic  pacifique,  Sx  il  offrira  en 
même-  tems  la  corbeille  des  pains  fans  levain, 
avec  les  offrandes  de  liqueur  qui  s’y  doivent 
joindre  félon  la  coutume. 

1 8.  Ators  la  chevelure  du  Nazaréen  , con- 
facrée  à Dieu , fera  rafée  devant  la  porte  du 
tabernacle  de  l’alliance  : Le  Prêtre  prendra 
fes  cheveux  Sx  les  brûlera  dans  le  feu  qui 
aura  été  mis  fous  le  facrifice  des  pacifiques, 

tp.  Et  il  mettra  entre  les  mains  du  Naza- 
réen , après  que  fa  tête  aura  été  rafée , l’épau- 
le cuite  du  bélier,  un  tourteau  fans  levain  pris 
de  la  corbeille,  ôc  un  gâteau  auffi  fans  levain, 

20.  Et  le  Nazaréen  les  remettra  entre  les 
mains  du  Prêtre,  qui  les  élevera  devant  le 
Seigneur  ; Sx  ayant  été  fanûifiés , ils  appar- 
tiendront aifcPrêtre,  comme  la  poitrine  qu'on 
3 coijrmandé  de  féparcr  pour  lui , ôc  la  cuiffe 
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qui  lui  ejl  auffi  dejiince.  Le  Nazaréen  après 
cela  pourra  boire  du  vin. 

ai.  C’eft-là  la  loi  du  Nazaréen,  lorfqu’il  n. Iftaeft!cxnazarii,c«m 
aura  voué  fon  oblation  au  Seigneur , pour  le  Domino  “empote 'Ite! 
teins  de  fa  confécration , fans  les  autres  facri-  «ionis  fus , excepté  his  quæ 
te  qu’il  pourra  6iro  do  Iui-mtmo.  Il  0,d- 
cutera  pour  achever  fa  fanûification , ce  qu  il  faciet  ad  perfeüiouem  fane- 
avoit  arrêté  dans  fon  efprit , lorfqu’il  fit  fon  • 

ÿœu. 


S-  II.  Formule  de  la  bénédiSion  que  les  Prêtres  dévoient  donner  au  peuple. 


22.  Le  Seigneur  parla  encore  à Movfe , 
& lui  dit.- 

2 j.  Dites  à Aaron  & à fes  fils  : C’çft  ain- 
fi que  vous  bénirez  les  enfans  d’Ifiraël , & 
yous  direz  : 

24.  Que  le  Seigneur  vous  bénifie  &vous 
fconferve. 

2y.  Que  le  Seigneur  vous  découvre  fon 
yifage , & ait  pitié  de  vous. 

2 6.  Que  le  Seigneur  tourne  fon  vifage 
Vers  vous  , & vous  donne  la  paix. 

27.  C’eft  ainfi  qu’ils  invoqueront  mon 
Ijom  fur  les  en  fans  d’Ifraël , & je  les  bénirai. 


si.  Locuturque  eftDomi- 
nus  ad  Moyfcn  , dicens  s 

13.  Loquere  Aaron  & filiis 
ejus  : Sic  benedicetis  filiis  If- 
racl  , St  dicetis  eis  : 

14.  Benedicat  tihi  Domi- 
nus  , & eufiodiat  te. 

13.  Ofîendat  Dominos  fa- 
ciera  fuam  tibi , S:  miferea- 
tur toi. 

• s£.  Convertat  Dorninu» 
vultum  fuum  ad  te , St  dec 
tibi  pacem. 

17.  Invocabuntque  nomen 
njeuin  fuper  filios  Ifracl,  St 
ego  bcncdicam  cis. 


CHAPITRE  VII. 


jjj.  I.  Moyfe  ayant  achevé  le  Tabernacle . les  Princes  des  doiqe  tribus  offrent 
pour  préfent  au  Seigneur  fix  chariots  couverts  & dou?e  bœufs.  Moyfe  les  donne 
aux  Lévites  pour  le  fervice  du  Tabernacle. 


La  mesme  année  2jiy.  Avant  J.  C.  149 J. 


'1.  J-iOrsque  Moyfe  eut  achevé  le  ta- 
bernacle & qu’il  l’eut  dreffé , oint  & fantli- 
fié , avec  tous  fes  vafes,  ainfi  que  l’autel  avec 
tous  fes  vafes , 

2.  les  Princes  d’Ifraël  & les  chefs  des  fa- 
milles dans  chaque  tribu  , qui  comman- 
doient  à tous  ceux  dont  on  avoit  fait  le  dé- 
nombrement r 


1.  Factum  cfl  autem  in  die 
qua  complevit  Moyfes  ta- 
bcmnailura , & crexit  illud  : 
unxitque  & fancurtcavit  cum 
omnibus  vafo  fuis , altarc  fi- 
militer  Üc  omnia  vafa  ejus; 

t.  obîuk’runt  principes 
Ifracl  8c  capita  familiarum  , 
qui  erant  per  fingulas  tribus, 
prxfe  Clique  eorum  qui  11145- 
niera  0 fuerant, 
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).  mimera  coram  Domi- 
no , fex  plauftra  icda  cura 
duodecim  bobus.  Unum 
phuftrum  obtulere  duo  du- 
ces , 6c  unum  bovcm  lïnguli, 
obtulcruntque  ea  in  conlpec- 
tu  tabernaculi. 

4.  Aitautem  Dominus  ad 
Moyfen  s 

5.  Sufcipe  ab  eis  ut  fer- 
viant  in  minifterio  taberna- 
culi,&  trades  ea  Levitis  jux- 
ta  ordinem  minillerii  fui. 


g.  Itaque  cùm  fufcepiflct 
Moyfes  plauftra  S£  boves  , 
tradidit  cos  Levitis. 

7.  Duo  plauftra  & qua- 
tuor boves  dédit  filiis  Ger- 
fon , juxta  id  quod  habebant 
necelfarium. 


LES  NOMBRES.  Chat.  ni. 

3.  offrirent  leurs  préfens  devant  le  Sei- 
gneur ; / avoir  , fix  chariots  couverts  , avec 
douze  boeufs.  Deux  chefs  offrirent  un  cha- 
riot , ôc  chacun  d’eux  un  boeuf , & il  les  pré- 
fenterent  devant  le  tabernacle. 

4.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : 

y.  Recevez  d’eux  ces  chariots , pour  les 
employer  au  fervice  du  tabernacle  , ôc  vous 
les  donnerez  aux  Lévites  , afin  quits  s'en 
fervent  félon  les  fondions  6c  le  rang  de  leuç 
miniftere. 

6.  Moyfe  ayant  donc  reçu  les  chariots  6c 
les  bœufs*,  les  donna  aux  Lévites. 

7 . H donna  aux  fils  de  Gerfon  deux  cha- 
riots 6c  quatre  bœufs , félon  le  befoin  qu’ils 
en  avoienr. 

8.  Quatuor  ilia  plauftra  & g,  £>  parce  que  les  fils  de  Mérari  avoient  des 

^°(tcunJùm  officia  &'cut-  fardeaux  plus  grands  à porter , & 

tum  fuum  , fub  manu  Itlia-  en  plus  petit  nombre  >il  donna  aux  fils  de  Mé- 

«ur  filü  Aaron  facerdotû.  ^ quatfe  autres  chariotS  ÔC  les  huit  bœufs, 

* pour  s’en  fervir  à toutes  les  fondions  de  leurs 
charges , fous  les  ordres  d’Ithamar,  fils  d Aa- 
ron grand  Prêtre. 

9.  Pour  ce  qui  eft  des  fils  de  Caath , il  no 
leur  donna  point  de  chariots  ni  de  bœufs  , 
parce  qu’ils  fervent  en  ce  qui  regarde  le  fanc- 
tuaire,  6c  qu’ils  portent  eux -mêmes  leurs 
charges  fur  leurs  épaules. 

10.  Les  chefs  firent  donc  ainfi  leurs  obla- 
tions devant  l’autel  , pour  la  dédicace  de 
l’autel,  au  jour  qu’il  fut  confacré  par  l’ondion. 

§.  II.  Les  chefs  des  familles  dlfraël  offrent  par  l'ordre  du  Seigneur  des  dons  & 
des  viBimes  pendant  les  jours  de  la  dédicacé  de  l'autel.  Maniéré  dont  Dieu 
parloit  à Moyfe  dans  le  Tabernacle. 


y.  Filiis  autem  Caath  non 
dédit  plauftra  Sc  boves  : quia 
in  fanâuario  ferviunt,&  one- 
taproptiis  portant  humeris. 


10.  Igitur  obtulerunt  du- 
ces in  dedicationem  altaris , 
die  qua  unftum  eft , oblatio- 
nem  fuam  ante  altare. 


11.  Dixitque  Dominus  ad 
Moyfen  : Singttli  duces  per 
finjulos  dies  otferant  munc- 
ra  in  dedicationem  altaris. 

j 1.  Primo  die  obtulit  obla- 
tionem  fuam  Nahafton  filius 
Awinadab  de  jribu  Juda; 


1 1 . Et  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Que  cha- 
cun des  chefs  offre  chaque  jour  fes  préfens 
pour  la  dédicace  de  l’autel. 

1 2.  Le  premier  jour , Nahaffon  fils  d Ami- 
nadab,  de  la  tribu  de  Juda,  offrit  fon  obla- 
tion : 

*3* 
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' 13.  & fon  préfent  fut  un  plat  d’argent  du 
poids  de  cent  trente  licles  ,&  un  vafe  d’ar- 
gent de  foixante  & dix  ficles  au  poids  du 
fànéluaire,  tous  deux  pleins  de  farine  mêlée 
avec  de  l’huile  pour  le  facrifice; 

14.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  fix 
ficles , plein  d’encens; 

1 y.  un  bœuf  pris  du  troupeau  , un  bélier 
& un  agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte  ; 

• 1 5.  un  bouc  pour  le  péché; 

1 7.  & pour  le  facrifice  des  pacifiques , 
deux  bœufs,  cinq  béliers  , cinq  boucs  & 
cinq  agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l’oflrandede 
Nahaffon  fils  d’Aminadab. 

1 8.  Le  fécond  jour  , Nathanaël  fils  de 
Suar , chef  de  la  tribu  d’Iffachar  , 

ip.  offrit  un  plat  d’argent  de  cent  trente 
ficles , & un  vafe  d’argent  de  foixante  & dix 
ficles  au  poids  du  fanctuaire,  tous  deux  pleins 
de  farine  mêlée  avec  l’huile , pour  le  facri- 
fice ; 

20.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles, 
plein  d’encens; 

21.  un  bœuf  du  troupeau , un  bélier  & un 
jlgneim  d’un,  an' pour  l’holocaufte; 

21.  un. bouc  pour  le  péché; 

23.  ôt  pour  le  facrifice  des  pacifiques, 
deux  bœufs , cinq  béliers , cinq  boucs  & 
cinq  agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l’offrande  de 
Nathanaël  fils  de  Suar. 

24.  Le  troifieme  jour,Eliab  fils  d’Hélon, 
Prince  des  enfans  de  Zabulon, 

2 y.  offrit  un  plat  d’argent , pefànt  cent 
trente  ficles , er  un  vafe  d’argent  de  foixante 
&dix  ficles  au  poids  du  fanétuaire , tous  deux 
pleins  de  farine , mêlée  avec  l’huile  pour  le 
facrifice , 

2 6.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles, 
plein  d’encens  ; 
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1 3.  fuerimtque  in  câ , ace- 
tabuluin  argentetim  pondo 
cennim  triginta  fidorum  , 
phiaia  argentca  liabens  fcp- 
tu3ginîa  fiel  os  , juxta  pon- 
dusSanftuariijUtrumquc  plé- 
num fi  mi  (a  confperfa  oleo 
in  tacrificium  : 

1 4.  mortariolum  ex  decem 
iiclis  aurcis  plénum  incenfo  : 

1 f.  bovem  de  armenro,& 
5 rie  te  in , 5c  agnum  annit^- 
lum  m holocauftum  ; 

16.  hircumque  pro  pecca- 
to  : 

1 7. 8c  in  facrificio  pacifico- 
rum  bovesduos,aric:cs  quin- 
que , hircos  quinque , agnos 
anniculos  quinque.  Hxc  cil 
oblatio  Nahafibn  fîiiî  Ami- 
nadab. 

18.  Secundo  die  obtulit 
Nathanaël  fijius  Suar,dux  de 
tribu  Iflâchar  , 

1 p.  acetabulum  argenteum. 
appendens  centum  triginta 
fiel  os , phialam  argenteam 
habentem  feptuaginta  ficlos 
ad  pondus  Sanduarii,mrum- 
que  plénum  fimila  confperia 
oleo  in  facrificium  : 

20.  mortariolum  aurcum 
habens  deeem  ficlos,plenuni 
incenfo  ; 

1 1 . bovem  de  armento,$e 
arietem  , & agnum  annxu- 
lum  in  holocnuftum  : 

12.  hircumque  pro  pecca- 
to  î 

23  & in  facrificio  pacifico- 
rum  boves  duos,aricte>  quin- 
que,  hircos  quinque,  agnos 
anniculos  qninçue  ; hxc  fuit 
oblatio  Nathanaël  filii  Suar. 

;4.  Tertio  die  princeps  fi- 
liorum  Zabulon,  Eiiab  lüius 
Helon  , 

25.  obtulit  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  c A tu  ni 
uiginra  ficlos , phialam  ar- 
genteam  habentem  lcjptua- 
ginta  fiel  or, ad  pondus  onne- 
tuarii , utrurhque  plénum  fi- 
mila confperfa  oleo  in  facri- 
ficium : 

î6.  mortariolum  aiireum 
appendens  deeem  ficlos  plé- 
num inçcnfo  : 

E 
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17.  bovem  de  armemo,  27.  un  bœuf  du  troupeau , un  bélier.  5t 

& anejem  , & agiuun  anm-  i,  ijl  I n 

cuium  in  holocauihim : un  agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte; 

18.  hircumquepropecca-  28.  Un  boUC  pOUT  le  péché; 

19.  & in  facrifido  pacifi-  2p.  & pour  le  facrifice  des  pacifiques  ; 

quin^e^hircos quinque^g-  deux  bœufs , cinq  béliers,  cinq  boucs  & cinq 
no*  annicuios  quinque  ; hrc  agneaux  d’un  an.  Cefut-là  l’offrande  d Eliab 
cft  oblacio  Eiiab  fiüi  Helon.  fi]s  J’Hélon. 


30.  Die  quarto  princeps  fi- 
li§rum  Ruben,  Eiifur  iüius 
Sedeur , 

3 1 . obtulit  acctabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  ficlos , phi  ata  m ar- 
genteam  habentem  feptua- 
gint<:  ficlos, ad  pondus  oanc- 
tuarii , utrumque  plénum  fi- 
mila  confperla  oleo  in  là- 
crificium  : 

3*.  mortariolum  aureum 
appendens  decem  ficlos, plé- 
num incenfo  : 

3 3.  bovem  de  armento,  & 
anetem  , & agnum  annicu- 
lum  in  holocauihim  : 

34.  hircumquc  pro  pecca- 
to: 

3f.  & in  hoftias  pacifico- 
rum  boves  duos,arietes  quin* 
que  , hircos  quinque  , agnos 
annicuios  quinque  ; hacc  fuit 
eblatio  Eiifur  fiiii  Sedeur* 


30.  Le  quatrième  jour,  Elizur  fils  de  Se^ 
deür,  prince  des  enfans  de  Ruben, 

3 1 . offrit  un  plat  d’argent  qui  pefoit  cent 
trente  (ici es , & un  vafe  d’argent  de  foixante 
& dix  ficles,  au  poids  du  lanâuaire,  tous 
deux  pleins  de  farine,  mêlée  avec  l’huile 
pour  le  facrifice; 

3 2.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles^ 
plein  d’encens  ; 

33.  un  bœuf  du  troupeau , un  bélier,  ÔÇ 
un  agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte  ; 

34.  un  bouc  pour  le  péché; 

33.  & pour  les  hoftics  des  pacifiques  J 
deux  bœufs , cinq  béliers, cinq  boucs  ôt  cinq 
agneaux  dlm  an.  Ce  fut-là  l’offrande  d’Elifus 
fils  de  Sedeür. 


3 6.  Die  quinto  princeps  fi- 
liorum  Simeon  , Salamiel 
fiiius  Surifaddai , 

37.  obtulit  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  ficlos , phialam  ar- 
genteam  habentem  feptua- 
ginta  ficlos, ad  pondus  Sanc- 
tuani , utrumque  plénum  li- 
mita confperla  oleo  in  facri- 
ficium  : 

38.  mortariolum  aureum 
appendens  decem  ficlos, plé- 
num incenfo  : 

3 9.  bovem  de  armento, & 
arietem  & agnum  anniculum 
in  holocauftum  : 

40.  hircumque  pro  pecca- 
to: 

41.  & in  hoftias  pacifico- 
rum  boves  duo»,arictes  quin- 
ze , hiregs  quinque , agnos 


3 6.  Le  cinquième  jour,  Salamiel  fils  do 
Suiifaddaï,  prince  des  enfans  de  Siméon, 

37.  offrit  un  plat  d’argent,  qui  pefoit  cent 
trente  ficles  , & un  vafe  d’argent  de  foixante 
ôt  dix  ficles  au  poids  du  fanâuaire , tous  deux 
pleins  de  farine , mêlée  avec  l’huile  pour  le 
facrifice  ; 

38.  un  petit  vafe  d’or,  du  poids  de  dix 
ficles,  plein  d’encens; 

3p.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier,  ôc 
un  agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte  ; 

40.  un  bouc  pour  le  péché; 

4 1 . fit  pour  les  hofties  des  pacifiques,  deux 
bœufs , cinq  béliers  , cinq  boucs  ôt  cinq 
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agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l'offrande  de  Sa- 
famiel  fils  de  Surifaddaï. 

42.  Le  fixieme  jour,  Eliafaph  fils  de  Duel, 
prince  des  enfans  de  Gad , 

43.  offrit  un  plat  d’argent,  qui  péfoit  cent 
trente  ficles,^  un  vafe  d’argent  de  foixante 
& dix  ficles,  au  poids  du  fan&uaire,  tous 
deux  pleins  de  larine,  mêlée  avec  l’huile  pour 
le  facrifice  ; 

44.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles, 
plein  d’encens; 

43.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier,  un 
agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte  ; 

4 6.  un  bouc  pour  le  péché  ; 

47.  m6t  pour  les  hofties  des  pacifiques , 
deux  bœufs , cinq  beliers , cinq  boucs  ôc  cinq 
agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l’offrande  d’Elia- 
feph  fils  de  Duel. 

48.  Le  feptieme  jour,  Elifama  fils  d’Am- 
miud , prince  des  enfàns  d’Ephraïm  , 

49.  offrit  un  plat  d’argent,  qui  péfoit  cent 
trente  ficles  , & un  vafe  d’argent  de  foixante 
& dix  ficles  , au  poids  du  lan&uairc , tous 
deux  pleins  de  farine,  mêlée  avec  l’huile  pour 
Je  làcrifice  ; 

yo.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles, 
plein  d’encens , 

y 1 . Un  bœuf  du  troupeau , un  bélier  & un 
. agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte  ; 

y 2.  un  bouc  pour  le  péché; 

y 3.  & pour  les  hofties  des  pacifiques,  deux 
bœufs  , cinq  béliers  , cinq  boucs , & cinq 
agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l’ offrande  d’Elifa- 
ma , fils  d’Ammiud. 

34.  Le  huitième  jour  , Gamaliel  fils  de 
Phadaffur,  prince  des  enfàns  de  Manaffé, 

y y.  offrit  un  plat  d’argent , qui  péfoit  cent 
|rente  ficles,  & un  vafe  d’argent  de  foixante 


annkulos  quinque  ; lire  fuit 
obi .'.mo  Salamiel  lîiii  Suri- 
Guidai. 

4t.  Die  fexto  princepsfi- 
liorum  Gad , Elialaph  filius 
Duel , 

43 . obtulit  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  fidos , phialam  ar- 
genteam  habemem  feptua- 
ginta  fidos,  ad  pondus  Sanc- 
tuarii , utrumque  plénum  fi- 
mila  confperfa  oleo  in  facri- 
fidum  : 

44.  mortariolum  aureum 
appendens  decemfidos,ple- 
num  incenfo  : 

45.  bovemde  armento,  Sc 
arietem , & agnum  annicu- 
lum  in  holocaufhim  : 

46.  hircumque  pro  pccca- 
to  : 

47.  & in  hoflias  pacifico- 
rum  bovesduos,arietcsquin- 
que  , hircos  quinque  , agnos 
anniculos  quinque  ; lues  fuit 
oblatio  Eliafaph  lîiii  Duel. 

48.  Die  feptimo  princeps 
flliorum  Ephraim,  Elifama 
filius  Ammiud, 

4$.  obtulit  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  ficlos , phialam  ar- 
genteam  habentesn  ffptua- 
ginta  ficlos,  ad  pondus  Sanc- 
tuarii , utrumque  plénum  fi- 
mila  confperfa  oleo  in  facri- 
ficium: 

50.  mortariolum  aurettm 
appendens  decem  ficlos, plé- 
num incenfo  : 

3 1 . bovem  de  armento , Sc 
arietem  , & agnum  annicu- 
lum  in  holocaufhim  : 

)t.  hircumque  pro  pecca- 
to  : 

33.  & in  Mbftias  pacifico- 
rum  boves  duos, ancres  quin- 
que, hircos  tjuinque , agnot 
anniculos  qumque  ; hac  fuit 
oblatio  Elifama  filii  Am- 
miud. 

54.  Die  oâavo  princep»  fi- 
liorum  Manafie , Gamaliel 
filius  Phadadur , 

33.  obtulit  acetabulum  nr- 
genteum  appendens  centum 
triginta  ficlos,  pliialam  ar-i 

Eij 
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gMteam  habcntcm  (enrua- 
gmta  fidos  ad  pondus  Sanc- 
tuarii , utrumque  plénum  fi- 
mila  confperfa  oleo  in'facri- 
ficium  : 

56.  mortariolum  aureum 
appendens  ceeem  fitlos,ple- 
num  inccnfo  : 

57.  bovem  de  armento,  & 
arietem , Sc  agnum  annicu- 
lum  in  holocaullum  : 

58.  hircumque  pro  pccca- 
to  : 

59.  & in  hoflias  pacifico- 
rum  boves  dubs^arietcs  quin- 
que,  hircos  quinquc,  agnos 
anniculos  quinque;  hxc  fuit 
obhtio  Gamaliel  illii  Pha- 
daliur. 

60 . Die  nono  princcps  fi- 
liorum  Benjamin,  Abidan  fi- 
lius  Gedeonis , 

6 1 . obtulit  acctabulum  ar- 
gcnteum  appendens  ccntum 
trrginta  ficlos,  phialam  ar- 
gente? m habentcm  leptua- 
gintfr  ficlos,  ad  pondus  Sanc- 
tuarii , utrumque  p^num  fi- 
miia  confperfa  oleo  in  facri- 
£ciuin  : 

61.  & mortariolum  au- 
rcum  appendens  decem  fi- 
clos , plénum  inccnfo  : 

63 . bovem  de  armento , & 
arieiem , & agnum  annicu- 
lum  in  holocaullum  : 

64.  hircumque  pro  pecca- 
îo: 

6s»  & in  hoflins  pacifico- 
rum  boves  duos,arictcs  quin- 
que  , hircos  quinque , agnos 
anniculos  quinquc  ; harc  fuit 
oblatio  Abidan  filii  Gedeo- 
nis. 

66.  Die  dccimo  princcps 
filiorum  Dan , Ahiczer  filius 
Ammifaddai , 

67.  obtulit  aqptabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  ficlos , phialam  ar- 
genteam  habentem  feptua- 
ginta  ficlof,ad  pondus  Sanc- 
tuaru , utrumque  plénum  £- 
mi!a  confperfa  oleo  in  fiicri- 
ficium  :• 

68.  mortariolum  aurcum 
appendens  dec  cm  fie  les,  plé- 
num incenfo: 

6?,  boycm  de  armento,  & 


& dix  ficles , au  poids  du  fanctuaire  , tous 
deux  pleins  de  farine,  mêlée  avec  l’huile  poui 
le  làcrifice  ; 

y 5.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles, 
plein  d’encens. 

57.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier,  urç 
agneau  d’un  . n pour  fholocaufte  ; 

y 8.  un  bouc  pour  le  péché  ; 

yp.  ôc  pour  les  hofties  des  pacifiques , deurf 
bœufs  , cinq  béliers  , cinq  boucs  6c  cinq 
agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l’offrande  de  Gar 
maliel  fils  de  Phadafiur. 

5o.  Le  neuvième  jour,  Abidan  fils  de  Gé~ 
déon , prince  des  enfans  de  Benjamin , 

6 1 . offrir  un  plat  d’argent,  qui  pefoit  cent 
trente  ficles , & un  vafe  d’argent  de  foixante 
ôc  dix  ficles,  au  poids  du  fan&uaire , tous 
deux  pleins  de  farine,  mêlée  avec  l’huile  pouç 
le  facrifice  ; 

62.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles,’ 
plein  d’encens  ; 

59.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier,  uq 
agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte  y 

54.  un  bouc  pour  le  péché,  * 

5 y . 6c  pour  les  hofties  des  pacifiques,  deuic 
bœufs  , cinq  béliers , cinq  boucs  6c  cinq 
agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l’offrande  d’Abi-3 
dan  fils  de  Gédéon. 

66.  Le  dixième  jour,  Ahiézer  fils  d’Am- 
mifaddaï , prince  des  enfans  de  Dan , 

6 7.  offrit  un  plat  d’argent  qui  pefoit  cent 
trente  ficles , & un  vafe  d’argent  de  foixante 
6c  dix  ficles , au  poids  du  Sanfluaire  , tous 
deux  pleins  de  farine,  mêlée  avec  l’huile  , 
pour  le  làcrifice  ; 

58.  un  petit  vafe  d’or,  du  poids  de  dix 
ficles , plein  d’encens  ; 

5p.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier,  uq 
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ftgneau  d'un  an  pour  l’holocaufte; 

70.  un  bouc  pour  le  péché; 

, 7 1 . & pour  les  hofties  des  pacifiques*  deux 
Boeufs  , cinq  béliers*  cinq  boucs  & cinq 
agneaux  d un  an.  Ce  fut-làr  l'offrande  d’Ahié- 
zcr  fils  d’Ammifkddaï. 

72.  L’onzieme  jour,  Phégiel  fils  d’Ochran, 
Prince  des  enfàns  d’Afcr , 

73.  offrit  un  plat  d’argent  qui  pefoit  cent 

trente  ficles,  dr  un  vafe  d’argent  de  foixante 
& dix  licles,  au  poids  du  Sanctuaire,  tous 
deux  pleins  de  farine, mêlée  avec  de  l’huile 
pour  le  facrifice  ; , 

74.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles, 
plein  d’encens, 

' 7J.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier,  un 
agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte; 

7 6.  un  bouc  pour  le  péché; 

, 77.  & pour  les  hoflies  des  pacifiques , 
deux  bœufs , cinq  béliers,  cinq  Boucs  6t  cinq 
agneaux  d'un  an.  Ce  fiit-là  l’offrande  de  Phé- 
giel fils  d’Ochran.  < 

78.  Le  douzième  jour,  Ahira  fils  d’Enan, 
Prince  des  enfàns  de  Nephthali, 

7p.  offrit  un  plat  d’argent  qui  pefoit  cent 
trente  ficles , & un  vafe  d’argent  de  foixante 
& dix  ficles , au  poids  du  Sanâuaire , tous 
deux  pleins  de  farine,  mêlée  avec  l'huile  pour 
le  facrifice  ; 

80.  un  petit  vafe  d’or  du  poids  de  dix  ficles, 
plein  d’encens  ; 

8 1 . un  bœuf  du  troupeau , an  bélier  , un 
agneau  d’un  an  pour  l’holocaufte  ; 


arictem  , & agnum  annjcu- 
lum  in  hû'iociHtftum  : 

70.  hircumque  pro  pecca- 
to  : 

71.  & in  hoftias  pacifico-  ; 
mm  boves  duo, ,a r i c tes  e Uni- 
que, hircos  quinque,  egnoa. 
annicuiùs  quinquc;  liarc  fuit 
oblatia  Ahiezcr  filii  Amim- 
laddai. 

7s.  Die  trndecimo  princep» 
fiiiorutn  Afer , Phegicl  filiut 
Ochran , ,, 

73 . obrulit  acetabulnm  ar- 
genreum  appendens ccntutn 
triginta  ficlos  , phialam  ar- 
genceam  habeniem  feptua- 
gima  ficlos,  ad  pondus  Sanc- 
tuarii , utruraque  plénum  li- 
mita conlperlâ  oleo  in  (àcri- 
ficium  : 

74.  mortariolum  aureum 

appendens  deeem  ficlos,  plé- 
num incenfo  : 

7f.  bovem  de  armento,8c 
arictem , & agtnint  annicu- 
lum  in  bolocauftum  : 

76.  hircumque  pro  pecca- 
to: 

77.  Srin  hoftias  pacifico- 
rum  boves  duos, arietes  quin. 
que, hircosquinque  , agnos 
sn.rcul  >5  quinque  ; hxc  fuit 
oWsttePhegiel  filii  Ocliran.) 

78.  Die  duodechno  pris»-- 
ceps  filiorum  Nephchali,  A-‘ 
hica  filius  Enan  , 

7 9.  obrulit  acetabulnm  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  ficlos , phialam  ar-’ 
genteam  habentem  feptua- 
ginta  ficlos,  ad  pondus  Sanc- 
tuarii , utnimque  plénum  fi- 
mila  oleo  cojtlperfa  in  facri- 
ficium  : 

80.  mortariolum  aureum 
appendens  deeem  fidos,ple- 
num  incenfo  : 

81.  bovem  de  armento,  & 
arictem , & agnum  annicu- 
lum  in  holocaulhtm  : 


82.  un  bouc  pour  le  péché  ; ♦ to8î'  hircumque  pro  pecci- 


83.  fiepour  les  hofiies  des  pacifiques,  deux 
Bccufs , cinq  béliers , cinq  boucs  & cinq 


83.  fle  in  hoftin s pacifico- 
ruin  boves  duo*,arietes  quin- 
que , hircos  quinque  » agnoj 

Eiij 
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agneaux  d’un  an.  Ce  fut-là  l'offrande  d’Ahtrï 
fils  d’Enan. 

84.  Voilà  donc  tout  ce  qui  fut  offert  pat 
les  Princes  d’Ifraël  à la  dédicace  de  l’autel , 
au  jour  qu’il  fut  confacré  : Douze  plats  d’ar- 
gent , douze  vafes  d’argent,  6c  douze  petits 
vafes  d’or: 

8y . Chaque  plat  d’argent  pefantcent  tren- 
te ficles , 6c  chaque  vafe , foixante  6c  dix  ; en 
forte  que  tous  les  vafes  d’argent  pefoient  cn- 
fenible  deux  mille  quatre  cens  ficles,  at| 
poids  du  fanûuaire  : 

85.  Douze  petits  vafes  d’or  pleins  d’en- 
cens , dont  chacun  pefoit  dix  ficles , au  poids 
du  Sanâuaire,  ôc  qui  fàifoient  tous  enfem- 
ble  fix  vingts  ficles  d'or  : 

87.  Douze  bœufs  du  troupeau  pour  l’holo» 
caufte  ; douze  béliers , douze  agneaux  d’un 
an,  avec  leurs  oblations  de  liqueurs,  ôc  douze 
boucs  pour  le  péché  ; 

88.  Et  pour  les  hofties  des  pacifiques  ; 
vingt -quatre  bœufs,  foixante  béliers,  foi- 
xante boucs , foixante  agneaux  d’un  an,  Co 
font  - là  les  offrandes  qui  furent  faites  à la 
dédicace  de  l’autel , lorsqu'il  fut  oint  & fa- 
cré. 

89.  Et  quand  Moyfe  entroit  dans  le  ta- 
bernacle de  l’alliance  pour  çonfulter  l’ora- 
cle , il  entendoit  la  voix  de  celui  qui  lui 
parloir  du  propitiatoire  , qui  étoit  au-deflùs 
de  l’arche  du  témoignage  entre  les  deiuf 
Chérubins  , d’où  il  parloit  à Moyfe, 


smniculor  quinque  ; h*c  fuit 
oblatio  Ahira  filii  Enan. 

84.  H*c  in  dedicatione 
altaris  oblata  funt  à principi- 
bus  Ifracl , in  die  qua  confe- 
cratum  eft  ; ace  tabula  ar- 
gentea  duodecim:  phial*  ar- 
gentes duodecim  : morta- 
riola  aurea  duodecim  : 

8j.  ita  ut  centum  triginta 
ficlos  argenti  haberct  unum 
acetabulum , & feptuaginta 
ficlos  haberet  una  phiaia  : id 
eft,  in  commune  vaforum 
omnium  ex  argento  ficli  duo 
millia  quadtingenti,  pondé- 
ré fanâuarii  : 

86.  mortariola  aurea  duo- 
decim plena  incenfo , deno* 
ficlos  appendentia  pondéré 
Sanftuarii  : id  eft , fimui  auri 
ficli  centum  viginti  t 

87.  boves  de  armento  in 
holocauftum  duodecim,  arie- 
tes  duodecim , agni  anniculi 
duodecim , & libamenta  eo- 
rum  : hirci  duodecim  pro 
peccato. 

83.  In  hoftias  pacificorum, 
boves  viginti  quatuor , arie- 
tes  fexaginta,  hirci  fexagin- 
ta , agm  anniculi  fexaginta. 
Hase  oblata  funt  in  dedica- 
tione altaris  , quando  unc- 
tum  eft. 

8p.  Cumque  ingrederetur 
Woyfcs  tabernaculum  ferde- 
ris , ut  confuleret  oraculum , 
audiebat  vocem  loquemis  ad 
fe  de  propitiatorio  quod  erat 
fuper  arcam  teftimonii  inter 
duos  Cherubim , luidc  & lo- 
ijuebaturei. 
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i.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moyfen , 

».  Loquerc  Aaron , & di- 
ces  ad  eum  : Cùm  poftieris 
feptem  lucemas  , cafldela- 
brum  in  auftrali  parte  criga- 
tur.  Hoc  igitur  praccipe  ut 
lucerrwr  contra  boream  é re- 
gione  refpicùnt  ad  menram 


CHAPITRE  VIII. 

5-  1.  Dieuprefcrit  la  maniéré  dont  le  chandelier  d’or  & les  lampes  doivent  étn 
placées  dans  le  Tabernacle.  Dtfcription  de  ce  chandelier. 

L’an  d u monde  ayiy.  Avant  J.  C.  1493. 

!l.  L.  E Seigneur  parla  à Moyfe,  & lui  dit: 

2.  Parlez  à Aaron , & dites  - lui  : Lorlque 

Vous  aurez  placé  les  fept  lampes,  & que  vous 
voudrez  les  allumer,  ayez  fotn.quc  le  chaude - 
lier  y«r  lequel  elle  feront  pofees , foit  dre  lié  du 
côté  du  midi , afin  qu'il  éclaire  la  partie  du  r ■ ■ , , 

tabernacle  qui  lut  efit  oppofe e . Donnez  donc  panum  propofidoni» , contrà 
ordre  que  les  lampes  étant  pofées-du  côté  op-  f3"1  P3"6™.»  suam  candeia 
pofé  au  feptentrion,  regardent  en  face  la  table 
des  pains  expofés  devant  le  Seigneur;  parce 
qu  elles  doivent  toûjours  jetter  leur  lumière 
vers  cette  partie  qui  eft  vis-à-vis  du  chan* 
delier. 

3.  Aaron  exécuta  ce  qui  lui  avoit  été  dit; 

& il  mit  les  lampes  fur  le  chandelier,  félon 
,que  le  Seigneur  l’avoit  ordonné  à Moyfe. 

4-  Or  ce  chandelier  étoit  fait  de  cette  4.  ««autemerauâôur» 
lorte:  u étoit  tout  d’or , battu  au  marteau,  canii'labn>  auroduâiiî , 
tant  la  tige  du  -milieu , que  les  branches  qui  ShS 
en  fortoient  des  deux  côtés  ; & Moyfe  l’avoit  morum  l»«re  nafeebantur  : 
fait  félon  le  modèle  que  le  Seigneur  lui  avoit 

Ttlrm,r'<  ratus  eft  candelabrum. 


brum  rclpiçit , 
tant. 


lucere  debe- 


J.  Fecitque  Aaron , & im- 
pofuit  iucernas  fuper  cande- 
labrum ,,  ut  przeeperat  Do- 
minus  Moylî. 

4.  Hzc  autem  eratjàôur» 


montré. 


§.  II.  Cérémonies  de  la  purification  Gr  cenjecration  des  Lévites. 


y.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe,  ôc 
lui  dit: 

6.  Prenez  les  Lévites  du  milieu  des  enfens 
d’Ifraël , & purifiez-les 

7.  avec  ces  cérémonies  : Vous  répandrez 
fur  eux  de  l’eau  d'expiation  , & ils  raferont 
tout  le  poil  de  leur  corps.  Et  après  qu’ils  au- 
ront lavé  leurs  vêtemens , & qu’ils  le  feront 
purifiés. 


j.  Et  locutus  eft  Domino* 
ad  Moyfen  , diccns  : 

(.  Toile  Leritas  de  medio 
filiorum  I frael , & purificabi* 
eos 

7.  juxta  hune  ritum  : Af- 
pergantur  aqui  luftrationis  , 
& radant  omîtes  pilos  tamis 
fua:.  Cumque  laverint  vefti- 
menta  fua  , & mundatifuc- 
rint, 


<fb  L\E  S . N O M B R E S.  CnAr.<VIl L 
. s-  tollent  bovcm  île  ar-  _ 8,  ;|s  prendront  un  bœuf  du  troupeau  avec 
ÎTmîhm  *iÔo  ^nfpc^nT',  ^offrande  de  farine  J mêlée  d’huile,  qui  doit 
txmm  autem  aiterum  de  ar-  l’accompagner  : Vous  prendrez  auili  un  autre 
mento lu accipics propecca-  bccufdu  troupeau  pour  le  péché, 

5>.  & vous  ferez  approcher  les  Lévites  de- 
vant le  tabernacle  de  l’alliance  après  que 
vous  aurez  fait  aflembler  tous  les  enfans  d’IP- 
raël. 

i o.  Lorfque  les  Lévites  feront  devant  le 
Seigneur,  les  enfàns  d’Ifraël  mettront  les 
mains  fur  eux  ; 

ï i.Ôc  Aaron  offrira  les  Lévites  comme 
un  préfent  que  les  enfàns  d’Ifraël  font  au 
Seigneur, afin  qu’ils  lui  rendent  fervice  dans 
les  fonctions  de  fon  miniftere.  , 

i a.  Les  Lévites  mettront  aufli  leurs  mains 
fur  la  tête  des  deux  bœufs , dont  vous  facri» 
fierez  l’un  pour  le  péché  , & vous  offrirez 
J’autre  au  Seigneur  en  holocaufte,  afin  d’ob- 
tenir par  vos  prières  que  Dieu  leur  foit  fa- 
jvotablç.  ; ; ; ; . ' 

: , 1 y.  Vous  préfenterez  enfuite  les  Lévites 
devant  Aaron  & fes  fils , 6c  vous  les  confa- 
crerez  après  les  avoir  offerts  au  Seigneur. 
t j 4.  Yous  lçs  fép^rerez  du  milieu  jjles  en- 
fans  d’Ifraël , afin  qu’ils  foient  à moi; 

1 y.  6c  après  cela  ils  entreront,  dans  le  Par-i 
vis  du  tabernacle  de  l’alliance  pour  me  fer- 
vir.  Voilà  la  maniéré  dont  vous  les  confacre- 
rçz  en  les  offrant  au  Seigneur,  parce  qu’ils 
m’ont  été  donnés  par  les  enfans  d lfraël. 

1$.  Je  les  qi  reçus  <?n  la,  place  de  tous  les 
premiers  nés  d’Ifraël, qui  fdrtcnt  les  premiers 
du  fein  de  la  mere. 

17.  Car  tous  les  premiers  nés  des  enfans 
d’Ifraël,  tant  des  hommes  que  des  bêtes,  font 
à moi  Je  me  les  fuis  confacrés  au  jour  que 
je  frappai  dans  l’Egypte  tous  les  premiers 
nés  des  Egyptiens. 

1 8.  Et  j’ai  pris  aujourd'hui  les  Lévites  pour 
tous  les  premiers  nés  des  enfans  d’Ifraël , 


SCO 

9.  & applicabis  Le  vira  s co- 
ram tabernaculo  fœderis  , 
con  vocata  omni  ràuUiuuUoe 
filiorum  llrael. 


10.  Cumque  Lcvitx  fue- 
nntc6ram  Domino,  ponent 
filii  llrael  njanus  fuas  fuper 
Cos.  r 

11.  Et  oflferct  Aaron  Le- 
.vitas  munus  in  confpe&u 
Domini  a fiiiis  llrael , ut  fer- 
yiantin  minifterio  cjus. 


it.  Levitz  quoque  p.onçnt 
manu  s fuas  fuper  capita 
bouin  , è quibus  unum  faciès 
pro  pcccato  , & aiterum  in 
holocauftum  Domini,  ut  de- 
prcceris  pro  eis. 


iÿ.  Statuefque  Levitas  in 
"«onfpe&u  Aaron  & filiorum 


onuyo  , 

4.  ac  feparabis  de  medio 


Sus, 
om 
M* 

fUiorum  llrael,  ut  fint  mei. 

. • if*  Et  pofteà  ihgredienruf 
•CsbernacuJum  fœderis,uc  fer- 
-viant  mihi.  Sicquc  purifica- 
bis&con'ccrubiseosin  obla- 
tioncm  Domini  : quonia  m 
dono  donaiilunrmiJù  a filiis 
Ifrael. 

y fi.  Pro primogenitis  quas 
'aperiuni  bmncm  vulvam  in 
Jfrael , accepi  eos. 

17.  Mea  fimtcnim  omnia 
primogcnitafüiorum  Ifrael, 
tain  ex  hominibus  quàin  ex 
jiunentis.  Ex  die  quo  per- 
çu (Ti  omne  primogenitum  in 
terra  /Egypti  , lunâificavi 
COs  mihi  : 

& tuli  Levitas  pro 
cun&is  primogcnitisfiliorum 
llrael  : 
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ip.  & j’en  ai  fait  un  don  à Aaron  & à fes 
fils , après  les  avoir  tirés  du  milieu  du  peuple, 
afin  qu’ils  me  fervent  dans  le  tabernacle  de 
l’alliance  en  la  place  des  enfans  d'Ifrael , ôc 
qu’ils  prient  pour  eux,  de  peur  que  le  peu- 
ple ne  foit  frappé  de  quelque  plaie,  s’il  ofe 
s’approcher  du  Sanctuaire , oit  je  fa  is  éclater 
ma  gloire. 

20.  Moyfe  6c  Aaron  ôc  toute  l’alfemblée 
ides  enfans  d’Ifrael , firent  donc  touchant  les 
Lévites  ce  que  le  Seigneur  avoir  ordonné  à 
Moyfe  : 

21.  Ils  furent  purifiés,  & ils  lavèrent  leurs 
vêtemens,&  Aaron  les  préfenta  en  offrande 
devant  le  Seigneur,  ôc  pria  pour  eux, 

z 2.  afin  qu’ayant  été  purifiés , ils  entraffent 
dans  le  tabernacle  de  l’alliance  pour  y faire 
Élire  leurs  fondions  devant  Aaron  6c  fes  fils. 
slirift  tout  ce  que  le  Seigneur  avoir  ordonné 
à Moyfe  touchant  les  Lévites , fut  exécuté. 


19.  tradidique  eos  dono 
Aaron  & filiis  ejus  de  medio 
populi,  ut  fendant  mihi  pro 
lfracl  in  tabernaculo  fœde- 
ris , & orent  pro  eis,  ne  fit  in 
populo  plaga  , fi  aufi  fucrint 
accederc  ad  SanCtuaiiiuiu 


10.  Fcceruntque  Moyfe® 
& Aaron  & omnis  multitudo 
filiorum  Ifrael  lupcr  Levitis 
quac  prxceperat  Dominas 
Moyfi  : 

2 1 . purifientique  funt , & 
laverunt  veftimenta  fua.F.le* 
vavitque  eos  Aaron  in  conf- 
pcftu  Domini , & oravitpro 
eis , 

ü.  ut  purifkari  ingrede- 
rentur  ad  officia  fua  in  taber- 
naculum  fœderis  coram  Aa- 
ron 5c  filHs  ejus.  Sicut  pri- 
eeperat  Dominus  Moyfi  de 
Levitis  9 ita  factum  cil. 


J.  1 1 1.  Le  Seigneur  preferit  l\ige  auquel  les  Lévites  entreront  dans  le  tabernacle * 
& celui  auquel  ils  cejjeront  de  faire  leurs  fonctions. 


. 2 Le  Seigneur  parla  de  nouveau  à 
Moyfe  6c  lui  dit  : 

24.  Voici  la  loi  pour  les  Lévites:  Depuis 
vingt-cinq  ans  6c  au-deffus , ils  entreront  dans 
le  Parvis  du  tabernacle  de  l’alliance , pour  fe 
former  à P exercice  de  leurs  fonctions,  cr  à trente 
ans  ils  pourront  s’occuper  à leur  miniftere  ; 

2j.  6c lorfqu’ils  auront  cinquante  ans  ac- 
complis, ils  ne  ferviront  plus. 

2 6.  Us  aideront  feulement  leurs  frères , 
en  demeurant  dans  le  Parvis  du  tabernacle  de 
l’alliance , pour  garder  ce  qui  leur  a été  con- 
fié; mais  ils  ne  feront  plus  leurs  actions  or- 
dinaires , qui  font,  trop  pénibles  & qui  deman- 
dent plus  de  force  qu'on  n'en  a ordinairement  à 
cet  âge.  C’eft  ainfi  que  vous  reglerez  les  Lé- 
vites touchant  les  fondions  de  leurs  charges. 


15.  Locutnfquc  elt  Do  mi- 
nus ad  Aloylen  , diccns  : 

24.  Hax  eft  lex  Levita- 
rum  : A vigiuti  quinque  an- 
nis  X:  fupia  ingredientur  ut 
miniftrent  in  taberaaculo 
fattcrii. 


2Ç.  Cumquc  quinquagefi- 
mttm  anoum  rtatis  implc- 
verint , fervire  ccffabunt  : 

i(.  eruntque  miniftri  fra- 
trurn  fuorum  in  tabernacu- 
lo fœderis.  ut  cuilodiant  quje 
libi  fucrint  commendata  , 
opera  auicin  ipfa  non  fa- 
ciant.  Sic  rifione»  Lcvitij 
in  euflodiis  fuis. 


V 
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CHAPITRE  IX. 


I.  Le  peuple  d'Jfraël  célébré  la  Pique  pour  la  fécondé  fois.  Loi  pour  ceux  qui 
ne  la  peuvent  célébrer  le  jour  marqué . parce  qu'ils  font  impurs  . ou  qu'ils  Je 
trouvent  en  voyage.  Punition  de  ceux  qui  manqueront  de  célébrer  cette  fête. 

L’an  du  monde  2yiy.  Avant  J.  C.  14P3. 


t.  Locutus  cft  Dominus 
ad  Moyfen  in  deferto  Si- 
nni,nrno  fccundo  poftquara 
egrcflî  funt  de  terra  Ægyp- 
tj , menfc  primo,  dicens: 

x.  Faciant  filii  Ifrael  Phafe 
in  tempore  fuo , 

3.  quartadccima  die  men- 
fis  huji-s  ad  vefperam , juxta 
omnes  cercmonias  & juiliü- 
cationes&  e jus. 


4.  Prrccpitque  Moyfes  fi- 
liis  Ifrael  ut  faccrent  Phafe. 

f.  Qui  fecerunt  tempore 
fuo  : quartadecima  die  men- 
firad  velperam,  in  monte  Si- 
nai.  Juxta  omnia  qui  man- 
davcrat  Dominus  Moyfi,  fe- 
cerunt filii  Ifrael, 


6.  Fcce  autem  quidam  im- 
jnundi  fuper  anima  hominis, 
qui  non  potcrant  faccre  Pha- 
fe in  die  illo,  acccdentes  ad 
.Moyfen  & Aaron , 


7.  dixerunt  eis  : Immundi 


1*  -L/A  fcconde  année  après  la  fortie  du 

f>euplc  hors  de  l’Egypte,  & au  premier  mois, 
e Seigneur  parla  à Moyfe  dans  le  défert  de 
Sinaï,  & lui  dit: 

2.  Que  les  enfans  d’Ifraël  faffent  la  Pâque 
au  tems  preferit; 

3.  c’cft  à-dire,  le  quatorzième  jour  de  ce 
mois,  fur  lefoir,  félon  toutes  les  cérémo- 
nies & les  ordonnances  qui  leur  ont  été  mar- 
quées. 

4.  Moyfe  ordonna  donc  aux  enfans  d’If- 
raël de  faire  la  Pâque  ; 

y.  & ils  la  firent  au  tems  qui  avoir  été 
preferit  ; P ej} -à-dire } le  quatorzième  jour  du 
mois  au  foir  ; étant  campés  près  de  la  mon- 
tagne de  Sinaï.  Les  enfans  d’Ifraël  firent 
toutes  chofes  félon  que  le  Seigneur  l’avoit 
ordonné  à Moyfe. 

6.  Or  il  arriva  que  quelques-uns  qui 
étoient  devenus  impurs  pour  avoir  appro- 
ché d’un  corps  mort,  & qui  ne  pouvoient 

J>our  cette  raifon  faire  la  Pâque  en  ce  jotir- 
à,  vinrent  trouver  Aaron  & Moyfe, 

7.  & leur  dirent:  Nous  fortunes  devenus 


fumus  fuper  anima  homims; 
quare  fraudamur  ut  non  va- 
leamus  oblationem  oflerre 
Domino  in  tempore  fuo  in- 
ter filios  Ifrael  l 


impurs  , parce  que  nous  avons  approché 
d’un  corps  mort  : pourquoi  ferons-nous  pri- 
vés pour  cela  d’offrir  en  fon  tems  l'oblation 
au  Seigneur,  comme  tout  le  refie  des  en- 
fans  d’Ifraël  ? 


s. Quîbus refpondît Moy-  8.  Moyfe  leur  répondit:  Attendez  que  je 
confulte  le  Seigneur,  pour  fayoir  ce  qu'il 
ordonnera  de  vous. 
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j>.  Le  Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe , & 
lui  dit  : 


9.  Locutufquc  eftDomi- 
nus  ad  Moyfen , dicens  : 


10.  Dites  aux  enfans  d’Ifraël:  Si  un  hom- 
me de  votre  peuple  eft  devenu  impur  pour 
avoir  approché  d’un  corps  mort,  ou  s’il  eft 
en  voyage  bien  loin , qu’il  fafle  la  Pâque  du 
Seigneur  non  au  jour  ordinaire , 

1 1 . mais  au  fécond  mois.  Il  la  fera  en  la 
maniéré  qui  fuit.  Le  quatorzième  jour  du 
mois  fur  le  foir , il  mangera  la  Pâque  avec* 
des  pains  fans  levain  & des  laitues  fauvages  ; 

1 2.  il  n’en  laiflera  rien  jufqu’au  matin , il 
n’en  rompra  point  les  os  , & il  obfervera 
toutes  les  cérémonies  de  la  Pâque. 

i j.  Mais  fi  quelqu’un  étant  pur  & n’étant 
point  en  voyage , ne  fait  point  néanmoins  la 
Pâque , il  fera  exterminé  du  milieu  de  fon 

fieuple,  parce  qu'il  n’a  pas  offert  en  fon  tems 
e facrifice  au  Seigneur  : il  portera  lui-même 
la  peine  de  fon  péché. 

1 4.  S’il  fe  trouve  parmi  vous  des  étran- 
gers & des  gens  venus  d’ailleurs  qui  ayent 
embraffè  votre  religion,  ils  feront  aufiï  la  Pâque 
en  l’honneur  du  Seigneur , félon  toutes  fes 
cérémonies  & fes  ordonnances.  Le  même 
précepte  fera  gardé  parmi  vous  , tant  par 
ceux  de  dehors,  que  par  ceux  du  pays. 


to.  Loqucre  fitiis  Ifrael  : 
Homo  qui  fuerit  immundus 
fuper  anima,  fivc  in  via  pro- 
cul in  genre  veftra,  faciat 
Plufe  Domino 


11.  in  menfe  fecundo 
quartadecima  die  menlis  ad 
vefperam  : cum  azymis  & 
laftucis  agreftids  comedenc 
illud  : 

la.  non  relinquent  ex  eo 
quippiam  ufquc  mane  , & oc 
ejus  non  confringcnt , om- 
nem  ritum  Fhaic  obfcrva- 
bunt. 

1 3 . Si  quis  autem  & rann- 
dus  eft , & in  itinere  non  fuit, 
& tamen  non  fecit  Phafc.cx- 
terminabitur  anima  ilia  de 
populis  fuis,  quia  facrificium 
Domino  non  obtulit  rem  po- 
re fuo  : peccatum  fuum  ipl'e 
portabit. 

14.  Percgrinus  quoque  Se 
advena  iî  fuerint  apud  vos  , 
facient  Phalê  Domino  juxta 
cercmonias  & juftiticationes 
cjus.  Prxcepium  idem  erit 
apud  vos  cam  adveux  quiia 
indigenx. 


§.  1 1.  Defcription  de  la  colomne  de  nuée  & de  la  colomne  de  feu  qui  fereirent  à 
conduire  les  Ifraélites  dans  le  défert  pendant  quarante  ans. 


1 q.  Le  jour  donc  que  le  tabernacle  fut 
dreflTé,  qui  fut  le  premier  jour  du  premier  mois 
de  la  fécondé  année , il  fut  couvert  d’une  nuée. 
Mais  depuis  le  foir  jufqu’au  matin  on  vit  pa- 
rûître  comme  un  feu  fur  la  tente  du  Seigneur. 

1 6.  Et  ceci  continua  toujours.  Une  nuée 
couvroit  le  tabernacle  pendant  le  jour,  & 
pendant  la  nuit , c’étoit  comme  une  efpece 
de  feu  qui  le  couvroit. 

17.  Lorfque  la  nuée  qui  couvroit  le  t> 


tf.  ïgiturdie  quaerc&um 
eft  tabernaculum  , operuit 
illud  nubcs.  A vcfpere  au- 
tem fuper  tencorium  crat 
quali  fpecics  ignis  ufquc  ma- 
ne. 


1 6.  Sic  fiebat  jugiter  : pef 
dicm  operiebat  illud  nubes , 
& per  noCkiu  <juaiî  fpecict 
igms. 


*7. 


Cumque  ablata  fiuftcc 

Fii 
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nubes  , eux  tabernaculum 
protegelxit,  tune  prcficifce- 
bnnrur  filii  Ifrael  : & in  loco 
ubi  ftetifl'et  nubes,  ibi  caftra- 
jnetabantur. 

T 8.  Ad  imperium  Domini 

proficifcebamur  , & ad  im- 
perium iilius  fîgebnnt  labcr- 
naculvm.Curdi.'s  l'itbrsqui- 
bus  Rabat  nu  le  s luper  taber- 
nr.culum  , mandant  in  co- 
dent loco  : 

tp.  & fi  eveniflet  ut  mul- 
to  temporc  maneret  fuper 
illud , erant  filii  Ifrael  in  ex- 
cubiis  Domini , & non  profi- 
cilctbamur 

20.  quotdtcbus  fuifîet  nu- 
bes fupet  tabemcculum.  Ad 
imperium  Domini  crigclant 
tentoria , Si  ad  imperium  il- 
lius  deponebant» 
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2 t.  Si  fuifîet  nubes  à ve£- 
pere  uftjuc  ma  ne , & ftatim 
dilveulo  tabernr.culum  reli- 
quif :ct , proHcift ebantur  : &, 
il  poft  dicm  & noàem  recef- 
fiilet , diflipabant  tentoria. 


22.  Si  vero  biduo  autuno 
menfe  vel  longiori  tempore 
fiiiflèt  fuper  tî-bernaculum , 
manebant  fil»  Ifrael  in  eo- 
dem  loco , & non  profic  ifee- 
bantur  : ftatim  autem  ut  re- 
cclliilet , movcbant  caftra. 


z7.  Per  verbum  Domini 
figebant  tentoria,  & per  ver- 
bum illius  proficifcebantur  : 
«rantque  in  cxcubiis  Domi- 
ni juxta  imperium  cjus  per 
jnanum  Moyfi,. 


bernacle  fe  rctiroit  de  defïus  & s’avançoït» 
les  enfans  d’Ifraël  partoient  ; & lorfque  1* 
nuée  s’arrêtoit,  ils  campoicnt  en  ce  même 
lieu. 

1 8.  Ainji  ils  partoient  au  commandement 
du  Seigneur  , & à fon  commandement  ils 
drefToient  le  tabernacle,  & s'arrêtaient;  car 
pendant  tous  les  jours  que  la  nu^e  s’arrê- 
toit  fur  le  tabernacle  , ils  demeuroient  au 
même  lieu  : 

ip.  Que  (i  elle  s’y  arrêtoît  long*  tems  j 
les  enfans  d’Ifraël  veilloient  attjji  Icng-temr 
dans  l’attenre  désordres  du  Seigneur,  ôc  ils 
ne  partoient  point 

20.  pendant  tous  les  jours  que  la  nuée 
demeurait  fur  le  tabernacle.  Ainfi  ils  s'arrê- 
taient & drefToient  leurs  tentes  au  comman- 
dement du  Seigneur,, & à fon  commande- 
ment ils  les  détendoienr  & ils  partoient. 

21.  Si  la  nuée  étant  demeurée  fur  le  ta- 
bernacle depuis  le  foir  jufqu’au  matin,  le 
quittoit  au  point  du  jour,  ils  partoient  auffi- 
tot;  6c  fi  elle  fe  retiroir  après  un  jour  ôc  une 
nuit , ils  détendoient  aulG-tôt  leurs  pavil- 
lons. 

22.  Que  fi  elle  demeuroit  fur  le  taber- 
nacle pendant  dix  jours , ou  un  mois , ou 
encore  plus  long -tems,  les  enfans  d’Ifraël 
demeuroient  auffi  au  même  lieu,  6c  n’en- 
partoient  point;  mais  aulfi-tôt  que  la  nuée 
fe  retiroit , ils  décampoient. 

23.  Ils  drefToient  donc  leurs  tentes  au  com- 
mandement du  Seigneur,  ôc  ils  partoient  à 
fon  commandement , demeurant  toujours. 
comme  en  fentinelle , peur  obferver  les  mou— 
vemens  de  la  nuée,  félon  l’ordre  que  le  Sei?» 
gneur  leur  en  ayoit  donné  par  Moyfe.. 
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CHAPITRE  X. 


§.  I.  Dieu  ordonne  â Moyfe  de  faire  deux  trompettes  d'argent  pour  ajjcmbler  le 
peuple  j £r  pour  l'avertir  de  camper  ou  de  décamper. 


La  MESME  ANN  e’E  2JI  J. 

Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe,  & '•  Loomijquc  cftDomi- 

• J*  / 


lui  dit  : 


nus  ad  Moyfen , dicens  : 


2.  Faites-vous  deux  trompettes  d’argent, 
battues  au  marteau,  afin  que  vous  puiifiez 
vous  en  fervir  pour  aflembler  tout  le  peu- 
ple, lorfqu’il  faudra  décamper. 

3.  Et  quand  vous  aurez  fonné  de  ces  trom- 
pettes, tout  le  peuple  s'aflemblera  près  de 
.vous , à l’entrée  du  tabernacle  de  l'alliance. 

4.  Si  vous  ne  fonnez  qu’une  fois , & d'une 
feule  trompette,  les  Princes  6c  les  Chefs  du 
peuple  d’Ifraël  vous  viendront  trouver. 

y.  Mais  fi  vous  fonnez  plus  long  tems  de 
la  trompette,  6c  d'un  fon  plus  ferré  6c  en- 
trecoupé, tous  fe prépareront  à décamper.  Ceux 
qui  font  du  côté  de  l’orient  décamperont  les 
premiers. 

6.  Au  fécond  fon  de  la  trompette  6c  au 
bruit  fcmblable  au  premier,  ceux  qui  font 
vers  le  midi  détendront  leurs  pavillons  : ôc 
les  autres  feront  de  même  au  bruit  des  trom- 
pettes qui  fonneront  le  décampemenr. 

7.  Mais  lorfqu  il  faudra  fadement  aflem- 
bler  le  peuple, les  deux  trompettes  fonneront 
cTun  fon  plus  uni  ôc  plus  fimple , 6c  non  de 
tee  fon  entrecoupé  ôc  ferré. 

8.  Les  feuts  Prêtres , enfans  d’Aaron , fon- 
neront des  trompettes  : 6c  cette  ordonnance 
fera  toujours  gardée  dans  toute  votre  pofté- 
fhé. 

9.  Si  vous  fortez  de  votre  pays  pour  aller 
à la  guerre  contre  vos  ennemis  qui  vous 
attaquent , vous  ferez  un  bruit  éclatant  avec 
«es  trompettes , comme  pour  invoquer  le  fe- 


z.  Fac  tibi  duas  tubas  ar~ 
genteas  du&ilei,quibus  con- 
vocare  poflîs  muititudinem 
quandoinovenda  funt  caftra* 


3.  Cumquc  increpueris  ru- 
bis, congrcgabiturad  te  om- 
nis  turba  ad  oftium  taberna- 
culi  fœderis. 

4.  Si  femel  clangueris,ve- 
nient  ad  te  principes,  & ca- 
pita  mulmudinis  lira  cl. 


f . Si  autem  prolixior  at- 
que  concifus  dangor  incre- 
puerff,  movebunt  caftra  prî— 
mi  qui  funt  ad  orientaient 
plagam.. 


6.  In  fécundo  autem  fo  ni  tu 
8c  pari  ululatu  tuba:  , leva- 
bunt  tentons  qui  habitant  ad 
meridiem;&juxtahunc  mo- 
dum  reliqui  facient,  ululan- 
tibus  tubii  in  profechonenu 

7*  Quando autem  congre- 
gnndus  eft  populus , limplex 
tubarum  dangor  crit,  & non 
concise  ulula bunc. 


8.  Filii  autem  Aaron  fâ-- 
cerdotes  clangcnt  tubisrerit- 
que  hoc  legirimum  lempt- 
ternum  in  generationibus 
veftris. 

p.  Si  exieritis  ad  bellum  de 
terra  veftra  contra  hoftes  qui 
dimicant  adverfum  vo$,clnn- 
getis  ululantibus  tubis,&  crit 
recordatio  veftri  coram  D<*j- 

F iiji, 
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mino  D<?o  veftro  , ut  erua- 
mini  de  manibusinimicoruin 
velirorunn 

io.  Si  quando  habebitis 
cpulurn  , & dies  feftos , & 
calendas , canetis  tubis  fuper 
holocauilis , & pacitîcis  vic- 
timis , ut  fint  vobis  in  recor- 
dationcm  Dei  veftri.  Ego 
Pominui  Dcus  vefter# 
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cours  du  Seigneur ; ôc  le  Seigneur  votre  Dieu 
fe  fouvienara  de  vous , pour  vous  délivrée 
des  mains  de  vos  ennemis. 

i o.  Lorfque  vous  ferez  un  feftin  de  religion , 
que  vous  célébrerez  les  jours  de  fêtes , ôc  les 
premiers  jours  des  mois , vous  Tonnerez  ces 
trompettes  en  offrant  vos  holocauftes  Ôc  vos 
hofties  pacifiques , afin  que  votre  Dieu  fe 
reffouvicnne  ae  vous  ; & je  ferai  ce  que  je, 
dis  , fi  vous  êtes  fidele  à m'obéir. 


§.  1 1.  Ordre  du  décampement  des  enfans  d'ifraél , lorfquils  partirent 
Sinai . pour  aller  dans  lafolicude  de  Pharan. 


du  défert  de 


1 1 . Anno  fecundo,  menfe 
fecundo , vigefïma  die  men- 
tis , elevaia  ell  nubes  de  ta- 
bernaculo  feederis  ; 


ii.  profeftique  funt  filii 
Ifrael  per  turnus  Tuas  de  de- 
ferto  Sinai,  & recubuit  nu- 
bes in  folitudine  Pharan. 


13.  Movcrantque  cadra 
primi  juxta  imperium  Do- 
mini  in  manu  Moyfi. 

14.  Filii  Juda  perturmas 
fiias  : quorum  princeps  crat 
Nahatlbn  iüius  Aminadab. 


15.  In  tribu filiorum  HTa- 
char  fuit  princeps  Nathanaël 
filius  Suar. 

1 6.  In  tribu  Zabulon  crat 
princeps  Eliab  filius  Helon. 

17.  Dcpofitumque  ctl  ta- 
bernaculum  , quod  portan- 
tes egrefii  funt  tilii  Gerfon 
& Merari. 

’ 1 8.  Profeciique  funt  & filii 
Ruben  , per  turmas  & ordi- 
nem  fuum:  quorum  princeps 
CT3t  Helifur  filius  Sedcur. 

tj).  In  tribu  autem  filio- 
rum Simeon  princeps  fuit 
JSalanud  filius  Surifaddai, 


1 1 . Le  vingtième  jour  du  fécond  mois  de 
la  fécondé  année , après  la  fortie  d'Egypte,  les 
lfraélites  ayant  demeuré  un  an  & vingt  jours 
aux  pieds  au  mont  Sinai , la  nuée  fe  leva  de 
deffus  le  tabernacle  de  l’alliance; 

1 2.  ôc  les  enfans  d’Ifraël  partirent  du  dé- 
fert de  Sinaï,  rangés  félon  leurs  diverfes 
bandes  ; ôc  la  nuée  fe  repofa  dans  la  folitude 
de  Pharan. 

ij.  Les  premiers  qui  décampèrent  parle 
commandement  du  Seigneur,  qu’ils  reçurent 
de  Moyfe , 

14.  furent  les  enfans  de  Juda,  diftingués 
félon  leurs  bandes,  dont  Nahaffon  fils  d’Ami- 
nadab  étoit  le  Prince. 

iy.  Nathanaël  fils  de  Suar,  étoit  Prince; 
de  la  tribu  des  enfans  d’Iffachar. 

15.  Eliab  fils  d’Hélon,  étoit  Prince  de  la 
tribu  de  Zabulon. 

17.  Le  tabernacle  ayant  été  détendu, les 
enfans  de  Gerfon  ôc  de  Mérari,  le  portèrent, 
ôc  fe  mirent  en  chemin. 

1 8.  Les  enfans  de  Ruben  partirent  enfuite 
chacun  dans  fa  bande  ôc  dans  fon  rang  ; ôç 
Hélifur  fils  de  Sédeür  en  étoit  le  Prince. 

ip.  Salamiel  fils  de  Surifaddai,  étoit  Prin- 
ce de  la  tribu  des  enfans  de  Siméon. 
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20.  Eliafaph  fils  de  Duel , étoit  Prince  de 
la  tribu  de  Gad. 

21.  Les  Caathites,  qui  portoient  le  fanc- 
tuaire , partirent  après  ; fit  on  portoit  toujours 
le  tabernacle,  fans  le  pofer  à terre,  jufqu’à  ce 

au’on  lût  arrivé  au  lieu  où  il  devoir  être 
reflé. 

22.  Les  enfans  d’Ephraïm  décampèrent 
aufiï  chacun  dans  fa  bande , ôc  Elifama  fils 
d’Ammiud,  étoit  Prince  de  leur  corps. 

23.  Gamaliel  fils  de  Phadafiùr,  étoit  Prince 
de  la  tribu  des  enfans  de  Manaffé  ; 

34.  & Abidan  fils  de  Gédeon  , étoit  chef 
de  la  tribu  de  Benjamin. 

2f.  Ceux  qui  partirent  les  derniers  de  tout 
le  camp , furent  les  enfans  de  Dan , qui  mar- 
chaient chacun  dans  fa  bande,  & Ahiézer  fils 
d’Ammifaddaï  , étoit  Prince  de  leur  corps. 

2 6.  Phégiel  fils  d’Ochran,  étoit  Prince  de 
la  tribu  des  enfans  d’Afcr; 

27.  & Ahira  fils  d’Enan , étoit  Prince  de 
la  tribu  des  enfans  de  Nephthali. 

28.  C’eft-là  l’ordre  du  camp  & la  maniéré 
dont  les  enfans  d’Ifraël  dévoient  marcher 
félon  leurs  diverfes  bandes,  lorfqu’ils  dé- 
campoient. 
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10.  Porrô  in  tribu  Gad 
erat  princcps  Eliafaph  films 
Duel. 

11.  Profeftique  funt  & 
Caathitar  portante»  Sanctua- 
rium.Tamdiu  tabernaculura 
portabatur  , tlonec  \ tinrent 
ad  ercctionis  locum. 


jî.  Moverunt eaftra  & 15- 
lii  Ephraim  per  tutmas  fuas, 
in  quorum  cxercitu  princeps 
erat  Eiifama  filius  Atmniud. 

13.  In  tribu  autem  filio- 
riim  Manaffe  princeps  fuit 
Gamaliel  Alius  Phadailiir. 

24.  Et  in  tribu  Benjamin 
erat  dux  Abidan  filiu»  Ge- 
deoni». 

aç.  Noviflimi  caflrorum 
omnium  profeâi  funt  filii 
Dan  per  turmas  fuas, in  quo- 
rum exercitu  princeps  fuit 
Ahiezer  filiu»  Ammifaddau 

zf.  In  tribu  autem  filio- 
rum  Afer  erat  princeps  Pbe- 
gicl  fili'.is  Ochran. 

17.  Et  in  tribu  filiorum 
Nephthali  princeps fuitAhiia 
filiu»  Enan. 

1 S.  Hac  funt  cadra, & pro- 
fefliones  filiorum  Ifrael  per 
turmas  fuas  quando  cgrcdic- 
bantur. 


§.  III.  Moyfe  prie  Hobab  fils  de  Raguel  fin  allié  . de  demeurer  avec  lui.  Il  lui 
promet  de  lui  faire  part  des  richeffes  que  lui  donnera  le  Seigneur.  Prière  que 
faifoit  Moyfe  lorfqu'on  élevoit  l'arche  pour  la  faire  partir ou  qu'on  la  baijjoit 
pour  la  faire  arrêter. 


29.  Alors  Moyfe  dit  à Hobab  fils  de  Je- 
thro,  appelle  aujfi  Raguel  Madianite,  fon  allié, 
qui  étoit  refie  dans  le  camp  ddlfraél  après 
que  Jethro  s'en  fut  retourné  : Nous  partons 
pour  nous  rendre  au  lieu  que  le  Seigneur 
nous  doit  dopner  : Venez  avec  nous,  afin  que 
nous  vous  comblions  de  biens  , comme  nous 
le  pourrons  faire,  parce  que  le  Seigneur  en  a 
promis  de  très-grands  à Ifraël. 

30.  Hobab  lui  répondit  : Je  n’irai  point 


»9.  Dixitque  Moyfes  Ho- 
bab fiiio  Raguel  Aladianita-, 
cognato  fuo  : Profieilcimur 
ad  locum  , quem  Dominas 
dacurus  cft  nobis  : veni  no- 
bilcum  , ut  bencfaciamus  ri- 
bi  : quia  Domlnu»  bona  pro- 
milit  lira cli. 


30.  CuiUlcrelpondieNon 
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vadam  tccum , fcJ  rcvcrl.'r 
in  terram  mcam , in  qua  tu- 
tus ("uni. 

} i . Et  ille  : Noli,  inquit , 
nos  relinqucrettu  cnim  nolH 
in  quibus  loris  per  dcfertum 
cadra  ponere  debeamus  , & 
Cris  durtor  noftcr. 

3 1.  Cumque  nobifcum  ve- 
Jieris  , quidqujd  optimum 
fuerit  ex  opibus  quas  nobis 
traditurus  eft  Dominus , da- 
bimus  tibi. 

33.  Profefti  funt  ergo  de 
monte  Domini  viam  triutn 
dicrum,arcaquc  fœderis  Do- 
mini prxcedebat  eos  , per 
dies  très  providens  caltro- 
rum  locum. 

34.  Nubes  quoque  Domi- 
ni fuper  eos  erat  per  dicm 
cùm  incedcrent. 

30  Cumque  elevaretur 
«rca , dicebat  May  Tes  : Surge 
Domine  , & diflîpcntur  ini- 
mici  tui , & fugiant  qui  ode- 
tuntte  , à facic  tua. 

3 (■  Cùm  autem  depone- 
retur,aiebat  : Reverterc  Do- 
mine ad  multitudinem  excr- 
citus  Ifracl. 
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avec  nous  ; mais  je  retournerai  en  mon  pajrSj 

où  je  fuis  né. 

31.  Ne  nous  abandonnez  pas,  répondit 
Môyfe  , parce  que  vous  favez  en  quels  lieux 
nous  devons  camper  dans  le  défert,  6c  vous 
ferez  notre  conducteur. 

32.  Et  quand  vous  ferez  venu  avec  nous  i 
nous  vous  donnerons  ce  qu’il  y aura  de  plus 
excellent  dans  toutes  les  richeffes  que  le  Sei- 
gneur nous  doit  donner. 

33.  Ils  partirent  donc  de  la  montagne  du 
Seigneur,  6c  marchèrent  pendant  trois  jours: 
l’arche  de  l’alliance  du  Seigneur  alloit  devant 
eux , marquant  le  lieu  où  ils  dévoient  cam- 
per pendant  ces  trois  jours. 

34.  La  nuée  du  Seigneur  les  couvroitaufÜ 
durant  le  jour , lorfqu’ils  marchoicnt  pour  les 
garantir  de  l'ardeur  du  foleil. 

3 y.  Et  lorfqu’on  élevoir  l'arche , Moyfe 
difoit:  Levez-vous  , Seigneur;  que  vos  en- 
nemis foient  dilfipés,  6c  que  ceux  qui  vous 
haiHent,  fuient  devant  votre  face, 

3 6.  Et  lorfqu’on  abaifïoit  l’arche , il  difoit  : 
Seigneur  retournez  à l’armée  de  votre  peu- 
ple d’Ifraël. 


CHAPITRE  XI. 

§•  I.  Les  Ifrai-lites  fatigués  murmurent  contre  le  Seigneur.  Il  envoie  un  feu 
contre  eux . qui  en  dévore  un  grand  nombre.  Moyfe  prie.  £r  ce  feu  s'éteint . 

L’an  du  monde  îyij.  Avant  J.  C.  14P3. 


j.  Interoa  ortum  eft  mur- 
mur  populi,  quaft  dolcntium 
pro  iabore  , contra  Domi- 
mim.  Quod  cùm  atidiiTet 
Dominus , iratus  eft.  Et  ac- 
ccnfus  in  eos  ignis  Domini 
dévora  vit  extremam  caftro- 
fum  pattern. 


1.  CEpendant  le  peuple  fe  laifla  emporter 
au  murmure  contre  le  Seigneur , comme  fe 
plaignant  de  la  fatigue  qu'il  enduroit.  Le 
Seigneur  l’ayant  entendu  , entra  en  colere  ; 
6c  une  flamme  qui  venoit  du  Seigneur,  s’érant 
allumée  conrr’cux,  dévora  tous  ceux  qui  étoient 
à l’extrémité  du  camp , & qui  fe  trouvant  plus 
éloignés  de  Moyfe , s'abandonnaient  plus  aifé- 
tnent  au  murmure . 2. 
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2.  Alors  le  peuple  ayant  adrefle  fes  cris 
à Moyfe  , Moyfe  pria  le  Seigneur;  ôc  le  feu 
s’éteignit  & rentra  dans  la  terre , d’où  il  étoit 
firti. 

3.  Et  il  appclla  ce  lieu  l’incendie , parce 
que  le  feu  du  Seigneur  s’y  étoit  allumé  contre 
eux. 

4.  Ce  châtiment  ne  les  rendit  pas  fages  pour 
long-tcms  : car  peu  de  jours  après , une  troupe 
de  petit  peuple  qui  étoit  venu  d'Egypte  avec 
eux , deura  de  la  chair  avec  une  grande  ar- 
deur; 6c  s’étant  affis  en  pleurant,  ils  attirè- 
rent à eux  les  enfàns  d’Ifraël , qui  entrant  dans 
leurs  fentimens  , commencèrent  à dire  : Qui 
jious  donnera  de  la  chair  à manger  ? 

y.  Nous  nous  fouvenons  des  poiffons  que 
nous  mangions  en  Egypt e,prefque  pour  rien: 
Les  concombres  , les  melons,  les  poireaux, 
les  oignons  6c  l’ail  de  ce  pays -là  qui  font  ex- 
cellent , nous  reviennent  dans  l’eiprit. 

6.  Notre  vie  eft  languiflante  ; nous  ne 
voyons  çjue  manne  fous  nos  yeux. 

7.  Or  la  manne  étoit  pour  la  figure  & pour 
la  grojfeur , comme  la  graine  de  la  coriandre, 
& elle  étoit  de  la  couleur  du  bdellion  ou  de 
la  perle. 

8.  Le  peuple  l’alloit  chercher  autour  du 
camp , 6c  l’ayant  ramaffée , il  la  broyoit  fous 
la  meule,  ou  il  la  piloit  dans  un  mortier;  il 
la  mettoit  cuire  enfuite  dans  un  pot , ôc  en 
faifoit  des  tourteaux  , qui  avoient  le  goûr 
comme  d’un  pain  pairri  avec  de  l’huile. 

9.  Quand  la  rolée  tomboit  dans  le  camp 
durant  la  nuit , la  manne  y tomboit  aufli  en 
même-tcms. 


Cumqac  clamaflêt  po- 
pulus  a J Moyfen  , oravic 
Moyfe  ad  Dominura,&  ab- 
forptus  eiè  ignis. 


5.  Vocavitaue  nomen  loci 
illius  inceriîo  : co  quod  in- 
ccnfe  luUTc:  contra  eos  ig- 
nis Domini. 

4.  Vulgus  quippe  promit- 
cuum,  quod  alcenderat  a:m 
cîs , flagravit  defiderio  , fc- 
dens,&  tiens , junflis  fibi  pa- 
rités fiiiis  Ifrael,&  ait  : Quis 
dabit  nobis  ad  vefccndujm 
carnes  { 


f.  Rccordamur  pifciun 
quos  comedebamus  in  Æ- 
gypto  gratis  : in  mcntem  no- 
bis veniunt  cucumeres , Sc 
pepones , porriquc  , & cepe, 
& allia. 

é.  Anima no-ftra  arida  eft, 
nihil  aliud  refpiciunt  ocuii 
noftri  ni  fi  Man. 

7.  Erat  autcm  Man  qua- 
fi  femen  coriandri , coloris 
bdellii  ; 


8.  circuibatquepopulus,  Sc 
colligens  illud  , frangebat 
raola  , Cve  tcrcbat  in  mor- 
tario , coquens  in  olla,&  fa- 
ciens  ex  eo  cortulas  tapons 
qualï  panis  oleati. 


9.  Cumque  defccndcret 
nofte  fuper  caftra  ros , def- 
cendebat  paritrr  St  Man. 


J.  II.  Moyfe  affligé  des  murmures  du  peuple , repréfinte  au  Seigneur . qu'il  ne 
peut  le  gouverner  feul.  Dieu  lui  donne  foixante  &'  dix  Sénateurs  pour  lui 
aider.  U promet  de  rajjafier  ce  peuple  de  viandes  comme  il  l'a  défiré. 

• 

1 o.  Moyfe  entendit  donc  le  peuple  qui  10.  Audîvit  ergo  Moyfe 
plcuroit  chacun  dans  fa  famille , 6c  qui  fo  flentein  P°Pulum  Pcr  fa,IU' 
Tome  I.  Part.  II.  G 
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lias , fing^lot  f>er  oftia  ten-  tenoit  à l'entrée  de  fa  tente.  Alors  le  Sei- 
gneur entra  en  une  grande  fureur,  & ce  mur- 
mure parut  aulli  iniupporableà  Moyfe, 

1 1.  & il  dit  au  Seigneur  : Pourquoi  avez- 
vous  affligé  votre  fcrvheur?  Pourquoi  eft  ce 
que  je  ne  trouve  point  grâce  devant  «vous  î 
& pourquoi  m avez-vous  chargé  du  poids  de 
tout  ce  peuple? 

12.  Eft -ce  moi  qui  ai  conçu  toure  cette 
grande  multitude  , ou  qui  l’ai  engendrée, 
pour  que  vous  me  difiez:  Portez-lcs  dans 
votre  fein  , comme  une  nourrice  a accoutu- 
™ de  porter  for»  petit  entant,  fie  menez-les 

rum  ! en  la  terre  que  j’ai  promife  à leurs  peres  avec 

ferment  ? 


torii  fui.  Iratufqueeft  furor 
Domini  valde  e fed  & Moyfi 
intoleranda  res  vi(k  eft. 

il.  Ft  ait  ad  Dominum  : 
Cur  afHixifti  fervum  ttium  ? 
Qunre  non  invenio  gtatiam 
coram  te  ? & cur  impofuifti 
pondus  univerfi  populi  hu- 
jus  fuper  me  i 

îî.  Numquid egoconcepi 
omnem  banc  niuhitudincnn 
vel  gonui  cam  , ut  dicas  m:- 
hi  : rorta  eos  in  finu  tuo  fi- 
cut  portare  folet  nuenx  in- 
fantuium,&  defer  in  rerram. 


ij.  Unde  mihi  carnes  ut 
dem  tantx  multirudini.*'  (lent 
contra  me,  dicentes  : Da  no- 
bis  carnes  ut  comedamus. 

14.  Non  poffum  folus  fuf- 
rincre  oranem  hune  popu- 
lum  , quia  gravis  eft  mihi. 

15.  Sin  aliter  tibi  videtur, 
obfecro  ut  interfkias  me , & 
inveniam  grariam  in  oculis 
suis , ne  tamis  afticiar  maiis. 


16.  Et  dixir  Dominus  ad 
Idoyfen  : Codgrcga  mihi 
feptuaginta  viros  de  fenibus 
IfraeJ , quos  ru  nofti  quôd  fe»- 
res  populi  (une  ac  magiftri  : 
& duces  eos  ad  oftium  taber- 
nacuii  fœderis  , fa  ciel  que  ibi 
Jhre  tecum , 


13.  Où  trouverai- je  de  la  chair  pour  edi 
donner  à un  fi  grand  peuple  ? Ils  pleurent  e5r 
crient  contre  moi,  en  difant  : Donnez-nous 
de  la  viande , afin  que  nous  en  mangions. 

1 4.  Je  ne  puis  porter  feu!  tout  ce  peuple  i 
parce  que  c eft  une  charge  trop  pefante  pout 
moi  ; je  vous  fupplie  de  m'en  décharger. 

1 y.  Que  fi  votre  volonté  s’oppofe  en  cela 
à mon  defir,  je  vous  conjure  de  me  faire 
plutôt  mourir,  ôc  que  je  trouve  grâce  devant 
vos  yeux , pour  n’être  point  accablé  de  tant 
de  maux. 

1 6.  Sur  quoi  le  Seigneurrépondit  à Moyfeï 
Aflemblez-moi  foixante  fie  dix  hommes  des 
anciens  d Ifraël , que  vous  faurez  être  les 
plus  expérimentés  6c  les  plus  propres  à gou- 
verner; 6c  menez-les  à l’entrée  du  tabernacle 
de  l’alliance,  où  vous  les  ferez  demeurer  avec 


• vous. 

i7.utdefccn<fem&loquar  1 7.  Je  defeendrai  là  pour  vous  parler  : je 
ubi:  & auferam  de  fpmtu  prendrai  de  Pefpritqui  eft  en  vous,  6c  je  leur 
tentent t«um onus populi , en  donnerai,  ahn  quils  loutienncnt  avec 
non  m folus  gravons.  vous  le  fardeau  de  ce  peuple;  6c  que  vous 
ne  foyez  point  trop  chargé  en  le  portant  feul. 

. ' *•  Vous  dire.  aulH  au  peuple  : Purifiez- 

detis  cames  ; ego  cnim  aur  vous  ; vous  mangerez  demain  de  la  chair  que 
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üous  donnera  le  Seigneur  ,•  car  je  vous  ai  en- 
tendu dire  : Qui  nous  donnera  de  la  viande  à 
manger  ? Nous  étions  bien  en  Egypte.  Le 
Seigneur  vous  donnera  donc  de  la  chair, 
afin  que  vous  en  mangiez , 

ip.  non  un  feul  jour,  ni  deux  jours,  ni 
cinq , ni  dix , ni  vingt  ; 

20.  mais  pendant  un  mois  entier,  jufqu’à 
ce  qu’elle  vous  forte  [Jar  les  narines,  ôc  quelle 
vous  faiïe  fouleverle  cœur;  parce  que  vous 
avez  rejetté  le  Seigneur  qui  eft  au  milieu  de 
vous  : 6c  que  vous  avez  pleuré  devant  lui , 
en  difant  : Pourquoi  fommes-nous  fortis  de 
l'Egypte  ? 

2 1 . Moyfe  lui  dit  : Ce  peuple  eft  de  fix 
cens  mille  hommes  de  pied, /in*  compter  les 
femmes  & les  enfans  ; ôc  vous  dites  : je  leur 
donnerai  de  la  viande  à manger  pendant  tout 
tin  mois. 


dm  vos  dicera  : Quis  dabit 
nobis  efcas  carnium  ! bene 
nobis  erat  in  Ægypto  jutdet 
vobis  Dominus  carnes , & 
cornedatis  : 


1 9.  non  uno  die , nec  duo- 
bus  , vel  quinque  aut  decem, 
nec  viginti  quidem , 

10.  fed  ufque  ad  menfem 
dierum , donec  exeat  per  na- 
res  vcftras  , £.  vertatur  in  * 
naufeam , eb  qubd  repuieri- 
tis  Dominum , qui  in  medio 
veftri  eft , & fleveritis  coram 
eo , dicences  : Quare  egrefli 
fumus  ex  Ægypto  i 


n.  Et  ait  Moyfes : Scx- 
centa  miliia  peditum  hui  us 
populi  font  ; Sc  tu  dicis  : Da- 
bo  eis  efum  carnium  menfe 
integro. 


22.  Faut -il  égorger  tout  ce  qu’il  y a de 
moutons  6c  de  bœufs  pour  pouvoir  fournir  à 
leur  nourriture  ? Où  ramaflera-t-on  tous  les 
poiflons  de  la  mer  pour  les  raflafier? 

2 J . Le  Seigneur  lui  répondit  : La  main  du 
Seigneur  eft -elle  impuiflante?  Vous"  allez 
yoix  préfentement  fi  l’effet  fuivra  fa  parole. 

24.  Moyfç  étant  donc  venu  vers  le  peuple, 
lui  rapporta  les  paroles  du  Seigneur  ; 6c  ayant 
ralfemblé  foixante  ôc  dix  hommes  choifts  par- 
mi les  anciens  d'Ifraël,  il  les  plaça  près  du 
tabernacle. 

2f.  Alors  le  Seigneur  étant  defeendu  dans 
la  nuée , parla  à Moyfe , prit  de  l’efprir  qui 
droit  en  lui , ôc  le  donna  à ces  foixante  6c  dix 
hommes.  L’efprit  s’étant  donc  repofé  fur  eux, 
ils  commencèrent  à prophétifer,  ôc  conti- 
nuèrent toujours  depuis. 


ti.  Numquid  ovium  & 
boum  multitudo  cxdetur, ut 
poflit  fufficcrc  ad  cibum?  vcl 
omnes  pifces  maris  in  unum 
coHgregabumur  , ut  eos  fa- 
tic  ni  ? 

13.  Cui  refpondit  Domi- 
nus : Numquid  ma  nus  Do- 
mini  invalida  eft?  Jain  nunc 
videbis  utrum  meus  ferrao 
opéré  compleatur.  . 

14.  Venir  igitur  Moyfes , 
te  narravit  populo  verba  Do- 
mini,  congregans  feptuagin- 
ta  viros  de  Icnibus  Ifrael  , 
quos  ftare  fccit  area  tabei- 
naculum. 

if.  Defcenditque  Domi- 
nus per  nubem  , te  locutu* 
eft  ad  eum  , auferens  de  fpi- 
ritu  qui  erat  in  Moyfe  , & 
dans  feptuaginta  viris.  Cum- 
que  requievilfet  in  eis  Spiri— 
tus,  prophetaverunt , nec  ul- 
tra ceftaverunt. 


2 6.  Or  deux  de  ces  hommes , dont  l’un 
fe  nommoir  Eldad , 6c  l'autre  Médad  , étant 
demeurés  dans  le  camp  par  humilité  & par 


16.  Remanferantautem  in 
caftris  duo  viri, quorum  tinus 
vocabatur  Eldad,Si  aller  Ale- 
dai  , fuper  quos  requit  vit 

Gij 
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Sjùritut  ; nam  & ipfi  delcrip- 
li  fuernnt,  & non  cxicrant 
ad  ubcrnaculum. 


17.  Cumque  prophetarent 
in  caftris , cucurrit  puer  , & 
runtiavit  Movfi,  dicens  : El- 
dad  & Mcdad  prophccant  in 
callrit. 

z B.  Statim  Jofue  filiui 
*Nun,minifter  Moylî.St  clec- 
tus  c pluribus , ait  : Domine 
mi  Moyfe»  prohibe  eoi. 


aÿ.  At  ille  : Quid , inquit , 
atmularis  pro  me  ? quis  tri- 
bttat  ut  omnis  populus  pro- 
phetet , & det  ois  Dominut 
Spiritum  fuum  ? 


30.  Reverfufquc  eft  Mov- 
fes , & majores  natu  Iûael  in 
cadra. 
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modejlie,  I’efprit  fe  repofa  fur  eux;  car  il* 
avoient  aufli  été  marqués  avec  les  autres  , 
mais  ils  n’étoient  point  fortis  pour  aller  au 
tabernacle  ,fe  croyant  indignes  de  cet  honneur. 

27.  Et  lorfqu’ils  prophétifoicnr  dans  le 
camp , un  jeune  homme  courut  à Moyfe , 
& luidit:Eldad  & Médad  prophétifent  dans 
le  camp. 

28.  Auffi-tôt  Jofué*fils  de  Nun,  qui  ex- 
cclloit  entre  tous  les  miniftres  de  Moyfe, 
par  fon  zele  pour  la  gloire  de  Dieu  & pour 
P honneur  de  fon  maître , lui  dit  : Moyfe , mon 
Seigneur,  empêchez-les. 

2p.  Mais  Moyfe  lui  répondit:  Pourquoi 
avez-vous  des  fentimens  de  jaloufie  en  ma 
confidération  ? Plût  à Dieu  c^ue  tout  le  peu- 
ple prophétifât , & que  le  Seigneur  répandît 
Ton  Efprit  fur  eux  tous  ! 

30.  Après  cela  Moyfe  revint  aucampaveç 
les  anciens  d’Ifrael. 


§.  III.  Dieu  envoie  à fon  peuple  une  multitude  prodigitufe  de  cailles  , afin  qu'il 
fe  raffafie  de  viande  comme  il  l'a  defiré.  Mais  en  même-tems  il  punit  très 
féverement  ce  défir  déréglé. 


31.  Ventus  autem  egre- 
diens  à Domino,  arrepeas 
tram  marc  coturnices  detu- 
iit , & demifit  in  caftra  itine- 
re  quantum  uno  die  conôci 
poteft,  ex  omni  parte  caftro- 
rum  per  circuitum  , vola- 
bantque  in  aere  duobus  cu- 
bitû  altitudine  fuper  terram. 


32.  Surgens  ergo  populus 
tcfto  die  illo  , & noâc,ac  die 
altcro , congrcgavit  cotur- 
nicum  , qui  parum , decem 
coros  : & liccaverunt  cas  per 
gyrum  taftrorum. 


33.  Adhuc  carnes  erantïn 
dentibui  eorum , nec  defe- 
cerat  hujurtemodi  cibus  : & 
ecce  furor  Domini  cunçita- 


3 1 <•  En  même  tems  un  vent  excité  par  le 
Seigneur,  emportant  des  cailles  des  pays  de 
delà  la  mer , les  amena,  & les  fit  tomber  dans 
le  camp  & au  tour  du  camp , en  un  efpace 
aufii  grand  qu’eft  le  chemin  que  l’on  peut 
faire  en  un  jour  ; & elles  voloient  en  l'air , 
n’étant  élevées  au-deflus  de  la  terre  que  de 
deux  coudées. 

32.  Le  peuple  fe  levant  donc,  amafla  du- 
rant tout  ce  jour  & la  nuit  fuivante  & le  len- 
demain, une  fi  grande  quantité  de  cailles, 

3ue  ceux  qui  en  avoient  le  moins  en  avoient 
ix  mefures , & ils  les  firent  fécher  tout  au 
tour  du  camp. 

33.  Ils  avoient  encore  la  chair  entre  les 
dent,  & ils  n’avoient  pas  achevé  de  manger 
cette  viande,  que  la  fureur  du  Seigneur  s’allu? 
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tria  contre  le  peuple  , 6c  le  frappa  d une  très-  tus  in  popuium , pereuflit 
grande  plaie.  eum  plagâ  magna  mmis. 

34-  C’eft  pourquoi  ce  lieu  fut  appellé  les  34.  Vocacufque  eftillelo- 
fe'pulcres  de  concupifcencc,  parce  qu’ils  v cus’  Sepukhra  toncupiicen- 
«nlevelirenr  le  peuple  qui  avoir  etc  frappe  de  puium  qui  Jelideramat. 
mort  par  le  Seigneur  pour  avoir  defiré  de  ta  Egreflîautem  de  lepulchrii 

chair.  Etant  panis  des  IVpiilcres  4c  concpif.  SSSSaïïSÈ 
cence,  ils  vinrent  a Hafçroth,  où  ils  demeu- 
rèrent. 


CHAPITRE  XII. 

5- 1.  Aaron  fi  Marie  fa  foeur  murmurent  contre  Moyfe  à caùfe  de  Sephora  fa 

femme . Dieu  fait  L éloge  de  Moyfe,  & frappe  Marie  de  lepre , pour  la  punir 

de  Jon  murmure. 

Lan  du  monde  231  y.  Avant.  J.  C.  1453. 

r • A Lors  Marie  & Aaron  parlèrent  contre  Locutaque  eft  Maria  & 
-Moyfeà  caufe  de  fa  femme  qui  étoit  Ethio-  c?tra.Mo>ie,î  prT 

pienne , & qui  Jeglorifioit  des  faveurs  que  Dieu  fam. 
jaifiit  à fin  mari. 

2.  Et  ils  dirent  : Le  Seigneur  n’a-t-il  parlé  *•  & dîxerunt  : Num  per 
que  pat  le  feul  Moyfe?  Ne  nous  a-t-il  pas  n'um  M>°’rfen  ‘?CUT  e,ft 

? rr*  ~ \u  - 1 ■ > ‘ Dominus? nonne Srnobisfi- 

auiii  parle  comme  a lui  ? Ce  que  le  Seigneur  militer  eft  locutus  ? Quod 

ayant  entendu , il  fie  mit  en  colere.  c"m  n — ;—' 

5.  ( Parce  que  Moyfe  étoit  de  tous  les 
hommes  le  plus  doux  qui  fut  fur  la  terre,  & 
qui  donnait  moins  lieu  de  murmurer  contre  lui.  ) 

4.  Il  parla  aufli-tôt  à Moyfe,  à Aaron  & 
à Marie , & leur  dit  : Allez  vous  trois  feule- 
ment au  tabernacle  de  l’alliance.  Et  lorfqu’ils 
y furent  allés  , 

y . le  Seigneur  defeendit  dans  la  colomne 
de  nuée,  ôt  fe  tenant  à l’entrée  du  taber- 
nacle , il  appella  Aaron  & Marie  qui  s’en  te-  Aaron  & Mariam.  Quicùm 
noient  éloignés.  Ils  s’avancèrent,  urent’ 

6.  & il  leur  dit:  Ecoutez  mes  paroles:  S’il  d.dûdtadeoj:  Audite  fer- 

fe  trouve  parmi  vous  un  Prophète  du  Sei-  “oT^phe^S 
gneur , je  lui  apparoitrai  en  vilion,  ou  je  lui  in  vifione  apparebo  ei,  vet 
parlerai  en  fonge.  • Per  fomnium  loquar  ad  il- 

7.  Mais  il  n’en  eft  pas  ainft  de  Moyfe  j qui  7*  At.non  talis  fer  vus  meu# 

G iij 


cùm  audiifet  Dominus , 

J.  ( erat  enim  Moyfe.  vit 
mitiuimus  fuper  omnes  ho- 
mmes qui  raorahantur  in 
terra  ) 

4.  ftatim  locutus  eft  ad 
eum,&  ad  Aaron  & Mariam  : 
Egredimini  vos  tantum  très 
ad  tabernaculum  faderis. 
Cumque  fuiflênt  egreftî , 

f.  defeendit  Dominui  in 
columna  nubis , & lient  in 
introitu  tabernaculi , vocan» 
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Mortes , qui  in  omni  domo 
mca  fiiieUnimui  eft  s ' 

8.  orc  enim  ad  oi  loquor 
ei  : & palam , & non  per  z- 
tiigmata  8t  figuras  Dominum 
vider.  Quare  ergo  non  ti- 
muiftis  detrahere  lervo  meo 
Movfi  ? • 


9.  Iratufque  contra  eos , 
abiii  : * 

to.  nubes  quoque  reccffu 
quz  erat  fuper  tabernacu- 
liim  : & ecce  Maria  apparuit 
candens  lepr.i  quan  nix. 
idumque  refpexiflèt  eara  Aa. 
ron , & vidiflèt  perfulam  le- 
prâ. 
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eft  mon  ferviteur  très-fidcle  dans  toute  m* 
maifon. 

8.  car  je  parle  à lui  bouche  à bouche , & 
il  voit  le  Seigneur  clairement,  Ôc  non  fous 
des  énigmçs  Ôc  fous  des  figures.  Pourquoi 
donc  n’avez-vous  pas  craint  de  parler  contre 
mon  fervitour  Moyfe,  que  vous  voyez  qui  m'ejl 
fi  cher  I 

9.  Il  entra  enfuite  en  colere  contr’eux,  & 
s’en  alla. 

10.  La  nuée  fe  retira  en  même-tems  de 
Pentrée  du  tabernacle , & Marie  parut  auffi- 
tôt  toute  blanche  de  lepre  comme  de  la 
neige.  Aaron  ayant  jetté  les  yeux  fur  elle  , 
ôc  la  voyant  toute  couveite  de  lepre. 


$.11.  Aaron  prie  Moyfe  d'intercéder  pour  Marie.  Moyfe  le  fait.  Dieu  l'exauce  J 
mais  il  ordonne  que  Marie  demeure  hors  du  camp  pendant  fept  jours. 


11.  ait  f>.d  Moylen  ; Obfe- 
cro  domine  mi , ne  importas 
nobis  hoc  peccatum  quod 
ftultc  commilîmus , 

1 i.  ne  fiat  hxc  quafi  mor- 
tua  , & ut  abortivum  quod 
projicitur  de  vulva  matris 
fax  ; ecce  jam  medium  car- 
fiir  ejus  devoratum  eft  à le- 
pra. 


ij.  Clamavitque  Movfes 
ad  Dominum, dicens  : Dcus, 
obfecro,  fana  cam. 

1 4.  Cui  refpondit  Domi- 
tius:  Si.  pater  ejus  fpuidet  in 
facicm  illius , nonne  debue- 
rat  faitera  ieptemdiebus  ru- 
bore  futFundi  f Separetur  fep- 
tem  diebus  extra  caftra , tse 
fofteà  revocabitur. 


_ ij. Exclufa  eft itaque  Ma- 
ria extra  caftra  feptem  die- 
bus : & populus  non  eft  mo- 
tus de  loco  illo,  donecre- 
vocata  eft  Maria*  • 


1 1.  dit  à Moyfe  : Seigneur,  je  vous  con- 
jure de  ne  nous  imputer  pas  ce  péché  que 
nous  avons  commis  follement, 

1 2.  ôc  que  celle-ci  ne  devienne  pas  com- 
me morte , ôc  comme  un  fruit  avorté  qu’on 
jette  hors  du  fein  de  fa  mere.  Vous  voyez 
que  la  lepre  lui  a déjà  mangé  la  moitié  du 
corps. 

i y.  Alors  Moyfe  cria  au  Seigneur,  ôclui 
dit  : Mon  Dieu,  guériffez-la , je  vous  prie. 

14.  Le  Seigneur  lui  répondit:  Si  fon  pere 
lui  avoit  craché  au  vifage  par  mépris,  ou  pour 
la  punir  de  quelque  faute  qu'elle  aurait  eommifi 
contre  lui,  n’auroit-elle  pas  dû  demeurer  au 
moins  pendant  fept  jours  couverte  de  honte, 
fans  fe  pré fenter  devant  fon  pere?  Quelle  foit 
donc  auft  féparée  hors  du  camp  pendant  fept 
jours , comme  le  doivent  être  les  lépreux  ôc 
après  cela  on  la  fera  revenir. 

1 y.  Marie  fut  donc  chaffée  hors  du  camp 
pendant  fept  jours  ; 6c  le  peuple  ne  fortit 
point  de  ce  lieu , jufqu’à  ce  que  Marie  fut 
yappellée  dans  le  camp . 
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CHAPITRE  XIII. 


I.  Les  Jfra'élitts  partent  de  Haferoth  * &1  arrivent  â Pharan.  Moyfe  envoie* 
par  I ordre  de  Dieu . un  homme  de  chaque  tribu  * pour  confid-rer  ta  terre  peo- 
tnife  * tér  pour  lui  en  faire  leur  rapport. 


L’an  du  monde  2yiy.  Avant  J.  C.  149J. 

1.  Près  cela  , le  peuple  partit  de  Hafe-  î.Profeftufque  cft  popu- 
rothjôc  alladrefler  fes  tentes  à Rethma,  dans  J^*Ha<eroth,fix»tento- 
aeicrt  de  rhara etoit  proche  de  la  terre 
de  Chanaan. 


2.  Les  Ifraëlïtes  ne  voulant  pas  y entrer  fans 
connoitre  le  pays,  le  Seigneur  parla  à Moyfe 
en  ce  lieu-là  6c  lui  dit  : Puifque  ce  peuple  ne 
fe  fie  pas  à ma  parole,  & qu’il  veut  connoitre 
par  lui-même  la  terre  que  je  lui  ai  promife  , 

j.  envoyez  des  hommes  pour  confidérer 
le  pays  de  Chanaan  que  je  dois  donner  aux 
enfans  d’Ifraël  ; choijijfez-les  d’entre  les  prin- 
cipaux de  chaque  tribu. 

4.  Moyfe  fît  ce  que  le  Seigneur  lui  avoit 
commandé , 6c  il  envoya  du  défert  de  Pharan 
des  hommes  d’entre  les  principaux  princes 
de  chaque  tribu , dont  voici  les  noms. 

5.  De  la  tribu  de  Ruben,  Sammuq  fils  de 
Zéchur. 

6.  De  la  tribu  de  Siméon , Saphat  fils 
d’Huri. 

7-  De  la  tribu  de  Juda,  Calebîfils  de  Je- 
phoné. 

8.  De  la  tribu  d’Iffachar,  Igal  fils  de  Jo- 
feph. 

9.  De  la  tribu  d’Ephrai'm , Ofée  fils  de 
Nun. 

1 o.  De  la  tribu  de  Benjamin , Phalti  fils  de 
Raphu. 

1 1 . De  la  tribu  de  Zabulon , Geddiel  fils 

de  Sodi.  * 

12.  De  la  tribu  de  Jofeph,  c'ejl-à-dire , 
de  la  tribu  de  Manaffé , Gaddi  fils  de  Sufi. 


1.  Ibique  locurus  efl  Do- 
minus  ad  Moyfen , dicens  : 


J.  Mitte  viros.qui confide- 
rent terrain  Chanaan, quami 
daturus  film  fil  iis  Ifrael,  fin- 
gulos  de  fingulis  tribubus,ej| 
principibus. 

4-  Fecit  Moyfesquod  Do- 
minus  imperaverat , de  de- 
ferto  Pharan  mittem  princi-» 
pes  viroi , quorum  iua  fuitt 
nomma. 

7.  De  tribu  Ruben  , Sam- 
mua  fiJiunr  Zcchur. 

6.  De  tribu  Simeon , Sa- 
phat fiiium  Huri. 

7.  De  tribu  Juda  , Caleb 
fiiium  Jephone. 

8.  De  tribu  Iflàchar,  Igal 
fiiium  Jofeph. 

9.  De  tribu  Ephraim,Ofc* 
fiiium  Nun. 

to.  De  tribu  Benjamin  t 
Phalti  fiiium  Raphu. 

r 1 . De  tribu  Zabulon  , 
Geddiel  fiiium  Sodi. 

1 r.  De  tribu  Jofeph, fcep- 
tri  Manaife , Gaddi  filiunf 
Sufi, 


* 
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t*.  De  tribu  Dan  , Am- 
micl  tilium  Gemall!. 

1 4.  De  tribu  Afer , Sthur 
ilium  Michael. 

i(.  De  tribu  Nephthali , 
Nahabi  tilium  Vaptî. 

1 6.  De  tribu  Gad , Guel 
filium  Machi. 

1 7.  Hxc  font  nomina  vi- 
torum,  qtios  millt  Moyfcs  ad 
conllderandam  terram  : vo- 
cavitquc  O ice  filium  N un , 
Jofuc. 


1 3.  De  la  tribu  de  Dan,  Ammiel , fils  dd 
Gemalli. 

14.  De  la  tribu  d’Afer,  Sthur,  fils  de  Mi- 
chaël. 

1 y.  De  la  tribu  de  Nephthali,  Nahabi  fils 
de  Vapfi. 

x 6.  De  la  tribu  de  Gad , Guël  fils  de 
Machi. 

1 7.  Ce  font-là  les  noms  des  hommes  que 
Moyfe  envoya  confidérer  la  terre  : ôc  il  don- 
na à Ofée  fils  de  Nun  le  nom  de  Jofué. 


1 8.  Mifit  ergo  coj  Moyfes 
ad  conllderandam  terram 
Chanaam  , & dixit  ad  eos  : 
Afcendite  per  meridianam 
plagam.  Cumque  veneritis 
ad  montes , 

1».  confidente  terram  , 
qualis  fit:  & populum  qui  ha- 
bitator  eftejus , utrum  fortis 
fit  an  infirmus  : fipauci  nu- 
méro an  plures : 

10.  ipfa  tcrra.bona  an  ma- 
in : urbes  quales , muratx  an 
abfque  mûris  : 


; 1 . humus , pingtiis  an  ftc- 
rîlis,  nemorofa  an  abfque  ar- 
boribus.  Confortamini  , Sc 
afferte  nobis  de  fruâibus  ter- 
rx.Erat  autem  tempus  qunn- 
do  inm  prxcoqux  uvx  vcfci 
polliinr. 

n.  Cumque  afcendiïïënt 
exploraverunt  terram  à de- 
ferto  Sin , ufquc  Rohob  in- 
trantibus  Ëmath. 

13.  Afccnderuntque  ad 
meridiem  , & venerunt  in 
fiebron,  ubi  crant  Achiman 
& Sifai  8e  Tholmai  filii  Enac; 
nam  Hébron  leptem  annis 
ante  Tanim  urbem  Ægypti 
condita  eft. 

. 24.  Pergenretque  ufquead 
.ïorrentcny  botri , abfcide- 


18.  Moyfe  les  envoya  donc  pour  confi- 
dérer le  pays  de  Chanaan  : ôc  il  leur  dit  : Mon- 
tez du  côté  du  midi  ; & lorfque  vous  ferez 
arrivés  aux  montagnes  , qui  font  au  midi  de 
la  terre  de  Chanaan , 

x’p.  confidcrez  quelle  eft  cette  terre , ôc 
quel  eft  le  peuple  qui  l’habite  ; s’il  eft  fort 
ou  foible  ; s’il  y a peu  ou  beaucoup  d’habi- 
tans. 

20.  Ccnftdére z suffi  quelle  eft  la  terre,  fi 
elle  eft  bonne  ou  mauvaife  ; quelles  font  les 
villes , fi  elles  ont  des  murs,  ou  fi  elles  n’en 
ont  point: 

ai.  fi  le  terroir  eft  gras , ou  ftérile  ; s’il  eft 
planté  de  bois,  ou  s’il  eft  fans  arbres.  Soyez 
fermes  & réfolus,ôc  apportez-nous  desfruirs 
de  la  terre.  Or  c’étoit  alors  le  tems  auquel 
l’on  pouvoit  manger  les  premiers  raifins. 

22.  Ces  hommes  étant  donc  partis , con- 
fidérerent  la  terrç  depuis  le  defert  de  Sin 
jufqu’à  Rohob  , à l’entrée  d’Emath , qui  efi 
au  feptentrion  de  la  terre  de  Chanaan. 

23.  Ils  montèrent  enfuire  vers  le  midi , ôc 
vinrent  à Hébron  où  étoient  établis  depuis 
long-teins  Achiman  , Sifaï  ôc  Tholmai  fils 
d’Enac  ; car  Hébron  a été  bâtie  fept  ans 
avant  Tanis,  ville  d’Egypte. 

24.  Et  étant  allés  jufqu’au  torrent  de  la 
grape  de  raifin,  ils  coupèrent  une  branchç 

de 


I 
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de  vigne  avec  fa  grape,  que  deux  hommes  ™nt  paimitem  cum  uva  (Va, 

° r • ti  • rr  j quem  portaverunc  in  vetta 

portèrent  lur  un  levier.  Ils  prirent  aulh  des  duoviri.  Do  malis  quoque 
grenades  6c  des  figues  de  ce  lieu-là , granans  & de  fids  loa  iliiu* 

° tulerunt  : 

2t.  qui  fut  appellé  depuis  Néhélefcol;  , ïî.quiappfilatuseftNe- 
ceft  a-dire,  le  torrent  de  la  grape,  parce  „j, cù qui*! botrum portât, 
que  les  enfàns  d’Ifraél  emportèrent  de- là  fentindefiliiUrael, 
cette  grape  de  raifin , qui  étoit  d'une  extrême 
groffeur. 

*}•  1 1.  Ces  hommes  reviennent  de  vifiter  la  terre  de  Chanaan.  Ils  en  louent  la 
fertilité  : mais  ils  exagèrent  la  difficulté  dé  en  faire  la  conquête  , £r  ils  portent 
ainff  le  peuple  à la  défiance  1er  au  murmure.  Fidélité  de  Calcb. 


26.  Ceux  qui  avoient  été  confide'rer  le 
pays,  revinrent  quarante  jours  après,  en  ayant 
fait  tout  le  tour. 

27.  Ils  vinrent  trouver  Moyfe  & Aaron, 
& toute  laflemblée  des  enfans  d Ifraël  dans 
le  défert  de  Pharan  , qui  eft  vers  Cadès;  6c 
leur  ayant  fait  leur  rapport  6c  à tout  le  peu- 
ple , ils  leur  montrèrent  des  fruits  de  la  terre  : 

28.  8c  leur  dirent  : Nous  avons  été  dans  la 
terre  où  vous  nous  avez  envoyés , & où  cou- 
lent véritablement  des  ruifleaux  de  lait  6c  de 
miel , comme  on  le  peut  connoitie  par  ces 
fruits  ; 

2p.  mais  elle  a des  habirans  très- forts , 6c 
de  grandes  villes  fermées  de  murailles.  Nous 
avons  vù  "tà  la  race  d Enac,  qui  ejl  une  race 
de  géant. 

30.  Ainalcc , qui  nous  a déjà  fait  la  guerre, 
habite  vers  le  midi  : les  Hethéens , les  Jebu- 
féens,  6c  les  Amorrhéens  font  dans  les  pays 
des  montagnes  ; 6c  les  Chananécns  font  éta- 
blis le  long  de  la  mer,  6c  le  long  du  fleuve 
du  Jourdain. 

3 1.  Cependant  le  murmure  commençant 
à s’élever  contre  Moyfe , Caleb  fit  ce  qu’il 
pût  pour  l’appaifer , en  difant  : Allons  6c  afiù- 
jetriflons  - nous  ce  pays;  car  nous  pouvons' 
nous  en  rendre  maitres  , ayant  Dieu  pour 
nous. 

Tome  I.  Part.  II, 


if.  Revcrfiqueexplorato- 
res  terra:  poil  qundraginta 
dics  , Omni  régions  circuits, 

Z7.  veneruntad  Moyftn  Sc 
Aaron  ît  a J cmnem  ca-tum 
filiorum  llracl  in  Jeter  t uni 
Pharan , quod  eft  in  Ca des. 
Locutiquc  cis  & Omni  mulli- 
tudini  oilcndcrunt  fruclm 
terri  : 

:S.  St  narraverunt , dicen- 
tes:  Venimus interram, ad 
qumn  milifti  nos  , qui  reve- 
ra  Huit  Inde  Si  metie  , ut  ec 
his  fr  u iii  b es  cognolci  poteli: 


■ 9.  fed  cultores  fortiffimos 
habet , St  urbes  grande»  ar- 
que muratas.  Sttrpem  Enac 
tidimu*  ibi. 


50.  Amalec  habitat  in  mt- 
ridie , Hethcus  St  Jebufiu» 
St  Amorrhius  in  montani»  : 
Chanunrus  verù  moratur 
juxtn  mare  Se  circa  Huent» 
Jordanis, 


ji.  Inter hrc  Caleb como 
pclcens  murtnur  ponttli,  qui 
oriebarur  contra  Aloyfen  , 
ait:  Afcendamus,  & polli- 
deamus  tcrram.quoniam  po- 
icrimus  cbtintre  cani. 


H 
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jt.  Aliircrft,  qui  fuerant 
cum  eu,  diccbant:  Nequa- 
quaqusm  ad  lusnc  populum 
valemus  afîcndere,  quia  for- 
xiornobis  cft. 


jj.  Dctraxemntquc  terrr, 
cuam  infpcxerant  apud  tilios 
ïfrael,dicentes  : Terra,quam 
luftravimus , dévorât  nabi- 
tatorcs  fuos  : poputus,  quem 
afpeximus , procerx  ftatutx 
cil. 
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32.  Mais  les  autres  qui  y avoient  été  avec 
lui,  difoient  au  contraire:  Nous  ne  pouvons 
point  aller  combattre  ce  peuple  , parce  qu  il 
cft  plus  fort  que  nous. 

33.  Et  ils  décrieront  devant  les  enfans 
d’Ifraël , le  pays  qu’ils  avoient  vû , en  difant: 
La  terre  que  nous  avons  été  conlidérer , dé- 
vore fes  habitans  : le  peuple  que  nous  y 
avons  trouvé,  cft  d'une  hauteur  extraordi- 


34.  Ibi  vîdimus  tnonftra 
qurdam  filiorum  Enac  de 
gencre  giga  nteo:quibus  com- 
para ti  , quaû  locuibe  videba- 
fnur. 


naire. 

34.  Nous  avons  vû  des  hommes  qui  étoient 
comme  des  monftres  , des  fils  d’Enac  de  la 
race  des  géans  , auprès  defquels  nous  ne  pa- 
roiffons  que  comme  des  fautcrelles  ; ce  qu  iis 
difoient  en  exagérant. 


CHAPITRE  XIV. 


J.  I.  Dijcours  Jeditieux  des  Ifra'clites.  Jofué  £r  Caleb  tâchent  en  vain  de  les 

arrêter. 


L’an  du  monde  a?»?.  Avant  J.  C.  1493. 


1.  Igitur  vocifcrans  Omni  s 
turba  flevic  noâc  ilia  : 


i.  &:  murmurât!  funt  con- 
tra Moyfen  & Aaron  cunài 
filii  ITrael  , dicentei  : 

}.  Utinam  mortui  crtemus 
in  Ægypto  : & in  hac  vafta 
folitudine  utinam  pereamus, 
te  non  inducat  nos  Dominus 
in  terram  iftam , ne  cadamus 
gladio  , Se  uxores  ac  liberi 
rioftri  ducanturcaptivi.  Non- 
ne melius  efl  teverti  in  Æ- 
gyptutn  ! 


A-  Eixeruntque  alter  ad 


1 . T Out  le  peuple  fe  mit  donc  à crier , & 
pleura  toute  la  nuit  ,fe  croyant  engagé  dans 
une  entreprife  où  il  ne  pouvoir  manquer  de  pé- 
rir. 

2.  Et  tous  les  enfans  d’Ifraël  murmurè- 
rent contre  Moyfe  ôc  Aaron , en  difant  : 

3.  Plût  à Dieu  que  nous  fuflions  morts 
dans  l’Egypte  ! & puilfions-nous  plutôt  mou- 
rir dans  cette  vafte  folitude , que  non  pas  que 
le  Seigneur  nous  fàffe  entrer  dans  ce  pays-là  i 
de  peur  que  nous  trouvant  engagés  à combat- 
tre des  ennemis  plus  puifans  que  nous , nous  ne 
périftions  par  l’épée,  & que  nos  femmes  & 
nos  enfans  ne  foient  emmenés  captifs.  Ne 
vaut-il  pas  mieux  que  nous  retournions  en 
Egypte,  que  de  tomber  dans  ces  malheurs  où 
nous  nous  voyons  expofés  ? 

4.  Ils  commencèrent  donc  à fe  dire  i’ua 
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à l’autre  : Etabliflons-nous  un  chcf,&  retour- 
nons en  Egypte. 

y.  Moyfe  ôc  Aaron  ayant  entendu  ceci, 
fe  profternerent  en  terre , à la  vue  de  toute 
la  multitude  des  enfans  d’Ifraël , pour  implo- 
rer la  miféricorde  de  Dieu. 

6.  Mais  Jofué  fils  de  Nun,  & Calcb  fils 
de  .Tephoné,  qui  avoient  aufli  eux -mêmes 
confidéré  cette  terre , déchirèrent  leurs  vê- 
temens , pour  marquer  leur  douleur  de  Poutrage 
qu’on  faijoit  à Dieu  ; 


AP.  XI y.  y> 

altérant  : Conftitnnmus  tu  - 
bis  ducem  & révertantur  in 
Ægyptum. 

<, . Quo  audito  Moyfcs  & 
Aaron  cccidcrunt  proni  in 
rcrram  coram  omni  nutltitu- 
dine  tiliorum  Ifrael. 


S.At  verô  Jofuefi'.iusNun, 
S:  Caleb  filius  Jephone, qui 
& infi  luftraveram  terrain  , 
iaJcrunt  yeftimenta  fua , 


7-  & dirent  à toute  l’aflemble'e  des  enfans 
d’Ifraël  : Le  pays  dont  nous  avons  fait  le  tour, 
eft  très-bon  ; 

8.  & fi  le  Seigneur  nous  eft  favorable,  il 
nous  y fera  entrer,  & nous  donnera  cette 
terre  où  coulent  des  ruifleaux  de  lait  & de 
miel , malgré  tous  les  efforts  de  nos  ennemis. 

9.  Ne  vous  rendez  donc  point  rebelles  con- 
tre le  Seigneur  ; & ne  craignez  point  le  peu- 

Ï)le  de  ce  pays-là,  parce  que  nous  pouvons 
e dévorer  ainfi  qu’un  morceau  de  pain.  En 
effet , ils  font  deftitués  de  tout  fecours,  étant 
abandonnes  de  Dieu  y dr  au  contraire , le  Sei- 
gneur eft  avec  nous,  & promet  de  nous  les  li- 
vrer : ne  craignez  donc  point. 


7.  4r  ad  omnem  multitu- 
dincm  füiorum  Ilracl  locuti 
fiiru  : Terra  , quam  circui- 
vimus , vaide  bona  eft. 

8.  Si  propirius  fuerit  Do- 
minus  , inducet  nos  in  cam  , 
& trader  humum  lafte  St 
melle  manantein. 


9.  Nolitc  rebelles  cftê  con- 
tra Dominum  : neque  timea. 
tispopulum  terri  hujus.qma 
»£cutpancm  ita  pofiumus  de- 
vorare  ; receflit  ab  cis  onine 
pri  fidium  : Dominus  nobil- 
cum  eft , nolitc  mctucre. 


§.  II.  Dieu  veut  frapper  de  mort  tous  les  murmurateurs.  Il  ejl  fléchi  par  la  priert 
de  Moyfe.  & promet  de  faire  éclater  J a gloire  par  toute  la  terre  en  faveur  de 
fon  peuple. 


1 0.  Mais  comme  tout  le  peuple , au  lieu 
de  s'appaifer  par  ce  difours  de  Jofuc  & de  Ca- 
leb , s’écrioit  de  plus  en  plus , dr  jettant  de 
grands  cris,  vouloit  les  lapider,  la  gloire  du 
Seigneur  parut  à tous  les  enfans  d’îlracl  fur 
le  tabernacle  de  l’alliance. 

11.  Et  le  Seigneur  dit  à Moyfe:  Jufqu’à 
quand  ce  peuple  m’outragera- t-il  par  fes  pa- 
roles? Jufqu’à  quand  ne  me  croira-t-il  pas, 
après  tous  les  miracles  que  j’ai  faits  devant 
leurs  yeux  ? 


10.  Cumqueclamarct  om- 
nis  multitude , & lapidibus 
cm  vollet  opprimcrc , appa- 
ruit  gloria  Dontini  fupc-r  te- 
âum  lixdcrù  cunîtis  Ùiis  II- 
racl. 


il.  Et  dix» Dominus  ad 
Moyfe n : Ufquequô  detra- 
lict  mil»  populits  ifte  ! Quo- 
ufque  no»  credent  mihi , in 
o nnibus  (ignis  qui  fcci  co- 
ta® cis  ! 


6 o 


il.  Fcri.-m  igitur  cos  pcT- 
til.'nrü  , atque  eonfumam  : 
te  autem  faciam  principcm 
fupcr  gentem  magnam  , & 
fortiorem  quâm  hxc  cft. 
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12.  Je  les  frapperai  donc  de  perte,  & jfl 
les  exterminerai  ; & pour  vous  , je  vous  éta- 
blirai prince  fur  un  autre  peuple  plus  grand 
& plus  fort  que  n’eft  celui-ci. 

ij.  Moyfe  répondit  au  Seigneur  : Vous 
voulez  donc  que  les  Egyptiens,  du  milieu  des- 
quels vous  avez  tiré  ce  peuple, 

1 4..  & les  habitans  de  ce  pays , qui  ont  oui 
dire,  Seigneur , que  vous  habitez  au  milieu 
de  ce  peuple  , que  vous  y êtes  vû  face  à 
face  , que  vous  les  couvrez  de  votre  protec- 
tion divine , comme  d'une  nuée  favorable,  & que 
vous  marchez  devant  eux  pendant  le  jour 
dans  une  colcmtie  de  nuée , 6t  pendant  la 
nuit  dans  une  colomne  de  feu  ; 

1 y.  vous  voulez,  dis-je,  qu’ils  apprennent 
que  vous  avez  fait  mourir  une  fi  grande  mul- 
titude comme  un  fcul  homme  , & qu’ils 
difent: 

1 6.  il  ne  pouvoir  faire  entrer  ce  peuple 
dans  le  pays  qu  il  leur  avoir  promis  avec  fer- 
ment ; c’eft  pourquoi  il  les  a fait  tous  mou- 
rir dans  le  déferr. 

1 7.  Que  le  Seigneur , peur  empêcher  ces  dif 
cours  impies,  farte  donc  éclater  la  grandeur  de 
fa  puirtiince  & de  fa  mifricerde  , en  pardon- 
nant à ce  peuple  infidèle,  félon  que  vous  l’avez 
juré,  en  difantr 

1 S.  Le  Seigneur  eft  patient  & plein  de 
mifcricordc;  il  efface  les  iniquités  ôt  les  cri- 
- --  mes  ;&  quoiqu'il  ne  biffe  impuni  aucun  cou- 

patrîîm !n  in'tmkm & V*h}e 5 v.iIlrant  lcs  P^és  des  peres  dans  les 

«luartum  generationem.  enfans , juiqu’à  la  troilicme  & à la  quatrième 
. générarion , cependant  fa  mifiricorde  remporte 

fur  fa  jufiiee,  cr  il  fe  plaît  davantage  à la  faire 
éclater. 

ip.  Pardonnez  donc,  je  vous  fupplie,  à ce 
peuple  fon  péché,  félon  la  grandeur  de  vo- 


13.  Et  ait  Moyies  ad  Do- 
inînuin  : Ut  audîant  Ægyp- 
tii , de  quorum  medio  edu- 
xifti  populum  iftum , 

14.  & habiratores  terras 
hujus  , qui  audierunt  quùd 
tu  Domine  in  populo  ifto 
fis  > & fccie  vidcaris  ad  fa- 
ciem , & nubcs  tua  protegat 
iilos , & in  columna  m:bis 
procédas  pos  per  diem , & in 
tolumna  igms  pernodem  : 


K.  qbMoccideristantnm 
mulmudinem  quart  unum 
Aominem  , & dkant  : 


J 6.  Non  potemt  introdu- 
ccre  populum  in  terram,pro 
qua  juraveratîidcirco  occidit 
cos  in  foUtudine. 


t 7.  Magmficemrcrgofor- 
titudo  Doraini  lit  ut  iurafti , 
«keens  ; 


t8.  DomTntis  pntiens  & 
tnultjr  milericorJix  , aufe- 
rens  iniquitatem  & fcelera  , 
nulluiîique  innoxium  dere- 


iç*  D:mïf*p,oî>rt?cro,  pec- 
catum  popuu  hujus  l’eOm- 
<lum  magnitudinem  miferi- 


ro.r£*  tu*  , ficut  propitius  tre  miféricorde , c r félon  que  vous  leur  avez 
ùér  favorablte  dePuis  leut  fortie  de  l’Egypte 
;ulqu  en  ce  lieu.  Soyez-le  encore  jufqiia  ce  que 
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1 Vous  les  ayez  mis  en  poffeffion  de  la  terre  que 
vous  leur  avez  promife. 

20.  Le  Seigneur  lui  répondit  : Je  leur  ai  *o.  Dixitque  Dominuss 
pardonné  félon  que  vous  me  l’avez  demandé.  Dumfijumverb'untu“a>. 
Je  ne  les  exterminerai  point , comme  je  Pavois 

propofe; 

21.  au  contraire,  je  jure  par  moi -même  »t.  Vivo  ego:  & impie- 

3 ue  toute  la  terre  fera  remplie  de  la  gloire  b’tur  8loria  Domini  umver- 
c • > i tr  i . P la  terra, 

u oeigneur,  er  des  effets  de  ma  putffance  } 

que  je  ferai  éclater  en  faveur  de  ce  peuple. 

S-  III-  Le  Seigneur  condamne  tous  les  Ifraëlites  , depuis  vingt  ans  &*  au-dejfus  ; 
à mourir  dans  le  defert , comme  ils  l'avoient  fouhaité.  Il  afjure  que  Jofué  &■ 
Caleb  feront  les  feuls  qui  entreront  dans  la  terre  promife. 

22.  Mais  cependant, parce  que  ma  juflice  Attamen  omnes  ho- 
doit  être  fatisfaite , tous  les  hommes  qui  ont  m'ncs  ”ui  v,dcrJ;nt  majefta- 
vu  1 éclat  de  ma  majelté , 6c  les  miracles  que  ci  in  Æg>  pto , & in  foiirudi- 
i’ai  faits  dans  l’Egvpte  ôt  dans  le  défert,  ôc  ne’  * ,emarerunt  me )an» 

_ • / / 07  ' j . , , per  decem  vices , nec  obe- 

qui  maigre  ces  preuves  de  ma  putffance  & de  dierum  voci  me* , 

ma  bonté , m’ont  déjà  tenté  dix  fois  diffé- 
rentes , par  leurs  défiances  & leurs  murmures , 

& qui  n’ont  point  obéi  à ma  voix; 

2J.  tous  ces  hommes,  dis -je,  ne  verront  ij.  non  videbunt  terram 
point  la  terre  que  j’ai  promife  à leurs  peres  J*0  ^ )**”«  patribus  eo- 
avec  ferment;  ôc  nul  de  ceux  qui  m’ont  ou-  £TdèiS^nXtu^w 
tragé  par  leurs  paroles  ne  la  verra.  eam- 

24.  Mais  pour  ce  qui  eft  de  Caleb  mon  *4.  Scrvum  meum  Caleb 
fervitcur,  qui  étant  plein  d’un  autre  efprit , 9U1  plenus  aho  l'pmiu  l'ecu- 
ma  luivi  er  a marche  dans  mes  voies,  je  le  ramhanc,quamcircuivit:& 
ferai  entrer  dans  cette  terre  dont  il  a fait  tout  ftmen  «jw  poflidebit  eam. 
le  tour;  ôc  fa  race  la  poffedera. 

2y.  Comme  les  Amalécites  ôc  les  Chana-  *t.  Quoniam  Amaiccitej 
néens  habitent  dans  les  vallées  voi fines , dé-  * ^iaMp5us  habltant  j? 

, . \ J t * vallibus.  Cras  movete  cal- 

campez  demain , ôc  retournez  dans  le  défert  tra,  &revertimini in  foiim- 
par  le  chemin  de  la  mer  rouge,  afin  que  vous 
y foyez  en  afjurance , étant  éloignés  de  ces  peu- 
ples que  vous  craignez. 

2 6.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe  ôc 
à Aaron,  ôc  leur  dit: 

27.  Jufqu  a quand  ce  peuple  impie  & in- 
grat murmurera -t- il  contre  moif  J’ai  en- 


dincm  per  viam  maris  rubri. 


Locutufquc  eft  Domï- 
nus  ad  Moyfen  & Aaron  . 
dicens: 

17.  Ufquequo  multitudo 
hic  peffimu  murmura:  con- 

Hiij 
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t-3  me  ? querelas  filiorum 
Iiracl  audivi. 

i 8.  Die  ergo  eis  : Vivo 
ego , ait  Domrnus  : ûcut  lo- 
c uii  eftis  autiiente  me , fie 
faciam  vobis. 


îj.  In  folitudine  hac  jace- 
bunt  cadavera  veftra.  Om- 
’nes  qui  numeraü  eftis  à vi- 
ginti  annis  Si  luprà , & mur- 
muraltis  contra  me , 

30.  non  intralitit  terram , 
fuper  quam  lcVavi  manum 
mcam  utbabitare  vos  facc- 
rem.prrter  Caieb  filium  Je- 
phonc,  St  Jofuc  filium  Nun. 

3t.  Parvulos  autem  vcf- 
tr os  , de  quibus  dixiftis  quod 
prxdx  hofiibus  forent, intro- 
iiucam  : ut  videant  terram , 
qux  vobis  difplituit. 

31.  Vefira  cadavera  jace- 
bunt  in  folitudine. 

33.  Filii  veftri  crunt  vagi 
tn  deferto  annis  quadraginu, 
& portabunt  fornicationcm 
ve(îram,doncc  confumantur 
cadavera  patrurn  in  delerto , 


34.  juxta  numerum  qua- 
draginta  dienim,quibus  con- 
fideraftis  terram  : annus  pro 
die  imputabitur.  Et  quadra- 
ginta  annis  recipietis  iniqui- 
tates  vellras  , 8t  fcictis  ultio- 
pem  meam  : 


34.  quontam  ficut  locutus 
fuin,  ita  faciam  omni  multi- 
tudini  hnic  peflïnix  , qux 
eonfurrexit  adverhim  me  : in 
folitudine  hac  deficiet , S 
morietur. 

Igittir  omhet  vin, quos 
nuferat  Moyfcs  ad  contcm- 
plandam  terram  , & qui  re- 
verfi  murmurare  fecerant 
contra  eum  omnem  muiti- 
rudmem , detrahentes  terrx 
quod  cfiet  mais , 


tendu  les  plaintes  des  enfans  d Ifraël. 

28.  Dites -leur  donc:  Je  jure  par  moi- 
même  , dit  le  Seigneur,  que  je  vous  traite- 
rai félon  le  fouhait  que  je  vous  ai  entendu 
faire. 

29.  Vos  corps  feront  étendus  morts  dans 
ce  défert.  Vous  tous  qui  avez  été  comptés 
depuis  l’âge  de  vingt  ans  6c  au-deflus,  6c  qui 
avez  murmuré  contre  moi , 

30.  vous  n’entrerez  point  dans  cette  terre, 
dans  laquelle  j’avois  juré  que  je  vous  ferois 
habiter , excepté  Caieb  fils  de  Jephoné , ôc 
Jofué  fils  de  Nun. 

3 1 . Mais  j’y  ferai  entrer  vos  petits  enfans,' 
dont  vous  avez  dit  qu’ils  feroient  la  proie 
de  vos  ennemis;  afin  qu’ils  voyent  cette  terre 
qui  vous  a déplu. 

3 2.  Et  pour  vous,  vos  corps  feront  étendus 
morts  en  cette  folirude. 

3 3.  Vos  enfans  feront  errans  & vagabonds 
dans  ce  défert  pendant  quarante  ans, y com- 
pris les  deux  années  que  vous  y avez  déjà  été  , 
6c  ils  porteront  la  peine  de  votre  révolte 
contre  moi,  jufqu’à  ce  que  les  corps  morts 
de  leurs  pères  foient  confumés  dans  le  défert, 

34.  félon  le  nombre  des  quarante  jours , 
pendant  Icfquels  vous  avez  confidéré  cette 
terre,  en  comptant  une  année  pour  chaque 
jour.  Vous  recevrez  donc  pendant  quarante 
ans  la  peine  de  vos  iniquités , Ôc  vous  faurez 
quelle  cft  ma  vengeance,  & fs  P on  m'irrite 
en  vain  ; 

3f.  parce  que  je  traiterai  en  la  maniéré 
que  je  le  dis,  tout  ce  méchant  peuple  qui  s’eft 
foûlevé  contre  moi;  il  fera  confumé  dans 
cette  folitude,  Ôc  il  y mourra. 

3 6.  En  effet  tous  ces  hommes  que  Moyfe 
avoir  envoyés  pour  confidérer  la  terre  pro- 
mife,  ôc  qui  en  étant  revenus  avoient  fait  mur- 
murer tout  le  peuple  contre  lui,  en  décriant 
cette  terre  comme  mauvaife, 
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37.  moururent  dans  !e\défert , ayant  été 
frappés  par  le  Seigneur. 

38.  Et  il  n’y  eut  que  Jofué  fils  de  Nun  , 
& Caleb  fils  de  Jéphoné , qui  furvécurent  de 
tous  ceux  qui  avoient  été  rcconnoltre  la  terre 
promife. 

39.  Moyfe  rapporta  toutes  les  paroles  du 
Seigneur  à tous  les  enfans  d’Ifracl  ; & il  y eut 
un  grand  deuil  parmi  le  peuple , à caufe  de 
P arrêt  de  mort  que  le  Seigneur  avoir  prononcé 
contre  eux. 


p.  xir.  6? 

37.  mornii  funt  atque  per- 
culfi  in  confpedtu  Domini. 

38.  Jofue  autem  filius 
Nun,&  Caleb  filius  Jcpho- 
ne , vixerunt  ex  omnibus  qui 
perrexerant  ad  confideran- 
dain  tecram. 

35.  Locutufquc  eft  Moy- 
fes  univcrfa  verba  hxc  ad 
omncs  filios  Ifracl , & luxit 
populus  mmis. 


§.  IV.  Les.  Ifraëlites  ayant  entendu  f arrêt  que  le  Seigneur  avoit  prononcé  contre 
eux  en  punition  de  leur  péché  , vont  contre  l'ordre  de  Dieu  attaquer  les  Ama- 
lécitcs  Gr  les  Chananéens.  Ces  peuples  les  taillent  en  pièces  Gr  les  pourfuivenc 
jufquà  Horma. 

. 40.  Mais  le  lendemain  s’étant  levés  du  , Et  ecce  manepnmo 

_ 1 . . 1 /-ti  11  (urgentes  afcenderunt  veru- 

grand  matin  , ils  montèrent  lur  le  haut  de  la  cei£  montû,atquc  dixerunt  s 
montagne  , ôc  paffant  de  la  défiance  à la  pré-  Pataù  lumus  afcendere  ad 
fomption  , ils  dirent  à Moyfe:  Nous  fommes  q^e^"ïmuT. 

prêts  d’aller  au  lieu  dont  le  Seigneur  nous  a 
parlé  : car  nous  avons  péché  en  refufant  de  le 
faire. 

41.  Moyfe  leur  dit:  Pourquoi  voulez-vous  4t.  QuibusMoyfestCur, 
marcher  maintenant  contre  la  parole  du  Sei-  îïïïbÆSîX’ÎÏÏ 
gneur  ? Ce  deffein  ne  vous  réullira  point.  cedet  in  profpcrum  ? 

42.  CefTeZ  donc  de  vouloir  monter  , ( par-  4î-No)iteafcenderc:non 
ce  que  le  Seigneur  n eft  point  avec  vous  ) de  neCornmiscoram mi- 
peur  que  vous  ne  foyez  renverfés  devant  vos  micis  veftris. 
ennemis. 

43.  Les  Amalécires  & les  Chananéens  43.  AmaiccitesScChana- 

font  devant  vous  ; & vous  tomberez  fous  leur  qSd'n™ 

épée  , parce  que  VOUS  n’avez  point  voulu  fueritis  acquiefccrc  Domi- 
obéir  au  Seigneur  ; & le  Seigneur  ne  fera  CTlt  Duniinus  vo“ 

point  avec  vous. 

44.  Mais  eux  étant  frappés  d’aveuglement  • 44.  AtiiiicontenebratîaP- 

ne  laiflerent  pas  de  monter  fur  le  haut  de  la  «nderuntinverticem  mon- 
U , n 1 t 1»  11.  tis.  Area  autem  teuamfcnu 

montagne.  Cependant  i arche  de  1 alliance  Domini  & Movfes  non  rc- 
du  Seigneur  & Moyfe  ne  fortirent  point  du  «efferum  de “fei*. 
camp. 

Les  Amalécites  & les  Chananéens  45.  Defcenditque  Amalv 


4t.  Quibus  Moj-fea  : Cur  , 
inquit  , tranfgreuimini  ver- 
bum  Domini, quod  vobis  non 
cedet  in  profpcrum  ! 

41.  Noliteafcenderc:  non 
enim  eft  Dominus  vobif- 
cum:  ne  corruatis  coram  ini- 
micis  veftris. 


43.  Amalccites  St  Chana-. 
næus  ante  vos  funt , quorum 
gladio  corruetis,e6  quod  no- 
lueritis  acquiefccrc  Domi- 
no , nec  erit  Dominus  vo- 
bifeum. 

• 44.  At  illi  contencbrati  af- 
cenderunt m verticem  mon- 
tis.  Area  autem  teftamCnt» 
Domini  & Moyfes  non  re- 
celTerunt  de  caftris. 


4 s . Dclcenditque  Amalv 
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cites  & Chananxus , qui  ha- 
bitabat  in  monte  : & permu- 
tions eos  atque  concilions , 
perfèvutus  ctl  eos  ufque  Hor- 
-ana. 


LES  NOMBRES.  Chat.  XIV. 


qui  habitoient  fur  la  monragne  les  y voyant 
monter , defcendirent  contre  eux , & les  ayant 
battus  & taillés  en  pièces  , ils  les  pourfui- 
virent  jufqu’à  la  ville  qui  fut  depuis  appelles 
Horma. 


CHAPITRE  XV. 


§.  I.  Dieu  prtfcrit  la  quantité  de  farine  & de  liqueurs  qu'on  doit  offrir  avec  les 
facriftes  d'animaux.  Il  veut  que  cette  loi  fott  olfervce  par  les  étrangers  qui 
feront  parmi  fon  peuple. 

L’an  du  monde  2jiy.  Avant  J.  C.  14P3. 


t.  Locutus  elt  Dominu» 
ad  Mo}  fen , dicens  : 
z.  Loquere.ad  filios  Ifrae!, 
& ditcs-ad  eos  : Cùm  ingrefïi 
fueriïis  terram  habitanonis 
▼eftrx,quam  ego  dabo  vobis, 
3.  & feceritis  obladonem 
Dcmîno  In  holocauftum,aut 
vitfimnm,  vota  fol  ventes  y 
vel  fponte  ofierentes  mune- 
ra  , aut  in  folcmnitatibus 
yeftns  adolentesodoremfua* 
viutis  Domino , de  bobus  , 
e de  ovibus  ; 


4.  Offeret  quicumque  im- 
fnolaverit  viftimam  , facri- 
ficium  fîinilr,  dccimnm  par- 
tem  ephi  , confperfx  oleo  : 
quod  menfuram  habebit 
quartam  partem  liin  ; 

f.  & vinum  ad  liba  fun- 
denia  ejufdem  menfurxda^  ’ 
bit  in  holocaufhim  five  in 
▼i&imam.  Per  agnos  fin- 
gulos 

6.  St  anetes  crit  fâcrificium 
ünuïx  duarum  deumarum  , 


,LE  Seigneur  parla  à Moyfe,  ôc lui  dit | 

2.  Parlez  aux  enfans  d’Ifrael  , & dites- 
leur  : Lorfque  vous  ferez  entrés  dans  le  pays 
que  je  vous  donnerai  pour  y habiter, 

5.  ôc  que  vous  offrirez  au  Seigneur  ou  urt 
holocaune  ou  une  victime  pacifique  , en  vous 
acquirant  de  vos  voeux  , ou  en  lui  offrant  vo- 
lontairement vos  dons  , ou  en  faifant  brûler 
dans  vos  fêtes  folemnelies  des  offrandes  d’u- 
ne odeur  agréable  au  Seigneur , foit  de  bœufs 
ou  de  brebis  ; ce  facrifice  fera  toûjours  accom- 
pagné d'une  oblation  de  farine  cr  d'une  libation 
de  vin  ; mais  la  quant  ité  de  la  farine  ou  du  vin 
fera  plus  ou  moins  grande  , félon  la  qualité  de 
la  viclime. 

4.  Quiconque  donc  aura  immolé  un  agneau 
pour  l’hoftie  , il  offrira  pour  le  facrifice  de  fa- 
rine la  dixième  partie  d un  éphi,  mêlée  avec 
une  mefure  d’huile  , qui  tiendra  la  quatriè- 
me partie  du  hin  ; 

y.  & il  donnera  pour  les  libations  la  mê- 
me mefure  de  vin  , foit  pour  l’holocaufte  , 
foit  pour  la  vi&ime  pacifique.  U donnera , dis- 
je  , cette  même  mefure  pour  chaque  agneau. 

6.  Mais  pour  chaque  bélier  , il  offrira  en 
facrifice  deux  dixièmes  de  farine , mêlée  avec 
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une  mefure  d’huile  de  la  troifieme  partie 
du  hin. 

7.  Et  il  offrira  pour  les  libations , la  troi- 
fieme partie  de  la  même  mefure,  comme»» 
facrijice  d’une  odeur  agréable  au  Seigneur. 

8.  Mais  lorfque  vous  offrirez  des  bœufs  , 
ou  en  holocaufte  ou  en  facrifïce  , pour  ac- 
complir vos  vœux , ou  comme  des  hofties 
pacifiques  pour  remercier  Dieu  des  grâces  que 
vous  aurez  refûes  , ou  pour  lui  en  demander  de 
nouvelles  , 

9.  vous  donnerez  pour  chaque  bœuf  trois 
dixièmes  de  farine , mêlée  avec  une  mefure 
d’huile  de  la  moitié  du  hin  ; 

10.  6c  vous  y joindrez  pour  offrande  de  li- 
queur la  même  mefure  de  vin , comme  une 
oblation  d’une  odeur  très-agréable  au  Sei- 
gneur. 

1 1 . Vous  en  uferez  de  même 


qux  confperfa  fit  oleo  tertix 
partis  hin  : 

7.  Sc  vinum  ad  libamcn- 
tum  ténia?  partis  ejufiienx 
mcrçfurje  ofi'eret  in  odorcm 
fuavitatis  Domino. 

8.  Quando  vero  de  bobus 
fcccris  holocaufhim  aut  hof- 
tiam  , utimpleas  votum  vel 
pacificas  victimas , 


9.  Dabi  s per  fingulos  bo- 
ves  fimilx  très  décimas  conf- 
perfa?  olco,qtiod  habeat  me- 
dium menlurx  hin  : 

10.  & vinum  ad  lîba  fun- 
denda  ejul’dem  menfurx  in 
oblationem  i’uaviifimi  odoris 
Domino* 

11.  Sic  faciès 


1 2.  pour  tous  les  bœufs , les  béliers  , les 
agneaux  , 6t  les  chevreaux  que  vous  offrirez. 

1 3.  Ceux  du  pays  6c  les  étrangers  égale- 
ment 

1 4..  offriront  les  facrifices  avec  les  mêmes 
cérémonies  er  les  mêmes  proportions. 

i j.  Il  n’y  aura  qu’une  même  loi  6c  une 
même  ordonnance  , foit  pour  vous,  foit  pour 
ceux  qui  font  étrangers  , & qui  ont  embraffé 
votre  religion. 


12.  per  fingulos  boves  6c 
arietes  & agnos  Sc  hœdos. 

13.  Tam  indigenx  qu.im 
peregrini 

14.  codcm  ritu  offrirent  fa- 
crificia. 

• 

if.  Unum  prxceptumerit 
atque  judicium  tam  vobig 
quim  advenis  terrr. 


§.  II.  Dieu  ordonne  de  donner  aux  Lévites  Us  prémices  du  pain  & de  la  farine. 
Il  preferit  la  maniéré  d'expier  Us  péchés  domiffion  ou  d ignorance.  Punition, 
des  péchés  d orgueil, 


16.  Le  Seigneur  parla  à Moyfe,  6c  lui  dit:  i*.  Locunis  cft  Domir.us 

t ad  Moyfcn , diccns  : 

17.  Parlez  aux  enfans  d Ifracl , & dites-  17.  Loqucrc  filiis  Ifraci , 

Jeur  . & dices  ad  cos  : 

1 8.  Lorfque  vous  ferez  arrivés  dans  la  ter-  Om  vencritis  in  ter- 
re que  je  vous  donnerai , ram  ’ qui!m  dabo  vobls  » 

iÿ.  6c  que  vous  aurez  mangé  des  pains  de  • 19,  Sc  comedcritis  de  pa- 

ce  pays-là , vous  mettrez  à part  les  prémices  nibos  re8lon15  Ulius  * ^p3- 
Tome  I.  Part.  II.  I 
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rabitis  primitias  Domino 

13.  de  cibis  veftris.  Sicut 
de  areis  primitias  feparatis  , 

n . ira  de  pulmcntîs  dabi- 
ris  primitiva  Domino* 


zi.  Quôd  fi  per  ignoran- 
tiam  prxtcrieriüs  quidquain 
horum , qux  1 oc ut us  eft  Do- 
minus  ad  Moyfen , 

23.  Si  mandavit  per  cum 
ad  vos , à die  quâ  cepir  ju- 
bere  & ultra , 

14.  obliraque  fuerit  facere 
multitude  : ofteret  vitulum 
de  nrmento  , hoiocauftuin 
in  oJorem  fuavifiimum  Do- 
mino , Si  facriHcium  cjus  ac 
liba,ut  ceremoniz  poftulant, 
bircumque  pro  peccato  : 


2f.  & rogabit  facerdospro 
Omni  muititudine  liliorum 
Ifrael  : Si  dimittetur  cis,quo- 
n:am  non  fpome  peccavc- 
runt , nihilominus  ofterentes 
inccnlam  Domino  pro  fe  Si 
pro  pÿcato  atque  trroxe  fuo: 


ré.  & dimittetur  uni  verfz 
pîebi  filiorum  Ifrael , & ad- 
venir qui  peregrinantur  inter 
c*os  : quonia m culpa  efl  om- 
nis  populi  per  ignorantùun. 


17.  Quôd  fi  anima  nna  nef- 
oiens  peccaverit,  offeret  ca- 
pram  anniculam  pro  peccato 
luo  s. 

18.  Si  dêprecabittir  pro  ea 
£ccrdos,quôd  infeia  pecca- 
\ c rit  coram  Domino:  impe- 
ttabitque  ci  vemam  , Si  di- 
mittctt.r  illi*. 

xç.  Tarn  indigents  qu;lm 
adveni»  una  ltx  cric  ora- 
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de  ce  pain  que  vous  mangerez  pour  les  offrir 
au  Seigneur. 

ao.  Comme  vous  mettrez  à parr  les  pre'- 
mices  des  grains  de  l’aire , 

a 1 . vous  donnerez  aufii  au  Seigneur  les 
prémices  de  la  farine  que  vous  paitrirez  pour 
manger. 

aa.  Que  fi  vous  oubliez  par  ignorance  à 
faire  quelqu’une  de  ces  choies  que  le  Sei- 
gneur a dites  à Moyfe , 

a},  ôc  qu’il  vous  a ordonnées  pat  lui  dès 
le  premier  jour  qu’il  a commencé  à vous  fai- 
re ces  commandemens  , 6c  depuis  ; 

24.  6c  fi  toute  la  multitude  du  peuple  efl 
tombée  dans  cet  oubli , ils  offriront  un  veau 
du  troupeau  en  holocaufte , d’une  odeur  très- 
agréable  au  Seigneur , avec  l’oblation  de  la 
farine  ôc  des  liqueurs  , félon  l’ordre  des  cé- 
rémonies ejite  l'on  vient  de  marquer  , ÔC  un 
bouc  pour  le  péché. 

ay.  Et  le  Prêtre  priera  pour  route  la  mul- 
titude des  enfans  d Ifraël,  6c  il  leur  fera  par- 
donné , parce  qu’ils  n’ont  pas  péché  volon- 
tairement. Mais  quoique  leur  faute  ne  foit  pas 
volontaire , ils  ne  laifferont  pas  néanmoins 
d’offrir  i’holocaufte  au  Seigneur , pour  eux- 
mêmes  , pour  leur  péché  & leur  ignorance  : 

26.  Ôc  il  fera  pardonné  ainfi  à tout  le  peu- 
ple des  enfans  d’Ifraël , 6c  aux  étrangers  qui 
feront  venus  demeurer  parmi  eux  ; parce  que 
c’eft  une  faute  que  tout  le  peuple  a faite  par 
ignorance. 

37.  Que  fi  ühe  perfonne  particulière  a' 
péché  par  ignorance,  elle  offrira  une  chevre 
d’un  an  pour  fon  péché; 

a8.  Ôc  le  Prêrre  priera  pour  elle,  parce 
qu’elle  a péché  devant  le  Seigneur  fans  le 
favoir;  6c  il  obtiendra  le  pardon  pour  elle, 
6c  fa  faute  lui  fera  rcmife. 

ap.  La  même  loi  fera  gardée  pour  tous- 
ceux  qui  auront  péché  par  ignorance  , foie 
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«qu’ils  foient  du  pays,  ou  étrangers profelytes.  "r^’,uipeccare,:",igrit 

30.  Mais  celui  qui  aura  commis  quelque  - î°-  Anima  verô , qu.r p«r 

péché  par  orgueil  cr  par  mépris  pour  ta  loi  du  rjt,  îiyecivtsiitdie.fivcpe- 
Seigneur,  il  périra  du  milieu  de  fon  peuple  , î?grinus,  (quomimadvcr- 
loir  qu  il  Joie  citoyen  ou  étranger,  parce  qu  il  pcribl!  Je  populo  lii0 . • 

a été  rébelle  au  Seigneur. 

3 1.  Carila  méprifé  la  parole  du  Seigneur,  51.  verbum  enim  Domini 
& il  a rendu  vaine  fon  ordonnance  : c’eft 

pourquoi  il  fera  extermine,  & il  portera  la  deiebitur,&p©nabitin:qui- 
peine  de  fon  iniquité.  utem  I‘j2,n" 

5.  III.  Les  JJraëlites  trouvent  un  homme  ramajfant  du  bois  un  jour  de  Sabbat  ;ilt 
confultent  fur  cela  le  Seigneur  qui  ordonne  qu’il  fait  lapidé.  Le  Seigneur  leur 
' commande  aujji  de  mettre  des  franges  Gr  des  bandes  aux  bords  Gr  aux  coins 
de  leurs  manteaux , afin  quelles  rappellent  dans  leur  efpr'u  le  fouvenir  de  fa  loi . 


32.  Or  les  enfân$  d’Ifraël  étant  dans  le  dé- 
fert,  il  arriva  qu’il  trouvèrent  un  homme  qui 
ramafloit  du  bois  le  jour  du  Sabbat, 

33.  & l’ayant  préfenré  à Moyfe,  à Aaron 
& à tout  le  peuple  , 

34.  ils  le  firent  mettre  en  prifon,  ne  fa- 
chant  ce  qu'ils  en  dévoient  faire , jufquà  ce 
que  Moyfe  eût  confulté  le  Seigneur. 

3 y.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Que 
cet  homme  foit  puni.de  mort,  ôc  que  tout 
le  peuple  le  lapide  hors  du  camp. 

3 6.  Ils  le  firent  donc  fortir  dehors  & le  la- 

fiderent , & il  mourut  félon  que  le  Seigneur 
avoit  commandé. 


js.  Faflum  cft  autem.cùm 
eflent  fiai  Ifrael  in  f'olitudi- 
nc , & invenillcnt  liomincm 
colliijentem  ügna  in  die 
Sabbjti, 

35.  obtulcrent  eum  Moylï 
& Aaron  & univerfr  multi- 
tudini. 

34.  Qui  redufemnt  eum 
in  carcerem , nclcientes  cuid 
fuper  eo  faccrc  deberent. 

• 

3 s ■ Dixitque  Dominus  ai 
Moyfên  : Morte  moriatur 
homo  ifle , obruateum  l a pi— 
dibus  omnis  turba  extra  caf- 
rra. 

3 6.  Cumque  eduxilfent 
eum  foras,  obruerunt  I j pi— 
dibus , & mortbus  ell  licut 
priceperat  Domimis. 


37.  Le  Seigneur  dit  aulfi  à Moyfe  : 

38.  Parlez  aux  enfans  d'Ifrael  , & dites 
leur  qu’ils  mettent  des  franges  en  ferme  de 
houpes  aux  quatre  coins  de  leurs  manteaux: 
& qu’ils  y joignent  des  bandes  de  couleur 
d’hyacinthe  ou  de  bleu  cèle  fie  qu’ils  mettront 
tout  au  tour , 

39.  afin  que  les  voyant  ils  fe  fouviennent 
de  tous  les  commandemens  du  Seigneur  qui 


37.  Dixit  queque  Domi- 
nes ad  Moyfcn : i 

38.  Loquere  filiis  Ifrael,& 
dices  ad  cos  ut  faciant  iibi 
fimbriasper  angulos  pallie— 
rum  , ponentes  in  eis  vmas 
hyacintnitu*  : 


39.  quas  cüm  viderint,rc- 
cordentur  omnium  ntanda- 

Iij 
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torum  Domini , ncc  fequan- 
tur  cogitaiione*  fuas  & ocu- 
los  per  res  varias  fornicames, 


40.  fèd  mngîs  memores 
pnrceptorumDomini  faciant 
ca  , fuuque  lanüi  Deo  iuo. 


41.  Fgo  Dominus  Deus 
vefter,qtii  eduxi  vos  déter- 
ra Ægypti , ut  eifëm  Deus 
vcüer. 


eji  dans  le  ciel , & qu’ils  ne  fuivent  point  îeurS 
penfées,  ni  l'égarement  de  leurs  yeux,  qui 
fe  proftituent  à divers  objets  qui  font  fur  la 
terre,; 

40.  mais  que  fe  fouvenant  au  contraire 
des  ordonnances  du  Scigneuj  qui  ejl  dans  le 
ciel,  ils  les  accompliflént , & qu’ils  fe  con- 
fervent  faints  & purs  pour  leur  Dieu. 

41.  Je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu,  qui 
vous  ai  tirés  de  l’Egypte  , afin  que  je  fufle 
votre  Dieu  , & que  vous  n'  adora  fiez  que  moi 
feul. 


CHAPITRE  XVI. 


§.  I.  Cori  . Dcuhan  & Abiron  fe  révoltent  contre  Moyfe  & Aaron.  Moyfe  leur 
reproche  leur  ingratitude  G r leur  ambition . 

L’an  du  monde  2yiy.  Avant  J.  C.  149J. 


r t.  Ecce  nutem  Core  filius 
Tfaar,  fil>i  Caaih,  filit  Lcvi, 
A Darhan  atque  Abiron  tilii 
Flial>  , Hon  quoque  filiuj 
l’iirletii , de  tiliii  Ruben  , 

• 


2.rurrexfruntcomnMoy- 
fen  , aliique  filiorum  llrael 
ducenti  quinquaginra  viri 
proceres  (ynagogx  > & qui 
rcnipor!  concilii  per  nomi- 
«a  rocalaïuur. 


Ciimqie  lier' fient  ad- 
reriim  Moyftn  & Aaron, 


i.lN  ce  tems-là,  Coré  fils  d’Ilàar,  petit 
fils  de  Caath  & arriéré  petit  fils  de  Lév* , en- 
vieux de  la  gloire  d’ Aaron,  qui  étant  de  la  mê- 
me tribu , lui  avoit  été  préféré  dans  le  Sacer- 
doce , & Darhan  & Abiron  fils  d’Eliab,  ôc 
Hon  fils  de  Pheleth,  de  la  famille  de  Ruben 
premier  né  de  Jacob,  portant  impatiemment  que 
Moyfe  qui  nétoit  que  de  la  tribu  de  Lévi  eut 
la  première  autorité  fur  tout  U peuple, 

2.  s’élevèrent  contre  Moyle  & Aaron  , 
qu’ils  regardaient  comme  des  artfnieux  qui  s'é- 
talent injufement  emparés  des  deux  premières: 
dignités  de  la  république.  Ils  entraînèrent  avec 
eux  dans  cette  confpiration  deux  cens  cinquante 
hommes  des  enfans  d’Ifraèl  qui  étoient  des 
principaux  de  la  Synagogue,  & qui  dans  le 
rems  des  aflemblées étoient appellés  parleur 
nom,  comme  étant  les  chefs  de  leurs  tribus 
les  plus  confdérab/es  parmi  le  peuple. 

y.  Ces  feditieux  s’étant  donc  loulevés  con- 
tre Moyfe  & contre  Aaron,  leur  ditente 
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iQu’il  vous  fuffife  d'avoir  eu  jufqu'à  préfent 
P autorité  fur  nous;  il  eji  jufie  qu'elle  pajfe 
maintenant  à d'autres,  puifque  tout  le  peuple 
cft  un  peuple  de  Saints,  ôc  que  le  Seigneur 
eft  avec  eux , aujfi-bien  qu'avec  vous.  Us  font 
tous  en  état  de  gouverner,  & d’exercer  les  fonc- 
tions du  Sacerdoce.  Pourquoi  donc  vous  éle- 
vez-vous fur  le  peuple  du  Seigneur  comme  fi 
vous  aviez  quelqu' avantage  fur  les  autres  ? èr 
pourquoi  vous  attribuez-vous  des  fondions  qui 
ne  vous  apartiennent  pas  plus  qu'à  eux  ? 

4.  Ce  que  Moyfe  ayant  entendu,  il  fe 
jetta  le  vifage  contre  terre  pour  implorer  le  fe- 
cours  & la  protection  du  Seigneur. 

y.  Et  s'étant  relevé , il  dit  à Coré  6c  à toute 
la  troupe:  Demain  au  matin  le  Seigneur  fera 
connoître  qui  font  ceux  qui  lui  appartien- 
nent. Il  joindra  à lui  ceux  qui  font  faints  ;ôc 
ceux  qu’il  a élus  pour  gouverner  fin  peuple  er 
pour  exercer  les  finitions  de  fin  Sacerdoce  s’ap- 
procheront de  lui. 

é.  Faites  donc  ceci  : Puifque  vous  avez  eu 
foin  de  vous  pourvoir  d'encenfioirs , comme  fi 
vous  aviez  été  fûrs  du  Sacerdoce,  que  chacun 
de  vous  prenne  fon  encenfoir,  vous  Coré,  6c 
toute  votre  troupe; 

7.  & demain  ayant  pris  du  feu  dans  vos 
encenfoirs,  vous  offrirez  de  l’encens  devant  le 
Seigneur,  ôccelui-la  fera  Sainte^  confacré 
au  Sacerdoce  du  Seigneur , que  le  Seigneur 
aura  lui -même  choifi.  Vous  vous  élevez 
beaucoup , enfans  de  Lévi  ; Dieu  vous  humi- 
liera. 

8.  Il  dit  encore  à Coré  : Ecoutez , enfàns 
de  Lévi  : 


üixcrunt:  Sufbciat  Vobîs,quia 
oninii  multmido  lânâorum 
eft , & in  ipfis  cft  Dominus  : 
Cur  elevamini  fuper  popu- 
lum  Do  min  j ? 


4.  Quod  cùm  audiftêi  Moÿ-» 
tes,  cecidit  pronus  in  facicraj 


f.  Locutufque  ad  Cor?  8c 
ad  omnem  multitudinem  : 
Mane.inquit,  notum  fâciet 
Dominus  qui  ad  le  perti- 
neant , & lanAbs  applicabir 
libi  : & quos  elegerit,  appro- 
pinquabunt  ci. 


i.  Hoc  igitur  facile  : Tol- 
lat  unulquifque  thunbula 
fua  , tu  Core , & onine  con- 
ciiium  tuum  : 


7.  8r  haufto  cras  igné , po- 
nite  defuper  thymiama  co- 
ram Domino  : & quemeum- 
que  elegerit , ipfe  erit  lânc- 
tus  : multùm  erigimini  Eli) 

Lévi» 


8.  Dixitque  rurfum  a<T  Co- 
re : Audite  iïlii  Le vi  : 


p.  Eft  ce  peu  de  chofe  pour  vous , que  le 
Dieu  d Ifraèl  vous  ait  fépacés  de  tout  le  peu- 
ple , ôc  vous  ait  joints  à lui  pour  le  fervir 
dans  le  culte  du  tabernacle,  &pour  afliftec 
en  fa  pre feme  devant  tout  le  peuple  , en  fai- 
sant les  fondions  de  votre  miiuitctc  i 


9.  Num  param  vobis  cft  , 
quod  feparavic  vos  Deuv  J i- 
rael  ab  omni  popuio,  & jun- 
xit  f»bi  , ut  Icrvixetis  ci  in 
cultu  tabernaculi,  & ftarctis 
coram  frequcntia  pcpuli*  & 
jmnütraietis  ei  i 

iüj 
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io.  Idcircà  ad  Ce  fecit  ac- 
cédera te  Sc  o innés  Ira 1res 
tuos  filios  Levi  , ut  vobis 
etiam  facerdotium  vendice- 
tis, 


1 1.  8c  otntiis  globus  tmis 
flet  contra  Dominum  ! quid 
eft  enim  Aaron  ut  murmu- 
rctis  contra  eum  î 


10.  Eft- ce  poùr  cela  qu’il  vous  a fait  aps 
procher  de  lui , vous  & tous  vos  freres  les 
enfans  de  Lévi , afin  que  vous  ufurpiez  mê- 
me le  Sacerdoce , qu'il  n'a  pas  voulu  vous 
donner , 

1 1 . & que  toute  votre  troupe  fe  fouleve 
contre  le  Seigneur  ? Car  qui  eft  Aaron  pour 
être  l’objet  de  vos  murmures  f C eft  le  Sei- 
gneur meme  que  vous  attaquez } lui  qui  l'a  éle- 
vé à cette  dignité. 


§.  II.  Moyfe  appelle  Dathan  G r Abiron  qui  refufent  de  venir.  Ils  lui  reprochent 
de  les  avoir  trompés  en  les  faifant  Jhrtir  de  L'Egypte.  Moyfe  fe  plaint  au  Sei- 
gneur de  cette  injujlict.  Le  Seigneur  veut  perdre  tout  le  peuple.  Moyfe  prit 
pour  lui.  Dieu  lui  ordonne  de  les  féparer  des  fcditieux  ; ce  qu’il  exécute. 


1 1.  Mifit  ergo  Moyfes  ut 
vocaret  Datlian  St  Àbiron 
filios  Eliab.  t<>ui  refpondc- 
jrunt  : Non  vemmus, 


tj.  Numquid  parum  eft 
libi  quod  eduxifti  nos  de  ter- 
ra , qux  la  etc  & melle  ma- 
nabat , ut  occideres  in  defer- 
to  , ni  fi  St  dominatus  fucris 
Cofin  ! 


14.  Rêvera  induxifti  nos 
in  terram,  qux  Huit  rivis  lac- 
ris  te  mellis , St  dedifti  nobis 
poll'efliones  agrorum  Sc  vi- 
nearum  ; an  & oculos  nof- 
tros  vis  crucre  ? non  veni- 
mut. 


if.  iratufqueMoyfcs  vai- 
lle , ait  ad  Donunu.u;  (S  c 


12.  Moyfe  vouloit  auffi  parler  aux  autres 
conjurés  : il  envoya  donc  appcller  Dathan  6c 
Abiron  fils  d’Eliab , qui  n'étoient  point  venus 
avec  Coré  , quoiqu'ils  JujJent  de  fin  parti.  Mais 
ils  répondirent  : Nous  n’irons  point.  Puis  ils 
ajoutèrent  en  s'adrejfant  à Moyfe  : 

13.  Ne  vous  doit-il  pas  futfire  que  nous 
nous  ayez  fait  fortir  d’une  terre  où  couloient 
des  ruiffeaux  de  lait  6c  de  miel , pour  nous 
faire  périr  dans  ce  défert , fans  vouloit  en- 
core nous  dominer  avec  empire  ,&  nous  obli- 
ger de  nous  foumettre  à tout  ce  que  vous  dites, 
comme  fi  nous  avions  bien  lieu  de  nous  fier  en 
Vos  promejfes  / 

14.  Ne  nous  avez-vous  pas  véritablement 
tenu  parole  en  nous  faifant  entrer  dans  une 
terre  où  coulent  des  ruiffeaux  de  lait  6c  de 
miel , 6c  en  nous  donnant  des  champs  6c  des 
vignes  pour  les  pofféder , comme  vous  nous 
l'aviez  ajfuré ? Voudriez-vous  encore  nous 
arracher  les  yeux  pour  nous  empêcher  de  voir 
que  vous  nous  trompez ? & n'eji-ce  point  pour 
cela  que  vous  voulez  que  nous  vous  allions  trou- 
ver? Nous  n’irons  point. 

1 y . Moyfe  entrant  donc  dans  une  grande 
polere,  à caufie  de  l'injure  que  Ponfaifoit  à 
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T>\eu.  dit  au  Seigneur:  Ne  regardez  point  rrfPic''1s  ûerîfid»  eorumt 
leurs  facrificcs  ; c r jattes  voir  que  ma  vocation  dem  ufttJutm  acceperim  ab 
vient  de  vous.  Mon  défintereffment  les  en  de-  eu,necaffli*etiin  quempia» 
vroit  convaincre;  car  vous  lavez  que  je  nai 
jamais  rien  reçu  d’eux , non  pas  même  un 
ânon  ; & que  je  n’ai  jamais  fait  tort  à aucun 
d’eux. 

1 6.  Et  il  dit  encore  une  fois  à Coré  : Préfen-  1 «•  pîxîtque  ad  Core  : Tu, 
tez-vous  demain,  vous  & toute  votre  trou- 

•pe,  d un  côte  devant  le  Seigneur;  ôc  Aaron  Aaron  die  uaftino  rcpa- 
s’y  préfentera  de  l’autre.  raum" 

*7.  Prenez  chacun  vos  encenfoirs,  ôc  met-  «7*  Tollîte  finguli  diuri- 
*«-y  de  l’encens,  offrant  au  Seigneur  deux  ÆÏÆ 

cens  cinquante  encenfoirs  ; & qu  Aaron  tien-  mino  duccnta  quinquaginta 
ne  auffi  ion  encenfoir.  tfaunbular Aaron  quoquete- 

neat  rhunbulum  fuum. 

18.  Ce  que  Cori  & fa  troupe  ayant  fait  le  tu.  Qnod  cum  feciûew , 
J/h  demain  en  préfence  de  Moyfe  ôc  d'Aaron , ûanubui  Moyfe  & A3™"» 
ip.  ôc  ayant  affemblé  tout  le  peuple  àl’op-  ip.&coaccrvafTcmadvcr- 
pofne  d’eux  à l’entrée  du  tabernacle  ,1a  gloire  fum  e?s  omnem  muiutudi- 

*1  c . * ' 0 nem  ad  oluum  tabernaculi , 

GU  jClgnCUr  âppdrut  à tous»  apparuit  cunâis  gloria  Do- 

mini. 

20.  Le  Seigneur  parla  à Moyfe  & à Aaron,  s°-  Locmufque  Dominu» 

i6c  leur  dit  • ad  Aloyfen  & Aaron  , aie  : 

21.  Séparez-vous  du  milieu  de  cette  af-  *'•  Sep.aramini.de  medio 

r 11/  r • I J j.  congregjrioms  huius , ut  co* 

Semblée  , afin  que  je  les  perde  tout  dun  repente  diipcrdam. 
coup. 

22.  Moyfe  & Aaron  fe  jetterent  le  vifage  . *»•  Qui cedderunt  pronî,- 

contre  terre , & ils  dirent  : O Tout-puiffant,  De»'  IjSm 

ô Dieu  des  efprits  qui  anime  toute  chair,  univerf*  carnis,  num  uno 
votre  colere  éclatera-t-elle  contre  tous  pour  omnes  111 

iô  péché  d’un  homme  feul  ? 

23.  Le  Seigneur  dit  à -Moyfe  : A ron,  je  53-  Et  Domînus  ai 
n'envelopperai  point  les  innocens  dans  la  ruine  Mo>lcn: 

des  coupables 

24.  Ce  fl  pourquoi  commandez  à tout  le  PrIciPe  «mverfo  Po- 
peuple  qu’il  fe  fcpare  des  tentes  deCoré, 

de  Dathan  ôc  d'Abiron»  ron. 

2 j»  Moyfe  fe  leva  donc  ôc  s’en  alla  aux  ff*  Surrexirque  Moyfes,a: 
fentes  de  Dathan  ôc  d’Abiron  , étant  fuivi  & “i t,ju ^ fon- 
des anciens  d’Ifraèl:  turliraei, 

26,  Ôc  il  dit  au  peuple:  Retirez-vous  des  j<,  doit  ad  turbam  : Kc- 
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ceJite  > tabernaculis  homi-  tentes  des  hommes  impies  , 6c  prenez  gardd 
' dc  toucher  à aucune  chofe  qui  leur  appar- 
ie învoWamini  in  peccaus  tienne , de  peur  que  vous  ne  foyez  envelop- 
corum-  pés  dans  leurs  péchés. 

ï7.  Cumque  receffifTent  à 27.  Lorfqu’ils  fe  furent  retirés  dc  tous  les 
tcntoriis  corum  pet  circui-  environs  de  leurs  tentes,  Dathan  6c  Abiror» 
fortant  dehors  fe  tenoient  à l’entrée  de  leurs 

num  fuorum  cum  uxoribus  pavillons  avec  leurs  femmes  ôc  leurs  enfans, 
KUberis , omnique frequen-  & tQute  lcur  troupe> 

^ Et  ait  Moyfes:  in  hoc  28.  Alors  Moyfe  dit  au  peuple:  Vous  re- ■ 
fciens  quod  Dommus  mife-  connoîtrez  à ceci  que  c’eft  le  Seigneur  qui 

ru  me,  ut  facerem  unrvcrla  . 0 

gu*  cernitis , & non  ex  pro-  ma  envoyé  pour  faire  tout  ce  que  vous 
pno  ea  corde  protuierim  : voyez;  Ôc  que  ce  n’eft  point  moi  qui  l’ai  in-« 

venté  de  ma  tête. 


19.  fi  confueta  hominum 
morte  intericrint , Se  vifita- 
yerit  eos  plaga , qui  & ceteri 
vifitari  folent , non  mifit  me 
Dommus  : 


30.  fin  autem  novam  rem 
feccrit  Do  minus,  ut  apcriqps 
terra  os  fuum  deglutiat  eos 
te.  omnia  qui  ad  illos  perti- 
nent , defcenderintque  vi- 
ventes  in  infernum,  feietis 
quod  blalphemavcrint  Do- 
jninum. 


29.  Si  ces  gens-ci  meurent  d’une  mort  or- 
dinaire aux  hommes , 6c  qu’ils  foient  frappés 
d’une  plaie  dont  les  autres  ont  accoutumé 
d’être  aulü  frappés,  ce  n’eft  point  le  Seigneur 
qui  m’a  envoyé  : 

30.  Mais  fi  le  Seigneur  fait  par  un  prodige 
nouveau  que  la  terre  s’entr’ouvrant,  les  en- 
gloutifle  avec  tout  ce  qui  eft  à eux , ôc  qu  ils 
defeendent  tout  vivans  en  enfer , vous  fau- 
re?  alors  qu’ils  ont  blafphémé  contre  le  Sei- 
gneur. 


§,  III.  Le  peuple  s'étant  fcparé  des  féditieux  , la  terre  s'ouvre  fous  leurs  pieds  , 
G r ils  defeendent  tout  vivans  dans  les  enfers.  Un  feu  dévore  les  deux  cens  cin- 
quante qui  ojfroient  de  l'encens  au  Seigneur.  Le  Seigneur  ordonne  de  retirer 
au  feu  leurs  encenfoirs  Çr  de  les  attacher  à l'autel  j ce  qui  ejl  exécuté. 


ai.  C.onfeftim  igitur  ut 
celïavit  loqui  , dirupta  eft 
terra  fub  pedibus  corum  : 

3s.  & aperiens  os  fuum  , 
dévora  vit  illos  cum  taberna- 
culis  fuis  Se  univerfa  fubftan- 
tù  eorum. 

ji.  Dcfcenderuntque  vivi 
iu  infernum  operti  humo,  & 
perierunt  de  medio  multitu- 
dinis. 

34.  At  verô  omnis  Ifrael , 
qui  ltaba-.  per  gyrum  , fugit 
ad  damerem  pereuntium , 
dicens:  Ne  forte  & nçj  ter- 
jâ  deglutiat, 


3 1.  Aufti-tôt  donc  qu’il  eut  cefle  de  par- 
ler , la  terre  fe  rompit  fous  leurs  pieds , 

32.  ôc  s’entr’ouvrant,  elle  les  dévora  avec 
leurs  tentes , 6c  tout  ce  qui  étoit  à eux. 

33.  Ils  dçfçendirent  tout  vivans  dans  l’en- 
fer, étant  couverts  de  terre,  ôc  ils  périrent  du 
milieu  du  peupje. 

34..  Tout  Ifrael  qui  étoit  là  autour,  s’en- 
fuit au  cri  des  mourans,  en  difant:  Craignons 
que  la  terrç  ne  nous  çngloutifle  aufli  avec 
çnxt  3 y. 
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3f.  En  même-tems  le  Seigneur  fit  fortir  m.  Sed  & ignis  egrefliis 

^ à Domino,  interfcc itîuccn- 

to$  quinquaginca  viros  qui 
oflerebant  incenfum. 

3 6 . Locutulaue  eft  D h 
minus  ad  Moyfen  , dicem  : 


urïfeu  qui  tua  les  deux  cens  cinquante  hom- 
mes qui  offraient  de  l’encens. 

36.  Et  le  Seigneur  parla  à Moyfe,  & lui 
dit  : 


37.  Ordonnez  au  Prêtre  Eléazar  fils  d’Aa- 
ron,de  prendre  les  encenfoirs  qui  font  de- 
meurés au  milieu  de  l'embrafement,  & d’en 
jetter  ie  feu  de  côté  & d’autre , parce  qu’ils 
ont  été  fandifiés 


37.  Prxcipc  Eleazaro  filio 
Aaron  facerdoti  ut  collât 
thuribula  qua:  jacent  in  in- 
cendio , St  igncm  hue  illuc- 
que  difperganquoniam  fanc.- 
tificata  func 


38.  dans  la  mort  des  pécheurs  : Et  après 
qu’il  les  aura  réduits  en  lames , qu’il  les  at- 
tache à l’autel,  parce  qu’on  y a offert  de  l’en- 
cens au  Seigneur , & qu’ils  ont  été  fandifiés  ; 
afin  qu’ils  foient  comme  un  figne  & un  mo- 
nument de  la  jufle  co/ere  du  Seigneur,  expofé 
fans  ceffe  aux  yeux  des  enfans  d’Ifraël. 

3p.  Le  Prêtre  Eléazar  prit  donc  les  en- 
cenfoirs d’airain , dans  lefquels  ceux  qui  fu- 
rent dévorés  par  l’embrafement,  avoient  of- 
fert de  l'encens  j & les  ayant  fait  réduire  en 
lames , il  les  attacha  à l’autel , par  dejjus  celles 
dont  il  étoit  déjà  couvert  ; 

40.  pour  fervirà  l’avenir  d’un  figne  &d’un 
averriffement  aux  enfans  d’Ifraël , afin  que 
nul  étranger,  ni  aucûn  qui  ne  foit  pas  de  la 
race  d’Aaron  , n’entreprenne  de  s’appro- 
cher du  Seigneur , pour  lui  offrir  de  l’encens, 
de  peur  qu’il  ne  fouffre  la  même  peine  qu’a 
fouffert  Coré  ôc  toute  fa  troupe , félon  que  le 
Seigneur  l’avoit  prédit  à Moyfe, 


38.  in  mortibtis  peccato- 
rum,  producatque  ea  in  la- 
minas , & afligat  altari  eo 
quoi  oblatum  ut  in  cis  in- 
ccnfum  Domino,  & fanfti- 
ficata  tint,  ut  cernant  ea  pro 
figno  & monimento  fiUi  11- 
racl. 


39.  Tulit  ergo  Eleazar  (i- 
cerdos  thuribula  jrnea  , in 
quibus  obtulerant  hi  quos  in- 
ccndium  devoravit , & pro- 
duisit ea  in  laminas , affigens 
altari; 


40.  ut  haberent  poftea  fi- 
lii  Ifracl , quibus  commone- 
rentur , ne  quis  accedat  alie-  1 
nigena , & qui  non  ell  de  fe- 
mme Aaron , ad  offerendum 
incenfuin  Domino , ne  pa- 
tiatur  ficut  pairus  eft  Core,& 
omnis  congrcgatio  ejus , lo- 
quente  Domino  ad  Moyfcn, 


§.  IV.  Nouveau  murmure  du  peuple  puni  par  un  embrafement  qui  en  confume  qua~ 
torje  mille  fept  cens.  Aaron  arrête  ce  fléau  par  fa  priere. 


4t.  Le  lendemain  toute  la  multitude  des 
enfans  d’Ifraël , au  lieu  de  profiter  d'un  fi  grand 
exemple , er  d'être  foâmife  d Dieu , murmura 
contre  Moyfe  & Aaron  , en  difant  : Vous 
avez  rué  vous  autres  le  peuple  du  Seigneur, 
42.  Et  comme  la  féaition  fe  formoit,  & 
que  le  tumulte  augmentoit. 

Tome  I,  Part.  Il, 


41.  Murmuravit  autem 
omnis  multitudo  filiorum 
Ifrael  fequenti  die  contra 
Moj  fen  & Aaron  , dicens  : 
Vos  interfeciftis  populum 
Domini. 


41.  Cumque  oriretur  fedi- 
tio , & tumulus  incrclcejet , 


K 
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4;.  Movfes  & Aaron  fu- 
reruntad  labornnculum  ùt- 
ierii.  Quod , polfquam  in- 
greiïî  funt , operuit  nubet , 
& appantit  glona  Domini. 

44.  Dixitque  Dominus  ad 

Moyftn  : 

45.  Rcceditf  de  mcdio 
hujus  multiluJims  , etiam 
ni: ne  delobo  eus.  Cumque 
jaccrcni  in  terra , 


4*.  dixit  Moyfet  ad  Aaron: 
Telle  rhuribnluin , & hauflo 
jonc  de  altari , mine  incen- 
lum  defuper , pergent  cité 
ad  populum  u:  roges  pro  eis  : 
km  emm  egrella  eft  ira  i 
Domino , & plaga  defxvît. 


47.  Quod  cum  fecilTei  Aa- 
ron,St  cucurriffet  ad  mediam 
multitudincm  , quam  jam 
valb.bat  incendium  , obeulit 
thymiama  : 

48.  & flans  inter  mortuos 
ac  viventes , pro  populo  de- 
precatus  elt,&  plaga  ceflâvit. 

49.  Fuerum  autem  quiper- 
eufl:  (iinr.qintuordecim  rnil- 
lia  hominum  , & leptingen- 
ti , abfque  bis  qui  perierant 
in  feditionc  Core. 

40.  Rcvcrfufque  eft  Aa- 
ron ad  Movfcn  ad  oftium  ta- 
bcrnaeuli  fixderis  poftquara 
quievit  intérims. 
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43.  Moyfe  & Aaron  s’enfuirent  au  taber- 
nacle de  l’alliance.  Lorfqu’ils  furent  entrés, 
la  nuée  les  couvrit , & la  gloire  du  Seigneur 
parut  devant  tous. 

44.  Et  le  Seigneur  dit  à Moyfe: 

43.  Retirez-vous  du  milieu  de  cette  mul- 
titude, je  m’en  vais  les  exterminer  tout  pré- 
fentement.  Alors  Moyfe  & Aaron  , s’étant 
profternés  contre  terre, pour  appaifer  la  colere 
au  Seigneur  qui  commençait  à éclater , 

4 6.  Moyfe  dit  à Aaron  : Prenez  votre  en- 
cenfoir,  mettez-y  du  feu  de  l’autel  & l’en- 
cens deflus  , 6t  allez  vite  vers  le  peuple , afin 
de  prier  pour  lui  : car  la  colere  eft  déjà  fortie 
du  trône  de  Dieu , ôc  la  plaie  commence  à 
éclater  contre  le  peuple. 

47.  Aaron  fit  ce  que  Moyfe  lui  comman- 
doit;  il  courut  au  milieu  du  peuple  que  le 
feu  embrafoit  déjà  : il  offrit  l’encens, 

48.  & fe  tenant  debout  entre  les  morts  & 
les  vivans , il  pria  pour  le  peuple , & la  plaie 
ceffa. 

49.  Le  nombre  de  ceux  qui  furent  frap- 
pés de  cette  plaie , fut  de  quatorze  mille  fept 
cens  hommes , fans  ceux  qui  étoient  péris 
dans  la  fédition  de  Coré. 

y o.  Et  Aaron  revint  trouver  Moyfe  à l’en- 
trée du  tabernacle  de  l’alliance  , après  que  la 
mort  fe  fut  arrêtée. 


CHAPITRE  XVII. 


Le  Sacerdoce  ejl  confirmé  à Aaron  par  le  miracle  de  fia  verge . qui  fleurit  dans  le 
Tabernacle . £r  qui  produit  des  amandes. 


!•  Ft  locucus  eft  Domi- 
■us  ad  Moyfen , dicens  : 


>•  Loquerc  ad  filios  If- 


1.  JLE  Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe,  & 
lui  dit  : Afin  qu'on  ne  contefiep/us  le  Sacerdoce 
à Aaron , & qu'on  [oit  ajjuré  que  c'efi  moi  qui 
P ai  revêtu  de  cette  dignité , 

2.  pariez  aux  enfans  d’Ifraèl,  fie  prenez 
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d'eux  une  verge  pour  la  race  de  chaque  tribu, 
douze  verges  pour  tous  les  Princes  des  tri- 
bus ; & vous  écrirez  le  nom  de  chaque  Prince 
fur  fa  verge. 

j.  Mais  le  nom  d’Aaron  fera  fur  la  verge 
de  la  tribu  de  Lévi;  & toutes  les  tribus  fe- 
ront écrites  chacune  féparément  fur  fa  verge. 

4.  Vous  mettrez  ces  verges  dans  le  taber- 
nacle de  l’alliance  devant  Parche  du  témoi- 
gnage , où  je  vous  parlerai. 

y.  La  verge  de  celui  d’entr’eux  que  j’aurai 
élû,  fleurira  ; & j’arrêterai  ainfi  les  plaintes  des 
enfans  d’Ifraël,&  les  murmures  qu’ils  exci- 
tent contre  vous;  car  ils  verront  clairement 
alors  que  ce  n'eji  pas  vous  qui  vous  êtes  empares 
du  Sacerdoce , mais  que  c'ejl  moi  qui  vous  en  ai 
revêtus. 

6.  Moyfe  parla  donc  aux  enfans  d’Ifraël  : 
& tous  les  Princes  de  chaque  tribu  ayant 
donné  chacun  leur  verge,  il  s’en  trouva  douze 
fans  la  verge  d’Aaron. 

7.  Moyfe  les  ayant  mifes  devant  le  Sei- 
gneur, dans  le  tabernacle  du  témoignage, 

8.  trouva  le  jour  fuivant  lorfqu’il  revint, 
que  la  verge  d’Aaron , qui  étoit  pour  la  fa- 
mille de  Lévi , avoit  fleuri  ; & qu’ayant  pouf- 
fé des  boutons , il  en  étoit  forti  des  fleurs  , 
d’où  après  que  les  feuilles  s’étoient  ouvertes, 
il  s’étoit  formé  des  amandes. 

9.  Moyfe  ayant  donc  pris  toutes  les  verges 
de  devant  le  Seigneur , les  porta  à tous  les 
enfans  d'Ifraël  : & chaque  tribu  vit  & reçut 
fa  verge. 

10  Et  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Reportez 
la  verge  d’Aaron  dans  le  tabernacle  du  té- 
moignage , afin  quelle  y foit  gardée  pour 
mémoire  de  la  rébellion  des  enfans  d Ifracl  ; 
& qu’ils  ceflënt  de  former  des  plaintes  contre 
moi , de  peur  qu’ils  ne  foient  punis  de  mort. 

1 1 . Moyfe  fit  ce  que  le  Seigneur  lui  avoit 
Commandé, 


at.  X V IL  7; 

rael,8caccipeabeis  virgas  fin- 
gulas  per  cognationes  fuas,i 
cunffis  prinespibe.»  tribuum , 
virgas  duodecim  , Si  unius- 
cujufquejnomr  n fuperlcribe» 
virgx  lux. 

3.  Nomcnautem  Aaron 
cric  in  tribu  Levi  : Sc  una  vir- 
ga  cunétas  feorfum  familias 
contincbit  : 

4.  ponefquc  cas  in  taber- 
naculo  fœderis  coram  refti- 
monio  , ubi  loquar  ad  te. 

t.  Quem  ex  bis  elegero  , 
germinabit  virga  ejus  : Sc 
cohibebo  à me  qucriinonias 
filiorum  Il'rael  : quibus con- 
tra yos  murmurant. 


6.  Locutufque  eft  Moyfcs 
ad  filios  Ilriel  : St  dederunt 
ei  omnes  principes  virgas  per 
finguhs  tribus:  Iticruntque 
virgx  duodecim  abfque  vir- 
ga  Aaron. 

7.  Quas  cùmpofuilTet  Moy- 
fcs coram  Doinino  in  taber- 
naculo  teftimonii  : 

8.  fequenti  die  rcgrclTus 
invenit  gerinina Ifc  virgam 
Aaron  in  domo  Levi  : & tur- 

fentibus  gemmis  eruperant 
ores , qui,  foliis  dilatatis,  in 
amygdalas  deformati  lune. 


9.  Protulit  ergo  Moyfe» 
omnes  virgas  de  confpcftu 
Domini  ad  cuntSos  tiiios  If. 
rael  : videruntque  & recepe- 
runt  finguli  virgas  fuas. 

10.  Dixitque  Dcminus  ad 
Moyfcn  : Refer  virgam  Aa- 
ron in  tabernaculÈm  tefti- 
monii,  ut  fervetur  ibiin  <ïg- 
num  rebellium  filiorum  If. 
racl  , Sc  quiefeant  querel* 
eorum  âme,  ne moriantur. 


n.Fecitque  Moyfcs  ficut 
prxtcperat  Domicus. 


Kij 
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is.  Dîxerunt  autem  filii  1 2.  Mais  les  enfans  d’Ifraël  effrayés  de  tout 
I&acl  ad  Moyfcn  : Eccecon-  ce  qui  leur  étoit  arrivé , dirent  à Moyfe:  Vous 

fumpti  fumus , oinncs  perii  ' r > , „ 

vim^,  voyez  que  nous  iommes  tous  conlumés,ôc 

que  nous  périflons  tous. 

1 3. Quicumque accedit ad  ij.  Quiconque  s’approche  du  tabernacle 

tabernaculum  Domini,  mo-  ,-|u  Scigneur  eft  frappé  de  mort.  Serons- 
ritur;  num  ulquc  ad  inter-  1 * / r vi  j 

necionem  cuncti  dclendi Tu-  nous  donc  tous  exterminés  lans  qu  il  en  de- 
mm  ! meure  un  feul  ? Ù“  ne  nous  apprendrez -vous 

point  ce  que  nous  devons  faire  pour  éviter  ce 
malheur. 


CHAPITRE  XVIII. 

§.  I.  Dieu  injlruit  Aaron  des  obligations  de  fon  minijïere.  Il  réglé  les  finitions 
des  Prêtres  & des  Lévites. 


i . Dixitque  Dominus  ad 
Aaron  : Tu , St  filii  tui , St 
domus  patris  tui  tecum,  por- 
tabitis  iniquitatcm  Santtua- 
rii  : 8c  ru  St  filii  tui  fimul  fuf- 
tincbitis  peccata  faccrdotii 
>eftri. 


1.  Sed  St  fratrcs  tuos  de  tri- 
bu Levi , St  fceptrum  patris 
tui  fume  tecum , prrftoque 
frit , 8c  miniftrent  tibi  : tu 
autem  St  filii  tui  miniltrabi- 
tis  in  tabernacuio  teilimonii. 


q.  Excubabuntque  Lcviti 
ad  prxcepta  tua , St  ad  cunc- 
ta  opéra  tabcrnaculi  : ita 
dumtaxat,  ut  ad  vafa  Sane- 
tuarii  St  ad  altare  non  accé- 
dant , ne  St  illi  moriantur,  or 
vos  pereatis  fimul. 


4.  Sim  autem  tecum , St 


t.  Lr  E Seigneur,  pour  répondre  à cette  quef 
rion  que  le  peuple  vernit  défaire  à Moyfe , dit  à 
Aaron  : Vous  ferez  rcfponfables  des  fautes 
que  lei  enfans  d'IJraél  commettront  contre  le 
lanCtuaire  ; vous  en  ferez  rcfponfables  vous  ôc 
vos  fils,  6c  la  maifon  de  votre  pere  avec  vous; 
6c  vous  répondrez  aufft  des  péchés  de  votre 
Sacerdoce,  vous  ôc  vos  fils  avec  vous.  Fetllezs 
donc  à vous  acquiter  dignement  de  vos  fonc- 
tions j & comme  vous  ne  pouvez  fuffire  à tout , 

2.  prenez  aulli  avec  vous  vos  freres  de  la 
tribu  de  Lévi,  ôc  toute  la  famille  de  votre 
pere,  6c  qu’ils  vous  affilient  ôc  vous  fervent 
dans  les  fonctions  que  vous  devez  exercer  hors 
du  tabernacle  : mais  vous  ôc  vos  fils , vous 
exercerez  feuls  votre  miniftere  dans  le  taber- 
nacle du  témoignage. 

3.  Les  Lévites  feront  toujours  prêts  à exé- 
cuter vos  ordres  pour  tout  ce  qu’il  y aura  à 
faire  dans  le  tabernacle;  fans  qu’ils  s’appro- 
chent néanmoins  ni  des  vafes  du  Sanctuaire, 
ni  de  l’autel,  de  peur  qu’ils  ne  meurent,  ôc 
que  vous  ne  pétilliez  aufii  avec  eux , Ji  vous 
le  fouffriez. 

4.  Qu’ils  foient  avec  vous , 6c  qu’ils  veil- 
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lent  à la  garde  du  tabernacle  & à l’accom-  «cubent  in  cuftodfi*  tabcr- 

,<rr  0 . r , - ' >1  1 naculi,4c  m omrubus  cere- 

phfiement  de  toutes  les  cérémonies.  Nul  mo„mejus. Alienigcnanon 
étranger  qui  n'efl  pas  de  la  tribu  de  Levi , ne  nûfcebitur  vobi*. 
fe  mêlera  avec  vous. 


y.  Veillez  à la  garde  du  San&uaire  , & fer- 
iez au  miniftere  de  l’autel , de  peur  que  mon 
indignation  n’éclate  contre  les  enfans  d’if- 
raël. 

6.  Je  vous  ai  donné  les  Lévites  qui  font 
vos  freres , en  les  réparant  du  milieu  des  en- 
fans  d’Ifrael  ; & j’en  ai  fait  un  don  au  Sei- 
gneur , afin  qu’ils  le  fervent  dans  le  miniftere 
de  fon  tabernacle. 

7.  Mais  pour  vous-,  confervez  votre  Sa- 
cerdoce vous  & vos  fils  ; ôc  quotout  ce  qui 
appartient  au  culte  de  l’autel,  ôcqui  eft  au- 
dedansdu  voile  , fe  faffe  par  le  miniftere  des 
Prêtres.  Si  quelqu’étranger,  qui  n'efl  point  de 
la  race  facer  dotale , s’en  approche,  il  fera  pu- 
ni de  mort. 


j.  Excubate  in  euftodia 
S an  ch:  ara , & in  tninifierio 
altaris  : ne  oriatur  indigna- 
tio  fiupcr  filios  Ifrael. 

<î.  Fgo  ci  edi  vobis  fratres 
veftros  Levitat  de  medio  fi- 
liorum  Ifrael , & tradidi  do- 
nu  m Domino , ui  ferviantin 
mimllerüs  tabernaculi  ejus. 


7.  Tu  autem  & filii  tui  eufi- 
todite  faccrdotium  veftrum  : 
& omnia  qu*  ad  cultum  al- 
taris pertinent , Si  intra  vé- 
lum lunt , per  (âcerdotes  ad- 
mimltrabumur  , fi  quis  ex- 
temus  accelTerit , occidcmr. 


§•  II.  Dieu  afflgne  les  prémices  pour  la  fubfijlancc  des  Prêtres  fi r de  leurs  familles. 
Il  leur  défend  d avoir  d'autre  part  dans  la  terre  des  enfans  d'Ifraël. 


8.  Le  Seigneur  parla  encore  à Aaron  en  ces 
termes  : Je  vous  ai  donné  la  garde  er  Pufage 
des  prémices  qui  me  font  offertes.  Je  vous 
ai  donné  à vous  & à vos  fils,  pour  les  fonc- 
tions facerdotales,  tout  ce  qui  m’efî  confacré 
parles  enfans  d’Ifracli  & cette  loi  fera  obfer- 
yée  à perpétuité. 

« p.  Voici  donc  ce  que  vous  prendrez  des 
chofes  qui  auront  été  fan&ifiées  & offertes 
au  Seigneur  , & de  quelle  maniéré  vous  en  de- 
vez ufer.  Tout  oblation,  tout  facrifice,ôc 
tout  ce  qui  m’eft  offert  pour  le  péché  & 
pour  l’oflënfe,  & qui  devient  par -là  une 
chofe  très-fainte , fera  pour  vous  ôt  pour  vos 
fils. 

10.  Vous  le  mangerez  dans  le  lieu  faint  : 
& il  n’y  aura  que  les  mâles  qui  en  mange- 
ront , parce  qu’il  vous  eft  deftiné  comme  une 
chofe  confacrée. 


8.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Aaron  : Ecce  dedi  ti- 
bi  euftodiam  primitiarum 
mearum.  Omnia  quar  ianc- 
tificantur  à filiis  Ifrael  , tra- 
didi tibi  & film  tuis  pro  ofti- 
cio  facerdorali  légitima  fem- 
piterna. 


9 • Hxc  ergo  accipies  de 
his  qiKP  fandificantur , 8c 
oblata  fttnt  Domino.  Om- 
nis  oblatio  , 8c  facrificium  , 
8c  quidquid  pro  peccato  at- 
que  delido reddirur  mihi , & 
cedit  in  Sanda  fanttorum  , 
tuum  erit  f 8c  fiiiorum  tuo- 
rum. 


10.  In  Sanduario  comedes 
illud  , marcs  tantum  edent 
ex  eo , quia  confecratum  eft 
tibi, 

X iij 
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1 1 . Primitias  autem , quas 
voverint  & obtulerint  fiiii  11- 
rael , libi  > & filiis  suis  » 
ac  filiabus  tuis , jure  pcrpe- 
tuo  : qui  murnlus  e(l  in  ao- 
ino  tua  , vefcctur  eis. 


n.  Omnem  medullam 
olei , & vini , ac  frumenti , 
quidquid  offcnmt  primitia- 
ram  Domino , tibi  dedi. 


ij.  Univerfa  frugum  ini- 
tia , quas  gignit  humus  , & 
Domino  deportantur, cèdent 
in  ufus  tuos  : qui  mundus  eft 
in  domo  tua , vefcetur  eis. 


14.  Omne  quod  CK  voto 
reddiderint  fiiii  lûael , tuum 
erit. 

1 j.  QuidquU  primum  erit 
è vulva  cunâ*  camis , quam 
offerunt  Domjno,five  ex  ho- 
minibus  , (ïve  de  pecoribus 
fuerit,  tui  juris  erit  : ita  dum- 
taxat,ut  pro  hogiinis  primo- 
genito  pretium  accipias , & 
omne  animal  quod  immun- 
dum  eft  , redimi  facias , 

ig.  cujus  redemptio  erit 
poil  unum  mcnlcm  , fîclis 
argenti  quinque  , pondéré 
Sanftuarii.  Siclus  viginti  o- 
bolos  habet. 


17.  Primogenitum  autem 
bovis  & ovis  & capr*  non  fa- 
ciès redimi.  quia  (anftiticata 
funtDomino  lànguinem tan- 
tum corum  fundcs  luper  al  ta- 
re , & adipcs  adolebis  in  fua- 
viiiimura  odoretn  Domino. 


18.  Carnes  verf)  in  ufum 
tuum  cedent  ; ficut  pcctuf- 


OMBRES.  Ch  a r.  XVÏlh 

1 1.  Mais  pour  ce  qui  regarde  les  prémices 
que  les  enfans  d’ifraël  m’offriront , ou  après 
en  avoir  fait  vœu , ou  de  leur  propre  mouve- 
ment , je  vous  les  ai  données  ôc  à vos  fils  fie 
à vos  filles,  par  un  droit  perpétuel  : Celui 
qui  eft  pur -dans  votre  maifon  en  mangera, 
jufquà  i'efclave  que  vous  avez  acheté , & qui 
fait  partie  de  votre  famille. 

1 2. ’  Je  vous  ai  donné  tout  ce  qu’il  y a de 
plus  excellent  dans  l’huile,  dans  le  vin,  ôc 
dans  le  bled  , tout  ce  qu’on  offre  de  pré- 
mices au  Seigneur. 

1 j.  Toutes  les  prémices  des  biens  que  la 
terre  produit , 6c  qui  font  préfentées  au  Sei- 
gneur , feroot  réfervées  pour  votre  ufage  ; 
Celui  qui  eft  put  en  votre  maifon  en  man. 
géra. 

14.  Tout  ce  que  les  enfans  d’ifraël  ma 
donneront  pour  s’acquiter  de  leurs  vœux  , 
fera  à vous. 

1 j.  Tout  ce  qui  naît  le  premier  de  toute 
chair , foit  des  hommes  ou  des  bêtes , 6c  qui 
eft  offert  au  Seigneur , vous  appartiendra  : 
en  forte  néanmoins  que  vous  recevrez  le 
prix  pour  le  premier  ne  de  l’homme , 6c  que 
vous  ferez  racheter  tous  les  animaux  qui  font 
impurs  ; 

1 6.  lefquels  on  rachètera  huit  jours  après 
leur  naiJJ'ance , au  lieu  que  les  premiers  nés  de 
P homme  fe  rachèteront  un  mois  après , cinq 
ficles  d’argent  , au  poids  du  fanüuaire  ; le 
ficle  a vingt  oboles. 

17.  Mais  vous  ne  ferez  point  racheter  les 
premiers  nés  du  bœuf,  de  la  brebis  ôc  de  la 
chevre,  parce  qu’ils  font  fan&ifiés  & confa- 
crés  au  Seigneur.  Vous  en  répandrez  feule- 
ment le  fang  fur  l’autel,  ôc  vous  en  ferez 
brider  la  graille,  comme  une  oblation  d’unq 
odeur  très-agréable  au  Seigneur. 

18.  Mais  leur  chair  fera  réfervée  pour  vo- 
tre ufage  : elle  fera  à vous , de  même  que  I3 
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poitrine  qui  eft  confacrée  , ôc  l’épaule  droite 
qui  vous  eft  deftinée. 

ip.  Je  vous  ai  donné  , à vous,  à vos  fils 
& à vos  filles , par  un  droit  perpétuel , toutes 
les  prémices  du  fanduaire  , que  les  cnfans 
d’Ifraël  offrent  au  Seigneur;  c’eft  un  pade  de 
Tel , un  pacte  inviolable , qui  doit  durer  à per- 
pétuité devant  le  Seigneur,  pour  vous  & 
pour  vos  enfàns. 


20.  Le  Seigneur  dit  encore  à Aaron  : Vous 
ne  poffederez  rien  dans  la  terre  des  enfàns 
d’Ifraël , comme  votre  héritage  particulier , & 
vous  ne  la  partagerez  point  avec  eux.  C’eft 
moi  qui  fuis  votre  part  6c  votre  héritage  au 
milieu  des  enfàns  d’Ifraël. 


culum  confecratum  , & ar- 
mus  dexter , tua  erunt. 

tj.  Omîtes  primitiasSanc- 
tuarii , quas  offert  nt  biu  If- 
rat!  Domino , tibi  ccaii , & 
filiis  ac  fiii  bus  tu», jure  per- 
petuo.  P.ictum  fai,>  eli  1cm- 
piternum  coram  Domino , 
tibi  ac  fiiiis  tuu. 


jo.  Dixitque  Dominus  ad 
Aaron  : in  terra  eorum  ni- 
hil  poflidebitis , nec  habebi- 
tis  partem  inter  eostego  pari 
& hérédités  tua  in  medto  fi- 
liorum  lfracU 


§.  III.  Dieu  donne  aux  Lévites  toutes  les  dixmes  i Ifraél.  Il  leur  défend  de  pof- 
féder  aucune  autre  chofe.  IL  leur  ordonne  d'en  offrir  les  prémices  au  Seigneur , 
& de  lui  offrir  toujours  ce  qu'ils  auront  de  meilleur. 


2 1 . Pour  ce  qui  regarde  les  enfàns  de  Lé- 
vi,  je  leur  ai  donné  en  propre  toutes  les  dix- 
mes d’Ifraël  , pour  les  fervices  qu’ils  me 
rendent  dans  leur  miniffere  au  tabernacle  de 
l’alliance,  auquel  je  les  ai  confacrées , 

22.  afin  que  les  enfàns  d’Ifraël  me  pr if  en- 
tant leurs  dons  par  leurs  mains , n’approchent 
plus  à l’avenir  du  tabernacle,  ôc  qu’ils  ne 
commettent  point  un  péché  qui  leur  caufe 
la  mort; 

2 j.  mais  que  les  feuls  fils  de  Lévi  me 
rendent  fervicc  dans  le  tabernacle , ôc  qu’ils 
portent  les  péchés  du  peuple  pour  les  expier. 
Cette  loi  fera  obfervée  à perpétuité  dans 
toute  votre  poftérité.  Les  Lévites  ne  poffé- 
deront  rien  autre  chofe. 

24.  Et  ils  fe  contenteront  des  oblatiogs 
des  dixmes  que  j’ai  féparées  pour  leur  ufage, 
& pour  tout  ce  qui  leur  eft  néceflàire. 

2 y.  Le  Seigneur  parla  aufli  à Moyfe , ôc 
lui  dit: 


J : . Filiis  autem  Levi  dedl 
omnes  décimas  Ifraelis  in 
pofleffiotietn , pro  minifteno 
quo  ferviunt  mihi  in  taber- 
naculo  fœtieriî  : 


jj.  ut  non  accédant  ultrà 
fiiii  Ifrael  ad  tabernaculum  , 
nec  committant  peccatum 
mortiferuin , 


JJ.  folis  filiis  Levi  mihi  in 
tabernaculo  fervientibus , & 
portantibus  peccata  populi  ; 
iegitimum  lempiternum  crit 
in  generationibus  veftris.Ni- 
hil  aliud  poilidebunt , 


14.  dccimarum  oblations 
contenu,  quas  in  ufus  eo- 
rum & neceilaria  feparavi. 

xj.  Locutufque  eft  Domi- 
nus ad  Moyfen , dicens  ; 
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if.  Fraccipc  Levitis.atqtie 
dcnuntia  : Cùm  acceptons  à 
filiis  Ifracl  décimas,  quasdc- 
di  vobis , primitias  earum  of- 
ferte Domino  , id  eft  tieci- 
mam  parccm  dccimz , 


17.  ut  reputetur  vobis  in 
oblationem  primitivorum  , 
tam  de  areis  quant  de  torcu- 
laribus  : 


x8.  Sc  univerfis  quorum 
accipitis  primitias  , offerte 
Domino , & date  Aaron  fa- 
Cerdoti. 


26.  Ordonnez  & déclarez  ceci  aux  Lévites  : 
Lorfque  vous  aurez  reçu  des  enfans  d’Ifraël 
les  dixmes  que  je  vous  ai  données , offrez  en 
les  prémices  au  Seigneur,  c’eft-à-dire,  la 
dixième  partie  de  la  dixme  que  vous  aurez 
reçue  du  peuple , 

27.  afin  que  cela  vous  tienne  lieu  de  l’o- 
blation des  prémices  que  vous  feriez  obligés 
de  faire , tant  des  grains  de  la  terre  que  du 
vin  , fi  vous  aviez  des  terres  & des  vignes  en 
propre. 

28.  Et  offrez  au  Seigneur  les  prémices 
de  toutes  les  chofes  que  vous  aurez  reçues, 
& donnez-les  au  grand  Prêtre  Aaron. 


19»  Omnia  qux  ofFeretis 
ex  decimis,&  in  donaria  Do- 
mini  feparabiei*,  optima  & 
eleda  erunt. 


2p.  Tout  ce  que  vous  offrirez  des  dix- 
mes , & que  vous  mettrez  à part  pour  être 
offert  en  don  au  Seigneur , fera  toujours  le 
meilleur  & le  plus  excellent. 


30.  Dicefque  ad  eos  : Si 
pr.Tclara  & meliora  quarque 
obtuleritis  ex  decimis,  re- 
putabitur  vobis  quafi  de  area 
& torculari  dedentis  primi- 
tias : 

;t.  & comedetis  eas  in 
omnibus  locis  v ci) ris , tam 
vos  quàm  familix  veftrx  : 
quia  pretium  eft  pro  minif- 
terio , quo  lcrvitis  in  uber- 
Itaculo  teftimonii. 

3*.  Et  non  peccabitis  fis— 
per  hoc  , egregia  vobis  & 
pinguia  refervantes , ne  pol- 
Juatisoblationesfiliorum  If- 
raei , & moriamini. 


30.  Vous  leur  direz  encore  : Si  vous  of- 
frez ce  qu’il  y aura  dans  les  dixmes  de  plus 
précieux  & de  meilleur,  il  fera  confidéré 
comme  les  prémices  que  vous  auriez  don- 
nées de  vos  grains  & de  votre  vin. 

31.  Et  vous  mangerez  de  ces  dixmes  i 
vous  & vos  familles , dans  tous  les  lieux  où 
vous  habiterez  ; parce  que  c’eft  Je  prix  du 
fervice  que  vous  rendrez  au  tabernacle  du 
témoignage. 

32.  Vous  prendrez  donc  garde  de  ne  pas 
tomber  dans  le  péché,  en  réfervant  pour 
vous  ce  qu’il  y aura  de  meilleur  & de  plus 
gras  ; de  peur  que  par  cette  injure  que  vous 
feriez  à Dieu,  vous  ne  fouilliez  les  oblations 
des  enfàns  d’Ifraël,  & que  vous  ne  foyez 
punis  de  mort. 


6 
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CHAPITRE  XIX. 


5-  I.  Sacrifice  delà  vache  roujfe.  Maniéré  de  préparer  l'eau  déexpiation  avec  Us 
cendres  de  cette  vache. 


i . L>  E Seigneur  parla  encore  à Moyfe  & à 
Aaron,  & leur  dit: 

2.  Voici  la  cérémonie  de  la  vi&ime  qui  a 
été  ordonnée  par  le  Seigneur , pour  l'expia- 
tion des  péchés  : Commandez  aux  enfans  d’If- 
racl  de  vous  amener  une  .vache  roufle  qui 
foit  dans  la  force  de  fon  âge,  & fans  tache, 
c'efl-à-dire,  fans  défaut , & qui  n’ait  point  por- 
té le  joug: 

3 • & vous  la  donnerez  au  Prêtre  Eléazar, 
qui  Payant  menée  hors  du  camp,  l’immole- 
ra devant  tout  le  peuple: 

4.  & trempant  fon  doigt  dans  le  fang  de 
cette  vache,  il  en  fera  lept  fois  les  afper- 
fions,  en  fe  tournant  vers  la  porte  du  taber- 
nacle ; 

y.  & il  la  brûlera  à la  vue  de  tous,encon- 
fumant  par  la  flamme , tant  la  peau  & la 
chair , que  le  fang  & les  excrémens  de  l’hof- 
tie. 

6.  Le  Prêtre  jettera  aufli  dans  le  feu  qui 
brûle  la  vache , du  bois  de  cedrc , de  l’hyf- 
fope , & de  l’écarlatte  teinte  deux  fois. 

7.  Et  enfin,  après  avoir  lavé  fes  vêtemens 
& fon  corps , il  reviendra  au  camp , & il  fera 
impur  & Jcparé  des  chofes  faintes  jufqu’au 
foir. 

8.  Celui  qui  aura  brûlé  la  vache , lavera 
aufli  fes  vêtemens  & fon  corps,  & il  fera 
impur  jufqu’au  fc^f. 

ÿ.  Un  homme  qui  fera  pur,  recueillera 
les  cendres  de  la  vache  , & les  mettra  hors 
du  camp  en  un  lieu  très -pur,  afin  qu’elles 
foient  gardées  avec  foin  par  tous  les  enfans 
Tome  I.  Part.  II. 


t.  Locutufque  eft  Domi- 
nus  ad  Moylen  & Aaron , 
dicens  s 

».  Ida  eft  religio  vifliraar 
quam  condituit  Dominus. 
Principe  fUiis  lfracl , ut  ad- 
ducant  ad  te  vaccam  rufam 
gratis  integra: , in  qua  nulla 
fit  macula  , nec  pottaverit 
jugura  : 


3.  tradetifijue  eam  Elea- 
zaro  fiicerdoti  ; qui  eduâarn 
extra  cadra  , immolabit  in 
conlpeetu  omnium: 

4.  & tingens  digitum  in 
fangume  ejus , afperget  con- 
tra tores  tabernaculi  leptent 
vicibus. 


{.Combtiretque  eam  cune- 
tis  videmibus , tam  pelle  & 
carnibus  ejus  qudm  Inguin* 
& fimo  flatnro*  traduis. 


S.  Lignum  quoque  cedri- 
num , & hyflopum,  coccum- 
que  bis  tinttum  l'accrdos  mit- 
tet  in  flammam,  qua:  vaccarfl 
vorat. 

7.  Et  tune  demum , loti» 
veftibus  & corpore  fuo  , in- 
gredietur  in  caftra  , com- 
maculatusque  erit  ul’que  ad 
vefpcrum. 

8.  Sed  S:  ille  qui  combufi. 
ferit  eam,  iavubit  vellimen- 
ta  fila  & corpus , & itnmun- 
dus  erit  ul’que  ad-velptrum. 

p.Colllget  autem  vir  mnn- 
dus  cinercs  vacci,  & elfiin- 
det  eos  extra  cadra  in  lœo 
puriflimo,  ut  fint  inultitudi- 
m iiliuruin  Ilrael  in  cuito- 
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d’Ifraël,  6c  qu’elles  leur  fervent  à faire  une 
eau  dafperlion;  parce  que  la  vache  a été 
brûlée  -pour  le  péché. 

10.  Et  lorfque  celui  qui  aura  porté  les 
cendres  de  la  vache  aura  lavé  fes  vêtemens, 
il  fera  impur  jufqu’au  foir.  Cette  ordonnance 
fera  fainte  & inviolable  par  un  droit  perpé- 
tuel, qui  fera  obfervc  par  les  enfans  dlfiaél 
ôc  par  les  étrangers  qui  habitent  parmi  eux. 


il 

diam , & in  aquam  afperfio- 
nis  : quia  pro  pcccato  vacca 
co  mou ft a cfu 

10.  Cumque  lavent , qui 
yrcrr  porta vcrat  cinvres  , 
vcftimenca  Tua  , immun  lus 
erit  ufquead  vefperum*  Ha- 
bebunt  hoc  fiiii  Ifrael  & ad- 
venx , qui  habitant  inter  eos, 
fanrîum  jure  perpetuo* 


II.  Maniéré  de  fe  fervir  de  Veau  d'expiation  * pourfe  purifier  des  fouillures  lé- 
gales * £r  paniculierement  de  celles  quon  a contrariées  par  V attouchement , ou 
par  l approche  du  corps  dun  homme  mon . 


iî  . Qui  tetigerit  cadaver 
hominis,  & propterhoc  fep- 
tem  diebus  fueritimraundus: 


il.  .afpergetur  ex  hac  aqna 
die  tertio  & feptimo , & fie 
snundabitur.  Si  die  tertio  afi- 
perlus  non  fuerit , feptimo 
Ben  poterxt  emundari. 


i j.Omnis  quiteôgerit  hu- 
manxanim*  inortiunum,& 
afperfus  hac  commifHone 
non  fuerit  , polluer  taberna- 
culum  Do:nmi , & peribit  ex 
Ifrnel  : quia  aqua  expiatio- 
nis  non  eu  afperfus,immun- 
dus  erit  , & manebit  fpurci- 
lia  cjus  fuper  eum. 


14»  I&>  eft  lex  hominis  qui 
jnoritur  in  tabernaculo:Om- 
nes  qui  ingrediuntur  tento- 
rium  îlliu* , & univerfa  vafa 
qur  ibi  fiunt , polluta  erunt 
foptem  diebus. 

1 5.  Vas , quod  non  habue- 

rit  operculum  , ncc'ligatu- 
ram  defuper  , immundum 
erit.  # 

1 6.  Si  ouis  in  agro  tetige- 
rit  cadaver  occifi  hominis  > 
aut  per  fe  mortui , five  os  il- 
lins , vel  fepulchrum  , im- 


1 1.  Celui  qui  pour  avoir  touché  le  corps, 
mort  d’un  homme,  en  demeurera  impur  pen- 
dant fept  jours , 

1 2.  recevra  l’afperfron  de  cette  eau  le 
troificmc  ôc  le  fepricme  jour , 6c  il  fera  ainfi 
purifié.  Que  s’il  ne  reçoit  point  cette  afper- 
fion  le  troificmc  jour,  il  ne  pourra  être  pu- 
rifié le  feptiemc , & il  demeurera  impur  du- 
rant fept  antres  jours. 

i j.  Quiconque  ayant  touché  le  corps 
mort  d’un  homme , n’aura  point  reçû  l’afper- 
fion  de  cette  eau  ainfi  mêlée,  fouillera  le 
tabernacle  du  Seigneur,  s'il  ejl  ajjez  hardi 
pour  s'en  approcher,  Ôc  il  périra  du  milieu  d’If- 
raël  ; il  fera  impur , parce  qu’il  n’a  point  été 
purifié  par  l’eau  d’expiation , 6c  fon  impure- 
té demeurera  fur  lui  & le  fera  périr. 

14.  Voici  la  loi  pour  un  homme  qui  meurt 
dans  fa  rente  : Tous  ceux  qui  feront  entrés 
dans  fa  tente , 6c  tous  les  vafes  qui  s’y  trou- 
veront, feront  impurs  pendant  fept  jours. 

iy.  Le  vaifieau  qui  n’aura  point  de  cou-, 
vercle , ou  qui  ne  fera  poigr  lié  par  deflus  , 
fera  impur , aufi-hien  que  tout  ce  qu'il  contient. 

1 6.  Si  quelqu’un  touche  dans  un  champ 
le  corps  d’un  homme  qui  aura  été  tué,  ou 
qui  fera  mort  de  lui-  même  ; ou  s’il  en  touche 
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mundus  erit  fcptcm  diebut 


lin  os , ou  le  fépulchre , il  fera  impur  pen- 
dant fept  jours. 

17.  Ils  prendront  des  cendres  de  la  vache 
brûlée  pour  le  péché , & ils^nettront  de  l’eau 
vive  par  deffus  ces  cendres , dans  un  vaif- 
feau  ; 

18.  & un  homme  pur  y ayant  trempé  de 
1 hy/Tope , il  en  fera  les  afperfions  fur  toute 
la  tente,  fur  tous  les  meubles,  & fur  toutes 
les  personnes  qui  auront  été  fouillées  par 
cette  forte  d’impureté; 

îp.  & ainfi  le  pur  purifiera  l’impur  le  troi- 
fieme  & le  feptieme  jour;  & celui  qui  aura 
été  purifié  de  la  forte  le  feptieme  jour,  fe 
lavera  lui- même , & fes  vêtetnens , & il  fera 
impur  jufqu’au  foir. 

20.  Si  quelqu’un  n’eft  point  purifié  en 
cette  maniéré , il  périra  du  milieu  de  l’af- 
femblée , parce  qu’il  a fouillé  le  fanâuaire 
du  Seigneur , & que  l’eau  d’expiation  n’a 
point  été  répandue  fur  lui. 

2 1 . Cette  ordonnance  eft  une  loi  qui  fe 
gardera  à perpétuité.  Celui  qui  aura  fait  les 
afperfions  de  l’eau,  lavera  aufTi  fes  vêtemens. 
Quiconque  aura  touché  l’eau  d’expiation, 
fera  impur  jufqu’au  foir. 

22.  Celui  qui  eft  devenu  impur  par  F at- 
touchement d'un  corps  mort , fera  impur  durant 
fept  jours,  & rendra  impur  tout  ce  qu’il  tou- 
chera. Et  celui  qui  aura  touché  à quelqu’une 
de  ces  chofes , fera  feulement  impur  jufqu’au 
foir. 


17.  Tollentque  decineri- 
bus  combufhonis  aique  pec- 
cati , & mittent  aquas  vivat 
fuper  eos  in  vas. 

18.  In  quibus  cûm  lio-no 
mundus  tinxerit  hyflbpum  , 
afperget  ex  eo  omne  tenta- 
riuin , & cunctam  fuppeücc- 
tilem , & homines  hujufce- 
mûdi  contagione  poliutos  : 

• 

19.  atque  hoc  fhodo  mun- 
dus luftrabit  immundum  ter- 
tio ôf  fgptimo  die  v expiatuf- 
que  die  feptimo,  la  va  bit  & 
le  & veftimenca  fua , & im- 
mundus  erit  ufque  ad  vefpe- 
rum. 

10.  Si  quis  hoc  rira  non 
fuerit  expiatus , perib-.t  ani- 
ma iiliu*  de  medio  Ecclefir  : 
quia  Sanâuarium  Domini 
polluit,  & non  cftaqua  lui- 
trationis  afperfus. 

11.  Erit  hoc  prxceptum 
legitimura  fempiternum.Ip- 
fe  quoque  qui  alpergit  s quas, 
lavabit  veftimenta  usa.  Ôm- 
nis  qui  tetigerit  aquas  expia- 
tionis , immundus  erit  ulque 
ad  vefperum. 

12.  Quidquid  tetigerit  im- 
mundus, immundum  faciet  : 
& anima  , quar  horum  quip- 
piam  tetigerit,  immunda  erit 
ufque  ad  vefperum. 


* 

Lij 
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CHAPITRE  XX. 

c J.  Mor[  de  Marie  , fceur  de  Moyfe.  Le  peuple  manque  d’eau.,  Gr  murmure.  Dieu 
dit  cl  Moyfe  de  parler  <1  la  pierre,  b quelle  lui  donnera  de  l'eau.  Moyfe,  au  liett 
de  lui  paner,  la  frappe  deux  fois.  Le  Seigneur  l'en  reprend,  b lui  déclaré 
qu'en  punition  de  cette  faute  , il  n’entra  point  dans  la  terre  promift. 

L’an  du  monde  2yyz.  Avant  J.  C.  14Î2- 


1.  Venorumque  filü  Ifrecl, 
& omnis  multiuidoin  del’er- 
tum  Sin,*roenfe  primo:  St 
manlit  pop'.ilns  in  Cades. 
Alortuaque  eft  ibi  JJaria,& 
fcpulra  in  eodem  loco. 


i.  Cumque  indigeret  aquî 
populus  , convencnmt  ad- 
verium  Moyfcn  St  Aaron  : 

J.  8c  vcrfi in  fcditioncm  , 
dixerunttutinam  periilTemus 
inmr  fratres  noiiros  coram 
Domino. 

4.  Cur  cJuxiflis  Ecclefîam 
Domini  in  lolnudirci* , ut 
& nos  & noiîra  jumenca  mo- 
riamur  ! 

5.  Quare  nos  feciOis  af- 
cen.'ere  de  Ægypto , & ad- 
duxiitis  in  locum  ilium  pef- 
limum  , qui  leri  non  poteft. , 
qui  nec  ticum  gignit , nec  vi- 
neas , nec  malogranata  , in- 
fuper  & aquam  non  liabct  ad 
bibendum  ! 

f.  IngrelTufque  Moyfes  St 
Aaron , dimifla  multitudine, 
tnbernacnlum  fœderis,  cor- 
ruerunt  proni  in  terram,cla- 
maveruntque  ad  Dominum , 
arque  dixcrunt  : Domine 
Deus  audi  clamorem  hujus 
populi , & aperi  cis  tliefau- 
runi'  tuum  fontcm  a qui’  vi- 
vx  , ut  lanati , collet  mur- 
muratia  corum.  Et  apparuit 
gloria.Domiiu  fuper  cos. 


1.  A.  U premier  mois  de  la  /quarantième  an- 
née après  la  Jortie  d'Egypte , toute  la  multi- 
tude des  enfirns  d’Ifraël  vint  au  défert  de  Sin, 
différent  de  celui  de  même  nom  où  ils  avaient 
déjà  été ; & le  peuple  demeura  à Cadès.  Ma- 
rie mourut  là,  ôc  fut  enterrée  Ôt.enfevelie 
au  même  lieu. 

1.  Et  comme  le  peuple  manquoit  d’eau,, 
ils  s’aflemblcrent  contre  Moyfe  & Aaron  , 
à leur  ordinaire. 

j.  Et  ayant  excité  une  fédirion,  ils  leur 
dirent  : Plût  à Dieu  que  nous  fuflions  péris 
avec  nos  freres  devant  le  Seigneur  ! 

4.  Pourquoi  avez-vous  lait  venir  le  peu»* 
pie  du  Seigneur  dans  cette  folitude,  afin  que 
nous  mourions  de  foif,  nous  & nos  béres  ? 

y.  Pourquoi  nous  avez-vous  fait  (brtir  dè 
l’Egypte,  6c  nous  avez- vous  amenés  en  ce 
lieu  malheureux,  où  on  ne  peur  femer  ; où  ni 
les  figuiers , ni  les  vignes , ni  les  grenadiers 
ne  peuvent  venir;  6c  où  l’on  ne,  trouve  pas 
même  d’eau  pour  boire  ?" 

6.  Moyfe  Ôc  Aaron  ayant  quitté  le  peuple,, 
entrèrent  dans  le  tabernacle  de  lialliance 
ôc  s’étant  jettés  le  vifagt  contre  terre  , ils 
crièrent  au  Seigneur,  6c  lui  dirent:  Seigneur 
Dieu,  écoutez  le  cri  de  ce  peuple,  ôc  ou- 
vrez-leur votre  rréfor  ; donnez-leur  une  fon- 
taine d’eau  vive  , afin  qu’étant  défaltérés,i!s. 
ceffent  de  murmurer.  Alors  la  gloire  du  Sei- 
gneur parut  au  deflùs  d’eux,. 


Digitized  by  Google 


LES  NOMBRES.  Ck^p.  XX. 


7.  Et  le  Seigneur  parla  à Moyfe,  ôc  lui  7-  Locutufque  eft  Domi- 
<dir  : ims  ad  Moyfen , dicens  : 


8.  Prenez  votre  verge,  & aflemblez  le 
peuple,  vous  & votre  frere  Aaron;  fit  parlez 
à la  pierre  devant  eux , fie  elle  vous  donnera 
des  eaux.  Et  lorfque  vous  aurez  fait  fortir 
l’eau  de  la  pierre , tout  le  peuple  boira  6c 
toutes  fes  bêres. 


8.  Toile  virgrttrr,  8:  ton* 
grt-ga  populum,  tu  & Aaron 
f rater  tuus , & loquimini  ad 
petram  coram  cis,  St  ilia  da- 
bit  aquas.  Cumque  eduxeri» 
aquam  de  petra  , bibet  om- 
nis  multitude  & jumenta 
ejus. 


9.  Moyfe  prit  donc  la  verge  qui  étoit  dans 
le  tabernacle  devant  le  Seigneur  , félon  qu’il 
le  lui  avoir  ordonné; 

10.  6c  ayant  aflcmblé  le  peuple  devant  la 

fierté,  il  leur  dit  avec  quelque  forte  de  défiance: 
coûtez,  tébelles  ôc  incrédules  : Pourrons- 
nous  vous  faire  fortir  de  l’eau  de  cette  pierre, 
après  que  vous  vous  en  êtes  rendus  fi  indignes  ? 

1 1 . Moyfe  leva  enfuite  la  marn , ôc  ayant 
frapp éjufqu'à  deux  fois  la  pierre  avec  fa  ver- 
ge, au  lieu  de  fie  contenter  de  lui  parler  comme 
le  Seigneur  le  lui  avait  ordonné , il  en  forrit  une 
grande  abondance  d’eau  , en  forre  que  le 
peuple  eut  à boire  , ôc  toutes  fes  bêtes  aufli. 

12.  En  même-tems,  le  Seigneur  dit  à 
Moyfe  ôc  à Aaron:  Parce  que  vous  ne  m’avez 
pas  crû  ôc  que  vous  ne  m’avez  pas  fanâifié 
devant  les  enfans  d’Ifraël,  en  parlant  feule- 
ment a la  pierre  comme  je  vous  Pavois  ordonné, 
vous  ne  ferez  point  entrer  ces  peuples  dans 
la  terre -que  je  leur  donnerai. 

1 j.  C’eft-là  l’eau  de  contradiûion  où  les 
enfans  d’Ifraël  murmurèrent  contre  le  Sei- 
gneur , ôc  où  il  fit  paroître  fa  puijfance  & fa 
lainteté  au  milieu  d eux , par  le  miracle  qu'il 
fit  en  leur  faêeur , & par  le  châtiment  qu'il 
e*er p a fur  Moyfe- 


9.  Tulit  igîttir  Moyfes  vir- 

£am  , quæ^rjt  in  confpetSu 
iommi , fîcut  przccpci.u  ei, 

10.  congTegata  muicitudi- 
ne  ante  petram , dixitque  eis: 
Audite  rebelles  de  increduli  :■ 
Num  de  petra  hac  vobis  a- 
quam  poterimus  ejicere  l 


1 1 .Cumque  elevaflètMor- 
fes  manum  , percutiens  vir- 
gà  bis  lilicem  , egrcilz  Tune 
aqu*  laigiirimar , ira  ut  po- 
pului  btberet  & jumenta. 


ta.  Dixitque  Dominus  ad 
moy  fen  8t  Aaron  : Quia  non 
crcdidilin  mihi,  ur  fjnftifi- 
caretis  me  coram  filiis  I fraeJ, 
non  introducetis  hos  popu- 
los in  terram,  quant  dabo. 
eis. 


ij.  H*c  efl  aqua  corWfB- 
oïdionis  , ubi  jurgati  funt  fi- 
ni Ilrael  contra  Dominum-y 
St  fancttficatus  eft  in  eis. 


§.  II.  Les  enfans  tf  lfracl  envoient  prier  le  Roi  iEdom  de  leur  donner  pajfage  fut 
fes  terres.  Ce  Prince  les  refufe  & marche  contreux  avec  une  puijfante  armée. 
Ils  fe  détournent  de  fes  terres  & prennent  un  autre  chemin. 


14.  Cependant  Moyfe  envoya  de  Cadès  m-  Mifit  interei  nuntioa 
des  AmbaiTadeurs  au  Roi  d’Edom , qui  cm-  Mo?re‘  dc  Cades  ad 

Mjb 
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Edom,  qui  diccrent  : H.rc 
mandat  fratcr  tuus  Ifruel  : 
Nofti  o:nnein  laborem  qui 
apprchendit  nos , 


1 f . quo  modo  dcfccnde- 
lint  pitres  noftri  in  Ægyp- 
tum  , & habitaverimus  ibi 
multo  tcmpore , aflbxerint- 
que  nos  Ægyprîi , & patres 
noflros  : 

i£.  Stquo  mo<R>clamavc- 
timus  ad  Dominum,&  cxau- 
dierit  nos , miferitque  ange- 
lum , qui  eduxerit  nos  de  Æ- 
gypto.  Eccc  in  urbe  Cadet , 
que  eft  in  extremis  finibus 
suis , pofiti , 

17.  obfecramu*  ut  nobis 
tranfïre  liceat  per  terra m 
tuam.  Non  ibimus  per  agros, 
necper  vineas,  non  bibtmus 
aquas  de  putcis  tuis , fed  grrt- 
dietnur  vii  publies  , nec  ad 
dexteram  , nec  ad  ftniftram 
déclinantes , donec  tranléa- 
mus  terminos  tuos. 


18.  Cui  refpondit  Edom  : 
Non  tranfibis  per  me  t ali<î- 
quin  arsnatus  occurram  tibi. 


mandait  fur  les  peuples  voifins  du  mont  Hor  ÿ 
pour  lui  dire  : Voici  ce  que  votre  frere  Ifraci 
vous  mande  : Vous  favez  tous  les  travaux  que 
nous  avons  fouft'erts  depuis  que  nous  nous  font- 
mes  féparés  d'avec  vous: 

îy.  de  quelle  forte  nos  peres  étant  dek 
cendus  en  Egypte,  nous  y avons  habité  long- 
tems,  ôc  que  les  Egyptiens  nous  ont  affligés, 
nous  6c  nos  peres;  . 

s 6.  & comment  enfin  ayant  crié  au  Sei- 
gneur, il  nous  a exaucés,  & a envoyé  fou 
ange,  qui  nous  a fait  fortir  de  l’Egypte.  Nous 
fommes  maintenant  en  la  ville  de  Cadès  qui 
eft  à l’extrémité  de  votre  Royaume. 

1 7.  Nous  vous  conjurons  de  nous  permet- 
tre de  paflfer  par  votre  pays.  Nous  n’irons 
point  au  travers  des  champs,  ni  dans  les 
vignes , 6c  nous  ne  boirons  point  des  eaux 
de  vos  puits  ; mais  nous  marcherons  par  le 
chemin  public , fans  nous  détourner  ni  à 
droite  ni  agauche,jufqu’àce  que  nous  foyons 
paffés  hors  de  vos  terres. 

1 8.  Ce  Prince  d’Edom  d'un  caraBere  bien 
différent  de  celui  qui  commandait  fur  le  Mont 
Séir,  & qui  avait  traité  fi  favorablement  les 
Ifraélites , leur  répondit  : Vous  ne  pafTeres 
point  fur  mes  terres  : autrement , j irai  eu 
armes  au  devant  de  vous. 


1 9.  Dixeruntquc  filii  If- 
rael  : Per  tritam  gratiiemur 
▼iam  : 8c  fi  biberimus  aquas 
tuas  nos  & pecora  noftra,tia- 
bimus  quod  juftutneft  : nul- 
la  erit  in  pretio  difficultas , 
tantum  vclociter  tranfea- 
sntii* 


19.  Les  cnfàns  d’Ifraél  lui  répondirent  • 
Nous  marcherons  par  le  chemin  ordinaire 
fans  nous  arrêter  ni  a droite  ni  à gauche ,•  6c  fi 
nous  buvons  de  vos  eaux , nous  6c  nos  trou- 
peaux, nous  payerons  ce  qui’fera  jufte;  il 
n’y  aura  point  de  difficulté  pou#  le  prix  : fout 
frez  feulement  qufe  nous  pallions  fans  notfs 
arrêter. 


io.  At  illc  refpondit  r Non 
(tanlîbis.  St.itimque  egrtf- 
fus  eft  obvius , cum  infinita 
jnultitudine , & manu  forci , 


t • ncc  Toluit  acquiefcerc 


20.  Mais  il  répondit  : Vous  ne  paflerez 
point.  Et  auffi-tôr  il  marcha  au-devant  d’eux 
avec  une  multitude  infinie , qui  faifoit  une 
puiftante  armée. 

2 1 . Et  quelques  prières  qu’on  lui  fir,  il  nç 
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voulut  point  les  écouter,  ni  accorder  le  paf-  «fcprrcanri,  ut  conce^eret 


fage  par  fon  pays:  c’eft  pourquoi  Ifraei  fe 
détourna  de  fes  terres , & ne  voulut  pas  t at- 
taquer, parce  que  le  Seigneur  le  leur  avoir  ex- 
prejfiment  défendu. 

22.  Et  ayant  décampé  de  Cadès,  ils  vin- 
rent à la  montagne  de  Hor,  qui  eft  fur  les 
confins  du  pays  d’Edom. 


ui  pitvnnu  • ut 

tranfitum  Ber  fines  fuos  . 
qn?.m  ob  rem  divertit  ab  eo 
llrael. 


ta.  Cumque  caftra  mo- 
vifTcnt  de  C-dcs , venerunt 
in  montem  Hor  , qui  cit  in 
finibus  terri  Edom  : 


§.  III.  Moyfe  par  l’ordre  du  Seigneur  conduit  Aaron  fur  la  montagne  de  Hor. 
Il  le  dépouillé  de  fes  habits  pontificaux  b en  revêtit  fon  fils  Eléajar.  Aaron 
meurt  enfute  fur  le  haut  die  cette  montagne . b le  peuple  le  pleure  durant 
trente  jours. 


2 j.  Le  Seigneur  parla  en  ce  lieu  à Moyfe. 

24..  & lui  dit:  Qu’ Aaron  aille  fe  joindre  à 
fon  peuple  ; car  il  n’entrera  point  dans  Ja  terre 
que  j’ai  donnée  aux  enfans  d’Ifraël,  parce 
qu  il  a été  incrédule  aux  paroles  de  ma 
bouche  , au  lieu  nommé  les  eaux  de  contra- 
diction. 

2 y.  Prenez  donc  Aaron  & fon  fils  avec 
lui , & menez-les  fut  la  montagne  de  Hor. 

26.  Et  ayant  dépouillé  le  pere  de  fa  robe , 
Vous  en  revêtirez  Eléazar  fon  fils  : ôc  Aa»on 
fera  réuni  à fes  peres , & mourra  en  ce  lieu. 

27.  Moyfe  fit  ce  que  le  Seigneur  lui  avoit 
commandé  : Ils  montèrent  la  montagne  de 
Hor  devant  tout  le  peuple  , au  cinquième 
mois  de  la  même  année. 

28.  Et  après  qu’il  eût  dépouillé  Aaron 
de  fes  vêtemens,  il  en  revêtit  Eléazar  fon 
fils. 

2p.  Aaron  étant  mort  fur  le  haut  de  la 
montagne,  Moyfe  defeendit  avec  Eléazar. 

jo.  Et  tout  le  peuple  voyant  qu’Aaron 
étoit  mort , le  pleura  dans  toutes  fes  familles 
pendant  trente  jours. 


2 3.  ubi  locutus  cft  Domi- 
nus  ad  Moylcn  : 

24.  Pcrgat , inquit,  Aaron 
ad  populos  fuos  : non  enim 
incrabit  tcrra^,quam  dedi- 
filiis  Ifraei,  eô  qu6d  incredu- 
lus  fuerit  ori  meo  , ad  aquas 
contradiCtionis. 


2j.  Toile  Aaron  8c  filiuia 
ejus cumeo,&  duces  eos  in 
montem  Hor. 

26.  Cumquc  nudaveris  pa- 
trem  vefte  fua , indues  eâ 
Eleazaruin  filium  ejus  : Aa- 
ron col  lige tur , & morietur 
ibi. 

27.  Fecit  Moyfes  ut  prac- 
ceperat  Dominus  : 8c  afeen- 
derunt  in  montem  Hor  co- 
ram omni  multitudine. 


28.  Cumque  Aaron  fpo- 
liaflet  vefhbus  fuis,  induit  eis 
Eicazarum  filium  ejus. 

29-  Iilo  mortuo  in  monti* 
fupercilio  , defeendit  cuai 
Eleazaro. 

30.  Omnis  autem  multi- 
tudo  videns  occubuillc  Aa- 
ron , flevit  fuper  eo  tTigiiua 
diebus  per  cun&as  familial 
fuas. 
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CHAPITRE  XXL 


J.  I.  Arad  Roi  des  Chananéens  attaque  les  Ifraëlites.  Il  a d'abord  l’avantage 
fur  eux  ; maii  s'ëtant  adrejfés  au  Seigneur , il  leur  livre  les  Chananéens . qu'ils 
pajjènt  au  fil  de  l’épée , ù1  détruifent  leurs  villes. 

Le  SIXIEME  MOIS  DE  LA  MESME  AnNE’e  2^2. 


i . Quod  cùm  audifTet  Cha- 
nanxus  rex  Arad  , qui  habi- 
tabat  ad  meridiem  , venifTe 
fcilicet  Ifracl  per  explorato- 
rum  viam  , pugnavit  contra 
ilium  , & vilior  exillcns,du- 
•xitcx  eopxdam. 

».  At  Ifrael  voto  fe  Do- 
mino obligans  ait  : Si  tradi- 
dcris  popuium  ilium  in  ma- 
nu mea , del^o  urbes  ejus. 

3.  Exaudivitque  Dominus 
procès  Ifracl, 8t  tradidit  Cha- 
nanmm,  quem  ille  interfe- 
cit  fubverfis  urbibusejus:  & 
vocavit  nomcn  loci  illius 
Horroa  > id  eft , anathema. 


1.  A Rad  Roi  des  Chananéens  , qui  habi- 
toit  vers  le  midi  de  la  terre  de  Chanaan,  ayant 
appris  qu’Ifracl  droit  venu  par  le  chemin  des 
efpions,  combattit  contre  Ifrael;  & l’ayant 
vaincu , il  en  emporta  les  dépouilles. 

2.  Mais  Ifrael  s’engagea  pat  un  vœu  au 
Seigneur,  en  difant:  Si  vous  livrez  ce  peu- 
ple entre  mes  mains  , je  ruinerai  fes  villes. 

3.  Le  Seigneur  exauça  les  prières  d’Ifraël, 
& lui  livra  les  Chananéens  , qu’il  fit  paffet 
au  fil  de  l’épée,  ayant  détruit  leurs  villes; 
ôc  il  appclla  ce  lieu  Honna  , c’eft-à-dire,  ana- 
thème, 


§.  1 1.  Les  Ifraëlites  murmurent  de  nouveau  contre  le  Seigneur.  Il  envoie  contre 
eux  des  Jerpens  de  feu  qui  en  font  mourir  un  grand  nombre.  Moyfe  éleve  par 
l’ordre  de  Dieu  un  Serpent  d airain  , afin  que  ceux  qui  étaient  blefjés  le  rc» 
gardajfent  & fujjent  guéris , 


4.  Profefli  funt  autem  & 
de  monte  Hor , per  viam 
qux  ducit  ad  marc  rubrum  , 
ut  circumirent  terram  E- 
donu  Et  tjrdere  ca-pit  po- 
puium itineris  ac  laboris  : 


. locutufque  contra  Deum 
& Moyfen , ait  : Cur  eduxifti 
nos  de  Ægypto,  ut  morcre- 
mur  in|oii!udmc  ! Deelt  pa- 
nis,  non  funt  aqux  : anima 
n-tlra  jam  naufeat  fupercibo 
illo  levillimo. 


4.  Enfuite  ils  partirent  de  la  montagne  de 
Hor,  & ils  prirent  par  le  chemin  qui  mene  à 
la  mer  rouge , pour  aller  dans  la  terre  de  Cha - 
tiaan , en  tournant  tout  au  tour  du  pays  d’E- 
dom.  Et  4 peuple  commençant  às’ennuyec 
du  chemin  qui  éroit  fort  long , 6c  du  travail 
qui  etoit  fort  grand , 

y.  il  parla  contre  Dieu  6c  contre  Moyfe^ 
& lui  dit:  Pourquoi  nous  avez-vous  fait  for- 
tir  de  l’Egypte,  afin  que  nous  mourufilons 
dans  ce  défert?  Le  pain  nous  manque,  nous 
n’avons  point  d’eau , le  cœur  nous  fouleve 
maintenant  à la  vue  de  cette  chétive  nour- 
riture. 
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6.  C’eft  pourquoi  le  Seigneur  envoya 
conrre  le  peuple  des  ferpens , dont  la  mor- 
fure  brûloit  comme  le  feu.  Plulicurs  en  ayant 
été  bleffés,  ou  -rués, 

7.  ils  vinrent  à Moyfe  8c  lui  dirent  : Nous 
avons  péché,  parce  que  nous  avons  parlé 
contre  le  Seigneur  ôc  contre  vous.  Priez-le 

au’ii  nous  délivre  de  ces  ferpens.  Moyfe  pria 
onc  pour  le  peuple , 

8.  & le  Seigneur  lui  dit:  Faites  un  fer- 
pent  d’airain  ôc  mettez  le  au  bout  d'une  pique, 
pour  fervir  de  ligne.  Quiconque  érapt  bluffé 
des  ferpens,  le  regardera,  fera  guéri. 

9.  Âloyfe  fit  donc  UN  serpent  d'airain, 
& il  le  mit  au  bout  d'une  pique  pour  fervir  de 
ligne;  6c  ceux  qui  ayant  été  blcffés  le  regar- 
doient,  étoient  guéris,  non  par  le  ferpent 
qu'ils  voyaient , mais  par  le  Sauveur , dont  il • 
était  la  figure. 

1 o.  Les  enfans  d’Ifraël  étant  partis  de  ce 
lieu , campèrent  à Oboth  : 


6,  Quamobfem  mïfit  Do- 
minus  in  populum  ignitos 
ferpentes,  ad  quorum  pla~ 
gas  & mortes  piurimorum  , 


7.  venerunt  ad  Moyfcn, 
atque  dixerunt:  Peccavimus, 
quia  loeuri  fumus  contra  Do- 
minum  & te  : ora  ut  tolJat  à 
nobis  ferpenres.  Oravicquc 
Moyfcs  pro  populo , 

8.  & locuturcft  Dominu* 
ad  eu  m : Fac  ferpentem  x- 
neum , & pone  cum  pro  (ig- 
no  : qui  percuÿiis  afpexerit 
cum,  viyet. 

9.  Fecit  ergo  Moyfcs  Sfh- 

P E K T F M Æ N F V M , & po- 

fuit  eum  pro  figno  : quem 
cùm  perculli  afpicerent , fa- 
nabantur. 


10.  Profeâiquc  filii  Ifrael 
caftrametati  funt  in  Oboth; 


$.111.  Marche  du  peuple  (Tlfraël  qui  continue  fa  route  par  le  défert,  Cantique 
qu'il  chante  à l'occafion  d'un  puits  que  le  Seigneur  lui  avoit  découvert . 


11.  d’où  étant  fortis,  ils  drefferent  leurs 
tentes  à Jéabarim  dans  le  défert  qui  regarde 
Moab  vers  l’Orient. 

12.  Ayant  décampé  de  ce  lieu , ils.  vinrent 
au  torrent  de  Zared , 

1 3 . qu’ils  laifferent  ; & après  quelques  jours 
de  marche , ils  campèrent  vis-à-vis  le  torrent 
d’Arnon,  qui  eft  dans  le  défert  de  Cadcmoth, 
& qui  touche  à la  frontière  des  Amorrhéens. 
Car  Arnon  eft  à l’extrémité  de  Moab , 6c  fé- 
pare  les  Moabites  des  Amorrhéens. 


1 i.Unde  egrefli  fixere  ton» 
toria  in  Jcabarim , in  folitu- 
d inc, qui'  rcfpicit  Moâb  con- 
tra orientaient  piagam. 

1 1.  Et  indc  moventes  ve- 
nezunt  ad  torremem  Zared. 

13.  Qucm  rclinquentCî 
caftramctati  fttnt  contra  Ar- 
non, qur  cil  in  Jeter eo  , & 
prominct  in  finlbus  Amor~ 
rhzi  ; liquident  Arnon  ter- 
minus eft  Moab , dividens 
Moabitas  & Amorfhxos. 


L’an  du  monde  2533.  Avant  J.  C.  14 pi 


14.  C’eft  pourquoi  il  eft  écrit  dans  le  Li- 
vre qui  contient  des  Mémoires  plus  détaillés  des 
âmierres  du  Seigneur  : Il  fera  dans  les  torrens 
d’Aéhon  ce  qu’il  a fait  dans  la  mer  rouge. 

Tome  I.  part.  II. 


14.  Unde  dicitur  inlibro 
bellorumDomini:  Sicut  fe- 
cit in  Mari  rubro  , fie  facist 
in  torrennbus  Arnon. 


M 
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1 5.  Scopuli  lorrentium  in- 
clinât! funr,  ut  requiefcerent 
in  Ar , &'  rccumbercnt  in  fi- 
nibus  Moabitarum» 


16.  Ex  co  loco  apparuit 
puteus  , fuper  quo  locutuî 
eft  Dominus  ad  Moyfcn  : 
Congrcga  populmn , Sc  dabo 
ci  aquani. 


'17.  Tune  cccinit  Ifracl  Car- 
men iftud  : Alccndat  puteus. 
.Conçincbant  : 


18.  Puteus  , quem  fode- 
runt  principes,  firparavenint 
duces  multitudinis  in  datore 
legis,  8c  in  baculis  luis.  De 
foiitudmc , Matthana, 


19.  De  Matthana  in  Na- 
fialiei  : de  Nahaliel  in  Ba- 
moth. 

io.  De  Bamoth,  vallis  eft 
in  regione  Moab,  in  vertice 
Phafpa , quod  rcfpicit  con- 
tra tu;  1er  tuin. 
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jy.  Les  rochers  où  efl  la  fource  des  tôt* 
rens  qui  forment  PA  r non  , fe  font  abaiffés 
pour  donner  à fon  peuple  le  moyen  de  defeen- 
dre  vers  Ar,  & de  fe  repofer  fur  les  confins 
des  Moabites  , que  ce  fleuve  fépare  d'avec  les 
Amorrhéens. 

1 6.  Au  fortir  de  ce  lieu , comme  les  Jfraé- 
lites  manquaient  d’eau , parut  un  puits  dout 
le  Seigneur  parla  à Moyfe  , en  lui  difant: 
Alfemblez  le  peuple,  & je  lui  donnerai  de 
l’eau.  En  effet  le  Seigneur  leur  découvrit  ce 
puits.  • 

1 7.  Alors  Ifraël  chanta  ce  cantique  r Que 
le  puits  monte.  Et  ils  chantoienr  tous’  en- 
femble  : Puits , montez , élevez  vos  eaux , afin 
que  nous  [oyons  pleinement  défaltérés. 

1 8.  C’eft  le  puits  que  les  Princes  ont  creu- 
* fé,  que  les  Chefs  du  peuple  ont  préparé  par 

l’ordre  de  celui  qui  a donné  fa  Loi  ; qu'ils 
ont , dis-je , creufe  & préparé  en  découvrant 
avec  leurs  bâtons  le  lieu  où  il  étoit  caché.  De 
ce  défert , le  peuple  vint  à Matthana. 

1 <?.  De  Matthana  à Nahaliel;  de  Nahaliel 
à Bamorh. 

20.  De  Bamoth  , on  vient  à une  vallée 
dans  le  pays  de  Moab , près  de  la  montagne 
de  Phafga , qui  regarde  le  défert  de  Cade- 
moth. 


III.  Les  Ifraïlites  envoient  demander  paffage  à Sélion . Roi  des  Amorrheens. 
IL  le  refufe  &■  marche  contrcux  avec  fon  armée.  Dieu  le  livre  entre  les  mains 
de  fon  peuple  avec  tout  fon  Royaume.  Og  Roi  de  Baian  . qui  a la  même  infoe 
lence  * efl  traité  avec  la  même  fcvérùé. 


îi.  Mifît  antem  Ilrael 
mintios  ad  Sehon  regem  A- 
morrhxonun  , dicens  : 
îî.  Obfecro  ut  tranlîre 
mihi  liccat  per  terra m tuant: 
non  déclin;; bimus  in  agros  & 
vinenr,non  tnbemusaquasex 
puteis , vià  regià  gradiemur  , 
donec  tianfcamuî  terminas 
tuos. 


21.  Ifraël  envoya  de-là  des  AmbafTadeurs 
à Séhon  Roi  des  Amorrhéens , pour  lui  dire  : 

22.  Nous  vous  fupplions  de  nous  permet- 
tre de  paficr  par  votre  pays;  Nous  ne  nous 
détournerons  ni  dans  les  champs  ni  dans  les 
vignes  ; nous  ne  boirons  point  de  l’eau  de 
vos  puits  ; nous  n’irons  point  dans  vos  maifoni, 
ni  dans  vos  champs  pour  en  puifer  • mais*  nous 
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Marcherons  par  la  voie  publique , jufqu’à  ce 
que  nous  foyons  partifs  hors  de  vos  terres. 

2 j.  Séhon  ne  voulut  point  permettre  qu’If- 
raël  partit  par  fon  pays;&  ayant  même  artem- 
blé  fon  armée,  il  marcha  au  devant  de  lui 
dans  le  défert,  vint  à Jafa,  & lui  donna  la 
bataille. 

24.  Mais  il  fut  taillé  en  pièces  par  Ifraël, 
qui  fe  rendit  maître  de  fon  Royaume  , de- 
puis Arnon  jufqu’à  Jeboc  , qui  en  étoit  la  der- 
nière place y & jufqu’aux  confins  des  enfàns 
d’Ammon  que  les  Ifrai'lites  ri  attaquèrent  point y 
car  outre  que  Dieu  le  leur  avoit  exprejfcnvnt 
défendu,  la  frontière  des  Ammonites  étoit 
encore  défendue  par  de  fortes  gamifons. 

2 y.  Ifraël  prit  donc  toutes  les  villes  de  ce 
Prince  ; & il  habita  dans  les  villes  des  Amor- 
rhéens,  c’eft-à  dire,  dans  Héfébon,  & dans 
les  bourgs  de  fon  territoire. 

2 6.  Car  la  ville  d’Héfébon,  autrefois  du 
domaine  des  Moabites , appartenoit  alors  a.  Sé- 
hon  , Roi  des  Amorrhéens , qui  avoit  com- 
battu contre  le  Roi  de  Moab , & lui  avoir 
pris  toutes  les  terres  qu’il  poffédoit  jufqu’à 
Arnon. 
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Qui  concédera  noluit 
Ut  tranfiret  Ifraël  per  fines 
fuos  : qt  in  potii*  excrcitu 
congregato,  egeifus  eft  ol>- 
yiam  in  ddertam , & venit 
in  Jafa  , & pugnavir  contra 
eum. 

24.  A qt*o  perce  flus  eft  in 
ore  gladii , & poflefla  eft  ter- 
ra ejus  ab  Arnon  ufque  Je- 
bix.  , & filios  Ammon  : quia 
forti  prj  fi.'iotenebantur  ter*; 
mini  Ammomtaruia. 


Tulitcrgo  Ifraël  om- 
îtes ci vitates  cjus  , & habita- 
vit  in  urbibus  Amorrhxi , in 
Hefebon  fcilicec , & vie u lis 
cjus. 

2 6.  Urbs  Hefebon  fuit  Se- 
hon  regis  Amorrhxi,  qui  pu- 
gnavit  contra  regem  Moab  r 
& tulit  otnnem  terrant  , 
qux  ditionis  illius  fucrat,  u£? 
que  Arnon. 


27.  C’eft  pourquoi  on  dit  en  proverbe 
chez  les  Amorrhéens  : Allons,  venez  à Héfé- 
bon; que  cette  ville  quiefi  maintenant  la  ville 
de  Séhon  s’élève  & fe  bâtifle , qrielle  fe  forti- 
fie ,ér  quelle  achevé  de  confumer  les  Moabites. 

28.  Car  le  feu  de  la  guerre  eft  forti  d’Hé- 
fébon ; la  flamme  eft  fortie  de  cette  mille , qui 
eji  le  fruit  de  la  viùoire  de  Séhon;  & elle  a 
dévoré  tout  te  pays  juj, qu'à  Ar , ville  des  Moa- 
bites , & elle  a confitmé  tous  les  habicans  des 
hauts  lieux  d’ Arnon. 

29.  Malheur  à toi,  Moab  : tu  es  perdu  , 
peuple  adorateur  de  Chamos ; ton  Dieu  a laide 
•iuir  fes  enfans , & a livré  fes  filles  captives  à 
{Séhon , Roi  des  Amorrhéens. 

jo.  Le  joug  dont  les  Moabites  oppri- 


17.  Idcircà  diciror  in  pr-O- 
verbio : Vcnitein  Hefebon  , 
xjificciur , & conftruauir  ci- 
vitus  Séhon  ; 


28.  ignis  egrcflïu  cil  (ta 
Hefebon  , fi.inuna  de  oppi- 
do  Séhon  , & deveravit  Ar 
Moabharum  , & habitatorci 
excelforura  Arnon. 


29.  Vj?  tibi  Moab , periftl 
popule  Uiamo£.  Dédit  filios 
eit:s  in  fugam,5c  filiasin  cap- 
tivitntem,  régi  Amorrhxo- 
rum  Schon. 

30.  Jugum  ipforum  dijpe- 

M ij 
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riit  ab  Hefebon  , ufque  Di- 
bon  , lapfi  pervenerunt  in 
Nophe , & ufque  Mcdaba. 

j i . Habitavit  itaque  Iftael 
in  terra  Amorrhan. 
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moient  Héfébon  a été  brifé  jufqu’à  Diborô 
Ils  font  venus  tous  laffés  de  leur  fuite  àNo- 
phé,  ôc  jufqua  Médaba. 

3 i . Ifraël  habita  donc  dans  le  pays  des 
Moabites,  qui  avoient  été  conquis  par  Séhon 
Roi  des  Amorrhéens. 


31.  Mifitquc  Moyfes  qui 
explorarcnt  Jalcr  ; cujus  cc- 
perunt  viculos , & poflêde- 
runt  habit  a tore  s. 


33.  Vcrteruntque  fe , 8c 
afeenderunt  per  via m Bafan, 
& occurrit  eis  Og  rex  Bafan 
cum  omni  populo  fuo , pog- 
nât uru  s in  Edrai* 

34.  Dixitque  Dominus  ad 
Moyfen  : Ne  timeas  eum  , 
quia  in  manu  tua  tradidi  il- 
ium , 8c  omnem  popuium  , 
;ic  terram  eius  : faciefque 
ïlli  fit  ut  fecifti  Sehon  régi  A- 
morrhæorum  habitat  ori  He- 
febon. 


3 a.  Et  Moyfe  ayant  envoyé  des  gens  pour 
confidérer  Jazer,  ils  prirent  les  villages  qui 
en  dépendoient,  ôc  fe  rendirent  maures  des 
habitansr 

y?.  Ayant  enfuite  tourné  d’un  autre  côté, 
ôc  étant  monté  par  le  chemin  de  Bafan , Og 
Roi  de  Bafan,  vint  au-devant  d’eux  avec  tout 
ion  peuple  pour  les  combattre  à Edrai'. 

34.  Et  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Ne  le 
craignez  point , parce  que  je  l’ai  livré  entre 
vos  mains  avec  tout  fort  peuple  ôc  fon  pays  ; 
Ôc  vous  le  traiterez  comme  vous  avez  traité 
Séhon  Roi  des  Amorthéens  qui  habitoit  à 
Héfébon. 


35.  PerculTerunt  igitur  8c 
hune  cum  filiis  fuis,  univer- 
iiimque  popuium  ejus,  ufque 
ad  internée ionem , 8c  polte- 
derunt  terram  illius. 


3y.  Ils  taillèrent  donc  en  pièces  ce  Roi 
avec  fes  enfans  ôc  tout  fon  peuple , fans  c^u’il 
en  refiât  un  feul , 5c  ils  fe  rendirent  maître 
de  fon  pays. 


CHAPITRE  XXII. 

§.T.  Les  Ifra'élites  campent  dans  les  plaines  de  Moab.  Balac  Roi  du  paySj  ejl 
effrayé . aujjt-bien  que  tout  fon  peuple.  Il  envoie  des  Ambaffadeurs  au  devin 
Balaam  J pour  le  prier  de  venir  maudire  les  enfans  d'Ifrael. 

L’an  du  monde  2 -y $•3 . Avant  J.  C.  iq-yr- 

1 . Frofeâîquc csftrameta-  j.  ETant  partis  de  ce  lieu,  ils  campèrent 
dans  la  plaines  ynfi»  ..  ...chant  de  Moab 
ü* cft.  près  du  Jourdain,  au-delà  duquel  eft  litu^ 

Jéricho.. 

î.  Viders  autem  Balac  fi-  2.  Mais  Balac  fils  de  Séphor  & Roi  den 
„Tac&Xm^rre'  Af^i^confdérant  tout  ce  qulfeaël  avoi* 
fait  aux  Amorrhéens, 

3.  & quôd  pertimuiiTçm  3.  dé  voyant  que  lesMoabites  en  ay oient 
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une  grande  frayeur , ôc  qu’ils  n’en  pourroient 
foutenir  les  attaques  , s'il  venoit  fondre  fur 
eux,  comme  il  avoit  fait  fur  les  Rois  d'Héfebon 
& de  Bafan  , 

4.  il  dit  aux  anciens  qui  gouvernaient  la 
partie  de  Madian  la  plus  voifme  de  fon  Royau- 
me : Le  peuple  exterminera  tous  ceux  qui 
demeurent  autour  de  nous , comme  le  bœuf 
a accoutumé  de  brouter  les  herbes  jufqu’à  la 
racine.  Balac  en  ce  tems-là  étoit  Roi  de 


eum  Moabitx  , & impctua» 
ejus  ferre  non  poücnt , 


4.  dixit  ad  majores  na- 
tu  Madian  : Ita  delebit  hic 
populus  omnes , qui  in  no(- 
triî  finibus  commorantur  , 
quo  modo  folet  bos  hcrbaj 
u (que  ad  radices  carpere.  Ip- 
fc  erat  eo  tempore  rex  m 
Moab. 


Moab. 

f.  Il  envoya  donc  des  AmbafTadeuts  à »•  Mîfit  e'g°  nun'ioî  ad 
Balaam  fils  de  Béor , qui  étoit  un  devin  ci-  qui.habilab;,t  fupcr  flumen 
lebre t fie  qui  demcucoit  près  du  fleuve  de  temt filiorum  Ammon,  ut 
r Euphrate, au-delà  du  pays  des  enfans  d'Am- 

mon,  afin  qu  ils  le  fiflenr  venir  , & qu’ils  lui  Ægypto,  qui operuit fuper- 
diffent  : Voilà  un  peuple forti  de  l’Egypte,  ^dcnscom» 

t^ui  couvre  toute  la  face  de  la  terre,  & qui 
s eft  campé  près  de  moi. 

6.  Venez  donc  pour  maudire  ce  peuple,  «. Veni îgiwr , & maledîc 

parce  qu’il  eft  plus  fort  que  moi;  afin  que  je  quomoSo* ofliîmpêr* 

tente  fi  je  pourrai  par  quelque  moyen  le  bat-  cutere  & cjicere  eum  de  ter- 
tre & le  chafler  de  mes  terres.  Car  je  fai  que  ra  .m” ; 'luvl  ?"im  <lH6d  be~ 
celui  gue  vous  bemrez,  lera  bem  , & que  & maicdktu* m qUem male- 
celui  fur  qui  vous  aurez  jetté  la  malédidion  dlda  congefferâ. 

fera  maudit. 

7.  Les  vieillards  de  Moab  & les  plus  an-  7.  Perrexeruntque  fem'o- 
ciens  de  Madian  s’en  allèrent  donc,  portant  ^adbn  ** ^fbeme^dlv^à- 
avec  eux  de  quoi  payer  le  devin  ; & étant  «onu  pretium  in  manibu*. 

venus  trouver  Balaam , ils  lui  expoferent  tout  Cumquc  reniflent  ad  Ha- 
f%  1 « • 1 j / 1 1 • laam  » & narrallcnt  ei  omnu> 

ce  que  Balac  leur  avoit  commandé  de  lui  verba  Balac  r 
dire. 

8.  Balaam  leur  répondit  : Demeurez  ici  g.  iijerefpondit:  manete 
eette  nuit,  pendant  laquelle  je  confulterai  le  hic..no^c  relP<î?l'ebo 
oexgneur,  ôc  je  vous  dirai  tout  ce  que  le  bel*  nus.  Manentibus  illis  apud 
gneur  m’aura  déclaré.  Ils  demeurèrent  donc  Balaam , venir  Deus , & ait 
chez  Balaam:  & Dieu  étant  venu  à lui  , il  eum ' 

lui  dit  r 

9.  Que  vous  veulent  ces  gens  qui  fiant  9.  Quid  iîbi  volunt  homl-r 

’ chez  vous  ? n*sifti  aPud  “ ! 

>0,  Balaam  répondit^  Balac > fils  de S6~  jo.  Rebondit:  Balac fiiiui 

Miïji 
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Scplior  rcx  Moabiwtum  mi-  phor , Roi  des  Moabites , m’a  envoyé 

l't  ,a,.  aïe  en  s : Hcce  populus  t j . dire  : Voici  un  peuple  forti  de  l’Egypte,' 
qui eÿeffui eft «le Ægypto , ■ couvre toute  la  face  de  la  terre:  Venez 

veni,  & maiedic ei , fi quo  le  maudire,  ahn  que  je  tente  li  je  pourrai 
modo pofiitn pugnens abige-  quelque  moyen  le  combattre  & le  chaf- 

re  eum.  r * * 


c U f)ieu  défend  à Balaam  £ aller  avec  Us  Ambajfadeurs  de  Balac  . ni  de 
ÿ'  miiudire  fin  peuple.  Balaam  les  renvoie  donc  en  leur  déclarant  la  volonté  du 
Semneur.  Balac  renvoie  à Balaam  d'autres  Ambajfadeurs  „ en  plus  grand 
nombre  £r  de  plus  grande  qualité.  Dieu  permet  à Balaam  cCaller  avec  ces 
Ambafladeurs  . à condition  qu'il  ne  fera  que  ce  qu'il  lui  dira. 


i a.  Dixitque  Dca?  ad  Ba- 
laam : Noli  ire  cum  eis,  ne- 
que  maledica»  populo  : quia 
benedidui  eft. 

13.  Qui  mane  confurgcns 
dixit  ad  principes  : Ire  in  ter- 
«■arn  veftram,  quia  prohibait 
me  Dominus  venire  vobif- 
cum. 

1 4.  Reverlî  principes  dixe- 
irunt  ad  Balac:  NoluitBa- 
Jaam  venire  nobifeum. 

if.  Rurfum  ille  multà 
^lurcs  & nobiliores  quàra  an- 
fc  miferat  , miftt. 


1 6.  Qui  cùm  veni lient  ad 
Balaam  , dixerunt  : Sic  dicit 
Balac  hlius  SephonNe  cunc- 
teris  venire  ad  me  : 

1 7.  paratus  fum  honorare 
'te  , & quidquid  volueris  ca- 
bo  tibi  : veni , & maiedic  po- 
pulo ifti. 

18.  Refpondit  Balaam  : Si 
dederit  mihi  Balac  plenam 
domum  fuam  argend  & au- 
ri  , non  potero  immutare 
verbum  Doinini  Dei  mei , 
ut  vel  plus,vei  minus  loquar. 

19.  Obfecro  ut  hic  manen- 
tîs  etiara  hac  rode  , & feire 
queatn  quid  mihi  rurlum  rep* 
ponieat  Dominus* 


12.  Dieu  dit  à Balaam  : Gardez-vous  bien 
d’aller  avec  eux,  ôc  ne  maudiflez  point  ce 
peuple , parce  au  il  eft  béni. 

1 3.  Balaam  s étant  levé  le  matin,  dit  aux 
Princes  qui  P étaient  venus  trouver  : Retour- 
nez en  votre  pays,  parce  que  le  Seigneur 
m’a  défendu  d’aller  avec  vous. 

1 4.  Ces  Princes  s’en  retournèrent , & di- 
rent à Balac  : Balaam  n’a  pas  voulu  venir 
avec  nous. 

1 y.  Alors  Balac  lui  envoya  de  nouveau 
d’autres  Ambafladeurs  en  plus  grand  nom- 
bre , & de  plus  grande  qualité  que  ceux  qu’il 
avoit  envoyés  d’abord  ; 

1 6.  qui  étant  arrivés  chez  Balaam , lui  di- 
rent : Voici  ce  que  dit  Balac,  fils  de  Séphor: 
Ne  différez  plus  à venir  vers  moi  : 

17.  Je  fuis  prêt  de  vous  honorer,  & je 
vous  donnerai  tour  ce  que  vous  voudrez: 
venez , & maudiffez  ce  peuple, 

1 8.  Balaam  répondit  : Quand  Balac  me 
donnerait  plein  la  maifon  d’or  & d’argent, 

*e  ne  pourrais  pas  pour  cela  changer  la  pa- 
role au  Seigneur  mon  Dieu , pour  dire  ou 
plus  ou  moins  qu’il  ne  m’a  dit. 

ip.  Cependant  comme  il  ne  vouloit  pas  per- 
dre r argent  qu'on  lui  offrait , ilajeûta  : Je  vous, 
prie  de  demeurer  ici  encore  certe  nuit , afin 
que  je  puiflfe  favoir  ce  que  le  Seigneur  me 
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répondra  de  nouveau , & s'il  ne  changera  point 
de  réfolution. 

20.  Dieu  vint  donc  la  nuit  à Balaam , & îo.  Venit  ergo  Deus  ad 
lui  dit  : Si  ces  hommes  font  venus  pour  vous  Balaam  no£ie  > & *;* ci  • Si 
quérir , levez-vous,  allez  avec  eux  ; mais  a im,furge,&vadccumeis: 
condition  que  vous  ferezee  que  je  vous  com-  •*»  dumuxat,  ut  quodubî 
manderai.  . . P^ce^to , faeûu. 


§.  III.  Balaam  fe  met  en  chemin  dans  le  dejfiin  de  faire  ce  que  Balac  demandait 
de  lui.  Dieu  fi  rnet  en  colere  contre  ce  méchant  Prophète.  Un  Ange  fi  prefinee 
devant  lui . ayant  à la  main  une  épée  nue.  L'Aneffi  de  Balaam  en  ejl  effrayée 
& tombe  par  terre.  Balaam  la  bat  fortement . & elle  lui  reproche  fa  dureté. 


2 1 . Balaam  s’érant  levé  le  matin , fella 

fon  ânefle , 6c  fe  mit  en  chemin  avec  eux  , 
dans  le  dejfein  défaire  tout  ce  que  Balac  deman- 
dait de  lui.  m 

22.  Alors  Dieu  fe  mit  en  colere,  6c  un 
Ange. du  Seigneur  fe  préfenta  dans  le  chc- 
min. devant  Balaam , cjui  étoit  fur  fon  ânelTe, 
6c  qui  avoir  deux  ferviteurs  avec  lui. 

2j.  Lanefle  voyant  l’Ange  qui  fe  tenoit 
dans  le  chemin  , ayant  à la  main  une  épée 
nue  , fe  détourna  du  chemin  ,6c  alloit  à tra- 
vers champ.  Lorfque  Balaam  la  battoit  6c 
vouloir  la  ramener  dans  le  chemin  , 

24.  l’Ange  fetint  en  un  lieu  étroit, èntre 
deux  murailles,  qui  enfernàoient  des  vignes. 

2 y.  L’ânefle  le  voyant  fe  ferra  contre  le 
mur , 6c  prelfa  le  pied  de  çelui  quelle  por- 
roit.  Il  continua  à la  battre  : 

26.  Mais  l’Ange  paffant  en  un  lieu  encore 
plus  étroit , où  il  n y avoir  pas  moyen  de  fe 
détourner  ni  à droit  , ni  à gauche  , s’arrêta 
devant  lanefle , 

27.  qui  voyant  l’Ange  arrêté  devant  elle, 
tomba  fous  les  pieds  de  celui  quelle  por- 
toit.  Alors  Balaam  tout  tranfporté  de  co- 
lere , fe  mit  à battre  encore  plus  fort  avec 
un  bâton  , les  flancs  de  l’ânelfe. 

28.  Mais  le  Seigneur  ouvrit  la  bouche  de 
fane  fie  , pour  reprendre  par  P organe  de  cet 


,i.  Surrexit  Balaam  ma- 
rie, & ftrara  afma  tua  profi- 
tas cil  cum  eis. 


st.  Etiratuseft  Dcus.  Ste- 
titque  Angélus  Domini  in 
via  contra  Balaam,  quiînfi- 
debat  aiînr  , & duospucros 
habebat  lecùiu. 

13.  Ccrhensafina  r.ngcîum' 
ftaneem  in  via,  evaginapo1 
gladio,  avertit  fe  de  iunere,- 
Sr  ibnt  per  agrume  Quam 
cùm  verberaret  Balaam  , & 
vellet  ad  femitamTeducere , 

24.  ftetit  angélus  in  cinguf- 
tiis  duarum  macerianrm,qui- 
bus  vinex  cingebantur. 

if.  Quem  vidons  alina  , 
junxit  fe  par.cti , & attrivit 
feJencis  pciem.  At  ille  ite- 
rum  verberabat  eam  : 
sé.  St  nihilominus  angé- 
lus ad  lecum  angulluin  rran- 
fiens , ubi  nec  ad  dexteram 
nec  ad  lîniltram  poterat  de- 
viare , obvies  ftetit. 

17.  Ciimqce  vidiftèt  aiîrta 
ftantem  ungetum  , concidic 
fub  pedibus  lédentis  ; quUra- 
tus  , vehementiùs  carde  bac 
fufle  latcra  ejus. 


28.  Aperuitque  Dominu» 
os  afin* , & locuta  eft  ; Quid 
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fcci  tlbi  ? cur  percutis  me  ? 
rcce  jam  tertio./ 


Kefpondit  Balaam  : 
Ouia  commeniifti  , & iliu- 
JtÏH  mihi  : utinam  baberem 
gladium  , ut  te  percutercm. 

50.  Dixit  afina  : Nonne 
animal  tuum  fum  , cui  fem- 
per  fédéré  confuevifti  ufquc 
in  prarfentem  diem  ? die  quid 
fi  mile  unquam  fccerim  tibi. 
At  ille  ait  : Nunquain. 


animal  ftupide  , la  flupidité  encore  plus  grand? 
de  ce  faux  Prophète.  Il forma  des  paroles  arti- 
culées par  la  langue  de  cette  bête  , & fans  qu'el- 
le comprit  ce  qui  fe  pa/foit  en  elle  , elle  dit  à 
Balaam  : Que  vous  ai -je  fait  ? Pourquoi 
m’avez -vous  déjà  frappé  trois  fois. 

2p.  Balaam  lui  répondit  : Parce  que  tu  l’as 
mérité , & que  tu  t es  mocquée  de  moi.  Que 
n’ai-je  une  épée  pour  te  tuer  ? 

30.  L’ânerte  lui  dit  : Nefuis-je  pas  votre 
bête  fur  laquelle  vous  avez  toujours  accou- 
tumé de  monter  jufqu’aujourd’hui  ? Dites- 
moi  li  je  vous  ai  jamais  rien  fait  de  fembla- 
ble.  Jamais  , lui  répondit-il. 


§.  IV.  Dieu  ouvre  les  yeux  de  Balaam . Or  il  voit  l'Ange  qui  avait  une  épée  nue. 
L'Ange  lui  reproche  la  corruption  de  fin  cœur , Or  l'avertit  de  ne  rien  dire  que 
ce  qu'il  lui  commandera.  Balaam  continue  fin  chemin  Or  reçoit  de  grandi  hon- 
neurs de  Balac. 


31.  Protinus  apemît  Do- 
îr.irüs  oculos  Balaam  , & vi- 
dit  angelum  ftantem  in  via 
evaginatogladio,  adoravic- 
tjuc  fum  promis  in  terram. 

3».  Cui  angélus:  Cur , in- 
quit , tertio  verberas  nlînani 
tuam  ■ Ego  veni  ut  adverïa- 
rcr  tibi  : quia  perverfa  eft  via 
tua , mihique  contraria  : 


33.  & ni(i afina  dedinalTet 
de  via . dans  locum  refiften- 
ti , te  occidilTem  , St  ilia  vi- 
verct. 


34.  Dixit  Balaam  : Pecca- 
vi  , nefcichs  quod  tu  ftarcs 
contra  me  : & nunc  fi  dilpli- 
cembiut  vadam  , revertar. 


33.  AitangelusiVadecum 
iltis , & cave  ne  aliud  qium 
prarcepero  tibi  loquaris.  Ivit 
igitut  cum  principibus. 


31.  Aurti-tôt  le  Seigneur  ouvrit  les  yeux 
à Balaam , & il  vit  l’Ange  qui  fe  tenoit  dans 
le  chemin  , ayant  une  épée  nue  ; ôc  il  l’ado* 
ra  , s’étant  profterné  en  terre. 

32.  L’Ange  lui  dit  : Pourquoi  avez-vous 
battu  votre  ânerte  par  trois  fois  ? Je  fuis  ve- 
nu pour  m’oppofer  à vous,  parce  que  votre 
voie  eft  corrompue  , que  votre  intention  ejl 
tnauvaife  , & qu’elle  m’eft  contraire , puif- 
qu'clle  ejl  oppofee  au  dejfein  de  Dieu. 

33.  Et  fi  lanefie  ne  fe  fût  détournée  du 
chemin  en  me  cédant , lorfque  je  m’oppo- 
fois  à fon  partage  , je  vous  eurte  tué , & elle 
ferait  demeurée  en  vie. 

34.  Balaam  lui  répondit  : J’ai  péché , ne  fa- 
chant  pas  que  vous  vous  oppoiiez  à moi  ; mais 
maintenant  s’il  ne  vous  plaît  pas  que  j’aille 
là , je  m’en  retournerai. 

33. L’Ange  lui  dit:  Allez  avec  eux:  mais 
prenez  bien  garde  de  ne  rien  dire  que  ce  que 
je  vous  commanderai.  Il  s’en  alla  donc  avec 
ces  Princes. 

36‘. 


Digitized  by  Googli 


LES  N OMBRES.  Chap.  XXII.  *7 
3 6.  Balac  ayant  appris  fa  venue,  alla  au-  . 3*- Q«°d  cùm  audiflet  Ba- 
devant  de  lui  jufqu'à  une  ville  des  Moabi- 
tes  j qui  eft  (ituée  à l’extrémité  du  territoire  quod/iium  eft  in  extremis  fi- 
d’Arnon.  mbu.Arnon. 


37.  Et  il  dit  à Balaam  : J’ai  envoy 6 jufqu'à 
deux  fois  des  Ambafladeurs  pour  vous  faire 
venir  : Pourquoi  ne  m 'êtes  vous  pas  venu 
trouver  aufli-tôt  que  les  premiers  vous  ont  par- 
lé? Eft-ce  que  je  ne  puis  pas  vous  récom- 
penfer  pour  votre  peine  ? 

38.  Balaam  lui  répondit  : Me  voilà  venu: 
mais  quel  avantage  en  tirerez-vous  ? Pourrai- 
je  dire  autre  chofe  que  ce  que  Dieu  me  met- 
tra dans  la  bouche  ? 

3 9.  Ils  s’en  allèrent  donc  enfemble,  & ils 
vinrent  en  une  ville  qui  étoit  à l’extrémité  de 
fon  Royaume. 

40.  Et  Balac  ayant  fait  tuer  des  boeufs  & 
des  brebis  , envoya  des  préfens  à Balaam  , 
& aux  Princes  qui  étoient  avec  lui. 

41.  Le  lendemain  dès  le  matin  , il  le  me- 
na fur  les  haut6  lieux  confacrcs  à P Idole  de 
Baal , Ôc  lui  fit  voir  de  là  tout  le  camp  du  peu- 
ple d’Ifrael  jufqu’aux  extrémités. 


57.  Dixitque  ad  Balaam  î 
Mifi  nuntios  ut  vocarem  te  , 
cur  non  ftatim  venifti  ad  me? 
An  quia  merceiiem  adventui 
tuo  redderu  ncqueo  ! 


38.  Oui  ille  rcfponJit  : Ec- 
ce  adfum  , numquid  loqui 
potero  aliud , nifi  quod  Deu« 
pofucrit  in  ote  meo  l 

39.  Perrexenmt  ergo  (î- 
mul , & venerunt  in  urbem , 
quz  in  extremis  regni  ejus  fi. 
nibus  erat. 

40.  Cumque  occidifTct  Ba- 
lac boves  St  oves  , mifit  ad 
Balaam, St  principes  qui  cum 
eo  crant , munera. 

41.  Maneautem  faâo  du- 
xit  cum  ad  excella  Baal  , St 
intuitus  eft  extremam  par» 
tem  populi. 


CHAPITRE  XXIII. 

$.1.  Balaam  fait  drejfer  ftpt  autels.  Balac  b lui  y immolent  enfemble  des  viflimes . 
Le  Seigneur  met  J'a  parole  dans  la  bouche  de  Balaam.  Il  prophétife  ; b au  lieu 
de  maudire  le  peuple  d'Ifrael  , il  le  bénit. 

L’an  du  monde  2jy3.  Avant 

t.  A Lors  Balaam  dit  à Balac  : Faites- 
moi  dreffer  ici  fept  autels  , & préparez  au- 
tant de  veaux  & autant  de  beliers. 

2.  Et  Balac  ayant  fait  ce  que  Balaam  avoit 
demandé , ils  mirent  enfemble  un  veau  & un 
beliet  fur  chaque  autel. 

3.  Et  Balaam  dit  à Balac  : Demeurez  un 
peu  auprès  de  votre  holocaufte  , jufqu’à  ce 

Tome  I,  Part.  II, 


J.  C.  14p. 

i . Dixitqite  Balaam  ad  Ba- 
lac : Ædifica  mihi  hic  fep- 
tem  aras , 8c  para  toridem  vi- 
tulos  , ejufdemque  numeri 
arietes. 

x.  Cumque  fcciffet  juxta 
fermo ne m Balaam  , impo- 
fucrunt  fimul  vitulum  & 
arietem  fuper  aram. 

3.  Dixitque  Balaam  ad  Ba- 
lac : Sta  paulifper  juxta  ho- 
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locanftum  tuum  , donec  va- 
c.un  , fi  forte  tfccurret  mihi 
Dominus,  & quodeumque 
imperaverit , loquar  tibi. 
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que  j’aille  voir  fi  le  Seigneur  fe  préfentera  à 
moi  , afin  que  je  vous  dife  tout  ce  qu’il  me 
commandeia. 


4.  Cummic  abiillet  vdo- 
ciïcr  > occurril  illi  Deus.  Lo- 
curufque  eft  ad  eum  Balaam: 
Scprem  , iaquit , ara*  erexi , 
& impoiui  vituium  &urie- 
icm  defuper. 

5.  Dominus  autem  pofuit 
verbuni  in  ore  cjus , & ait  î 
Rcvcricrc  ad  Balac  , & Hjcc 
loqurris. 

6.  Reverdis  invenit  ftan- 
tem  Balac  juxta  holocauf- 
tum  dutm , & omnes  princi- 
pes Aioübitarum  : 


4.  S’en  étant  allé  promptement  fur  le  haut 
de  la  montagne , à l'écart , Dieu  fe  préfenra  à 
lui.  Alors  Balaam  dit  au  Seigneur  : J ai  dref- 
fd  fept  Autels  ; & j’ai  mis  un  veau  & un  bé- 
lier lur  chacun  , pour  vous  les  immoler. 

j.  Mais  le  Seigneur  lui  mit  la  parole  dans 
la  bouche  , & lui  dit  : Retournez  à Balac  > 
& vous  lui  direz  ces  chofes. 

6.  Etanr  retourné , il  trouva  Balac  de  bout 
auprès  de  fon  holocaufte , avec  tous  les  Prin- 
ces des  Moabites. 


7.  ailumptaque  pnrabola 
fua  , dixit:  De  Aram  addu- 
xit  me  Balac  rex  Aloabita- 
rum , de  mont, bus  ürientis  : 
V eni,  inquit.  & malcdic  Ja- 
cob : propera , & deteftare 
ll'racl. 


7.  Et  commençant  à prophétifer,  il  dit  : 
Balac , Roi  des  Moabires,  m’a  fait  venir  d’A- 
ram  en  Méfopotamie , des  montagnes  de  l’O- 
rient : Venez  , m’a-t’il  dit , & maudiflez  Ja- 
cob ; hâtez-vous  de  détefter  Ifraël. 


8.  Quo  modo  malcdicam, 
cui  non  rn  dedixit  Dcus.'Qua 
rationc  dett  lier , quem  Do- 
niuuit  non  deteitatur  ! 

S.  De  fummis  filicibus  vidc- 
bocum,  & de  tollibus  con- 
fiJcrabo  ilium.  Populus  lo- 
in. habitable , & inter  genres 
non  reputabitur. 


10.  Quis  dinumerarc  pof- 
fit  pulverem  Jacob , & nofle 
rumerum  fiirpis  lfracl  ! Mo- 
riatur  anima  mca  morte  juf- 
(orum,&  fiant  novillima  mea 
horum  fimilia. 


8.  Comment  mauditai-je  celui  que  Dieu 
n’a  point  maudit?  Comment  détellerai -je 
celui  que  le  Seigneur  ne  dételle  point? 

9.  Je  le  verrai  du  fommet  des  rochers, je  le 
confidererai  du  haut  des  collines,  & je  dirai: 
Ce  peuple  habitera  tout  feul  dans  la  terre  tjue 
Dieu  lui  a promife , il  ne  trouvera  point  d’en- 
nemi qui  lui  réjijie , & il  ne  fera  point  mis  au 
nombre  des  nations  ; car  c'ejl  un  peuple  que 
Dieu  a fépari  de  tous  les  autres  peuples , &, 
qu'il  s'ejl  particulièrement  confacré. 

10.  Qui  pourra  compter  la  poulîlere  de  la 
terre,  pourra  aujft  compter  la  pojlérité  de  Ja- 
cob; & qui  pourra  connottre  le  nombre  des 
étoiles , pourra  aujji  connoître  le  nombre  des 
enfans  d’Ifraël.  Heureux  un  tel  peuple  ! Que 
je  meure  de  la  mort  des  julles  qui  le  com- 
pofent  y & que  la  fin  de  ma  vie  reffemble  à 
la  leur. 
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§.  II*  Balacfe  p'amt  à Balaam  de  ee  qu'il  bénit  fis  ennemis.  Balaam  lui  déclare 
?“  ’tne  peut  dire  que  ce  qu'il  plaît  au  Seigneur.  Balac  le  fait  changer  de  lieu ; 
& Dieu  ayant  encore  mis  fes  paroles  dans  la  bouche  de  Balaam , il  prophétife , 
cr  continue  de  bénir  le  peuple  d'JJracL 


1 1.  Alors  Balac  dit  à Balaam  : Qu’eft-ce 
que  vous  faites  ? Je  vous  ai  fait  venir  pour 
maudire  mes  ennemis  : & au  contraire,  vous 
les  béniflez. 

12.  Balaam  lui  répondit:  Puis- je  dire  au- 
tre chofe , que  ce  que  le  Seigneur  m’aura 
commandé? 

1 }.  Balac  lui  dit  donc:  Venez  avec  moi 
en  un  autre  lieu,  d où  vous  voyiez  une  partie 
d’Ilraél,  fans  que  vous  le  puifficz  voir  tout 
entier,  afin  qu’étant  là  vous  le  maudilfiez. 

1 4.  Et  l'ayant  mené  en  un  lieu  fort  élevé 
fur  le  haut  de  la  montagne  de  Phafga , Ba- 
laam y dreffa  fept  autels,  mit  fur  chaque 
autel  un  veau  ôt  un  bélier, 

dit  à Balac:  Demeurez  ici  auprès 
de  votre  holocaulte,  jufqu  à ce  que  j aille  voir 
fi  je  rencontrerai  le  Seigneur. 

itî.  Le  Seigneur  s’étant  préfenté  devant 
Balaam  , lui  mit  la  parole  dans  la  bouche  , 
& lui  dit  : Retournez  à Balac,  & vous  lui 
direz  ces  chofes. 

17.  Balaam  étant  retourné,  trouva  Balac 
debout  auprès  de  fon  holocaufte , avec  les 
Princes  des  Moabites.  Alors  Balac  lui  de- 
manda : Que  vous  a dit  le  Seigneur? 

r8.  Mais  Balaam  commençant  à prophé- 
tifer,/«i  dit:  Levez- vous , Balac,  & écoutez; 
prêtez  l’oreille,  fils  de  Séphor. 

19.  Dieu  n'eft  point  comme  l’homme, 
pour  être  capable  de  mentir;  ni  comme  le 
fils  de  l’homme , pour  être  fujet  au  change- 
ment. Quand  donc  il  a dit  une  chofe , ne  la 
fera- 1- il  pas  ? Quand  il  a parlé,  n’accom- 
plira-t-il pas  fa  parole?  Oui , fans  doute,  il 
l’accomplira.  X mjt  il  exécutera  en  faveur  d'if- 


II.  Dixitque  Balac  ad  Ba- 
laam : Qui]  eii  hoc  quoi 
agis?  Ut  mi  ledit  e,-es  inimi- 
cis  mois  vocavi  te:&  tu  écon- 
trario  benedicis  cis. 

11.  Cui  ilie  rerpondit  : 
Nuni  nliud pofliim  loqui.nifi 
quoi!  jullèric  Dominus  ? 

13.  Dixitergo  Balac  : Vc- 
ni  mecum  in  alrorum  locum 
un  Je  partem  Ifrad  vidc-js, 

& lotum  viderc  non  poflis , 
inJc  raalcdicito  ci. 

14.  Cumcue  duxilTêt  eum 
in  locum  fublimem , Toper  ' 
vertieem  montis  Phafga, x- 
dificaviiBalaimfcptem  aras, 

& impofitis  fupra  vitulo  ai- 
que  ariete  , 

15.  dix» ad  Balac  :Sta  hic 
juxta  holocauftum  tuum  , 
donec  ego  obvius  pergam. 

1 f . Cui  cùm  Dominus  oc- 
curriflet  pofuilletque  ver- 
bum  in  crc  cjus  , ait  : Re- 
vertere  ad  Balac  , & bore  lo- 
quéris  ci. 

17.  Rcvcrfiis  invenit  cunt 
flantem  juxta  hoIocauiUtin 
tuum  , & principes  Woabi- 
tarum  cum  eo.  Ad  quem 
Ealac  : Quid , ir.quit , locu- 
tus  cil  Dominus  ? 

1 8.  At  ilic  ailumptà  pc ra- 
bota fui , ait  : Su  Balac,  au- 
di  fili  Scphor  : 


1 9.  Non  cft  Deus  quafi 
Homo , ut  mentiatur  : ncc  ut 
filius  hominis,  ut  muterur. 
Dixit  ergo  , St  non  faciet  ? 
locutus  cit,  St  non  impiebit  l 
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10.  Ad  benedicendum  ad- 
duCtus  fum , bcnediCtioncm 
pruh.bcrc  non  valeo. 


r i . Non  eftidolum  in  Ja- 
cob , nec  videtur  (imula- 
chrmn  in  Ifrael.  Dominus 
Deus  ejus  cum  eo  cft , & 
slangor  yiâorii  regis  in  illo. 


il.  Deus  eduxit  ilium  de 
Ægypto,  cujus  fortitudo  fi- 
siuTis  cft  rlunocerotis. 

13.  Non  eft  augurium  in 
Jacob  , nec  divinatio  in  If- 
raei.  Temporibus  fuis  dice- 
tur  Jacob  & Ifracli  quid  ope- 
ratus  Ce  Deus. 


14.  Ecce  populos  ut  lesr- 
tia  confurget , & qunlî  Ico 
erigetur:  nonaccubabitdo- 
nec  des-oret  prxJam  , & oc- 
cilorum  fanguinem  bibat. 


xf . Dixitque  Balac  ad  Ba- 
laam : Nec  maledicas  ei,nec 
bencdicas. 

Etille  ait  : Nonne  dix! 
tibi.quàdquidquid  mihi  Deus 
smperaret , hoc  facerem  ! 

*7.  Et  ait  Balac  ad  eum  : 
Veni , & ducam  te  ad  alium 
locum  : lî  forte  placent  Deo 
ut  inde  maledicas  eis. 


18.  Cumque  duxifTct  eum 
fuper  verticem  montis  Pho- 
gor,  qui  refpicit  folitudinem, 


ra'él , tout  ce  qu'il  lui  a promis. 

20.  J’ai  été  amené  ici  par  les  s Imbaffddeurs 
de  Balac  pour  maudire  Ifrael:  mais  Dieu  m'y 
a envoyé  pour  bénir  ce  peuple , 6c  je  ne  puis 
m’empêcher  de  le  bénir. 

ai.  Il  n’y  a point  d’idole  dans  Jacob  , 6 1 
on  ne  voit  point  de  ftatue  dans  Ifrael.  Le 
Seigneur  fon  Dieu  eft  avec  lui , Ôc  on  entend 
déjà  parmi  eux  le  fon  des  trompettes , pour 
marque  de  la  victoire  que , par  le  fecours  de 
ce  Dieu  qui  ejl  leur  unique  Roi  , ils  rempor- 
teront fur  leurs  ennemis. 

22.  Dieu  l’a  fait  fortir  de  l’Egypte,  ce 
peuple  choift , ôc  fa  force  cft  femblable  à celle 
du  Rhinoceror. 

23.  Il  n’y  a point  d’augures  dans  Jacob,’ 
ni  de  devins  dans  Ifrael:  ils  n'adorent  & ne 
confultent  que  le  feul  Dieu  véritable  ; aufji  il 
leur  fera  connaître  la  bonne  volonté  qu'il  a pour 
eux , & on  dira  en  fon  tems  à Jacob  ôc  à 
Ifrael,  ce  que  Dieu  aura  fait  parmi  eux, 
de  les  merveilles  qu'il  aura  opérées  en  leur  fa- 
veur. 

24.  Ce  peuple  s’élèvera  comme  une  liona 
ne  contre  Jes  ennemis.  Il  s’élèvera  comme  un 
lion  que  rien  ne  peut  retenir.  Il  ne  fe  repofera 
point  jufqu’à  ce  qu’il  dévore  fa  proie  6c  qu’il 
boive  le  fang  de  ceux  qu’il  aura  tués. 

23.  Balac  dit  alors  à Balaam  : Ne  le  mau- 
diffez  point  fi  vous  le  voulez  ; mais  ne  le  bé- 
niffez  point  auffi. 

26.  Balaam  lui  répondit:  Ne  vous  ai -je 
pas  dit  que  je  ferois  tout  ce  que  Dieu  me 
commandcroit  ? 

27.  Venez  , lui  dit  Balac;  6c  je  vous  mè- 
nerai à un  autre  lieu  , pour  voir  s’il  ne  plai- 
rait point  à Dieu  que  vous  les  maudiftiez  de 
cet  endroit-là. 

28.  Et  après  qu’il  l’eût  mené  fur  le  haut 
de  la  montagne  de  Phogor,  qui  regarde  vers 
le  défert; 
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2p.  Balaam  lui  dit  : Faites-moi  drefler  ici  divit eiRalaam :ÆJi- 
fept  autels , ôc  préparez  autant  de  veaux  & p^ôu’dem  vmXsTèju* 
autant  de  bélietS.  ■ • demqi:e  numcn  arictcs. 

30.  Balac  fit  ce  que  Balaam  lui  avoir  dit;  30.  Fecit  Balac  ut  Balaam 

& il  mit  un  veau  Ôc  un  bélier  fur  chaque  «fixent :i*pof«iitquevitulo. 

^ j * Si  anetes  per  (ingulas  aras. 


CHAPITRE  XXIV. 


5- 1.  Balaam  bénit  le  peuple  de  Dieu  pour  la  troifieme  fois.  Il  prédit  fa  gran- 
deur , fa  puijfance  ër  fes  richejfes. 


L’a n du  monde  2y j j.  Avant  J.  C.  14;  1. 


1.  D Alaam  voyant  par  les  réponfes  qu'il  avoit 
repûes , que  le  Seigneur  vouloit  qu’il  bénît 
Ifraël , n’alla  plus  comme  auparavant  pour 
chercher  à faire  fes  augures  ; mais  tournant 
le  vifage  vers  le  défert  ou  les  plaines  de  Moab, 

2.  ôc  élevant  les  yeux , il  vit  Ifraël  campé 
dans  fes  rentes , ôc  diftribué  par  tribus.  Alors 
l’efprit  de  Dieu  s’étant  faifi  de  lui , 

3.  il  commença  à prophétifer,  ôc  à dire  : 
Voici  ce  que  dit  Balaam  fils  deBéor:  Voici 
ce  que  dit  l’homme  qui  a l’œil  du  corps  fi 
fermé  qu'il  ne  voit  pas  ce  que  voit  fort  âncjfe , 
mais  qui  a P œil  de  P efpritfi  ouvert , qu'il  dé- 
couvre ce  qu'il  y a de  plus  caché  dans  P avenir. 

4.  Voici  ce  que  dit  celui  qui  entend  les 
paroles  de  Dieu  , qui  a vu  les  vifions  du 
Tout-puiflant,  qui  tombe  avec  fon  dnejje,  ôc 
dont  les  yeux  s ouvrent  en  tombant , pour 
voir  l'/lnge  du  Seigneur. 

y.  Que  vos  pavillons  font  beaux,  ô Jacob  ! 
que  vos  tentes  font  belles  , ô Ifraël! 

6.  Elles  font  comme  des  vallées  cou- 
vertes de  grands  arbres;  comme  des  jardins 
le  long  des  fleuves , toujours  arrofés  d’eaux  ; 
comme  des  tentes  que  le  Seigneur  même  a 
affermies  ; comme  des  cedres  plantés  fur  le 
tord  des  eaux. 


î . Cumquc  vidiflet  Balaam 
quôd  placcrct  Domino  ut 
benediceret  Ifracli  > ncqua- 
quam  abiit  ut  ante  perrexe- 
rat , ut  augurium  quxreret  : 
fed  dirigens  contra  defertum 
vultum  iuum  , 

i.  & elevans  oculos , vidit 
Ifraël  in  tentoriis  commo- 
rantem  per  tribus  fuas  : & ir- 
ruente  in  fe  fpiritu  Dei , 

3.  a (Tu  m pu  parabolâ^ait  : 
Dixit  Balaam  filius  Beor:Di- 
xit  homo  , cujiu  obturatufi 
eft  oculus  : 


4.  Dndt  auditor  fermonum 
Dei , qui  vifionem  Omnipo- 
tentis  intuitus  eft,  qui  cadit  t 
& fie  aperiuntur  oculi  ejus  : 


f.  Quim  pulchra  taberna- 
cula  tua  Jacob , & tentoria 
tua  Ifraël  ! 

6.  Ut  valles  ncmorofie,ut 
horti  juxta  fluvios  irrigui,  ut 
tabernacula  qux  fixit  Domi- 
nuS)  quali  ce  Jri  prope  aquas. 


Nüj 
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7. Fluet  aqua  de  fitula  ejus, 
& femen  illuis  arit  inaquas 
militas.  Tolletur  propter  A- 
gag  , rex  ejus,Sc  aufcretur 
tegiium  ülius. 


8.  Deus  eduxit  ilium  de 
Ægypto , cujus  fortitudoli- 
milis  eft  rhinocerotis.  De- 
vorabunt  gcnte»  lioftes  illius, 
oflaquc  corum  confringent, 
M perforubunt  fagittis. 


9.  Accubant  dormivit  ut 
leo , & qualî  lcxna , quam 
fufcisare  nullus  audebit.  Qui 
bcnedixerit  tibi , erit  & ip!é 
benediâtu  : qui  maledixerit, 
in  malediâione  repuiabitur. 


7.  L’eau  coulera  toûjours  de  fon  feau , ôc 
fa  poftérité  fc  multipliera  comme  l’eau  des 
fleuves.  Son  premier  Roi  fera  rejette  à caufe 
d’Agag  y qu'il  épargnera  contre  Tordre  de  Dieu; 
ôc  le  Royaume  lui  fera  ôté,  en  punition  de 
cette  dé/ôbéijjance. 

8 . Mais  Dieu  n'abandonnera  pas  pour  cela 
ce  peuple  ; il  l’a  fait  fortir  de  l’Egypte , & fa 
force  eft  femblable  à celle  du  rhinocerot.  Ils 
dévoreront  les  peuples  qui  feront  leurs  en* 
nemis,  ils  leur  brileront  les  os,  filles  perce- 
ront d outre  en  outre  avec  leurs  fléchés. 

9.  Quand  il  fe  couche , il  dort  comme  un 
lion  , 6c  comme  une  lionne  que  perfonne 
n’oferoit  éveiller.  Celui  qui  te  bénira,  ô Ja- 
cob! fera  béni  lui  même  ; ôc  celui  qui  te  mau- 
dira , ô Ifraél  ! fera  regardé  comme  maudit. 


II.  Usine  fe  met  en  eolere  contre  Balaam,  Cr  le  prive  des  préfens  qu'il  lui 
avait  dejhnés.  Balaam  promet  de  lui  donner  un  confeil  pour  perdre  lfraél.  Ce- 
pendant il  prophctifela  naijj'ancedu  Méf  ié*  la  ruine  des  Moabitcs * des  Ama- 
lécites*  Gr  des  Cinéens. 


ïo.  Iratufquc  Batac  contra 
Balaam , complofis  manibus 
ait  : Ad  mp.ledicendum  ini— 
jnicis  mcis  vocavi  te , quitus 
è contrario  tertio  benedixifti: 


it.  Revertere  ad  îoeum 
tuum.  Decreverant  quidem 
mngnilîcc  honorare  te  , fed 
Domina*  privavic  te  honore 
dilpofico. 


li.Refpondit  Balaam  ad 
Balac  : Nonne  nuntiis  tuis , 
quos  mififti  ad  me  , dixi: 

1 3.  Si  dederit  mihi  Balac  pic- 
mmdomum  fuamargenti  & 
auri , non  potero  prxterire 
fcrinonem  bomini  Dci  mei, 
ut  vel  boni  quid  vel  mali 
proferam  ex  corde  meo  : fed 
quidquid  Donûnus  dixerit , 
hoc  loquar  f 


10.  Balac  fe  mettant  en  eolere  contre  Ba- 
laam, frappa  des  mains  pour  lui  impoferft/encet 
fie  lui  dit  : Je  vous  avois  fait  venir  pour  mau- 
dire mes  ennemis , 6c  vous  les  avez  au  con- 
traire bénis  par  trois  fois. 

1 1 . Retournez-vous-en  chez  vous.  J’avois 
réfolu  de  vous  faire  des  préfens  magnifiques  ; 
mais  le  Seigneur  vous  a privé  de  la  récom- 
penfe  que  je  vous  avois  deftinée,  vous  ayant 
empêche  de  maudire  mes  ennemis. 

t2.  Balaam  répondit  à Balac:  N’ai  je  pas 
dit  à vos  Ambafladeurs  que  vous  m’avez  en- 
voyés : 

1 3.  Que  quand  Balac  me  donneroit  plein 
fa  maifon  d’or  6c  d’argent , je  ne  pourrais  pas 
palier  les  ordres  du  Seigneur  mon  Dieu , 
pour  inventer  la  moindre  chofe  de  ma  tête, 
ou  en  bien  ou  en  mal  ; mais  que  je  dirais 
tout  ce  que  le  Seigneur  m’auroit  dit  ? 


/ 
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14.  Néanmoins  en  m’en  retournant  en  m.  Veomtamen  pereens 
mon  pays  , je  vous  donnerai  un  confeil , afin  .meum.’  “bo 

r 1 » > ’ conhlium.quid  popmus  tuui 

que  vous  lâchiez  ce  que  votre  peuple  pour-  populo  liuic  faciat  extremo 
ra  faire  enfin  contre  celui-ci  ; mais  mainte-  [CmPore-  - 
nant  je  vais  vous  dire  ce  que  ce  peuple  fera  un 
jour  contre  te  votre. 

1 f . Il  commença  donc  à prophérifer  de  1 1.  Sumptî igitur panbo- 
nouveau , en  difant  : V oici  ce  que  dit  Balaam  ££«  Beor  : Dixit  homo.cu- 
fils  de  Béor:  Voici  ce  que  ait  un  homme  jus  obturatus  eft  oculus  : 
dont  l’œil  eft  fermé  à toute  autre  chofe  qu'à  ce 
que  le  Seigneur  lui  fait  voir. 

1 6.  Voici  ce  que  dit  celui  qui  entend  les  ««.  dixit  auditor  fermo- 
proles  de  Dieu  , qui  connoîtla  dodrine  du  Ahini™  "Tvffonet 
Très-haut  , qui  Voit  les  vifionS  du  Tout-  Omnipotent  vider,  qui  ca- 
puilfanr,  & qui,  en  tombant,  a les  yeux  ou-  •*».PcR0.hab«<wkfc 
verts  ,pour  voir  P Ange  du  Seigneur , qui  eft  la 

figure  du  Sauveur  que  Dieu  doit  envoyer  à la 
fin  des  tems. 

1 7.  Je  le  verrai  ce  Sauveur , mais  non  main-  17.  Videbo  eum , fed  non 
tenant;  je  le  conlidererai , mais  non  pas  de  ™odù : mtuc!>or  ,llu"’ ’fc<i 

v ’ • y 7 * _ non  prope.  Oribtur  otel- 

pres.  Une  ETOILE  annoncera  a mes  dejeen-  la  ex  Jacob,  & confurget 

dans  la  naijfance  de  ce  puilfant  Roi , qui  fortira  j,rga  : & îïïclluct 

de  Jacob;  car  un  rejetton  s eievera  dllrael,  omnes füios Setli. 

& il  frappera  les  chefs  de  Moab  ; il  ruinera 
tous  les  enfans  de  Seth,  & les  foumettra  à fin 
empire. 

1 8.  Il  pofiedera  l’Idumée  : ce  pays  , qui  eft  , ,8;  EtcritMumwpoflêf- 
1 héritage  de  Seir,palïera  aux  Rois  de  Juda,  inimicis  fit:  Ifraël  vetfor- 
que  Pldumée  a toûjours  regardés  comme  fes  en-  ôter  aget. 

nemis;  & fous  la  conduite  de  ce  fage  & puif- 
fant  chef , Ifraël  agira  avec  un  grand  courage. 

19.  Il  fortira  de  Jacob,  en  fa  perforine,  un  ip.  De  Jacob  erit  qui  do- 

dominateur,  qui  perdra  les  reftes  de  la  cité,  Irnnety_r . & perdat  reüquias 
rébelle  aux  ordres  du  Seigneur. 

20.  Ainft  prophétifoit  Balaam  en  faveur  lo.CumquevidilTet  Ama- 

d' Ifraël,  qu'il  avoit  devant  tes  yeux  : mais  fe  lcc  >Da.ffum?ns  , 

tournanr  ci  un  autre  cote,  et  ayant  vu  Amalec,  malcc , cujus  extreina pér- 
il fut  faifi  de  l’efprit  prophétique , & il  dit  : dciu“r> 

Amalec  a été  le  premier  des  peuples  en  gran- 
deur & en  puiff'ance  y il  a aujfi  été  le  premier 
qui  a attaqué  ifraël ; & à la  fin  il  périra  prefque 
entièrement. 
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x t . Vidit  quoque  Cinxum: 
& afliimpii  parabotâ  ait:Ro- 
buftum  quidem  eft  habitacu- 
lum  tuum  : fed  lî  in  petra 
pofueris  nidum  tuum , 


11.  & fùeris  eleflut  de  ftir- 
pe  Cin.quamdiu  poteris  per- 
manere  ! Aflur  enim  capiet 

te. 


ij.  AfliimptJque  parabo- 
là  iterum  locutus  eft  : Heu , 
quis  viflurus  eft , quando  ifta 
feciet  Dcuj  ! 

x 4.  Venicnt  in  trieribut  de 
Jtalia  , fuperabunt  Ailyrios , 
vaftabuntque  Hebraros  , 8c 
ad  extrcmum  etiam  ipfi  pe- 
ribunt. 


if.  Surtexitque  Balaam,8c 
icverfus  eft  in  locum  fuum  : 
Balac  quoque  viâ,  quâ  vcne- 
rac , rediii. 


2 i . Il  vit  aulïi  les  Cinéens , peuples  voijînt 
de  F Idumc'e , qui  habitoient  au  couchant  de  la 
mer  morte , & prophétifant  contr'eux,  il  dit: 
Le  lieu  où  vous  demeurez  eft  fort  ; mais 
quoique  vous  ayez  établi  votre  demeure  & 
votre  nid  dans  la  pierre  , en  vous  creufant  des 
retraites  dans  le  fond  des  rochers , 

22.  & que  vous  ayez  été  choifis  par  les 
ennemis  d'Ifraél,  comme  les  plus  vaillant  de 
la  race  de  Cin  , les  plus  forts  & les  plus  puif- 
fans  : combien  de  tems  pourrez -vous  de- 
meurer en  cet  état?  lort  peu ; car  l’Affyrien 
vous  doit  prendre  un  jour  & vous  emmener, 
captifs  avec  les  Iduméens. 

2 j.  Il  prophétifa  encore,  en  difant  : Hé- 
las ! qui  le  trouvera  en  vie  , lorfque  Dieu 
fera  toutes  ces  chofes  ? 

24.  Les  Macédoniens  font  ceux  dont  il  fe 
fervira  pour  les  accomplir.  Ils  viendront  d’Ita- 
lie , ou  plutôt  de  la  Grece , dans  des  vaifleaux. 
Ils  vaincront  les  Alïyriens,ils  ruineront  les 
Hébreux,  & à la  fin  ils  périront  aulfi  eux- 
mêmes  par  les  armes  des  Romains. 

2j.  Après  cela,  Balaam  fe  leva  ; & après 
avoir  donné  à Balac  un  confeil  pernicieux  con- 
tre Ifràel , il  s’en  retourna  chez  lui.  Balac 
aulïi  s’en  retourna  par  le  même  chemin  qu’il 
étoit  venu. 


CHAPITRE  XXV. 

$.  I.  Les  Ifraëlites  tombent  dans  la  fornication  avec  les  files  de  Moab.  Ils  fi 
confièrent  au  culte  idolâtre  de  Béelphegor.  Le  Seigneur  ordonne  qu'on  pend a 
les  coupables.  Zele  de  Phinées.  Il  tue  Zambri . fi  arrête  par-là  La  colere  du 
Seigneur. 


L’an  du  monde  2yyj.  Avant.  J.  C.  i4yi. 

1.  E N ce  tems-là  Ifraël  demeuroit  à Settim, 
ôc  les  Princes  de  Moab  & de  Madian  ayant 
envoyé  ,fuivant  le  confeil  de  Balaam  , les  plus 
filles  files  dans  le  camp  des  Ifr  délites } le  peu- 


1.  Morabatur  autem  co 
tempore  Ifrael  in  Settim,  & 
fornicatus  eft  populus  cum 
filiabut  Moab , 
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pie  tomba  dans  la  fornication  avec  les  filles 
de  Moab  & de  Aladian. 

2.  Elles  appeilerent  enfuite  les  Ifraëlites 
à leurs  facrifices,  & ils  en  mangèrent.  Ils 
adorèrent  leurs  dieux  ; 

5.  & Ifraël  fe  confacra  au  culte  deBéel- 
phégor,  par  une  lâche  complaifance  pour  ces 
femmes  étrangères.  C’eft  pourquoi  le  Seigneur 
étant  irrité , 

4.  dit  à Moyfe  : Prenez  tous  les  Princes 
du  peuple  ; jugez  avec  eux  les  coupables  ; & 
pendez-les  a des  potences  en  plein  jour,  afin 
que  ma  fureur  ne  tombe  point  fur  tout  If- 
jaël. 

y.  Moyfe  dit  donc  aux  Juges  d’Ifraël  : Que 
chacun  ae  vous  tue  ,fans  compajjion , ceux  de 
fes  proches  qui  fe  font  confacrés  au  culte  de 
Béelphégor,  pour  appaifer  la  colere  de  Dieu 
qui  commence  à éclater. 

6.  En  ce  même-tems  il  arriva  qu’un  des 
enfans  d’Ifraël  entra  dans  la  tente  d une  Ma- 
dianite,  femme  débauchée  , à la  vue  de 
Moyfe , & de  tous  les  enfans  d’Ifraël , qui 
pleuraient  devant  la  porte  du  tabernacle. 

7.  Ce  que  Phinéès  fils  d’Eléazar , qui  droit 
fils  du  grand  Prêtre  Aaron , ayant  vû , il  fe  le- 
va du  milieu  du  peuple;  & ayant  pris  un 
poignard , 

8.  il  entra  après  l’Ifraélite  dans  ce  lieu  in- 
fâme; il  les  perça  tous  deux,  l’homme  & la 
femme  d’un  même  coup,  dans  les  parties  que 
la  pudeur  cache;  & la  plaie  dont  les  enfans 
d’Ifraël  avoient  été  frappés, cefla  aulïi-tôr. 

9.  Il  y eut  alors  vingt-quatre  mille  hom» 
hacs  qui  furent  tués. 


2.  (jux  vocavcrunt  coi  ru! 
facrirtcia  fua.  Ac  ii!i  corne» 
derunt  & adoraverunt  duos 
earum  ; 

3.  initiatufquc  cft  Ifrael 
Beelphegor  : 6c  iracui  Do- 
minus  , 


4*  ait  ad  Moyfen:  Toile 
cunftos  principes  populi , & 
fufpende  eos  contra  folein 
in  paiibulis  : ut  avertatur  fu-* 
ror  meus  ab  Ifrael  ; 


f . Dixitque  Moyfes  ad  ju- 
dices  Ifrael  : Occidat  unuf- 
quifque  proximos  fuos , qui 
inituti  funt  Beelphegor, 


6 . Et  ecce  umts  de  fiÜis 
Ifrael  intravit  coram  fratri* 
bus  fuis  ad  feortum  Madia- 
nitidem  , vidente  Moyfe , & 
omni  turba  filiorum  Ifrael , 
qui  tiebant  ante  fores  taber- 
naculi. 

7.  Quod  cùm  vidiflet  Phi- 
nees  mius  Eleazari  filii  Àa-» 
ron  facerdotis , furrexic  de 
medio  multitudinis,&arrep- 
to  pugione , 

8.  ingreflus  eftpoft  virunf 
Ifraclitemin  lupanar, Sc  per- 
fodit  ambos  Ilmul , virunt 
fcilicet  & mujicrcm  , in  lo- 
ess geimalibus.  Ccflaviiquc 
plaga  à tiliis  Ifrael  : 

9. 5c  occifi  funt  viginti  qua- 
tuor mil  ha  hominum# 


§.  II.  Le  Seigneur  loue  le  %ele  de  Phinéès.  Il  promet  de  lui  donner  le  Sacerdoce 
à lui  £r  à fa  poflérité.  IL  ordonnt  à Moyfe  de  faire  la  guerre  aux  Madianites. 


10.  Et  le  Seigneur  dit  à Moyfe:  10.  D.xitque  Domir.usad 

Moyfen  : 

11.  Phinéès  fils  d’Eléazar,  fils  du  grand  j». Phinecs fiiius Eleazar. 

Tome  1.  Part.  II.  O 
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filii  Aaron  facert’otis  avertit 
îram  meam  i filü*  Krnel  : 
quia  relo  mco  cominotus 
eft  contra  cos  , ut  non  ;p!e 
dclcrcm  filios  Ifrael  in  aelo 
jneo. 

u.  Ideircà  loquere  ad 
eum:  F.ccedocipacerafœ- 
deris  mei , 

i j.  & crit  tam  ipfi  quàm 
fcininî  cas  pnUum  faccrdo- 
tii  ftmpitcrnum  , quia  zela- 
tv.s  eft  pro  Deo  fuo , & cx- 
piavit  Relus  filiorum  Iftael. 

14.  Frat  autcm  nomen  vi- 
ri  lfr  iCÜ'X  , qui  occifus  cft 
tu  .Ma  ii-nui Jc,Z.unbri  fi- 
lins Saiu  , dux  de  cognatio- 
r.c  S.  tribu  üuneonis. 

15.  Porro  millier  Madia- 
nitis , qux  pariter  imerfeôa 
eft , vocabatur  Cozbi , lilia 
Sur  principis  nofciliflinû  Aïa- 
dianitarum. 

i#.  Locutulque  cft  Do- 
minus  ad  Aloyfen  , dicens  : 


17.  Hoftes  vos  fendant 
^ladianitx , St  percutite  eos  : 


18.  quia  & ipfi  hoftiliter 
egerunt  contra  vos , & dece- 
pereinfidiisper  idolum  Pho- 
gor , & Corbi  tiliam  ducis 
Nadia  n fororein  fuam  , qui' 
jjereufla  eft  in  die  plagx  pro 
lacrilegio  Phogor, 


OMBRES.  Ch ap.  XXV. 

Prêtre  Aaron  a détourné  ma  colere  de  def- 
fus  les  enfans  d’Ifraël  ; parce  qu’il  été  animé 
de  mon  zele  contr’eux , afin  que  je  n’exter- 
minaffe  point  moi- même  les  enfans  d’Ifraël 
dans  la  fureur  de  mon  zele. 

la.  C’cft  pourquoi  dites -lui,  que  je  lui 
donne  la  paix  de  mon  alliance  , 

i j.  & que  le  Sacerdoce  lui  fera  donné  à 
lui  ôc  à fa  race  par  un  pacte  éternel , parce 
qu’il  a été  zélé  pour  fon  Dieu , & qu  il  a 
expié  le  crime  des  enfans  d’Ifraël. 

14.  Or  flfraélite  qui  fut  tué  avec  la  Ma- 
dianite,  s’appelloit  idLambri  fils  de  Salu,  ôc 
il  étoit  chef  d’une  des  familles  de  la  tribu  de 
Siméon. 

if.  Et  la  femme  Madianite  qui  fut  tuée 
avec  lui , fe  nommoit  Cozbi , ôc  etoit  fille  de 
Sur,  l’un  des  plus  grands  Princes  parmi  les 
Madianitcs. 

16.  Le  Seigneur  parla  encore  à Moyfe,' 
ôc  lui  dit  : Quoique  Us  enfans  de  Moab  ne  Jotent 
pas  moins  coupables  en  cette  occafion  que  les 
enfans  de  Aladian , épargnez  néanmoins  Us 
Aloabites , parce  qu'ils  font  vos  freres. 

17.  Mais  faites  fentir  aux  Madianites  que 
vous  êtes  leurs  ennemis , ôc  faites-les  pafleç 
au  fil  de  l’épée  ; 

1 8.  parce  qu’ils  vous  ont  aufli  traité  vous- 
mêmes  en  ennemis , ôc  vous  ont  féduits  ar- 
tificieufement  par  leurs  filles , qui  vous  ont 
portés  à adorer  l’idole  de  Phogor,  ôc  par  Cozbi 
leur  fœur,  fille  du  Prince  de  Mauian , qui  fut 
frappée  au  jour  de  la  plaie  , dont  U Seigneur 
vous  frappa  lui  - même , à caufe  du  facrilége 
que  vous  aviez  commis , en  vous  confacrant  ait 
tulte  de  P idole  de  Phogor. 
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CHAPITRE  XXVI. 


§.  I.  Dieu  fait  faire  J pour  la  troifieme  fois  ,le  dénombrement  des  enfant  cClfraïl > 
depuis  vingt  ans  & au  dejfus. 


L’a n du  monde  2jyj.  Avant  J.  C.  14J i. 


i.  A Près  que  le  fang  des  criminels  eut  été 
répandu  par  la  plaie  dont  le  Seigneur  les  avait 
^f  rappés , & par  la  main  de  ceux  qui  eurent  du 
zele  pour  la  gloire  de  Dieu , le  Seigneur  dit  à 
Moyfe  & à Eléazar  grand  Prêtre,  fils  d’ Aaron  : 

2.  Faites , pour  la  troifieme  fois,  le  dénom- 
brement de  tous  les  enfans  d'Ifraël , depuis 
vingt  ans  & au-defTus,  en  comptant  par  mai- 
fons  & par  familles , tous  ceux  qui  peuvent 
aller  à la  guerre. 

3.  Moyfe  donc  & Eléazar  grand  Prêtre 
étant  dans  la  plaine  de  Moab,  le  long  du 
Jourdain , vis-à-vis  Jéricho , parièrent  à ceux 
qui  avoient 

4.  vingt  ans  & au-defïus,  félon  que  le 
Seigneur  l’avoit  commandé  , dont  voici  le 

‘nombre  : 

y.  Ruben  fut  l’aîné  d Ifraël  : fes  fils  furent 
Hénoc,  de  qui  fortit  la  famille  des  Héno- 
chites  ; Phallu , de  qui  fortit  la  famille  des 
Phalluites; 

6.  Hcfron  , de  qui  fortit  la  famille  des 
Hefronites;  & Charmi,  de  qui  fortit  la  fa- 
mille des  Charmites. 

7.  Ce  font -là  les  familles  de  la  race  de 
Ruben  : & il  s’y  trouva  le  nombre  de  qua- 
rante-trois mille  fept  cens  trente  hommes  , 
au  lieu  de  quarante-fix  mille  cinq  cens  qu'ils 
étaient  au  fécond  dcnombranent. 

8.  Eliab  fut  fils  de  Pjiallu, 

y>.  & eut  pour  fils  Namuel,  Dathan  & Abi- 
ron;  Ce  Dathan  & cet  Abiron , qui  étoicnt 
des  premiers  d’Ifraël,  furent  ce^x  qui  s’élève- 


t,  Poftquam  noxiomm 
languis»  eftiifus  cft,  dixit  Do- 
mines ad  Movfcn  Si  Fieaza- 
rum  ti liura  Aaron  iaterdo- 
tem  : 


1.  Numcratc  omnem  fum- 
mam  ftiiorum  lira  cl  à vi- 
ginti  annis  & fupri , per  do- 
mos  & cognationci  fers, cun- 
âos  qui  poilunt  ad  Leüa  pro- 
cedere. 

3.  Loaiti  fint  îraque  Mop* 
fes  &c  Elcazar  fccerdos  in 
cr.mpeftribus  JVioab  II: per 
Jordanem  contra  Jecicho,a4 
eos  qui  eraru 

4.  à viginri  annis  & fuprà  t 
faut  Dotmnus  imper.:  vetat* 
quorum  iile  tii  ntmeru.  : 

f.  Rubcnprimogemruslf* 
raei;  huius  filiiri  , lirnoc  , 
à quo  fcmilia  Htnoil.ita- 
rum  : Si  Fhallu  , a quo  te- 
milia  Phalluitarum  : 

6,  Si  Hcfron , à quo  fami- 
lia  Hcfrotûtarum  : & Char- 
mi  , à quo  tamiua  Charmi- 
taruiiu 

7.  Hx  funt  familixdc  fric- 
pe  Ruben  ; quarum  numéros 
inventes  eft  , quadraginta 
tria  rniliia  , & feptirigenti 
Xtigiiua, 


8.  Filius  Phallu , Eliab# 

9.  Hujus  filii , Namuel  8c 
Dathan  & Abiron  ; ifti  funt 
Dathan  & Abiron  principes 
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populi , qui  furrexerunt  con- 
xra  Moyfen  & Aaron  in  fe- 
«iitionc  Core,  quanJo  aiivcr- 
fusDominum  rebcllaverunt: 


rent  contre  Moyfe  & contre  Aaron  dans  là 
fédition  de  Coré , lorfqu’ils  fc  révoltèrent 
contre  le  Seigneur  ; 


io.  & apericns  terra  os 
fuum  devoravit  Core  , mo- 
lientibus  plurimis  , quando 
combuflit  ignis  ducentos 
quinquaginta  viros.  F.t  fac- 
tum cft  grande  miraculum  , 


1 1 . ut , Core  pereuntc,  fi- 
lii  U il  us  non  pcrirent. 


ri.  Filii  Simeon  per  cog- 
isariones  fuas  : Namuel , ab 
hoc  famiiia  Namuelitarum: 
jamin  , ab  hoc  famiiia  Ja- 
juinirarum  : Jachin , ab  hoc 
famiiia  Jachinitarum  : 

1 5.  Zare  , ab  hoc  famiiia 
Zareitamm  : Saul , ab  hoc 
famiiia  Saulitarum. 

14.  H*  funt  famiiia-  de 
IHrpc  Simeon  , quarum  orn- 
ais numerus  fuit,viginti  duo 
millia  duccnti. 


rf.  Filii  Gadpercogna- 
tioncs  fuas  : Scphon,ab  hoc 
famiiia  SephonitarumiAggr, 
ab  hoc  famiiia  Aggitarum  : 
Suni , ab  hoc  famiiia  Suni- 
larum: 

1 f . Ozni , ab  hoc  famiiia 
Oznitarum  : Hcr,  ab  hoc  fa- 
milia  Heritarum  : 

17.  Arod  , ab  hoc  famiiia 
Arcditarum  : Ariel , ab  hoc 
famiiia  Arielitarum. 

4iS.  If!  J.  funj  famiiia:  G ad. 


10.  & que  la  terre  s’entrouvrant,  dé- 
vora Coré,  Dathan  & Ab'iron , plufieurs  de 
leurs  familles  étant  morts  en  meme-tcms, 
lorfque  le  feu  brûla  deux  cens  cinquante 
hommes , que  Coré  avoir  entraînés  dans  fa 
révolte  ; il  arriva  alors  un  grand  miracle  ; 

11.  qui  cft,  que  Coré  périftanr,  fes  fils 
ne  périrent  point  avec  lui,  Dieu  leur  ayant  con- 
fervé  la  vie , farce  qu'ils  n'étoient  point  entres 
dans  la  révolte  de  leur  pere. 

12.  Les  fils  de  Simeon  furent  comptés 
aufli  par  familles,  favoir,  Namuel,  ou  Jamuel, 
chef  de  la  famille  des  Namuelites;  Jamin, 
chef  de  la  famille  des  Jaminires  ; Jachin,  chef 
de  la  famille  des  Jachinites  ; 

1 3.  Zaré,  autrement  Zohar,  chef  de  la  fa- 
mille des  Zareites  ; Saul , chef  de  la  famille 
des  Saiilites. 

14.  Ce  font-là  les  familles  de  la  race  de 
Siméon , qui  ne  faifoient  plus  en  tout  que  le 
nombre  de  vingt  - deux  mille  deux  cens  * 
hommes , au  lieu  de  cinquante-neuf  mille  trois 
cens  qu'ils  ét oient  dans  l'autre  dénombrement , 
la  plupart  de  ceux  de  cette  tribu  ayant  péri  à 
caufe  des  crimes  qu'ils  avoient  commis  avec  les 
Madianites. 

1 y.  Les  fils  de  Gad  furent  comptés  pat 
familles , favoir , Séphon , ou  Sépkion , chef  de 
la  famille  des  Séphonites;  Aggi,  chef  de  la 
famille  des  Aggites  ; Suni , chef  de  la  fa> 
mille  des  Sunites  ; 

itf.  Ozni,  ou  Ezebon , chef  de  la  famille 
des  Oznites  ; Her,  chef  de  la  famille  des 
Hérités  ; 

1 7.  Arod , chef  de  la  famille  des  Arodites; 
Ariel , chef  de  la  famille  des  Ariélites. 

18.  Ce  f<mat-là  les  familles  de  Gad,  qui 
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fàifoient  en  tout  le  nombre  de  quarante  mille  quarum  omnisnumerus  fuit, 
cinq  cens  hommes , au  lieu  de  quarante-cinq 
mille  ftx  cens  cinquante , qu'ils  etoient  dans  le 
dénombrement  precedent. 

ip.  Les  fils  de  Juda  furent  Her&  Onan, 
qui  moururent  tous  deux  dans  le  pays  de 
Chanaan. 


quadraginta  millia  quir.gcn- 
ti. 


rs>.  Filii  Juda,  Hcr&  O- 
ran  , qui  ambo  mortui  funt 
ln  terra  Chanaan. 


20.  Et  les  autres  fils  de  Juda  , diftingués 

}>ar  leurs  familles  , furent  Sela  , chef  de  la 
àmille  des  Selaïtes  ; Pharès  , chef  de  la 
famille  des  Phareiites  ; Zaré  , chef  de  la  fa. 
mille  des  Zaréites. 

2 1 . Les  fils  de  Pharès  , furent  Hefron  , 
Chef  de  la  famille  des  Hefronites  ; & Hamul, 
chef  de  la  famille  des  Hamulites. 

22.  Ce  font-là  les  familles  de  Juda,  qui  fe 
trouvèrent  au  nombre  de  foixante  feize  mil- 
le cinq  cens  hommes  , au  lieu  qu'ils  n'étoient 
que  foixante  & quatorze  mille  dans  P autre  dé- 
nombrement. 


10.  Fucrumque  filii  Juda, 
per  cognationes  tuas  : Sein  , 
à quo  familia  Sehmarem  : 
Phares , à quo  familia  Pha- 
refîiarum  : Zare  , à quo  fa- 
milia  Zareitarum. 

11.  Porrô  filii  PharestHcf- 
ron , à quo  familia  Hefroni- 
tarum  : & Hamul , à quo  fa- 
milia  Hamulitarum. 

11.  Iftat  funt  familia:  Juda, 
quarum  omnis  Humérus  fuir, 
feptuaginta  fex  nullia  quin- 
genti. 


2 j.  Les  fils  d’Iflachar , diftingués  par  fa-  Fil»  iflachar,  per  cog- 

milles  , furent  Thola  , chef  de  la  famille  des  ?na"r%fLauTllola’i.quo 
Tholaïtes  ; Phua  , chef  de  la  famille  des  à quo  familia  Phuaitarum  : 
Phuaites  ; 

24..  Jafub  , ou  Job , chef  de  la  famille  des  14.  Jafub  , à quo  familia 
Jafubites  ; Semran  , chef  de  la  famille  des  na,u^aIum:S'mran’ 

c»  , * familia  SçtQr3njtnri'ju. 

oemramtes. 

zy.  Ce  font-là  les  familles  d’Iffachar,  qui  if.  Hr  funt  cognationes 
fe  trouvèrent  au  nombre  de  foixante-quatre  ln?ch?r  * <)uarum  numeru* 
mille  trois  cens  hommes , au  lieu  de  cinquan-  lu'accau!.^  quatuor  rail~ 
te-quatre  mille  quatre  cens  qu'ils  étoient  aupa- 
ravant. 

2 6.  Les  fils  de  Zabulon  , diftingués  par  Filii  Zabulon  per  cog- 

ftmijlcs,  forent  Sared,  chef  de  la  fomlile  SS&lZZtiSl 
des  Sareditcs  ; Elon , chef  de  la  famille  des  * quo  frnuha  Eloniwrum  r 
Elonites  ; Jalel , chef  de  la  fàroille  des  Ja-  Jaltl  ’ a ^ tra,lu  JaleU- 
Jehtes. 

27.  Ce  font-là  les  familles  de  Zabulon , 17.  Hx  funt  cognationes 

qui  fe  trouvèrent  au  nombre  de  foixante  Zabulon , quarum  numeru* 

‘•11  . , , fuit , fcxagima  milita  quitu- 

mille  cinq  cens  hommes  , au  heu  de  cinquan-  gémi, 
te  -fept  mille  quatre  cens  qu'ils  étoient  aupa- 
ravant. O iij 
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Z 8.  F:’ài  Jofeph  percogna- 
tionc»  fuas , Manafle  8c  E- 
phraim. 

a 9.  De  Manaflè  or  rus  eft 
Machir  , à quo  familia  Ma- 
çhirîtarum.  Machir  genuit 
Gaiaad , à quo  familia  Ga- 
laadicarura. 

30.  Gaiaad  hahuit  fîlios  ; 
Jezcr , à quo  familia  Jezeri- 
tarum  : Sc  Hclec  , à quo  fa- 
milia  Helecîtarum  : 

3 1 . & Afriel , a quo  famU 
lia  Afrielirarum  : & Sechcm, 
à quo  familia  Sechemitarum: 

3 1.  & Semidn,  à quo  fami- 
lia Scmidaitarum  : & He- 
pher , à quo  familia  Hcphc- 
ritarum. 

33.  Fuit  autem  Hepher 
parer  Salphand,qui  filio*  non 
habebat , fed  tantum  filias  , 
quarum  ifta  funt  nomina  : 
Alaala , & Noa,  8c  Hcgla,  & 
Melcha , & Therfa. 

34.  Hxfum 

nnlfe  , 8c  numéros  earum  , 
quinquaginu  duo  miliia  fcp- 
tingemi. 


3f.  Filii  autem  Ephraxm 
per  cogna tiones  fuas , fuc- 
runr  hi  : Suthala  , à quo  fa- 
milia  SuîhalaiîarumiBecher, 
à quo  familia  Bec herit arum  : 
Tnchen , a quo  familia  Thc- 
hemtarum. 

36.  Porro  filins  Suthala 
fuit  H cran, à quo  familia  He- 
ranitarum. 

37.  H.r  funt  cognationes 
filiorum  F.phraim  , quarum 
numéros  fuit , triginta  duo 
miliia  quingend. 


38.  Ifii  funt  filii  Jofeph  per 
familbs  fuas*  Filii  Benjamin 
in  cognationibus  fuis  : Bêla  , 
s>.  cuo  familia  Belaitarum  : 
Asbcl , à quo  familia  Asbe- 
lit.irum  . Ahiram , à quo  fa* 
milia  Ahiramüarum: 


28.  Les  fils  de  Jofeph , diftinguds  par  fa- 
milles , furent  Manafie  ôt  Ephraim. 

2p.  De  Manaffé  fortit  Machir , chef  de  la 
famille  des  Machirires.  Machir  engendra 
Gaiaad , chef  de  la  famille  des  Galaajiices. 

30.  Les  fils  de  Gaiaad,  furent  Jezer,  chef 
de  la  famille  des  Jezerites  ; Helcc  , chef 
de  la  famille  des  Hclecites  ; 

31.  Afriel , chef  de  la  famille  des  Afrie-  . 
lites  ; Scchem  , chef  de  la  famille  des  Se-, 
chemitcs  ; 

32.  Semida  , chef  de  la  famille  des  Se- 
midaïtes  ; ôt  Hepher , chef  de  la  famille  des 
Hcpherites. 

33.  Hepher  fut  pere  de  Salphaad  , qui 
n’eut  point  de  fils , mais  feulement  des  fil- 
les , dont  voici  les  noms  : Maala  ôt  Noa  , 
Hegla  ôt  Melcha , ôt  Therfa. 

34.  Ce  font  là  les  familles  de  Manaffd  , 

3ui  fc  trouvèrent  au  nombre  de  cinquanre- 
eux  mille  fept  cens  hommes  , au  lieu  de 
trente-deux  mille  deux  cens  qu'ils  étoient  au- 
paravant. 

3 y.  Les  fils  d’Ephraïm , diflingucs  par  là- 
milles,  furent  ceux-ci  : Suthala  , chef  de  la 
famille  des  Suthalaïtes;  Bêcher,  chef  de  la 
famille  des  Becherites  ; Tehen , chef  de  la 
famille  des  Tehenites. 

35.  Or  le  fils  de  Suthala,  fut  Heran,chcf 
de  la  famille  des  Heranites. 

37.  Ce  font  là  les  familles  des  fils  d’E- 
phraïm , qui  fe  trouvèrent  au  nombre  de 
rrente-deux  mille  cinq  cens  hommes  , au  lieu 
que  dans  F autre  dénombrement  ils  ctoient  qua- 
rante mille  cinq  cens. 

38.  Ce  font  là  les  fils  de  Jofeph  , diftin- 
gués  par  familles.  Les  fils  de  Benjamin , dif- 
tingués  par  familles  , furent  Bêla  , chef  de 
la  famille  des  Belaïtes  ; Afbel  Chef  de  la  fa- 
mille des  Afbelitcs  ; Ahirarn  , nommé  atijfî 
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Echi  & Aharah  , chef  de  la  famille  des  Ahi- 
lam  tes. 

5^.  Supham  , 'v  Mophin  , chef  de  la  fa- 
mille des  Suphamites  ; Hupham,  chef  de  la 
famille  des  Huphamircs. 

40.  Les  fils  de  Bêla  , furent  Hered  & 
Noëman.  Hered  fut  chef  de  la  famille  des 
Hérédités  ; Noeman  fut  chef  de  la  famille 
des  Noëmanites. 

4 1 . Ce  font  là  les  enfans  de  Benjamin  , 
divifés  par  familles  , qui  fe  trouvèrent  au 
nombre  de  quarante-cinq  mille  fix  cens  hom- 
mes ; au  heu  qu  auparavant  ils  n'étoient  que 
trente-cinq  mille  quatre  cens. 

42.  Les  fils  de  Dan  , divifés  par  familles , 
furent  Suham  , au  Huzim  , chef  de  la  lamil 
le  des  Suhamites.  Voilà  les  enfans  de  Dan, 
divifés  par  familles. 

4?.  Ils  furent  tous  Suhamites  , & fe  trou- 
vèrent au  nombre  de  foixante  quatre  mille 
quatre  cens  hommes , au  heu  de  Juixante-deux 
mille  fept  cens  qu'ils  etoient  auparavant. 

44.  Les  fils  d’Afer , diftingués  par  famil- 
les , furent  Jemna  , chef  de  la  famille  des 
Jemnaïres  ; JelTui  , chef  de  la  famille  des 
JelTuires  ; Brié,chef  de  la  famille  des  Briéites. 

4j.Les  fils  de  Bfic,  furent  Heber,  chef 
de  la  famille  des  Heberites  ; & Melchiel , 
ichef  de  la  famille  des  Mclchiélites. 


39.  Supliam  y à quo  Ta  mi- 
lia SuphamitarimiHnphani, 
à quo  fa  milia  Hupli&mita- 
rum. 

• 90.  Filii  Pela  : Hered  Sc 
Noeman.  De  Hered  , fami- 
lia  Hereditarum  : de  Noe- 
man , familia  Notniamu- 
nim. 

41.  Hi  funt  filii  Benjamin 
per  cogna  tiones  fuas , quo- 
rum m.merui  luit , quadra- 
gmta  quinque  millia  lëxcen- 

“• 

. I 

1 

41.  Fili  Dr"  per  cognatio- 
aes  fuas  : Suham  , à quota- 
milia  Sthamirarum  ; ht  lune 
cogiuriones  Dan  per  fami- 
lial fuas. 

43.  OmnesfucreSuhami- 
tx  , quorum  numerus  erat 
fexaginta  quatuor  millia  qua- 
dringenti. 


44.  Filii  A fer  per  cogna- 
tiones  fuas  : Jemna  , à quo 
familia  .iemnaitarum:  Jellui, 
à quo  familia  Jelluitarum  : 
Brie,  à quo  familia  iirieita- 
rum. 

4 f . Filii  Brie  : Heber, i quo 
familia  Heberitarum:&  Mel* 
chici,  à quo  familia  Mel- 
chiclitarum. 


4 6.  Le  nom  de  la  fille  d’Afer  , fut  Sara.  4«.NomenautemfilixA-, 

1er , fuit  Sara. 

47.  Ce  font  là  les  familles  des  fils  d’Afer,  47.  Hx cognationes filio- 
qui  fe  trouvèrent  au  nombre  de  cinquante-  ™ 

trois  mille  quatre  cens  hommes  , au  heu  lia  quadringenu. 
qu  auparavant  ilsit  étaient  que  cinquante  & un 
mille  cinq  cens. 

48.  Les  fils  de  Nephthali , diftingués  par  48.  Fini  Nephthaü  per 

familles  , furent  Jefiel , chef  de  la  famille  '0f>na“0,*s  \ 

des  Jefielites  ; Guni  chef  de  la  famille  des  Guni , à quo  familia  Guni- 

jGunites  ; ,arum  : 

Jcfer , chef  de  la  famille  des  Jeferi-  49,  Jefer,a  quo  &miiu  j«* 


\ 
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feritarum  : Sellcm  , à quo 
trnulia  Scllcmitarum. 

50.  H.r  funt  cognatioiies 
filiorum  Nephthali  per  fami- 
lias  fuas:  quorum  numerus , 
quadrnginta  quinque  nul  lia 
quadringenii.  • 


S t . Ifla  eft  fumma  filiorum 
Ifrael,  qui  recenim  lunt,fex- 
centa  millia,  8c  mille  feptin- 
genri  triginu. 


tes  ; Sellem  , chef  de  la  famille  des  Selle'» 
mites. 

yo.  Ce  font  là  les  familles  des  fils  de  Nepli- 
thali , diftinguées  par  leurs  maifons  , qui  fe 
trouvèrent  au  nombre  de  quarante-cinq  mil- 
le quatre  cens  hommes , au  lieu  de  cinquan- 
te-trois mille  quatre  cens  qu'ils  étoient  aupara- 
vant. 

y 1 . Et  le  dénombrement  de  tous  les  enfans 
d'Ifraël  ayant  été  achevé,  il  fe  trouva  fix  cens 
& un  mille  fept  cens  trente  hommes , au  lieu 
que  dans  le  dénombrement  précédent , il  y en 
avoit  fx  cens  trois  mille  cinq  cens  cinquante. 


§.  IL  Dieu  ordonne  que  la  terre  où  il  fera  entrer  les  lfraélites  .foit  partagée  aux. 
tribus . à proportion  de  leur  nombre. 


f i.  Locutufquc  oft  Domi- 
nus  ad  Moyfen , dicens  : 

(3.  Iftis  diY'detur  terra 
juxta  num-rum  vocabulor 
tum  in  pofiefiiones  fuas. 


S 4.  Pluribus  ma  jorcm  par- 
tent dabis,&  paucioribus  mi- 
norem  : fingulis , ficut  nunc 
recenfiti  funt , uadetur  pof- 
ffcïfio  ; 


SS-  ita  dumtaxat  ut  fors 
terra  m tribubus  dividat  8c 
familiis. 


fg.  Quidquid  forte  conti- 
gerit,  noc  vd  plures  acci- 
piant , vel  pauciorcs. 


y 2.  Le  Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe, 
& lui  dit: 

y j . La  terre  fera  partagée  entre  tous  ceux 
qui  ont  été  comptés, afin  qu’ils  la  pofTedent 
félon  leur  nombre , ôc  la  deftinationde  leurs 
noms  & de  leurs  familles. 

y 4.  Vous  en  donnerez  une  plus  grande 
partie  à ceux  qui  font  en  plus  grand  nombre, 
6c  une  moindre  à ceux  qui  feront  en  plus 
petit  nombre  ; & l’héritage  fera  donné  à cha- 
cun félon  le  dénombrement  qui  vient  d’être 
fait: 

y y.  Mais  en  forte  que  la  terre  foit  parta- 
gée en  douze  lots  qui  feront  difribués  au  fort 
entre  les  tribus  6c  les  familles  ; 

y 6. 6c  tout  ce  qui  fera  échû  par  le  fort,  fera 
le  partage  ou  du  plus  grand  nombre , ou  du 
plus  petit  nombre. 


§.  III.  Dénombrement  des  enfans  de  Lévi.  dijlingués  par  familles.  Nul  de  ceux 
■ qui  avaient  été  compris  dans  les  premiers  dénombremens  . ne  fe  trouve  dans 
celui-ci . exceptés  Caleb  £r  Jofué. 

• si-  Hic eft  quoque  nume-  y 7.  Voici  aufli  le  nombre  des  fils  de  Lévî, 

rus  oliorum  Lcvi  per  tamt-  j»a»  / r ^ r irJl- 

lias  Tuas:  Gerfon,  àquo  fa-  diltingués  par  familles;  Gerion , chef  de  la 
tmiia  Gerfonitarum  ; Caath,  famille  des  Gerfonites  ; Caath  , chef  de  la 

famille 
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famille  des  Caathites  ; Mérari , chef  de  la  fa- 
mille des  Meraritcs. 


à quo  familia  Caathitarutn  : 
Merari , à quo  femilia  Me- 
raritnrum. 


y 8.  Voici  les  principales  familles  de  Lévi,  s 8.  Hat  funt Simili, e Lcvi: 

d,fi,ndan,„d,f„  nmfij,  : la  famille  de  Lob- 

nr,  dejeendant  des  Gerfunj  la  famille  d’Hé-  milia  Mufi.familia  Core.  A:  ' 

broni,  defeendant  de  Caat/i  ; la  famille  de  ^rô  Caath genuit  Amnm; 

Moboli , & la  famille  de  Mufi , defeendans 

Lun  & t autre  de  Merari  y la  famille  de  Cor<5, 

defeendans  encore  de  Caath , par  Ifaar:  mais 

Caarh , outre  Ifaar  & Hé  broni,  engendra  encore 

Amram , 


jp.  qui  eut  pour  femme  Jochabed,  petite 
fille  de  Lévi , qui  lui  naquit  en  Egypte.  Jo- 
chabed eutd’Amram  fon  mari  deux  fils,  Aa- 
ton  ôc  Moyfe , & Marie  leur  fœur , 

<$o.  Aaron  eut  pour  fils  Nadab  6c  Abiu, 
Eléazar  6c  Ithamar. 

61,  Nadab  ôc  Abiu  ayant  offert  un  feu 
étranger  devant  le  Seigneur,  furent  punis  de 
mort. 

62.  Et  tous  ceux  qui  furent  comptés  de  la 
famille  de  Lévi , fe  trouvèrent  au  nombre  de 
vingt-trois  mille  hommes , depuis  un  mois 
& au-defTus.  On  les  compta  ainji , parce  qu’on 
n’en  fit  point  le  dénombrement  entre  les  en- 
fans  d Ifrael,  6c  qu’on  ne  leur  donna  point 
d’héritage  avec  les  autres. 

6 j.  C’eft-là  le  nombre  des  enfans  d’Ifraël, 
qui  furent  comptés  par  Moyfe  6c  par  Eléa- 
zar grand  Prêtre , dans  la  plaine  de  Moab  le 
long  du  Jourdain,  vis-à-vis  de  Jéricho: 

64.  entre  lefquels  il  ne  s’en  trouva  aucun 
de  ceux  qui  avoienr  été  comptés  auparavant 
par  Moyfe  6c  par  Aaron  dans  le  défert  de 
Sinaï. 


f qui  habuit  uxorem  Jo- 
chabed filiam  Levi , qux  na- 
ta  eft  ci  in  Ægypto  ; hxc  ge- 
nuit  Amram  viro  fuo  filios, 
Aaron  & Moyfen,&  Mariam 
fororem  eorum. 

60.  De  Aaron  orti  funt 
Nadab  8c  Abiu  , & Eleazac 
& Ithamar: 

6 1 . quorum  Nadab  & Abiu 
mortui  funt,  cùm  obtulilïent 
igné  ni  alienum  connu  Do- 
ijimo. 

6x.  Fueruntque  omnesqul 
numerati  funt , viginti  tria 
miilia  generis  maliuiini , ab 
uno  menle  8c  fupri  : quia 
non  funt  recenfîti  inter  filios 
Ifrael , ncc  eis  cum  cetera 
data  pofleftio  eft. 


63.  Hic  eft  numéros  filiow 
rum  Ifrael , qui  deferipti  fl«t 
à Moyfe  & Eieararo  (acer- 
dote  in  campeftribus  Moab 
fupra  Jordanem  contra  Jéri- 
cho. 

d4.  Inter  quor , nullus  fuit 
•orirni  qui  ante  numerati 
funt  à Moyfe  & Aaron  in  de- 
ferto  binai. 


dy.  Car  le  Seigneur  avoir  prédit  qu’ils  Prrdixerat  enim  Do- 
mourroienr  roua  dans  le  défern  Cet  pour-  SSÆgTSœ 
quoi  il  n en  demeura  pas  un  feul , hors  Ca-  queremanfitexeis,niiiCa- 
leb  fils  de  Jephoné , 6c  Jofué  fils  de  Nun,  ^u^’nJ;pl,ünc  » & ■,ofuo 


Tome  I,  Part.  //, 
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CHAPITRE  XXVII. 


§.  I Les  filles  de  Salphaad  demandera  l'héritage  quauroit  eu  leur  pere.  Le  Sei- 
gneur leur  accorde  leur  demande  , Cr  ordonne  que  dans  Ifracl  , les  filles,  au 
défaut  des  garçons  , hériteront  du  bien  de  leur  pere. 

L’an  du  monde  Avant  J.  C.  14*1. 


1.  AccefTerant  autem  fi- 
îix  Salphaad  , filii  Hepher, 
fil  ii  Galaad , filii  Machir,  fi- 
lii  ManafTe,  qui  fuit  Blius  Jo- 
feph  : quarum  funt  nomina , 
Mv.ala  , Sc  Noa  , 8c  Hcgla  , 
& Melcha  , 5:  Thcrfa. 

2.  Stcteruntque  coram 
Moyfe  & Elcazaro  faccrdo- 
te , & cunft.s  principibus  po- 
puli , ad  ullium  tabernaculi 
forJeris,  atque  dixerunt: 

Pater  nofter  mortuus 
eft  in  deferto  , nec  fuit  in  fe- 
ditijne  , quz  concitata  eft 
contra  Dominum  fub  Core, 
fëd  in  peccato  fuo  mortuus 
eft  : hic  non  liabuit  mares  fi- 
lios.  Cur  tollitur  nomen  il- 
lius  de  fa  milia  fua , quia  non 
habuit  filium  ! Date  nobis 
poflcdionem  inter  cognatos 
patrn  noftri. 


4.  Retulitquc  Moyfescau- 
fam  earum  ad  judictum  Do- 
mini. 

(.  Qui  dixit  ad  eum  : 

6.  Juftam  rem  pofhilant  fi- 
1 i je  Salphaad  : da  eis  polfef- 
fioncm  inter  cognatos  patris 
fui , & ei  in  hereditatem  fuc- 
cedanu 


7.  Ad  filios  autem  Ifrael 
loquéns  hzc  : 

S,  Homo  cùm  mortuus 


X.O  R les  filles  de  Salphaad  fils  d’Hepher, 
fils  de  Galaad,  fils  de  Machir,  fils  de  Ma- 
naflé,  qui  fut  fils  de  Jofeph,  dont  les  noms 
font Maala, Noa,  Hcgla,  Melcha  &Therfa; 

а.  fe  préfenterent  à Moyfe , à Eléazaf 
grand  Prêtre,  & à tous  les  Princes  du  peu- 
ple , à l’entrée  du  tabernacle  de  l’alliance,  ôc 
elles  dirent: 

y.  Notre  pere  eft  mort  dans  le  défert  : Il 
n’avoit  point  eu  de  part  à la  fédition  qui  fut 
excitée  par  Coré  contre  le  Seigneur  ; mais  il 
eft  mort  dans  fon  péché , comme  Us  autres  qui 
avoient  murmuré , & il  n’a  point  eu  d’enfans 
mâles.  Pourquoi  donc  fon  nom  périra-t-il  de 
fa  fîmille , parce  qu’il  n’a  point  eu  de  fils  ? 
Donnez-nous  un  héritage  entre  les  parensde 
notre  pere , afin  que  celui  qui  nous  époufera  , 
fajfe  revivre  le  nom  de  notre  pere  dans  les  en- 
fans  que  nous  aurons. 

4.  Moyfe  rapporta  leur  affaire  au  jugement 
du  Seigneur, 

y.  qui  lui  dit: 

б.  Les  filles  de  Salphaad  demandent  une 
chofe  jufte.  Donnez  - leur  des  terres  à poffé- 
der  entre  les  parens  de  leur  pere  ; & qu’elles 
lui  fuccedent  comme  fes  héritières  , en  rece- 
vant la  part  qui  lui  feroit  échûe , s'il  vivoit 
encore. 

7.  Et  afin  que  cela  foit  réglé  pour  roûjottrs , 
voici  ce  que  vous  direz  aux  enfans  d’Ifraël  : 

8.  Lorfqu’un  homme  fera  mort  fans  avoiç 
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de  fils , fon  bien  paffera  à fa  fille,  qui  en  hé- 
ritera. 

9.  S’il  n’a  point  de  fille,  il  aura  fes  freres 
pour  héritiers  : 

10.  Que  s’il  n’a  pas  de  freres,  vous  don- 
nerez la  fuccellion  aux  freres  de  fon  pere  : 

1 1.  Et  s’il  n’a  point  non  plus  d’oncles  pa- 
ternels, fa  fuccellion  fera  donnée  à fes  plus 
proches.  Cette  loi  fera  gardée  inviolablement 
à perpétuité  par  les  enfans  d’Ifraël,  félon 
que  le  Seigneur  l’a  ordonné  à Moyfe. 


r.  XXV II.  -nf 

fuerit  abfque  filio , ad  filiam 
ejus  tmnfîbit  hxreditas. 

9.  Si  filiam  non  habuerit, 
habebit  fucceiïores  fratres 
duos. 

10.  Quôd  fi  St  fratres  non 
•fuerim , dabitis  hereditatem 
fratribus  patris  ejus. 

11.  Sin  autcm  nec  patruos 
habuerit,  dabitur  hereditas 
his  qui  ei  proximi  finit  ; erit- 
que  hoc  filiis  Ifracl  fanâum 
lege  perpétua  , fient  prxcc- 
pit  Donunus  Moyfi. 


J.  II.  Le  Seigneur  ordonne  à Moyfe  de  monter  fur  le  mont  Abarim  „ 6"  de  conjî- 
dérer  de-ld  la  terre  de  Chanaan.  Il  l'avertit  au  après  cela  il  mourra  , aujfi-bien 
qu  Aaron . parce  qu’ils  l'ont  tous  deux  ojfenfé.  Moyfe  prie  Dieu  de  donner  un 
chef  à fon  peuple. 


1 2.  Le  Seigneur  dit  auffi  à Moyfe  : Mon- 
tez fur  cette  montagne  d’ Abarim , fit  confidé- 
rez  de-là  le  pays  que  je  dois  donner  aux  en- 
fans  d’Ifraël  : 

1 3.  ôt  après  que  vous  l’aurez  regardé,  vous 
Irez  aulli  à votre  peuple,  comme  Aaron  votre 
frere  y eft  allé; 

14.  parce  que  vous  m’avez  offenfé  tous 
deux  dans  le  défert  de  Sin , au  tems  de  la  con- 
tradiction du  peuple,  ôc  que  vous  n’avez  point 
voulu  rendre  gloire  à ma  puifiance  & à ma 
iainteté  devant  Ilracl , au  fujet  des  eaux;  de 
ces  eaux  de  la  contradifUon , que  je  fis  foftir 
lorfque  vous  étiez  à Cadès  au  défert  de  Sin , 
& que  vous  frappâtes  deux  fois  le  rocher , au 
lieu  de  lui  parler  fimpkment , comme  je  vous 
f avois  ordonné. 

1 y,  Moyfe  lui  répondit:  Je  me  foumets  à ce 
que  vous  ordonnez. 

1 6.  Mais  que  le  Seigneur , le  Dieu  des  et 
prits  de  tous  les  hommes,  qui  connott  leurs 
difpofitions  les  plus  intérieures , choifilïe  lui- 
même  un  homme  qui  veille  en  ma  place  fur 
tout  ce  peuple , 

17,  qui  puifîe  marcher  devant  eux  & les 


1 1.  Dixit  quoque  Dominui 
ad  MoyfemAfcende  in  mon- 
tent iflfum  Abarim  , & con- 
templarc  inc'e  terrant , quant 
daturus  fum  filiis  Ifracl. 

1 3.  Cumque  videris  eam  , 
ibis  & tu  ad  populum  tuum , 
ficut  ivit  frater  tuus  Aaron  : 

14.  quia  offêndifiis  me  in 
deferto  Sin  in  contradiftione 
muititudinis , nec  lànâifica- 
re  me  voluiflis  coram  ea  fu- 
per  aquas;  hx  funt  aqux  cor. 
tradiâioms  in  Cades  deferti 
Sin, 


if.  Cul  refpondit  Moyfej  1 

i(S.  Provideat  Dominus 
Deus  fpirituum  omnis  car- 
nis , hominem , qui  fit  fupet 
multitudiRCm  hanc  : 


ij,  Sc  poffit  exire  & in- 


Pij 
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tiare  in»  cos,  & educere  conduire  , qui  les  mene  Ôc  les  ramene,  d© 
peut  que  le  peuple  du  Seigneur  ne  foit  corn- 
tbfquc  pa flore.  me  des  brebis  fans  pafteur. 


§.  III.  Le  Seigneur  ordonne  à Moyfe  de  prendre  Jofué  Gr  de  le  préfenter  à tout 
le  peuple  comme  le  chef  qu'il  lui  a dejliné.  Moyfe  obéit  6*  impofe  les  mains 
à Jofué . 


1 8.  Dixitquc  Dominus  ad 
eum  : Toile  Jofué  filium 
Nuit,  vinim  in  quo  eft  Spi- 
ritus , Sc  pone  manum  tuam 
fupcr  eum. 

19-  Qui  (h bit  coram  Elca- 
zaro  facerdote  Sc  omni  mul- 
tudine  : 

io.  Sc  dabis  ei  prxcepta 
curciis  videntibui,  Sc  pariem 
glorix  tua:  , ut  audiat  eum 
omnis  fynagoga  filiorum  If- 
racl. 


1 1 . Pro  hoc,  fi  quid  agen- 
dum  erit , Eléazar  lacerdos 
confuict  Dominum.  Ad  ver- 
bum  cjus  egredietur  fit  in- 

fredictur  ip(e , fit  omnes  filii 
frael  cum  eo,  fit  cetera  mul- 
titudo. 


la.  Fecit  Moyfes  ut  prz- 
ceperat  Dominus.  Cumque 
tuliflct  Jofué, ftatuit  cum  co- 
ram Elcazaro  lacerdote  fie 
Omni  frequentia  populi. 

ij.  Et  impofitis  capitiejus 
manibus  , cunfta  replicavit 
qux  mandaverat  Dominus. 


1 8.  Le  Seigneur  lui  dit  : Prenez  Jofué  # 
fils  de  Nun,  cet  homme  en  qui  l’efprit  de 
fageffe  réfide  ; ôc  impofez-lui  les  mains , 

ip.en  le  préfentant  devant  le  grand  Prêtre 
Eléazar  ôc  devant  tout  le  peuple. 

20.  Donnez-lui  des  préceptes  à la  vue  de 
tous , ôc  une  partie  de  votre  gloire  & de  votre 
autorité,  afin  que  toute  l’afiemblée  des  en- 
fans  d’Ifraël  l’écoute  & lui  obèiffe , comme  à 
celui  que  fai  choiji  pour  les  conduire  & les  gou- 
verner félon  mes  ordres. 

21.  C’eft  pour  cela  que  lorfqu’il  faudra  en- 
treprendre quelque  chofe,  le  grand  Prêtre 
Eléazar  confultcra-  le  Seigneur.  Et  félon  la 
réponfe  d’Eléazar,  Jofué  fera  toute  chofe,  ôc 
avec  lui  tous  les  enfans  d’Ifraël , ôc  le  refte 
du  peuple. 

22.  Moyfe  fit  donc  ce  que  le  Seigneur  lui 
avoit  ordonné.  Et  ayant  pris  Jofué , il  le  pré- 
fenta  devant  le  grand  Prêtre  Eléazar , ôc  de- 
vant toute  l’afTemblée  du  peuple. 

2 j.  Et  après  lui  avoir  impofe  les  mains  fut 
la  tête , il  lui  déclara  ce  que  le  Seigneur  avoir 
commandé. 


CHAPITRE  XXVIII. 


§.  I.  Le  Seigneur  preferit  de  nouveau  les  viflimes  qu'on  doit  lui  offrir  chaque  jour* 
les  cérémonies  qu'il  y faut  obferver. 


s . Dixit  quoque  Dominus 
ad  Moylên  : 


i.Le  Seigneur  dit  enfuite  à Moyfe  : jJfin 
que  les  Jfraélites  n'oublient  pas  de  m'offrir  les 
facrifices  que  je  leur  ai  preferit  s : 
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• 2.  ordonnez  ceci  nouveau  aux  enfans 

d’Ifracl:  & dites-leur  de  ma  part  : Offrez-moi 
aux  tems  que  je  vous  ai  marqués  les  oblations 
qui  me  doivent  être  offertes , les  pains  & les 
hofties  d’une  odeur  très-agréable  qui  fe  brû- 
lent devant  moi.  y ous  n'avez  vu  jufqu'à  pré- 
fent  fatisfaire  exactement  â ces  devoirs , à caufè 
des  mouvemens  continuels  où  vous  avez  été  dans 
le  défert:  mais  vous  allez  bien-tôt  entrer  dans  la 
terre  que  le  Seigneur  vous  a promife  ; & alors 
vous  pourrez  aijément  exécuter  fur  cela  fes  ordres. 

3.  Voici  donc  les  facrifices  que  vous  devez 
offrir  au  Seigneur  : Vous  offrirez  tous  les  jours 
deux  agneaux  de  l’année,  qui  foient  fans  tache, 
c'eft-à-dire  fans  défaut , comme  un  holocaufte 
perpétuel  ; 

4.  l’un  le  matin , avant  tout  autre  facrifice , 
& l’autre  le  foir,  après  tous  les  facrifices  : y ous 
les  offrirez 

y.  avec  un  dhieme  d’éphi  de  farine,  qui 
foit  mêlée  avec  une  mefure  d’huile  très-pure, 
de  la  quatrième  partie  duhin. 

6.  Ceft  l’holocaufte  perpétuel  que  vous 
avez  offert  fur  la  montagne  de  Sinaï , comme 
un  facrifice  d’une  odeur  très-agréable  au  Sei- 
gneur, qui  étoit  confumé  par  le  feu.  y ous 
T offrirez  de  même  à perpétuité. 

7.  Et  vous  offrirez  pour  offrande  de  liqueur, 
une  mefure  de  vin  de  la  quatrième  partie  du 
hin , pour  chaque  agneau , dans  le  fan&uaire 
du  Seigneur. 

8.  Vous  offrirez  de  même  au  foir,  l’autre 
agneau  avec  toutes  les  mêmes  cérémonies  du 
iàcrifice  du  matin, & fes  offrandes  de  liqueur, 
comme  une  oblation  d’une  odeur  très-agréa- 
ble au  Seigneur. 

p.  Le  jour  du  Sabbat,  outre  le  facrifice  per- 
pétuel qui  s'offre  le  matin  & le  foir  , vous  offri- 
rez encore  deux  agneaux  de  l’année , qui  foient 
fans  tache,  avec  deux  dixièmes  de  farine, 
paêlée  avec  l’huile , comme  il  fe  pratique  pouç 


i.  Prarcipe  filiis  Ifniel , & 
dices  ad  eos  : Oblationem 
meam  & panes , & incenfum 
odoris  fuaviflîmi  offerte  per 
tempora  fua. 


Jt*  H*c  fune  iacrificîa  qu£ 
oflerre  debetis  : Agnos  anni- 
culos  immaculatos  duosquo- 
tidie  in  holocauftum  fenipi- 
ternum: 


4»  unum  offbretis  mane* 
de  alterum  ad  veiperum  : 


5.  Décima  m partem  ephl 
fimilr,qu*  confperfa  fit  oleo 
puriilimo,&  habcat  quartam 
partem  hin. 

d.  Holocauftum  juge  eft 
quodobtuliftisin  monte  Si- 
nai  in  odorcm  fuaviflîmuiu 
înceniî  Domini, 


7*  Et  libabitis  vini  quartam 
partem  hin  per  agnos  fingu- 
los  in  Sanâuario  Domini* 


8.  Alterumque  agnum  fi- 
militcr  offerctij  ad  vefipe— 
ram  ,Juxta  omnem  ritum  fà- 
crificii  ma  tu  ti  ni,  & libamcn- 
torum  ejus , oblationem  fus» 
viiTimi  odoris  Domino. 

9.  Die  autem  fabbati  offe- 
f^is  duos  agnos  anniculot 
immaculatos  > de  duas  déci- 
mas fini  il  a:  oleo  confperf* 
in  facrilicio , & liba 
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le  facrifice  ; & vous  ferez  les  offrances  de  li- 


io.  quïritèfundunturper 
finguh  fabbata  in  holocauf- 
jum  fempitcrnum. 


queurs , 

i o.  qui  fe  répandent  félon  qu’il  eft  pref- 
crit  chaque  jour  de  la  femaine  , pour  lervit 
à l’holocaufte  perpétuel. 


§.  II.  Offrandes  & facrifice  s du  premier  jour  de  chaque  mois. 


il.  In  calendis  autem  of- 
feretis  holocauftum  Domi- 
no, vi  tu!  os  de  armentoduos, 
arietcm  unum , agnos  anni- 
Cul  os  fept  cm  immacuiatos  , 

' il,  & très  décimas  fimilar 
oleo  confperfx  in  facrificio 
per  fingulos  vitulos  : & duas 
décimas  fimilat  oleo  conf- 
perfx  per  fingulos  arietes  : 

13.  & decimam  decimx 
fimilx  ex  oleo  in  facrificio 
per  agnos  fingulos  , holo- 
cauftum  fuavifiimi  odoris  ac« 
que  incenfi  eil  Domino* 


1 4.  Libamenta  autem  vini, 
qux  per  fingulas  fundenda 
limt  vitfîimas,ifta  erunt  : me- 
dia pars  hin  per  fingulos  vitu- 
los, tertia  per  arietcm,  quar- 
ta  per  agnum  , hoc  erit  ho- 
locaufium  per  omnes  men- 
fes  , qui  fini  anno  vertente 
fucccdunt. 

* 15.  Hircus  quoque  offere- 
tur  Domino  pro  pcccatis  in 
holocauftum  fempitcrnum 
cum  liba mentis  fuis* 


1 1.  Au  premier  jour  du  mois , vous  offri- 
rez au  Seigneur  en  holocaufte  deux  veaux  du 
troupeau  , un  bélier  , fept  agneaux  d’un  an, 
qui  J'oient  fans  tache  ; 

1 2.  6c  trois  dixièmes  de  farine  mêlée  avec 
l’huile  , pour  le  facrifice  de  chaque  veau  ; 6c 
deux  dixièmes  de  farine  mêlée  avec  l’huile  , 
pour  chaque  belier. 

13.  Vous  offrirez  auffi  la  dixième  partie 
d’un  è 'pht , qui  eft  le  dixième  d'un  cori  de  fa- 
rine mêlée  avec  l’huile  , pour  le  facrifice  de 
chaque  agneau,  C’eft  un  holocaufte  d’une 
odeur  très-agréable  ôt  d’une*  oblation  confir- 
mée par  le  feu  , à la  gloire  du  Seigneur. 

14.  Voici  les  offrandes  de  vin  qu’on  doit 
répandre  pour  chaque  victime;  une  moitié  du 
hin  pour  chaque  veau  , une  troifieme  partie 
pourle  belier, 6c  une  quatrième  pourl’agneau. 
Ce  fera  là  l’holocaufte  qui  s’offrira  tous  les 
mois  qui  fuccedent  l’un  à l’autre  dans  tout  le 
cours  de  l’année. 

1 y.  On  offrira  auffi  au  Seigneur  un  bouc  j 
pour  les  péchés  , outre  l’holocaufte  perpé- 
tuel , qui  soffie  avec fes  oblations  de  farine 
6c  de  liqueur. 


§.  III.  Flte  de  Pâque.  Cérémonie  qu  il  y faut  olferyer.  Sacrifice  qu'on  y doit  offrir . 


itf.  Mcnfe  autem  primo  , 
quartadecima  die  menfis  , 
rhafe  Domini  erit , 

17.  & quintadecima  die  ft> 
lemnitasîleptem  die  bu*  vef- 
tentur  azymis. 

|S,  Quarum  dies  prima 


16.  Le  quatorzième  jour  du  premier  mois 
fera  la  Pâque  du  Seigneur  : 

17.  6c  la  fête  folemnelle  fera  le  quinziè- 
me, On  mangera  pendant  fept  jours  des  pains 
fans  levain. 

jg.Le  premier  jour  fera  particulièrement 
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Vénérable  & faint  : Vous  ne  ferez  point  en  venenbiiis  & ferSa 

' • i>  r 'i  r ne  opus  lervjle  non  facietu 

ce  jour-la  d œuvre  lervile. 

19.  Vous  offrirez  au  Seigneur  en  facrifi-  Ofrerctifqueincenfum 
ce  dholocaufte  deux  veaux  du  troupeau , un  arië- 

belier , ôc  fept  agneaux  d’un  an  , qui  foient  tem unum , agnos annîtuio* 
fans  tache.  iramacuktos  l'c-ptem  : 

20.  Les  offrandes  de  farine  pour  chacun  , lo.&focrifidafîngulonim 

feront  de  farine  mêlée  avec  l'huile  ; trois  di-  "e^e^d^^per'fin' 
xiemes  d'un  ephi  pour  chaque  veau , deux  di-  guios  vnuios , & duas  deci* 
xiemes  pour  le  belier,  mas  per  anetem, 

21.  ôc  une  dixième  partie  d’un  éphi , qui  ejl  »«•  & dedmam  dedma 

le  dixième  d'un  coré , pour  chaque  agneau,  agios? ‘ **  ** * 

c’eft-à-dire,  pour  chacun  des  fepc  agneaux; 

22.  avec  un  bouc  pour  le  péché,  afin  que  n.&hircumpro  peccatb 

Vous  en  obteniez  1 expiation  : unum,uiexpieturprovobù, 

23.  fans  compter  l’holocaufte  du  matinj  13.  prarter  holocauftum 

que  VOUS  offrirez  toujours.  matutinumquodfemperof- 

24..  Vous  ferez  chaque  jour  ces  oblations  *4.  ita  fadetisperfingu- 
,Cnda„,  fcp,  jours,  pour  en, retenir  le  feu 

de  V autel,  6c  1 odeur  très -agréable  au  Set-  fuaviffimum  Domino,  qui 
gneur,  qui  s’élèvera  de  l’holocaufte  ôc  des  jV/jpî1  de  holc,caufto  * s<ie 
oblations  qui  accompagneront  chaque  vic- 
time. 

2f.  Le  feptieme  jour  vous  fera  auflltrès-  31.  Dies  quoque feprimu» 
célébré  6c  famt  : vous  ne  ferez  point  en  ce  vobi,  : omne  oPu«  favilo 
jour-là  d’œuvre  fervile.  non  facietis  in  eo. 


§.  I V.  Fête  de  la  Pentecôte.  Nouveaux  fruits.  Prémices  Cf  Sacrifices  qu'on  y 

doit  offrir. 


26.  Le  jour  des  prémices , où , après  l’ac- 
compliffemenr  des  fept  femaines  depuis  Pâ- 
que, vous  offrirez  au  Seigneur  les  pains  faits 
de  nouveaux  grains , vous  fera  aulli  vénéra- 
ble ôc  faint  : vous  ne  ferez  aucune  œuvre  fer- 
vile  en  ce  jour-là. 

27.  Et  vous  offrirez  au  Seigneur  en  holo- 
caufte  d’une  odeur  très-agréable,  deux  veaux 
du  troupeau , un  belier , 6c  fept  agneaux  d’un 
an,  qui  foient  fans  tache  & Jans  défaut , 

28.  avec  les  oblations  qui  doivent  les  ac- 


x6 . Dies  etiam  primitivo- 
rum  , quando  ofterctis  no- 
yas froges  Domino,  expie- 
ds hebcomadibus , venera- 
bilis , & fanâa  erit  ; omne 
opus  fervile  non  facietis  in 
ea. 


»7*  Offcretifque  holocauf- 
tum in  odorem  fuavifTimum 
Domino , vitulosde  armen- 
to  duos , arietem  unum , 8c 
agnos  anniculos  immacula- 
tos  feptem  : 

18.  atque  in  (kcrificüj  eo-t 
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mm , (îmilï  oleo  confpcrf*  compagner  dans  le  facrifice,  favoir,  trois 

arieiesduas,  dixièmes  de  farine  melée  avec  i huile  pour 

chaque  veau,  deux  pour  les  beliers; 

29.  per  apnos  decimam  ap.  & la  dixième  partie  d’un  éphi.  qui  eft  le 
dccimæ,  qui  hmulfuntagni  j**  ^ i»  / « 1 ' > A \ 

feptem  i hircum  quoque  6 dncicme  d un  core , pour  les  agneaux  ; c eft-à-, 

dire , pour  chacun  des  fept  agneaux, 
jo.  qui  maôamr  pro  ex-  jo.  Vous  offrirez  aufli  le  bouc , qui  eft  im« 
* liu  ">°'f  pour  l’expiation  d.  ,kU ; outre  i'holo.' 
ejus.  caufte  perpétuel,  accompagné  de  fes  obla-* 

dons. 

ji.  Immaculata  offëretis  3 1 . Toutes  ces  viêtimes  que  vous  offrirez 
t>mma  cum  Ubauorubus  ims,  avcc  |eurs  oblations,  feront  fans  tache & fans 
défaut. 


CHAPITRE  XXIX. 

§.  I.  Sacrifices  preferits  pour  la  fltt  des  Trompettes. 

i.Le  premier  jour  du  feptieme  mois  vousi 
fera  aufli  vénérable  & fainr  : vous  ne  ferez  au- 
cune œuvre  fervile  en  ce  jour-là,  parce  que 
c’eft  le  jour  du  fon  éclatant,  & du  bruit  des 
trompettes  , avec  lefquelles  on  annonce  que  ce 
jour  eft  le  premier  de  l’année  civile. 

2.  Vous  offrirez  ce  jour-là  au  Seigneur  en 
holocaufte  d’une  odeur  très  - agréable , un 
veau  du  troupeau , un  belier  & fept  agneau^ 
d’un  an , qui  foient  fans  tache  ; 

3.  avec  les  oblations  qui  doivent  les  ac- 
compagner dans  le  facrifice  ; favoir , trois 
dixièmes  de  farine  mêlée  avec  i huile  pous 
chaque  veau , deux  dixièmes  pour  le  belier, 

4.  un  dixième  pour  chaque  agneau,  c’cfbi 
à-dire , pour  chacun  des  fept  agneaux  ; 

y.  & le  bouc  pour  le  péché  qui  eft  offert 
pour  l’expiation  des  péchés  du  peuple  : 

6.  fans  compter  l’holocaufte  des  premiers 
jours  du  mois,  avec  fes  oblations,  & l’holo- 
caufte  perpétuel  ,avec  les  offrandes  de  farina 
& dç  liquçur  accoutumées , que  vous  offrirez 

toujours 


1.  Menlîs  etiam  feptimi 
prima  dies  vener.ibilis  & fan- 
fia  erit  vobis  1 otnne  oput 
fervile  non  facietis  in  ea  , 
quia  dits  dangoris  eft  & tu- 
barum. 


1.  Offcrcrifque  holocauf- 
tum  in  txiorcm  fuaviflimum 
Domino  , vitulum  de  ar- 
mento  unum.arictcmunum, 
& agnos  annicukM  immacu- 
latos  feptem  : 
j.  Si  in  facrificiis  eorum  , 
firmla:  oleo  confperfar  très 
décimas  per  fingulos  vitulos, 
duas  décimas  per  arietem , 


4.  unam  decimam  per  ag- 
rum  , qui  fimul  funt  agni 
feptem  : 

j.  & hircum  pro  peccato, 
qui  otïcrtur  in  expiatsonçm 
populi , 

6.  prarter  holocaulhim  ca- 
lendarumcuni  facri&ciis  fuis, 
Sc  holocauftum  fempiter- 
fium  cum  libationibus  ï'oliti, 
pjfdçjn  ccremoniis  olicrctis 
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toujours  avec  les  mêmes  cérémonies , com-  >n  odorem  fuaviflimum  in- 
me  une  odeur  très-agréable,  qui  fe  brûle  de-  cenfum  Domm0, 
vant  le  Seigneur. 


§.  II.  Cérémonies  * Oblations  & Sacrifices  pour  la  Fête  de  l'Expiation. 


7.  Le  dixième  jour  de  ce  fcpticme  mois 
vous  feraauûï  faine  ôc  vénérable  : Vous  affli- 
gerez vos  âmes  en  ce  jour-là,  Ôc  vous  n’y  fe- 
rez aucune  œuvre  fervile. 

S.  Vous  offrirez  au  Seigneur  en  holocaufte 
d’une  odeur  très-agréable , un  veau  dù  trou- 
peau , un  belier  ôc  fepe  agneaux  d’un  an,  qui 
foient  fans  tache; 

9 avec  les  oblations  qui  doivent  les  ac- 
compagner dans  le  facrifice  ; favoir,  trois 
dixièmes  de  farine  mêlée  avec  l’huile  pour 
chaque  veau  ^ deux  dixièmes  pour  le  belier , 

10.  la  dixième  partie  d’un  dixième  pour 
chaque  agneau,  c’eft-à-dirc,  pour  chacun  des 
fept  agneaux  ; 

1 1.  avec  le  bouc  pour  le  péché,  outre  les 
çhofes  qu’on  a accoutumé  d’offrir  pour  l’ex- 
piation de  la  faute , ôc  fans  compter  l’holo- 
caufte  perpétuel,  avec  fes  oblations  de  farine 
ôc  fes  offrandes  de  liqueur. 


7.  Décima  quoque  dies 
menfis  hajus  feptimi  erit  vo- 
bis  larda  atque  venerabilis  > 
& affiigetis  animas  vêtiras  ; 
omne  opus  fervile  non  fa- 
cictis  in  ca. 

8.  Offeretifque  holocauf- 
tum  Domino  in  odorem  fua- 
viütmum , vitulum  de  ar~ 
mentouniun,anccem  unum, 
agnos  annicuios  immacula- 
tos  feptem  : 

9.  & in  facriiîciis  corum  , 
limitas  oleo  confperfx  tre* 
décimas  per  fingulos  vitulos, 
duas  décimas  per  arictcm  , 


10,  decimam  dccimz  per 
agnos  fingulos  , qui  lunt  tî- 
mul  agni  feptem  : 

11.  & hircum  pro  pecca- 
to , abfque  lus  qux  offert? 
pro  delido  foient  in  expia- 
tionem,&  holocautlum  lem- 
piternum  , cum  l'acrificio  & 
libaminibus  eorum. 


$.  III.  Fête  des  Tabernacles.  Oblations  & Sacrifices  qu'on  doit  offrir  le  jour  de 
cette  Fête  Gr  pendant  fin  OBuue. 


1 2.  Au  quinzième  jour  du  fepticme  mois, 
qui  vous  fera  faint  Ôc  vénérable , vous  ne  fe- 
rez aucune  œuvre  fervile,  mais  vous  célé- 
brerez en  l’honneur  du  Seigneur  une  fête  fo- 
lemncllc  pendant  fept  jours. 

1 3.  Vous  offrirez  au  Seigneur  en  holo- 
caufte , d’une  odeur  très  - agréable  , treize 
veaux  du.troupeau , deux  béliers,  ôc  quatorze 
agneaux  d’un  an , qui  foient  fans  tache  & 
fans  défaut  y 

14.  avec  les  oblations  qui  doivent  les  ac- 
compagner ; favoir,  trois  dixièmes  de  farine. 

Tome  I,  Pan.  II. 


ix.  Quintadecima  verà 
die  menfis  feptirni , qux*  vo- 
bis  fanda  dit  atque  vcncra- 
büiSfOmne  opus  fervile  non 
facietis  in  ca  , fed  celcbra- 
biris  folcmnitatem  Domino 
feptem  diebus. 

13.  OfTcretifque  holocauf- 
tum  in  odorem  fuavifTtmum 
Domino , vitulos  de  armen- 
to  tredecim  , arietes  duos  , 
agnos  annicuios  immacula- 
tos  quatuordecim  : 

1 4.&  in  libamentis  corum, 
fimilx  oleo  confperfx  trt» 

Q 
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décimas  per  vitclos  fingulos, 
qui  (uns  iimul  viluli  treçe- 
cim  : St  duss  dccimis  arieti 
uno,id  eft,  lùnul  arietibus 
duobus , 

13.  & decimam  decimi 
agnis  fingulis  , qui  funt  fi- 
mul  agm  quatuordecim  : 

i f.  St  hircum  pro  pcccato, 
abfqi.c  holocaulio  l'empiter- 
no , & litrificio , & Ubamine 
ejuf. 

17.  In  diealtero  , oflere- 
tis  viculos  de  armcnto  duo- 
deciin  , arietes  Juus , agnos 
anniculos  immaculatos  qua- 
tuordecim : 

iS.fr.cnficiaque  & libami- 
na  fingalorum  pervmi!os& 
arictcs  Sc  agnos  rite  celebra- 
bitis  : 


19.  & hircum  pro  pcccato, 
ablque  hotocautto  (èmpiter- 
no , facrificioquo  ix  libuininc 
ejer. 

10.  Die  tertio  offeretis  vi- 
tulos  undecim , arietes  duos, 
agnos  anniculos  immacula- 
tos quatuordecim  : 

it.  facrifïciaque  & liba— 
mina  linge'orum  pervitulos 
& arietes  St  agnos  rite  ccle- 
brabitis  : 


ii.  St  hircum  pro  pecca- 
to , abfque  holocaufto  fem- 
piterno,  lacriÊcioque  St  li- 
baminc  ejt.s. 

13.  Die  quarto  ofiTereris  vi- 
tulos  decern  , arietes  duos , 
agnos  anniculos  immacula- 
tes  quatuordecim: 

14.  facrificiaque  St  libami- 
na  fingulorum  per  vitulos  & 
arietes  St  agnos  riré  celebra- 
bitis  : 


13.  St  hircum  pro  peccato, 
ablquc  hclotaulto  fempiter- 
no  , l’ccrificioque  ejus  8t  li- 
ba mine. 


mêlée  avec  lhuile  pour  chaque  veau , c’eft- 
à-tiiro , pour  chacun  des  treize  veaux;  deux 
dixièmes  pour  un  belier,  c’eft-à  dire,  pour 
ciiacun  des  deux  beliers; 

1 7.  la  dixième  partie  d’un  dixième  pour 
chaque  agneau , c’eft  à-dire , pour  chacun  des 
quatorze  agneaux; 

i<S.  ôt  le  bouc  qui  s’offee  pour  le  péché, 
fans  compter  l’holocaufte  perpétuel , & (es 
oblations  de  farine  & de  liqueur. 

17.  Le  fécond  jour,  vous  offrirez  douze 
veaux  du  trdupeau,  deux  beliers,  quatorze 
agneaux  d un  an , qui  foient  fans  tache. 

18.  Vous  y joindrez  auffi,  félon  qu’il  vous 

eft  preferit,  les  oblations  de  farine  & de  li- 
queur, pour  chacun  des  veaux,  des  beliers 
& des  agneaux , # 

1 p.  avec  le  bouc  pour  le  péché , fans  com- 
pter l’holocauftc  perpétuel  & fes  oblations  de 
farine  & de  liqueur  qui  doivent  l'accompagner . 

20.  Le  troilieme  jour,  vous  offrirez  onze 
veaux , deux  beliers , quatorze  agneaux  d’un 
an,  qui  foient  fans  tache. 

2 1 . Vous  y joindrez  auffi , félon  qu’il  vbus 
eft  preferit,  les  oblations  de  farine  & de  li- 
queur, pour  chacun  des  veaux,  des  beliers 
& des  agneaux, 

22.  avec  le  bouc  pour  le  péché , fans  com- 
pter 1 holocaufte  perpétuel  & fes  oblations 
de  farine  & de  liqueur. 

25.  Le  quatrième  jour  vous  offrirez  dix 
veaux, deux  beliers  & quatorze  agneaux  d’un 
an,  qui  foient  fans  tache. 

24.  Vous  y joindrez  auffi , félon  qu’il 
vous  eft  preferit,  les  oblations  de  farine  ôc 
de  liqueur  pour  chacun  des  veaux,  des  bé- 
liers & des  agneaux , 

2f.  & le  bouc  pour  le  péché,  fans  comp- 
ter l’holocaufte  perpétuel , & fes  oblations 
de  farine  & de  liqueur. 
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2 6.  Le  cinquième  jour  vous  offrirez  neuf 
veaux , deux  beliers  ôc  quatorze  agneaux  d'un 
an , qui  foient  fans  tache. 

27.  Vous  y joindrez  auffi  , félon  qu’il  vous 
eft  preferit,  les  oblations  de  farine  ôc  de  li- 
queur pour  chacun  des  veaux  , des  beliers 
ôc  des  agneaux , 

28.  & le  bouc  pour  le  péché , fans  comp- 
ter l’holocaufte  perpétuel , & fes  oblations 
de  farine  ôc  de  liqueur. 

25).  Le  fixicme  jour  vous  offrirez  huit 
veaux , deux  beliers  Ôc  quatorze  agneaux  d’un 
an , qui  foient  fans  tache. 

30.  Vous  y joindrez  auffi , félon  qu’il  vous 
eft  prefetit , les  oblations  de  farine  ôc  de  li- 
queur pour  chacun  des  veaux,  des  beliers 
Ôc  des  agneaux , 

3 1.  & le  bouc  pour  le  péché’,  fans  comp- 
ter l’holocaufte  perpétuel  ôc  fes  oblations 
de  farine  ôc  de  liqueur. 

32.  Le  leptieme  jour  vous  offrirez  fept 
Veaux,  deux  beliers  ôc  quatorze  agneaux  d’un 
an,  qui  foient  fans  tache. 

3 3.  Vous  y joindrez  auffi,  félon  qu’il  vous 
eft  preferir,  les  oblations  de  farine  Ôc  de  li- 

3ueur  pour  chacun  des  veaux , des  beliers  ôc 
es  agneaux , 

34.  ôc  le  bouc  pour  le  péché,  fans  comp- 
ter l’holocaufte  perpétuel,  ôc  fes  oblations 
de  farine  ôc  de  liqueur. 

33.  Le  huitième  jour  qui  fera  le  plus  cé- 
lébré , vous  ne  ferez  aucune  œuvre  fervile  ; 

3 6.  & vous  offrirez  au  Seigneur  en  holo- 
caufte  d’une  odeur  très-agréable  un  veau,  un 
belier  Ôcfept  agneaux  d un  an,  qui  foient  fans 
tache. 

37.  Vous  y joindrez  auffi , félon  qu’il  vous 
eft  preferit , les  ob  ations  de  farine  Ôc  de  li- 

3 ueur  pour  chacun  des  veaux,  des  beliers  ôc 
es  agneaux, 

3 S.  ôc  le  bouc  pour  le  péché , fans  comp- 


12? 

1 (.  Die  quinto  offereti:  vi- 
tulos novem,  arietes  duos , 
agnos  anniculos  immacula- 
tos  quatuordecim  : 

17.  facrificiaque&libami- 
na  lïngulorum  per  vitulos  & 
arietes  & agnos  rite  cclebra- 
bitis  s 


a 8.  & hircum  pro  peccato, 
ablquc  holotauAo  fempiter- 
no , facrificioquc  cjus  & liba- 
snine. 

ip.  Die  Cexto  offereris  vi- 
tales ofto , arietes  duos , ag- 
nos annitulos  immaculatos 
quatuordetim  : 

30.  fucrificiaque  5:  libami- 
na  fingulorum  per  vitulos  & 
arietes  8c  agnos  ritè  cclcbra- 
bitis  : 


3 r . & hirctim  pro  peccato, 
ablquc  liolocauftofcmpitcr- 
110  , facrificioque  cjus  S;  li- 
baminc. 

35.  Die  feptimo  ofFcreti» 
vitulos  feptem  , 8c  arietes 
duos , agnos  annicnlos  im- 
maculatos quatuordecim  : 
31.  facrificiaque  & übami- 
na  bngulorum  per  vitulos  te 
arietes  St  agnos  ritè  cclebra- 
bitis  : 


34.  & hircum  pro  peccato, 
a b!  g 11e  holocauuo  fempiter- 
no  lacriGcioque  cjus  S.  iiba- 


13,‘ 

elebt 


Die  oâavo  , qui  eft 
celcberr.mus  , omne  opus 
fervile  non  facictis , 

3d.  oileremcs  hoiocaul- 
rum  in  odorcm  fuaviffimum 
Domino , vituium  unum  , 
ariettm  um.m.agnosannicu- 
los  immaculatos  feptem  : 

37.  facrifitiaqueSt  iibami- 
na  lingelorum  per  vitulos  Sc 
arietes  8c  agnos  ritè  célébra  - 
bitis  : 


38.  & hirrum  pro  peccato, 

Qi; 


Digitized  by  Google 


124  LES  NOMBRES.  Chap.  XXIX. 

abfquc holocaufto fempiter-  ter  l’holocaufte  perpétuel,  8c  fes  oblationJ 
no , feciincionue  eius  & li-  j r • „ , . • 1 

bamine.  de  ‘arme  & de  liqueur. 

)9.  Hic offêretis  Domi-  30.  Voilà  ce  que  vous  offrirez  au  Seigneus 
ZFSfrZSZ:  vos  fêtes  folcmnelles , lins  coinprer  les 

iponmncas  in  holocaufto,  in  holocauftes , les  oblations  de  farine  & de  li- 
hofti^Cplcificî«bammC ’ & m Clueur  & *cs  bofties  pacifiques  que  vous  offri- 
rez à Dieu,  foit  pour  vous  acquiter  de  vos 
vœux , ou  volontairement  : lefquelles  oblations 
ne  vous  difpen feront  jamais  de  celles  que  le  Sei- 
gneur vous  a prefcrites. 


! 


CHAPITRE  XXX. 


Loix  touchant  les  vœux  6r  les  promejjes  faites  avec  ferment.  Un  pere  pourra  déga- 
ger fa  file . un  mari  fa  femme des  vœux  quelles  auront  faits  . pourvu  qu'ils 
s'y  oppofent  dès  qu'ils  les  auront  appris. 


1.  Narravitque  Moyfes  fi- 
liis  Ifracl  omnia  qui  ci  Do- 
mines imperarat  : 

1.  & locutus  cftad  princi- 
pes r-iUium  filiorum  ifrael  : 
• ftc  eft  l’crmo  quem  prxcepit 
Dommus  : 

3.  Siquis  virorum  votum 
Domino  voverit,aut  fe  conf- 
trinxerit  juramenro:  non  fa- 
cict  irritum  verbum  fuum  , 
fed  omne  quod  promiftt,im- 
plcbic. 

4.  Millier  (i  quippiam  vo- 
vcnt,&  fc conftrinxcrit  ju- 
ramento , qui  eft  in  domo 
patris  fui , & in  xtate  adhuc 
pucllari  : lî  cognoverii  pater 
votum  quod  pollicita  eft  , & 
juramentum  quo  obligavit 
animam  fuam  , & tacucrit , 
von  rea  erit  : 

4.  quidquid  pollicita  eft 
& juravit , opere  complcbit. 

f.  Sin  autetn  , ftatim  ut 
audicrit  , contradixerit  pa- 
tet:  & vota  6 1 juramenta  cjus 
irtita  crunt , nec  obnoxia  tc- 
nebicur  fponfioni , eo  quùd 
contradixerit  pater. 


1.  JV1  Oyfc  rapporta  aux  enfans  d’Ifraël  tout 
ce  que  le  Seigneur  lui  avoit commandé; 

2.  6c  il  dit  aux  Princes  des  tribus  des  en- 
fans  d’Ifracl  : Voici  ce  que  le  Seigneur  a or- 
donné touchant  les  voeux  & les  promejfes faites 
avec  ferment. 

3 . Si  un  homme  a fait  un  vœu  au  Seigneur, 
ou  s’eft  lié  par  un  ferment,  il  ne  manquera 
point  à fa  parole  , mais  il  accomplira  tout  ce 
qu’il  aura  promis. 

4.  lien  fera  de  même  lorfqu’une  femme  au- 
ra fait  un  vœu , & fe  fera  liée  par  un  ferment. 
Mais  fi  c’eft  une  jeune  fille  qui  foit  encore 
dans  la  maifon  de  fon  pere,  & que  le  pere 
ayant  connu  le  vœu  qu’elle  a fait,  6c  le  fer- 
ment par  lequel  elle  s’eft  engagée  elle-même,, 
n’en  ait  rien  dit,  elle  fera  obligée  à fon  vœu  ; 

y.  ôc  elle  accomplira  effe&ivcment  tout 
ce  qu’elle  aura  promis  8c  juré. 

6.  Mais  fi  le  pere  s’eft  oppofé  à fon  vœu 
auffi-rôt  qu  il  lui  a été  connu , fes  vœux  6c  fes 
fermens  feront  nuis , ôc  elle  ne  fera  point  obli- 
gée à ce  quelle  aura  promis,  parce  que  lç 
pere  s’y  çft  oppofé. 
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7.  Si  ce  fi  une  femme  mariée , demeurante 
encore  dam  la  maifon  de  fin  pere , qui  ait  fait 
un  vœu,  6c  fi  la  parole  étant  une  fois  fortie  de 
fa  bouche ,1a  obligée  par  ferment, 

8.  ôc  que  fon  mari  ne  l'ait  point  défavouée 
le  jour  même  qu’il  l’a  fù,  elle  fera  obligée 
à fon  vœu , 6c  elle  accomplira  tout  ce  qu’elle 


7.  Si  maritum  lnbucrit, 8c 
vovcric  aliquid , & Icmci  do 
ore  cjui  verbum  egrediens 
animam  ejtu  objigüvcnt  ju- 
ramento  î 

8.  quo  die  nudierit  vir , 8c 
non  contradixerit , vori  rea 
crit,  reddetquc  quoicumque 
promiferat. 


aura  promis. 

5>.  Que  fi  fon  mari,  l’ayant  fît,  la  défavoue 
auffi-tôt , 6c  rend  vaine  fes  promefies  ôc  les 
paroles  par  lefquelles  elle  s’eft  engagée  elle- 
même  , elle  ne  Jera  plus  tenue  à fin  vœuj  ÔC  le 
Seigneur  lui  pardonnera , fi  elle  ne  l'accomplit 


9.  fin  autem  audions  fta- 
rim  contradixerit,  & irritai 
feccrit  pollicitationes  ejus , 
vcrbaque  quibus  obftrinxc- 
rat  animam  fuam:  propitiua 
erit  ei  Dominus. 


pas. 

jo.  La  femme  veuve  ôc  la  femme  répu- 
diée accompliront  tous  les  vœux  qu’elles  au- 
ront faits , parce  qu'elles  ne  font  plus  fous  la 
puiJJ'ance  d’autrui. 

1 1.  Si  une  femme  étant  dans  la  maifon  de 
fon  mari , s’eft  liée  par  un  vœu  6c  par  un  fer- 
ment , 

12.  ôc  que  le  mari,  l’ayant  fu  , n’en  dife 
mor,6c  ne  défavoue  point  la  promefTe  quelle 
aura  faite,  elle  accomplira  tout  ce  qu’elle 
avoit  promis. 

1 3.  Mais  fi  le  mari  la  défavoue  auffi-tôt, 
elle  ne  fera  point  tenue  de  fa  promefTe , par- 
ce que  fon  mari  Ta  défavouée  ; ôc  le  Seigneur 
lui  pardonnera , fi  elle  n'exécute  pas  ce  quelle 
a promis. 

14.  Si  donc  elle  a fait  vœu  , ôc  fi  elle  s’eft 
obligée  par  ferment  d’affliger  fon  ame,  ou 
par  le  jeûne , ou  par  d’autres  fortes  d’abfti- 
nences  , il  dépendra  de  la  volonté  de  fon 
mari  quelle  le  faflfe  ou  qu’elle  ne  le  fafie  pas. 

1 y.  Que  fi  fon  mari,  l’ayant  fçû,  n’en  a 
rien  dit,  ôc  a différé  au  lendemain  à en  dire 
fon  fentiment,  elle  accomplira  tous  les  vœux 
ôc  toutes  les  promefTes  qu’elle  avoit  faites , 
parce  que  le  mari  n’en  a rien  dit  auffi-tôt 
qu’il  Ta  appris. 


10.  Vidua  & répudiât* 
quidquid  yoverinr , reddent* 


1 1 . Uxor  in  domo  viri  cùm 
Te  voto  conftrinxerit  & jure- 
mento , 

1 ».  fi  audierit  vir , S:  ta- 
cuerit  , nec  contradixerit 
fponfioni , reddet  quode  uni- 
que promiferat. 


ij.  Sin  autem  extemplo 
contradixerit , non  tcnebitur 
promifTionis  rea  : quia  mari- 
tus  contradixit , Sc  Dominus 
ei  propitius  erit. 


14.  Si  voverit  , & jura- 
mento  fe  conftrinxerit,  ut 
per  jejunium,  vel  ccterarum 
rcrum  abftincntiam,  nlrligat 
animam  fuam  , in  arbitrio 
viri  crit  ut  faciat  , fivc  non 
faciat. 

15.  Quôd  fi  audiens  vir  ta- 
cuerit , & in  altérant  diem 
diftulcrir  fentemiam  : qitid- 
quid  vovernt  arque  promife- 
rat , reddet  : quia  ilatim  ut 
audivit , tacuit. 


Qiij 
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tt.  Sinatitemcontradixe- 
rit  poftquam  refdvit,  por- 
table iplc  iniquitatem  ejus. 


17.  Ift*  funt  leges , quas 
confâtmt  Dominus  Moyfi , 
inter  vinim  & oxorem , inter 
patrem  Sc  füiam,qi!X  in  pucl- 
l'iri  adhuc  strate  eft , vel  eus 
tnanet  in  pareil  tis  «loi no. 


1 6.  Que  fi  anfti-tôt  qu’il  a fu  le  voeu  de  (à 
femme,  il  l’a  défavouée , il  fera  lui  feul  char- 
gé de  toute  fa  faute , & la  femme  doit  demeu- 
rer difpenfle  de  fon  ferment. 

17.  Ce  font-là  les  lois  que  le  Seigneur  a 
données  à Moyfe  pour  être  gardées  entre  le 
mari  & la  femme , entre  le  pere  & la  fille  qui 
"eft  encore  toute  jeune,  ou  la  femme  mariee , 
qui  demeure  encore  dans  la  maifon  de  fon 


pere. 


CHAPITRE  XXXI. 


J.  I.  Dieu  ordonne  à Moyfe  de  punir  les  Madianites  avant  fa  mort.  Il  fait  mat* 
cher  douçe  mille  hommes  contrcux.  lis  pajjent  tous  les  males  au  fl  de  l'épée  « 
tuent  leurs  Rois  * brûlent  leurs  villes  & emmenent  les  femmes  captives. 

L’an  du  monde  2yyj.  Avant  J.  C.  14p. 


t.  Loaitufque  cft  Domi- 
Dus  ad  Moyfen , dicens  : 

j.  Uîcifccrc  priùs  filios  If- 
rael  de  Madiamcis,  & fie  coi- 
Jigcris  ad  populum  tu  uni. 

3.  StatimqueMoyfes,  Ar- 
înate  , inquit,  exvobis  viros 
nd  pt’gnam  , qui  pofllnt  ul- 
tioncm  Domini  expetere  de 
Aiadianitis. 


4.  Mille  viri  de  fingulis  tri— 
bubus  eligantur  ex  Ifrael  qui 
mittr.ntur  cd  bcllum. 

5.  Dedcrurtcue  mülenos 
de  fingulis  tribubus , id  cft  , 
duodecim  mil  lia  expedito- 
rum  ad  pugr.rm  : 

6.  quos  ntifit  Moyfes  eum 
Phînee»  tîïio  Eleatari  facer- 
dotù  ; va  fa  qnoque  fanfta,  & 
tubas  ad  clangcndum  tradi- 
du  ci. 

7.Ci!mque  pugnaffent  con- 
tra Aladianitas  atquc  vicif- 
fent , omnes  mares  occidc- 
tunc , 


i.  LE  Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe,  & 
lui  dit: 

2.  Vengez  premièrement  les  enfans  d’If- 
raël  des  Madianites  ;&  après  cela  vous  ferez 
réuni  à vorre  peuple. 

3.  Auffi-tôt  Moyfe  dit  au  peuple:  Faites 
prendre  les  armes  à quelques  - uns  d’entre 
vous  , & les  préparez  au  combat , afin  qu’ils 
puilTent  exécuter  la  vengeance  que  le  Sei- 
gneur veut  tirer  des  Madianites, 

4.  Choififtez  mille  hommes  de  chaque  tri- 
bu d’Ifraël,  pour  les  envoyer  à la  guerre. 

y.  Ils  donnèrent  donc  mille  foldats  de  cha- 
que tribu  ;c’eft  à-dire,  douze  mille  hommes 
prêts  à combattre, 

6.  qui  furent  envoyés  par  Moyfe  avec  Phi* 
néès  fils  du  grand  Prêtre  Elcazar , auquel  il 
donna  encore  les  vafes  faints  6c  les  trom- 
pettes pour  en  fonner. 

7.  Ils  combattirent  donc  contre  les  Ma- 
dianircs  ; 6c  les  ayant  vaincus,  ils  pafferent 
tous  les  mâles  au  fil  de  l’épée, 
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8.  & t lièrent  leurs  Rois  Evi , Recem , Sur,  „ «■  «cregeseontm,  F.vi,& 
Hur  6c  Rebé  ; cinq  Princes  de  la  nation; 
avec  Balaam  fils  de  Bior,  qui  s'était  arrête 
chez  eux  pour  voir  f effet  de  fes  pernicieux  con- 
feils. 


zit,  a ; r ,a 
K be,<ju:nqi:epri::i  ;;  ge,-.. 

ns  : Balzan  t cqil.-  (liiuia 
Bcor  interfeierunt  giaJij. 


p.  Et  ils  prirent  leurs  femmes,  leurs  petits 
enfans,tous  leurs  troupeaux  6c  tous  leliis 
meubles.  Ils  pillèrent  tout  ce  qu’ils  avoienr. 

10.  Ils  brûlèrent  toutes  leurs  villes,  tous 
leurs  villages  6c  tous  leurs  châteaux. 

1 1.  Et  ayant  emmené  leur  butin,  6c  tout 
ce  qu’ils  avoient  pris , tant  des  hommes  que 
des  bêtes , 


9 . Ceperiintçi-c  mtiliere» 
eorum  , & parvtilos  , om- 
nir.que  pi  cora  , & cunclam 
fupellcâilem  tqvijquid  iia- 
brre  potuerant  licpopidati 
funt  : 

10.  tam  urbes  quàm  vicu» 
los  & caüeüa  11  a ni  ma  con- 
fumpfit. 

«••Et  ttllerunt  priu.im,8c 
univerfa  qui  ceperant  tara 
ex  hominibus  quam  ex  ju- 
mentis , 


1 1.  ils  les  préfenterent  à Moyfe,  à Eléa- 
zar  grand  Prêtre , ôc  à toute  la  multitude  des 
enfans  d’Ifraël  ; ôc  ils  portèrent  au  camp  dans 
la  plaine  de  Aloab , le  long  du  Jourdain , vis- 
à-vis  de  Jéricho,  tout  le  refte  de  ce  qu’ils 
avoient  pris , qui  pouvoit  fervii  à quelque 
ufage. 

i j.  Moyfe,  Eléazar  grand  Prêtre , 6c  tous 
les  Princes  de  la  Synagogue  fortirent  donc 
au-devant  d’eux  hors  du  camp. 


i s.  & adduxerunt  aj  Moy- 
iên , 6c  Eicazarum  lâcerdo- 
tem , -St  ad  omnem  multitu- 
dinem  lilioruin  Ifrael  ; reli— 
qua  autem  titcnfilia  porta ve- 
runt  ad  caftra  in  campeftri- 
bus  Moab  juxta  JorJaneni 
contra  Jéricho. 


tj.  Egreflï  funt  autem 
Mo)  fes  & Elrazar  facerdos , 
& omnes  principes  fynrgo- 
g.r , in  occurfum  eorum  ex- 
tra caOra. 


§■  H.  Moyfe  fe  fâche  contre  les  principaux  Officiers  de  l’armée  des  lfraélites, 
parce  qu'ils  ont  épargné  les  femmes  Aladianites.  Il  les  fait  tuer  avec  les  eufans 
mâles  j&nefe  réferve  que  les  filles  vierges , les  troupeaux  £r  le  butin.  ^ 


14.  Et  Moyfe  voyant  ce  grand  nombre  de 
femmes  qu'ils  avoient  fait  captives , fe  mit  en 
colere  contre  les  principaux  Officiers  de  l’ar- 
mée, contre  les  Tribuns  6c  les  Centeniers  qui 
venoient  du  combat, 


14-  Iratufque  Moylcs  prin- 
cipibus  exoteitus,  trim 
centurionibus  qui  vénérant 
de  bcllo , 


i y.  ôc  leur  dit:  Pourquoi  avez- vous  fauvé 
les  femmes  ? 


t î . ait  : Cur  feminas  refer- 
vaftis  l 


1 5.  Ne  fonr-ce  pas  elles  qui  ont  féduit  les 
enfans  d’Ifraél , félon  le  confeil  de  Balaam , 
6c  qui  vous  ont  lait  violer  la  loi  du  Seigneur 
par  le  péché  commis  à Phogor,  qui  attira 


lit.  Nonne  iftsr  funt , qtix 
deccperunt  filios  Ifrael  a-J 
fuggeftïonciu  Haiaam  , 3c 
prxrsricurî  vos  fccerunt  in 
Domino  lüperpcicato  Pho» 
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gor , undc  & pcrcuiTut  cft  ]a  plaie  dont  le  peuple  fut  frappé  ? 
populus  : 4 ii  rr 


17. Ergocun&os  încerfici-  17*  Tuez  donc  tous  les  mâles  d’entre  hes 

tcquidquul  eft  gcneris  maf-  cnfans  mêmes  , Ôc  faites  mourir  les  femmes 
cuimi,  etiam  m parvu!ts:Sc  j i . r r , , 

mulicres,  qux  noverunt  vi-  * dont  les  hommes  le  lont  approchés  : 
r os  in  coitu , juguiate  : 

is.  puellas  autem  & om.  .1 8.  Mais  réfervez  pour  vous  toutes  les 

nés  ieminns  virgules  refer-  • r-n  0 r i ■ r 

,atc  vobii:  pentes  filles,  & toutes  les  autres  qui  font 


iy.  & manetc  extra  caftra 
feptem  diebus.  Qui  occide- 
rit  homïnem  , vel  occifum 
tc-tigerir , luibrabitur  die  ter- 
tio X feptimo. 


vierges  ; 

i <?.  ôt  demeurez  fept  jours  hors  du  camp, 
pour  vous  purifier  des  impuretés  que  vous  pour * 
rez  avoir  contrariées  dans  le  combat  : Ce- 
lui d'entre  vous  qui  aura  tué  un  homme  ou 
qui  aura  touché  à un  homme  qu’on  aura 
tué , fe  purifiera  le  troifieme  & le  feptieme 


ïo.  Et  de  ornni  prxda,five 
*cftimcntum  fuerit,  fixe  vas, 
& aliquid  in  utenfilia  prxpr.- 
ratum  , de  caprarum  ptlli- 
but , St  pilis,  $c  ligno,  expia- 
bitur. 

z i . Eleazar  quoque  facer- 
dos , ad  viros  excrcitus  qui 
pugnaverant , fie  locutus  eft: 
Hoc  eft  prreeptum  logis, 
quod  mandavit  Domrnus 
Moyfi  : 

a a.  Aurum , & argentum, 
hxs,  & ferrum.  Si  pluin- 
tum , Si  ftannum , 

a j,  & omne  quod  potell 
trente  per  fiammns  , igné 
purgabitur  i quidquid  aurem 
ignem  non  poteft  fuftincre  , 
aquâ  expiationis  fanâifica- 
bitur  :*  m 

14.  (i  lavabitis  vefiimen- 
ta  veftra  die  feptimo , St  pu- 
rificati  pofieà  cafira  intrabi- 
tis. 


jour, 

10.  Vous  purifierez  aufii  tout  le  butin , les 
vêtemens , les  vaifleaux  & tout  ce  qui  peut 
être  de  quelque  ufage , foit  qu’il  foit  fait  de 
peaux,  ou  de  poil  de  chevre,  ou  de  bois. 

21.  Le  grand  Prêtre  Eléazar  paria  aufii 
de  cette  forte  aux  gens  de  l’armée  qui  avoient 
combattu  : Voici  ce  qu’ordonne  la  loi  que 
le  Seigneur  a donnée  à Moyfe, 

22.  Que  l’ot , l’argent,  l’airain,  le  fer,  Iç 
plomb  ôc  l’étain , 

23.  & tout  ce  qui  peut  paffer  par  les  flam- 
mes , foit  purifié  par  le  feu  ; & que  tout  ce 
qui  ne  peut  fouflrir  le  feu  foit  fandifié  pac 
l’eau  d’expiation. 

24.  V ous  laverez  vos  vêtemens  le  feptieme 
jour;  6c  après  avoir  été  purifiés,  vous  rentre-? 
rez  dans  le  camp. 


§.  III.  Le  Seigneur  fait  faire  le  dénombrement  de  tout  le  butin.  Il  ordonne  quon 
en  donne  la  moitié  à ceux  qui  ont  été  à la  guerre , Çr  l'autre  moitié  au  refle 
du  peuple.  Il  fait  prendre  fur  la  part  des  foldats  un  de  cinq  cens  pour  les  pré~ 
mices  qu'on  donne  au  grand  Prêtre  ; & fur  la  parc  du  peuple  un  de  cinquante 
pour  les  Lévites. 


xj.  Dîxît  quoque  Domi-  23 . Le  Seigneur  dit  aufii  à Moyfe  : 

«sus  ad  May  (en  : 

Toliite  fummam  ea-  26,  Faites  un  dénombrement  de  tout  ce 

qu} 
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qui  a été  pris  depuis  les  hommes  jufqu’aux 
bêtes , vous  , le  grand  Prêtre  Eléazar , 6c  les 
Princes  du  peuple  : 

27.  Et  partagez  le  butin  également  en 
deux  parti ,•  vous  dijîribnerez  la  première  entre 
ceux  qui  ont  combattu  ôc  qui  ont  été  à la 
guerre;  & la  fécondé , entre  tout  le  refte  du 
peuple. 

28.  Vous  féparcrez  aulîi  la  part  du  Sei- 
gneur, de  tout  le  butin  de  ceux  qui  ont  com- 
battu, ôc  qui  ont  été  à la  guerre.  De  cinq 
cens  hommes  , ou  boeufs , ou  ânes , ou  bre- 
bis , vous  en  prendrez  un  , 

2<?.  que  vous  donnerez  au  grand  Prêtre 
Eléazar,  & aux  autres  Pretres  inferieurs,  parce 
que  ce  font  les  prémices  du  Seigneur. 

30.  Quant  à l’autre  moitié  du  burin  , qui 
appartiendra  aux  enfans  d’I (raël,  de  cinquante 
hommes  ou  bœufs  , ou  ânes , ou  brebis  ou 
autres  animaux,  quels  qu’ils  foient,  vous  en 
prendrez  un , que  vous  donnerez  aux  Lévites 
qui  veillent  à la  garde  ôc  aux  fonctions  du  ta- 


rum  qux  capta  funt,  ab  ho- 
mme ufque  a J pecus  , tu  & 
Eléazar  làcerdoi  & principes 
vulgi  : 

17.  di  vide  (que  ex  xquo 
prxdarn,  inter  cos  quiprg- 
naverune  cgrelTiquc  fi'nt  ad 
bellum , te  inter  omnem  re- 
liquam  multitudincm. 


î8.  Et  fcparabis  p'rtem 
Domino  ab  hi$  qui  pugnz- 
verunt  & fucrunt  in  beilo , 
unam  anima m de  quingen- 
tis , tam  ex  hominibus  qui  ni 
ex  bobus  & afinis  6c  ovibus  > 

19.  Sc  dabis  eam  Eleazaro 
facerdoti , quia  primitix  Do- 
mini  funt. 


30.  Fx  media  qtioquc  par- 
te filiorum  Ilraek  accipies 
quinquagefimum  caput  ho— 
minum , & boum  , & afino- 
rum,  &ovii;m,  &ur.«fto- 
rum  anima  mium,  & dubis  ea 
Levitis,  qui  cxcubantinctif- 
todiis  tabernacuii  Domini. 


bernacle  du  Seigneur. 

3 t.  Moyfe  6c  Eléazar  firent  donc  ce  que 
le  Seigneur  avoir  ordonné. 

32.  Et  on  trouva  que  le  butin  que  l’armée 
avoir  pris , étc  it  de  fix  cens  foixante  6c  quinze 
mille  brebis , 

33.  de  foixante  6c  douze  mille  bœufs, 

34.  de  foixante  6c  un  mille  ânes, 

3?.ôc  de  trente-deux  mille  perfonnes  du 
fexe  féminin , c'ef -à-dire,  de  filles  qui  étoient 
demeurées  vierges.  • 

3 6.  La  moitié  fut  donnée  à ceux  qui 
avoient  combattu:  favoir,  trois  cens  trente- 
fept  mille  cinq  cens  brebis , 

37.  dont  on  réferva  pour  la  part  du  Sei- 
gneur fix  cens  foixante  6c  quinze  brebis  ; 

38.  trentc-fix  mille  bœufs,  dont  on  en  ré- 
ferva foixante  6c  douze  ; 

Tome  1.  Part.  II, 


3 I.  Fcceruntquc  Moyfes  & 
Elcazar  , lient  prxcq  crac 
Domines. 

31.  Fuit  autem  prriia  , 
quam  exercices  ceperat , o- 
vium  fexcenca  lèptuaginta 
quinque  millia , 

35.  boum  feptuaginta  c'eo 
millia , 

34.  afia-rum  fexaginta 
millia  & mille: 

35.  janimx  heminum  fe- 
xus  leminci , qui  n n cog- 
noverant  viros  , triginta  i'uo 
millia. 

36.  Data  que  cft  meJin  part 
his  qui  in  prxüo  fi  étant , 
ovium  trcccma  triginta  fcp- 
tem  millia  qttingenti  : 

37.  c quibvs  in  pareem  Do- 
nv.ni furputat-  A ntovn  fhx* 
centr  feptueginta  quinque. 

38.  Et  de  bobus  triginta  fex 
mil'ibcs , boves  feptuaginta 
Scùuo: 

R 
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39.  de  afinis  triginta  mil- 

Jibus  quingcniis , aiîni  fexa- 
ginta  unus  : 

40.  de  animabus  hominum 
fexdccim  millibus  ,celfcrunt 
ia  partem  Domini  triginta 
aux  animx. 

41.  Traiidirqtte  M«tvfes 
numcrcrn  primiriarum  Do- 
mini  Eleaiuro  uccrJoti , fi- 
cut  niera r ci  impcr_rum , 

42.  r*\  media  parie  fuio- 
nim  Ilracl , q;  am  Icparave- 
rat  his  qui  in  prxiio  iuerant. 

45.  De  meJia  verô  parte 
qux  contigerat  relioux  mul- 
ciru  j:ni,  1 : cft,  de  ovibus  tre- 
cenü:  triginta  Itptcm  inilli- 
bus  qu.ngcncis, 

44.  & de  bobus  triginta 
fex  millibus  : 

4?.  & de  afinis  triginta 
millibus  quingentis , 

4<î.  & de  hominibus  fede- 
cim  millibus , 

47.  tulii  Mentes  quinqua- 
gefimum  taput , & dédit  Le- 
vais , qui  exeubabant  in  tu- 
ber.’UKulo  Domini  , ficut 
prxceperat  Dominus. 


39.  trenre  mille  cinq  cens  ânes,  dont  oiî 
en  rcftfrva  foixanre  & un  ; 

40.  & feize  mille  filles,  dont  trente-deux 
furent  réfer  vées  pour  la  parr  du  Seigneur. 

41.  Moyfe  donna  au  grand  Prêtre  Elea- 
zar,  félon  qu  il  lui  avoit  été  commandé,  le 
nombre  des  prémices  du  Seigneur  , 

42.  qu  il  tira  de  la  moitié  du  butin  des 
enfans  a Ifraël , qu  il  avoit  mife  à parr  pour 
ceux  qui  avoient  combartu. 

43.  Quant  à 1 autre  moitié  du  butin  qui  fut 
donné  au  refte  du  peuple, & qui  fe  muntoit 
à trois  cens  trente- fept  mille  cinq  cens  brebis, 

44.  trente  lix  mille  bœufs, 

4J.  trente  mille  cinq  cens  ânes, 

4 6.  & feize  mille  filles  , 

47.  Moyfe  en  prit  la  cinquantième  partie^ 
qu  il  donna  aux  Lévites  qui  veilioient  à la 
garde  & aux  fondions  du  tabernacle  du  Sei- 
gneur , félon  ce  que  le  Seigneur  l’avoir  or- 
donné. 


IV.  Les  Officiers  de  ï armée  en  ayant  fait  la  revue , £r  n'ayant  pas  trouvé 
un  feul  homme  de  manque , offrent  au  Seigneur  en  reconnoijjance  tout  l'or  qu'ils 
ont  pris  fur  les  ennemis.  Moyfe  le  met  dans  le  tabernacle. 


48.  Cumque  acceflîdcm 
principes  esercitus  ad  Moy- 
len  , 81  tribu» , centurio- 
nefque , di.\crunt  : 

4?.  Nos  fervi  tui  recen- 
fuimus  numerum  pugnato- 
rum,quo»  liabuuncs  Icb  nu- 
nu  uoilra  : & ne  unus  qut- 
dem  defuit. 

50.  Oblunc  caufhm  ofTe- 
rinu's  in  don-.-riis  Domini 
linge  ii  quoi  in  prarda  auri 
pv»imm  invenire , péri  ce- 
lidcs  & urmiiias,  annules  & 
dextralia , cc  tntircnulis , ut 
dcprcceru  pro  nobis  Domi- 
fium. 


48.  Alors  les  principaux  Officiers  de  l’ar- 
mée , les  Tribuns  6c  les  Centeniers  vinrent 
trouver  Moyfe,  &lui  dirent: 

49.  Nous  avons  compté,  nous  qui  fom- 
mes  vos  ferviteurs,tous  les  foldats  que  nous 
commandions  *6c  il  ne  s’en  eft  pas  trouvé  un 
feui  de  manque. 

yo.C’eft  pourquoi  nous  offrons  chacun  en 
don  au  Seigneur  , ce  que  nous  avons  pù 
trouver  d’or  dans  le  butin,  en  jarretières, 
en  bagues  , en  anneaux,  en  braffelets  & en 
colliers,  afin  que  vous  offriez  pour  nous  vos 
prières  au  Seigneur. 
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? i . Moyfe  & Eléazar  grand  Prêtre , re- 
çurent donc  des  Tribuns  & des  Ccnteniers 
tout  l’or  en  diverfes  efpeces, 

y 2.  qui  pefoit  feize  mille  fept  cens  cin- 
quante fïcles. 

y J.  Car  chacun  avoir  eu  pour  foi  en  parti- 
culier le  butin  d'er  y d’argent , d'habits  ô~  de 
joyaux  qu'il  avoir  pris,  outre  la  part  qu'il avait 
eue  dans  le  bétail  & les  efc/aves  qui  jurent  mis 
en  commun. 


S i . Siifccpcnintque  AIov- 
fes  8c  Eleazar  lacer  J 05,  om- 
ne  aurum  in  divcrlts  l'pccie- 
bus , " 

S-.  pondofedecimmillia, 
feptingentos  qninqunginta 
ficlos  : à tribunù  & centurio- 
nibus. 

5 J.  Unulqtiilque  enim 
qnoJ  in  prciia  rapuerat  , 
Ilium  crat. 


y4-  Et  ayant  reçu  cet  or,  ils  le  mirent 
dans  le  tabernacle  du  témoignage , pour  être 
un  monument  de  la  reconnoijj'ance  des  enfans 
dlfrael  devant  le  Seigneur. 


54-  Et  fufeeptum  intule- 
runt  in  tabennculum  tefti- 
monii , ni  monimentum  fi- 
liorumlfrael  coram  Domi- 
no. 


CHAPITRE  XXXII. 


§•  I.  L,es  enfans  de  Ruben  &■  de  Cad  viennent  trouver  Moyfe  Gr  Eléajar.  & 
leur  demandent  les  terres  d’au-delà  du  Jourdain.  Moyfe  regardant  cette  demande 
comme  l'effet  de  leur  lâcheté  , les  en  reprend  forcement. 


L’an  du  mo  nd  E.  2yy3- Avant  J.  C.  i4y  1. 


i.U  R les  enfans  de  Ruben  & de  Gad 
avoient  un  grand  nombre  de  troupeaux  , & 
ils  poffédoienr  en  bétail  des  richelfes  infi- 
nies. Voyant  donc  que  les  terres  de  Jaferôc 
de  Galaad  étoient  propres  à nourrir  des  bef- 
tiaux  , 


1.  Filii  nutem  Ruben  S; 
Gad  h.ibebnnt  pecora  mil -a, 
& erar  illis  in  jumentis  iniï- 
nita  (ubflnntia.  Cumque  vi- 
daient Jnzer  fit  Galaad  aptas 
ammaiibus  alendis  terras , 


2.  ils  vinrent  trouver  Moyfe  Sc  Eleazar  le 
grand  Prêtre  , & les  princes  du  peuple,  & ils 
leur  dirent  : 

3.  Araroth,  Dibon,  Jazer,  Nemra,  Hé- 
febon,  Eléalé,  Saban,  Neboêc  Béon  , 


î.  vcncrtintad  Moyfcn,& 
ad  Eleazarum  fâccrdo:em,& 
principes  mulritudinis  , at- 
que  fixèrent  : 

3.  Atsroth  , & Pibon,  8c 
Jazer,  & Nemra , Ht  fi  bon , 
& Eiczle , 8i  Saban  , & Ne- 
bo , & Kcon , 


4.  toutes  terres  que  le  Seigneur  a réduites 
fous  la  domination  des  enfans  d’Ilrael,  font 
uitpays  très-fertile  & propre  à la  nourriture 
du  bétail  : & nous  avons  nous  autres , vos 
ferviteurs  , beaucoup  de  b.ftiaux  ; 

y . Si  nous  avons  donc  trouvé  grâce  devant 


4.  terra  , quam  perculTït 
Duminur  in  tonlpritu  li.'io- 
ruin  Ifraël,  reg;o  ulcrr.iua 
ellad  pallumanimrlium  : 8c 
nos  fervi  un  habemus  ju- 
menta  pltirima  ; 

J.  precamrrcnc  fi  inveni- 

Rij 
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mus  gratiam  coram  te  , ut 
des  nobis  fhmulis cuis  eain  in 
poticfîionem , nec  facias  nos 
trafllïrc  J ordaiic  m. 


6.  Quîbus  refpondit  Moy- 
fes  ♦ Numquid  fratres  veftri 
îbunt  ad  mignam , & vos  hic 
fedebitis  ? 

7.  Cur  fubvermis  mentes 
filiorum  lira  cl , ne  tr.nlire 
audeant  in  locum  , quem  eis 
daturus  cil  Dominus  ! 


8.  Nonne  ita  egenint  pa- 
tres veftri  , quan.'o  mifi  de 
Cadesbarnc  ad  explorandam 
terra  m ! 

9.  Cr.mqre  veniftbnt  uf- 
que ai  vallcm  botri , luftr.ira 
omni  regionc,  fubvcricrum 
cor  filière  m lfrael  , ut  non 
intrarent  fines  quos  eis  Do- 
xninus  dédit. 


10.  Qui  iratus  juravit , di- 
cens: 

1 1.  Si  videbunt  homincs 
ifti  , qui  afi.cnderuntex  Æ- 
gypro , à viginti  annis  fit  fu- 
prà  , terram  , quam  fub  ja- 
rnmento  noilhitus  fum  A- 
br^ham  , lfjac  & Jacob:  & 
noluerunt  fequi  me , 

il.  prarter  Caleb  filium 

Je  phone  Ccnezxum  , & Jo- 
fue  filium  Nun  : ifti  impic- 
verum  voluntatem  moim. 

1 3.  Iratufque  Dominus  ad- 
verliim  Il’rael  t circumdi  xit 
Ctim  per  de  fl  r tu  m qi.adra- 
ginta  ar.nis,donec  coniume- 
rcturuniver(agcneratio,qux 
fccerat  malum  in  ccnfpcclu 
ejus. 

M.  F.t  cccc , inquît  , vos 
furrejifti*  pro  pa  tribus  vef- 
tris , intrementa  & alumni 
heminum  pcccatori  m , ut 
alignai»  fvrorcm  Domini 
montra  Ifracl. 


O M B R E S.  Chat.  XXXI 1: 
vous  , nous  vous  fupplions  de  nous  donne? 
la  poiïcflion  de  cette  terre  , à nous  qui  fom- 
mes  vos  ferviteurs , fans  que  vous  nous  faf- 
fiez  pafler  le  Jourdain. 

6.  Moyfe  leur  répondit:  Vos  frères  iront- 
ils  au  combat  pendant  que  vous  demeurerez 
ici  en  repos  ? 

7.  Pourquoi  jettez-vous  l’épouvanre  dans 
les  efpritsaes  enfans  d Ifraël  , afin  qu’ils  n’o- 
fent  pafler  dans  le  pays  que  le  Seigneur  doit 
leur  donner  ? 

8.  N’eft-ce  pas  ainfi  qu’ont  agi  vos  peres, 
lorfque  je  les  envoyai  de  Cadès  Barné  pour 
conüdérer  ce  pays  ? 

9.  Car  étant  venus  jufqu  a la  vallée  de  la 
grappe  de  railin,  après  avoir  confideré  tout 
le  pays  , ils  jerterent  la  frayeur  dans  le  cœur 
des  enfans  d’Ifrael , pour  les  empêcher  d’en- 
trer dans  la  terre  que  le  Seigneur  lcuravoit 
donnée. 

1 o.  Et  le  Seigneur  fit  ce  ferment  dans  fa 
colere  : 

1 1.  Ces  hommes  , dit  il  , qui  font  fortis 
de  l’Egypte , depuis  l’âge  de  vingt  ans  & au 
deffus  , ne  verront  point  la  terre  que  j’ai  pro- 
mife  avec  ferment  à Abraham  , à Ifaac  & à 
Jacob  , parce  qu'ils  ne  m’ont  point  voulu 
fuivre  ; 

1 2.  excepté  Caleb  fils  de  Jéphoné  Cene- 
zéen  , & Jofué  fils  de  Nun  , qui  ont  accom- 
pli ma  volonté. 

1 j.  Et  le  Seigneur  étant  en  colere  contre 
Ifrael , i’a  fait  errer  par  le  défert  pendant  qua- 
rante ans  , jufqu’à  ce  que  toute  celte  race 
d’hommes  qui  avoir  ainfi  péché  en  fa  pré- 
lence , fût  entièrement  éteinte. 

14.  Et  maintenant,  ajouta  Moyfe  , vous 
avez  fuccédé  à vos  peres  comme  des  enfa»s 
fit  des  rejettons  d’hommes  pécheurs  , pour 
augmenter  encore  la  fureur  du  Seigneur  con- 
tre Ifracl. 
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i ?.  Que  fi  vous  ne  voulez  point  fuivre  le  **•  QuHi*  nolneridi  fe- 
ra • .1  I j i ' i J quicum.infolnudinepopu- 

Seigneur , il  abandonnera  le  peuple  dans  ce  jum  derelinquet,  &voicau- 
défert , & vous  ferez  la  caufe  de  la  mort  de  fa  ecitù  necis  omnium, 
tout  Cf  peuple. 


§.  II.  Les  tnfans  de  Ruben  Sr  de  Gad  affurent  que  leur  dejfein  efl  de  laijfir  leurs 
enfans\  £r  leurs  troupeaux  dans  le  pays  qu'ils  demandent . & que  pour  eux  ils 
font  réfolus  de  marcher  en  armes  à la  tète  des  enfans  d'Ifraèl  , jufqu  à ce  qu'ils 
foient  en  pojjcjjion  de  la  terre  que  le  Seigneur  leur  a promife. 


1 6.  Maia  les  enfans  de  Ruben  & de  Gad  s’ap- 
prochant de  Moyfe  , lui  dirent  : Si  vous  nous 
accordez  les  terres  que  nous  vous  demandons  , 
nous  y ferons  des  parcs  pour  nos  brebis , 6c 
des  étables  pour  nos  beftiaux  , 6c  nous  bâ- 
tirons des  villes  fortes  pour  y mettre  nos  pe- 
tits enfans: 

17.  Mais  pour  nous  nous  marcherons  ar- 
més 6c  prêts  à combattre  à la  tête  des  enfans 
d’Ifracl , julqu’à  ce  que  nous  les  ayons  mis 
en  polfellion  des  lieux  où  ils  doivent  s’éta- 
blir. Cependant  nos  petits  enlans  demeure- 
ront dans  les  villes  ceintes  de  murailles,  avec 
tout  ce  que  nous  pouvons  avoir  de  bien;  afin 

3u’ils  ne  foient  point  expofés  aux  infultes 
es  gens  du  pays. 

1 8.  Nous  ne  retournerons  point  dans  nos 
maifons , jufqu’à  ce  que  les  enfans  d’Ifraël 
polledent  la  terre  qui  doit  être  leur  héritage  ; 

1 <?.  6c  nous  ne  demanderons  point  de  part 
au-delà  du  Jourdain,  parce  que  nous  poflé- 
dons  déjà  la  nôtre  dans  le  pays  qui  efl:  à 1 0- 
rient  de  ce  fleuve. 

20.  Moyfe  leur  répondit  : Si  vous  êtes  ré- 
folus de  faire  ce  que  vous  pronïettez,  mar- 
chez en  la  préfcnce  du  Seigneur,  tous  prêts 
à combattre; 

2 1 . que  tous  ceux  d’entre  vous  qui  peu- 
vent aller  à la  guerre , paflent  le  Jourdain  les 
armes  à la  main , jufqu  à ce  que  le  Seigneur 
ait  détruit  fes  ennemis, 

22.  6c  que  tqut  le  pays  lui  foit  aflùjetti  : ôc 


1 6.  At  illi  propè  ncceden- 
tes , dixerunt  : Canins  ovium 
fabricabimus  , & (tabula  ju- 
mentorum , parvulis  quoque 
noitria  urbej  inuaitai  ; 


17.  nos  autem  iplï  armati 
8t  accincti  pergemus  ad  prx- 
lium  ante  hlios  Ifrael,t-onec 
introducamus  eos  ad  loca 
(un.  Purvuli  noftri,  St  quid- 
quid  habcrc  polfumus,  crunt 
in  urbibus  muratis  , pr opter 
habitatorum  infidias. 


1 8.  Non  revertemur  in  do- 
mos  noilra>,ttfque  dum  pof- 
fidcant  filii  Ifrael  heredita- 
rcm  luant  : 

1 9.  nec  quidquam  quxre- 
mus  trans  Jordanem  , quia 
jam  habemus  nollram  pof- 
leflionem  in  orientait  ejus 
piaga. 

10.  Quibus  Moyfes  ait  : Si 
facit.s  quod  promittitis,expe- 
diti  pergite  coram  Domino 
ad  pugnam  : 


U.  St  omnis  vir  bellator 
armatus  Jordanem  tranfeat , 
donec  fubvertat  Dominus 
inimicos  fuos , 


zi.  St  fubjiciatur  ci  cmnif 

R iij 
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«erra  : tune  critis  inculpai}!- 
les  apuJ  Dominum  & apud 
Ifirael , & obtinebiti»  regio- 
nes , quas  Yultis , coram  Do- 
mino. 

23.  Sin  autem  quod  dici- 
tis,  non  feceritis , nuîii  du- 
bii:m  eft  quin  pcccctis  in 
Deum  : & fcitoïc  quoniam 
pcccatuin  veftrum  apprê- 
ter det  vos. 

24.  Æditknte  ergo  urbes 
parvulis  veftris , & caillas  & 
ftabula  ovibus  ac  jumeniis  : 
& qiiod  poiliciti  eftis  im- 
piété. 

25.  Dixerumquc  filii  Gnd 
& Ruben  ad  Aloyfcn:  Servi 
iui  fumus  , faciemus  quod 
jubet  Dominus  nofter. 

2 6.  Parvulos  noftros , & 
imdieres  , 8c  pecora  , ac  ju- 
menta  relinqucmus  in  urbi- 
bus  Gaiaad  : 

27.  No?  autem  famulitui 
omnes  expediti  pergemusud 
bclium , ficut  tu  Domine  lo- 
queris. 

iS.  prxcepit  ergo  Moyfcs 
Elce/.nro  faccrdoii , & Jolue 
filio  Nun,  & principibus  fa- 
milia  ru  m per  tribus  ifracl , 
& dixit  ad  eos  : 

2 9.  Si  tranfierint  filii  Gad 
& filii  Ruben  vobifeum  Jor- 
dancm  , omîtes  arma  ci  ad 
bdlum  coram  Domino  , & 
vobis  fucrit  terra  fubjeâa  : 
date  eis  Gaiaad  in  pollêflîo- 
nem. 

30.  Sin  autem  noluerint 
Iranfire  armati  vobifeum  in 
terram  Chanaan  , inter  vos 
babkandi  accipiant  loca. 

31.  Rçfponderuntque  filii 
Gad,  & filii  Ruben  : ficut 
Jocutes  eft  Dominus  fervis 
fuis , ita  faciemus. 
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alors  vous  ferez  irréprochables  devant  le  Sei- 
gneur ôc  devant  Ilraël , & yous  pofiederez 
légitimement , avec  lalliftancc  du  Seigneur, 
les  terres  que  vous  délirez. 

23.  Mais  fi  vous  ne  faites  point  ce  que 
vous  dires , il  eft  indubitable  que  vous  péche- 
rez contre  Dieu  : & ne  doutez  point  que  vo- 
tre péché  ne  retombe  fur  vous. 

24.  BâtiiTez  donc  des  villes  pour  vos  pe- 
tits enfans  ; ôc  faites  des  parcs  ôc  des  étables 
pour  vos  brebis , 6c  pour  vos  beftiaux,  ôt  ac- 
compliflez  ce  que  vous  avez  promis. 

2 j.  Les  enfans  de  Gad  6c  de  Ruben  ré- 
pondirent à Moyfe:  Nous  fommes  vos  fer- 
viteurs , nous  ferons  ce  que  le  Seigneur  nous 
commande. 

2 6.  Nous  bifferons  dans  les  villes  de  Ga- 
iaad nos  petits  enfans , nos  femmes  , nos 
troupeaux  ôc  nos  beftiaux  : 

27.  6c  pour  nous  autres , vos  ferviteurs  , 
nous  irons  tous  à la  guerre,  prêts  à com- 
battre, comme  vous,  Seigneur,  nous  le  com- 
mandez. 

28.  Moyfe  donna  donc  cet  ordre  à Eléa- 
zar  grand  Prêtre,  à Jofué  fils  de  Nun,  6c 
aux  Princes  des  familles  dans  chaque  tribu 
d’Ifraël,  ôc  leur  dit: 

29.  Si  les  enfans  de  Gad , 6c  les  enfans  de 
Ruben  partent  tous  le  Jourdain,  ôc  vont  les 
armes  à la  main  avec  vous  pour  combattre  de- 
vant le  Seigneur,  après  que  le  pays  vous  aura 
été  aflujetti , donnez-leur  Gaiaad,  afin  qu’ils 
le  poffedent  comme  leur  propre  héritage. 

30.  MaisVils  ne  veulent  pas  paffer  avec 
vous  en  armes  dans  la  terre  de  Chanaan , 
qu’ils  foienr  obligés  de  prendre  au  milieu  de 
vous  le  lieu  de  leur  demeure. 

3 1 Les  enfans  de  Gad , 6c  les  enfans  de 
Ruben  répondirent  : Nous  ferons  ce  que  le 
Seigneur  a dit  à fes  ferviteur  . 

}2.  Nous  marcherons  les  armes  à la  main 
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devant  le  Seigneur,  dans  le  pays  de  Cha- 
naan  ; & nous  reconnoifions  avoir  déjà  reçu 
au-dcçà  du  Jourdain  la  terre- que  nous  de- 
vions polléder. 


?i;  Ipfî  armati  pergamus 
com  Domttio  in  rerrnm 
üianiun  , & po.cOtoncm 
jnm  lullcj  uic  rjs  confite- 
mur  trans  Jordanem. 


§.  III.  Moyfe  donne  aux  enfans  de  Cad  & de  Ruben . & à la  moitié  de  la  tribu 
de  Manajfé  . les  terres  d'au-delà  du  Jourdain,  o i ils  bJtiJjent  des  filles  . ù 'y 
étab.tjjent  leurs  femmes  , leurs  enfans  . ér  leurs  troupeaux.  . 


5 3 . Moyfe  donna  donc  aux  enfans  de  Gad, 
ôc  de  Ruben  , ôc  à la  moitié  de  la  tribu  de 
Manafl'é  fils  de  Jofeph  , le  Royaume  de  Sé- 
hon  Roi,  des  Amorrhéens , & le  Royaume 
d Og  Roi  de  Bazan,  ôc  leur  pays  avec  toutes 
les  villes  qui  y font  comprîtes. 

34.  Les  enfans  de  Gad  rebâtirent  enfuite 
les  villes  de  Dibon , d’Araroth,  d’Aroèr, 

3 y.  dEtroth,  de  Sophan,  de  Nafer,  de 
Jegbaa , 

3 6.  de  Bethncmra , ôc  de  Betharan , en  les 
rendant  des  villes  fortes  ; ôc  firent  des  étables 
pour  leurs  troupeaux. 

37.  Les  enfans  de  Ruben  rebâtirent  auffi 
Héfébon,  Eléalé,  Cariatbaim  , 

38.  Nabo,  Baalmeon  , ôc  Sabama  , en 
changeant  leurs  noms,  ôc  donnant  des  noms 
nouveaux  aux  villes  qu'ils  avoient  bâties. 

39.  Et  les  enfans  de  Machir  fils  de  Ma- 
naffé  entrèrent  dans  le  pays  de  Galaad,  ôc  le 
ravagèrent  après  avoir  tué  les  Amorrhéens 
qui  1 habiroient. 

40.  Moyfe  donna  donc  le  pays  de  Galaad 
à la  famille  de  Machir  fils  de  Manaffé  ôc  la 
poferité  de  Machir  y demeura. 

41.  Jair,  déf  endant  de  Manaffé  par  fin 
ayeule , fille  de  Machir,  qui  étoit  fils  de  Ma- 
nafTé,  entra  enfuite  dans  le  pays  de  Galaad,  fe 
rendit  maître  de  plufieurs  bourgs  qu  il  appel- 
la  Haroth-Jaïr  ; c eil  à-dire,  les  bourgs  dejair. 

42.  Nobé  y entra  auffi,  ôc  prit  Chanath  avec 
tous  les  villages  qui  en  dépendoient;  il  lui 
donna  fon  nom , 1 appellant  Nobé. 


33.  Dédit  itaque  Moyfes 
filiis  G: h!  & Ruben,  & dimi- 
due  tribiriMannlk*  fiiiijofcph 
regnum  Schon  régis  Amor- 
rhri , & regnum  Og  régi* 
Bafan,  & terrain  eorum  cum 
urbibus  fui»  per  circuitum. 


34.  Igirur  extruxerunt  filii 
Gad , Dibon , Si  Ataroth , ôc 
Arocr , . 

35.  «3c  Etroth,  & Sophan  , 
&Jazer,&  Jegbaa  , 

$6.  & Bcthnemra  & Be- 
tharan , urbes  munitas  , 8c 
caulas  pccoribus  fuis. 

37.  Filii  vero  Ruben  xdi- 
ficaverunt  Hefebon, & Eica- 
le  , & Cariathaim  , 

38.  & Nabo  & Baalmeon, 
ver  lis  nominibus  , Sabama 
quoque  , impotentes  voca- 
bula  urbibus,  quas  excruxe- 
rant. 

3 9-  Porro  filii  Machir,  fi- 
lii Man  aire  , perrexerunt  in 
Galaad,  & valtaverunt  eam, 
interfeclo  Amorrhxo  habi- 
tatore  ejus. 

40.  Dédit  ergo  Moyfe* 
terra m Galaad  Machir  fiiio 
Manaiic , qui  habita  vit  in  ca, 

4 ( « Jair  autem  filins  Ma- 
nalfe  a but  fi:  occupa  vit  vicos 
ejus  , cjuos  appel  la  vit  Ha- 
voch  Jair,  id  elt,  Villas  Jair» 


4z.  Nobe quoque  perrexît, 
& apprchendit  Chanath  cum 
vicuiis  fuis  : vocavitquc cam 

ex  nomme  luo  Nobe, 
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CHAPITRE  XXXIII. 

§.  I.  Campement  des  Ifraélites  dans  le  defert . depuis  leur  [ortie  de  l Egypte,  juf- 
quà  leur  arrivée  dans  les  plaines  de  Aloab. 


t.  Hi  funt  mnnfïones  fi- 
liomnt  lfrnel  , qui  egrclli 
funt  de  Ægypto  per  turmas 
fuas  in  manuÂloylî  & Aaron, 


i.  qu3s  defcripfit  Moyfet 
iuxta  caftrorum  loca , qui 
Domini  julTtone  niutabant. 


5.  Profefli  igitur  de  Ra- 
metPe  menfe  prnno , quinta- 
decimadic  menfis  priini,  al- 
t fera  die  Phafe , filii  lfracl  in 
manu  excelfa  , videntibus 
eunitis  Ægyptiis  , 


1.  V Oici  les  demeures  des  enfans  d’Ifraël 
après  qu’ils  furent  fortis  de  1 Égypte  en  di- 
verfes  bandes , fous  la  conduite  de  Moyfc 
ôc  d’Aaron , 

2.  qui  furent  décrites  par  Moyfe,  félon  les 
lieux  les  plus  remarquables  de  leurs  campe- 
rnens , qu’ils  changeoient  par  le  commande- 
ment du  Seigneur. 

3.  Les  enfans  d’Ifraël  partirent  donc  de 
Rameffé,  ville  de  la  terre  de  Geffen  , dans  la 
baffe  Egypte  , le  quinzième  jour  du  premier 
mois,  fit  le  lendemain  de  la  Pâque,  par  un 
effet  de  la  main  puiffante  du  Seigneur,  àlÿ 
vue  de  tous  les  Egyptiens , 


L’a n du  monde  2y  13.  Avant  J.  C.  1491. 


4.  & fepelientibus  primo- 

fenitos  , quos  perculferat 
lominus  ( nam  & in  diis  co- 
rum  exetcuerat  ultionem  ) 


f.  caflramctati  funt  in 
Soccoth. 

f.  Et  de  Socchoth  vencrunt 
in  l’.tham  , qui'  eft  in  extre- 
mis frnibus  lolitudinis. 

7.  Inde  egrelR  vencrunt 
contra  PhihpTiiroth,  quiref- 
picit  Beelfephon  , & callra- 
metati  funt  anteMagdalum. 

8.  Profeftique  de  Phiha- 
Jûroth  , tranficrunt  per  me- 
dium mate  in  folitudinem  : 
& ambulantes  tribus  diebqs 
per  Jeferturn  Etham,  caûra- 
juctati  funt  in  Mara. 


4.  qui  enfevelifloient  leurs  premiers  nés  , 
que  le  Seigneur  avoient  frappés , ayant  exer- 
cé fa  vengeance  fur  leurs  Dieux  mêmes,  c'ejl- 
à-dire,  fur  leurs  Idoles , fur  leurs  Princes,  c? 
fur  les  animaux  qu'ils  adoraient  comme  des 
Dieux. 

y.  Ils  allèrent  de-là  camper  à Soccoth. 

6.  De  Soccoth  ils  vinrent  à Etham,  qui  eft 
dans  l’extrémité  du  défert. 

7.  Etant  fortis  de-là  ils  vinrent  vis-à-vis  de 
Phihahiroth,  qui  regarde  Béclfcphon,  & ils 
campèrent  devant  Magdalum. 

8.  De  Phihahiroth , ils  paflerent  par  le  mi- 
lieu de  la  mer  rouge , eb  entrèrent  dans  le  dé- 
fert; & ayant  marché  trois  jours  par  le  dé- 
fert d’Etham  appelle  attfft  le  déjert  de  Sur , ils 
camperont  à Mara ,cù  A.oyfe  adoucit  les  eaux 
amer  es , en  y jettant  un  certain  bois. 

*» 
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9.  De  Mara  ils  vinrent  à Elim  , où  ii  y 
avoit  douze  fontaines  d’eaux , & foixante  & 
dix  palmiers , & ils  y campèrent. 

10.  De  là  ayant  décampé, ils  allèrent dref- 
fer  leurs  tentes  près  delà  mer  rouge ;ôt  étant 
partis  de  la  mer  rouge , 

11.  ils  campèrent  dans  le  défert  de  Sin. 

12.  De  Sin , ils  vinrent  à Daphca. 

1 }.  De  Daphca , ils  vinrent  camper  à AIùs. 

1 4.  Et  étant  fortis  d’Alus  , ils  vinrent  dref- 
fer  leurs  tentes  à Raphidim,  où  le  peuple  ne 
trouva  point  d’eau  à boire. 

1 $■  De  Raphidim , ils  vinrent  camper  au 
défert  de  Sinaï. 

16.  Etant  fortis  du  défert  de  Sinaï,  ils 
vinrent  après  quelques  jours  de  marche , aux  Sé- 
pulcres de  concupifcencc. 

17.  Des  Sépulcres  de  concupifcence , ils 
vinrent  camper  à Haféroth , près  de  Cadès- 
Barné, 

1 8.  De  Haféroth , ils  vinrent  à Rethma. 

1 p.  De  Rethma , il  vinrent  camper  à Rem- 
piomphares  ; 

20.  d’où  étant  fortis,  ils  vinrent  à Lebna. 

2 1 . De  Lebna,  ils  allèrent  camper  à Refla. 

22.  Et  étant  partis  de  Refla,  ils  vinrent  à 
Çeelatha. 

2 j.  De-là  ils  vinrent  camper  au  mont  de 
Sepher. 

24.  Et  ayant  quitté  le  Mont  de  Sépher, 
ils  vinrent  à Arada. 
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9.  Prefeftique  de  Man 
vencrunt  in  Elim,  ubi  eranc 
duodecim  fontes  aquarum  , 
Si  palme  fépttmginta  tibique 
caftrametati  font. 

10.  Sed  St  inJe  egrefli , (ï- 
xerunt  tentoria  luper  Mare 
rubrrnn.  Frofeâique  de  Ma-« 
ri  rubro , 

11.  eaftramctati  funt  itt 
deferto  Sin. 

Iî.  Unde  egrefli , venc- 
runt  in  Daphca. 

13.  Profcdiqtce  de  Dcph- 
ca,caftramctuti  funt  in  Alus. 

14.  Egreffiqtie de  Alus,in 
Raphidim  fixeie  tentoria  , 
ubi  populo  defuitaqua  ad  bi- 
bendum. 

1 5.  Profefüque  de  Raphi- 
dim, cadra  metati  funt  in  de- 
ferto Sinai. 

1 6.  Sed  St  de  folitudine 
Sinai  egreffi  , venerunt  ad 
Sepukhra  conçupifcentiï. 

17.  Profedlique  de  lépul- 
chris  concupifcentix,  callra- 
metati  funt  in  Haféroth. 

18.  Et  de  Haféroth  vene- 
runt in  Rethma. 

19.  Profeâique  de  Rcth- 
mi  , caftnmctati  funt  in 
Rhcmmom  phares. 

ïo.  Unde  egreffi , vene- 
runt in  Lebna. 

it.  Do  Lebna , caftrame- 
tati  funt  in  Rclfa. 

zi.  Egreflique  de  Refîà  , 
vencrunt  io  Ccclatha. 

13.  Unde  profefli , cadra- 
nte ta  ci  funt  in  montcSephcr. 

14.  Egreffi  démonte  Se- 
pher , venerunt  in  Arada. 


% y.  D Arada,  ils  vinrent  camper  à Aïa- 
ccloth. 

2 6.  Et  étant  fortis  de  Maccloth,  ils  vinrent 
à Thahath. 

27.  D.c  Thahath,  ils  allèrent  camper  à 
Tharé  ; 

Tome  I.  part.  II, 


zf.  Inde  proficifcentes  ,• 
cafframetati  funt  in  Macc- 
loth. 

zS.  Profeclique  de  Macc- 
loth , venerunt  in  Thahath. 

17.  De  Thahath,  cailra- 
metati  funt  in  Thaïe. 

S 
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18.  Unde  egrrfli , fixero 
tcmoria  in  Mctnca. 

tÿ.  Et  de  Mcthca  , caftra- 
Bietati  funt  in  Hefmona. 

jo.Profeâiqucdc  Hefmo- 
na , vénérant  in  Moferoth. 

3 1 . Et  de  Moferoth, caflra- 
mctati  funt  in  Benejaacan. 


31.  Profeâique  de  Bene- 
jaacan , venerunt  in  mon- 
tent Gadgad. 

3 3.  U nde  profeâi , caftra- 
inetati  funt  in  Jetebatha. 

34.  Et  de  Jetebatha  vene- 
runt in  Hebrona. 

33.  Egre (Tique  de  Hebro- 
na , canrametati  funt  in  A- 
fiongaber. 

36.  Inde  profcftijvenerunt 
in  defertum  Sin,  lue  cft  Ca- 
det. 

37.  EgrelTtque  de  Cadet , 
eailrametati  lunt  in  monte 
Hor,  in  extremis  finibus  ter- 
rai Edom» 
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28.  d’où  ils  vinrent  drefler  leurs  tentes  à 
Methca. 

29.  De  Merhca  , ils  allèrent  camper  à 
Hefmona. 

30.  Et  étant  partis  de  Hefmona,  ils  vin-» 
rer.t  à Moferoth,  proche  le  Mont  Hor. 

3 1 . De  Moferoth , retournant  fur  leurs  past- 
comme  s'ils  avoient  voulu  reprendre  le  chemin 
du  Mont  Sinaïf  ils  allèrent  camper  à Bene- 
jaacan. 

32.  De  Benejaacan,  ils  vinrent  à la  mon-; 
ragne  de  Gadgad , 

3 3.  d’où  ils  allèrent  camper  à Jetebatha. 

34.  De  Jetebatha,  ils  vinrent  àHcbronai- 

33 . De  Hebrona  , ils  allèrent  camper  à 
Afiongaber , proche  la  mer  rouge  ; 

35.  d’où  étant  partis,  ils  vinrent  de  nou~ 
veau  au  défert  de  Sin  ou  de  Zin , qui  eû  le 
même  que  celui  de  Cadès. 

37.  De  Cadès  , ils  vinrent  camper  fur  la 
montagne  de  Hor  , à l’extrémite  du  pays 
d’Edom. 


L’an  du  monde  2332.  Avant  J.  C.  1432. 


38*  Afeendinjue  Aaron 
fàcerdos  in  monrem  Hor» 
jubente  Domino:  & ibi  mor- 
tuus  eft  nnno  quadragefîmo 
«jrcflîonis  filiorum  lira  et  ex 
Ægypco,  mrnfc  quimo,  pri- 
ma die  mentis  » 


38.  Et  Aaron  grand  Prêtre  étant  monté 
fur  la  montagne  de  Hor,  pat  le  commande- 
ment du  Seigneur,  y mourut  le  premier  jour 
du  cinquième  mois  de  la  quatrième  année 
après  la  fortiedes  enfans  d Ifrael  du  pays  d E~ 


3 9.  cùm  effet  annorum 
ccntum  viginri  trium. 

40.  Audivitque  Chana- 
*sxus  rex  Arad  , qui  hubita- 
batad  meridiem , interram 
fchaaaan  veoifll-  nlios  XlraeJ. 


gypte,- 

3p.  étant  âgé  de  fix  vingts-trois  ans. 

40.  Alors  Arad  Roi  des  Chananéens  , qui 
habiroit  vers  le  midi , apprit  que  les  enfàns 
d’Ifraël  étoient  venus  fur  les  frontières  defon 
pays , à dejfein  d'entrer  par-là  dans  le  pays  de 
Chanaan  : il  les  attaqua  & les  vainquit.  Mais 
les  Ifraélites  ayant  eu  recours  au  Seigneur , U 
leur  livra  les  Chananéens  qu'ils  pajferent  au  fl 
de  F épée  & brûlèrent  leurs  ville  s. - 
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41 . Etant  partis  de  la  montagne  de  Hor, 
ils  vinrent  camper  à Salmona  ; 

42.  d’où  ils  vinrent  à Phunon.' 

4 De  Phunon  , ils  allèrent  camper  à 
Oboth. 

44.  D’Oboth , ils  vinrent  à Jieabarim,  qui 
cft  fur  la  frontière  des  Moabitcs. 

4^.  Etant  partis  de  Jieabarim,  ils  vinrent 
drelTer  leurs  tentes  à Dibongad  ; 

4<T.  d’où  ils  allèrent  camper  à Helmonde- 
blathaïm. 

47.11s  partirent  de  Helmondcblarhaïm , 
«6c  vinrent  aux  montagnes  d’Abarim  , vis-à- 
yis  de  Nabo. 

48.  Et  ayant  quitté  les  montagnes  d’Aba- 
rim,  ils  paflTerent  dans  les  plaines  de  Moab, 
fur  le  bord  du  Jourdain,  vis-à-vis  de  Jéricho; 

4P-  où  ils  campèrent  dans  les  lieux  les  plus 
plfits  du  pays  des  Moabitcs , depuis  Bediü- 
roorh  jufqu  à Abclfathim. 


XXXllt 

41.  Et  profeCti  de  morne 
Hor  , caftrametati  liant  m 
Salmonn. 

41.  Undc  egrefl»,venerunt 
in  Phunon. 

45.  Profeâique  de  Phu- 
non , cailrametaci  funt  in 
Oboth. 

44.  Et  de  Oboth,  vene- 
runt  in  Jieabarim,  quac  eft 
in  finibus  Moabitarum. 

45.  Profeâique  de  Jicabaa 
rim  , fixere  tentoria  in  Di- 
bongad. 

46.  Unde  egrefTi , cailra- 
metati  funt  in  Helmonde- 
blathaim. 

47.  Egreifique  de  Hel- 
mondeblathaim  , venetunt 
ad  montes  Abarim  contra 
Nabo. 

48.  Profeâique  de  momi- 
bus  Abarim,  trai.licrunt  ad 
campeftria  Moal',  fupra  Jor- 
danem  contra  Jéricho. 

4 9.  Ibique  caÜrametati 
huit  de  Bctliiîmoth  nique  ad 
Abelfathim  in  planioribus 
locis  Jloabiurura  , 


II.  Le  Seigneur  ordonne  aux  enfant  dlfraël  d'exterminer  entièrement  les  Ch<i\ 
ruincens . de  briftr  leurs  Idoles  ù*  de  renuerfer  leurs  autels. 

L’an  d u Monde  2yy  j.  Avant  J.  C 145*  1. 


y o.  Cefut-là  que  le  Seigneur  parla  à Moy  fe 
& lui  dit  : 

y 1 . Ordonnez  ceci  aux  enfans  d’Ifraël , 6c 
dites-leur  : Quand  vous  aurez  pafle  le  Jour- 
dain 6c  que  vous  ferez  entres  dans  le  pays  de 
Chanaan , 

y 2.  exterminez  tous  les  habirans  de  ce 
,pays-là  ; brifez  les  pierres  érigées  en  t hon- 
neur des  faujfes  Divinités , rompez  leurs  fta- 
tues , ôcrenvcrfez  tous  leurs  hauts  lieux; 

y j.  pour  purifier  ainfi  la  terre,  afin  que 
vous  y habitiez;  car  je  vous  l'ai  donnée,  afin 
que  vous  la  poflédiez  ; 

y 4.  6c  yous  la  partagerez  entre  vous  par 
fort.  Je  conduirai  le  fort  de  telle  manière,  qu'en 


50.  ubi  îoeutus  e t Domi-4 
nus  ad  Moyfen  : , 

ft.  Pricipe  iiUis  Ifrael  , 
& die  ad  eos  : Quando  tran» 
lieritis  Jordanem  , intrantee 
terrai»  Chanaan  , 


fi.  difperdire  cmiâosha- 
bitatores  terra;  illius  : conf- 
triugite  titulos  , & ilatuas 
comntinuite , atque  omrua 
excella  vaftate , 

St-  tnundantes  terram,  St 
habitantes  in  ea  ; ego  emnt 
dedi  vobis  iilam  in  pollcliio- 
neui, 

54.  quam  dividetis  vobi# 
forte.  Fluribus  dabios  latio- 

s ij 
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rem , & paucis  angitfUorem. 
Singulis  ut  fors  ceciderit,  ita 
tribuetur  h créditas.  Per  tri- 
bus Si  famiü-s  polie  flic  diri- 
dciur. 


Sin  autem  nolueritis 
ïnterficere  habiiaiores  terrr: 
qui  rcmanferint,  erunt  vobis 
quali  clavi  in  ocuiis  , & lan- 
cex  in  latcribus , & adverfa- 
buntur  vobis  in  terra  habi- 
fationis  reftrai  : 


S(.  & quidquid  illis  cogita- 
Seram  facere , vobis  faciam. 


le  fuivant  exactement , vous  en  donnerez  une 
plus  grande  partie  à ceux  qui  feront  en  plus 
grand  nombre,  & une  moindre  à ceux  qui  fe- 
ront moins.  Chacun  recevra  fon  héritage  fé- 
lon qu’il  lui  fera  échu  par  fort;  ôc  le  partage 
s’en  fera  par  tribus  & par  familles. 

j j.  Que  fi  vous  ne  voulez  pas  tuer  tous 
les  habitans  du  pays,  ceux  qui  en  feront  ref- 
rés  vous  deviendront  comme  des  clous  dans 
les  yeux,  & comme  des  lances  aux  côtés; 
& ils  vous  combattront  dans  le  pays  que  vous 
devez  habiter  ; 

j «J.  & je  vous  ferai  à vous-mêmes  tout  le 
mal  que  j’avois  réfolu  de  leur  faire , pour  vous 
punir  de  les  avoir  épargnés. 


CHAPITRE  XXXIV. 


§.  I.  Le  Seigneur  preferit  les  limites  que  doit  avoir  la  terre  promife. 
L’an  du  monde  2JJ3.  Avant  J.  C.  14J1. 


t.  Locutufque  eft  Domi- 
l»u$  ad  JVloyfcn  , diccns  : 

i,  Prrctpe  filiis  Ifrael , & 
dices  ndeos:  Cum  ingreflî 
fteritis  terram  Chaftaan , & 
în  pofl'eflîonem  vobis  forte 
ceciderit , his  finibu*  termi- 
na bitur* 

Pars  meridbna  incîpier 
à (oütudine  Sin,qux  eft  jnxta 
Edom  , & habebit  terminos 
Contra  Orientcm  mare  fal- 
ÜJiimum. 

4.  Qui  circuibunt  auftra- 
lem  plagam  per  afeenfum 
Scorpioms , ira  lit  tranfeant 
în  Scnna  , & perveniant  à 
jncridic  ufque  ad  Cadesbar- 
ne,  unde  egredientur  confi- 
nia  ad  villam  nomine  Adar , 
& tendent  ufque  ad  Afemo- 
na. 

f.  Ibitquepcr  gyruro  ter- 
minus ab  Alcmona  ufque  ad 


1.  Le  Seigneur  parla  enfuite  à Moyfe,  62 
lui  dit: 

2.  Ordonnez  ceci  aux  enfans  d’Ifrael , & 
dites-lcur  : Lorfque  vous  ferez  entrés  dans 
le  pays  de  Chanaan,  ôc  que  vous  y pofiede- 
rez  chacun  ce  qui  vous  fera  échû  par  fort  ; 
voici  quelles  en  feront  les  limites  : 

3.  Le  côté  du  midi  commencera  au  défère 
de  Sin  qui  eft  près  d’Edom  ; & il  aura  pouc 
limites  vers  l’Orient » la  mer  falée. 

4.  Ces  limites  du  midi  feront  le  long  du 
circuit  que  fait  la  montée  du  Scorpion , par- 
feront par  Senna , 6c  s’étendront  depuis  le  ni  U 
di  jufqua  Cadès-Barné.  De-là  ils  iront  juf- 
qu’au  village  nommé  Adar , Ôc  s’étendront 
jufqu’à  Afentona. 

j.  D’Afemona,  ils  iront  en  tournant  ju(- 
qu’au  torrent  de  l’Egypte , & ils  finiront 
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»u  bord  de  la  grande  mer. 

6.  Le  côté  de  l’occident  commencera  à la 
grande  mer , ôc  s’y  terminera  pareillement. 

7.  Les  limites  du  côté  du  Septentrion 
Commenceront  à la  grande  mer , ôc  s’éten- 
dront jufqu’à  la  haute  montagne  du  Liban. 

S.  De-là  ils  iront  vers  Emath , jufqu’aux 
confins  de  Sedada; 

p.  ôc  s’étendront  jufqu’à  Zephrona,  ôcau 
village  d’Enan.  Ce  feront -là  les  limites  du 
côté  du  Seprentrion. 

•1 0.  Les  limites  du  côté  de  l’Orient  fe 
mefureront  depuis  ce  même  village  d’Enan 
jufqu’à  Sephama. 

1 1.  De  Sephama,  ils  defeendront  à Re- 
bla , vis-à-vis  de  la  fontaine  de  Daphnis.  De- 
là ils  s’étendront  le  long  de  l’Orient,  jufqu’à 
la  mer  de  Cenereth , qui  ejl  la  même  que  le 
Lac  de  Genefareth , 

îa.  ôc  palTeront  jufqu’au  Jourdain;  ôc  ils 
fe  termineront  enfin  à la  mer  falée , ou  la  mer 
morte.  Voilà  quelles  feront  les  limites  ôc  l’é- 
tendue du  pays  que  vous  devez  pofléder. 

1 3.  Moyfe  donna  donc  cet  ordre  aux  en- 
fans  d’Ifraël , ôc  leur  dit:  Ce  fera-là  la  terre 
que  vous  poflederez  par  fort , ôc  cpie  le  Sei- 
gneur a commandé  que  l’on  donnât  aux  neuf 
tribus , ôc  à la  moitié  de  la  tribu  de  ManaJJ e. 

1 4.  Car  la  tribu  des  enfàns  de  Ruben  avec 
toutes  fes  familles;  la  tribu  des  enfàns  de 
Gad , diftingués  aufii  félon  le  nombre  de  fes 
familles , ôc  Ta  moitié  de  la  tribu  de  Manaffé, 

1 y.  c’eft-à-dire , deux  tribus  ôc  demie,  ont 
déjà  reçu  leur  partage  au-deçà  du  Jourdain , 
vis-à-vis  de  Jéricho,  du  côté  de  l’Orient. 


Torrcntem  Ægypti , & ma- 
ris magni  litcore  nnietur. 

6.  Plaga  autem  occidcnta- 
lis  à mari  magno  incipiet,  8c 
ipfo  fine  claudetur. 

7.  Porrù  ad  feptemtriona- 
lem  plngnm  à mari  magno 
termini  mcipient,pcrvcmcn- 
tes  ufque  ad  montem  akifii- 
mum  y 

8.  à quo  venient  in  Emath 
ufque  ad  terminos  Sedada  : 

9.  ibuntque  confinia  ufque 
ad  Zephrona , & villam  E- 
nan  ; hi  erunt  termini  in  par- 
te Aquilonis. 

10.  Inde  metabuntur  fines 
contra  orientaient  plagam 
de  villa  Enan  ufque  Sepha- 
ma y 

1 1 . & de  Sephama  dépen- 
dent termini  in  Rcbla  contra 
fontem  Daphnin  : indeper- 
venient  contra  Orientcm  ad 
mare  Cenereth , 

i*.  & tendent  ufque  ad 
Jordanem  , & ad  uhimuirt 
fiilfirt'tmo  elaudentur  mari. 
Hanc  habebitis  terram  per 
fines  fuos  in  circuitum, 

13.  Prxcepitque  Moy  les  fî- 
liis  Ifrael  y dicens  : Harc  crit 
terra  quam  poflîdebitis  for-- 
te,  & quam  jullit  Dominus 
dari  novem  tribu  bus  , & di- 
midiac  tribut. 

14.  Tribus  enim  fiiiomm 
Ruben  çer  familias  fuas , 8c 
tribus  hliorum  Gud  juxu 
cognatiortum  numerum, me- 
dia quoque,  tribus  iManailc , 

î f • id  cft , du*  femis  tri- 
bus, acceperunt  partem  fuam 
trans  Jordanem  contra  Jéri- 
cho ad  orienta lem  plagam + 


J.  IL  Le  Seigneur  nomme  le  grand  Prctre  Eléa^ar^  JofuéJ  & un  Prince  de  chaque 
tribu  pour  partager  la  terre  promife  aux  enfàns  d' Ifrael. 


[16.  Le  Seigneur  dit  aufii  à Moyfe:-  ^ ' ait  Dwninus  a<t 

>7.  Voici  les  noms  de  ceux  qui  partage*  n.  H*cfm«nomina  vî-r 

S iij 
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rormn  qui  terrain  vobis  di- 
visent , Elearar  lacerdos  3c 
Jofue  lilius  Nuit , 

1 8.  & linguii  principes  de 
eribubus  (ingulis , 

• 

ty.  quorum  ifh  funt  voca- 
bula  : De  tribu  Juda , Calcb 
fiiius  Jcpfione. 

so.  De  tribu  Simeon , Sa- 
muel films  Ammtud. 


OMBRES.  Cu  a p.  XX  XI K 
gcront  la  terre  entre  vous  : Eléazar  grani 
Prêtre  , & Jofué  fils  de  Nun, 

18.  avec  un  Prince  de  chaque  tribu,  de 
celtes  qui  refient  encore  À partager , 

19.  dont  voici  les  noms  : De  la  tribu  de 
Juda,  Calcb  fils  de  Jephoné; 

20.  de  la  tribu  de  Siméon , Samuel  fils 
d’Ammiud; 


n.  De  tribu  Benjamin  , 
Elidad  lilius  Clufelon. 

ai.  De  tribu  filiorum 
Dan , Bocci  fiiius  Jogli. 

ij.  Filiorum  .lofeph  de 
tribu  Manafle,  Hanniel  ti- 
tjius  Ephod. 

14.  De  tribu  F.phraim,Ca- 
jnucl  fiiius  Scphchan. 

îj.  De  tribu  iîabulon,  E- 
lifaphan  fiiius  Pharnach. 

if.  De  tribu  HTachar,diuc 
Plulticl  fiiius  Üzan. 

17  De  tribu  A fer , Ahiud 
films  Salomi. 

18.  De  tribu  Nephthalî , 
Pliedael  fiiius  Ainmiud. 

ip.  Hifunt,  quibus  pri- 
erpit  Dominusut  dividerent 
finis  Ifrael  terram  Cbanaan. 


2 1 . de  la  tribu  de  Benjamin , Elidad  fils 
de  Chafelon  ; 

22.  de  la  tribu  des  enfans  de  Dan , Bocci 
fils  de  Jogli  ; 

2 j.  des  enfans  de  Jofeph , [avoir  de  la  tri- 
bu de  Manalïé  , Hanniel  fils  d’Ephod; 

24.  & de  la  tribu  d’Ephraim , Camuel  fils 
de  Sephthan  ; 

2 y.,  de  la  tribu  de  Zabulon,  Elifaphan  fils 
de  Pharnach  ; 

26.  de  la  tribu  d’Iflâchar,  le  Prince  Phaltiel 
fils  d'Ozan; 

27.  de  la  tribu  d’Afer , Ahiud  fils  de  Sa- 
1-omi , 

a8,  de  la  tribu  de  Nephthali , Phedaël  fils 
d’Ammiud. 

29,  Ce  font -là  ceux  à qui  le  Seigneur  a 
commandé  de  partager  aux  enfans  d’Ifraël  lç 
pays  de  Chanaan. 


CHAPITRE  XXXV. 


I.  Dieu  veut  qu'on  donne  quarante-huit  villes  pour  la  demeure  des  Lévites  , 
dontfix  ferviront  d'aqylt  à ceux  qui  auront  tué  un  homme  contrôleur  volonté. 

L’an  du  monde  ayjj.  Avant  J.  C.  14p. 


t,  H tc  quoque  locutus  eft 
Dominus  ad  Moyfcn  in  cam- 
peftribus  Moab  fupra  JorJa- 
nem  y contra  Jéricho  î 
1.  Prarcipe  filiii  Ifrael  ut 
dent  Le  vins  de  polie,  lit  cjû>- 
b\i>  lui» 


1 . b E Seigneur  die  encore  ceci  à Moyfe 
dans  les  plaines  de  Moab , le  long  du  Jour- 
dain, vis-à  vis  de  Jéricho: 

2.  Ordonnez  aux  enfans  d’Ifraël , que  des 
terres  qu’ils  polfedent,  ils  donnent  aux  Lé1* 
vîtes 


Digitized  by  Google 


LES  N O M fi  R E S.  Chap.  XXXV.  14? 


3,  des  villes  pour  y habiter,  & les  feux- 
bourgs  qui  les  environnent;  afin  qu’ils  de- 
meurent dans  les  villes,  Ôc  que  les  feuxbourgs 
foient  pour  leuts  troupeaux  ôc  pour  leurs 
bêtes. 


3.  urbesad  habitandum,  & 
fuburbana  carum  per  circui- 
tum  : ut  ipfi  in  oppidis  ma- 
neant , & fuburbana  fine  pc^ 
coribus  ac  jumentis  : 


4.  Ces  feuxbourgs  qui  feront  au -dehors 
des  murailles  de  leurs  villes,  s’étendront  tout 
au  tour,  l’cfpace  de  mille  pas;  à compter  de- 
puis les  murs  de  la  ville  jufqu'  à l'extrémité  des 
fauxbourgs.  _ 

y.  Or  le  pas  vaut  deux  coudées.  Ainfi  leur 
étendue  fera  de  deux  mille  coudées  du  côté 


4.  quae  à mûris  ciritatuns 
forinfecus , per  circuirum  * 
mille  pafluum  fpatio  tcn- 
deiuur* 


f.  Contra  Orientem  du<J 
miiiia  erunt  cubiti , & contra 
Meridicm  ftmiliter  erunt  duo 


de  l’Orient,  & de  même  de  deux  mille  du 
côté  du  Midi.  Ils  auront  la  même  mefure 
Vers  la  mer  qui  regarde  l’Occident,  ôc  le  côté 
du  Septentrion  fera  terminé  par  de  fembla- 
blés  limites.  Les  villes  feront  au  milieu,  ôc  fuburbana. 
les  feuxbourgs  feront  tout  au  tour , au  dehors 
des  villes. 


millia  : ad  marc  quoque  , 
quod  rcfpicit  ad  ôcciden- 
tem  , eadem  menfura  crit , 
& fcpccmtrionalis  plaga  r- 
quali  termino  finicturjcrunt- 
ue  urbes  in  medio , ôc  tous 


6.  De  ces  villes  que  vous  donnerez  aux 
Lévites , il  y en  aura  fix  de  féparées , pour 
fervir  de  refuge  aux  fugitifs  ; afin  que  celui 
qui  aura  répandu  innocemment  le  fang-  d'un 
homme y $ y puifle  retirer,  ôc  s'y  mettre  â cou- 
vert de  la  vengeance  des  parens  au  mort.  Outre 
ces  lix  villes , il  y en  aura  quarante-deux  au- 
tres dans  routes  les  tribus  : 


6.  De  îpfts  autem  oppidis , 
qur  Levitis  dabitis,  fex  erunt 
in  fugitivorum  auxilia  fepa- 
ratn  , ut  fugiat  ad  ca  quifu- 
derit  fangujnem  : & exceptis 
his,  alia  quadraginta  duo  op-r 
pida , 


7.  c’eft-à-  dire , qu’il  y en  aura  en  tout  qua- 
rante-huit, avec  leurs  feuxbourgs. 

8.  Ceux  d’entre  les  enfans  d'Ifracl  qui  pof- 
federont  plus  de  terre,  donneront’ auffi  plus 
de  ccs  villes  ; ceux  qui  en  poffederont  moins, 
en  donneront  moins;  ôc  chacun  donnera  des 
villes  aux  Lévites,  à proportion  de  ce  qu’il 
poflede. 

g.  Le  Seigneur  dit  aufll  à Moyfe  : < 

10.  Parlez  aux  enfans  cflfraël , Ôc  dites- 
léur:  Lorfque  vous  aurez  paflfé  le  Jourdain , 
ôc  que  vous  ferez  entrés  dans  le  pays  de  Cha- 
naan  ,» 


7.  id  eft , fimul  quadragïn-*' 
ta  odo  cum  luburbanis  luis# 

8.  Ipfxque  urbes , qu  ar  da- 
buntur  de  poife.Tionibus  fi- 
liorum  îfrael , ab  his  qui  plut 
habent , plurcs  auferentur  : 
& qui  minus, pauciores  ; fin- 
guli  juxra  menfuram  hcre- 
ditatis  fux  dubunt  cppida 
Levitis* 

<?.  Ait  Dominusad  Moy- 
fen  : 

16.  Loqucre  filii;  Ifrael,  & 
diccs  ad  eos  : Quando  tranf» 
grefli  fueritis  Jordancxn  in 
terrain  Chanaan , 
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11.  dcccrnitc  qur  urbes 
cfle  dcbcanr  in  pr.rfidia  fu- 
gitivorum,  qui  nolentes  lan- 
guinem  fuderim  : 

12.  in  quibrs  cum  fuerit 
proùgus  , cognâtes  occifi 
non  £ *:erit  cura  occidere , 
cîonec  ftet  in  confpeâu  mul- 
citudinis , 6c  cailla  illius  judi- 
ceiur. 

13.  Deipfis  nutcm  urbi- 
bus,qua?  ad  fiigitivorum  fub- 
fidia  fcparantur, 

1 4.  très  crunt  trans  Jorda- 
pcra  , & très  in  terra  Cha- 
man , 

1 f.  tam  filiis  Ifrael  quàm 
advenis,  atque  peregrinis,  ut 
confugiat  ad  cas , qui  nolens 
ianguinein  fuderit. 


1 1 . marquez  les  villes  qui  devront  fervir 
de  refuge  aux  fugitifs,  qui  auront  répandu  , 
pontre  leur  volonté  , le  lang  d'un  homme  ; 

12.  afin  que  le  parent  du  mort  ne  puiffe 
tuer  le  fugitif,  lorfqu’il  s’y  fera  retiré,  juf- 
qu’à  ce  qu’il  fe  préfente  devant  tout  le  peu- 
ple, four  en  pourfuivre  la  vengeance , 6c  que 
ion  affaire  foit  jugée. 

13.  De  ces  villes  qu’on  féparera  des  au- 
tres , pour  être  l’afyle  des  fugitifs , 

1 4.  il  y en  aura  trois  au-deçà  du  Jourdain 
6c  trois  dans  le  pays  de  Chanaan , 

1 y.  qui  ferviront  6c  aux  enfans  d Ifraël , 6c 
aux  étrangers  qui  feront  venus  du  dehors  , 
afin  que  celui  qui  aura  répandu  contre  fa  vo- 
lonté, le  fang  d'un  homme , y trouve  un  re- 
fuge- 


§.  II.  Ordonnance  touchant  les  homicides  volontaires  . ou  involontaires. 


1 £.  Si  quis  ferrb  percuflTe- 
rit,&  montais  fuerit  qui  per- 
cuirui  eft  , rcus  crit  liomici- 
dii  & ipfe  moriccur. 


1 7.  Si  lapidem  jeccrit , & 
i&us  occubucrit  , fimiiitcr 
punictur. 

1 8.  Si  ligno  pereufius  inte- 
rierit  : pereuflbris  fanguine 
vindicabitur. 

19.  Propinquus  occifi , ho- 
micidam  interficiet  : Uatiin 
*>t  appréhendent  cura  , in- 
terficies. 

20.  Si  per  odium  quis  ho- 
sninem  impulerit , vei  jece- 
rit  quippbin  in  cum  per  in- 
fidias  : 

2 1 . aut  cùm  effet  inimicus, 
manu  pcrcuffcrit,&'  ille  mor- 
tuus  fuerit , pereuffor  , ho- 
rnicidii  reus  erit  ; cognatus 
jpcctfi  ffadm  ut  invencrit 
cum  , jugulabit. 


12.  QuM  fi  fortuitu , & 
abique  odio  » 


16.  Si  quelqu’un  frappe  avec  le  fer,  8c 
que  celui  qui  aura  été  trappé  meure,  il  fera 
coupable  a homicide,  6c  il  fera  lui -même 
puni  de  mort. 

1 7.  S’il  jette  une  pierre , 6c  que  celui  qu’il 
aura  frappé  en  meure , il  fera  puni  de  même. 

18.  Si  celui  qui  aura  été  trappé  avec  du 
bois , meurt,  fa  mort  fera  vengée  par  l’effu- 
fion  du  fang  de  celui  qui  l’aura  frappé. 

19.  Le  parent  de  celui  qui  aura  été  tué 
tuera  l’homicide  il  le  tuera  aufli-tôt  qu’il 
l’aura  pris. 

20.  Si  un  homme  pouffe  rudement  celui  qu’il 
liait , ou  jette  quelque  cliofe  contre  lui  pat 
un  mauvais  defiein  ; 

21.  ou  fi , étant  fon  ennemi , il  le  frappe 
de  la  main , ôc  qu’il  en  meure , celui  qui  au- 
ra frappé  fera  coupable  d’homicide.  Il  ne 
pourra  jouir  du  privilège  de  Pafyle , 6c  le  parent 
de  celui  qui  aura  été  tué , le  pourra  tuer  aufli- 
tôt  qu’il  l’aura  trouvé. 

22.  Que  fi  c’eft  parhazard,  fans  haine, 
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2 J.  & fans  aucun  mouvement  d'inimitié 
qu’il  a fait  quelqu’une  de  ces  chofes, 

2- f.  & que  cela  fe  prouve  devant  le  peuple, 
«presque  lacaufe  du  meurtre  aura  été  agitée 
entre  celui  qui  aura  frappé  & le  parent  du 
mort  , 

2 y.  il  fera  délivré,  comme  étant  innocent, 
des  mains  de  celui  qui  vouloit  venger  le fang 
répandu , 6c  il  fera  ramené  par  fentence  dans 
la  ville  où  il  s’éroit  réfugié , & y demeurera 
jufqu’à  la  mort  du  grand  Prêtre  , qui  a été 
facré  de  l’huile  fainte  ; apres  quoi  il  aura  une 
entière  liberté. 

26.  Si  celui  qui  aura  tué  eft  trouvé  hors 
des  limites  des  villes  qui  ont  été  deftinées 
pour  les  bannis, 

27.  & qu’il  fuit  tué  par  celui  qui  vouloit 
venger  le  fang  répandu  , celui  qui  l’aura  tué 
ne  fera  point  cenfé  coupable  ; 

28.  car  le  fugitif  deéoit  demeurer  à la  ville 
jufqu’à  la  mort  du  Ponrife;&  après  fa  mort, 
celui  qui  aura  tué  retournera  en  fon  pays. 

2p.  Ceci  fera  obfervé  comrqp  une  loi  per- 
pétuelle , dans  tous  les  lieux  où  vous  pour- 
rez habiter. 
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i j.  & inimiciriis  quidqttatn 
horum  fecerit , 

»■»•&  hoc audiento  popu- 
lo fuerit  comprobatutn , at- 
que  inter  perculTorem  & pro- 
pinquum  fanguinis  quiftio 
ventila  ta  : 

»f.  liberabitirr  innnoccni 
de  ultoris  manu  . & redttee- 
tur  per  (ententiam  in  ttrbem, 
ad  quam  confttgcrat , mane- 
bitqnc  ibi  donne  l'accrdos 
magnus.qtii  oleo  farnSo  unc- 
tus  eft , moriatur. 


ï<.  Si  inrcrfcSor  extra  fi- 
nes urbitim  , qui  exulibut 
deputatx  lune , 

17.  fuerit  invemus,  le  per- 

cuiffsabeo  qui  ultor  c!î  l'an- 
guinif  : bique  noxa  erit  qui 
eum  occident. 

»8.  IJebuerat  cnim  orofu- 
£U5  ufque  ad  mortem  ftonti- 
ncis  in  urbe  reliJerc  : poft- 
quaru  auteni  ille  obierit,  ho- 
micida  revertetur  in  terrât» 
fuam. 

»p.  Hic  fempiterna  erunt, 
& légitima  in  cundis  habita-  • 
tiontbus  vcftris. 


§.  III.  A rul  ne  doit  être  condamné  fur  le  témoignage  d'un  feyl.  Un  homicide  ne 
pourra  fe  racheter  de  la  mort  quil  a méritée.  Il  portera  la  peine  de  fon  crime. 


30.  On  punira  1 homicide  après  avoir  oui 
les  témoins.  Nul  ne  fera  condamné  fur  le 
témoignage  d’un  feul. 

31.  Vous  ne  recevrez  point  d’argent  de 
celui  qui  veut  fe  racheter  de  la  mort  qu’il  a 
méritée,  pour  avoir  répandu  le  fang;  mais  il 
mourra  aufti-tôt  lui  même. 

32.  Les  bannis  & les  fugitifs  ne  pourront 
revenir  en  aucune  forte  à leur  ville  avant  la 
mort  du  Pontife , 

3 3.  de  peur  que  vous  nç  fouilliez  la  terre 

Tome  I.  Part,  II, 


30.  Homicida  fub  te  ftibut 
punierur  : ad  unius  teftimo- 
nium  nullus  condcmnabitur. 


3 i.Nonaccipietis  pretium 
ab  eo  qui  rcus  eft  Cinguinij , 
ftatim  Sc  ipfc  mocictur. 


31.  Exuîes  & profugi  ante 
mortem  Pontifie»  nulFo  mo- 
do in  urbes  fuas  reverti  pote- 
runt  : 

33.  ne  polluai»*  terrain 

T 
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6.  & voici  la  loi  qui  a été  établie  par  le 
Seigneur  fur  le  fujet  des  filles  de  Salphaad; 
Elles  fe  marieront  à qui  elles  voudront,  pour- 
vu que  ce  foir  à des  hommes  de  leur  tribu  ; 

7.  afin  que  1 héritage  des  enfans  d’Ifraël 
ne  fe  confonde  point  en  paflant  d’une  tribu  à 
une  autre.  Car  tous  les  hommes  prendront 
des  femmes  de  leur  tribu  & de  leur  famille  : 

8.  ôc  toutes  les  femmes  qui  auront  un  hiri- 
t âge  de  la  fuccejjion  de  leur  pere  mort  fans  en- 
fans  mâles , prendront  des  maris  de  leur  tri-* 
bu  ; afin  que  les  mêmes  héritages  demeu- 
rent toujours  dans  les  familles  , 

9>  Ôc  que  les  tribu^  ne  foient  point  mêlées 
les  unes  avec  les  autres , mais  qu’elles  de- 
meurent 

1 o.  toujours  féparées  entr’elles  , comme 
elles  l’ont  été  par  le  Seigneur.  Les  filles  de 
Salphaad  firent  de  qui  leur  avoit  été  com- 
mandé. 

1 1.  Ainfi  Maala  , Therfa , Hegla  , Mel- 

cha  & Noa , épouferent  les  fils  de  leur  on- 
cle paternel , ~ 

1 2.  de  la  famille  de  ManafTé  fils  de  Jo- 
feph:  &le  bien  qui  leur  avoit  été  donné  de- 
meura de  cette  forte  dans  la  tribu  6c  dans 
la  famille  de  leur  pere. 

ï }.  Ce  font-là  les  loix  6c  les  ordonnances 
que  le  Seigneur  donna  par  Moyfe  aux  en- 
fans  d’Ifraël , dans  la  plaine  de  Moab  le  long 
du  Jourdain , vis-à-vis  de  Jéricho. 
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6.  Et  hxc  lex  fuf.er  füia- 
bt's  Salphaad  à Domino  pro- 
mulgua eft  : Nubant  quitus 
volunt , tamtïm  ut  fui  tri- 
bus hominibus: 

7.  ne  commi  (ceatur  polie  P- 
lîo  filiorur.i  Ifrael  de  tribu  in 
tribum.  Omncs  enim  viri 
ducent  uxorcs  de  tribu  St 
cognatione  fua  : 

8.  SccunAifeminideeq- 
dem  tribu  maritos  accipienc: 
ut  hereditaspermaneatm  fa- 
iniiiis  , 


9.  nec  (ïbi  mifeeantur  tri- 
bus , fed  ita  mancant 


T o.  ut  à Domino  feparat* 
funt.  Fcccruntque  filer  Sal- 
phaad, ut  fuerat  imperatum  : 


1 1 . & nupferunt  Maala,  * 
Therfa,  & Htgla,&  Melclia, 
& Noa , filiis  patrui  fui , 

ta.  de  familia  Mantille, qui 
fuit  fiiius  Jolcph  , & polieP- 
fio,  qui  illis  fuerat  attributa, 
manlit  in  tribu  St  familia  pa- 
tri»  earum. 

t j.  Hic  funt  mandata  at- 
que  judicia  , qui  mandavit 
Dominus  per  mantim  Moyfi 
ad  filics  Ifrael , in  campef- 
tribus  Moab  fupra  Jotdancm 
contra  Jéricho. 


fe.® 
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AVERTISSEMENT. 

D Euteronom  e eft  un  mot  Grec , qui  lignifie  fécon- 
de Loi  ; c’eft  le  nom  qu’on  donne  à ce  Livre  , parce  que 
Dieu  y fait  publier  une  fécondé  fois  la  loi  qu’il  avoit  don- 
née à fon  peuple  fer  le  mont  Sinaï. 

La  mort  de  Moyle  , qui  y eft  rapportée  , a fait  douter 
à quelques-uns  qu’il  en  fût  l’auteur:  mais  elle  peut  y avoir- 
été  ajoutée  par  Jofué,  ou  par  le  granfl  Prêtre  Eleazar  : 
Aulfi  cette  raifon  n’a  point  empêché  que  l’Eglife  Si  la 
Synagogue  n’aient  toujours  regardé  ce  Livre  comme 
l'ouvrage  de  Moyfe  , & le  dernier  de  ceux  que  le  S.  Ef-; 
prit  lui  a diélés. 

Ce  faint  Légiflateur  y décrit  ce  qui  fe  paftà  la  derniere 
année  du  fejour  des  Ifraélites  dans  le  défert.  Dieu  les  y 
avoit  fait  errer  durant  quarante  an#  Il  y avoit  fait  mourir 
ceux  d’entre  ce  peuple  qui  s’étoient  abandonnés  au  mur- 
mure , félon  l’arrêt  qu’il  avoit  prononcé  contr’eux  ; mais 
fa  juftice  étant  latisfaite  par  la  mort  des  coupables , il  vou- 
lut faire  fentir  à leurs  enfans  les  effets  de  fa  miféricorde  , 
Si  accomplir  en  leur  faveur  les  promefîes  qu’il  avoit  faites 
à leurs  peres. 

Il  fit  donc  approcher  ces  relies  d’Ifraël  de  la  terre  qu’il 
vouloir  leur  donner  : il  leur  fit  palTer  le  torrent  d’Arnon  , 
leur  livra  Séhon  Roi  d’Héfebon  , & Og  Roi  de  Bafan  , 
avec  tout  leur  pays,  Sc  leur  traça  dans  ces  premiers  avan- 
tages une  image  des  grandes  viétoires  qu’il  devoit  leur 
faire  remporter  fur  les  peuples  nombreux  qu’il  alloit  leur 
livrer. 

Avant  de  faire  entrer  les  enfans  d’Ifraël  fur  les  terres 
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de  ces  puiflàns  ennemis , il  voulut  qu’ils  renouvellalTent 
avec  lui*  l’alliance  qu’il  avoit  faite  avec  leurs  peres  , & 
qu’ils  s'engageaient  de  nouveau  à obferver  les  préceptes 
qu’il  leur  avoit  donnés,  & dont  l’oblèrvation  devoir  être 
le  principe  6c  l’appui  de  leur  félicitai 

Moyfe  employa  les  derniers  jours  de  là  vie  à faire  exé- 
cuter cet  ordre  du  Seigneur  ; & pour  engager  les  Ilraéli- 
tes  à renouveller  cette  alliance  avec  plus  d’ardeur  6c  de 
reconnoilîance  , il  leur  repréfente  d’abord  les  faveurs  fin- 
guliéres  que  Dieu  avoit  faites  à leurs  peres , ÔC  l’extrême 
ingratitude  dont  ils  les  avoient  payées.  Il  les  exhorte  en- 
fuite  à être  plus  fideles  obfervateurs  de  là  loi  fainte  ; 6c  leur 
fait  envifager  les  grands  biens  qui  feront  la  récompenfe  de 
leur  fidélité , 6c  les  maux  terribles  qui  feroient  la  punition 
de  leur  délobéillànce. 

Et  comme  la  première  fois  le  Seigneur  avoit  publié 
fa  loi  au  milieu  des  éclairs  6c  des  tonneres , afin  d’infpirer 
la  crainte  & le  relpeét  à ceux  qui  l’écoutoient  ; Moyfe 
veut  aulfi  cette  fécondé  fois  quelle  foit  annoncée  aux  If- 
raélitesavec  des  cérémonies  capables  de  les  remplir  d’une 
fainte  frayeur  , 6c  de  les  retenir  par-là  dans  le  culte  du 
vrai  Dieu.  Ainfi  il  ordonne  que  quand  les  Tribus  auront 
paffé  le  Jourdain  , elles  fe  partagent  en  deux  ; quefix  mon- 
tent fur  le  mont  Garizim,  6c  fix  fur  le  mont  Hébal  ; 6c  que 
de-là  les  Levites  prononcent  les  malédictions  les  plus 
terribles,  contre  ceux  qui  violeront  les  divins  cominan- 
demens  ; 6c  les  bénédictions  les  plus  avantageufes  , en 
faveur  de  ceux  qui  les  obferveront.  Illaifià  même  par  écrit 
ces  bénédiétions  & ces  malédictions , avec  la  réponfe  que 
le  peuple  y devoit  faire.  Il  écrivit  auffi  cette  loi  qu’il  ve- 
noit  de  publier  de  nouveau  ; 6c  il  ordonna  aux  Prêtres  de 
la  lire  tous  les  fept  ans  au  peuple  , afin  qu’elle  ne  pût  s’ef- 
facer de  leur  elprit  6c  de  leur  cœur.  Enfin  il  compofa,  par 
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l’ordre  de  Dieu,  un  cantique  , que  les  enfans  d'Ifraël  dé- 
voient apprendre  par  cœur , & qui  .devoit  être  pour  eux 
un  témoignage  éternel  de  la  bonté  infinie  du  Seigneur,  ôc 
de  leur  extrême  infidélité. 

Voilà  en  abrégé  ?e  que  contient  le  livre  du  Deutéro- 
nome. Les  Chrétiens , en  le  lifant , doivent  Te  fouvenir 
(a)  qu’autant  que  la  loi  qu’ils  ont  reçue  de  Dieu  eft  plus 
excellente  que  celle  qu’il  avoit  donnée  aux  Juifs , autant 
l’obligation  qu’ils  ont  de  l’oblerver  eft  plus  étroite.  Car 
comme  les  bénédiétions  promifes  à ce  peuple  charnel  âc 
groffier,  (£)  n’étoient  que  des  figures  de  celles  que  Dieu 
a préparées  à fon  peuple  fidele  , auflï  les  châtimens  donc 
les  Juifs  étoient  ménacés , n’étoient  que  dès  ombres  im- 
parfaites de  ceux  qui  font  réfervés  aux  Chrétiens , s’ils 
manquent  de  fidélité. 

(a)  Hebr.  IO.  I.  (b)  Cor.  iO.  il. 
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LE  DEUTERONOME. 


CHAPITRE.  PREMIER. 


Ç.  I.  Moyfe  fait  fouvenir  les  Ifraclitcs  de  ce  qui  leur  étoit  arrivé  depuis  leur  départ 
de  la  montagne  de  Sinat.  Choix  qu'il  fait  de  ceux  qui  dévoient  l'aider  à les 
conduire. 


ï.  V O ici  les  paroles  que  Moyfe  dû  à 
tout  le  peuple  d’iftaël , lorfqu'il  étoit  encore 
au-delà  du  Jourdain , dans  une  plaine  du  dé- 
fert  de  Moab,  vis-à-vis  de  la  mer  rouge,  entre 
Pharan,  Thophel , Laban  fie  Hazeroth, où  il 
y a beaucoup  d’or , 

2.  à onze  journées  de  chemin , depuis  la 
montagne  d Oreb , en  venant  jufqu’à  Cadès- 
Barné , par  la  montagne  de  Seir. 

L’an  du  monde  ayyj.  Avant  J.  C.  i<tyi. 


t.H  Æ c fiint  verba  , qu* 
locutus  eft  Moyfes  ad  om- 
nem  Ifrael  trans  Jordanem 
in  folirudine  campeftri, con- 
tra Marc  rubrum,  inter  lJha- 
ran  & Thophel  & Laban  & 
Haferoth , ubi  auri  eil^luri- 
mum  : 

a.  undecim  diebtis  de  Ho- 
reb  per  viam  montisSoir  uf* 
que  ad  Cadeibarne. 


5.  En  la  quarantième  année,  depuis  la  for- 
tie  d'Egypte,  le  premier  jour  de  l’onzieme 
mois  de  cette  année , Moyfe  dit  aux  enfans 
d’Ifraël  tout  ce  que  le  Seigneur  lui  avoir  or- 
donné de  leur  dire  : 

4.  Après  la  défaite  de  Séhon  Roi  des 
Amorrhéens,  qui  habitoit  à Hézébon,  fie 
d’Og  Roi  de  Bafan , qui  demeuroft  à Afta- 
roth  ôc  à Edraï , 

y.  villes  fttuées  au-delà  du  Jourdain , dans 
le  pays  de  Moab , où  étoient  les  Ifraélites , 
Aloyfe  commença  donc  à leur  expliquer  la 
toi  du  Seigneur , fie  à leur  dire  : 


3.  Quadragefîmo  anno  , 
tmdecimo  me  nie  , prima  die 
menïîs  > locutus  eH  Moyfes 
ad  fiiios  Ifrael  omnia  quar 
prxccperat  illi  Docninus  , ut 
diceret  eis  : 

4.  Poftquam  pereuflît  Se- 
hon  regem  Amorrhxorum  , 
qui  habuabat  in  Hefebon  : St 
O g reeem  Bafan  , qui  mail- 
fit  in  Aftaroth , & in  Edrai , 

f.  trans  Jordanem  in  terra 
Moab.  Coepitque  Moyfes  ex  • 
planare  legem , & dicere  ; 
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6.  Dominas  Dcus  noftcr 
Jocutti*.  eft  nd  nos  in  Horcb, 
dicens  : SuHicit  vobis  quixi 
in  hoc  monte  maniîUis  : 


7*  revcrtimini,&  venue  ad 
montem  Amorrhxorum , & 
ad  cetera  qux  ci  proxima 
funt  campeftria  atque  mon- 
tana  & humiliera  loca  cotv- 
tra  Meridicm , & juxta  littus 
maris  > terram  Chananxo- 
rpm , & Libani  ufque  ad  flu- 
men  magnum  Euphraten, 


8.  En , inqttit , tradidi  vo- 
bis ï ingredimini  & poffidete 
•am , luper  qua  jura  vit  Do- 
minus  patribus  vcftris  Abra- 
ham , Ifaac  & Jacob  , ut  da- 
rct  illamcisySc  feminieorum 
poil  eos. 

9 • Dixique  vobis  illo  in 
tempore  : 

i o.  Non  pofTum  folus  fuf- 
tinere  vos  : quia  Dominus 
Dcus  vefter  multiplicavit 
vos  , & eftiî  hodic  ficut  ftel- 
\x  cxli , plurimi. 


il.  ( Dominus  Dcus  pa- 
trum  veflrorum  addat  ad 
hune  numerum  multa  mil- 
lia  , & bencdicat  vobis  ficut 
locurus  efi.  ) 
il.  Non valeo folus  nçgo- 
tia  veftra  üuftinere  pon- 
dus ac  inrgia. 

13.  Date  ex  vobis  viros  (â- 
pientes  & gnaros,  & quorum 
converfatio  fit  probata  in  tri- 
bubus  veftris , ut  ponam  cos 
vobis  principes. 


1 4.  Tune  rcfpondiftis  mi- 
hi  : Bona  rcs  ell , .quam  vis 
Catere. 

15.  Tulique  de  tribubus 
ycftris,  yiros  fapientes  8c  no- 


6.  Le  Seigneur  notre  Dieu  nous  parla  à 
Horcb  la  fécondé  année  depuis  notre  fortie  de 
P Egypte  y & il  nous  dit:  Vous  avez  demeu- 
re! ajjcz  long-tems  auprès  de  cette  montagne. 

7.  Mettez-vous  maintenant  en  chemin , & 
venez  vers  la  montagne  des  Antorrhéens  ,ôc 
en  tous  les  lieux  voilins  de  la  mer  morte.  Ré- 
pandez-vous dans  les  campagnes , les  mon- 
tagnes & les  vallées  qui  font  vers  le  midi  de 
la  terre  de  Chanaan , & le  long  de  la  côte  de 
la  mer  Méditerranée.  Pajj'ez  enfuite  dans  le  pays 
plus  feptpitrional  des  Chananéens  & du  Li- 
ban , occupez  tout  ce  pays  jufqu’au  grand  fleu-, 
ve  de  l’Euphrate, 

8.  Voilà  > dit-il,  que  je  vous  l’ai  livré; en- 
trez - y & mettez  - vous  en  pofTdTion  de  la 
terre  que  le  Seigneur  avoit  promis  avec  fer- 
ment de  donner  à vos  peres  Abraham,  Ifaac 
ôc  Jacob,  & à leur  poftérité  après  eux. 

p.  Et  moi  en  ce  méme-tems  je  vous  dis: 

10.  Je  ne  puis  feul  fuffire  à vous  tous, 

f>arce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a tel— 
entent  multipliés  , que  vous  égalez  aujour- 
d’hui en  nombre  les  étoiles  du  ciel  (je  n'en 
fuis  pas  fâché,  au  contraire  je  fouhaite 

1 1.  que  le  Seigneur,  le  Dieu  de  vos  peres 
ajoute  encore  à ce  nombre  pluiieurs  milliers, 
& qu’il  vous  béniffe  félon  qu'il  a promis.  ) 

i«.  Mais  je  ne  puis  porter  feul  le  poids  de 
vos  affaires  & de  vos  différens. 

1 3.  ChoifîfTez  donc  d entre  vous  des  hom- 
mes fages  & habiles , qui  foienfd’ûne  vie 
exemplaire  & d’une  probité  reconnue  parmi 
vos  tribuS,  afin  que  je  les  érablific  pour  être 
vos  juges  & vos  commandans  , & qu'ainft  je 
fois  foulage. 

14.  Vous  me  répondîtes  alors:  C’cft  une 
très- bonne  chofe  que  vous  voulez  faire. 

1 f . Et  je  pris  de  vos  tribus  des  homme\ 
fages  ôc  nobles;  je  les  établis  pour  être  vos 

princes 
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princes  , vos  tribuns , vos  commandans  de 
cent  hommes  , de  cinquante  & de  dix, pour 
vous  conduire  & pour  vous  inftruire  de  toutes 
chofes. 

Je  leur  donnai  cet  avis  en  mêmc-tems, 
& je  leur  dis  : Ecoutez  ceux  qui  viendront  à 
vous,  citoyens  ou  étrangers,  ôc  jugcz-les  Ta- 
lon la  juftice. 

1 7-  Vous  ne  mettrez  aucune  différence 
entre  les  perfonnes  ; vous  écouterez  le  petit 
comme  le  grand  , ôc  vous  n’aurez  aucun 
égard  à la  condition  de  qui  que  ce  Toit , par- 
ce que  c’eft  le  jugement  de  Dieu  que  vous 
exercez , & que  vous  lui  rendrez  compte  de  la 
maniéré  dont  vous  aurez  jugé.  Si  vous  trou- 
vez quelque  choie  de  plus  difficile,  vous  me 
le  rapporterez,  ôc  je  l’écouterai. 

18.  Et  je  vous  ordonnai  alors  tout  ce  que 
vous  deviez  faire  pour  plaire  au  Seigneur, 


Chat.  /.  ,ï? 

biles , & conftittii  eos  prin- 
cipes , tribttnos , & ccnturio- 
nes  > & quinqungenarios  ce 
decanos,  qui  docerent  yo* 
fingula. 

i«.  prtreepique  eis,  dicensj 
Audite  illos , & quod  juftum 
cft  judicate  : five  ci  vis  lit  ille, 
five  peregrinus. 

17.  Nulla  erit  diftantia 
perfonarum , ira  parvum  au- 
dietis  ut  magnum  : ncc  acci- 
pietis  cujufquam  perfonam  , 
quia  Dei  judicium  eft.  Quod 
fi  difficile  vqjsis  vifum  aii- 
qui.l  fiierir,  refertc  ad  me,  Sc 
Sc  ego  audiam. 


18.  Prrccpique  omnia  qu# 
fâccre  deberitis. 


§•  II.  Douje  hommes  envoyés  par  Moyfe  pour  conjidérer  la  terre  promife.  Mur- 
mure du  peuple  fur  le  rapport  qu’ils  lui  en  font. 


ip.  Etant  partis  d’Horeb,  nous  pallames 
par  ce  grand  ôc  effroyable  défert  que  vous 
avez  vû,  par  le  chemin  qui  conduit  à la  mon- 
tagne des  Amorrhéens , félon  que  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  nous  l’avoit  commandé. 
Et  étant  venus  à Cadès-Barné, 

20.  je  vous  dis:  Vous  voilà  arrivés  vers  la 
montagne  des  Amorrhéens,  que  le  Seigneur 
.notre  Dieu  nous  doit  donner. 

21.  Conftdérez  la  terre  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  donne  ; montez-y , ôc  vous 
en  rendez  maître , félon  que  le  Seigneur  no- 
tre Dieu  l’a  promis  à vos  peres  ; ne  craignez 
point,  ô:  que  rien  ne  vous  étonne. 

22.  Alors  n'ayant  pas  toute  la  confiance  que 
vous  deviez  avoir  dans  le  Seigneur,  vous  vîntes 
tous  me  trouver,  ôc  vous  me  dites  : Envoyons 
des  hommes  qui  confiderent  le  pays , ôc  qui 
nous  marquent  le  chemin  par  où  nous  devons 

Tome  1.  Part.  I Ir 


1 9-  Profeâi  autem  de  Ho- 
reb,  tranlivimus  per  cremum 
tcrribilem  & maximam  , 
quam  vidiftis,perviam  men- 
tit Amorrlia-i , fient  prjece- 
peras  Dominus  De  us  nofter 
nobis.  Cumque  venilTemu» 
in  Cadcsbarne , 

to.  dixi  vobis  : Veniftis  ad 
montent  Amorrhri , quem 
Dominas  Dcus  nofter  datu- 
rus  eft  nobis. 

ai.  Vide  terram,  quam 
Dominas  Dcus  tuus  dat  tibi  : 
afeende  Sc  poffidc  cam,  ficut 
locutus  eft  Dominas  Deus 
nofter  pat ribus  teis  : noli  ti- 
moré, nec  quidquam  paveas. 

*i.  Et  acceffiftis  ad  me 
omnes , atque  dixiftis  : Mit- 
tamus  viros  qui  confiderent 
terrain  , Sc  renuntient  per 
quod  iter  debcamus  afeen- 
dere  , Sc  ad  quas  pergcrc  ci- 
yitates. 
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13.  Cumque  mihi  ferra o 
pheuiflèt,  mifi  ex  vobis  duo- 
decim  viros , fingulos  de  tri— 
bubus  fuis. 

14,  Qui  cùm  perrexiffênt , 
& afcendiilcntin  moruana, 
venerunt  ufque  ad  Vaîlein 
Botri  : & conftderacà  terri , 


15.  fi; mentes  de  fntâibus 
ejus , ut  oflenderent  uberta- 
tem  , attulemnt  ad  nos , at- 
que  dixerunt  : Bona  cft  ter- 
ra, quamDorairtus  Dcusnof- 
ter  ùaturus  cft  nobis. 

ré.  Et  noluiftis  rfeendere, 
fed  increduli  ad  lermonem 
Domini  Dei  noftri , 


17.  murmttraftis  in  taber- 
juculis  veftrU  , atque  dixif- 
tis  : Odit  nos  Dominus , & 
idcirco  eduxit  nos  de  terra 
Æ^ypti , ut  traderet  nos  in 
manu  Ainorrhaci , atque  dc- 
lerct. 

18.  Quo  afcendemus/Nun- 
tii  terruerunt  cor  nofoum  , 
dicentes  : Maxima  muuitu- 
do  cft , & nobis  ftatura  pro- 
cerior  : urbes  magnr , & ad 
ccclum  ufque  munira: , filios 
Enacim  vidimui  ibi. 


19.  Et  dixi  vobis  : Nolite 
metuere  , nec  timeatis  cos. 


30.  Dominus  Deus , qui 
dutfror  eft  vefter , pro  vobis 
îpi'e  pugnabit , ficut  fecit  in 
Ægypto  cupâis  yidcnôbus. 

* 3 1,  Et  in  folitudine  ( ip fe 
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entrer,  & les  villes  où  nous  devons  aller.' 

2 j.  Ayant  approuvé  cet  avis,  que  je  crut 
que  vous  donniez  avec  droiture  & fmpücité 
j’envoyai  douze  hommes  d’entre  vous , un  de 
chaque  tribu  ; 

24..  qui  s’étant  mis  en  chemin  , & ayant 
pafTé  les  montagnes , vinrent , en  faifant  un 
long  circuit , jufqu’àla  vallée  de  la  grappe  de 
raifin:  ôc  après  avoir  conliuéré  le  pays, 

2 5.  ils  prirent  des  fruits  qu'il  produit,  pour 
nous  faire  voir  combien  il  étoit  fertile  ; fi C 
nous  les  ayant  apportés,  ils  nous  dirent:  La 
terre  que  le  Seigneur  notre  Dieu  nous  veut 
donner  eft  trèr-bonne. 

2 6.  Mais  ayant  ajouté  qu'elle  étoit  pleine  de 
villes  très-fortes,  & peuplée  d'hommes  très-puif- 
fans, vous  ne  voulûtes  peint  y aller;  fit  étant 
incrédules  à la  parole  du  Seigneur  notre 
Dieu , qui  avoir  promis  de  vous  ta  donner , 

■27.  vous  murmurâres  dans  vos  tentes  , en 
difant:  Le  Seigneur  nous  hait , fit  il  nous  a 
fait  fortir  de  1 Egypte  pour  nous  livrer  enrre 
les  mains  des  Amorrhéens , ôc  pour  nous  ex- 
terminer. 

28.  Où  monterons-nous  ? Ceux  que  nous 
avons  envoyés  nous  ont  jetté  l’épouvante 
dans  le  cœur , en  nous  difant  : Ce  pays  eft 
extrêmement  peuplé  ; les  hommes  y font 
d’une  taille  beaucoup  plus  haute  que  nous  ; 
leurs  villes  font  grandes  Ôc  fortifiées  de  mura 
qui  vont  jufqu’au  ciel  : Nous  avons  vû  là  des 
gens  de  la  race  d’Enac , des  hommes  formi~ 
dables. 

2p.  Et  je  vous  dis  alors  : N’ayez  point  de 
peur  de  ces  ennemis  puijfans,  6c  ne  les  crai- 
gnez point. 

50.  Le  Seigneur  votre  Dieu, qui  eft  votre 
conduâeur , combattra  lui-même  pour  vous, 
ainfi  qu’il  a fait  en  Egypte , à la  vue  de  tous 
les  peuples. 

3 1 . Et  vous  avez  vù  vous-mêmes  dans  c« 
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üéfertj  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 
portés  en  quelque  forte  dans  tout  le  chemin 
par  où  vous  avez  palTé,  comme  un  homme 
a accoutumé  de  porter  fon  petit  enfant  entre 
fés  bras  ; vous  ayant  protégé  en  toutes  maniérés , 
ér  vous  ayant  pourvus  de  tout  ce  qui  vous  étoit 
ttécejfaire , jufqu’à  ce  que  vous  foyez  arrivés 
en  ce  lieu. 

3 2.  Mais  tout  ce  que  je  vous  dis  alors , 
ne  vous  put  engager  à croire  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu, 

33.  qui  a marché  devant  vous  dans  tout 
le  chemin,  qui  vous  a marqué  le  lieu  où  vous 
deviez  drclfer  vos  tentes,  qui  vous  a montré 
la  nuit  le  chemin  par  la  colomne  de  feu , & le 
jour  par  la  colomne  de  nuée  qui  marchoit  de- 
vant vous. 


Ch  AV.  J.  ïjy 

riJifti)  porravitte  Dominvj 
Deus  tuus,ut  folcihomogef- 
tare  parvulum  filium  fuum, 
in  omni  via  per  quam  ambu- 
laftis,  donne  veniretù  ad  lo- 
cura  iflum. 


ji.  Et  nec  lie.  quidem  cre- 
didiitis  Domino  Deo  vcftro , 


3 3.  qui  prreertit  vo*  in  via, 
& metatus  eft  locum  in  qu» 
tentoria  figete  dcbcreri.sno- 
i9e  oftenifcns  vobis  iter  per 
ignem,  St  die  per  columnaia 
nubis. 


§.  III.  Colere  de  Dieu  contre  Us  murmurateurs.  Leur  condamnation  à mourir  dans 
le  défert.  Leur  opini  itreté  .1  vouloir  combattre  leurs  ennemis,  contre  la  volonté 
du  Seigneur.  Leur  défaite  6*  leur  fuite  honteufe. 


34.  Le  Seigneur  ayant  donc  entendu  vos 
murmures  , entra  en  colere,  & dit  avec  fer- 
ment : ' 

33.  Nul  des  hommes  de  cette  race  cri- 
minelle , ne  verra  cet  excellent  pays  que  j’a- 
vois  promis  avec  ferment  de  donner  à vos 
peres , 

3 6.  excepté  Calcb  fils  de  Jéphoné.  Car  ce- 
lui là  la  verra , & je  lui  donnerai  à lui  & à fes 
enfans  la  terre  où  il  a marché,  parce  qu’il  a 
fuivi  le  Seigneur. 

37.  Et  on  ne  doit  pas  s’étonner  de  cette 
indignation  du  Seigneur  contre  le  peuple, 
puilque  s’étant  mis  en  colere  contre  moi- 
même  pour  une  faute  que  je  n'avois  commife 
qu'à  caufe  de  la  mauvaife  difpofition  où  je  vous 
voyais,  il  me  dit:  Vous-même  vous  n’y  en- 
trerez point  non  plus  : 

38.  Mais  Jofuéfils  deNun  votre  miniftre 
y entrera  au  lieu  de  vous.  Exhortcz-ie  6c  le 


34.  Cumquc  atidifîct  Do- 
minus  vocem  fermonum 
veftrorum , iratus  jura  vit , Sc 
ait: 

35.  Non  videbit  quifpiam 
de  hominibus  eer.crarionîj 
hujus.  peflimae  ffrram  bo- 
nam  -,  quam  fub  juramento 
pollicitûs  fum  patribus  ycê* 
tris, 

3 6.  prêter  Caleb  filium 
Jephonc  \ ipfe  enira  videbit 
eam  , & ipfi  dabo  terram  , 
quam  calcavic,  & fiiiis  cjus, 
quia  lecutits  eit  Dominum. 

37.  Nec  miranda  indigna- 
tio  in  populum , cùm  mihi 
quoque  iraîUîDominus  prop- 
ter  vos  dixeric  : Nec  tu  in* 
grcdicris  iiluc  : 


38.  Scd  Joiiie  filius  Nun 
minifter  mus , ipfc  imrab# 

Vij 


X 


}itized  by  Google 


« 


Ifé? 


LE  DEUTERONOME.  Chap.  1: 


pro  te  ; hure  exhortée  & 
robora , & ij  l'e  forte  terram 
dividet  Ifraeli. 

3 9 . ParvuJi  vrftri , de  qui- 
bus  dixiftis  qued  ciptîVÎ  du- 
cerenur,  & Hii  qui  hodie 
bon  ac  mali  ignorant  diftan- 
tiain  , iplî  ingrememur  : & 
irfis  dabo  terrain  , & pofli- 
Jebunt  tnm. 

40.  Vos  autemreverti mi- 
ni & abicc  in  folitudinem  per 
v:am  Mans  rubri. 


41.  F.t  refpondiftis  mihi  : 
Peccavimus  Domino:  afeen- 
demus  & mignabimus , fîcuc 
prxcepit  Dominus  Deus  nof- 
ter.  Cumque  inftru&i  armis 
pergeretis  in  montem  > 


fortifiez  ; car  ce  fera  lui  qui  partagera  fa  terré 
par  fort  à tout  Ifraël. 

39.  Vos  petits  enfans,  que  vous  avez  dit 
qui  feroient  emmenés  captifs,  & vos  fils  qui 
ne  favent  pas  encore  difeerner  le  bien  & le 
mal,  feront  ceux  qui  entreront  en  cette  terre. 
Je  la  leur  donnerai , & ils  la  poflederont. 

40.  Mais  pour  vous , qui  avez  été  incrédules 
& rébelles,  retournez  fur  vos  pas , & allez- 
yous-cn  dans  le  déferr,  pat  le  chemin  qui 
conduit  vers  la  mer  rouge. 

4 1 . Vous  me  répondîtes  alors  : Nous  avons 
péché  contre  le  Seigneur.  Nous  monterons 
& nous  combattrons  comme  le  Seigneur  no- 
tre Dieu  nous  l’a  ordonné.  Et  lorfquc  vous 
marchiez  les  armes  à la  main  vers  la  mon- 


4:.  nit  mihi  Dominus  : Die 
ad  eos:  Nolite  afeendere  , 
neqtiC  pugneris  , non  enim 
fum  vobil'cum  ; ne  cadatis 
corain  inimicis  vcftris. 

4$.  Locutus  fum  , & non 
auciftis  : fed  adverfcmcs  im- 
perio  Domini  , & tumentes 
l’uperbia,  afcendjflh  in  mon- 
tem. 

44.  Itaa^  egreiïiis  Amor- 
rhaus,qui  nabicabat  iamon- 
tibus , & obvia  m yenient  , 
perfecutus  eft  vos , ficut  fo- 
lent  apes  perfequi  : & ceci- 
dit  de  Seir  ufque  Horraa. 


4?*  Cumque  reverfî  plo- 
raretis  cor.*m  Domino , non 
auJivit  vo£  » ncc  voci  veftræ 
voluit  acquiefcere. 

46»  SediAis  ergo  in  Cades- 
barne  muito  temperet 


îagne, 

42.  le  Seigneur  me  dit  : Dites-Ieur  : N’en- 
treprenez point  de  monter  & de  combattre, 
parce  que  je  ne  fuis  pas  avec  vous , & que 
vous  fucconiberez  devant  vos  ennemis. 

45.  Je  vous  le  dis , & vous  ne  m’écoutâtes 
point  : mais  vous  oppofant  au  commande- 
ment du  Seigneur,  & étant  enflés  d’orgueil^ 
vous  montâtes  la  montagne. 

44.  Alors  les  Amorrhéens  qui  habitoient 
les  montagnes,  ayant  paru  & étant  venus  au- 
devant  de  vous,  vous  pourfuivirent  comme 
les  abeilles  pourfuivent  celui  qui  les  irrite , fie 
vous  taillèrent  en  pièces , depuis  Adar  ou 
Séir  jufqu’à  Horma. 

4f.  Etant  retournés  de-là  & ayant  pleuré 
devant  le  Seigneur,  il  ne  vous  écouta  point, 
& ne  voulut  point  fc  rendre  à vos  prières  ; 

4<î.  ainfi  vous  demeurâtes  long-temsà 
' Cadès-Barné. 


Digitized  by  Google 


LE  DEUTERONOME.  Chat.  J I. 


»T7 


CHAPITRE  II. 


§.  I.  Les  Ifraélites  partent  de  Cadès  Bar  né  , £r  tournent  long-tems  au  tour  de 
l'Idumée.  Dieu  leur  dej'end  de  combattre  Us  ldumecns. 


i.  IN  Ous  partîmes  de  ce  lieu-là,  fie  nous 
vînmes  au  défert  qui  ^fene  à la  mer  rouge  , 
félon  que  le  Seigneur  me  l’avoit  ordonné  : 
mais  nous  n'y  vînmes  pas  par  le  chemin  le  plus 
court , & nous  tournâmes  long-tems  au  tour 
du  mont  Seïr. 

a.  Le  Seigneur  me  dit  alors: 

5.  Vous  avez  aflez  tourné  au  tour  de  cette 
montagne;  allez  maintenant  vers  le  Septen- 
trion : 


1.  ProfoCtique  inde  veni- 
mus  in  folitudinem , qux  cu- 
cit  ad  Mme  iubrtini,ficut  mi- 
hi  dixerat  Domines  : 
cuivimus  montem  Scir  Ion- 
go  tempore. 


2.  Dixitque  Dominus  ad 
me  : 

3.  Sufâcit  vobis  circuire 
montem  iftuin  : ite  conta* 
Aquiionem  : 


4.  fie  ordonnez  cecia»  peuple , 6c  lui  dites: 
Vous  palïerez  aux  extrémités  des  terres  des 
enfans  d’Efàü  vos  freres  , qui  luftitent  en 
Séïr  : fie  comme  ils  vous  craindront , ils  refufe- 
ront  de  vous  donner  paffage  fur  leurs  terres  ; 
mais  je  ne  veux  pas  que  cela  vous  porte  à leur 
déclarer  la  guerre , 

y.  Prenez  donc  bien  garde  de  ne  les  point 
attaquer  ; car  je  ne  vous  donnerai  pas  un  feul 
pied  de  terre  dans  leur  pays , parce  que  j’ai 
abandonné  à Efaü  le  mont  Séïr , afin  qu’il  le 
poffédâr. 

6.  Vous  achèterez  d’eux  pour  de  l’argent 
tout  ce  que  vous  mangerez , 6c  vous  achè- 
terez aulîi  l’eaü  que  vous' puiferez  ôc  que 
vous  boirez. 

7.  Le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a bénis 
dans  toutes  les  œuvres  de  vos  mains  ; le  Sei- 
gneur votre  Dieu  a eu  foin  de  vous  d^ns  vo- 
tre chemin , lorfquc  vous  avez  pafTé  par  ce 
grand  défert;  il  a habité  avec  vous  pendant 
quarante  ans,  fie  vous  n’avez  manqué  de  rien. 
Ayez  donc  foin  de  répondre  à tous  ces  bienfaits t 
en  faifant  exactement  tout  ce  qu'il  vous  dit. 

8.  Après  que  nous  eûmes  pafle  les  terres 


4.  & populo  praecipe,  di- 
cens  : Tranfibitis  per  termi- 
nes fratrum  veftrorum  filio- 
rum  Efau , qui  habitant  im 
Scir  , & timebunt  vos. 


f.  Videte  ergo  diligenter 
ne  moveamim  contra  cos  r 
neque  enim  dabo  vobis  do 
terra  corum  quantum  poteft 
unius  peJis  calcare  veiti- 
gium , quia  in  polVefiîonem 
Ëlâu  dedi  montem  Seir. 

6,  Cibos  emetiî  ab  eis  pe- 
cunia  , & comedctis  : aquant 
emptain  haurietis,  & bibecis. 


7.  Dominus  Deus  tuus  be- 
ncdixit  tibi  in  omni  opéré 
manuum  tuarum , novititer 
tuum  y quomodo  tranfieria 
folitudinem  hanc  magnam , 
per  quadraginta  annos  habi» 
tans  tecum  Dominus  Deus 
tuus , & nihii  tibi  dduit. 


8,  Cumque  tranfiïïcmul 

V iij 
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ftatre.  n°toot  filios  Efau , des  enfans  d’Efaü  nos  freres,  qui  habitoiene 

qui  habitabant  in  bcir,  per  q » i i . ' , , , . ^ 

yiam  campcftrem  de  Elath  , IlKircimnt  pST  16  Cil 6 min  uC  Ici  plüinc 

& de  Afîongaber , venimus  d’Elath  & d’Afiongaber,  nous  vînmes  au  che- 
ad  icer , quod  durit  in  deler-  i tr-  j »f  . 

wm  MÔab.  min  SU1  raene  au  délert  de  Moab. 


§.  II.  Le  Seigneur  défend  aux  enfans  d'Ifraël  de  combattre  les  Moabites , parce 
quils  font  enfans  de  Lot  h. 


fi  DixitqucDominus  ad 
«ne  : Non  pugnes  contra 
Hoabitas , nec  incas  adver- 
fus  cos  prïlium  : non  cnim 
dabo  tïbi  quidquam  de  terra 
enrum , quia  filiis  Loth  tra- 
didi  Ar  in  polïéfiionem. 

10.  Emim  primi  fucrunt 
habitatores  ejus  . populus 
«ugnus , & validus , & tam 
exvi'ifus,ut  de  Enacim  ftirpe. 


1 1 . quafi  gigantes , trede- 
tentur,&  client  fimilcs  filio- 
rum  Ennemi.  Denique  Moa- 
biti  appeilant  eos  Emim. 


il.  In  Seir  autem  priés 
habitaverunt  Horrbri  : qui- 
bus  expuifis  atquc  del«tis,ba- 
bitaverunt  fiiii  Efaii,(îcut  fe- 
cit  Ilrael  in  terra  pofleffionij 
lux , quam  dédit  illi  Donu- 
Btu. 


1 j . Surgentes  ergo  ut  tran- 
flremui  torrentem  Zared , 
venimus  ad  eum. 


p.  Alors  le  Seigneur  me  dit:  Ne  combat- 
tez point  les  Moabites , & ne  leur  faites  point 
la  guerre  ; car  je  ne  vous  donnerai  rien  de  leur 

Eays,  parce  que  j’ai  donné  Ar  aux  enfans  de 
,oth,  afin  qu’ils  la  pofledent. 
io  .Et  fai  détruit  les  Emins  qui  l'ont  poffé- 
dée  avant  eux , & qui  ont  habite  les  premiers 
ce  pays.  C’étoit  un  peuple  grand  & puiflanr, 
& d’une  fi  haute  taille,  qu’on  les  croyoit  de 
la  race  d’Enac,  contrrie  les  géans, 

1 1 . étÿit  femblables  aux  enfans  d’Enac. 
Enfin  les  Moabites  les  appellent  Emins,  à 
caufe  de  leur  force  <àr  de  leur  grandeur  prodi- 
giettfe. 

12.  Quant  au  pays  de  Séïr , les  Horréens 
y ont  habité  autrefois  : mais  en  ayant  été 
chaflés  & exterminés,  les  enfans  d’Efaü  y ha- 
bitèrent est  vertu  du  don  que  le  Seigneur  leur 
en  fit,  comme  le  peuple  d’Ifraël  s’eft  établi 
dans  la  tftre  de  Séhon  que  le  Seigneur  lui  a 
donnée  pour  la  pofléder. 

ij.  Nous  nous  difpofames  donc  à pafler 
le  torrent  de  Zar.ed , 8t  nous  vînmes  près  de 
ce  torrent. 


14.  Tempus  autem  , quo 
ambulavimus  de  Cadesbarne 
iifquc  ad  tranfuum  torremis 
Zared  , triginta  & o&o  an- 
norum  fuit:  donec  confume- 
retur  omni*  generario  homi- 
num  bellatorum  de  caftris , 
ficut  juraverat  Dominus  ; 


iç.  cujus  menus  fuit  ad- 
verfum  eos  , ut  interirent  de 
miftxorum  medio* 


14.  Or  le  tems  que  nous  mîmes  à mar- 
cher , depuis  notre  première  arrivée  à Cadcs- 
Barné , jufqu’au  partage  du  torrent  de  Zared, 
fut  de  trente-huit  ans  ; jufqu’à  ce  que  toute 
la  race  des  premiers  gens  de  guerre,  qui  avoient 
murmuré  contre  Dieu , eut  été  exterminée  du 
camp , félon  ce  que  le  Seigneur  lavoir  juré  ; 

ry.  Car  fa  main  a été  fur  eux  pour  les  fairo 
tous  périr  du  milieu  du  camp, 
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J.  III.  Le  Seigneur  défend  aux  Ifraélites  de  combattre  les  Ammonites . parc» 
quils  font  enfant  de  Loth  Gr  qu'il  leur  a donné  le  pays  qu'ils  habitent. 


L’an  du  monde  2^3.  Avant  J.  C.  1431. 


1 6.  Après  la  mort  de  tous  ces  hommes 
de  guerre , 

17.  le  Seigneur  me  parla, & me  dit  : 

18.  Vouspaflerez  aujourd’hui  les  confins 
de  Moab,  & la  ville  d’Ar. 

ip.  Et  lorfque  vous  approcherez  des  fron- 
tières des  enfans  d’Ammon  , prenez  bien 
garde  de  ne  les  point  combattre , & de  ne 
leur  point  faire  la  guerre  ; car  je  ne  vous  don- 
nerai rien  du  pays  des  enfans  d’Ammon , par- 
ce que  je  l’ai  donné  aux  enfans  de  Loth , afin 
qu’ils  le  polfedent. 

20.  Ce  pays  a été  confideré  autrefois  com- 
me le  pays  des  géans  , parce  que  les  géans 
y ont  habité  ; ceux  que  les  Ammonites  ap- 
pellent Zomzommim. 

21.  Cétoit  un  peuple  grand  & nombreux , 

& d’une  taille  fort  haute  , comme  les  Ena- 
cins.  Le  Seigneur  les  a exterminés  par  les 
Ammonites , qu’il  a fait  habiter  en  leur  pays 
au  lieu  d’eux  : * 

22.  comme  il  avoit  fait  à l’égard  des  en- 
fàns  d’Efaü  qui  habirenr  en  Seïr , ayant  ex- 
terminé les  Horréens  , & donné  leur  pays 
à ces  enfans  d’Efaü  , qui  le  pofledent  enco- 
re aujourd’hui.  • 

23.  Les  Hévéens  de  même,  qui  habi- 
toient  à Haférim  , jufqu’à  Gaza , en  furent 
chaffés  par  les  Cappadociens  , ou  les  Caphto- 
rims , qui  étant  fortis  de  la  Cappadoce  , ou 
de  rifle  de  Chypre,  les  exterminèrent  & s’éta- 
blirent au  lieu  d’eux  en  ce  pays-là.  Or  c'efl 
moi  qui  ai  fait  ces  divers  changement  , moi  qui 
difpofe  de  tous  les  royaumes  comme  il  me  plaît. 


16.  Poftquam  atitem  uni- 
▼erfi  ceciderunt  pugnatores, 

1 7.  locutus  cft  Dominut 
ad  me , diccns  : 

! 8.  Tu  tranfibis  hodie  ter- 
minos  Moab,  urbem  nomi- 
ne  Ar  : 

19.  & acceJens  invieins 
filiorum  Aramon  , cave  nd 
pugnes  concra  eos , nec  mo- 
vcaris  ad  prxlium:  non  enim 
dabo  tibi  de  terra  filionitit 
Ammon,  quia  fiiiis  Loth  de- 
di  eam  in  poflcflîonem. 


zo.  Terra  gigantum  repu- 
tata  cft  : & in  ipfh  olim  ha- 
bitaverunt  giganres  , quos 
Ammonitx  vocant  Zom- 
zommim , . 

zi.  populus  magnus,  fie 
multus , & proccrx  longitu- 
dinis , fie  ut  h nacim  , quos 
delevit  Dominus  à facic  eo- 
rum  ; & fecit  illos  habitaro 
pro  eis , 

^ zz.  faut  fccerat  film  F.ftii, 
qui  habitant  in  Seir , delens 
Horrhæos , fie  terram  corum 
iilis  tradens , quam  poflident 
ufque  in  prxfens. 


z 5.  Hevaros  quoque,  qui 
habitabantin  Haferim  ufque 
Gazam,  Cappadoces  expu- 
lerunt  : qui  egrefTi  de  Cap- 
padocia  deleverunt  eos  , fie 
habitaverunt  pro  iilis. 
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54.  Surgi  te,  & tranfite  tor- 
rentcm  Arnon  : ecce  tradi- 
di  in  manu  tua  Sehon  regcm 
Hefebon  Amorrlmim , & 
icrram  ejusincipe  pofiidere, 
& committc  advenus  cum 
preljum. 

Hodieirrcipiam  tnirte- 
re  terrorem  atque  formidi- 
Jtrm  tuam  in  populos  , qui 
habitant  fub  omni  cnclo:  ut 
audit,)  nomme  tuopavcant , 
Sc  in  morem  parturiendum 
contre mifcant , & dolore  te- 
Bcantur.  , 


i(î.  Mifi  ergo  nuntios  de 
folitudine  Cademoth  ad  Se- 
hon rcgem  Hefebon  verbis 
ppcificd , dicens  : 


■ î7.Tran(ibimuspertcrram 
tuant,  public.!  gradiemur  viâ: 
Aon  declinabimus  neque  ad 
dexteram  , neque  ad  finif- 
tram. 

tS.  Alimenta  pretio vende 
nobis , ut  veleamur  : aquam 
peçum.i  tribue  , & fie  bibe- 
mus.  Tamùm  cil  ut  nobis 
concédas  tranfitum , 


19.  fient  fecerunt  filii  E- 
fiiu  , qui  habitant  in  Seir , & 
Aloabitx  , qui  morantur  in 
Ar  ; doncc  veniamus  ad  Jot- 
danem  , & tranfeamus  ad 
terrant, quant  DootinusDeus 
Boiter  daturus  eft  nobis. 


30.  Noluitque  Sehon  rex 
Hefebon  darc  nobis  tranfi- 
tum: quia  induraverat  Do- 
mine, Dr  u s tuus  fptritmn 
fjus , & oblirmaverat  cor  il- 


24.  Levez-vous  donc,  vous  dit  alors  le  Sei- 
gneur , & partez  le  torrent  d’ Arnon  ; car  je 
vous  ai  livré  Séhon  Amorrhéen , roi  d’Hé- 
fébon  : Commencez  à entrer  en  poffeflion 
de  Ton  pays  , ôc  combattez  contre  lui. 

2y.  Je  commencerai  aujourd’hui  à jettes 
la  terreur  & l’effroi  de  vos  armes  dans  tous 
tous  les  peuples  qui  habitent  fous  le  ciel  ; afin 
qu’au  feul  bruit  de  votre  nom  ils  tremblent , 

& qu’ils  foient  pénétrés  de  frayeur  & de  dou- 
leur , comme  les  femmes  qui  font  dans  le 
travail  de  l’enfantement.  Mais  avant  de  dé- 
clarer la  guerre  à Sehon  , offrez-lui  la  paix  , 
priez-le  de  vous  laijfer  paffer  fur  fes  terres. 

2 5.  J’envoyai  donc  , du  défert  de  Cadc^ 
moth , des  ambaffadeurs  vers  Séhon  roi  d’Hé- 
fébon,  pour  lui  porter  des  paroles  de  paix  y 
en  lui  difant  : 

27.  Nous  ne  demandons  qu’à  paffer  pat 
yos  terres  : Nous  marcherons  par  le  grand 
chemin  : nous  ne  nous  détournerons  ni  à 
droite  ni  à gauche. 

28.  Vendez  nous  tout  ce  qui  nous  fera  , 
néccffairc  pour  manger  ; donnez-nous  aurti 

de  l’eau  pour  de  l’argent,  afin  que  nous  puif- 
fions'boire  : permettez-nous  feulement  de 
paffer  par  votre  pays  ,* 

2p.  comme  ont  bien  voulu  nous  le  per- 
mettre les  enfans  d’Efaü  qui  habitent  en  Séïr , 

& les  Moabites  qui  demeurent  à Ar;  jufqu’à 
ce  que  nous  foyons  arrivés  au  bord  du  Jour- 
dain , & que  nous  pallions  dans  la  terre  que 
le  Seigneur  notre  Dieu  nous  doit  donner. 

30.  Mais  Séhon  roi  d’Héfébon  ne  voulut 

f>oint  nous  accorder  le  pa(Tage , parce  que 
e Seigneur  votre  Dieu  lui  avoit  affermi  l cf- 
prit  ôc  endurci  le  cœur  : afin  qu’il  fût  livré 

entre 
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entre  vos  mains , comme  vous  voyez  main- 
tenant qu'il  l a été. 

3 i . Alors  le  Seigneur  me  dit  : JYi  déjà 
commencé  à vous  livrer  Séhon  avec  fon 
pays,  en  vous  y faifant  entrer  ; commencez 
aujftk  vous  mettre  en  poflellion  de  cette  terre. 

32.  Nous  nous  avançâmes  donc  ; & Séhon 
marcha  au  devant  de  nous  avec  tout  fon  peu- 
ple, pour  nous  donner  bataille  à Jafa. 

33.  Mais  le  Seigneur  notre  Dieu  nous  le 
livra,  ôc  nous  le  définies  avec  fes  enfans  & 
tout  fon  peuple. 

34.  Nous  primes  en  même-tems  toutes  fes 
villes  ; nous  en  ruâmes  tous  les  habitans , 
hommes , femmes  & petits  enfans  ; 6t  nous 
n’y  laifsâmes  rien  du  tout  en  vie , 

33.  excepté  les  beftiaux,  qui  furent  aban- 
donnés au  pillage , & les  dépouilles  des  viiles 
que  nous  prîmes , 

3 6.  depuis  Aroër,  qui  eft  fur  le  bord  du 
torrent  dAruon,  ville  lituée  dans  la  vallée  , 
jufqu’à  Galaad.  Il  n’y  eut  ni  village  ni  ville 
qui  pût  échapper  de  nos  mains;  mais  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  nous  les  livra  toutes, 

37.  hors  le  pays  des  enfans  d’Ammon  , 
dont  nous  n’avons  point  approché,  & tout 
ce  qui  eft  aux  environs  du  torrent  de  Jéboc, 
&les  villes  fttuées  fur  les  montagnes  , avec 
tous  les  lieux  où  le  Seigneur  notre  Dieu  nous 
a défendu  d’aller. 


iiits,  uttraderetur  inamanus 
tuas , fout  nunc  vides. 

31.  Dixitque  Dominus  ad 
me.:  Ecce  cœpi  tibi  tradere 
Séhon,  & terrain  ejus,in- 
cipc  poflidere  cam. 


31.  EgrelTufqueeA  Séhon 
obviatn  nobis  cum  onini  po- 
pulo fuo  ad  prslium  in  Jafa. 

33.  Ec  tradiJit  euén  Do- 
minus Deus  noflcai  nobis  : 
percuflimufquc  eum  cum  fi- 
lm fuis  & ornni  populo  fuo. 

34.  Cundafque  urbes  in 
te  m pore  illocepimus,  inter- 
fcAis  habitator;bus  eamm  , 
viris  ac  muiieribus  & parvti- 
lis , non  reiiquimu*  in  cis 
quidquam. 

35.  Abfque  jumentis, qune 
in  partem  ventre  prardan- 
tium  , & fpoliis  urbium^uas 
ce  pi  mus. 

3 6.  Ab  Aroer,quarcA  fu- 
per  ripam  torrentis  Arnon  , 
oppido  quod  in  valle  fitum. 
cil , ufque  Galaad.  Non  fuit 
vicus  & civiîas  , qur  noftras 
effugeret  manus  : omnes  tra- 
-tüdit  Dominus  Deus  tioiler 
nobis. 

37.  Abfque  terra  filiorunt 
Ammon  , ad  quam  non  ac- 
ceflînaus  : & cunâis  quæ  ad- 
jacent torrenti  Jeboc , 8c  ur- 
oibiîs  çiontanis,  univerltfquo 
lccis , à quibus  nos  prohibuit 
Dominus  Deus  nolter. 


CHAPITRE  III. 

§.  I.  Les  Ifraclites  vont  vers  B a fan.  O g . Roi  du  pays , marche  contr  eux  avec 
tout  fon  peuple.  Il  ejl  défait.  Son  peuple  ejl  pajjé  au  Jîl  de  l’épée . & tout  fin 
pays  ejl  livré  aux  enfans  d'ifraél. 

L’an  du  monde  2JJ3.  Avant.  J.  C.  1431, 

j.  AYant  donc  pris  un  autre  chemin,  1.  Mue  converti oCcen- 
nous  allâmes  vers  Bafan  ; & Og  , Roi  de  auttl!i  per  uer  a 30  ' cgrc 
Tome  1.  Part.  II. 
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fufque.eft  O?  rcx  B.;(an  in 
occurfûm  nobis  cum  populo 
luo  ad  bellamlum  infcdrai. 

i.  Dixitque  Dominus  ad 
me  : Ne  rimeas  cum , juia 
in  nunu  tua  traJitus  eft  cum 
omni  populo  ac  terra  lua  : fa- 
ciefque  ci  Crut  feciili  Sehon 
rcgi  Amorrhroram,quiha. 
bitavit  in  Hcfcbon. 


Bafan , marcha  au-devant  avec  tout  fon  peu* 
pic  , pour  nous  donner  bataille  à Edraï. 

a.  Alors  le  Seigneur  me  dit:  Ne  craignez 
point  ce  Prince  qui  vient  vous  attaquer , parce 
qu’il  vous  a été  livré  av?c  tout  fon  peuple  & 
fon  pays  ; ôc  vous  le  traiterez  comme  vous 
avez  traité  Séhon  Roi  des  Amorrhéens , qui 
habiroit  à Héfébon. 


3.  Trndidit  ergo  Dominuj 
Deus  nofter  in  manibus  nof- 
tris  crifm  Og  regcm  Bafan  , 
& univêHum  populum  ejus  : 
percuflimufque  cos  ufquc  ad 
uuernecionem , 

4.  vaftantes  cunttas  civi- 
tates  illius  uno  temporc;non 
fuit  oppidum,  quod  nos  eftii- 
gcrct  : fexaginta  urbes , om- 
nem  regioncm  Argob  rcgni 
Og  in  Bafan. 


f . Cunâr  urbes  erant  mu- 
nitx  mûris  altiflîmts , portif- 
quc  & veAibus , abfque  op- 
pidis  innumeris  , qux  non 
h.tbcbam  mufos» 


6.  Et  dclcvimuseos , ficut 
ftcenmns  Sehdtoreçi  Hefe- 
bon , difperdcntes  omnem 
civitatem  , virofquc  ac  mu- 
liere;  & patvuios  : 

7.  jument  a sutcm  î^ipo- 
lh  urbium  diripuimut. 

8. Tulimufqueilloin  tem- 
pore  terrain  de  manu  duo- 
ru  m regum  Amorrbarorum , 
qui  erant  trans  Jordanem , i 
lorrcnte  Arnon  ufque  ad 
montera  Hcr  mon  , 


3.  Le  Seigneur  notre  Dieu  nous  livra  donc 

aufli  Og  Roi  de  Bafan  ôc  tout  fon*peuple  ; 
nous  les  tuâmes  tous  , fans  en  épargner  au- 
cun , * 

4.  ôc  nous  ravageâmes  toutes  leurs  villes 
en  un  même-téms.  Il  nry  eut  point  de  ville 
qui  pût  nous  échapper:  nous  en  prîmes  foi- 
xante  ; tour  le  pays  d’ Argob,  qui  étoit  le 
Royaume  dOg  en  Bafan,  très-beau  & très - 
fertile. 

y.  Toutes  les  villes  de  ce  Royaume  étoient 
fortifiées  de  murailles  très- hautes , avec  des 
portes  ôc  des  barres  , outre  un  très  - grand 
nombre  de  bourgs  qui  n’avoient  point  de  mu- 
railles. 

6.  Nous  exterminâmes  ces  peuples,  com- 
me nous  avions  fait  Séhon  Roi  d’Héfébon  , 
en  ruinant  toutes  leurs  villes  , en  ruant  les 
hommes,  les  femmes  ôc  les  petits  enfans  ; 

7.  Et  nous  prîmes  leurs  troupeaux , avec 
les  dépouilles  de  leurs  villes. 

8.  Nous  nous  rendîmes  donc  maîtres  en 
cetems-là  du  pays  des  deux  Rois  des  Amor- 
rkéens  , qui  étoient  au  - deçà  du  Jourdain  , 
depuis  le  torrent  d’Arnon , qui  eji  au  midi , 
julqu’à  la  montagne  d’Hermon , qui  ejl  au- 
nord. 


9.  quem  Sidonii  Sarion  vo- 
tant , St  Amprrhxi  Sanir  : 

10.  omnes  civitates  , quz 
fît.v  funr  in  planitie , & uni- 
vtrf im  tcrr.imGalaad  & Ba- 
fa.nr  ufque  ad  Scicha  & Edrai 
évitâtes  regni  Og  in  Bafan. 


9.  O ejl  cette  montagne  que  les  Sidoniens 
appellent  Sarian , Ôc  les  Amorrhéens  Sanir. 

1 o.  Et  nous  prîmes  toutes  les  villes  qui 
font  fituées  dans  la  plaine , ôc  tout  le  pays  de 
Galaad  & de  Bafan , jufqu’à  Selcha  ôc  Edraï,. 
qui  font  des  villes  du  Royaume  d’Og,  qui 
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efi  le  dernier  des  géans  qui  ont  régné  en  Bafan. 

1 1 . Car  Og  Roi  de  Bafan  étoit  refté  fcul 
de  la  race  des  géans  de  ce  pays . On  montre 
encore  fon  lit  de  fer  dans  Rabbath  gui  eft  une 
ville  des  enfans  d'Ammon , que  Og  avait  con- 
quife.  Ce  lit  a neufeoudées  de  long  & quatre 
de  large,  félon  la  mefure  d’une  coudée  or- 
dinaire. 


ii.  Solus  quippe  Og  rex 
Baùn  reftirent  Je  ftirpe  gi- 
g.inturn.  Monlfratur  lerfcs 
( jus  forreus  ,qui  eft  in  Rjb- 
b:ith  fiii orum  Ammon  , nor 
vemeubitos h_bens  longitu- 
dinis,  & quatuor  latiradiim, 
Sc  menfurara  cubiti  viriJis 
manus. 


■§•  II.  Moyfe  donne  les  payi  dépendant  des  Rois  cTHéjébon  & de  Bafan  aux 
tribus  de  Ruben  Gr  de  Gad  . &*  à la  moitié  de  la  tribu  de  Manajfé. 


12.  Nous  entrâmes  donc  alors  en  polïef- 
fton  de  ce  pays-là,  depuis  Aroër , qui  eft  fur 
le  bord  du  torrent  d'Arnon,  jufqu’au  milieu 
de  la  montagne  de  Galaad;  fie  j en  donnai  les 
villes  aux  tribus  de  Ruben  ôc  de  Gad , qui  me 
Us  avoient  demandées. 

t3.  Je  donnai  l’autre  moitié  de  Galaad  ôc 
tout  le  pays  de  Bafan , qui  étoit  le  Royaume 
d’Og , & le  pays  d'Argob , à la  moitié  de  la 
tribu  de  Manafle.  Tout  ce  pays  de  Bafan  eft 
appcllé  la  terre  des  géans,  parce  qu'ils  l'ont 
autrefois  occupé. 

1 4.  Jaïr  , arriéré  petit  fils  de  ManalTé  , par 
fon  ayeule  qui  étoit  fille  de  Machir,  eft  entré 
en  poffelfion  de  tout  le  pays  d’Argob,  juf- 
qu’aux  confins  de  GefTuri  ôc  dcMachati^iZ/rr 
fituées  au-deffous  des  montagnes  d'Hermon  ; ôc 
il  a appelle  de  fon  nom  les  bourgs  de  Bafan, 
Havoth-Jaïr,  comme  ils  fe  nomment  encore 
aujourd’hui. 

ij.  Je  donnai  auffi  une  partie  de  Galaad  a 
la  famille  de  Machir  , fils  de  Manajfé. 

1 6.  Mais  je  donnai  aux  tribus  de  Ruben 
ôc  de  Gad  la  plus  grande  partie  de  ce  même 
pays  de  Galaad;  /avoir,  à la  tribu  de  Ruben, 
ce  qui  s’étend  depuis  le  torrent  de  Jazer , jufi- 
• qu’au  torrent  d’Arnon , jufqu’au  milieu  de  ce 
torrent , qui fépare  la  tribu  de  Ruben  d'avec  les 
Aloabitesj  ôc  quant  â la  tribu  de  Gad , fes  con- 
tins font  depuis  le  torrent  de  Jazer  f en  remon - 


ti.  Terramqtic  pofTcsü- 
mus  tempore  itlo  ab  Aroer , 
qujc  eft  luper  ripanvtorrentif 
Arnon  , ufqee  ad  mediara 
partent  moncis  Galaad  ; & 
ci  vi  tares  iilius  Jedi  Ruben  & 
Gad. 

13.  Reliquam  nutem  par- 
tem Galaad , & omnem  Ba- 
fan regni  Og  , tradidi  medue 
teibu  Manafle,  omnem  rc- 
gionem  Argob  : cundaquc 
Bafan  vocatur  terra  gigan- 
tum. 


14.  Jair  filius  Manaiïè  pof- 
fedit  omnem  regionem  Ar- 
gob ufque  adterminos  Gcf- 
liiri  & Alachaci.  Vocavitque 
ex  nomine  fuo  Bafui , Ha- 
voth-Jair,  id  eft , Villas  Jair* 
ulquc  ui  pçxfcnccm  dienu 


if.  Machir  quoque  de*fî 
Gnla.ïd. 

16.  Et  tribubus  Ruben  6r 
Gad  dedi  de  terra  Galaad 
ufque  ad  torrentem  Arnon, 
medium  tonremis , & confî- 
nium  ufque  ad  torrentem 
Jeboc,  qui  eft  terminus  filio- 
ijum  Ammon 
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t7,  & planifient  foUtudi- 
ji:s , stquc  JorJanent.Sc  ter- 
mine* Ccncrcth  , ufque  ad 
mare  deferti  , quod  cft  f.il- 
liflimum  , ad  radices  monfis 
Pltafgn  contra  orientent. 


tant  vers  le  Nord,  jufqu’au  torrent  de  Jebocj 
qui  eft  la  frontière  des  enfans  d’Ammon. 

17.  Je  leur  donnai  avec  cela  la  plaine  du 
défert,  appellèe  autrefois  la  plaine  de  Moab 
parce  qu'elle  appartenait  aux  Moabites  avant 
que  les  Amorrhecns  feujfent  conquifej  &c  je  leur- 
donnai  encore  tout  le  pays  qui  efi  le  long  du  Jour- 
dain, & qui  s'étend  depuis  le  lac  de  Cenereth 
ou  de  Genefareth , jufqu’à  la  mer  du  défert , 
appelléc  la  mer  falée,  ou  la  mer  morte , juf- 
qu’au pied  de  la  montagne  de  Phafga , qui 
cft  vers  l’Orient. 


§.  III.  Moyfe  ordonne  aux  trois  tribus  qui  avaient  leur  partage  au-delà  du  Jour- 
dain. de  marcher  en  armes  â la  tête  des  enfans  d lfrael  J pour  les  mettre  en 
pojjijfion  de  la  terre  promife.  Il  ajfure  Jofue  de  la  proteclion  du  Seigneur. 


18.  Prsccpique  vobis  in 
temppreillo,  dicens:  Do- 
jnin.it  Deus  1 citer  dat  vqbis 
terrant  hancin  hcreditatem, 
expediti  prxccdite  fratres 
veltros  fil  10s  Ifrael  ont  nés 
vin  rybuür  : 


t p.  abfqttc  uxoribu  ; & par- 
. vu  lis  atque  jumentis.  Novi 
e nim  quod  piura  habcatis  pe- 
t c t a , St  in  urbtbus  rentanere 
dvbcbum,  quas  tradtdi  vobis, 


io.  donee-requicm  tribuat 
Continus  firacribusvellris, li- 
eu: vobis  tribuit  : & poflî- 
deantipfietiant  tetra  itt.quam 
«itmtrus  cil  eis  trans  Jorda- 
11  tnt  : tuncreverteturunuf- 
quifquc  in  pollcfiionem  fuain 
quant  dedi  vobis. 

si.  Jofue  quoque  iniem- 
pore il lo  pra-ccpi  , dicens: 
Oculi  tui  viderunt  quar  fecit 
Continus  Deus  vefter  duo- 
bus  his  regibuttlic  facict  om- 
nibus regnis,  rd  qui  tranîi- 
turus  es. 


1 8.  Je  donnai  en  ce  même  tems  cet  ordre 
aux  trois  tribus  qui  venaient  de  recevoir  leur  par- 
tage au-depà  du  Jourdain , & je  leur  dis:  Le* 
Seigneur  votre  Dieu  vous  donne  ce  pays 
pour  le  p'ojféder  comme  votre  héritage , lorfque 
vos  freres  feront  en  poffcffwn  de  celui  qu'il  leur 
a dejliné.  Marchez  donc  en  armes  devant  les* 
enfans  d’Ifraél  qui  font  vos  frères  ,vous  tous 
qui  êtes  des  hommes  robuftes  & courageux, 

1 9.  en  lailfant  chez  vous  vos  femmes , vos- 
petits  enfans  & vos  troupeaux.  Car  je-fai  qu& 
vous  avez  un  grand  nombre  de  beftiaux,  & 
qu’ils  doivent  demeurer  dans  les  villes  que- 
je  vous  ai. données, 

20.  jufqu'à  ce  que  le  Seigneur  mette  vos 
fteres  dans  le  repos  où  il  vous  a mis , & qu’ils 
polfedent  auili  eux-mêmes  la  terre  qu’il  leur* 
doit  donner  au-delà  du  Jourdain;  alors  cha- 
cun de  vous  reviendra  pour  joiiir  des  terres 
que  je  vous  ai  données. 

21.  Je  donnai  atifli  alors  cet  avis  à Jofué: 
Vos  yeux  ont  vu  de  quelle  manière  le  Sei-’ 
gneur  votre  Dieu  a traité  ces  deux  Rois  ; il 
traitera  de  même  tous  les  Royaumes  dans 
lefquels  yous  devez  entrer , malgré  tous 
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les  efforts  qu'ils  feront  pour  vous  en  empêcher. 

22.  Ne  les  Craignez  donc  point;car  le  Sei-,  is.Netimeaseds.-Domi- 
gneur  votre  Dieu  con#ttca  poty:  vous, puf-  ^^usv-eftcr^ 
que  c'ejl  vous  qu'il  a choiji  pour  introduire  fon 

peuple  dans  la  terre  qu'il  lui  a prom  fe,  comme  il 
me  Fa  déclaré  avant  la  défaite  des  Madianites. 

§.  I V.  Moyfe  prie  Dieu  de  le  faire  entrer  dans  la  terre  promife.  Dieu  lui  refufe 

cette  grâce.  Il  le  fait  monter  fur  une  montagne,  afin  qu’il  voye  de  loin  cette 

terre  où  il  n’entrera  point. 

23.  Car  en  ce  même-tems  je  fis  cette 
pricre  au  Seigneur,  & je  lui  dis: 

2^..  Seigneur  mon  Dieu,  vous  avez  com- 
mencé à lignaler  votre  grandeur  fit  votre  main 
toute  -nuiflante  devant  votre  fetviteur , qui 
reconnott  que  vous  feul  êtes  Dieu  ; car  il  n’y  a 
point  d’autre  Dieu , foit  dans  le  ciel  , foit 
dans  la  terre,  qui  puirte  faire  les  oeuvres  que 
vous  faites,  ni  dont  la  force  puirte  être  com- 
parée à la  vôtre. 

2y.  Permettez  donc  que  je  parte  au-delà  du 
Jourdain,  & que  je  voye  cette  terre  fi  fertile, 
cette  excellente  montagne, oüvous  voulez  éta- 
blir votre  demeure  au  milieu  d'I/raél,&c  le  Liban, 
où  vous  faites  régner  un  prinrems  continuel , &l 
où  vous  faites  naître  des  fruits  fi  excellent. 

2 6.  Mais  le  Seigneur  étant  en  colere  con- 
tre moi,  parce  que  j'avois  héfité  dans  ma  foi , 
à caufc  de  F incrédulité  où  je  vous  voyois  fans 
ceffe  tomber,  ne  m’exauça  point , fie  il  me  dit  : 

C’eft  artez  ; ne  me  parlez  plus  de  cela  ; je  ne 
vous  accorderez  point  ce  que  vous  me  demandez. 

27.  Mais  montez  fur  le  haut  de  la  mon- 
tagne de  Phafga , fie  portez  vos  yeux  de  tous 
côtés,  & regardez  vers  l’Occident,  vers  le 
Septentrion,  vers  le  Midi  & vers  l’Orient  ; 
confidérez  de  loin  cette  terre  où  vous  n'entrerez 
point  ; car  vous  ne  paflerez  point  ce  fleuve 
du  Jourdain , mais  vous  mourrez  de  ce  côté-ci.- 

38.  Donnez  dW  mes  ordres  à Jofué , con- 
tinua le  Seigneur 3 affermiflcz-le  &fortificz-le;, 


13.  Precatufque  fum  Do-* 
minuin  in  tempore  illo  » di** 
cens  : 

14.  Domine  Deus , tu  cæ- 
pifti  oftendere  fervo  tua 
magnitudinem  tuam  , ma-, 
nurnque  fortifltmam;  neque 
enim  eft  alius  Deus,  vei  in 
calo , vel  in  terra , qui  poflTit 
facere  opéra  tua , & compa- 
ruri  fortitudini  tur. 


2 f . Tranfibo  igitur , & vi-~ 
debo  terrain  hanc  optimam 
trans  Jordan  en>>  8c  inonteir» 
ifhtm  egregium,5c  Libanum» 


z6.  Iratufque  eft  Dominus 
mihi  propter  vos , nec  exau- 
divit  me,l'ed  dixit  mihi  : Sur- 
fait tibi  : nequaquaai  ultra 
loquaris  de  hac  re  ad  me. 


27-  Afcende  cacumeH 
Phafgar , 8c  oculos  tuos  cir- 
cumtcr  ad  occidemern,  STad 
aquilonem  , auftrumquc  8c 
oricntcm,&  afpice;  nec  cnint  * 
tranfibis  Jordancm  iftum. 


28.  Praecipe  Jofue , Sc  cor-- 
robora  eum  atquc  conforta  : : 


X iijj 
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quia  ipfe  prxceJct  papulum  parce  que  c’eft  lui  qui  marchera  devant  ce 
it’iS  “ “ P^ple , & qui  lui  partagera  la  terre  que  vous 
verrez.  a 

i9.  lUanfimurquc  in  ralle  2p.  Nous  demeurâmes  donc  en  cette  val- 
contra  fanum  Phogor.  i,re } vis  à-vis  du  temple  de  Phogor , Idole  des 
Moabites , à laquelle  plujieurs  d'entre  vous  s'é- 
roient  confacrés. 


CHAPITRE  IV.. 

ÇJ.  I,  Moyfe  exhorte  lfraël  à obfcrver  les  lois  Sr  les  ordonnances  du  Seigneurs 
Avantage  de  ce  peuple  fur  toutes  les  autres  nations. 

i.M  Ainrenant,  6 lfraël,  écoutez  les  lois 
& les  ordonnances  que  je  vous  enfcignc , de 
la  part  du  Seigneur;  afin  que  vous  trouviez  la 
vie  en  les  obfervant,  & qu’étant  entrés  dans 
la  terre  que  le  Seigneur  le  Dieu  de  vos  peres 
vous  doit  donner , vous  la  pofledicz  pour 
toujours. 

2.  Vous  n’ajouterez , ni  n’ôrerez  rien  aux 
paroles  que  je  vous  dis:  gardez  les  Com- 
mandemens  du  Seigneur  votre  Dieu,  que  je 
vous  annonce  de  fa  part , fans  vous  en  détour- 
ner, & fans  vous  faire  un  culte  à votre  volonté . 

3.  Vos  yeux  ont  vû  tout  ce  que  le  Sei- 

gneur a fait  contre  Béelphégor , & de  quelle 
forte  il  a exterminé  tous  les  adorateurs  de 
cette  Idole  du  milieu  de  vous.  • ' 

4.  Mais  vous  qui  vous  êtes  attachés  au  Sei- 
gneur votre  Dieu,  vous  avez  tous  été  confcr- 
vés  en  vie  jufqu’aujourd’hui:  ayez  foin  dercr 
pondre  à ces  grâces. 

y.  Vous  favez  que  je  vous  ai  enfeigné  les 
lois  ôt  les  ordonnances,  félon  que  le  Sei- 
gneur mon  Dieu  me  l’a  commandé  : ^vous  Ica 
pratiquerez  donc  dans  la  terre  que  vous  de- 
vez pofTédcr. 

6.  Vous  les  obferverez  & vous  les  accom- 
plirez effectivement  ; car  c’cft  en  cela  que 
vous  ferez  paroitre  votre  fageffe  6c  votre  m- 


1.  Et  nunc  lfraël  attdi  prx- 
Cepta  & judieia , qux  ego  do- 
ceo  te  : ut  faciens  ca , vivas, 
Sc  ingrédient  poflîdcas  ter- 
ram  , quant  Dominus  Deus 
patrum  veftromm  daturus 
.efi  vobis. 


1.  Non  addetis  ad  verbum 
quoi  vobis  loquor , nec  au- 
feretis  ex  co  : cuflodite  man- 
data Domini  Dei  vcftri  que 
ego  prxcipio  vobis. 


3.  Oculi  vcftri  viderunt 
cm  nia  qux  fecit  Dominus 
contra  Bcclphegor , quomo- 
do  contriverit  oinnes  culto- 
rcs  ejus  de  medio  veftri. 

4.  Vos  autem  qui  adhxrc- 
ais  Domino  Deo  vcftro  , vi- 
vitis  univerfi  ufquc  in  prx- 
fentem  diem. 


j.  Scitis  quèd  doruerim 
tfos  prxcepra  atque  juftitias , 
fiait  mandavit  tuihi  Domi- 
nus Deus  meus  : fie  facietis 
ea  in  terra  quan^  poflêlTuri 
cftis. 

C.  Et  obfervabitis  & imple- 
dsitis  opère.  Hxc  eft  enirn 
veftra  iapientia  & mteUefius, 
jCOranipopulis,  ut  auuicntes 
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fclligence  devant  les  peuples  : afin  qu’en- 
tendant parler  de  toutes  ces  lois  & vous  les 
voyant  obferver , ils  difent:  Voilà  un  peuple 
vraiment  fage  & intelligent;  voilà  une  nation 
grande  & illufre. 

7.  Il  n’y  a point  en  effet  d’autre  nation, 
quelque  puiffante  qu’elle  foit , qui  ait  des 
Dieux  aulfi  proche  d’elle,  comme  notre  Dieu 
eft  proche  de  nous , & préfent  à toutes  nos 


univcrfa  pr«cpra  h arc  , di- 
tant  : En  populus  fnpiem  & 
intelligent , gens  magna. 


7.  Nec  eft  alia  natio  tam 
grandis , quar  liabcat  Deoi 
appropinquamcs  fibi  , ficut 
Dcus  nofteradcft  cunâis  olsa 
fecrationibus  noftris. 


pneres. 

8.  Car  où  eft  un  autre  peuple  ü célébré, 
qui  ait  comme  celui-ci , des  cérémonies,  des 
ordonnances  pleines  de  juftice,  fit  toute  une 
loi  femblable  à celle  que  j cxpofcrai  aujour- 
d’hui  devant  vos  yeux? 

p.  Confervez-vous  donc  vous-mêmes , en 
pratiquant  cette  loi  Jointe  ; fie  gardez  votre 
ame  avec  un  grand  foin.  N’oubliez  point  les 
grandes  chofes  que  vos  yeux  ont  vues , fie 
quelles  ne  s’effacent  point  de  votre  coeur 
tous  les  jours  de  votre  vie.  Enfeignez  les  à 
vos  enfâns  fit  à vos  petits  enfans  ; 

10.  injiruifez-les  de  toutes  les  chofes  qui  fe 
font  pajjees  depuis  le  jour  que  vous  vous  pré- 
fentates  devant  le  Seigneur  votre  Dieu  à 
Horeb , lorfque  le  Seigneur  me  parla,  6c  me 
dit:  Faites  affembler  tout  le  peuple  devant 
moi , afin  qu’il  entende  mes  paroles , fit  qu’il 
apprenne  à me  craindre  tout  le  tems  qu’il 
vivra  fur  la  terre , fit  qu’il  donne  les  mêmes 
inftruclions  à fes  enfans. 


8.  Qux  eft  cnim  alla  gcn0 
fie  inclyta  , uc  habeat  cerc- 
inonias,  juftaque  judicia  , Sc 
univerfam  legem,  quant  ego 
proponam  hodie  ame  otu-- 
los  veftros. 

9.  Cuftodi  igitur  temetip* 
fuin , & animant  tuant  lolii— - 
cite.  Ne  oblivifcari?  verbo- 
rum , qt’x  viderunt  oculi  tui, 
& ne  exciJant  de  corde  tuo 
cundis  diebuî  vira:  rux.  Do- 
ccbis  ca  filios  ac  nepotet 
tuos. 


10.  A die  in  quo  fteti  co-* 
ram  Domino  Deo  tuo  in 
Horeb  , quamio  Dominus 
locutus  eft  ntihi  , dicens  s 
Congrega  ad  me  populum  , 
ut  audiant  fermones  meos  , 
& difcant  timere  me  oipni 
tempore  quo  vivent  in  terra, 
doceantque  filios  fuos. 


11.  Vous  approchâtes  alors  du  pied  de  n.  Et  acceflîftîs  ad  radî- 
cette  montagne  , dont  la  flamme  montoit  ce*  momi* , qui  ardebat  uf- 
julqu  au  ciel , oc  qui  ecoïc  environnée  de  te-  *eotcnebrx*,&nube$,acca- 
nebres , de  nuages , 6c  d’obfcurités. 

12.  Le  Seigneur  vous  parla  du  milieu  de  1 1.  Locutufque  eft  Domi- 
cette  flamme.  Vous  entendîtes  la  voix  qui  "us  aJï0s^e  medioignis. 

rj  • r 1 • a ^ Voccm  verborum  ciusau- 

proleroit  les  paroles  : mais  vous  ne  vîtes  au-  difti5,&  forma»  pemtus  no» 
cune  forme  ; pour  vous  apprendre  que  Dieu  eji  vidiftu, 
un  pur  efprit , & qu'il  ne  peut  être  repréfenté 
far  aucune  fgure  Jenfible, 
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i Et  oftcndit  vobis  pac-  i j.  Il  vous  fit  connoître  fon  alliance,  qu’il 
nim  tuum.quod  pn-cepitut  vous  ordonna  d’obferver,  ôt  les  dix  Coniman- 

qux  fcripfit  in  duabus  tabu-  démens  qu  xl  écrivit  lur  les  deux  tables  de 
lis  lapideis.  _ _ pierre. 

14.  Mihique  mandavit  in  r , . 

ilio tempore ut docerem vos  14*  rn  ordonna  en  cc  meroc  tçms  de 

ccremonias  & judicm,  qu*  vous  apprendre  les  cérémonies  & les  ordon- 
faccre  deberens  in  .terra  . ‘ 1 , , r i , 

«juam  poiieflun citis.  nances  que  vous  devez  oblerver  dans  la  terre 

que  vous  devez  pofféder. 


§.  II.  Exhortation  à la  fidele  obfervation  des  Commandement  de  DteUj  & À la 
fuite  de  l' Idolâtrie. 


î<5.  Cuftodite  igiturfoli- 
.citc  animas  veftras.  Non  vi- 
eilli* aliquam  fimilitudinem, 
in  die  qua  locutus  eil  vobis 
Dominus  in  Horcb  de  me- 
flio  ignis  : 


16.  ne  forte  decepti  facia- 
t'is  vobis  fculptnm  fimilitu- 
slinem  , aut  imaginera  maf- 
cuii  vei  feminx , 


17.  fimilitudinem  omnium 
jumentorum  qux  funt  fuper 
terra m , vcl  avium  fub  cœ- 
io  volanrium , 

18.  atque  reptilium  qux 
tnéventur  in  terra  , fivc  pif- 
cium  qui  lub  terra  morantur 
in  aquis  : 

19.  ne  forte  elevatis  oculis 
ad  cœium  , videas  Solem  & 
Lunam  > & omnia  ailra  coe- 
li , 8c  errore  deceprus  adores 
ea  8c  colas  qu*  creavit  Do- 
minus  Deus  tuus  in  minifte- 
rium  cundifque  gentibus  , 
qui*  fub  coelo  funt. 


*0.  Vos  autem  tulit  Do- 
lïiinus  5 8c  cduxit  de  fornace 


1 j.  Appliquez-vous  donc  avec  grand  foin 
à la  garde  de  vos  âmes , afin  qu'elles  ne  s'aban- 
donnent pas  à adorer  des  Dieux  matériels  qui 
ne  font  point  comme  votre  Dieu  : car  vous  n’a- 
vez vu  aucune  figure  ni  reflemblance , au 
jour  que  le  Seigneur  vous  parla  à Horeb  du 
milieu  du  feu  : 

1 6.  Souvenezvous-en  bien , de  peur  qu’é- 
tant féduits  par  P exemple  des  autres  peuples , 
vous  ne  falfiez  comme  eux , quelqu’imagc  de 
fculpture,  quelque  figure  ou  d’homme  ou 
de  femme, 

1 7.  ou  de  quelqu’une  des  bêtes  qui  font 
fur  la  terre,  ou  des  oifeaux  qui  volent  fous 
le  ciel , 

18.  ou  des  animaux  qui  rampent  & fe  re- 
muent fur  la  terre , ou  des  poifîbns  qui  font 
fous  la  terre  dans  les  eaux  ; 

ip.ou  qu’élevant  vos  yeux,  & y voyant  le 
foleil,  la  lune  , & tous  les  aftres,  vous  ne 
tombiez  dans  l’illufion  & dans  l’erreur , en  les 
prenant  pour  des  Dieux  ; & que  vous  ne  ren- 
diez ainji  un  culte  d’adoration  à des  créatures 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  a faites  pour  le 
fervice  de  routes  les  nations  qui  font  fous  le 
piel  ; au  lieu  de  le  rendre  à ce  fouverain  Libéra- 
teur, qui  vous  traite  avec  une  boftté  dont  il  n'ufe 
pas  même  à mon  égard . 

20.  Car  pour  vous  le  Seigneur  vous  a tirés 
&.  fait  fortir  de  l’Egypte  ? comme  d’une  four- 

paiftf 
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naife  ardente  où  l’on  fond  le  fer,  pour  avoir 
en  vous  un  peuple  dont  il  fit  fon  héritage, 
comme  on  le  voit  aujourd’hui. 

2 1 . Mais  le  Seigneur  étant  en  colère  con- 
tre moi , à caufe  de  la  faute  que  m'ont fait  faire 
vos  murmures,  a juré  que  je  ne  pafferois  pas 
le  Jourdain,  & que  je  n’entrerois  point  dans 
cet  excellent  pays  qu’il  vous  doit  donner. 

22.  Je  vais  donc  mourir  en  ce  lieu-ci,  & 
je  ne  paflerai  point  le  Jourdain  ; mais  pour 
vous , vous  le  pafTcrez  & vous  poflederez  ce 
beau  pays. 

23.  Prenez  donc  garde  de  n’oublier  jamais 
l’alliance  que  le  Seigneur  vorre  Dieu  a faite 
avec  vous,  & de  ne  vous  foire  en  fculprure 
l’image  d’aucune  des  chofes , dont  le  Sei- 
gneur a défendu  d’en  faire  ; 

24.  parce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  eft 
un  feu  dévorant,  & un  Dieu  jaloux,  qui pu- 
niroit  très-féverement  cette  infidélité. 


ferrea  Ægypti , -ut  haberec 
populum  hereditarium , fi- 
cut  fil  in  prxlcnti  die. 

il.  Iratufque eft  Dominu» 
contra  me  propter  fcrmoncf 
veftro»  , Si  juravit  ut  non 
tranfireni  Jordanem,  ncc  in- 
gredercr  terram  optimam , 
quam  daturus  eft  vobij. 

ta.  Ecce  morior  in  hac  hu- 
mo,non  tranfibo  Jordanem  : 
vos  tranfibitis , Si  poftidebi- 
tis  terram  egregiam , 


13.  Cave  ne  quando  obli- 
vifearis  pafti  Domini  Del 
tui , qüod  pepigit  tetum  : Sc 
facias  tibi  fculptam  fimilitit— 
dincm  corum,  qux  fieri  Do- 
minus  prohibait  : 

14.  quia  Dominus  Deu« 
tuus  ignis  confumens  eft  , 
Deus  atraulator. 


j.  III.  Menaces  terribles  contre  ceux  qui  violtroient  les  Commandemens  de  Dieu, 
Cr  qui  s'abandonneraient  au  culte  des  Idoles. 


. 2 y.  Si  après  avoir  eu  des  enfans  6c  des  pe- 
tits enfens,  6c  avoir  demeuré  dans  ce  pays, 
vous  vous  lailfez  féduire , jufqu’à  vous  for- 
mer quelque  figure  pour  l'adorer , en  com- 
mettant amji  devant  le  Seigneur  votre  Dieu 
an  crime  qui  attire  fur  vous  fa  colere , 

2 6.  j’atrefte  aujourd’hui  le  ci^l  Ôc  la  terre , 
que  vous  ferez  bien  tôt  exterminés  de  ce 
pays  que  vous  devez  pofleder  après  avoir 

Jiaflé  le  Jourdain.  Vous  n’y  demeurerez  pas 
ong-tems  : mais  le  Seigneur  vous  détruira  ; 

27.  il  vous  difperfera  dans  tous  les  peu- 

Eles;  & vous  ne  relierez  qu’en  petit  nom- 
re  parmi  les  nations  où  le  Seigneur  vous 
aura  conduits. 

28.  Vous  adorerez -là  des  Dieux  qui  ont 
été  faits  par  la  main  des  hommes  } du  bois  & 
Tome  I,  Part.  II. 


if.  Sigenueritis  filios  ae 
nepores , & morati  fiieriris 
in  terra  , dcceprique  feceri- 
tis  vobis  aliquam  fimilirudi- 
nem  , partantes  malum  co-  * 
ram  Domino  Deo  veftro,  ut 
eum  ad  iracundiam  provo- 
cetis  : 

16.  telles  invoco  ccrlum  & 
terram  , cito  perituros  vo* 
efte  de  terra  , quam  tranfito 
Jordane  polie  flu  ri  eftis , non 
habitabitis  in  ea  longo  tcin- 
pore  , lcd  delebit  vos  Do- 
minus  , 

«*7.  atque  difperget  in  om- 
nes  gentes , & remanebitis 
pauci  in  nationibus  , ad  quas 
vos  duâurus  eft  Dominus, 


28.  Ibiquc  fervietis  dits  f 
qui  hominum  manu  fabrica- 


Y 
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ti  funt , ligno  & lapidi  qui 
non  vident , nec  audiunt  , 
ncc  co:nedunt  , nec  odo- 
rantur. 

19»  Cumque  quifieris  ibi 
Dominum  Dcum  tuum,  in- 
venies  eum  : fi  tamen  toto 
corde  quæfieris  , & tota  tri— 
bulatione  anima:  tu*. 


30.  Poftqunm  te  invene- 
fint  omnia  quar  prrdi&a 
luAt , novifïîmo  temporc  re- 
verteris  ad  Dominum  Deum 
tuuin , & audics  voccm  ejus. 


31.  Quin  Dcus  mifericors, 
Dominus  Deus  tuus  cft  : non 
dimittet  te , nec  omnino  do- 
it bit,neque  oblivifcetur  pac- 
ô y in  quo  juxarit  patribus 
cuis. 


de  Ja  pierre , des  Dieux  qui  ne  voyent  point  j 
qui  n'entendent  poinr,'qui  ne  mangent  point, 
ôc  qui  ne  Tentent  point. 

2p.  Que  fi  ait  contraire,  dans  ces  lieux-là- 
même  vous  cherchez  le  Seigneur  votre  Dieu, 
vous  le  trouverez,  pourvu  toutefois  que  vous 
le  cherchiez  de  tout  votre  cœur  ôc  dans  toute 
l'amertume  ôc  l’affliclion  de  votre  ame. 

30.  Et  il  fera  ^«’après  que  vous  vous  ferez 
trouvé  accablé  de  tous  ces  maux  qui  vous 
avoient  été  prédits,  vous  reviendrez  enfin  au 
Seigneur  votre  Dieu,  ôc  vous  écouterez  fa 
voix, 

3 1.  parce  que  le  Seigneur  votre  Dieu,  eft. 
un  Dieu  plein  de  miféricorde  ; il  ne  vous 
abandonnera  point  pour  toûjours,  ôc  ne  .vous 
exterminera  point  entièrement  ôc  n’oubliera 
pas  l’alliance  qu’il  a jurée,  ôc  qu’il  a faite 
avec  vos  peres , par  me  faveur  très-difinguée .. 


S.  IV.  Faveurs  dont  Dieu  a comblé  le  peuple  dlfraél. 


31.  Interroga  de  diebus  an- 
ôquis , qui  fuerunt  ame  te  ex 
die  quo  crcavit  Deus  homi- 
nem  fuper  terra  m,  à funimo 
cœlo  ulquead  fummumejus, 
fi  fa  cl  a cft  aliquando  hujuf- 
cemodi  rcs,aut  unquara  cog- 
# nitum  eft, 

3 3.  ut  audiret  populus  vo- 
cem  Dei  loquenris  de  medio 
tgnis,  fient  tu  audifti  & vi* 
Jfti  : 

34.  fi  fecit  Deus  ut  ingre- 
deretur , Si  tolleret  fibi  gen- 
tem  de  medio  nationum,per 
tentationes,figna,2tque  por- 
tent* , per  pugnam , & ro- 
buftam  manum , extentuiq,- 
que  brachium , & horribiles 
vifiones  , juxta  on, nia  quir 
fccit  pro  vohiâDominusDeus 
v*fter  in  Ægypco  , videnti- 
bus  oculis  tuu  : 


ut  Turcs  quoauaiDo- 


32.  En  effet,  interrogez  les  fiecles  les  plus 
reculés  qui  ont  été  avant  vous,  ôc  confidcrez 
d’une  extrémité  du  ciel  jufqu’à  l’autre , de- 
puis le  jour  auquel  le  Seigneur  créa  l’hommè 
fur  la  terre , s’il  s’eft  jamais  rien  fait  de  fem- 
blable  ; ôc  fi  jamais  on  a oui  dire , 

33.  qu’un  peuple  ait  entendu  la  voix  de 

Dieu  qui  lui  parloir  du  milieu  des  flammes  , 
comme  vous  l’avez  entendu  fans  avoir  perdu 
ta  vie  ,•  * 

34.  qu’un  Dieu  foit  venu  prendre  pour  lui 
un  peuple  au  milieu  des  nations  , en  faifant 
éclater  fa  puiflance  par  des  tentations  & par 
des  épreuves , par  des  miracles  ôc  par  des  pro- 
diges , par  des  combats , où  il  s’eft  fignalé 
avec  une  main  forte  ôc  un  bras  étendu , ôc 

f>ar  des  vifions  horribles , félon  rout  ce  que 
e Seigneur  votre  Dieu  a fait  pour  vous  dans 
l'Egypte,  comme  vous  l’avez  vù  de  vos  yeux, 

35.  afin  que  yous  fufliez  que  le  Seigneuç 


s 


Digitized  by  Google 


LE  DEUTERONOME.  Chat.  IP.  i7f 


éft  le  véritable  Dieu,  ôc  qu’il  n’y  en  a point 
d’autre  que  lui. 

3 6.  Il  vous  a fait  entendre  fa  voix  du  haut 
du  ciel,  pour  vous  inftruire,  & il  vous  a fait 
voir  fon  feu  fur  la  terre,  un  feu  effroyable; 
& vous  avez  entendu  fes  paroles  qui  fortoient 
du  milieu  de  ce  feu , 

37.  parce  qu’il  a aiijié  vos  peres , & qu’a- 
près  eux  il  a choifi  pour  lui  leur  poftérité.Il 
vous  a tirés  de  l’Egypte  en  marchant  devant 
vous  avec  fa  grande  puiifance, 

38.  pour  exterminer  à votre  entrée  de  très- 
grandes  nations  qui  étoient  plus  fortes  que 
vous,  pour  vous  faire  entrer  dans  leur  pays, 
& vous  foire  pofféder  leur  terre,  comme 
vous  le  voyez  vous- mêmes  au  jourd  hui,  dans 
les  avantages  que  vous  venez  de  remporter. 

3p.  Reconnoiffez  donc  en  ce  jour , ôc  que 
cette  penfée  foit  toujours  gravée  dans  votre 
cœur , que  le  Seigneur  eft  l'unique  Dieu  de- 

frnis  le  haut  du  ciel  jufqu’au  plus  profond  de 
a terre  , 6c  qu’il  a*y  en  a point  d’autre  que 
lui. 

40.  Gardez  fes  préceptes  ôc  Tes  comman- 
demens  que  je  vous  prefcris  aujourd'hui , afin 
que  vous  foyez  heureux,  vous,  ôc  vos  en- 
fans  après  vous,  ôc  que  vous  demeuriez  long- 
tems  dans  la  terre  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  doit  donner. 


minus  ipfe  cft  Deus , & non 
eftalius  prztereum. 

3S.  De  credo  te  fecit  au- 
dirc  vocem  fuam  , ut  doce- 
rct  te , & in  terra  oftendit  ti- 
bi  igaem  fuum  maximum  f 
& audifti  verba  iliius  de  mc- 
dio  ignis  , 

3 7.  quia  dilexit  patres  tuos, 
îc  elegit  femen  corum  poil 
eos.*Eduxitque  te  prxceJen, 
in  virtutc  fun  magna  ex  Æ- 

gyp'o . 

38.  ut  delertt  nationct 
maximas  & fortiorcs  te  in 
introicu  tuo  : & introduce- 
ret  te  , daretquc  tibi  terra  m 
carum  in  pofleltïonem,  (îcut 
cernis  in  prxfenci  die. 


35.  Scito  ergo  hodic , S: 
cogitato  in  corde  tuo  quôd 
Dominus  ipfe  (fc  Deus  in  coe> 
lo  furfum  , & in  terra  deor- 
fum , St  non  lit  aluts. 


40.  Cuftodi  przeepta  ejm 
arque  mandata  , qux  ego 
prrcipio  tibi , ut  bene  !i#t- 
bi , St  filiis  tuis  poft  te  , Sc 
permancas  multo  tempore 
iuper  terranv,  qunm  Domi- 
nus Deus  tuus  daturus  cft 
tibi. 


V.  Trois  villes  Jîtuees  au-delà  du  Jourdain , dcjlinêes  par  Moyfe , pour  fervir  de 
refuge  aux  homicides  involontaires. 


41.  Alors  Moyfe  deftina  trois  villes  au- 
deçà  du  Jourdain,  vers  l’Orient , félon  que  le 
Seigneur  le  lui  avait  ordonné , 

42.  afin  que  celui  qui  aurait  tué  fon  pro- 
chain contre  fa  volonté  , fans  qu’il  eût  été 
fon  ennemi  un  ou  deux  jours  auparavant,  pût 
fe  retirer  en  quelqu’une  de  ces  villes,  dry 
être  à couvert  de  la  vengeance  des  parens  de 
telui  qu’il  aurait  tué. 


41.  Tune  fcparavic  Moy- 
fes  très  civitates  trans  Jor- 
danem  ad  orientaient  pla- 
gam  , 

41.  ut  confugiat  ad  eas 
qui  occident  nolens  proxi- 
mum  fuum  , nec  fibi  fuerit 
ini micus  ante  unum  & al  te- 
rum  dicm  , & ad  harum  aii- 
quam  urbium  poflit  evadere: 


Yij 
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4 J.  Bofor  în  folitudine  , 
qwa?  fira  eft  in  terra  campef- 
tri  de  tribu  Ruben  : & Ra- 
moth  in  Galaad  , qunreft  in 
tribu  Gad  : & Golan  in  Ba- 
ikn, qux  eft  in  tribu  Manafte. 

44*  Ifta  eft  lex , quam  prd- 

Jofuit  Moyfes  coram  filiij 
frael , 

4f*  & harc  teftimonia  & 
cercmonixatqueiudicia^qux 
locutus  eft  ad  filios  Ifraël  , 
quando  egrefli  fum  de  Æ- 
gypto* 

4 6.  trans  Jordanemin  voi- 
le contra  fanum  Phogor  in 
terra  Sehon  regis  Amorrhxi, 
qui  habita  vit  in  Hefebon  , 
quem  pereuffit  Moyfes.  Fi- 
lii  quoque  Ifraei  egreflî  ex 
Ægypto  , 

47»  poftederunt  terram 
«jus , & terram  Og  régis  Ba- 
fan , duoruntregum  Amor- 
rhxorum,quierant  trans  Jor- 
danem  ad  folis  ortum  : 

48.  abArocr,  quzfîtaeft 
fuper  ripam  torrentis  Arnon, 
ufque  ad  montem  Sion  , qui 
eft  5c  Hermon  : 

^.omnem  planitiem  trans 
Jordanem  ad  orientaient 
plagam  , ufquc  ad  mare  fo- 
litudinis , & uftjuc  ad  radiccs 
roontis  Phafga* 


43.  Ces  villes  furent  Bofor  dans  le  défert, 
fitué  dans  la  plaine  appartenante  à la  tribu  de 
Ruben  ; Ramoth  en  Galaad , qui  eft  de  la 
tribu  de  Gad;  & Golan  en  Bafan,  qui  eft 
de  la  tribu  de  Manafié. 

44.  Voici  maintenant  la  lot  que  Moyfe 
propofa  aux  entans  d’Ifracl. 

4^ . Et  voici  les  ptécepres,  les  cérémo- 
nies & les  ordonnances  qu’il  preferivit  aux 
enfans  d’Ifrael , après  qu’ils  furent  fortis  de 
l'Egypte, 

4 6.  étant  au-deçà  du  Jourdain  dans  la  val- 
lée qui  eft  vis  • à - vis  du  temple  de  Phogor  , 
au  pays  de  Séhon  Roi  des  Anvirrhéens,  qui 
habita  à Héfébon.Ôtqui  fut  défait  par  Moyfe. 
Car  les  enfans  d Ifraël  qui  étoient  fortis  de 
l'Egypte , 

47.  pofféderenr  fes  terres  & les  terres  d’Og 
Roi  de  Balan , qui  étoient  les  deux  Rois  des 
Amorrhécns  qui  régnoient  au-deçà  du  Jour- 
dain vers  le  Levant , 

48.  depuis  Arocr,  qui*ft  fitué  fur  le  bord 
du  torrent  d’Arnon , jufqu’au  mont  Sion , qui 
s’appelle  aufli  Hermon  ; 

W.c'eft-à-dirc , toute  la  plaine  qui  ejl  au- 
deçà  du  Jourdain,  vers  l'Orient,  depuis  le 
mont  Hermon  jufqu’à  la  mer  du  défert , ou  la 
mer  morte,  & jufqu’au  pied  du  mont  Phafga. 


CHAPITRE  V. 

5.  I.  Moyfe  ajfemble  le  peuple , & lui  répété  de  nouveau  les  préceptes  du 

Décalogue. 

L’an  du  monde  2773.  Avant  J.  C.  1471. 


1 .V  ocavitque  Moyfes  om- 
nem  Ifraelem , & dixit  ad 
eum  : Audi  Ifiracl  ceremo- 
luas  atquc  judicia  , qui  ego 
loquor  in  auribus  veftrit  ho- 
die  : difeite  ea,S:  opere  com- 
plète. 


1 . IY1  Oyfe  ayant  donc  fait  venir  tout  le 
peuple  d’Ifracl , lui  dit:  Ecoutez,  Ifraël , les 
cérémonies  & les  ordonnances  que  je  vous 
déclare  aujourd’hui  ; apprenez-les  & les  pra- 
tiquez. 
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5.  Le  Seigneur  notre  Dieu  a fait  alliance 
ïivec  nous  fur  le  mont  Horcb. 

3.  Il  n’a  point  fait  alliance  avec  nos  peres^ 
qui  font  morts  dans  le  défert  & qui  n'en  ont 
joint  vâ  l' accompliffement  ; mais  avec  nous 
qui  fommes  & qui  vivons  aujourd’hui , & qui 
nous  trouvons  fur  le  point  d'en  recueillir  le  fruit. 

4.  Il  nous  a parlé  face  à face  fur  la  mon- 
tagne , non  en  nous  faifant  paroître  aucune  for- 
me fenfible , mais  en  nous  faifant  entendre  fa 
voix  qui  fortoit  du  milieu  du  feu. 

y.  Je  fus  alors  l’entremetteur  & le  média- 
teur entre  le  Seigneur  & vous , potir  vous 
annoncer  fes  paroles  que  vous  n'ofàtes  enten- 
dre; car  vous  appréhendâtes  ce  grand  feu  d'où 
le  Seigneur  vous  parloit , & vous  ne  montâtes 
point  la  montagne  où  il faifoit  éclater fa gloire , 
& d’où  il  vous  dit  : 

6.  Je  fuis  le  Seigneur  votre  Dieu , qui  vous 
ai  tirés  de  l’Egypte,  de  ce  féjourde  fervitude 
où  vous  gémifjiez. 

7.  Vous  n'aurez  point  en  ma  préfence  de 
Pieux  étrangers. 

8.  Vous  ne  vous  ferez  point  d’image  de 
fculpture,  ni  défigurés  de  tout  ce  qui  cft  ou 
en  haut  dans  le  ciel , ou  en  bas  fur  la  terre , 
ou  qui  vit  fous  terre  dans  les  eaux. 

9.  Vous  ne  les  adorerez  & ne  les  fervirez 

£oint  ; car  je  fûts  le  Seigneur  votre  Dieu,  un 
fieu. jaloux,  qui  punit  l’iniquité  des  peres 
fur  les  enfans , jufqu  a la  troifiemc  ôc  qua- 
trième génération  ae  ceux  qui  me  haïlfent , 
10.  & qui  fais  miféricorde  jufqu  a mille  ôc 
mille  générations  à ceux  qui  m’aiment,  ôc 
qui  gardent  mes  préceptes. 

1 1.  Vous  ne  prendrez  point  le  nom  du 
Seigneur  votre  Dieu  en  vain  ; car  celui  qui 
aura  attcfté  la  fainteté  de  fon  nom  fur  une 
chofe  vaine , ne  fera  point  impuni. 

12.  Obfetvcz  le  jour  du  Sabbat,  6c  ayez 
foin  de  le  fanclifîer , félon  que  le  Seigneur 


».  Domines  Deus  nofter 
^rpigit  nobifcum  fœdu*  in 

Non  cum  pa  tribu  s nof- 
tris  iniit  podium  , (eA  nobif- 
cum  qui  in  prxfentiarum  fu- 
mus , & vivimus. 


4.  Fade  ad  fadem  loentui 
eft  nobis  in  monte  de  medio 
ignis. 


S-  Ego  fequefier  6c  mediui 
fui  inter  Dominum  & vos  in 
ttmporc  illo  , ut  annuntia- 
rem  vobis  verba  ejus;tumiif- 
tit  enim  ignem  , & non  aC- 
cendtlüs  in  montent , St  ait  t 


6.  Ego  Dominus  Deu» 
tuus  , qui  eduxi  te  de  terra 
Ægypri , de  domo  fervitutis, 

7.  Non  habebisdeos  alie— 
nos  in  confpeâu  meo. 

8.  Non  (âcies  tibi  fculptile, 
nec  limilitudinem  omnium 
qu*in  cœlo  funt  defuper , 6c 
qux  in  terra  dcorfum,  & qu* 
verfantur  in  aquis  fub  terra. 

S.  Nonadorabiseo.&non 
cotes.  Ego  fum  Dominus 
Deus  tuus  : Dcus  atmulator, 
reddens  iniquitatem  patrnm 
fuper  filiosin  tcrtiam&quar- 
tam  generationem  bis  qui 
oderuntme, 

to.  6c  fadens  milericor- 
diam  in  multa  milita  diligen- 
tibus  me,  & culiodienubus 
prateepta  m«a.  • 

it.  Non  uliirpabis  nom  en 
Domini  Dci  tui  fruftri  : quia 
non  erit  impunitus  qui  fuper 
re  vana  nomen  ejus  affutr-p- 
ferit. 

11.  Obferva  dicm  Sabba- 
ti , ut  Cmdificcs  eum , Cour 
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prx'ccfit  tibi  Doroinui  Deus 
tuus. 

1 3.  Scx  dicbus  opcrabcri», 
& faciès  omm.i  opéra  tua. 


votre  Dieu  vous  l’a  ordonné. 

13.  Vous  travaillerez  pendant  fix  jours, 6c 
vous  y ferez  tous  vos  ouvrages. 


t 4.  Scptimus  dîes  Sabbnti 
eft , id  eft  requios  Domini 
Dc*i  mi.  Non  faciès  in  eo 
quidquam  operis,  tu  , & fi~ 
lius  tuus , & fiiia  , fervus  & 
ancilla  , & bos,&yfinus,  6c 
omne  jumentum  tuum  , 8c 
peregrinus  qui  eft  intra  por- 
tas tuas  : ut  requiefeat  fervus 
tuus,&  anciila  tua, fieu c & tu» 


t f . Mémento  quod  & ipfe 
fèrvierts  in  Ægypto , & eau- 
xerit  te  indc  Dominus  Deus 
tuus  in  manu  forti , & bra- 
chio  extento.  Idcircô  prx- 
cepit  tibi  ut  obfer  vares  dicm 
Sabbati. 


Honora  pattern  tuum 
& mntrem  , ficut  prarccpk 
tibi  Dominus  Deus  tuus»  ut 
longo  vivas  tempore , & bc- 
ne  lu  tibi  in  terra, quam  Do- 
minus Deus  tuus  daturus  eft 
tibi. 

17.  Non  occides. 

18.  Ncquc  mcrchabcris. 

ip.Furtumque  non  faciès. 

to.  Nec  loqueris  contra 
proximum  tuum  falfum  tef- 
timonium. 

11.  Non  *>nqppifccs  uxo- 
xcm  proximi  tui,  non  do- 
mum , non  agrum , non  fer- 
vu  m , non  ancillam  , non 
fcovem , non  afinum  , fie  uni- 
verfa  qux  illius  funt. 

zz.  Hrc  verba  locutus  eft 
Dominus  ad  oranem  muld- 


j 4.  Mais  le  feptieme  jour  eft  celui  du  Sab- 
bat, c’eft-à-dire,  le  jour  du  repos  du  Seigneur 
votre  Dieu.  Vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
fervile  en  ce  jour-là , ni  vous,  ni  votre  fils , ni 
votre  fille,  ni  votre  ferviteur,  ni  votre  fer- 
vante,  ni  votre  bœuf,  ni  votre  âne,  ni  au- 
cune de  vos  bêtes,  ni  l’etranger  qui  eft  au 
milieu  de  vous  ; afin  que  votre  ferviteur  6c 
votre  fervante  fe  repofent  comme  vous. 

i y.  Souvenez-vous  que  vous  avez  vous- 
mêmes  été  efeiaves  dans  l’Egypre , 6c  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  en  a tirés  par  fa 
main  toute-puiflante,  6c  en  déployant  route 
la  force  de  fon  bras.  C’eft  pourquoi  il  vous  a 
ordonné  d obferver  le  jour  du  Sabbat , non 
feulïment  en  mémoire  du  repos  dans  lequel  il  ejb, 
entré  après  avoir  fait  fes  ouvrages  , mais  aujft 
en  reconnàijfance  de  celui  qu'il  vous  a procuré 
après  une  Ji  longue  & fi  dure  captivité, 

1 6.  Honorez  votre  pere  ôc  votre  mère 
félon  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  l’a 
ordonné;  afin  que  vous  viviez  long-temS/ 
6c  que  vou$  foyez  heureux  dans  la  terre  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  doit  donner. 

17.  Vous  ne  tuerez  point? 

1 8.  Vous  ne  commettrez  point  de  forni- 
cation. 

ip.  Vous  ne  déroberez  point. 

ao.  Vous  ne  porterez  point  de  faux  té-; 
moignage  contre  votre  prochain. 

ai.  Vous  ne  defirerez point  la  femme  de 
votre  prochain  , ni  fa  maiibn , ni  fon  champ, 
ni  fon  ferviteur , ni  fa  fervante , ni  fon  bœuf, 
ni  fon  âne,  ni  aucune  chofe  qui  lui  appar- 
tienne. 

22.  Le  Seigneur  prononça  ces  paroles 
avec  une  voix  forte  devant  vous  tous  fur  la 
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montagne  ,du  milieu  du  feu , de  la  nuée , ôc  tudinem  «ftnm  ;n  monte 
de  l’obfcurité , fans  y ajouter  rien  davantage; 
ôc  il  les  écrivit  fur  les  deux  tables  de  pierre 
qu’il  me  donna. 

§.  II.  Frayeur  dont  furent  fiiifis  les  Ifrachtes  . lorfque  Dieu  leur  fit  entendre  fa. 

voix  de  deffus  le  Mont  Sinaï.  , 


de  medio  ignii  & nubii , & 
caliginis  , voce  magna , ni- 
hil  addens  ampliùi  : & icrip- 
fit  ca  in  duabti  tabaiit  lapi- 
de», quas  tradidit  mihi. 


2 J.  Mais  après  que  vous  eûtes  entendu  fa  *5.  Vo»autem  poûquam 
Voix  qui  retentiffoit  du  milieu  des  ténèbres,  auÿlhs  vocem de medio «- 
& que  vous  eûtes  vu  la  montagne  toute  en  re  vi^Hs , acceffifiis  ad  me 
feu,  vous  m’envoyâtes  tous  les  Princes  de  om^pmcipcitribiium,» 

..  A ' . 0 a.  majores  natu,acque  dixiit»  5 

•vos  tribus  & vos  anciens  ; oc  vous  me  dites 

par  leur  bouche  : • 


24.  Le  Seigneur  notre  Dieu  nous  a fait 
voir  fa  majefté  6c  fa  grandeur  ; nous  avons 
entendu  fa  voix  du  milieu  du  feu;  ôc  nous 
avons  éprouvé  aujourd’hui  que  Dieu  a parlé 
à un  homme , fans  que  l’homme  en  foit  mort. 
Mais  nous  fiommes  consens  de  cette  épreuve. 

2 y»  Pourquoi  donc  mourrons-nous , 6c  fe- 
tons-nous  dévorés  par  ce  grand  feu , comme  U 
arrivera  fi  nous  demeurons  ici  plus  lonç-tems  ? 
car  fi  nous  entendons  davantage  la  voix  du 
Seigneur  notre  Dieu,  nous  mourrons  très-- 


14.  Ecce  oftemîit  nobï* 
Dominus  Deus  rtofter  ma- 
jefhtem  & magnitudinem 
iitam  ; vocem  ejus  audivi- 
musde  medio  ignis , & pro- 
bavimus  hodie,quod  loquen- 
te  Deo  cum  homme , vixe- 
ru  homo. 

if.  Cur  ergo  moriemur  , 
& devorabit  nos  ignis  hic 
maximu  s i Si  enir%audicri- 
mus  ultri  vocem  Domini 
Deinoftri,  moriemur. 


certainement . 


26.  En  effet,  qifeft  tout  homme  revêtu  de 
chair,  pour  pouvoir  entendre  la  voix  du  Dieu 
vivait,  & parlant  du  milieu  du  feu , comme 
nous  l’avons  entendue  , fans  qu’il  en  perde 
la  vie  ? 

27.  Approchez-vous  donc  plutôt  vous- 
ifiême  de  lui , ôc  écoutez  tout  ce  que  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  vous  dira  ; vous  nous  le 
rapporterez  enfuite , 6c  quand  nous  l’aurons 
appris,  nous  le  ferons. 

28.  Ce  que  le  Seigneur  ayant  oui,  il  me 
dit  : J’ai  entendu  les  paroles  que  ce  peuple 
vous  a dites  ; il  a bien  parlé  dans  tout  ce 
qu’il  a dit.  Puis  il  ajouta,  lumme  pour  marquer 
le  defir  qu’il  avait  de  vous  voir  perfevérer  dans 


Quid  cft  enim  caro , oc~ 
audiat  vocem  Dei  vivenus 
oui  de  medio  ignis  loquituc 
ucut  nos  audivimus , & poflic  - 
yiverc  ? 


27.  Tu  magis  accédé:  & 
audi  cunda  qux  dixerit  Do- 
minus Dcus  notter  tibi  : lo— • 
qucnlquc  ad  nos , 8c  nostou*>~ 
dientes  taciemu*  ea. 


Quod  cùm  audifTetDo- 
jninus , ait  ad  me:  A’tdivi; 
vocem  verborum  popu,i  hu~- 
jus  qux  locuti  l’unt  tibi:  bc-*-* 
ne  Omnia  funt  losuti. 


j 
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cette  difpofition  qui  devoit  être  ta  fource  de 
votre  bonheur  : 

i».  QuisdettaUmeosha-  2j?.  Qui  leur  donnera  un  tel  efprit  & un 
bere  llt  tlme!"lt  tel  cœur,  qu  iis  me  craignent  todiours  & qu’ils 

mandata  me.i  m omni  tem-  gardent  en  tout  tems  tous  mes  préceptes  , 
porc,  ut  bene  fit  eis St  filiii  afin  qu  ils  foient  heureux  pour  jamais , eux  fle 

eorom  m lèmpuernum  : i r > 1 

* r leurs  enfans  r 

jo.Vadc8cdiceit:Rcver-.  30.  Allez,  ajouta-t-il  encore  en  m'adrejfant 
timim  m tentona  vcftra.  /a  parole,  & dites-leur:  Retournez  en  vos 
% tentes. 

Tu  veri»  hic  n»  me-  3 i . Et  pour  vous,  demeurez  ici  avec  mol, 
eum  , si  loquar  tibi  omnia  & je  vous  dirai  tous  mes  commandemens  , 
S^l«quenjSiÆ&:  q“H^  mes  cérémonies  & mes  ordonnances  ; 6c 
cebù  eos , ut  fàc.am  ea  in  vous  les  leur  enfeignerez,  afin  qu’ils  les  obfer- 
ftfiiuncm”  dab°  ^ p°f"  vent  dans  la  terre  que  je  leur  donnerai  en  hé- 
ritage. 

jz.  Cuftodite  igitur  St  fe-  32.  Obfçrvez  donc,  leur  direz -vous  , Ôc 
cite  qu^  praccpit  Dominas  exécutez  ce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
tis  neque  ad  dexteram , ne-  a commande.  Vous  ne  vous  détournerez  ni 
que  ad  fmiflram  : 9 droite  ni  à gauche  : • 

33.  fed  per  viam,  quam  33.  mais  vous  marcherez  par  la  voie  que 
Ie  Seigneur  votre  Dieu  vous  a prefcrjte , afin 
St  bene  fit  vobis , st  proie-  que  vous  viviez,  que  vous loyez  heureux  , 
•i^efira-5 m tCrra - e(C<>~  & que  vos  jours  fe  multiplient  dans  le  paya 
que  vous  allez  pofféder. 


= 


CHAPITRE  VI. 

$•  I.  Moyfe  exhorte  les  Ifraélites  à aimer  Dieu  de  tout  leur  coeur  > Gr  à avo'u 
toiljours  fes  préceptes  devant  les  yeux. 


La  mes  me  anne’e  2yi4- 


ï.  Hxc  finit  prarcepta , & 
cercmonir  , atque  judicia  , 
iquae  mandavitDominusDeus 
vefter  ut  docercm  vos , & fa- 
ciatis  ea  în  terra  , ad  quam 
tranlgredimini  polfidendam: 


ut  timeas  Dominum 


,.o  R voici  les  préceptes , les  cérémonies 
6c  les  ordonnances  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  m’a  commandé  de  vous  enféigner,  afin 
que  vous  les  obferviez  dans  le  pays  dont 
vous  allez  vous  mettre  en  polTeflion  ; & voici 
aujfi  les  menaces  qu'il  m’a  commandé  de  vous 
faire, 

2.  afin  que  vous  craigniez  le  Seigneur  votre 

Pie  « 


Digitized  by  Google 


LE  DEUTERONOME. 


Dieu,  8c  que  tous  les  jours  de  votre  vie  vous 
gardiez  tous  fes  commandemcns  6c  fes  pré- 
ceptes que  je  vous  donne  à vous , à vos  en- 
gins, 6c  aux  enfans  de  vos  enfans;  6c  que  vous 
viviez  long- te  ms  fur  la  terre. 

3.  Ecoutez  donc,  Ifracl,  6c  ayez  grand 
foin  de  faire  ce  que  le  Seigneur  vous  a com- 
mandé, afin  que  vous  foyez  heureux , 6c  que 
vous  vous  multipliiez  de  plus  en  plus,  félon 
la  promelle  que  le  Seigneur  le  Dieu  de  vos 
pcrcs  vous  a faite  de  vous  donner  une  terre 
où  couleroient  des  ruiiïeaux  de  lait  6c  de 
miel. 


4.  Ecoutez  , dis-je , Ifracl  , ce  queje  vmt 
vous  dire  : Le  Seigneur  notre  Dieu  eft  le 
feul  6c  unique  Seigneur. 

y.  Cejl  pourquoi  vous  aimerez  le  Seigneur 
votre  Dieu  de  tout  votre  cœur,  de  toute  vo- 
tre ame  , 6c  de  toutes  vôs  forces. 

6.  Ces  commandemens  que  je  vous  don- 
ne aujourd'hui  feront  gravés  dans  votre  cœur. 

7.  Vous  en  inftruirez  vos  enfans  ; vous  les 
méditerez  adis  dans  votre  maifon  , ôt  mar- 
chant dans  le  chemin  , la  nuit  dans  les  in- 
tervalles du  fommeil , le  matin  à votre  reveil. 

5.  Vous  les  lierez  comme  une  marque  dans 
votre  main  ; vous  les  porterez  fur  le  jront  en- 
tre vos  yeux. 

9.  Vous  les  écrirez  fur  le  feuil  6c  fur  les 
poteaux  de  la  porte  de  votre  maifon. 


Cit.ir.  FI.  177 

Deuin  tuvm  , t<  cvftod;;,* 
omnia  mnnd.i:a  5c  prxtepu 
ejus , qux  ego  prxcipio  t bi  r 
& j ùu  r.  ;to;:Ih  s cuis  , 
cl  no: s Jiebu*  .vitÿe  tua:,  uc 
proloiiger.tur  dics  tu. 


<5.  Audi  Ifrael , & cbfcrva 
ut  fadas  quz  prsxcpit  tibi 
Dominr.s , & bene  fît  tibi , 3c 
muitipiiccris  nmpliO? , fout 
polikitus  cil  Dominas  De  us 
patri.m  tuorum  tibi  terrain 
iaae  & incite  manuniem. 


4.  Audi  Ifracl,  Dominus 
Dcus  nofter.  Domines  unu* 
cft. 

5. DiI:gfiDom:ntimDcum 
^liun  ex  tuto  corde  iuo  , 5c. 
ex  tota  anima  tua  , & ex  to- 
t p foriitudir.e  tua. 

6 . Eruntcrc  verba  ha*c, 
qe.r  ego  prxcipio  tibi  hodic, 
in  corde  ïmo  : 

7.  & n:ir-  bis  ca  filns  tui?, 
& nieditabcris  incis,  fedens 
in  domo  tua  , & ambuhns 
in  irincrc,  dormiens  atquc 
conTurgens. 

8.  Et  lignbisca  quafïfîg- 
num  in  manu  tua  , crunîqrc 
5c  movebuntur  inter  cculos 
tues , 

p.  fcribofqrc  ea  in  limino 
& oftiis  dpmus  tux. 


§,  1 1.  Il  leur  recommanda  de  ne  pas  oublier  le  Seigneur  j ni  les  grâces  quils  en. 
avaient  repues  : mais  d'en  faire  paJJ'er  le  fouvemr  de  race  en  race  J en  les  ra- 
contant à leurs  enfans . 


10.  Et  lorfquc  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  aura  fait  entrer  dans  la  terre  qu’il  a 
promife  avec  ferment  à vos  peres  , Abra- 
ham , Ifaac  6c  Jacob  , 6c  qu’il  vous  aura  don 
né  de  grandes  6c  de  très  bonnes  villes  que 
vous  n’aurez  point  fait  bâtir, 

11.  des  maifons  pleines  de  toutes  fortes 
Tome  I.  Part.  II. 


t o.  Cumnue  introduxent 
te  Domines  Dens  mus  în  ter- 
ram  , pro  qua  juravit  patri- 
bus  tuis , Abraham , Iiaac  8c 
Jacob , & dederit  ribi  civita- 
tes  magnas  & opiimas , quas 
non  xüilkafti  : 


u.  domos  plcnas  cusi&à* 

z 
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rumopum.quas  noncxtru-  de  biens  , que  vous  n’aurcz  point  fait  faire 
des  citernes  que  vous  n’aurez  point  creufées, 
des' vignes  ôc.  des  plants  d’oliviers  que  vous 
n’aurez  point  plantés  , 

1 2.  6c  que  vous  vous  ferez  nourris  & ral- 
fafiés  de  toutes  ces  chofes  ; 

i j.  prenez  b;en  garde  He  ne  pas  oublier  le 
Seigneur  qui  vous  a tiré  du  pays  d’Egypte  , 
de  ce  féjour  de  fervitude  , & qui  vous  aura 
mis  en  pojjejfion  de  tous  ces  biens  : mais,  vous 
craindrez  le  Seigneur  votre  Dieu  , vous  ne 
fervirez  que  lui  leul  ; ôc  quand  vous  ferez  obli~ 
gis  de  jurer , vous  ne  jurerez  que  par  fon  nom. 


xiili  ; alternas , quas  non  fo- 
diili  ; vincia  Sc  oliveta , qux 
non  plantait!  ; 


■ 3.  & comedcrij , & fatu- 
rati's  fueris  : 

13.  cave  diligenter  , ne 
oblivifearis  Dommi,qui  edu- 
xit  te  de  terra  Ægypti,  de 
domo  fcryitutis.  Doininum 
Deum  tuum  timebis , & illi 
loti  fervies , ac  per  nomen 
• iilius  jurabis. 


avec 


t 4.  Non  îbitis  port  deos 
aliènes  cunâarum  genrium, 
qur.  in  circuitu  vefiro  lunt  : 


if. 
lator , 


quoniam  Deus  armu- 
Dominus  Deus  tuus 
in  tnedio  tui  : ne  quando  iraf- 
catur  fiiror  Domini  Dei  tui 
contra  te  , & auferat  te  de 
lu  perfide  terre. 


eJ^vous  ne  le  jurerez  qu'avec  jugement 
jujlice  & avec  vérité , 

14.  Vous  ne  fuivrez  point  les  Dieux  étran- 
gers , les  Dieux  d’aucune  des  nations  qui  fonc 
. autour  de  vous  , 

1 y.  parce  que  le  Seigneur  votre  Dieu , qui 
eft  au  milieu  de  vous  , cft  un  Dieu  jaloux  ; 
n'adorez  donc  que  lui  feul , de  peur  que  la  fu- 
reur du  Seigneur  votre  Dieu  ne  s’allume 
contre  vous  , ôc  qu’il  ne  vous  extermine  der 
deflTus  la  terre. 


xf.  Non  tentabis  Do*i- 
num  Deutn  tuum , ficut  ten- 
tafii  in  loto  tentatioms. 


1?.  Cuflodi  prateepta  Do- 
mini  Dei  tui , ac  teilimonia 
& ceremonias  , qud>preçe- 
pit  tibi  : 

1 8.  & fac  quod  placitum 
eft  St  bonum  in  confpeâu 
Domini , ut  bene  lit  tibi  : & 
ingrcifus  noifideas  terram 
optimam,de  qua  juravit  Do- 
minus  patribus  tuis , 

} 9-  utdelerct  omîtes  ini— 
micos  tuos  corara  te , ficut 
locutus  cil. 

jo.  Cumqueinterrogave- 
rit  te  fi  ius  tuus  cras,  dicens  : 
Qui d fibi  volunt  teilimonia 
littt  , U ccreraonré  atque 


16.  Vous  ne  tenterez  point  le  Seigneur 
votre  Dieu , comme  vous  l’avez  tenté  au  lieu 
de  la  tentation , où  vous  doutâtes  dé  fa  puif- 
fance  o~  de  fa  bonté. 

17.  Gardez  les  préceptes  du  Seigneurvo- 
tre  Dieu,  les  ordonnances  ôcles  cérémonies! 
qu’il  vous  a preferites. 

1 8.  Faites  ce  qui  eft  bon  ôc  agréable  aux. 
yeux  du  Seigneur , afin  que  vous  foyez  heu- 
reux , ôc  que  vous  pofiediez  cet  excellent 
pays  où  vous  allez  entrer , que  le  Seigneur 
a juré  de  donner  à vos  peres  , 

ip.  en  leur  promettant  d’exterminer  de- 
vant vous  tous  vos  ennemis. 

20.  Et  lorfque  vos  enfens  vous  ioterroge-- 
ront  à l’avenir  , ôc  vous  diront  : Que  ligni- 
fient ces  commandcmens  , ces  cérémonies- 
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& ces  ordonnances  que  le  Seigneur  notre  jadîcia , qu*  prxccpît  Do- 

rt*  r * * 3 ° » minus  Dcus  nouer  nobis  i 

Dieu  nous  a preicrites  ? 

21.  vous  leur  direz  : Nous  étions  efcla-  »«•  Dicet  ei:  Servi  era- 


ves  de  Pharaon  dans  l’Egypte  , & le  Sei- 
gneur nous  a tirés  de  l’Egypte  avec  une 
main  forte. 


mus  Pharaonis  in  Ægypto  > 
& cduxit  nos  Dominus  de 
Ægypto  in  manu  forti  : 


22.  Il  a fait  fous  nos  yeux  dans  l’Egypte 
de  grands  miracles  6c  des  prodiges  terribles 
contre  Pharaon  Ôt  contre  toute  1a  maifon  ; 

aj.  & il  nous  a tirés  de  ce  pays  là  pour 
•nous  faire  entrer  dans  cette  terre , 'qu'il  a voit 
promis  avec  ferment  à nos  peres  de  nous 
■donner  : 


il.  fedtque  figna  atque 
prodigia  magna  & peffima 
in  Ægypto  contra  Pharao- 
nem , 6c  omnem  domum  il- 
lius  , in  confpedu  noftro, 
23.  & cduxit  nos  inde , ut 
introdudis  darct  tcrram/ti- 
per  qua  juravit  patribus  noi- 
tris. 


24.  Et  le  Seigneur  nous  a commandé  en- 
flure d’obferver  toutes  ces  lois , 6c  éte  crain- 
dre le  Seigneur  notre  Dieu  , afin  que  nous 
foyohs  heureux  tous  les  jours  de  notre  vie  , 
comme  nous  le  fournies  aujourd’hui. 

2 q.  Car  le  Seigneur  notre  Dieu  nous  fera 
miféricorde , & nous  comblera  de  biens  dans  la 
fuite  de  tous  les  ficelés , fi  nous  obfervons  6c  fi 
nous  pratiquons  devant  lui  tous  fes  préceptes, 
félon  qu’il  nous  l’a  commandé. 


24-  Ptcrcepitîuc nobis  Do- 
minu&,  ut  facinmus  omnia 
légitima  hxc  , & rimeamus 
Dominum  Dci:m  noftrum  % 
ut  bene  fit  nabis  ciinltis  die- 
bus  vit*  noftrx , ficut  eft  ho- 
die. 

if.  Frîtque  noftri  miferi- 
cors . fi  cultodierimus  &;  fc- 
cerimus  omn-a  prxccpta  ejua 
coram  Domino  Dco  noftro^ 
ficut  mandavic  nobis. 


CHAPITRE  VIL 


§ I.  Dieu  commmande  aux  Jfraélites  d'exterminer  entièrement  les  nations  infi- 
dèles qu'il  devait  livrer  entre  leurs  mains.  Il  leur  défend  de  contracter  aucune 
alliance  avec  ces  nations.  Il  leur  déclare  que  c ejl  par  un  pur  effet  de  fon  amour  , 
qu'il  les  a choifis  pour  J'on  peuple. 

La  m e^m  e anne’e  2yy?. 


1 . JL.  Orfque  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
aura  fait  entrer  en  cette  terre  que  vous  allez 
polïeder , 6c  qu’il  aura  exterminé  devant  vous 
plulieurs  nations  qui  Foccupent  maintenant , & 
dont  les  principales  font  les  Héthéens , les 
<]rergéféens,lesAnioi3^iéens,lcs  Chananéens, 
les  Pheréféens  , les  Hévéens , ôc  les  Jebvi- 
fégns  f qui  font,  fept  peuples  beaucoup  plus 


t.  Cum  introduxerit  te 
Domines  De  us  tuus  in  ter- 
rain quam  pofleflures  ingre- 
deris , & delevcrit  gentet 
multas  co ram  te,  Ht  thxuin, 
& Gcrgenum , & Amor- 
rhxem,Cli2nanamm,Sc  Phc- 
rezxuni,  & Hcvxi  m,  & Jc- 
bufxum/eptcm  gentes  mul- 
to  majoris  numcri  quint  M 
es , & robuftiores  te  y 
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z,  tradideritquc  cas  Domî- 
ciiis  Deux  tuus  tibi,  percutics 
cas  ukjue  ad  internccionem. 
Non  in  bis  cuni  fis  fa  dus  , 
r.cc  milcrcberis  earura , 


5.  neqv.f  fociabi:  cum  eis 
contugh.  Filiam  luam , non 
d ibis  1*1x0  cjts , ncc  filiam 
îliius  accipics  liiîo  tuoî 

4. quia  fcducet  filium  tuum, 
ne  Icquaturme  , & ut  magis 
lcrviat  diis  alicnis  ; irafcc- 
turque  furor  Domini , & de- 
ltbit  te  c»6. 


<Ç.  (Juin  potiùs  îigcc  ficie- 
t»s  cis:  Aras  eorum  fubver- 
tite  fie  confringite  ilatuas , 
lucofquc  luccidite , & fculp- 
tiiia  comburite. 


f.  Quia  pcpulus  fendus  es 
Domino  leotuo.  Teclegit 
Dtyrûnus  Dous  turs  ■*  ut  fis 
ri  populus  pccuiiaris  decun- 
«i populis  , qui  funt  fuper 
terrain. 


7.  Non  quia  cunfitas  gén- 
ies numéro  vinccbatis,  vo- 
bis  junüus  efi  Dcminifs , Sc 
elegit  vos , ctim  omnibus  fi- 
lîs  popuiis  pauciores  : 


8.  fed  quia  diJexit  vos  Do- 
minu: , fit  cufiodivit  jura- 
nt en  cum,  quod  juravit  pa- 
tribîii  vcftrîs  : cduxitque  vos 
»n  manu  for  ri , fie  redemit  de 
demo  ftrvitutis  , de  manu 
i baraçnis  régis  Ægypti. 


nombreux  ôc  plus  puiflans  que  vous  n’êtes; 

2.1lors , dis-je , c^ue  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  les  aura  livres,  vous  les  ferez  tous  paf- 
fer  au  (il  de  l’épée,  fans  qu’il  en  demeure  un 
feul.  Vous  ne  ferez  point  d’alliance  avec  eux; 
6c  vous  n’aurez  aucune  compalfion  d’eux , 
parce  que  t ’ eft  moi  qui  vous  ordonne  de  me  ven- 


ger de  leur  impiété 


3.  Vous  ne  contracterez  point  de  mariage 
avec  ces  peuples.  Vous  ne  donnerez  point 
vos  filles  à leurs  fils , ni  vos  fils  n’épouferont 
point  leurs  filles  idolâtres  ; 

y.  parce  que,  fi  vous  en  ufez  autrement , 
elles  fdduironr  vos  fils , 6c  leur  perfuaderont 
de  m’aèandonncr , & d’adorer  des  Dieux 
étrangers  plutôt  que  moi.  Ainli  la  fureur  du 
Seigneur  s’allumera  contre  vous , ôc  vous  ex- 
terminera dans  peu  de  tems. 

f.  Voici  au  contraire  la  maniéré  dont  vous 
vous  agirez  avec  eux  : Rcnvcrfez  leurs  au- 
tels , brifez  leurs  ftatues  , abattez  leurs 
bois  profanes , 6c  brûlez  tous  leurs  ouvrages 
de  fculptüre,  qu'ils  ont  faits  patries  adorer , 

6.  parce  que  vous  ôtes  un  peuple  faint  & 
confacré  au  Seigneur  votre  Dieu,  parmi  le- 
quel il  ne  doit  point  y avoir  de  Dieu  étranger. 
En  effet,  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a choi~ 
fis , afin  que  vous  fuiïiez  le  peuple  qui  lui  fût 
propre  6c  particulier  d’entre  tous  les  peuples 
qui  font  fur  la  terre. 

7.  Ce  n’eft  pas  ouc  vous  furpafïicz  en  nom- 
bre toutes  les  naWns , que  le  Seigneur  s’elî 
uni  à vous,  ôc  vous  a choifis  pour  lui;  puif- 
qu’au  contraire  vous  ôtes  en  plus  petit  nom- 
bre que  tous  les  autres  peuples: 

8.  mais  c’eft  parce  que  le  Seigneur  vous 
a aimés,  & qu’il  a gardé  le  ferment  qu'il  avoit 
fait  à vos  pères,  en  vous  faifant  fortir  de  l'E- 
gypte paria  main  rout®- püiflante  , en  vous 
rachetant  de  ce  féjour  de  fervitude , & en 
vous  tirant  des  mains  de  Pharaon  Roi  d E- 
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gypte,  comme  il  le  leur  avoir  promis. 

9.  Vous  faurc?.  donc  que  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  eft  lui-même  le  Dieu  fort  & fidèle  , 
qui  garde  fon  alliance  & fa  miféricorde  juf- 
qu'à  mille  générations , envers  ceux  qui  l’ai- 
ment ôc  qui  gardent  fes  préceptes  ; 

1 o.  & qui  au  contraire  punit  promptement 
ceux  qui  le  haïfient , en  forte  qu’il  ne  différé 
pas  de  les  perdre  entièrement  6c  de  leur  ren- 
dre fur  le  champ  ce  qu  ils  méritent. 


5.  Et  fcics , Dominai 
Detrs  tuus , ipfc  eil  Deus  fac- 
tis  & ficeiis , tuftodiens  pac- 
tum  & milericardiam  dili- 
gentibuf  fe*  & lus  qui  eufto- 
aiunt  prxccpta  ejus , in  mille 
génération»  : 

10.  & reddens  odicmibu* 
fe  fiatîm  > ita  ut  üiipcrJat 
eos,  & ultra  non  ditkrat  , 
protinus  eis  rcfUucns  quod 
mer  enter. 


§.  II.  Exhortation  à garder  fidèlement  les  préceptes  & les  ordonnances  du  Seigneur. 
Promejfies  de  fia  protechon  divine.  Ordre  defiuir  l'Idolâtrie  Êr  tout  ce  qui  en 
approche. 


1 1.  Gardez  donc  les  préceptes,  les  céré- 
monies 6c  les  ordonnances  que  je  vous  com- 
mande aujourd’hui  d’obfcrver,  afin  que  vous 
viviez  & que  vous  fi oyez  heureux. 

12.  Car  fi  après  avoir  entendu  ces  ordon- 
nances , vous  les  gardez  6c  les  pratiquez  , le 
Seigneur  votre  Dieu  gardera  aulli  à votre 
égard  l’alliance  ôc  la  miféricordc  qu’il  a pro- 
mife  à vos  pères  avec  ferment. 

1 3.  II  vous  aimera  6c  vous  multipliera;  il 
bénira  le  fruit  de  votre  ventre,  6c  le  fruit  de 
•votre  terre,  votre  bled,  vos  vignes,  votre 
huile,  vos  boeufs  Ôc  vos  troupeaux  de  brebis 
dans  la  terre  qu’il  a promis  avec  ferment  à 
vos  peres  de  vous  donner. 

14.  Vous  ferez  béni  entre  tous  les  peu- 

ples; il  n’y  aura  point  parmi  vous  de  flérilc 
de  l’un  ni  de  l’autre  fexc , ni  dans  les  hommes 
ni  dans  vos  troupeaux.  , 

1 j.  Le  Seigneur  éloignera  de  vous  toutes 
les  langueurs,  ôc  il  ne  vous  frappera  point  des 
plaies  très-malignes  dont  vous  favez  qu’il  a 
frappé  l’Egypte;  mais  il  en  frappera  au  con- 
traire tous  vos  ennemis.  , 

1 6.  Vous  exterminerez  tous  les  peuples 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  doic  livrer. 


ii.  CuftoJi ergo prxccpta 
& ceremonias  atqitc  judicia  , 
qui'  ego  manJo  tibi  liodie  ut 

• 

iî.  Si  poftquam  audierfc 

harc  judicia  , & cuitodieris  ca 
& fcceriï,  euftodiet  & Domi- 
na Deus  tuus  padum  tibi,& 
milcricordiam  quant  jura  vit 
patribus  cuis  : 


13.  & «Jilîget  teac mulri- 
piicabir , benedicctque  fruc- 
tui  ventris  tui , & fruâui  ter- 
ra* tua:,  frumenco  tuo,  atque 
vindemiar,  oleo  & armenris, 
gregibus  ovium  tua ru m Ta- 
per terrant , pro  qua  juravst 
patribus  tuis  ut  darct  eaiti 
tibi. 

14.  ’Bcnediâus  cris  inter 
omnes  populos.  Non  erit 
apud  fe  Üerilis  urriufque  fe- 
xus,  tant  in  hominibiu  quam 
in  gregibus  tuis. 

1 f . Auferet  Dominus  i te 
omnem  langorem  : & infir- 
mitntes  Ægypti  pe  fumas  , 
quas  novifti,non  inferet  tibr, 
i'cd  cunctis  boftibus  tuis» 


1 (>.  Devorabis  omnes  po- 
pulos, quos  Dominus  Deu* 
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tuus  daturus  cft  tibi.  Non 
parcet  eis  oculus  tuus , roc 
fervics  diis  eorum  , ne  lira 
in  ruinjm  tui. 


! 7.  Si  dixeris  in  corde  tuo: 
Plures  l'unt  génies  iltjc  qu.im 
ego  , quo  modo  potcro  de- 
Jere  cas  ! 

1 8.  Noli  metucre , fed  re- 
jcordare  qux  fecerit  Dominus 
Dons  tuus  Pharaoni  & cunc- 
ps  Ægyptiis , 

1 9.  plagas  maximas,  quas 
Vidcrunt  otuli  tui , & (îgna 
atquc  portcnta  , nianumque 
rcbu/tara , & cxtcntum  bra- 
chium , ut  educcrct  te  Do- 
jninus  Deus  tuus  ; fie  faciet 
Cunifiis  popuiis,  quos  metuis. 


* 20.  Infuper  & crabrones 
mine;  Dominus  Deus  tuus 
in  eos  , donoc  deioat  omnes 
atque  uifpcrdat  qui  te  luge- 
jrint , & iaterc  potueruut. 

2 1 . Non  timebis  eos , quia 
Dominus  Deus  tuus  in  mc- 
dio  tui  eft , Deus  magnus  de 
jernbilis  : 


2î.  ipfe  confumct  natio- 
jies  has  in  confpcftu  tuo  pau- 
latim  atque  per  partes.  Non 
poteris  eas  delere  pariter  : ne 
forte  multiplicentur  contra 
je  bcllia:  terr*. 


13.  Dabitque  eos  Domi- 
«tus  Deus  tuus  in  confpeâu 
tuo  : & intcrficiet  illos  do- 
uce penitus  deicantur. 


24*  Tradetque  reges  co- 
jum  in  manus  tuas  , & dif- 
perdes  Domina  eorum  fub 
coelo  : nullus  potetit  relîfte- 
le  tibi , donec  conteras  eos. 

. Sculptilia  eorum  igné 
tombures  ; non  concupifces 


Vous  ne  vous  laiflerez  point  toucher  de  com- 
pallion.pour  les  épargner,  & vous  n’adorerez 
point  leurs  dieux,  de  peur  qu’ils  ne  deviens 
nent  le  fujet  de  votre  ruine. 

1 7.  Si  vous  dites  en  vous  mêmes  : Ces  na- 
tions font  plus  nombreufes  que  nous  ; com- 
ment pourrons-nous  les  exterminer  ? 

1 8.  Ne  craignez  point , mais  fouvenez- 
vous  de  la  manière  dont  le  Seigneur  votre 
Dieu  a traité  Pharaon  ôctous  les  Egyptiens, 

19.  de  ces  grandes  plaies  dont  vos  yeux 

ont  été  témoins,  de  ces  miracles  & de  ces 
prodiges , de  cette  main  forte , & de  ce  bras 
étendu  que  le  Seigneur  votre  Dieu  a fait  pa- 
roître  pour  vous  t rer  de  l'Egypte.  C’eft  ainfi 
qu'il  traitera  tous  les  peuples  que  vous  pou- 
vez craindre.  . 

20.  Le  Seigneur  votre  Dieu  efivoyera  mê- 
me contr’eux  des  frelons , jufqu  a ce  qu’il  ait 
détruit  & perdu  entièrement  tous  ceux  qui 
auront  pû  vous  échapper  & fe  cacher. 

2 1 . Vous  ne  les  craindrez  donc  point,  parce 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  eft  au  milieu  de 
vous , ce  Dieu  grand  &.  terrible , qui  fait  tout 
ce  qu'il  veut. 

22.  Ce  fera  lui- même  qui 'perdra  devant, 
vous  ces  nations  peu-à-peu  & par  parties. 
Vous  ne  pourrez  les  exterminer  toutes  cn- 
femble,  de  peur  que  les  bêtes  de  la  terre  ne 
fe  multiplient  & ne  s’élèvent  contre  vous, 
vous  trouvant  tropfoibles  pour  leur  réjijler . 

23.  Mais  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
abandonnera  ces  peuples , il  les  fera  mourir 
peu-à-peu , jufqu’à  ce  qu’ils  foient  détruits  en- 
tièrement. 

24.  Il  vous  livrera  leurs  Rois  entre  les 
mains  ; & vous  exterminerez  leur  nom  de  de£ 
fous  le  ciel.  Nul  ne  pourra  vous  réfifter , juf- 
qu’à  ce  que  vous  les  ayez  réduits  en  poudre, 

2y.  Vous  jetterez  dans  le  feu  les  image* 
pillées  de  leurs  dieux } yous  ne  déliterez  ni 
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Fargent  ni  l’or  dont  elles  font  faites  ; & vous 
n’en  prendrez  rien  du  tout  pour  vous,  de  peur 
que  ce  ne  vous  foit  un  fujet  de  ruine,  parce 

Îu’elles  font  l'abomination  du  Seigneur  votre 
lieu. 

2 6.  Il  n’entrera  rien  dans  votre  maifonqui 
vienne  de  l’Idole,  de  peur  que  vous  ne  de- 
veniez anathème , & que  vous  foyez  condamné 
à périr,  comme  l’Idole  même.  Vous  la  dé- 
tellerez donc  comme  de  l’ordure  ; vous  l’aurez 
en  abomination  comme  les  chofes  les  plus 
fales  & qui  font  le  plus  d hwreur,  parce  que 
e’eft  un  anathème  & un  objet  de  la  lutine  & 
de  la  colcr e du  Seigneur. 


* argeiuum  & aurum , de  qui- 
bus  fada  funt , neque  an  li- 
mes cx-cis  tibi  quidquam , ne 
oflfendas,propterea  quia  abo- 
minatio  dt  Domini  Dd  lui. 


16.  Nec  inférés  quippiaflt 
ex  idoloin  domuin  tuuni, ne 
fias  anathema  , fient  & illud 
eft.  Quafi  fpurcitiam  cîetef- 
taberis  , & velue  inquina- 
memurn  ac  fordes  abomina* 
tioni  lubebis , quia  anathers 
ma  eft. 


CHAPITRE  VIII. 


Ç.  I.  Moyfe  exhorte  les  Ifraélites  à obferver  Us  commandemens  du  Seigneur , & 
à Je  fouvenir  de  fes  bienfaits. 


La  mesme  anne’e  2553. 

i.P  Renez  bien  garde  d’obferver  avec  grand  ».  Omnemandatumquoi 
fom,ous  les  çr&eptes  qee  je  vous  prefeis  aÿSKlSÏS® 
aujourd  hui,  afin  que  vous  puilliez  vivre,  que  yivere,  & mulnpikemini  v 
Vous  vous  multipliiez  de  plus  en  plus , ôc  que  'nSrcir"luc  p?<T>d«>tis  tcr- 
vous  polfedtez  le  pays  ou  vous  allez  entrer , nus  pacribus  vcftris. 
que  le  Seigneur  a promis  à vos  peres  avec 
ferment,  & dont  il  va  vous  mettre  en  poff'effion, 

2.  Vous  vous  fouviendrez  de  tout  leche-  Et  rccordat*™  eun&ï 


min  par  où  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 
conduits  dans  lé  défert  pendant  quarante  ans, 
& de  tous  les  maux  que  vous  avez  foufferts  pen- 
dant ce  tems , pour  vous  punir  & pour  vous 
éprouver , afin  que  ce  qui  étoit  caché  dans 
votre  cœur,  fiât  découvert , & que  l’on  con- 
nût fi  vous  feriez  fidcle  ou  infidèle  à obfer- 
yer  fes  commandemens.  * 

3.  Il  vous  a affligés  de  la  faim , & il  vous 
a donné  pour  nourriture  la  manne  qui  étoit 
inconnue  à vous  & à vos  peres,  pour  vous 
faire  voir  que  l’homme  ne  vit  pas  feulement 


itineris  , per  quod  adduxit  te 
Dominus  Deus  mus  quadra- 
ginta  annis  per  defertum , ue' 
Affligera  te , atque  tentaret, 
& nota  fièrent  qux  in  ma 
animo  verfabanutr , uirùni 
eufiodires  mandata  iliius,  an} 
non. 


3.  Afflixit  te  penuriï  , 8c 
dédit  tibi  cibum  Manna,quod 
ignorabas  tu  & patres  tui:  ut 
oftenderet  tibi  quod  non  in 
folo  pane  vivat  homo > ied  in 1 
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oipni  vcrbo  ruod  egrediîur 
de  orc  Dei. 


4.Veftimentum  tuum,quo 
operiebaris,  ncquaquam  ve- 
tuftate  defrcit , & pe.  tuus 
non  cft  (ubtrjtu-,  en  quadra- 
gefimus  annus  elt  : 


5.  ut  recogitcs  in  corde 
tuo,  quia  ficut  érudit  (ilium 
fuum  nomo  , fie  Dominus 
Deus  tuus  crudivit  te , 


«.  ut  eufiodias  mandata 
Domini  Dei  lui , & ambulcs 
ir.  vus  ejus , St  umeas  pum. 


de  pain  j mais  de  toute  parole  qui  fort  de  la 
bouche  de  Dieu ,dr  de  tout  ce  qu'il  veut  bien 
lui  donner  pour  fa  nourriture. 

4.  Voici  la  quarantième  année  que  vous 
êtes  en  chemin  : & cependant  les  habits  dont 
vous  étiez  couverts  ne  fe  font  point  rompus 
parla  longueur  de  ce  tems,  ni  les  k uliersque 
vous  aviez  aux  pieds  ne  (e  font  point  ufés. 

y.  Penfez  donc  en  vous  mêmes , à la  vue 
de  ces  merveilles , que  le  Seigneur  votre  Dieu 
s’eft  appliqué  à vous  inftruire  cr  à vous  régler, 
comme  un  hoirflhe  s’applique  à inftruire  df 
à corriger  fon  fils , 

6.  afin  que  vous  obferviez  les  commande- 
mens  du  Seigneur  votre  Dieu,  que  vous  mar- 
chiez dans  les  voies  & que’vous  foyez  péné- 
trés de  fa  crainte , dr  quainft  vous  vous  ren- 
diez dignes  des  biens  dont  il  veut  vous  combler . 


7.  Dominus  cnim  Detis 
tous  imroJucet  te  in  terram 
bonam , terram  rivorum  a- 
quarumque  bc  fomium  : in 
çujus  campe  & moncibus  e- 
rumpum  tlu  viorum  abyfli  : 


’ 8.  temm  frumenti , hor- 
dei  ,ac  vinearum , in  qua  .fi- 
cus , & malogranata,  8c  oli- 
veta  nafeuntur  , terram  olci 
ac  mellis. 

9.  Ubi  abfquc  ulla  penu- 
rîa  comedes  panem  tuum,  & 
rerura  omnium  abundamià 
perfrucris  : eu  jus  lapides  fer-" 
rum  funt , & de  moncibus 
«jus  xris  me u lia  fodiuntur  : 


!o.  ut  cum  comcderis , & 
faüatus  fueris,benedicas  Do- 
mino Deo  tuo  pro  terra  op- 
jima  , quam  dedit  ubi. 


7.  Car  le  Seigneur  votre  Dieu  eft  prêt  de 
vous  faire  entrer  dans  une  bonne  terre  dans 
une  terre  pleine  de  ruiifcaux,  d’étangs  ôede 
fontaines  , où  les  fources  des  fleuves  répan- 
dent leurs  eaux  en  abondance  dans  les  plaines 
& le  long  des  montagnes,  fans  qu’on  fait 
obligé  de  les  y conduire  par  des  canaux  ; 

8.  dans  une  terre  qui  produit  du  froment, 
de  l’orge. & des  vignes,  où  naiflent  les  fi- 
guiers , les  grenadiers , les  oliviers  ; dans  une 
terre  d’huile  & de  miel , 

9.  où  vous  mangererez  votre  pain  fans  que 
vous  en  manquiez  jamais,  où  vous  ferez  dans 
une  abondance  de  toutes  chofes  ; une.  terre 
dont  les  pierres  font  propres  à faire  du  fer , & 
oit  il  y a des  montagnes  defquelles  on  tire 
les  métaux  d’airain:  le  Seigneur , dis-je , vous 
mettra  en  pojfeffton  de  cette  terre , 

fc.  afin  qu’après  avoir  mangé , & vous  être 
raflafiés  des  fruits  de  ce  pays,  vous  bénifliez 
le  Seigneur  votre  Dieu  qui  vous  a donné  une 
terre  li  excellente. 


S.  II. 
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V II.  Moyfe  recommande  aux  Jfraélites  de  fe  fouvenir . lorfquils  feront  dans  la 
terre  promife.  que  ce  fi  le  Seigneur  qui  les  a délivrés  de  la  fervitude  de  L'Egypte* 
& qui  les  a mu  en  pofieflion  de  cette  terre  qu'ils  n'ont  pas  acquife  par  la  force 
de  leur  bras. 


1 1.  Prenez  bien  garde  de  n’oublier  jamais 
le  Seigneur  votre  Dieu  : & de  ne  point  né- 
gliger fes  préceptes , fcs  lois  ôc  fes  cérémo- 
nies que  je  vous  prefcris  aujourd’hui  ; 

12.  de  peuxqu’après  que  vous  aurez  man- 
gé , -ôc  que  vous  vous  ferez  raflafiés , que 
vous  aurez  bâti  de  belles  maifons , ôc  que 

* vous  vous  y ferez  établis, 

î j.  que  vous  aurez  eu  des  troupeaux  de 
bœufs  ôc  des  troupeaux  de  brebis  , une 
abondance  d’or  ôc  d’argent  , ôc*de  toutes 
chofes, 

14.  votre  cœur  ne  s’élève,  ôc  que  vous 
ne  vous  fouveniez  plus  du  Seigneur  votre 
Dieu  qui  vous  a tirés  du  pays  d’Egypte,  de 
ce  féjour  de  fervitude; 

1 y.,  qui  a été  votre  conduéleur  dans  un 
défcrt  vafte  6c  affreux , où  il  y avoit  des  fer- 
pens  qui  brûloient  par  leur  fotiffle,des  feor- 
pions  ôc  des  dipfades , dont  la  morfure  caufe 
me  foif  mortelle,  ôc  où  il  n’y  avoit  aucune  eau 
four  la  défait ér er ; qui  a.  fait  fortir  des  ruif- 
feaux  de  la  pierre  la  plus  dure,/>o«r  appaifer 
cette  foif  dont  vous  étiez  prejfés  ; 

16.  qui  vous  a nourris  dans  cette  folitude 
de  la  manne  inconnue  à vos  peres;  ôc  qui 
après  vous  avoir  punis , ôc  vous  avoir  éprou- 
vés par  beaucoup  de  fatigues  & de  travaux , a 
eu  enfin  pitié  de  vous , en  vous  faifant  entrer 
dans  cette  terre  qu'il  vous  avoit  promife  & qu’il 
ne  vous  a donnée  qu' après  vous  avoir  fait  long - 
te  ms  fentir  votre  foiblejj'e  & votre  impuijfance  , 

17.  afin  que  vous  nedificz  point  dans  vo- 
tre cœur  : C’eft  par  ma  propre  puifTancc  ÔC 
par  la  force  de  mon  bras  que  j'ai  acquis  tou- 
tes ces  chofes; 

Tome  I.  part.  II. 


11.  Obferva  , 8c  enve  nc- 
quando  oblivifcaris  Domini 
Dei  tui , Si.  négliges  manda- 
ta ejus  arque  judicia  & cerc- 
monias , quas  ego  prxcipio 
tibi  hodie  : 

iï.  ncpoftquamcomedc- 
ris  & fatiatus  fucris  , dotnos 
pulchras  ardificavcris , Sc  ha- 
bitaveris  in  cis , 

1 3.  habucrifque  arment! 
boum  , & ovium  greges,  ar- 
gent! 8c  auri  cundarumque 
rerum  copiam , 


14.  elevetur  cortuum  , & 
non  reminifcarisDomini  Dei 
tui,  qui  eduxit  te  de  terra  Æ- 
gypci , de  domo  fervitutis  : 


15.  & dudortuus  fuerit  in 
folitudine  magna  arque  terfi- 
bili,  in  qua  erat  ferpens  tljuu 
adurens , 8c  feorpio  ac  dip- 
fas , & nullx  omnino  aqux  : 
qui  eduxit  ri  vos  de  petra  du- 
rifliina  : 


16.  Sccibavitte  Maona  in 
folitudine  , quod  nefcicrunt 
patres  tui.  Et  poflquam  ciHi- 
xit  ac  probavit,ad  extrcimira 
mifertus  eft  tui , 


17.  ne  dicercs  in  corde 
tuo  : Fortitudo  mea  & robur 
manus  mear , h arc  milii  om- 
nia  prxftitcrunt. 


A a 
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t 8.  Scd  recorderis  Domi- 
ni  Dei  tui,  quôd  ipfe  vires 
tibi  prxbuerit  , ut  impleret 
paôum  fuum , fuper  quo  ju- 
ra vit  patribus  tuis,  ficut  prx- 
lens  intiicat  dies. 


1 8.  mais  que  vous  vous  fouvetnez  que? 
c’cft  le  Seigneur votre  Dieu  qui  vous  adon- 
né lui-même  toure  votre  force,  pouraccom- 
plirainfi  l’alliance  qu’il  a jurée  avec  vos  peres, 
comme  il  paroît  par  ce  que  vous  voyez  au- 
jourd’hui. 


5-  III.  Menaces  contre 


les  Ifraélites . s'ils  oublient  le  Seigneur  pour  fuivre  Us 
Dieux  étrangers. 


10.  Sin  autem  oblitus  Do- 
mini  Dci  tui , fecutus  fucris 
deos  a lienos , coluerifquc  il- 
los  St  adoravcris  : ccce  nunc 
prxdico  tibi  quod  omnino 
di  (perças. 

10.  Sicut  gentes,  quas  de- 
lcvit  Dominus  in  introitu 
tuo  , ica  St  vos  pcribitis , G 
inobcdicmcs  fueritis  voci 
Domini  Dci  veltri. 


ip.  Que  fi  après  cela oubliant  le  Seigneur 
votre  Dieu , vous  fuivez  des  dieux  étrangers  , 
que  vous  les  ferviez  & les  adoriez,  je  vous 
prédis  dès  maintenant  que  vous  ferez  tout- 
a-fait  détruits. 

20  .Qui,  je  vous  le  déclare  pofitivement ; vous 
périrez  miférablement , comme  les  nations 
que  le  Seigneur  a détruites  à votre  entrée, 
li  vous  êtes  défobéilfans  à la  voix  du  Sei- 
gneur votre  Dieu. 


CHAPITRE  IX. 


§.  I.  Moyfe  ajfure  les  Ifraélites  qu’ils  vont  pajfer  le  Jourdain  . que  Dieu  leur  ajfu- 
jettira  les  nations  puijjantes  qui  occupent  la  terre  qu'il  leur  a promife  : mais  en 
mème-tems  . il  leur  déclare  que  ce  n'ejl  pas  À caufe  de  leurs  mérites  que  Dieu 
leur  accorde  cette  grâce.  Et  pour  montrer  qu'ils  en  font  très- indignes , il  rapports 
leurs  murmures  b leurs  infidélités  pajjécs. 


La  mesme  Anne’e  ayyj. 


1.  Audi  Ifrael  : Tu  tranf- 
grcdicris  hodie  Jordanem,ut 
poffideas  nationes  maximas 
& fortiores  te  , civitatcs  in- 
génies & ad  coelum  ufque 
mura  ta  s ? 


i.  populum  magnum  at- 
que  fublimem  , fil  10s  F.na- 
cim , quos  ipfe  vidifti , & au- 
difti  , quibus  nulluspoteft  ex 
adverfo  rcfillere. 


1. 1 Coûtez,  Ifrael  : Je  vous protejle  aujour- 
d hui  avec  vérité , que  vous  pafferez  bien-têt 
le  Jourdain  pour  vous  rendre  maître  de  ces 
nations  , qui  font  plus  nombreufes  & plus 
puiffantes  que  vous  ; de  ces  grandes  villes 
dont  les  murailles  s’élèvent  jufqu’au  ciel; 

2.  de  ce  peuple  d'une  taille  haute  & fur- 
prenante  ; de  ces  enfans  d’Enac  que  vous 
avez  vus  vous-mêmes  , en  ta  perforine  d’Og 
roi  de  liafan , & dont  vous  avez  entendu  par- 
ler aux  e/pions , & à qui , félon  eux  , nul  hom- 
me ne  peut  réfifter. 


Digitized  by  Google 


LE  DEUTERONOME  Ch^p.  IX.  187 


f.  Vous  faurez  donc  aujourd’hui  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  paffera  lui-même  de- 
vant vous  comme  un  feu  dévorant  & confu- 
mant  , qui  les  réduira  en  poudre  , les  per- 
dra , les  exterminera  en  peu  de  tems  devant 
Votre  face  , félon  qu’il  vous  l’a  promis. 

4.  Après  que  le  Seigneur  votre  Dieu  les 
aura  détruits  devant  vos  yeux  , ne  dites  pas 
dans  votre  cœur  : C’eft  à caufe  de  ma  juffi- 
ce  , que  le  Seigneur  m’a  fait  entrer  dans  cet- 
te terre  , & qu’il  m’en  a mis  en  pofïeflion  ; 
puifque  ces  nations  ont  été  détruites  à caufe 
de  leurs  impiétés,  & non  à caufe  de  vos  mé- 
rites. 

y.  Car  ce  n’eft  ni  votre  juftice , ni  la ‘droi- 
ture de  votre  cœur  , qui  fera  caufe  que  vous 
entrerez  dans  leur  pays  pour  le  pofféder  : 
mais  elles  feront  détruites  à votre  entrée , 
parce  quelles  ont  agi  d’une  maniée  impie  , 
& que  le  Seigneur  vouloir  accomplir  ce  qu’il 
a promis  avec  ferment  à vos  peres  , Abra- 
ham , Ifaac  & Jacob. 

6.  Sachez  donc  que  ce  ne  fera  point  pour 
votre  juftice  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
fera  pofféder  cette  terre  fi  excellente,  puif- 
que vous  ères  au  contraire  un  peuple  d’une 
tête  dure  & inflexible. 

7.  Souvenez-vous  , en  effet , ^tn’oubliez 
jamais  de  quelle  maniéré  vous  Wez  excité 
contre  vous  la  colere  dû  Seigneur  votre  Dieu 
dans  le  défert.  Depuis  le  jour  que  vous  êtes 
fortis  de  l’Egypte  , jufqu’à  ce  lieu  où  nous 
fommes  , vous  ave^toûjours  murmuré  con- 
tre le  Seigneur. 

8.  Car  vous  l’avez  irrité  dès  le  tems  que 
nous  étions  à Horeb  ; & s’étant  mis  en  co- 
lere contre  vous, il  voulut  vous  perdre  d 'es-lors. 

9.  Ce  fut  quand  je  montai  fur  la  montagne 
pour  y recevoir  les  tables  de  pierre  ; les  ta- 
bles fur  iefquelles  ètoient  écrites  les  paroles  de 
l’alliance  que  le  Seigneur  fit  avec  vous  : & 


3.  Scies  ergo  hodiequôd 
Dominus  Deus  mus  ipfe 
tranlîbit  ante  te  , ignis  dé- 
vora ns  atque  confumens,  qui 
contenu  eos  & deleat  atque 
difperdat  ante  faciem  tuatn 
vclociter,  ficut  iocutus  cil 

tibi. 

4-  Ne  dicas  in  corde  tuo  , 
cùm  deleverit  eos  Dominus 
Deus  tuus  in  confpeftu  tuo  : 
Propter  juftitiam  meam  in- 
troduxit  me  Dominus  ut  ter- 
ram  hanc  pofliderem , cùm 
propter  impietaces  fuas  iiù: 
delcuE  fine  nationcs. 


5.  Nequc  enfin  propter 
juilitias  tuas , & arquitatera 
cordis  tui,  ingredieris  ut  pof- 
fidcas  terras  earum  : fed  quia 
illx  egerunt  impiè,introeun- 
te  te  deletj  funt  : & ut  com- 
pleret  verbum  fuum  Domi- 
nus,quod  fub  juramento  pol- 
licitus  cil  patribus  tuis , A- 
braham , Ifaac  & Jacob. 

6.  Scito  ergo  quôd  non 
propter  juftitias  tuas  Domi- 
nus Deus  tuus  dederit  tibi 
terram  banc  optimum  inpoÊ  - 
feflionem  , cùm  dunflim* 
cervicis  fis  populus. 

7.  Memento , & ne  obli- 
vifearis  , quomodo  ad  ira- 
cundiam  provocaveris  Do- 
minum  Dcum  tuum  in  foli- 
tudine.  Ex  eo  die.quo  cgrcC- 
fus  es  ex  Ægypto  ufque  ad 
locum  iftum , femperadver- 
fum  Dominum  comendiiti. 


8.  Nam  8c  i»  Horeb  pro- 
rocafli  eum,  & iratus  delcre 
te  voluit , 

9.  quando  aicendi  in  mon- 
tcmgut  acciperem  tabulas 
lapi  ci cas , tabulas  pacti  quod 
pepigit  vobifeum  Dominus  : 
& perfeveravi  in  morne  qua- 
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draginta  diebus  ac  noâibus , 
pnncm  non  comedens,  Si 
r. «j ua ni  non  bibens, 

10.  Deditque  milii  Domi- 
n ii s duas  tabulas  lapidcas 
fcriptas  digito  Dci , & con- 
tinmrcs  omnia  verba  qux 
vobis  lot  mis  eft  in  monte  de 
medio  ignis  , quand o concio 
populi  tongregata  cft. 


je  demeurai  toujours  fur  cette  montagne 
pendant  quarante  jours  6c  quarante  nuits  , 
fans  boire  ni  manger. 

to.  Le  Seigneur  me  donna  alors  deux  ta- 
bles de  pierre  écrites  du  doigt  de  Dieu,  qui 
contenoient  toutes  les  paroles  qu’il  vous 
avoir  dites  du  haut  de  la  montagne  du  mi- 
lieu du  feu , lorfque  tout  le  peuple  étoit 
artemblé. 


n.  Cumque  tranfirfent 
quafiraginta  dics , & totidem 
nofles , dédit  miiii  Dominui 
duas  tabulai  lapideat , tabu- 
las fœderis  , 


t s.  dixitque  milii  : Surge , 
I;  defeende  hinc  cito  : quia 
populus  mus , quem  eduxifii 
de  Ægypto,  deferuerunt  ve- 
lociit  r viam  quam  dentonC- 
trafti  cis , fcccruntque  fibi 
confia  tile. 


13.  Ruifumquc  ait  Domi- 
Jius  ad  me  : Cerno  quôd  po- 
pulus ifiz  durx  ccrvicis  fit  : 

1 4.  dimitte  me  ut  come- 
ram  cum , & deleam  nomen 
ejus  de  fub  corlo , &*confii- 
tuam  te  fuper  gentem  , quat 
hac  major  St  fortior  fit. 


1 3.  Cumque  de  monte  ar- 
dente defeenderem , & duas 
tabulas  fœderis  utraque  tene- 
rcm  manu , 

1 6.  vidifiemqtte  vos  pec- 
cafic  Domino  Deo  veftro,8t 
fecilTe  vobis  vitulum  confla- 
tilcm  , ac  deferuifle  .véloci- 
té r viam  ejus  , quam  vobis 
cftenderat  : 

17.  projecitabulas  de  mi- 
pibus  mets , confrcgique  eas 
in  confpeftu  veflro , 


iS.  ir  proeidi  anre  Do- 
sùnum  ficutpriùs,  quadra- 


1 1.  Après  que  les  quarante  jours  6c  les 
quarante  nuits  furent  partes  , le  Seigneur  me 
donna  les  deux  tables  de  pierre  , les  tables 
où  étoient  écrites  Us  paroles  de  l’alliance  qu'il 
avoir  faite  avec  vous , 

1 *.  6c  il  me  dit  : Levez  vous  ; defeendez. 
vite  de  cette  montagne  , parce  que  votre 

S le  que  vous  avez  tiré  de  l’Egypte  , a 
tôt  abandonné  la  voie  que  vous  lui  aviez 
montré^  ils  fe  font  fait  une  idole  jettée  en 
fonte. 

1 3.  Le  Seigneur  me  diténeore:  Je  vois 
que  ce  peimle  a la  tête  dure- 

14.  Laiflez-moi  faire  , 6c  je  le  réduirai  en 
poudre  ; j’effacerai  fon  nom  de  deflous  le 
ciel;  6c  je  vous  établirai  fur  un  autre  peuple , 
qui  fera  plus  grand  6c  plus  puirtant  que  ce- 
lui-ci. 

i-y.  J^efcendis  donc  de  cette  montagne 

3ui  étoBloute  ardente  , tenant  dans  mes 
eux  mains  les  deux  .tables  de  l’alliance  ; 

1 6. 6c  voyant  que  vous  aviez  péché  contre 
le  Seigneur  votre  Dieu,  6c  que  vous  vous 
étiez  fait  un  veau  de  fÿjte  pour  P adorer , au 
lieu  du  Seigneur,  & que  vous  aviez  abandonné 
ft-tôr  fa  voie  qu’il  vous  avoit  montrée , 

17.  je  jetrai  de  mes  mains  les  tables,  6c 
je  les  brifai  à vos  yeux , pour  vous  faire  com- 
prendre combien  vous  vous  étiez,  rendus  indignes 
de  recevoir  une  fi  fainte  loi. 

18.  Et  étant  remonté  fur  la  montagne , je 
me  proflernai  devant  le  Seigneur,  connue 
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1 

ginta  tiiebus  St  nodiibus  pa- 
nent noncomedens.Staquam 
non  bibens , prepter  omnia 
pcccara  veflra  qtuc  gelftfti, 
conrra  Dominttm,  St  cumad 
iracundtam  provocallis  : 


j’avois  fait  auparavant , & je  demeurai  de  nou- 
veau quarante  jours  6c  quarante  nuits  fans 
boire  ni  manger,  à cairfe  de  tous  les  péchés 
que  vous  aviez  commis  contre  le  Seigneur, 
ôt  par  lefquels  vous  aviez  excité  fa  colere 
contre  vous. 

19.  Car  j’appréhendois  l'indignation  & la 
fureur  qu’il  avoir  conçue  contre  vous , 6c  qui 
le  portoit  à vouloir  vous  exterminer.  Et  le 
Seigneur  m’exauça  encore  pour  cette  fois. 

20.  Il  fut  aulli  extrêmement  irrité  contre 
Aaron , ôy  1 voulut  le  perdre  : mais  je  l’appai- 
fai  de  même  en  priant  pour  lui. 

2 1 . Je  pris  alors  votre  péché , c’eft-à-dire , 

le  veau  que  vous  aviez  fait  ; ôc  l'ayant  brûlé 
dans  le  feu,  je  le  rompis  en  morceaux  ; je  le 
réduilis  tout-à-fait  en  poudre  , ôc  je  le  jettai 
dans  le  torrent  qui  delcend  de  la  montagne, 
afin  de  vous  faire  mieux  fentir  le  néant  de  cette 
faujfe  divinité.  • 

22.  Vous  avez  auflâ  irrité  le  Seigneur  dans 
les  trois  lieux, dont  l’un  far  appellé  l’embra- 
fement , l’autre  la  tentation , ôc  le  troifieme 
les  fépulcres  de  la  concupifcence. 

2 j.  Et  lorfque  le  Seigneur  vous  envoya 
'de  Cadès-Barné , un  vous  difant  : Montez  ôc 
allez  prendre  pofleflion  de  la  terre  que  je  vous 
ai  donnée;  vous  méprifates  le  commande- 
ment du  Seigneur  votre  Dieu  ; vous  ne  crûtes 

[>oint  ce  qu'il  vous  difoit,  ôc  vous  ne  vou- 
ûtes  point  écouter  fa  voix  ; 

24.  mais  vous  lui  avez  roûjours  été  rébelles 
depuis  le  jour  que  j’ai  commencé  j vous  con- 
noître. 

$.11.  Priere  de  Moyfe  pour  demandera  DÊu  le  pardon  des  péchés  de  fon  peuple. 

2$.  Apres  donc  que  j'eus  brifé  votre  Idole , 
je  remontai  fur  la  montagne , ôc  je  me  profler- 
nai  devant  le  Seigneur  durant  quarante  jours 
ôc  quarante  nuits,  le  priant  & le  conjurant 
de  ne  vous  point  perdre, félon  la  menace  qu’il 
en  avoit  faite  ; 


ip.  timui  enim  indignario- 
nem  & iram  illius , qui  ad- 
verfum  voscontitatus , dc- 
lerc  vos  voluit.  Et  exatfdivit 
me  Dominas  etiam  hac  vice. 

10.  Adverfum  Aaron  quo- 
qne  vehement^iratus , vo* 
luit  eum  conterere  , Sr  pro 
illo  Itmilitcrdeprecatus  fum. 

zi.  Pcccatum  autetrt  vef- 
trum  quod  feceratis , id  eft 
vitulunl  , arripiens  , igné 
combufli , & in  frufct  com- 
miriui  ns,  omninoque  in  pul- 
verem  redigens , projeci  itx 
torrentem  , qui  de  inqpto 
defcendii. 


X!>  In  incendio  quoque  3t 
in  tentatione  , St  in  fepul- 
chris  concupifcemise  provo- 
ca/lis  Dominum  : 

i}  .St  quando  mifit  vos.de 
Cadesbarne , dicens  : AUcn- 
ditc , St  poflidete  terrant  , 
quam  dedi  vobis  , St  con- 
tempfîflis  imperium  Domini 
Dei  veftri , & non  crediditfi* 
ci,  neque  vocem  cjus  audiri 
voluiilis  : 


14.  lcd  femperfuiftis  rebel- 
les à die  qua  nulle  vos  ctvpi. 


zj.  Et  jacui  coram  Domi- 
no quadraginta  diebus  ac 
noChbus  , quibiu  eum  ft:p- 
pliciter  dcprecabar  , ne  dc- 
leret  vos  ut  fucrat  commi- 
natus  : 
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îd.&  oransdixi:  Domine 
Deus,  ne  difpcrdas  populum 
turm,  Stheredieatem  tuam, 
quant  redemifti  in  magniru- 
dine  rua, quoi  eduxiftidc  Æ- 
gvpto  in  manu  forti. 


17.  Recordarc  fervorum 
luorum , Abraham  , ll'aac  , 
& Jacob  : ne  afpicias  duri- 
tiam  populi  hujus , & impic- 
tatcm  atquc  peccatum  : 

18.  ne  fortè  dicant  habi- 
tat ores  terrau  de  qua  eduxif- 
ti  nos  : Non  poterat  Domi- 
nus  introducere  eos  in  ter- 
rant , quant  poliicitus  eft  eis, 
& oderat  illos  : idcirco  edu- 
icit  ut  inter ficcrct  eos  in  foli- 
fiidinc. 


19.  Qui  funt  populustuus 
6t  hcrcditas  tua  , quos  edu- 
xifli  in  fortitudine  tua  mag- 
na,& in  brachio  tuo  externe. 


26.  ôc  je  lui  dis  dans  ma  priere  : Seigneur 
mon  Dieu  , ne  perdez  point  votre  peuple  Ôc 
votre  héritage  ; ne  perdez  point  ceux  que 
vous  avez  rachetés  par  votre  grande  puif- 
fancc , que  vous  avez  tirés  de  l’Egypte  pat 
la  force  de  votre  bras. 

27*  Souvenez -vous  de  vos  ferviteurs  A- 
brahatn , mac  ôc  Jacob.  Ne  conftdérez  point 
la  dureté  de  ce  peuple , ni  leur  impiété  fie 
leur  péché, 

28.  de  peur  que  les  habitans  du  pays  d’oh 
vous  nous  avez  tirés  ne  difent  : L§  Seigneur 
ne  pouvoit  les  faire  entrer  dans  le  pays  qu’il 
leur  avoit  promis  : mais  comme  il  les  haïf- 
foit,  il  les  a tirés  de  F Egypte,  pour  les  faire 
mourir  dans  le  défert.  Il  ejl  vrai,  Seigneur , 
que  leurs  iniquités  méritent  que  vous  les  traitiez 
ainft; 

29.  mats  ils  font  votre  peuple  fie  votre  hé- 
ritage ; fit  ce  font  eux  que  vous  avez  fait  for- 
tir  de  F Egypte , par  votre  grande  puiiïance 
ôc  en  déployant  toute  la  force  de  votre  bras. 
Ne  perdez  donc  pas  maintenant  ceux  pour  qui 
vous  avez  eu  tant  de  bonté. 


CHAPITRE  X. 

Ç.  I.  Secondes  tables  de  la  loi.  Arche  de  l'alliance.  Mort  fAaron.  Campement 

des  Israélites. 

L’an  du  monde  2yyj.  A Va  nt  J.  C.  i^y  1. 

1 . E N cyems-là , le  Seigneur  me  dir  : Tail- 
lez-vous deux  tables  de  pierre, comme  étoient 
les  prapiieres,  ôc  montez  vers  moi  fur  la 
montagne  ; ôc  lorfqtte  vous  en  ferez  defeendu  , 
vous  ferez  un  arche  de  bois  pour  les  mettre  , 
ainft  que  je  vous  Fai  ordonné. 

2.  T écrirai  fur  ces  tables  les  commande- 
mensqui  étôient  fur  celles  que  vous  avez 
rompues  auparavant  : ôc  vous  les  mettrez  dans 


I.  In  tempore  illo  dixit 
Dominus  ad  me  : Dola  tibi 
duas  tabulas  lapidcas , ficut 
primes  fuerunt , & afeende 
ad  me  in  montem  : fucicfquc 
aicain  ligneam , 


t . 8t  feribam  in  tabulis  ver- 
ba  qux  fuerunt  in  his  quas 
ante  confregiftj  , poncfquc 
cas  in  area. 
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Uftrche , comme  vous  y auriez  mis  les  premières, 
fi  elles  avoient  fubjiflé. 

j.  Je  fis  donc  faire  dans  ta  fuite  une- arche 
de  bois  de  Sétim  ,fur  le  modèle  que  le  Seigneur 
m'en  avait  donné  ; & cependant  ayant  taillé 
deux  tables  de  pierre  comme  les  premières , 
je  montai  la  montagne,  les  tenant  entre  mes 
mains. 

4.  Et  le  Seigneur  écrivit  fur  ces  tables, 
comme  il  avoir  fait  fur  les  premières , les 
dix  commandemens  qu’il  vous  fit  entendre 
en  vous  parlant  du  haut  de  la  montagne , du 
milieu  du  feu , lorfque  le  peuple  étoit  affem- 
blé;  6c  il  me  les  donna. 

y.  Je  revins  enfuite , 6c  defeendis  la  mon- 
tagne ; & quelque  tems  apres , je  mis  les  tables 
dans  l’arche  que  javois  faite,  où  elles  font 
demeurées  jufqu'aujourd’hui , félon  que  le 
Seigneur  me  l’avoit  commandé. 

6.  Or  les  enfans  d’Ifraël  étant  partis  du  mont 
Sinaï , & ayant  long-tems  erré  dans  le  défert, 
décampèrent  de  Béroth , qui  appartenoit  aux 
enfans  de  Jacan , & ils  allèrent  à Mofera  ,Ji- 
tuée  au  pied  du  mont  Hor , où  Aaron  eft  mort 
6c  a été  enfeveli  ; Eléazar  fon  fils  lui  ayant 
fuccédé  dans  les  fondions  du  facerdoce. 

7.  lis  vinrent  de-là , c'eft-à-dire , de  Bene- 
jacan  , à Gadgad , d’où  étant  partis  , ils  cam- 
perentà  Jetebatha,  qui  eft  une  terre  pleine 
d’eaux  ôt  de  torrens. 
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).  Feci  igitur  artam  de 
liqris  Setmt.  Cumquc  do- 
lzllem  duas  tabulas  iapidtas 
inftar  pciorum , afeendi  in 
montent , habens  easin  ma- 
nibus. 


4.  Scripfîtquc  in  tabuüs  , 
juxta  iJ  quod  priés  fcripfe- 
rat , verb.i  deeem , qua-  lo- 
cutus  clt  Uominus  ad  vos  in 
monte  de  medio  ignis,qu.in- 
do  populus  cor.gregmus  ell; 
& dédit  eos  mihi. 

5.  Rcverfufque  de  monte  , 
dtfeendi , & pofui  tabulas  in 
arcam  , quant  t'eccram,  quz 
hucufque  ibi  lunt  Iseut  nulii 
prxcepit  Oominus. 


(.  Filii  autem  Ifrael  mo- 
verunt  caûra  ex  Beroth  fi- 
liorum  Jacan  in  Molera,  ubi 
Aaron  mortuus  ac  lepuitut 
ell,  pro  quo,facerdotio  funea 
tus  ell  ueazar  filius  ejus. 


7.  Inde  venerunt  in  Gad- 
gad : de  quo  loco  profefti , 
cailramctau  funt  in  Jeteba- 
tha , in  terra  aquarum  atque 
torrenuum. 


J.  I.  Séparation  des  Lévites.  Leurs  fondions.  Exhortation  à obfrver  la  loi  du 
Seigneur  j & d ne  jurer  que  par  lus  feuL 


8.  En  ce  tems-là , le  Seigneur  fépara  de  nou- 
veau la  tribu  de  Lévi  des  autres  tribus , afin 
quelle  portât  l'arche  d’alliance  du  Seigneur, 

3u’elle  alliftât  devant  lui  dans  les  fondions 
e fon  miniftere,  Ôc  qu  elle  donnât  la  béné- 
didion  au  peuple  en  fon  nom , comme  elle 
fait  encore  aujourd’hui, 
ÿ.  C’eft  pourquoi  Lévi  n’a  point  eu  part 


8.  Eo  tempore  fcparavit 
tribum  Lcvi , ut  portaret  ar- 
cam ferdent  Domsni , & lia- 
ret  coram  eo  in  mimllerio  , 
ac  bcnediceret  in  no  mine 
illius  ttfque  ut  prziemem 
diem. 


f.  Quant  ob  rem  non  ht* 


I 


LE 


\ÿ2 

buh  Lcvi  partent, netjuc  pofi- 
feflîonem  cum  fratribiis  liiis  ! 
quia  ipfe  Dominus  poflcflio 
ejus  ei},fiait  promiiit  ei  Do- 
itünus  Deus  tuus. 


n.  Ego  aurcm  ftcti  in 
monte,  ficut  priés,  quadra- 
ginia  diebus  ac  noctilms 


D EUTERONOME.  Ch  a p.  X. 

avec  fes  freresau  pays  qu’ils  pofledenr,  pat» 
ce  que  le  Seigneur  eft  lui-même  fon  partage, 
félon  que  le  Seigneur  votre  Dieu  le  lui  a 
promis , en  récompenfe  du  zele  avec  lequel  ils  fe 
joignirent  à moi , pour  venger  P injure  que  vous 
lui  aviez  faite  en  adorant  le  veau  d'or. 

10.  Apres  que  nous  eûmes  ainft  appaifé  ta 
■oiiiuu» _ colere  du  Seigneur , & fatisfait  fa  jujiiee , les 

ëxaudivùque  me  Dominus  %jfans  de  Lévi  rejlerent  dans  le  camp  ; ôc  pour 
docnoUdc ™’C ’ & ,c per'  moi ,je  retournai  vers  le  Seigneur,  & je  de- 
meurai encore  fur  la  montagne  quarante  jours 
ôc  quarante  nuits , comme  j’avois  fait  la  pre- 
mière fois  ; 6c  le  Seigneur  m’exauça  encore 
pour  lors,  6c  ne  voulut  pas  vous  perdre. 

1 1.  Il  médit  enfuite:  Allez  6c marchez  à 
la  tête  de  ce  peuple , afin  qu'ils  entrent  en 
pofielfion  de  la  terre  que  j’ai  promis  avec 
ferment  à leurs  peres  de  leur  donner. 

1 2.  Maintenant  donc,Ifraël,  qu’eft-ce  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  demande  de  vous  , 
finon  que  vous  craigniez  le  Seigneur  votre 
Dieu , que  vous  marchiez  dans  fes  voies , 
que  vous  l’aimiez , que  vous  ferviez  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  de  tout  votre  cœur  6c  de 
toute  votre  ante, 

i j.  ôcque  vous  obferviez  les  commande- 
mens  Ôc  les  cérémonies  du  Seigneur,  que  je 
vous  preferis  aujourd’hui, afin  que  vous  foyez 
heureux  ? 

14.  Vous  voyez  que  le  ciel  6c  le  ciel  des 

cieux , la  terre  8c  tout  ce  qui  eft  dans  la  terre, 

appartiennent  au  Seigneur  votre  Dieu  : 

iy.  Et  cependant  le  Seigneur  a fait  une 

étroite  alliance  avec  vos  peres  ; il  les  a aimés; 

meneorum  poft  eos , id  eft  ôc  il  a choili  leur  pofterité apres  eux;  celt-a- 

»°s, dccundis germbus , fi-  ^ire,  vous-mêmes,  d entre  toutes  les  nations, 
eut  uodie  coinprobatur.  * t-,  , 

comme  il  paroit  vifiblcment  en  ce  jour. 

4 6. Csrcumciditc igîtur prr-  ,5.  Ayez  donc  foin,  pour  répondre  à une 

victm  vertram  ne  mduretis  faveur  fi fmguhere,  de  circoncire  votre  cœur, 
^mpliùs  : & ne  vous  endurciflcz  pas  davantage  contre 

les  exhortations  que  je  vous  fais,  de  n' avoir  point 

d'autre 


1 1 . Dixitque  mïhi  : Vadc, 
êc  prxcedc  populum  > ut  in- 
grediarur , & poifidcat  ter- 
ram  , quam  juravi  patribus 
eorum  ut  traderem  eis. 

ta.  Et  nunc  Ifrael , quid 
Dominus  Dcus  tuus  petit  à 
te  , ni<î  ut  timeas  Dominum 
Deuin  tuum  , & ambules  in 
viis  cjus , & diligns  cum  , ac 
fervias  Domino  Deo  tuo  in* 
foto  corde  tuo,  6c  in  tota 
anima  tua  : 


1 3.  cuftodiafque  mandata 
Domim,&  ceremoniasejus, 


quas  ego  hodie  prxcipio  ti- 
bi , ,ut  bc 


cne  fit  tibi  î 


14. En  Domini  Dci  tui  c<r- 
itim  eft  , 6c  cœlitm  c<rli,tcr- 
, & omnia  qux  in  ea  (unt  : 


1 f . & tamen  pa 
conglucinatus  eft  Dominus , 
& a ma  vit  cos , elegitquc  (c- 
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'd'autre  Dieu  que  le  Seigneur , qui  feul  mérite 
d’être  craint , aimé  & adoré , 

ij.  parce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  eft 
lui- même  le  Dieu  des  dieux,  & le  Seigneur 
des  feigneurs , le  Dieu  grand , puiflant  Ôc 
terrible,  qui  n’a  point  d'égard  à la  qualité  des 
perfonnes , qu’on  ne  gagne  point  par  les  pré- 
fens, 

• 1 8.  qui  fait  juftice  à l’orphelin  & à la  veu- 

ve , qui  aime  l’étranger  fit  qui  lui  donne  de 
quoi  vivre  ôc  de  quoi  fe  vêtir» 

ip.  Aimez  doncaufli  les  étrangers,  parce 
que  vous  l’avez  été  vous-mêmes  dans  l’E- 
gypte; & foyez  en  tout  fideles  au  Seigneur. 

20.  Si  cela  efl  ainfi , vous  craindrez  le  Sei- 
gneur votre  Dieu , Ôc  vous  ne  fervirez  que 
lui  feul;  vous  lui  demeurerez  attaché,  ôc  vous 
ne  jurerez  que  par  fon  nom. 

21.  Pourriez-vous  penftr  à jurer  par  un  au- 
tre? c’eft  lui -même  qui  eft  votre  gloire  ôc 
votre  Dieu  ; c’eft  lui  qui  a fait  en  votre  faveur 
ces  merveilles  fi  grandes  ôc  fi  terribles , dont 
vos  yeux  ont  été  témoins. 

22.  Vos  peres  n’étoient  qu’au  nombre  de 
foixante  Ôc  dix  perfonnes , lorfqu’ils  dépen- 
dirent en  Egypte  ; ôc  vous  voyez  maintenant 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a multipliés 
comme  les  étoiles  du  ciel. 


1 7.  quia  Dominus  Deus 
veftcr,ipfe  eft  Deus  deorum, 
& Dominus  dominantium , 
Deus  magnus  & potens  , 8c 
terribilis , qui  perfonamnon 
accipit , ncc  muncra. 


i8.  Facit  judicium  pu  pi  11  o 
& vidux,  amat  peregrinum, 
& dat  ei  vi&um  atquc  veftî- 
tum. 

1 5>.  Et  vos  crgo  amatc  pc- 
rcgrinos  , quia  8c  ipfi  fuiftis 
advenx  in  terra  Ægypci. 

zo.Dominum  Deum  tuura 
timebis,  8<  ei  foli  fervies  : 
ipfi  adharrebis , jurabifque  in 
noraine  iliius. 


il.  Ipfc  eft  laits  tua,  8c 
Deus  tuus,  qui  fecit  tibi  Harc 
magnalia  & terribilia  , qux 
yiderunt  oculi  tui. 


ai.  In  feptuaginta  anima- 
bus  delccnderunt  patres  tui 
in  Ægyptum  : & ccce  nunc 
multiplicavit  te  Dominus 
Deus  tuus  lîcut  aftra  coeli* 


CHAPITRE  XI. 


-< 


§.  I.  Continuation  de  l'exhortation  à l'amour  de  Dieu  * à la  reconnoijfance  de 
fes  bienfaits , d la  jidele  obfervation  de  fes  commandement. 


L’an  du  monde  2yyj.  Avant  J.  C.  i^yi. 


< . A Imez  donc  le  Seigneur  votre  Dieu,  ôc 
gardez  en  tout  tems  fes  préceptes  ôc  fes  cé- 
rémonies , fes  lois  ôc  fes  ordonnances. 

2.  Rappeliez  dans  votre  efprit , & confidé- 
rez  attentivement  aujourdhui  ce  que  vos  en- 
Totne  I.  Part,  II, 


i.  Ama  itaque  Dominum 
Dcum  tuum,&  obferva  prx- 
cepta  ejus  , & ceremonias  , 
judicia  arque  mandata,omni 
tempore. 

i.  Cognofcitc  hodie  quae 
ignorant  filii  veftri , qui  non 
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videront  difciplinam  Domi- 
■ii  Dei  vcftri , magnat»  ejui 
&robuftam  manum , exten- 
lumque  brachium , 


3 ligna  & opéra  qur  fccit 
in  mémo  Ægvpti  Pharaoni 
régi , & univerlar  terri  ejus, 

4.  omnique  exercîtui  Æ- 
gvpriorum , & equis  ac  cur- 
ribus  : quo  modo  operucrint 
cos  aqi:x  .maris  rubri , cùm 
vos  pcrfequercntur , Sc  dele- 
verit  eos  Dominas  ul'quein 
prifentcm  diem  : 


fans  ignorent , eux  qui  étant  nés  dans  le  dé* 
fert,  n ont  point  vu  les  châtimens  du  Seigneur 
votre  Dicu,fes  merveilles,  & Us  effets  de  fa 
main  toute-puilfante  , & de  la  force  de  foa 
bras, 

3.  les  miracles  & les  œuvres  prodigieufes 

?u’il  a faites  au  milieu  de  l’Egypte  fur  le  Roi 
haraon  & fur  tout  fon  pays, 

4.  fur  toute  l’armée  des  Egyptiens  , fur  • 
leurs  chevaux  & leurs  chariots;  de  quelle 
forte  les  eaux  de  la  mer  rouge  les  ont  enve- 
loppés lorfqu’ils  vous  pourluivoient , le  Sei- 
gneur les  ayant  exterminés  d'une  maniéré  fi 
terrible , que  jufqu’aujourd’hui  l’Egypte  n'a  ptl 
s'en  relever. 


%.  votrifque  qur  fecetit  in 
folitudine , donec  vcniretis 
ad  hune  locum  : 

6.  & Dathan  atquc  Abiron 
f.liis  Elir.b,qui  fuit  filius  Ru- 
ben:  quos  aperto  ore  fuo  ter- 
ra cbforbuit , cum  domibus 
6c  tabcrnaculis , 6c  univerfa 
fubftantia  eorum , quam  ha- 
bebant  in  medio  Ifrael. 

7.  Ocuii  veftri  videront 
omnia  opéra  Domini  magna 
quor  fccit , 

8.  ut  euftodiatif  univerfa 
mandata  illius,  qux  ego  ho- 
die  prarcipio  votif  , & pofli- 
tis  introirc , & poflîderc  ter- 
ram  , ad  quam  ingtedimini , 


p.  multoque  in  ca  vivatis 
tempore  : quam  fub  jura- 
mrnto  pollicitus  eft  Domi- 
nus  patnbus  veftris , & femi- 
ni  eorum, latte  8c  mcllc  ma- 

Jiamcou 


y.  Souvenez- vous  aufli  de  tout  ce  qu’il  a 
fait  à votre  égard  dans  ce  défère , jufqu’à  ce 
que  vous  foyez  arrivés  en  celui-ci; 

6.  & de  quelle  forte  il  punit  Dathan  & 
Abiron  fils  d'Eliab,  quiétoit  fils  de  Ruben, 
la  terre  s’étant  entrouverte,  & les  ayant  abî- 
més avec  leurs  maifons , leurs  tentes  , & tout 
ce  qu’ils  polfédoient  au  milieu  d Ifrael. 

7.  Vous  avez  vù  de  vos  yeux  routes  ces 
œuvres  merveilleufes  que  le  Seigneur  a fai- 
tes devant  vous , 

8.  afin  que,  touchés  de  ces  prodiges  inf- 
truits  par  ces  exemples , vous  gardiez  tous  fes 
préceptes  que  je  vous  prefcris  aujourd’hui  , 
que  vous  puilfiez  vous  mettre  en  poffcllion 
de  la  terre  où  vous  allez  entrer , 

p.  & que  vous  viviez  long-tems  en  cette 
terre  où  coulent  des  ruiffeaux  de  lait  & de 
miel , & que  le  Seigneur  avoir  promife  avec 
ferment  à vos  peres  6t  à leur  poftérité. 


§•  1 1.  Diffürence  qu'il  y a entre  la  terre  promife  O V Egypte.  Exhortation  à 
l’exaile  obfervation  de  la  loi  du  Seigneur.  Etnédiflion  fur  ceux  qui  l'obfirveront} 
malediüion  fur  ceux  qui  la  violeront. 


i o.  T erra  enim , ad  quam 
ingrederis  pollîdcndam,  non 


10.  Car  la  terre  dont  vous  allez  entrer  en 
poffcffion  n’eft  pas  comme  ia  terre  d’Egypte 


Digitized  by  Google 


P»  » 


LE  DEUTERONOME.  Ch  a p.  XI.  iP? 


d’où  vous  êtes  forris,  où  après  qu’on  a jetté 
la  femence  , on  fait  venir  l’eau  par  des  ca- 
naux poûr  l’arrofer,  comme  on  fait  dans  les 
jardins  ; ér  cela  avec  beaucoup  de  dépenfe , de 
peine  & de  travail  : 

1 1 . Mais  c’cft  une  terre  de  montagnes  ôc 
de  plaines , qui  attend  les  pluies  du  ciel,  & 
qui  les  reçoit  à propos , 

1 2.  que  le  Seigneur  votre  Dieu  a toujours 
vifirée  , ôc  fur  laquelle  il  jette  des  regards 
favorables  , depuis  le  commencement  de 
l’année , jufqu  a la  fin. 

13.  Si  vous  obéiflez  donc  aux  comman- 
demens  que  je  vous  fais  aujourd’hui  d'aimer 
le  Seigneur  votre  Dieu  , & de  le  fervit  de 
tout  votre  cœur  & de  toute  votre  ame , 


eft  lîcut  terra  Ægypti,de  qua 
oxifti , ubi  jafto  leminc  in 
hortorum  moreni  aqui  du- 
cuntur  irrigua:  : 


11.  fed  montuoû  eft  h 
campe  bris , de  caelo  expec- 
tant pluvias. 

ix.  Quam  Dominus  Deus 
tuus  lempcr  invifit,  & oculi 
illius  in  ea  funt  à principio 
anni  ufque  ad  üncm  ejus. 


15.  Si  ergo  obdcJieritit 
mandatis  mei: , qui  ego  ho- 
die  prrcipio  vebis,  ut  di!i- 
gatis  Dominum  Deum  veO- 
trum  , & ferriatis  eiintoco 
cordc  vcftro , & in  tota  ani- 
ma relira  : 


14.  il  donnera  à votre  terre  les  premiè- 
res ôc  les  dernieres  pluies;  HParrofera  après 
les  femailles  & devant  la  moijfon  , afin  que 
vous  recueilliez  de  vos  champs  le  froment, 
le  vin  Ôc  l’huile  avec  abondance , 

ij.  ôc  du  foin  pour  nourrir  vos  bêtes  , ôc 
que  vous  ayez  vous-mêmes  de  quoi  manger 
ôc  vous  raflafier. 


14.  dabit  pluviam  terra: 
veflri  temporaneam&  fero» 
linatn  , ut  colligatis  lruir.cn- 
tum , fit  vinum  , & olcum , 


if.  fnenumque  ex  agris  5 J 
paücnda  jumenta , & ut  ipfi 
comedatis  ac  faturcmini. 


1 6.  Mais  aujft  prenez  bien  garde  que  vo- 
tre cœur  ne  fe  faille  pas  féduire , ôc  que  vous 
n’abandonniez  pas  le  Seigneur , pour  fervir 
ôc  adorer  des  dieux  étrangers  , 

1 7.  de  peur  que  le  Seigneur  étant  en  co- 
lère ne  ferme  le  ciel , que  les  pluies  ne  tom- 
bent plus,  que  la  terre  ne  produife  plus  fon 
fruit  , ôc  que  vous  ne  foyez  exterminés  en 

{ieu  de  tems  de  cette  terre  excellente  que 
e Seigneur  s’en  va  vous  donner. 

18.  Gravez  ces  paroles  que  je  vous  dis 
dans  vos  cœurs  ôc  dans  vos  efprits , tenez- 
les  attachées  à vos  mains , ÔC  préfentes  à vos 
yeux  pour  vous  en  fouvenir  : 

19.  apprenez-les  à vos  enfans  , afin  qu’ils 
les  méditent  ; injlruifcz-ks  lorfque  vous  êtes 


i f.  Cavete  ne  forte  deci- 
piatur  cor  veftrum , S:  rcce- 
datis  à Domino  , ferviatif- 
que  dits  alienis  , & adorecis 
eos  : 

17.  iratufque  Dominus 
claud.it  calutr.  , & pluvii 
non  defeendonr , ncc  terri 
det  germen  (iium , pereatif- 
que  velocitcr  de  terra  o pri- 
ma} quam  Dominus  daturus 
ell  vobir, 

18.  Ponite  hic  verba  mea 
in  cordibus  & in  animis  vef- 
tris  , & fufpcndite  ca  pro 
figno  in  manibus , S:  inter 
oculos  vcftros  colJocatc. 

19.  Docete  filios  veflros 
ut  ilia,  médit  enter , quando 
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fcdcris  in  domo  tua  , 8c  am- 
bulaveris  in  via , & accubue- 
ris  atque  furrcxcrîs. 

10.  Scribe  ca  fuper  portes 
& januas  do  mu  s tux  : 

ai.  uf  multiplicentur  dies 
mi , & filiomm  tuorum,  in 
terra  , quam  juravit  Domi- 
nus  patribus  tuis,ut  daret  e s, 
quamdiu  coelum  imminct 
terrx. 


2 t.  Si  cnim  curtodieritis 
mandata  qux  ego  prxcipio 
vobis  , & icccritis  ea  , ut  di- 
ligatis  DoininiimDeum  vef* 
.trum  , & ambulctis  in  omni- 
bus viis  cjus , adhxrentes  ei , 

ij.  difpcrdct  Dominus 
©mnes  gentes  iftas  ante  fa- 
ciem  yertram  , 8c  poffidebi- 
ris  cas , qux  majores  8c  for- 
tiorcs  vobis  fuju. 

24.  Omnis  locus,  quem 
calcaverit  pes  vefter  , vefter 
eric.  A deferto , & à Liba- 
jio , à fluminc  magno  Eu- 
phrate ufque  ad  mare  occi- 
dentale crunt  termini  vcftri. 


if.  Nullus  ftabit  contra 
Vos  : terrorem  vertrum  & 
formidinem  dabit  Dominus 
Deus  vefter  fuper  omnem 
terram  quam  calcaturi  eftis, 
fie  ut  lotutus  eft  vobis. 

2 6,  En  propono  in  conf- 
pcftu  veftro  hodic  benedic- 
uonem  & malediCtionem  : 

27*  benediÛionem,  ft  obe- 
dicritis  mandaté DominiDei 
vcftri , qux  ego  hodic  prxci- 
pio  vobis  : 

28.  malcdiâioncm,  fi  non 
obedientis  mandat:*  Domini 
Dei  vcftri  : fed  receffcritis  de 
via . quam  ego  nunc  oftendo 
jrobis , 8c  a tabula  veritis  port 
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aiïis  en  votre  maifon , ou  que  vous  marchez  J 
lorfque  vous  vous  couchez  , ou  que  vous 
vous  levez:  , , • 

20.  écrivez-Ies  fur  les  poteaux  & fur  les 
portes  de  votre  logis , 

21.  afin  que  vos  jours  & ceux  de  vos  en- 
fâns  fe  multiplient  dans  la  terre  que  le  Sei- 
gneur a promis  avec  ferment  de  donner  à vos 
peres , pour  la  pofl&ler  tant  que  le  ciel  cou- 
vrira la  terre. 

22.  Car  fi  vous  obfervez  & fi  vous  prari-; 

3uez  les  commandemcns  que  je  vous  fais 
aimer  le  Seigneur  votre  Dieu , de  marcher 
dans  toutes  fes  voies  , & de  demeurer  très- 
étroicement  unis  à lui , 

23.  le  Seigneur  exterminera  devant  vos 
yeux  toutes  ces  nations  qui  font  plus  gran- 
des & plus  puiflantes  que  vous , ôc  vous  pof- 
federez  leur  pays  ; 

24.  tout  lieu  où  vous  aurez  mis  le  pied 
fera  à vous  : les  confins  de  votre  pays  feront 
depuis  le  défert  de  l'Arabie  pétrée  , qui  eft  au 
midi , jufqu’au  Liban  , qui  eft  au  feptentrion  ; 
& depuis  le  grand  fleuve  d’Euphrate  qui  eft 
à l'Orient  , jufqu’à  la  mer  Méditerranée  qu» 
eft  à l’Occident  : 

ay.  Nul  ne  pourra  fubfifter  devant  vous; 
Le  Seigneur  votre  Dieu  répandra  la  terreur 
& l’effroi  de  vorre  nom  fur  toute  la  terre  où 
vous  devez  mettre  le  pied,  félon  qu’il  vous 
l’a  promis. 

2 6.  Vous  voyez  que  je  vous  mets  aujour- 
d’hui devant  les  yeux  la  bénédiction  & la  ma- 
lédiélion  ; 

27.  la  bénédiûion  , fi  vous  obéiflez  aux 
commandemens  du  Seigneur  votre  Dieu, 
que  je  vous  preferis  aujourd’hui  ; 

28.  & la  malédiction , fi  vous  n’obéiffez 

Eoinr  aux  ordonnances  du  Seigneur  votre 
lieu , & fi  vous  vous  retirez  de  la  voie  que 
je  vous  montre  maintenant,  pour  courir  après 
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des  dieux  étrangers  que  vous  ne  connoilfcz  <leos  aliènes , quos  ignoras, 
pas. 

§.  III.  Moyfe  ordonne  de  prononcer  des  maléiiBions  fur  le  mont  IiebaL  contre  les 
tranf’réjj'eurs  de  la  loi  du  Seigneur  J &*  des  bénéiiehons  fur  le  mont  ( jart^im , 
pour  ceux  qui  en  feront  les  fidèles  obfervateurs. 


2p.  Mais  lorfque  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  aura  fait  entrer  dans  la  terre  que  vous 
allez  habiter,  vous  mettrez ftx  tribus  pour  pro- 
noncer la  bénédiction  fur  la  montagne  de  Ga- 
rizim , ôc  ftx  autres  tribus  pour  prononcer  la  ma- 
lédiction fur  la  montagne  d’Hébal, 

50.  qui  font  au-delà  du  Jourdain , à côté 
du  chemin  qui  inene  vers  l’Occident , dans 
les  terres  des  Chananéens , qui  habitent  dans 
les  plaines , vis-à-vis  de  Galgala , près  d’une 
vallée  qui  s’étend  & s’avance  bien  loin. 

31.  Car  vous  paflerez  le  Jourdain  pour 
pofféder  la  terre  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  doit  donner,  afin  que  vous  en  foyezles 
maîtres  , & qu’elle  foit  votre  héritage. 

32.  Prenez  donc  bien  garde  à accomplir 
les  cérémonies  6c  les  ordonnances  que  je  vous 
propoferai  aujourd’hui. 


19.  Cùm  vert»  întroduxe- 
rit  te  Dominas  Deus  tous  in 
terrain  ad  quam  pergis  habi- 
tandam,  pones  beneditiio- 
nem  fuper  montent  Gari- 
zim , maledi&ionem  fupet 
moment  Hebai  : 

50.  qui  funt  trans  Jorda- 
nem , poft  viam  qua*  vergit 
ad  foiiî  occubitum , in  terra 
Chananxi  , qui  habitat  in 
campeftribus  contra  Ga!ga- 
lam , qu*  efl  juxta  vailem 
rendement  & intrantem  pro- 
cul. 

jï#  Vos  cnim  tranfibiri* 
Jordanem,ut  pofttdcatis  ter- 
ram  , quam  Dominus  Deus 
vefter  daturus  cft.  vobis , ut 
habeatis  & poflideatis  iliam. 

jz.Videte  ergo  ut  implea- 
tis  cérémonies  atque  judicia» 
qux  ego  hodie  ponant  in 
confpcdu  vcftro. 


CHAPITRE  XI  î. 


§.  I.  Moyfe  ordonne  aux  Ifraélites  de  ruiner  l’idolâtrie  dans  le  pays  que  Dieu  doit 
leur  donner.  Il  leur  défend  d'offrir  leurs  facrifices  autre  part  que  dans  le  lieu 
que  Dieu  aura  lui-mimt  choifi. 

L’an  du  Monde  2JJ3.  Avant  J.  C.  14p. 

1.0  R voici , dans  un  plus  grand  détail,  les 
préceptes  & les  ordonnances  que  vous  de- 
vez obferver  lorfcjue  vous  ferez  dans  le  pays 

3ue  le  Seigneur,  le  Dieu  de  vos  peres  vous 
oit  donner,  afin  que  vous  le  pofiediez  pen- 
dant tout  le  tems  que  vous  ferez  fur  la  terre. 

2.  Renverfez  tous  les  lieux  où  les  nations 
dont  vouspolfederezle  pays  ont  adoré  leurs 


r.  Hxc  funt  prxcepn  at- 
que judicia , qux  facere  dc- 
betis  in  terra  , quam  Domi- 
dus  Deui  patrum  tuorum  da- 
turui  cft  tibi  , ut  poflideaj 
cam  cunftis  diebus  quibus  fu- 
per humum  gradient. 

a.  Subvertite  omnia  loea, 
in  quibus  colucrunt  gentcs  , 
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djuas  porté  flîiri  eftis,dco$  fuos 
iuper  montes  excclfos , & 
colles , & dîner  orane  lig- 
num  fîrondofum. 

3.  DifTipate  aras  eorum,& 
confringite  ftatuas , lucos  ig- 
né comburite , & iioia  com- 
jninuite  : difpertîicc  nomma 
eorum  de  lotis  illis. 

4.  Non  faciedsita  Domi- 
no Deo  veftro  : 


fed  a J locum,quem  ele- 

ferit  Domïnus  Deus  vefter 
e cun&is  tribubus  vcftris:  ut 
ponat  nomen  fuum  ibi  » 3c 
habitet  in  co , venieds  î 

6.  & offeretis  in  loco  silo 
holocaufta  & viftimas  vef- 
tras  , décimas  & primuius 
manuum  veftrarum , & vota 
atque  dônaria , primogenita 
boum  & ovium. 


dieux  fur  les  hautes  montagnes,  & fur  îerf 
collines,  & fur  tous  les  arbres  couverts  de 
feuilles. 

j.  Détruirez  leurs  autels,  brifez  leurs  fta- 
tues  , brûlez  leurs  bois  profanes , réduifez  en 
poudre  leurs  idoles  , ôc  effacez  de  tous  ces 
lieux  la  mémoire  de  leur  nom. 

4.  Vous  ne  vous  conduirez  pas  comme  ces 
nations  à l’égard  du  Seigneur  votre  Dieu; 
vous  ne  lui  offrirez  pas  des  facrifices  dans  vos 
maifons , ni  dans  des  lieux  profanes  : 

t.  Mais  vous  viendrez  au  lieu'que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  aura  choift  d’entre  toutes 
vos  tribus  pour  y établir  fon  nom , Ôc  pour 
y habiter  ; 

6.  ôc  vous  offrirez  dans  ce  lieu-là  vos  ho- 
locauftes  ôc  vos  vi&imes , les  dixmes  6t  les 
prémices  des  ouvrages  de  vos  mains,  vos  vœux 
ôc  vos  dons , les  premiers  nés  de  vos  boeufs 
ôc  de  vos  brebis. 


7. Et  comededs  ibi  in  conf- 
pc2u  Domini  Dcivcftri:ac 
lartabimini  in  cundis,  ad  quar 
miieritis  nunum , vos  & do- 
imts  vcftrjp,  in  quibus  bene- 
dixerit  vobis  Dominus  Deus 
refter. 

8.  Non  facicds  ibi  quar  nos 
hic  facimus  hodic  finguli , 
qued  fibi  rectum  videtur. 


9.  Ncquc  enimufque  in 
.prx'fcus  tempus  veniltis  ad 
requiem  , & porté  flionem  , 
qu.tm  Dominus  Deus  vefter 
d&turus  eit  vobis. 

10.  Tranlîbids  Jordanem , 
habitabids  in  terra , quain 

Dominus  Deus  vefter  datu- 
rus  eft  vobis-,  ut  requiefeads 
a cunftis  lioftibus  per  circui- 
rvm  : S:  abicuc  uiio  timoré 


7.  Vous  mangerez  - là  en  la  préfence  du 
Seigneur  votre  Dieu , ôc  vous  y goûterez  avec 
joie , vous  ôc  vos  familles  , de  tous  les  fruits 
des  travaux  de  vos  mains  que  le  Seigneur  vor 
tre  Dieu  aura  bénis. 

8.  Vous  ne  vivrez  plus  alors  comme  on  vit 
ici  aujourd’hui , où  chacun  fuit  ce  qui  paroît 
droit  à fes  yetfic,  fans  s'affujettir  à la  plupart 
des  cérémonies  de  la  Loi , que  les  mouvement 
continuels  où  vous  avez  été  ne  vous  ont  pas  per- 
mis jufqu  à préfent  de  pratiquer. 

9.  Car  vous  n’êtes  point  encore  entrés  juA 
qu’à  ce  jour  dans  le  repos  ôc  l'héritage  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  doit  donner. 

1 o.  Mais  vous  pafferez  le  Jourdain,  ôc  vous 
habiterez  dans  le  pays  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  donnera,  afin  que  vous  y foyez  en 
repos  du  côté  de  tous  les  ennemis  qui  vous 
environnent , ôc  que  vous  demeuriez  fans  au- 
cune crainte } 
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1 1 . dans  le  Heu  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
aura  choifi  pour  y établir  fa  gloire  & fon  nom. 
Ce  fera  là  que  vous  apporterez,  félon  l’ordre 
que  je  vous  prefcris,  vos  holocauftes,  vos 
hoflies,  vos  dixmes,  6c  les  prémices  des  ou- 
vrages de  vos  mains,  Ôc  tout  ce  qu’il  y aura 
de  meilleur  dans  les  dons  que  vous  aurez  fait 
vœu  d’offrir  au  Seigneur. 

12.  C’eft-là  que  vous  ferez  des  feftins  de 
réjoüiffance  devant  le  Seigneur  votre  Dieu, 

* vous , vos  fils  & vos  filles , vos  ferviteurs  & 
vos  fervantes , & les  Lévites  qui  demeurent 
dans  vos  villes  : car  ils  n’ont  point  d’autre 
part,  & ils  ne  poffedent  point  autre  chofe 
parmi  vous  que  les  offrandes  que  vous  ferez  au 
Seigneur. 

i y.  Prenez  bien  garde  de  ne  point  offrir 
yos  holocauftes  dans  tous  les  lieux  que  vous 
verrez , & que  vous  croirez  propres  à y offrir  des 
facrifices. 

1 4.  Mais  offrez  vos  hofties  dans  celui  que 
le  Seigneur  aura  choifi  en  l’une  de  vos  tri- 
bus , Ôt  obfervez-y  tout  ce  que  je  vous  or- 
donne ici  aujourd’hui. 


1 1 . in  loco  quem  clegerit 
Dominus  De  us  vefter,  ut  fit 
nomen  ejus  in  co  ; illuc  om- 
nia  , qu.v  prxcipio , confè- 
rent , holoclufta,  & hoftias, 
cc  drciims,  & primitifs  ma- 
nuum  veftrarum  : & quiii- 
quid  praxipuutneft  in  munc- 
ribus,qux  vovebitis  Domino. 


jî.  Ibi  cpulabimini coram 
Domino  Dcoveftro,  vos  8e 
filii  ac  fili.r  vcltrr  , famuli 
& fanmlx,  arque  Lévites  qui 
in  urb: bus  veflris  commora- 
tur  ; ncquecnim  habet  aliam 
partent  & poflcflioncm  inte* 
vos. 


ij.  Cave  ne  offeras  ho!o- 
caulia  tua  in  Omni  loco  qtteto 
videris  : 


14.  fed  in  eo  , quem  cle- 
gerit  Dominus , in  una  tri- 
ouum  tuarum  otftreshollias, 
& faciès  quxeumque  prxci- 
pio tibi. 


§.  II.  Défenfe  de  manger  du  fang  des  bhes.  Ordre  de  ne  pas  abandonner  les  Lévites. 


1 y.  Que  fi  vous  voulez  manger  de  la  viande, 
fi  vous  aimez  à vous  nourrir  de  chair,  ruez 
des  bêtes , ôt  mangez-en  félon  la  bénédiélion 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  don- 
née dans  vos  villes  ; foit  que  ces  bêtes  foient 
impures , c’eft-à  dire , quelles  aient  quelque 
tache  ou  quelque  défaut  dans  les  membres 
du  corps  ; foit  quelles  foient  pures,  c’eft-à- 
dire  , entières  ôc  fans  tache , comme  celles 
qui  peuvent  être  offertes  à Dieu  ; mangez- 
en  , ainli  que  vous  mangez  de  la  chevre  ôc  du 
cerf. 

1 6.  Abftenez-vous  feulement  de  manger 
du  fang  ; ôc  ayez  foin  de  le  répandre  fur  la 
terre  comme  de  l’eau. 


tj.  Sin  autem  comeder» 
volucris , & te  élus  carnium 
delcâaverit , occidc  Sc  co- 
mede  juxta  bcnedi&ionera 
Domini  Dei  tui , quum  de- 
dit  tibi  in  urbibus  tuis  : five 
immundum  fuerit , hoc  eil , 
maculatum  & debile  : five 
mundurn,  hoc  efl,  integrum 
& fine  macula , quod  otferri 
licct,  fiCut  capreamSt  cer- 
vum , comedes , 


té.  abfque  efu  dumtnxat 
fanguinis , quem  fuper  ter- 
rain quafi  aquam  efiundcs. 


Digitized  by  Google 


260  LE  DEUTERONOME.  Chat.  XT7. 


17.  Non  potcris  comedc- 
rc  in  oppidis  tuis  dccimam 
frumend,  & vini , & olei  rui, 
primogenita  armentorum  & 
pecoruin  , & omnia  qux  vo- 
veris , & fpontc  offerre  vo- 
lueris , & primitias  manuum 
tuarum  : 


18.  fcd  coram  Domino 
Deo  tuo  comedes  ea  , in  lo- 
co  quem  clcgerit  Dominus 
Deus  tuus , tu  & filius  tuus 
& filia  tua  , & fervus  & fa- 
mula , atque  Lcvites  qui  ma- 
tiet  in  urbibus  tuis:  & irta- 
bcris  & rcficicrij  coram  Do- 
mino Deo  tuo , in  cundis 
ad  qux  extenderis  manum 
tuamf 


1 9,  Cave  ne  dcrelinquas 
Levitem  in  omni  tempore 
quo  vcrfaris  in  terra. 

îo.QuandodüatavcritDo- 
minus  Deus  tuus  terminos 
tuos , ficut  locutus  eft  tibi , & 
volueris  vefci  carnibus,  quas 
deliderat  anima  tua. 

xi.  Locus  autem,  quem 
elegerit  Dominus  Deus  tuus 
ut  ht  nomcn  ejus  ibi , fi  pror 
cul  fiicrit,  occidcs  de  nrmen- 
ds&necoribus,  quxhabue- 
ris , ncut  prrcepi  tibi , & co- 
medes  in  oppidis  tuis , ut  ti- 
bi place:. 


x x . Sicut  comeditur  caprea 
fie  ccrvus , ita  vefcëris  eis  ; 

mundus  & immundus  in 
commune  vefeentpr. 


13.  Hocfolùm  cave,  ne 
fanguinera  comedas;  languis 
enim  eorum  pro  anima  eft  : 
& idcirco  non  debcs  animant 
çomedere  cum  carnibus  : 

M«  fuper  terram  fun- 
^ es  quali  aquam , 


1 7.  Vous  ne  pourrez  manger  dans  vos  vil- 
les, ni  ailleurs,  la  dixme  de  votre  froment, 
de  votre  vin,  ôc  de  votre  huile,  ni  les  pre- 
miers nés  des  boeufs  & des  autres  beftiaux, 
ni  rien  de  ce  que  vous  aurez  voiié,  ou  que 
vous  voudrez  de  vous-mêmes  offrir  à Dieu  , 
ni  les  prémices  des  ouvrages  de  vos  mains  : 

1 8.  Mais  vous  mangerez  de  ces  chofes  de- 
vant le  Seigneur  votre  Dieu,  dans  le  lieu  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  aura  choifi , vous  vo- 
tre fils , Ôc  votre  fille , votre  ferviteur  Ôc  votre 
fervante  , & les  Lévites  qui  demeurent  dans 
vos  villes  ; & vous  prendrez  votre  nourriture 
avec  joie  devant  le  Seigneur  votre  Dieu , en 
recueillant  le  fruit  de  tous  les  travaux  de  vos 
mains. 

1 j».  Prenez  bien  garde  de  ne  pas  abandon- 
ner le  Lévite  pendant  tout  le  tems  que  vous 
ferez  fur  la  terre. 

20.  Quand  le  Seigneur  votre  Dieu  aura 
étendu  vos  limites  , félon  qu’il  vous  l’a  pro- 
mis, ôc  que  vous  voudrez  manger  de  la  chaic 
dont  vous  aurez  envie  ; 

21.  fi  le  fieu  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
aura  choifi  pour  y établir  fon  nom  eft  près , 
vous  répandrez  en  fa  préfenct  le  fang  des  ani- 
maux que  vous  tuerez  ; mais  ft  ce  lieu  ejl  éloi- 
gné, vous  pourrez  tuer  des  bœufs  ôc  des  bre- 
bis que  vous  aurez,  félon  que  je  vous  l’ai  or- 
donné , ôc  vous  en  mangerez  dans  vos  villes 
comme  vous  le  délirerez. 

22.  Vous  mangerez  de  cette  chaircomme 
vous  mangez  de  celle  des  chevres  ôc  des  cerfs} 
ôc  le  pue  ôc  l’impur  en  mangeront  indiffé- 
remment. 

23.  Gardez-vous  feulement  de  manger  du 
fang  de  ces  bêtes  ; car  leur  fang  eft  leur  vie; 
ôc  ainli  vous  ne  devez  pas  manger  avec  leur 
chair  ce  qui  ejl  leur  vie: 

24.  Mais  vous  répandrez  ce  fang  fur  la  terre 
comme  de  i’eau , 
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Î2J.  afin  que  vous  foyez  heureux  , vous,  ij.  « tendît 'obi  & mi» 
cc  vos  enfàns  après  vous , ayant  fait  ce  qui  ™sP°ft<eicùmfecerisquod 
cil  agréable  aux  yeux  du  Seigneur.  1 

±6.  Quant  aux  chofes  que  vous  aurez  con-  l(c.  qvx  autem  fanâifi^ 
lacrees , & que  vous  aurez  voilées  au  Sei-  caveris,  & vovcrîs  Domino? 
gneur , vous  les  prendrez  ; & étant  venus  au  ££  * 

Heu  que  ie  Seigneur  aura  choifi, 

27.  vous  préfenterez  en  oblation  la  chair  *7.  & ofrcrcs  Oblatione> 
«x  le  lang  lur  1 autel  du  Seigneur  votre  Dieu  : "was camem &fanguincmiu- 

‘Y°“s  r^M*ez  ic  &-s dcs  hoftics 

ue  1 autel  ; & pour  VOUS  , VOUS  en  mangerez  ‘n  altaritcarnibus  autem  ip- 
la  chair.  fevcfcéru. 

28.  Obfervcz  & écoutez  bien  toutes  les 

chofes  que  je  vous  ordonne , afin  que  vous 
foyez  heureux  pour  jamais , vous  , & vos  en- 
fàns après  vous , lorlquc  vous  aurez  fait  ce  Cltum  i; 
qui  eft  bon  6c  agréable  auxyeux  du  Seigneur  Dei  tuil 
votre  Dieu,  ' 6 

S*  III.  Moyfe  avertit  les  Jfraclitcs  de  ne  pas  imiter  les  nations  que  Dieu  doit 
exterminer  devant  eux  , Or  dont  ils  doivent  pojjeder  les  terres. 


«8-  Obferva  & midi  om- 
nia  qur  ego  prxcipio  tibi  : ut 
bene  fit  tibi  & filiit  tuis  poft 
te  in  fempiternum , cùm  fc- 
ccris  quod  bonum  cil  Si  pin. 
citum  in  confpcctu  Domini 


2p.  Quand  le  Seigneur  votre  Dieu  aura 
exterminé  devant  vous  les  nations  dont  vous 
allez  pofféder  le  pays  ; que  vous  en  ferez  ac- 
tuellement en  poflelfion,  6c  que  vous  habi- 
terez dans  leurs  terres; 

3 0.  Prenez  bien  garde  de  ne  pas  imiter  ces 
nations,  après  quelles  auront  été  détruites 
à votre  entrée  ; 6c  de  vous  informer  de  leurs 
cérémonies  , en  difant  : Je  veux  fuivre  moi- 
même  le  culte  dont  ces  nations  ont  honoré 
leurs  dieux. 

3 1.  Vous-  ne  rendrez  point  de  fcmblable 
cuire  au  Seigneur  votre  Dieu;  car  elles  ont 
fait , pour  honorer  leurs  dieux , toutes  les  abo- 
minations que  le  Seigneur  a en  horreur,  en 
leur  offrant  en  facrifice  leurs  fils  ôc  leurs  filles, 
& les  brûlant  dans  le  feu. 

Salaires  feulement  en  l’honneur  du  Sei- 
gneur ce  que  je  vous  ordonne,  fans  y rien 
ajouter  ni  en  rien  ôter. 

J'orne  I.  Part.  II, 


iÿ.  Quando  difperdidcnt 
Domines  Dcus  tuus  ante  fa- 
cicm  tuam  gentes  ad  cnas 
ingrcdicris  poflidendas  , Se 
po!. cricris  cas , arque  habita- 
veris  in  terra  earu.n  : 

50.  cave  rik  imîreris  eas  ; 
poitqu.il n te  fucrint  intro- 
duite fubvcrfc,  & requiras 
ceremonies  carum  , dirons  : 
Sicut  toluerunt  genres  i!:.c 
dtos  fuos , ita  Sc  ego  colam. 


Ht.  Non  fccics  fimiliter 
Domino  Dco  tuo.  Oitiuet 
enim  aboniiiutiones  , quas 
averfatur  Domiinii.fccciunt 
diis  fuis , offertntes  fiiios  Sc 
iiiias , & coaiburentes  igni. 


31.  Quod  prateipio  tibi  , 
b oc  tantum  facito  Domino  t 
ncc  aidas  quidquam  , ncc 
Eunt-^s. 


Ce 


* 
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CHAPITRE  XIII. 

jjj.  I.  Les  faux  Prophètes  & tous  ceux  qui  voudraient  porter  le  peuple  à l'idolatrki 

. feront  lapidés. 

L’an  du  monde  2JJ3.  Avant  J.  C.  14J 1,. 


1#  Si  furrexerit  in  medio 
tui  prophètes , aut  qui  fom- 
nium  vidifte  Te  Jicat , & prar- 
dixerit  iignum  acqueporten- 
xum  , 

a.  Sc  evenerit  quod  locu- 
tus  eft  , & dixern  ribi  : Ea- 
mus , & fequamur  deos  alié- 
nas quos  ignoras , 5c  fervia- 
mus  cis  : 

3.  non  audies  verba  pro- 
phète üiiusaut  lomniacoris  : 
qtua  tentât  vos  Dominus 
I)c»is  vefter  , ut  palam  fiat 
rttruin  diiigacis  cum  an  non* 
in  totocordc,  5c  in  iota  ani- 
ma veftja# 


4»  Domiiwm  Dcum  vef- 
trum  fcquimint,  & ipfum  ti- 
inetc,  & mandata  iltius  euf- 
to Jitc,  & audite  voeem  ejus  ; 
ipfi  fervietû  , & ipfi  adhère- 
bitis. 

Propheta autem  illeaut 
fiitor  fomniorum  interficie- 
tur  : quia  locutui  eft  ut  vos 
averteret  à Domino  Deo 
vcftro,  qui  cduxit  vos  de  ter- 
ra Ægypti,  & redemie  vos  de 
domo  lcrvitutis  ; ut  errare  te 
faceret  de  via,quam  tibrprx- 
cepit  Dominus  Dcus  tuus  : & 
auieres  maiumde  medio  tui. 


6.  Si  tibi  voluerit  perfua- 
4ere  frater  tuus  filius  matris 
tux , aut  fiiius  tuus  vel  filia, 
/îve  uxor  qux  eft  in  finu  tuo, 
autsniiçiu,  quemdiligis  ut 


i .  ô’Il  s’deve  au  milieu  de  vous  un  Prophd- 
te  , ou  quelqu’un  qui  dife  qu’il  a eu  une  vi- 
fion»  en  longe  , 8c  qui  prédife  quelque  cho- 
ie d’extraordinaire  ôc  de  prodigieux , 

2.  & que  ce  qu’il  avoir  prédit  foit  arrivé  ; 
& qu’il  vous  dife  en  même-tems  : Allons  , 
fuivons  les  dieux  étrangers  qui  vous  font  in- 
connus, & fervons-les  ; 

3.  vous  n’écouterez  point  les  paroles  de  ce 
Prophète , ou  de  cet  inventeur  de  vifionsc?' 
de  fonges  : parce  que  le  Seigneur  votre  Dieu, 
en  permettant  que  leurs  prédirions  arrivent , 
n'approuve  pas  ce  qu'ils  difent  ,•  mais  il  vous 
éprouve  , afin  qu’il  paroifle  clairement  fi 
vous  l’aimez  de  tout  votre  coeur  6c  de  toute 
votre  ame , ou  fi  vous  ne  l’aimez  pas  de  cette 
forte. 

4.  Si  vous  t aimez  véritablement , fuivez  le 
Seigneur  votre  Dieu  , craignez-le  , gardez 
fes  commandemens  , écoutez  fa  voix,  fer- 
vez-lc  6c  attachez-vous  à lui  feul  : 

y.  Mais  que  ce  Prophète  ou  cet  inventeur 
de  fonges  foit  puni  de  mort , parce  qu’il  vous 
a parlé  pour  vous  détourner  du  Seigneur  vo- 
tre Dieu  qui  vous  a tirés  de  l’Egypte , 6c  qui 
vous  a rachetés  de  la  maifon  de  l'ervirude , 6c 
pour  vous  détourner  de  la  voie  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  a preferite.  Et  vous 
ôterez  ainft  le  mal  du  milieu  de  vous. 

C.  Si  votre  frere  fils  de  votre  mere,  ou  votre 
fils , ou  votre  fille  , ou  votre  femme  qfli  vous 
eft  fi  chere  , ou  votre  ami  que  vous  aimez 
comme  votre  yie  , ,vou$  yeut  perfuader  8c : 
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Vous  vient  dire  en  fecret  : Allons  & fen  'Ons  animai"  tuam,  cbîtHÎiccnj  : 
les  dieux  étrangers  qui  vous  font  inconnus  , ^ % 

-comme  ils  1 ont  été  à vos  .peres , patres  tui , 

7.  les  dieux  de  toutes  les  nations  dont  7. cunâanim  in  cirruitn 
nous  fommes  environnés  , fait  de  près  ou  de  g«num,qu*juMâvdpro- 
loin , depuis  un  bout  de  la  terre  jufqu  a l’autre;  finemterrx^  imtl°  uI<iUC  Jtl 


x nncracerrx, 

8.  ne  vous  laiffcz  point  aller  à fes  difeours,  8.  noiv ac<JB;cfcas  ei , nec 
ot  n y prêtez  point  1 oreille  , & que  la  com-  audias , ncqre  parcat  ci  ocu- 
paflion  ne  vous  porte  point  à l’épargner  ou  ut  ,n'**:rear“  & oc~ 
a lui  donner  retraite  ; 


s cum, 


S>.  mais  tuez  le  auffi-tôt , non  de  votre  auto- 
f ite  privée,  mais  en  le  déférant  au  Juge  qui  le  con- 
damnera à être  lapidé.  Alors  qu’il  reçoive  le 
premier  coup  de  votre  propre  main  , ôc  que 
tcut  le  peuple  le  frappe  onfuite. 

io.  Qu'il  périfle  accablé. de  pierres , par- 
ce qu  il  a voulu  vous  arracher  du  culte  du 
Seigneur  votre  Dieu , qui  vous  a tirés  de  l’E- 
gypte,  de  ce  féjour  defervitude  où  vous  gé- 
miffiez  ; 

1 1 .  afin  que  tout  Ifrael  entendant  cet  exem- 
ple , foit  faifi  de  crainte  , & qu'il  ne  fe  trou- 
ve plus  perfonne  qui  ofe  entreprendre  rien 
de  lèmblable. 


9 • fc’d’ftatim  interficic;  ; 
lit  primùm  mânes  tua  fupc-r 
cum , & poftea  omnis  popu- 
lus  mutai  itunum. 


lu.  Lapidibus  obrutufne- 
cabitur:  quia  voluit  te  abftra- 
herc  à Domino  Deo  tuo  « 
qui  eduxit  te  de  terra  Ægyp- 
ti , de  domo  lervitutis  : c 


1 1 . ut  omnis  Ilracl  audiens 
timeat , & nequaquam  ulcrà 
facial  quippiam  liujus  rci  (I- 
miie. 


§•  I !•  Si  une  ville  abandonne  le  Seigneur  pour  fuivre  les  Idoles . fes  habitant feront 
paffes  au  fil  de  l'épée  Cr  elle  fera  entièrement  détruite. 


1 2.  Si  dans  quelqu’une  de*  vos  villes  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  données 
pour  les  habiter , vous  entendez  dire  à quel- 
ques-uns. 

i ?.  que  des  enfans  de  Bélial , des  minifires 
du  démon  , font  forris  du  milieu  de  vous , & 
ont  perverti  les  habitans  de  leur  ville  , en  leur 
difant  : Allons,  & fervons  les  dieux  étrangers 
qui  vous  font  inconnus  : 

14.  Informez-vous  avec  tout  le  foinpoffi- 
J)le  de  la  vérité  de  la  choie  ; & après  l’avoir 
connue  , fi  vous  trouvez  que  ce  qu’on  vous 
avoit  dit  cft  certain  , &que  cette  abomina- 
tion a été  commife  effeûivement  y 


j 1»  Si  audieris  in  una  ur- 
bium  tuarum  , quas  Domi- 
nus  Deus  tuus  dabit  tibi  ad 
habitandum  , dictâtes  ali— 
quos  : 

13.  Egrefli  funt  filii  Reliai 
de  medio  tui , & averterunt 
habitatores  urbis  dix  , atque 
dixerunt  : Eamus , & fervia- 
mus  diis  alieois  quos  igno- 
ratis  : 

t 4.  quxre  follicicè  6c  dili- 
genter, rci  veritare  perlpec- 
ta , fi  inveneris  ccrtum  elle 
quod  dicitur , k abominatio- 
nem  liane  opéré  perpett»- 
tam , 
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i?.  ftatim  percutics  hnbi- 
tatorcs  urbis  illius  in  crc  gla- 
dii  * & delcbis  cam,ac  omnîa 
qux  in  ilia  funt,  ufcjuc  ad  pe- 
cora. 

i6,  Quidquid  cîiam  fu- 
pellcâilis  fueritjcongrpgabis 
in  nicdio  platcarum  «jus , & 
ct:m  ipfa  civitnte  iucccndes , 
ita  ut  n nivcrla  confiants  Do- 
mino Dco  tuo , & i\t  uiniu- 
li  s limpiternus  ; jion  aadili— 
tabitur  ainpliùs , 


17*  & non  adhaerebit  de 
Hlo  anathematc  quidquam 
in  manu  rua  : ut  .ivertarur 
Dominusab  irafuroris  fui,& 
mifererturtui,  multiplicet- 
«juc  te  ficut  juravit  patribus 
lui» , , 


î S.quando  audioris  vocom 
Doniini  Dei  tui,  euftodiens 
omnia  prxcepta  ejus  , qux* 
ego  praccîpio  t:bi  hodie  , ut 
faeias  quod  placitum  eft  in 
coni'pc<ftu  DominiDci  tui. 


i y.  vous  ferez  paflfer  auili-tôt  au  fil  de 
1’épée  les  habitans  de  cette  ville , 6t  vous  la 
détruirez  avec  tout  ce  qui  s’y  rencontrera  t 
jufqu’aux  bêtes. 

16.  Vous  amàfierez  auïïi  au  milieu  des 
rues  tous  les  meubles  qui  s’y  trouveront , ôc 
vous  les  brillerez  avec  la  ville  , confirmant 
tour  en  l’honneur  du  Seigneur  votre  Dieu 
en  forte  que  cette  ville  demeure  éternelle- 
ment enfevelie  fous  fes  ruines , qui  ne  foienç 
jamais  relevées. 

vj.  Il  ne  demeurera  rien  dans  vos  mains  dis 
cet  anathème  , afin  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  appaife  fa  colere  & fa  fureur,  & qu’il 
ait  pitié  de  vous  ,•&  vous  multiplie  comme 
il  a juré  à vos  pcrcs  ; & comme  il  le  fera  en 

î 8.  tant  que  vous  écouterez  la  voix  du 
Seigneur  votre  Dieu , & que  vous  obfervc- 
rez  toutes  fes  ordonnances  que  je  vous  prêt 
cris  aujourd’hui , afin  que  vous  fartiez  tout  ce 
qui  eflt  agréable  aux  yeux  du  Seigneur  votre 
Dieu , & que  vous  foyez  comblés  de  biens. 


CHAPITRE  XIV. 


§■  I.  Dcfinfi  de  fi  faire  des  inciftons  &-  de  fi  couper  les  cheveux  pour  pleurer  lu 
morts.  Reglement  pour  la  dijlinÜion  des  animaux  purs  Or  impurs, 

La  ME  SME  ANNEE  2jy3. 


i . Filü  cflotrDorrrini  Dei 
veüri  : non  vos  incidctispnrc 
facieiiualtitium  luptr  mor- 
luo. 


*•  Qnoniam  populus  far- 
flu-  es  Domino  Deo  tuo  ; & 
le  viegit  ut  fis  ei  in  populum 
pecullarem  , ôc  cunâis  gen- 
xibus  quatfuntfuj'cr  terrain. 


i . IVL  Ontrez  -vous  les  enfans  du  Seigneur 
votre  Dieu , par  une  conduite  pleine  de  fagejfe 
& de  probité  j ne  vous  faites  point  d'incifions  , 
& ne  vous  faites  point  tondre  pour  pleurer 
les  morts  comme  font  les  idolâtres. 

2.  V cas  devez  être  bien  éloignés  de  ces  pr an- 
tiques ftiperftitieufes , parce  que  vous  êtes  un 
peuple  faint  & confacré  au  Seigneur,  votre 
Dieu , & qu’il  vous  a choilis  de  toutes  les 
nations  qui  font  fur  la  terre , afin  que  yous» 
fufliez  particulièrement  Ion  peuple,. 
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3.  Ne  mangez  point  de  ce  qui  cfl  impur. 

4.  Voici  les  animaux  dont  vous  devez 
manger:  le  boeuf,  la  brebis,  le  chevreau, 

y.  le  cerf,  la  chevre  fauvage,  le  buffle,  le 
chcvre-cerf,  le  chevreuil,  l’oryx  , la  girafe. 

6.  Vous  mangerez  de  tous  les  animaux  qui 
Ont  la  corne  divifée  en  deux  6c  qui  ruminent. 

7.  Mais  vous  ne  devez  point  manger  de 
ceux  qui  ruminent,  & dont  la  corne  n’cft 
point  fendue,  comme  du  chameau,  du  lievre, 
du  choerogrille.  Ces  animaux  vous  feront  im- 
purs , parce  qu’encore  qu  ils  ruminent , ils 
n’ont  point  la  corne  fendue. 

8.  Le  pourceau  aufTi  vous  fera  impur, 
parce  qu’encore  qu’il  ait  la  corne  fendue, 
il  ne  rumine  point.-  Vous  ne  mangerez  point 
de  la  chair  de  ces  animaux , & vous  n’y  tou- 
cherez point  lorfqu’ils  feront  morts. 

5>.  Entre  tous  les  animaux  qui  vivent  dans 
les  eaux,  vous  mangerez  de  ceux  qui  ont 
des  nageoires  6c  des  écailles. 

10.  Vous  ne  mangerez  point  de  ceux  qui 
n ont  point  de  nageoires , ni  d’ écailles  , par- 
ce qu  ils  font  impurs. 

11.  Mangez  de  tous  les  oifeaux  qui  font 

purs  : . 1 . 

1 2.  mais  ne  mangez  point  de  ceutf  qui  font 

impurs , qui  font  l'aigle , le  griffon,  l’aigle  de 
nier  ,•  : ; 

13.  l’ixion,  le  vautour  & le  milan,  félon 
fes  efpeces; 

14.  les  corbeaux,  & tout  ce  qui  cfl  de  la 

même  cfpece  ; -,  . , ; ’ 

1 y.  l’autruche , la  chouette, le  larus , avec 
l’épervier  tout  ce  qui  eft  de  la  même  ef- 
pece  ; , 

1 6.  le  héron , le  cygne , l’ibis  ,• 

î-y.  le  plongeon , le  porphyrion,le  hÿbou. 


}.  Nec  comedatis  qui-  im- 
munda lune. 

4.  Hoc  eft  animal  quod  co- 
medere  debetis , bovem , Sc 
ovem , & cupram , 

5.  cervum  & capreatn,bu- 
balum  , tragelaphum  , py- 
gargum , orygeni,  camclo- 
pardalum. 

6.  Omne  animal , quod  in 
duas  paries  findit  ungulam  , 
& ruminât , comcdctis. 

7.  De  his  nutem  qux  ru- 
minant, Si  ungulam  non  fin— 
dunt , comedere  non  debe- 
ris , ut  camclum  leporem  , 
charogrillum  : hxc  quia  ru- 
minant , & non  dividunt  un- 
gulam , immunda  crunt  vo-' 

DIS. 

S.  Sus  quoque  quoniam 
diviJit  ungulam  , & non  ru- 
minât , immunda  crit  ; car- 
nibus  eorum  non  velcemini,. 
& cadavera  non  tangetis. 


9.  Hxc  comcdctis  ex  om-  • 
nibus  qux morantur  in aqui.-î* 

Quxbabcnt  pinnulas&lqua- 
mas , comcdite  : 

10.  qux  nbfquc  pinnulis  & 

fquanus  funt , ne  comedatis,-  < 

quia  immunda  funt, 

11.  Omncs  arcs  rnundas- 
comeditc. 

iï.  Immmundas  ne  come- 
daris  ; aquilam  (cilicet , üc- 
gryplicm , & balixetum  , 

1 j.ixion  ,& culture  m , ac 
milvum  juxta  gênas  fuuru  ; * 

1 4.  & omne  corvini  gcne*f 
fis-, 

t S. & ftruthionetr^tc  noc- 
tvam,  &larum,atqueacci- 
pitrem  juxta  genus  l'uum  : 

16.  herodium  ac  cygnum,- 
& il  in , 

17.  ac  mcrgulum,  por-- 
pbynoncm,  &iivCticoraccm,i 

Ce  iij, 
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■ 1 8.  onocrotalum  , & cha- 
rajrium , fingula  in  gencre 
fiio:  upupam  quoque.Sc  vcf- 
pertiiionem. 

1 9-  F.t  omno  quoi!  rcpttu  & 
prnnuhs  habcr,  immunJum 
erit , & non  comedetur. 


1 8.  l’onocroralus , & le  charadrius , chacun, 
félon  fon  efpece  ; la  huppe , & la  chauve-; 
fouris. 

ip.  Tout  ce  qui  rampe  fur  la  terre  ôc  qui 
a des  ailes , fera  impur , & on  n’en  mangent 
point. 


20.  Mangez  de  tout  ce  qui  eft  pur. 

2t.  Ne  mangez  d’aucune  bête  qui  ferai 
morte  d elle-même  : mais  donnez-la , ou  ven- 
dez la  à l’étranger  qui  eft  dans  l’enceinte  de 
Vos  murailles  , & qui  ne  fait  pas  profejfwn  de 
votre  religion , afin  qu’il  en  mange  ; parce  que, 
pour  vous  , vous  êtes  le  peuple  faint  du  sei- 
gneur votre  Dieu.  Vous  vous  accoutumerez  à 
avoir  compaffion  des  hommes  en  l'exerçant  en- 
vers les , animaux-mimes , ainfi  vous  ne  ferez 
point  cuire  le  chevreau  lorfqu’il  tete  encore 
le  lait  de  fa  merc , ni  dans  le  lait  de  fa  mere  / 
ce  quiferoit  une  ejpece  de  cruauté. 


10.  Omne  quod  mundum 
eft , comedite. 

11.  Quûlquit!  autem  mor- 
ticinum  eft,  ne  vlcamini  ex 
co.  Pcregrino,qui  intra  por- 
tas tuas  oit , da  ut  comedat , 
aitt  vende  ci  : quia  tu  popu- 
lus  1 ndus  Domini  Dci  tui 
es.  NTjn  coques  hœdum  in 
laCre  marris  lui-. 


§.  II.  Reglemens  pour ^ les  dixmes  quon  devoir  payer  tous  les  ans  + & pour  le$ 
repas  qu  on  devou  faire  en  la  préjfince  du  Seigneur . 


22.  Dccimam  partem  fc- 
parabis  de  c un  dis  fruCtibus 
tuis  qui  nafcuntur  in  terra 
per  annos  iinguios , 


22.  Vous  mettrez  à part  chaque  année  le 
dixième  de  tous  vos  fruits  qui  naiffent  de  la 
terre  , pour  le  donner  aux  Lévites. 


23.  & comedes  in  confpec- 
tu  Domini  Dei  tui , in  loco 
quem  elegcrit  ut  in  eo  no- 
xnen  illius  invocctur,  déci- 
ma m partem  frumenti  tui,& 
rini , fit  olci , & primogenita 
de  armerais  & ovibus  cuis  : 
m difcas  timere  Dominum 
jDeum  tuuin  omni  temporc* 


24.  Cùm  autem  longiot* 
fuerit  via,  & locus  quem  ele- 
gerit  Dominus  Dcus  tuus  , 
libique  benedixerit , nec  po- 
tueris  ad  cura  harc  cunda 
port  are , 


ff  * vendes  çmnia^  & in 


2 j.  Et,  outre  cette  dixme,  vous  mangerez 
en  la  préfence  du  Seigneur  votre  Dieu , au 
lieu  qu’il  aura  choifi,  afin  que  fon  nom  y foit 
invoqué , la  dixième  partie  de  votre  froment, 
de  votre  vin  & de  votre  huile , & les  pre- 
miers nés  de  vos  bœufs  & de  vos  brebis,  afin 
que  vous  appreniez  à craindre  le  Seigneur 
votre  Dieu  en  tout  rems. 

24.  Mais  lorfque  vous  aurez  un  trop  long 
chemjn  à faire,  pour  aller  jufqu’au  lieu  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  aura  clioiii , & que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  ayant  béni  , 
vous  ne  pourrez  lui  apporter  toutes  ces  dix- 
mes, 

vous  [vendrez  tout , & en  aurez  dg 
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l’argent,  que  vous  porterez  en  votre  main;  preûumrcdSg«,|>ortabifqtse 

a 0 • 1 • * ic*  ^ manu  ma , fie  proHcifceris  ad 

& vous  irez  au  lieu  que  le  Seigneur  votre  îocumquemcicgeritDomi- 

Dicu  aura  choill.  "«s  Dcus  tuus  : 


26.  Vous  achèterez  de  ce  même  argent 
tout  ce  que  vous  voudrez,  foit  des  bœuls, 
foit  des  brebis,  du  vin  auifi  ôc  du  cidre,  6c 
de  tout  ce  que  vous  délirerez,  ôc  vous  en 
mangerez  devant  le  Seigneur  votre  Dieu , 
vous  réjoiii liant  vous  ôc  votre  iamille, 

27.  avec  le  Lévite  qui  eft  dans  l’enceinte 
de  vos  murailles  : prenez  bien  garde  de  ne 
le  pas  abandonner , parce  qu  il  n’a  point  d’au- 
tre part  dans  la  terre  que  vous  polfédez,  que 
celte  portion  que  vous  devez  lui  donner. 

28.  Tous  les  trois  ans  vous  fé'parerez  en- 
core une  autre  dixme  de  tous  les  biens  qui 
Vous  feront  venus  en  ce  tems-là  ; ôc  au  lieu  de 
les  porter  dans  f endroit  que  le  Seigneur  aura 
choifi,  vous  les  mettrez  en  réferve  dans  vos 
maifons  ; 


if,  & emes  ex  eadem  pe- 
cunirt  qtiidquid  tibi  plnctie- 
rit , five  rxsrmemis,  fivc  ex 
ovibus  , vinum  quoque  & fi- 
erram  , 6c  omne  quod  defi- 
deratanimr.  tua  : & comedes 
coram  Domino  Deo  tuo  ; & 
epuiaberis  tu  & dornus  tua  , 

17.&  Le  vices  quiinrm  por- 
tas tuas  efl  : cave  ne  dcrtlin- 
quas  eum,  quia  non  habet 
aiiam  partem  in  poilèllionç 
tua*  • 


î8.  Anno  tertio  feparabis 
alinm  dccimam  ex  omnibus 
qux  nafeuntur  tibi  eo  rem- 
porc  : 6c  repones  intra  januas 
tuas» 


2p.  ôc  le  Lévite  qui  n’a  point  d’autre  part 
dans  la  terre  que  vous  polfédez , l’étranger , 
l’orphelin  ôc  la  veuve  qui  font  dans  vos  villes, 
viendront  en  manger  chez  vous,  ôc  fe  raflalier, 
afin  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  béniflë 
dans  tout  le  travail  que  vous  ferez  de  vos 
mains. 


i j.Vcnietque  Lévites  quia 
aliam  non  liabet  partem  nec 
pofleffionem  tecum  , & pe- 
regrinus  au  pupillus  & vidua 

qui  mira  port. . tuas  funt , & 
comcdent  & fnturabumurnn 

btncdt.at  tibi  DominusDetu 
mus  in  cunâts  operibus  ma- 
nuum  tuarum  qui  feceris. 


CHAPITRE  XV. 


§•  I.  Lafeptkme  année  fera  l'année  de  la  remife  générale  de-toutes  les  dettes  des 
Juifs.  Ils  pourront  Je  faire  payer  de  ce  qui  leur  fera  dû  par  les  étrangers.  Soin  ' 
des  pauvres. 


L’an  dü  monde  2553.  Avant  J.  C.  i^ji. 


h . JL  A feptieme  année  fera  l'année  de  la 
remife  de  toutes  les  dettes. 

2.  Elle  fe  fera  en  cette  maniéré  : Unhonv 
me  à qui  il  fera  ’ dû  quelque  chofe  par  fon 
ami , ou  fon  prochain  ôc  fon  frere , ne  pourra 
le -redemander  durant  cette  année } parce  que 


1.  Septimo  anno  faciès  rc- 
iriîilîonem , 

ï . qui  hoc  ordinc  celebra- 
bitur.  Cui  debetur  aliquid 
ab  antico  vel  proximo  ac  fra- 
tro  luo , repetere  non  pote- 
rit,quia  anr.us  rcmiflivuu  eÛ  * 
Domini,  * 
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c’eft  l’année  de  la  remile  du  Seigneur. 

3.  Vous  pourrez  l’exiger  de  l'étranger  & 
de  celui  qui  eft  venu  de  dehors  en  votre  pays; 
mais  vous  n’aurez  point  le  pouvoir  de  le  re- 
demander à vos  concitoyens  & à vos  proches. 

4.  Et  non-feulement  vous  ne  redemanderez 
pas  ce  qui  vous  fera  dû  : mais  il  ne  fe  trouvera 
parmi  vous  aucun  pauvre  ni  aucun  mendiant, 
par  le  foin  que  vous  aurez  de  leur  procurer  tout 
ce  qui  leur  fera  néccjfaire,  afin  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  bénifle  dans  le  pays  qu’il  vous 
doit  donner  pour  le  pofieder. 

y.  Si  toutefois  vous  écoutez  la  voix  du  Sei- 
gneur votre  Dieu,  & que  vous  obferviez  ce 
qu’il  vous  a commande,  ôc  ce  que  je  vous 
preferis  aujourd’hui,  c’eft  alors  qu’il  vous  bé^ 
nira  comme  il  vous  l’a  promis. 

6.  Alors  vous  prêterez  à beaucoup  dépeu- 
ples, & vous  n’emprunterez  rien  vous-mê- 
me de  perfonne;  vous  dominerez  fur  plufieurs 
nations , ôc  nul  ne  vous  dominera. 

7.  Si  étant  dans  le  pays  que  le  Seigneut 
votre  Dieu  vous  doit  donner , un  de  vos  freres 
qui  demeurera  dans  votre  ville  , tombe  dans 
la  pauvreté,  vous  n’endurcirez  point  votre 
cœur,  Ôc  ne  rélTerrerez  point  votre  main  à fort 
égard, 

8.  Mais  vous  l’ouvrirez  au  pauvre,  & vous 
lui  prêterez  ce  dont  vous  verrez  qu  il  aura 
befoin. 

s>.  Cave  ne  forte  fnbrepat  p.  Prenez  garde  de  ne  vous  point  laiflet 
în  corife  tuo  : Appropinquat  lurpreodre  a cette  penfée  jmpie , ôc  de  ne  pas 
fepùmus  annus  remiifionis  ; dire  dans  votre  cœur  : La  feptieme  année,  qui 
cft  l’année  de  la  remife,  eft  proche  ; ôc  de 
détourner  ainfi  vos  yeux  de  votre  frere  qui 
cft  pauvre  , .fans  vouloir  lui  prêter  ce  qu’il 
vous  demande;  de  peur  qu’il  ne  crie  contre 
vous  au  Seigneur,  & que  cela  ne  vous  foit 
Imputé  à péché  : 

10.  Mais  vous  lui  donnerez  ce  qu  il  defire] 
Çx.  vous  n uferez  d'aucune  fineffe  , lorfqu’il 

s’agit 


3.  A peregrino  & advena 
e>jges:civem  & propinquum 
fopetendi  non  habcbi»  po- 
telhtcm. 


4.  Et  omnlno  indigens  8c 
mcndicus  non  erit  inter  vos  : 
ut  benedicat  tibi  Dominus 
Deus  tuus  in  tcrra,quam  tra- 
diturus  eft  tibi  inpoÜcflÎQ- 
netn. 


Si  tamen  audierîs  vo- 
cem  Domini  Dci  tui,  8c  euf- 
todieris  univeda  qui  juflit , 
& qux  ego  hodic  prarcipio  ti- 
bi , benedicet  tibi,  ut  polli- 
£itus  cft. 

é.Fcenernbisgenribusmul- 
t:s,&  ipfe  à nuiio  accipies 
mutuum.  Dominaberis  na- 
iionibus  plurimis , 6c  tui  ne- 
xno  dominaLitur. 

7.  Si  «nus  de  fratribus  tuis, 
qui  moramur  intra  portas  ci- 
vitatis  tuar  , in  terra  quant 
Dominus  Detis  tuus  daturus 
eft  tibi , ad  pauperratem  vé- 
nerie : non  obdurabis  cor 
ruum,nec  comrahes  manum, 

8,  fed  apories  .earo  paupc- 
ti , & dabis  mutuum , quo 
cura  indigcrc  perfpexcris. 


& avortas  oculos  tuos  à pau- 
perc  fratre  tuo  , notons  ci 
quod  poftulat  mutuum  com- 
jnodare;  ne  clamot  contra 
te  ad  Dominum  , 8c  fiat  tibi 
jn  pcccatum. 


«e.Sed  dabis  ei  : neçnges 
fluippiÿjn  çajjidc*  in  e jus  ne- 
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s’agît  de  le  foulager  dans  fa  nécefiité;  afin 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  bénilfe  en 
tout  tems,  éedans  toutes  les  chofes  que  vous 
entreprendrez. 

il./'' 'jus  aurez  toujours  lieu  d’attirer  par 
vos  charités , cette  bénédiction  fur  vous  : car  il 
y aura  toujours  des  pauvres  dans  le  pays  où 
vous  habiterez.  C’cft  pourquoi  je  vous  or- 
donne d’ouvrir  votre  main  aux  befoins  de 


ceflitimbus  fublevandis  : ut 
benedicat  tîbi  DominusDeus 
tuus  in  omni  tcmporc  , & iu 
cunCtis  ad  qui*  manu  ni  mile- 
ris, 

II.  Non  deerunt  paupe- 
rcs  in  terra  habitations  tu.r  : 
idcirco  ego  præcipio  tibi , ut 
aperias  manum  fratri  tuo  e- 
geno  & pauperi , qui  tccuia 
Y er futur  in  terra. 


votre  frété  qui  cft  pauvre  Ôc  fans  fecours,& 

3ui  demeure  avec  vous  dans  votre  pay s,  afin 
e vous  rendre  le  Seigneur  favorable. 


§.  1 1.  Un  efclave  Hébreu  fera  renvoyé  libre  la  feptieme  année.  S'il  confent  de 
demeurer  aveefon  Maître  , il  fera  fon  efclave  pour  toujours. 


12.  Lorfque  votre  frere  ou  votre  fixur. 
Hébreux  d’origine , vous  ayant  été  vendus , 
vous  auront  fervi  fix  ans,  vous  les  renvoyerez 
libres  la  feptieme  année  ; 

S . & vous  ne  laifierez  pas  aller  les  mains 
yuides  celui  à qui  vous  donnerez  la  liberté; 

1 4..  mais  vous  lui  donnerez , pour  fublifter 
dans  le  chemin , quelque  chofc  de  vos  trou- 
peaux , de  votre  grange  & de  votre  preffoir, 
comme  des  biens  que  vous  avez  reçus  par 
la  bénédi&ion  du  Seigneur  votre  Dieu. 

1 j.  Souvenez-vous  que  vous  avez  été  ef- 
clave vous-même  dans  l’Egypte,  & que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  a mis  en  liberté; 
c’eft  pour  cela  que  je  vous  ordonne  ceci 
maintenant. 


iî.  Cùm  tibi  venditus  fuc- 
rit  frater  tuus  Hcbrrus , nut 
Hcbr.va,&  fexannis  fervie- 
rit  tibi , in  (eptimo  anno  di- 
mictes  cum  libcrum  : 

13.  & quem  libertate  do - 
naveris,  ncqttaquam  vacuum 
abire  paticris  : 

14.  Scd  dabis  viatiettm  de 
gregibits  , U de  area  , & tor- 
culari  tuo , quibus  Domines 
Dcui.tuui  benedixerit  tibi* 


i Memento  qubd  fit  ipfe 
fcrvicris  in  terra  Ægvpri , & 
itberaverit  te  Demi:  tus  Dcus 
tu  14s,  & idcirco  ego  aune 
cipio  tibi. 


1 6.  Que  fi  votre  ferviteur  vous  dit  qu’il  ne  >*.  s;n  « dîxeric  s 
veut  pas  fortir,  parce  qu’il  vous  aime  vous  NoloMtedi^çiMAligat 
& votre  manon , & qu  il  trouve  Ion  avantage  „e  ttbiapud  te  elfe fenrôt  : 
à être  avec  vous , 

17.  vous  prendrez  une  alcne,  & vous  lui  tr.  allumes  fubulam,  sc 
percerez  l’oreille  à la  porte  de  votre  maifon  ; perforabis aurem  ejus  m ja- 
oc  il  vous  lervira  pour  jamais.'.  V ous  ferez  de  tlbi  ufquc  in  artemum  ^ an- 
même  à votre  fervante;  vous  ne  la  laijferez  cilla:  quoque  fimilitcr  fecici. 
point  aller  fans  lui  donner  de  quoi  fubffter  du~ 
ratlt  le  chemin. 

Tome  /.  Part,  II, 
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îS.Non  nvertesabeis  ocu- 
los  tuos  , quando  dimiferis 
cos  liberos:  quonijm  juxta 
nierceccm  merccnarii  per 
fcx  annot  (i-rvivit  tibi,ui  be- 
redicat  tibi  Domines  Dcns 
tnus  in  cunctis  operibus  qu.e 
Egii. 


i8.  Ne  détournez  point  vos  yeux  de  def- 
fus  eux  , après  que  vous  les  aurez  renvoyés 
libres  ; mais  foyez  attentif  à leurs  befvins.  Ils 
méritent  cette  attention  de  votre  part,  puifqu’ils 
vous  ont  fervi  pendant  fix  ans , comme  vous 
aurait  fervi  un  mercenaire;  ne  la  leur  refufez 
donc  pas,  afin  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
bénilfe  dans  toutes  les  chofes  que  vous  ferez. 


§•  III.  Tous  les  premiers  nés  feront  confacrés  au  Feignet/r.  Ceux  qui  auront  quel* 
que  defaut  ne  pourront  être  offerts  en  facrijtce. 


1 9.  De  primogenitis,  qux 
Bnfcunt ur  in  a r mentis  , & in 
ôvibes  tuis-,  qmdqiùü  cit  fe- 
m.ï  mr.fi. ulini  , lantiifit...bis 
Dom:no  Dco  tuo.  Non  ope- 
rrberis  in  primogenirobovis, 
& non  condcbis  pnmogcmta 
ovium. 


ip.  Vous  confacrerez  au  Seigneur  votrci 
Dieu  tous  les  mâles  d entre  les  premiers  nés 
de  vos  bœufs,  ôc  Je  vos  brebis.  Vous  ne  la- 
bourerez poinravcc  le  premier  né  du  bœuf, 
& vous  ne  tondrez  point  les  premiers  nés  de 
vos  moutons  : * 


îo.  în  confpeâu  Domini 
Dei  tui  tûmcJfi  en  pernnnos 
bngvlos,  in  loto  quem  eie- 
gcnc  Duminus , tu  & domus 
tua. 


ri.  Sin  aufcm  babuerît 
maculam,  vel  daudum  fuc- 
t:i  , vel  cxcum , aut  in  ali— 
qna  parte  déforme  vcl-debi- 
le , non  immolabitur  Domi- 
no Deo  tuo. 


zi.  Scd  intra  portas  nrbis 
tua:  eomcdesillud:tam  mun- 
dus  quam  iinmundus  fimili- 
ter  vd'centur  eis,  quafî  ca- 
prea  & cervo. 

2 }.  Hoc  folumobfcrvabis, 
ut  fnnguincm  eorum  non 
comedas  , fed  elVundes  in 
terram  quafî  aquam. 


20.  Mais  vous  les  mangerez  chaque  an- 
née, vous  ôc  votre  maifon  , en  Ja  préfence 
du  Seigneur  votre  Dieu,  au  lieu  que  le  Sei- 
gneur aura  choifi  pour  y recevoir  vi  s off  randes. 

2 1 . Que  fi  le  premier  né  a une  tacite  , s'il 
eft  boiteux  ou  aveugle , s’il  a quelque  dif- 
formité ou  quelque  défaut  en  quelque  partie 
du  corps , il  ne  fera  point  immolé  au  Sei- 
gneur votre  Dieu  & ne  lui  fera  point  offert  en 
J'acrifice  : 

22.  Mais  vous  le  mangerez  dans  l’enceinte 
des  murailles  de  votre  ville  : Le  pur  ôc  l’im- 
pur en  mangeront  indifféremment,  comme 
on  mange  du  chevreuil  ôc  du  cerf. 

2 j.  Vous  prendrez  garde  feulement  de 
ne  manger  point  de  leur  fang;  mais  vous  le 
répandrez  fur  la  terre  comme  de  l’eau. 
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CHAPITRE  XVI. 

§.  I.  Obligation  Üe  célébrer  les  trois  fêtes  de  Pâque , delà  Pentecôte  j & des 
Tabernacles.  Cérémonies  qu'on  y doit  obferver. 


L’an  du  monde  2jyj'.  Avant  J.  C.  14p. 


,0  Bfervez  le  mois  des  grains  nouveaux, 
qui  eft  aü  commencement  du  printems,  en 
célébrant  la  Pâque  en  l’honneur  du  Seigneur 
votre  Dieu  ; parce  que  c’eft  le  mois  où  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  a fait  fortir  de  l’E- 
gypte pendant  la  nuit. 

2.  Vous  immolerez  la  Pâque  au  Seigneur 
votre  Dieu,  6~  vous  célébrerez  cette  fete  du- 
rant fept  jours , en  lui  facrifïant  des  brebis  Ôc 
des  bœufs  , dans  le  lieu  que  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  aura  choift  pour  y établir  lagloire 
de  fon  nom. 


1 . Obferva  menfirm  nova- 
ru  m frugum  , & verni  pri- 
mum  temporis  , ut  facias 
Phafe  Domino  Deo  tuo  : 
quoniam  in  ifto  menfe  edu- 
xit  te  Dominus  Dcus  tuus 
de  Æg^Jto  node. 

2.  Immolabifque  Fhafe 
Domino  Deo  tuo  de  ovibus, 
& de  bobus  , in  loco  quem 
elegerit  DominusDcis  tuus, 
ut  habiter  nomen  ejus  ibi. 


3.  Vous  ne  mangerez  point  pendant  cette 
fête  de  pain  avec  du  levain;  mais  pendant 
fept  jours  vous  mangerez  du  jpain  fans  levain, 
qui  étant  moins  agréable  au  goût,  fera  pour  vous 
un  pain  d’affliction , parce  que  vous  ères  forris 
de  l’Egypte  en  grande  hâte,  & dans  une  gran- 
de fraveur;  ain  ft  vous  mangerez  de  ce  pain  fait 
à la  hâte,  afin  que  vous  vous  fouvenicz  du 
jour  de  votre  forcic  d'Egypte  tous  les  jours 
de  votre  vie. 

4.  Il  pe  paroîtra  point  de  levain  dans  toute 
l’étendue  de  votre  pays,  pendant  les  fept 
jours  de  cette  folemmté  ; ôc  il  ne  demeurera 
rien  de  la  chair  de  l’hoftie  qui  aura  été  immo- 
lée au  foir  du  premier  jour,  jufquau  matin. 

y.  Vous  ne  pourrez  pas  immoler  la  Pâque 
indifféremment  dans  toutes  les  villes  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  doit  donner  ; 

6.  mais  feulement  dans  le  lieu  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  aura  choift  pour  y établir 
l'on  nom  : ôc  vous  immolerez  la-Pâque  le  foir 


3.  Non comedesm  eo  pa- 
nent fcrmcntatr.m.  Septem 
diebus  comedes  abfque  fer- 
mente, affliflionis  panent, 
quoniam  in  pavore  cgrelîus 
esdeÆgvpro,  ut  meminc- 
rfs  dici  egrefltonis  tux  de  Æ- 
gypto  , omnibus  diebus  vi- 
ue  tux. 


4.  Non  apparebit  fermen- 
te in  in  omnibus  terminis 
tuis  feptein  diebus , & non 
remanebii  de  carnibus  cjus 
quod  intmolatum  eft  vefpe- 
re  in  die  primo  ufque  nia  ne. 

y.  Non  poteris  immotare 
Phafe  in  qualibet  urbium 
tuarum,quas  Dominus  Dcus 
tuus  daturuseft  tibi  ; 

6.  fed  in  loco  , quem  ele- 
gerit Dominus  Dcus  tuus, ut 
habitet  nomen  cjus  ibi  : im- 
molabis  Phafe  vefpcre  ad 

D d ij 
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folis  oceafum,quando  egrcf- 
lùs  es  Je  Ægypto. 

7.  Et  coques , & comcdcs 
in  loco  quetn  elegerit  Do- 
mmib  Deus  tuus , manequè 
confurgcns  vades  in  taberna- 
cula  tua. 

8.  Sex  diebus  comedes  a- 
ayma  : Si  in  die  feptima,quia 
côlleâa  eft  Domini  Dci  tui, 
non  faciès  opiu. 


,e.  Septem  hebdomadas 
rumer.’biî^tibi  ab  c:i  •■c  qua 
falccmin  fegetem  m. loris. 


t o.  Et  celebraéis  dicm  fcC- 
tum  i’.cbdomadarum  Domi- 
no Eco  ruo  , üblationem 
l'ponttiteam  inanus  tnx  , 
quant  uil'cres  juxta  bencdic- 
uonï.n  Domini  Du  tui  : 


ri.  Si  epulaberis  coram 
Domino  Deotuo,tu,  filius 
tuus,  & fiiia  tua,  fervus  tuus. 
Si  ar, cilla  tua  , & Lcvitesqui 
cft  intra  portas  tuas , advena 
ac  pupilles  & visita, qui  mo- 
rantur  vobifeum  : in  loco 
quemclegeritDominusDcus 
tuus , ut  nubitet  nomen  c)us 
ibi: 

tt.  St  recordabcris  quo- 
niam  fervus  fueris  in  Ægyp- 
to : cuftodiefque  ac  faciès 
que  prxcepta  funt. 

t 3.  Solemnitatem  quoaue 
tabernaculonim  celebrabis 
per  feptem  dies,quando  col- 
Jegeris  de  area  8c  torculari 
Auges  tuas  : 

14.  & epulaberis  in  feftivi- 
tatc  tua  , tu , filius  tuus  Si  Ji- 
lia  , fervus  tuus  8c  ancilla  , 
Levites  quoque  & advena  , 
pupillus  ac  vidua  qui  intra 
put  tas  tuas  funt. 


au  foleil  couchant,  qui  eft  le  tems  que  vous 
êtes  fottis  d’Egypte. 

7.  Vous  ferez  cuire  l’hoftie  , & vous  la 
mangerez  au  lieu  que  le  Seigrtcur  votre  Dieu 
aura  choifi;&  vous  levant  le  matin,  vous  re- 
tournerez dans  vos  maifons  fi  vous  le  voulez  : 

8.  Mais  vous  mangerez  des  pains  fans  le- 
vain pendant  lix  jours  ; & le  feptieme  joue 
vous  ne  ferez  point  d’œuvre  fer  vile,  parce  que 
ce  fera  le  jour  de  l’alfemblée  folemnelîe, 
inftiruée  en  l'honneur  du  Seigneur  votreDicu. 

9.  Vous  compterez  fept  femaines  depuis 
le  jour  que  vous  aurez  mis  la  faucille  dans 
les  grains , qui  fera  le  lendemain  de  Pâque  ; 

1 o.  & vous  célébrerez  la  fête  des  femaines 
en  l’honneur  du  Seigneur  votre  Dieu,  en  lui 
préfentant  l’oblation  volontaire  du  travail  de 
vos  mains , que  vous  lui  offrirez  , félon  que 
le  Seigneur  votre  Dieiry  aura  donné  fa  bé- 
nédiction. 

1 1.  Et  vous  ferez  devant  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  des  feftins  de  réjoiiiftance , vous  , 
votre  fils , & votre  fille  , votre  ferviteur , ôc 
votre  fervante , le  Lévite  qui  cft  dans  l’en- 
ceinte de  vos  murailles,  l’ttranger, l'orphe- 
lin & la  veuve  qui  demeurent  avec  vous, 
dans  le  lieu  que  le  Seigneur  votre  Dieu  au-; 
ra  choili  pour  y établir  fon  nom. 

12.  Vous  vous  fouviendrez  que  vous  avez 
été  vous-mêmes  efclavcs  en  Egypte,  & vous 
aurez  foin  d’obfervcr  6c  de  faire  ce  c^ui  vous 
a été  commandé. 

i j.  Vous  célébrerez  aufïi  la  fête  folem- 
nclle  des  rabcrnaclcs  pendant  fept  jours,  lors- 
que vous  aurez  recueilli  de  l'aire  ôt  du  pref- 
foir  les  fruits  de  vos  champs  ; 

14.  Et  vous  ferez  des  feftins  de  réjoüiflan- 
ce  en  cette  fete , vous,  votre  fils  & votre  fille, 
votre  ferviteur  & votre  fervante , avec  le  Lé- 
vite, l'étranger,  l’orphelin  ôc  la  vcuye  , qui 
font  dans  vos  villes. 
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1 y.  Vous  célébrerez  cette  fête  pendant 
fept  jours  en  l’honneur  du  Seigneur  votre 
Dieu  , dans  le  lieu  que  le  Seigneur  aura  choi- 
fi  : & le  Seigneur  votre  Dieu  vous  bénira  dans 
tous  les  fruits  de  vos  champs , & dans  tout  le 
travail  de  vos  mains,  & vous  lerez  dans  la  joie. 

16.  Tous  vos  enfans  iftâles  parouront  trois 
fois  l’année  devant  le  Seigneur  votre  Dieu  , 
dans  le  lieu  qu’il  aura  choili  ; à ta  fête  folem- 
nelle  des  pains  fans  levain  , à la  tête  folem- 
nelle  des  femaines , & à la  fête  folemnelle 


î U Scptcm  diebus  Domi- 
no Deo  tuo  fefta  celebrubis  * 
in  loco  qtiem  elegerit  Do- 
minusibenedicecquc  tibi  Do- 
minus  Deus  ruus  in  lun&f 
frugibus  1 uis,&  inomn.  opè- 
re- manuum  tuarum , unique 
in  U'ntia. 

i<.  Tribus  vîcibuspéran- 
mim  apparcbii  ont  ne  m^feu- 
linuifi  ti:um  in  confprâu 
Pomini  Dei  tui  , in  ioco 
quem  elegerit  : in  folcmni- 
tate  azymorum,  in  folcmni- 
ta  te  hebdomadarum,&  in  lo- 


des  tabernacles.  Ils  ne  parouront  point  les 
mains  vuides  devant  le  Seigneur. 

1 7.  Mais  chacun  offrira  à proportion  de  ce 
qu’il  aura , félon  que  le  Seigneur  fon  Dieu 
y aura  donne  fa  bénédiction. 


lemnitate  tabernacuiorum. 
Non  apparebit  ante  Domi- 
num  vacuus  : 

1 7.  fe  J ofteret  tinulquifque 
fecundùmquodhabuerit  jux- 
ta  bcnediêtioncm  Domini 
Dei  lui , quarn  dederit  ci. 


1 1.  Etablijfemént  des  Juges  £r  des  Magijlrats  dans  les  villes . Réglés  quils 
doivent  objèrver,  Fuite  de  iidolatrie . 


18.  Vous  établirez  des  Juges  & des  Ma- 
giftrats  à toutes  les  portes  des  villes  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  données,  en 
chacune  de  vos  tribus , afin  qu’ils  jugent  le 
peuple  félon  la  juftice  , 

1 <?.  fans  fe  détourner  ni  d’un  côté  ni  d’au- 
tre. Voici  Us  réglés  que  vous  leur  preferirez: 
Vous  n’aurez  point  d’égard  à la  qualité  des 

Îierfonnes , ôt  vous  ne  recevrez  point  de  pré- 
ens,  parce  que  les  préfens  aveuglent  les 
yeux  des  fages  & corrbmpent  les  fentimens 
des  juftes  : 

20.  Vous  vous  attacherez  à ce  qui  eft  jufte, 
dans  la  vue  de  la  juftice,  afin  que  vous  vi- 
viez, & que  vous  poffédiez  la  terre  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  donnée: 

21.  Vous  ne  planterez  ni  de  grands  bois , 
ni  aucun  arbre  auprès  de  l’Autel  du  Seigneur 
votre  Dieu: 

22.  Vous  ne  vous  ferez  & vous  ne  dreffe- 
rez  point  de  ftatue , parce  que  le  Seigneur 
Votre  Dieu  hait  joutes  ces  chofes. 


18.  Judiccs  & magiftros 
conftitucs  in  omnibus  portis 
tuis.quns  Dominus  Peu*  tuus 
dederit  tibi , per  lîngulas  tri- 
bus tuas  : ut  judicent  popu- 
lum  jufto  judicio , 

ip.  nec  in  altcram  partem 
déclinent.  Non  accipies  per- 
fonam , n«c  munera  : quia 
munera  exerçant  oculos  la- 
pientium , & mutant  verba 
juftorum. 


îo.  Jufte  quod  juftum  cft 
perfequeris  : ut  vivas  & pof- 
ftdeas  terram , quant  Domi- 
nue  Deus  tuus  dederit  tibi. 

21.  Non  plantabis  lucum, 
& omnem  arborent  juxta  al-ft 
tare  Domini  Dei  tui. 

2î.  Ncc  faciès  tibi , neque 
conftitucs  ftatuam , qurodit 
Dpminus  Deus  tuus. 

D d iij 
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CHAPITRE  XVII. 


§.  I.  Juifs  qui  tombent  dans  l'idolâtrie . punis  de  mort.  Confulter  les  Prêtres 
dans  les  caujes  difficiles . Obéir  à leur  jugement , fous  peine  de  la  vie. 

La  mes  me  anne’e  cyyy. 


1 . Non  immolabis  Domi- 
no Deo  tuo  ovem  & bovem, 
in  quo  cft  macula , aut  quip- 
piain  vieil , quia  abominatio 
cil  Domino  Deo  tuo. 


î.  Cùm  reperti  fuerint  a- 
pud  te,intra  unam  portarum 
tuarum  quas  Domimu  Deus 
tuii'  dabit  tibi,  vir  aut  mulier 
qui  faciant  malum  in  conf- 
pectu  Domini  Dei  tui , & 
tranfgrediantur  pactum  il- 
lius , 


1.  V Ous  n’immolerez  point  au  Seigneur 
votre  Dieu  une  brebis  > ni  un  bœuf  qui  ait 
quelque  tache  ou  quelque  défaut , parce  que 
c’eft  une  abomination  devant  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu. 

2.  Lorfque  l’on  aura  trouvé  parmi  vous 
dans  une  des  Villes  que  le  Seigneur  votre  9 
Dieu  vous  doit  donner , un  homme  ou  une 
femme  qui  commettent  le  mal  devant  le  Sei- 
gneur votre  Dieu , & qui  violent  fon  alliance  , 


5.  ut  vadarn  & ferviant  diis 
aticnis , & adorent  eos , fo- 
lein  Ce  i^jpam  , & omnem 
militiam  ca.li,  qux  non  prx- 
cepi  : 

4.  & lioc  tibifucritnuntia- 
tum . audienfque  inquilicrii 
diligenter , & verum  cfle  re- 
pereris , & abominatio  facta 
cil  in  Iiracl  : 


t . c duces  virum  ac  mulic- 
rem  , qui  rem  fceleratifli- 
mam  perpetrarunt , ad  por- 
tas civitatis  tux , S c lapidibus 
obruemur. 

6,ïn  ore  duorum  aut  trium 
teftium  peribit  qui  interfi- 
eietur.  Nemo  occidatur , 
uno  contra  fc  dicente  tclli- 
monium. 


y.  en  fervant  les  Dieux  étrangers  & les  ado- 
rant, favoir,le  folcil  & la  lune  & toutes  les 
étoiles  du  ciel , contre  le  commandement 
que  je  vous  ai  fait  , 

4.  & que  I on  vous  en  aura  fait  rapport;  fi 
après  l’avoir  appris, vous  vous  en  êtes  informé 
très-exaclement , & que  vous  ayez  reconnu 
que  la  chofe  efl  véritable , & que  cette  abo- 
mination a été  commife  dans  lfraël , 

y.  vous  amènerez  à la  porte  de  votre  ville 
l’homme  ou  la  femme  qui  auront  fait  une 
chofe  it  déteflable , ôc  ils  feront  lapidés. 

6.  Celui  qui  fera  puni  de  mort  fera  con- 
damné fur  la  depolition  de  deux  ou  trois  té- 
moins ; 6t  nul  ne  mourra  fur  le  témoignage 
d’un  feul. 


7-Manu»  teftium  prima  in- 
jci  ik  ict  ce  ai , 8c  manus  rcli- 
qui  populi  extrema  mirtc- 
tur  : ut  auferas  malum  de 
medio  tui. 


7.  Les  témoins  lui  jetteront  les  premiers 
la  pierre  de  leur  propre  main  ;&  enluite  tout 
le  relie  du  peuple  le  lapidera , afin  que  vous 
ôtiez  le  mal  du  milieu  de  vous. 


s.  Si  difficile  scambiguum  8,  Lorfqu’il  fe  trouvera  une  affaire  em- 
te  juicnunciü  pcri-  Japouillée , ôt  koù  il  foit  diiiicile  de  juger  êc 
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de  difcerner  entre  le  fang  6c  le  fang , entre 
une  caufe  ôc  une  caufe,  entre  la  lepre  ôc  la 
lepre  ; fi  vous  voyez  que  dans  les  afiem- 
biécs  qui  fe  tiennent  à vos  portes  , les  avis 
des  Juges  l'oient  partages , allez  au  lieu  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  aura  choifi  : 

& adrellez-vous  aux  Prêtres  de  la  race 
de  Lévi,  & à celui  d'entr'eux  qui , en  qualité 
de  grand  Prêtre,  aura  été  établi  en  ce  tems-là 
le  juge  du  peuple.  Vous  les  confulterez;  6c 
ils  vous  découvriront  la  vérité  du  jugement 
que  vous  en  devez  porter. 

10.  Vous  ferez  tout  ce  qu’auront  dit  ceux 
qui  préfident  au  lieu  que  le  Seigneur  aura 
choili,  6c  tout  ce  qu  ils  vous  auront  enleigné, 

1 1.  félon  la  loi  ; ôc  vous  fuhrez  leurs  avis, 
fans  vous  détourner  ni  à droite  ni  à gauche. 


pexcris  inter  funguincm  Sc 
fiing  mem  , Citulam  &.  e au- 
tant , tepram  & leprani  : & 
judiium mtra  port:!  tuasvi- 
defis  verbe  vat.ari:  :i,rge,& 
atèenècad  loeum.quem  ele- 
ger.t  Dominât  Dcls  cuua. 

p.Venielque  ad  faccrdotes 
Levitki  generis , & ad  judi- 
ccm  qui  fucrit  illo  tt  mpore  : 
quarrefque  ab  eis , qui  indi- 
cabunttibi  judicii  veritatem. 


10.  Et  facids  quodeumque 
dixtrint  qui  prifunt  loco 
quemelcgerit  Dominos , &* 
docuerint  te 

1 1 . juxta  legem  ej us , (ë- 
qutniquclententiameoruni, 
nec  déclina  bu  ad  uexteram 


12.  Mais  celui  qui  s’enflant  d’orgueil  ne 
voudra  point  obéir  au  commandement  du 
Pontife , qui  en  ce  tems-là  fera  le  miniftre  du 
Seigneur  votre  Dieu  , ni  à l’Arrêt  du  Juge  , 
qui  l aura  condamné , il  fera  puni  de  mort  ; ÔC 
vous  ôterez  le  mal  du  milieu  d’ifraël, 

i ].  afin  que  tout  Iç  peuple  entendant  ce 
jugement,  foit  faifi  de  crainte,  Ôc  qu’à  l’ave- 
nir nul  ne  s’enfle  d’orgueil. 


neque  ad  liruifcram. 

ir.  Qui  autem  fuperbie- 
rit , noiens  obedire  (acerdo- 
tis  impeno  , quieo  tempore 
mjmitrat  Domino  Deo  tuo, 
& decrcto  juJicis , morictur 
homo  iile,  & aulcres  maium 
de  llrael  : 

i ^.cunâuTque  populus  au- 
dicni  iimcbit,utnuilw  «icin- 
ceps  meumekat  luperbia. 


§.  II.  Election  Lun  Roi  parmi  les  Juifs . Lois  quil  fera  obligé  cCobferver. 


14.  Quand  vous  ferez  entré  dans  le  pays 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  doit  don- 
ner, que  vous  en  ferez  en  pofledion , 6c  que 
vous  y demeurerez , fi  vous  venez  à dire  : fe 
choifirai  un  Roi  pour  me  commander , com- 
me en  ont  toutes  les  nations  qui  nous  envi- 
ronnent ; 

1 y.  vous  établirez  celui  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  aura  choifi  du  nombre  de  vos 
fferes.  Vous  ne  pourrez  prendre  pour  Roi 
un  homme  d’une  autre  nation  & qui  ne  foit 
point  votre  frere. 


14.  Cùm  ingreffiis  fticris 
,terram,qunm  DominusDcus 
tuus  cabit  fibi , & poiîcdcrit 
eam  , habitaverifquc  in  ilia, 
& dixeris  : Lonilituam  fu- 
per  me  regem  , ficut  habent 
omnes  per  cirouitum  îmuo- 
ncs  : 


1 ç.  eum  ronflitues , quem 
Dominus  Dcut  tuus  elegerit 
de  numéro  fratrum  tuorum. 
Non  poteris  alterius  gémis 
hominem  regem  facere , qui 
non  Ht  üater  tuus. 
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1 6,  Cumtjue  fuerit  confti- 
tutus , non  multiplicabit  fibi 
equos,  ncc  reiiucet  populum 
in  Ægvptuni , equkatus  nu- 
méro fublevatus , prrfertim 
cùm  Dominus  prarcepcrit 
yobis , ut  ncqunquam  ani- 
plius  per  eanidein  viam  rc- 
vertamini, 

17.  Non  habebit  uxores 
plurimas , qux  ailiciant  ani- 
mum  ejus,  neque  argent!  & 
auri  immcnfa  pondéra. 

^S.  Poftquam  autem  1c- 
derit  in  folio  regni  fui , dcf- 
cribet  fibi  Deuteronomium 
legif  hujus  in  volumine , ac- 
cipicns  exemplar  a lacer  Jo- 
übus  Leviticje  tribu* , 

1 9»  & habebit  fecum,  le- 
gctqucillud  omnibus  diebus 
vite  fux,  ut  dilcat  timere 
Dominum  Dcum  fuum  , & 
euftodire  verba  3c  cercmo- 
nias  ejus , qux  in  lege  prx- 
ccpta  ftint. 

10,  Ncc  elevettir  corcjus 
în  fuperbiam  fuper  fratres 
fuos , neque  deelmet  in  par- 
trm  dexteram  vel  finiftram, 
ut  longo  temporeregnet  ip- 
fc , 3c  iilii  ejus  ,/uper  Ilrael. 


16.  Et  lorfqu’il  fera  drabli  Roi,  il  n’amaf- 
fera  point  un  grand  nombre  de  chevaux  , & 
il  ne  remenera  point  le  peuple  en  Egypte, 
s’appuyant  fur  le  grand  nombre  de  fa  cavale- 
rie , principalement  après  que  le  Seigneur 
vous  a commandé  de  ne  retourner  plus  à l’a- 
venir parla  même  voie. 

17.  Il  n’aura  point  une  multitude  de  fem- 
mes qui  fe  rendent  maîtrefies  de  fon  efprit, 
ni  une  quantité  immenfc  d’or  ôc  d’argent. 

1 8.  Après  qu’il  fera  alfis  fur  le  trône  , il 
fera  trani'erire  pour  foi  dans  un  livre  ce  Deu- 
téronome Ôc  cette  loi  du  Seigneur , dont  il 
recevra  une  copie  des  mains  des  Prêtres  da 
la  tribu  de  Lévi  : 

1 55.  Il  l’aura  avec  foi,  & il  la  lira  tous  les 
jours  de  fa  vie , pour  apprendre  à craindre  le 
Seigneur  fon  Dieu  ôc  à garder  fes  paroles  Ôc 
fes  cérémonies  qui  font  preferites  dans  la  loi, 

20.  Que  fon  cœur  ne  s’élève  point  d’or- 
gueil au-defTus  de  fes  freres;  ôc  qu  il  ne  fe 
détourne  ni  à droite  ni  à gauche  de  la  loi  du 
•Seigneur,  afin  qu’il  régné  long  tems  lui  ôc  fes 
fils  fur  le  peuple  d’Ifraei. 


CHAPITRE  XVIII. 

§.  I.  Les  Prélats  & les  Lévites  ne  pojfederont  point  dé héritages  dans  Ifraël.  Ili 
vivront  des  oblations  & le  Seigneur  fera  lui-même  leur  héritage. 

• LÂ’  mes  me  anne’e  2jy3. 


1.  Non  habebunt  facer- 
dotes  Si  Levit.u,  & omnes 
qui  de  eadem  tribu  funt, par- 
tout St  hcrcditatcm  cum  re- 
liquo  Iftacl  , quia  facritîcia» 
Porrini , & oblationcs  ejus 
çomedent , 

î.  S c nihil  aliud  accipient 
du  pofliffione  fratrum  fuo- 
tum  : Oominus  enim  ipfe  elt 
bercditiisçorum,  iiCut  locu- 
()ts  est  illis. 


#L  Es  Prêtres  ni  les  Lévites , ni  aucun  de 
ceux  qui  font  de  la  même  tribu , n’auront 
point  de  part  ni  ci’héritage  avec  le  refte  d’If- 
rael , parce  qu’ils  mangeront  des  facrificcs  du 
Seigneur  ôc  des  oblations  qui  lui  feront  faites. 

2.  Et  ils  ne  prendront  rien  autre  chofe  de 
ce  que  leurs  freres  poflederont,  parce  que 
le  Seigneur  cft  lui-même  leur  héritage,  fé- 
lon qu’il  le  leur  a dit.  ' 

b 
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Voici  ce  que  les  Prêtres  auront  droit  de 
prendre  du  peuple  & de  ceux  qui  offrent  des 
viêlimes*:  Soit  qu'ils  immolent  un  boeuf  ou 
une  brebis  , ils  donneront  au  Prêtre  l’épaule 
ôc  la  poitrine. 

4.  Ils  lui  donneront  aulïi  les  prémices  du 
froment,  du  vin  & de  l’huile,  & une  partie 
des  bines , lorfqu’ils  feront  tondre  leurs  bre- 
bis. 
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3 . Hoc  erit  judicium  faccr- 
dotum  à populo  , & ab  his 
qui  offerunt  viétimas  : five 
bovem  ,fïvc  ovem  immola- 
verint , dabunt  lacerdotiar- 
xnum  ac  vcntriculum  : 

4.  primiüns  frumcnri,vim\ 
& olei , & lanarum  partent 
ex  ovium  tonüone* 


y.  Car  le  Seigneur  votre  Di&i  l'a  choifi 
d’entre  toutes  vos  tribus,  afin  qu’il  affilie  de- 
vant le  Seigneur  & qu’il  ferve  à lu  gloire  de 
fon  nom , lui  & fes  enfans  pour  toujours. 

6.  Si  un  Lévite  fort  de  l’une  de  vos  villes 
répandues  dans  tout  Ifracl,  dans  laquelle  il 
habite, & qu’il  veuille  aller  demeurer  au  lieu 
que  le  Seigneur  aura  choifi, 

7.  il  fera  employé  au  miniflere  du  Sei- 

gneur votre  Dieu, comme  tous  les  Lévites  fes 
frères  qui  affilieront  pendant  ce  tems-là  de- 
vant le  Seigneur.  . 

8.  Il  recevra  la  même  part  que  les  autres 
ides  viandes  qui  feront  offertes,  outre  la  part 
qui  lui  eft  acquife  dans  fa  ville  par  b fuccef- 
fion  aux  droits  de  fon  pere. 


y.  Ipfum  enimclcgit  Do- 
minus  Deus  nuis  de  cun&is 
tribubus  tuis , ut  ftet , & mi- 
nillret  nomini  Dornini  ipfc, 
& fiiii  c jus  in  iempiternum* 

6.  Si  exierit  Le  vîtes  ex  uni 
urbium  tuarum  ex  omni  I C- 
rael  in  qua  habitat,  & voltie- 
rit  venire , ddîderans  locum 
quem  elegerit  Dominus , 

7.  miniilrabit  in  nomine 
Dornini  Dei  fui , faut  om- 
nes  fraçres  ejus  Levitx  , qui 
flabunt  co  tempour  coram 
Domino. 

8.  Partent  ciborum  eam- 
dem  accipiet , quant  & ette- 
ri  : excepto  co  , quodinurr 
be  (ua  ex  paterna  ei  fuccef- 
(îoue  debc^ir. 


l§.  IL  Fuite  de  t Idolâtrie.  Défcnfe  de*  confulter  les  devins , les  augures  ; & tCufer 
£ enchantement  & de  magie. 


p.  Lorfque  vous  ferez  entré  dans  le  pays 
que  le  Sèigneur  votre  Dieu  vous  donnera  , 
prenez  bien  garde  de  ne  pas  voulo^Pmiter 
les  abominations  de  ces  peuples  , auxquels 
vous  fuccederev, 

10.  & qu’il  ne  fe  trouve  perfonne  parmi 
vous  qui  prétende  purifier  fon  fils  ou  fa  fille 
en  les  faifant  paffer  par  le  feu  , ou  qui  con- 
fulte  les  devins  , ou  qui  obferve  les  fonges 
& les  augures,  ou  qui  ufe  de  maléfices, 

1 1.  de  fortiléges  & d’cnchantemens , ou 
qui  confulte  ceux  qui  ont  l’efprir  de  Python 
k qui  fe  mêlent  dç  deviner,  ou  qui  interro- 

Tome  I.  Part.  //, 


9.  Quand o ingrcfflis  furris 
terrant, quant  Dcm.nusDeus 
tuus  dabic  tib,cave  ne  imita- 
ri  velis  abominationcs  iUa- 
rum  gentium. 


10.  Ncc  inveniatur  in  te 
qui  iuftret  fiiium  fuunt,  aut 
filiam , duccns  per  ignem  : 
aut  quiarlolos  (iifeitetur,  te 
obiervet -font  nia  arque  augu- 
rîa , ncc  iit  ma  le  ficus , 

1 1,  ncc  jncantator,necquî 
pvthones  confulat , ncc  di- 
vinos , aut  qua*rat  à raortui* 
veritatem. 

E p 
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tî.  Omnia  enim  hxc  abo- 
minatur  Dominus , 8c  prop- 
tcr  iftiufmoili  fcelera  deiebit 
eoi-  in  intruicu  tuo. 


i Pcrfedus  eris,&  abfque 
macula  cuin  Domino  Dco 
tuo. 

14.  Gentes  iftx  , quarum 
poffidebis  terram  , augures 
8c  divinos  audiunt  : tu  autem 
à Domino  Deo  tuo  aliter  inf- 
ti tutus  es. 


gent  les  morts  pour  apprendre  la  vérité  : 

12.  Carie  Seigneur  a en  abomination  tou* 
tes  ces  chofes , & il  exterminera  fous  ces 
peuples  à votre  entrée , à caufe  de  ces  fortes 
de  crimes  qu’ils  ont  commis. 

1 j.  Vous  ferez  parfait  & fans  tache  avec? 
le  Seigneur  votre  Dieu. 

14.  Ces  nations  dont  vous  allez  poffédet 
Je  pays  écoutent  les  augures  & les  devins  ; 
mais  pour  ^ous  , vous  avez  été  inftruits  au- 
trement par  le  Seigneur  votre  Dieu , & vous 
avez  appris  à n'écouter  que  lui  & ceux  qui  vous ; 
parlent  de  fa  part.. 


§.  III.  Le  Seigneur  fufcicera  dans  lfra.il  un  grand  Prophète.  Dieu  punira  lui-même 
ceux  qui  ref uferont  de  l'écouter.  Faux  Prophètes  punis  de  mort.  Marque  pour 
les  connaître. 


ij.Prophetam  degente 
toa  & de  fratribus  tuis  ficut 
me , fufcitabit  tibi  Dominus 
Deus  tuus  : iplum  audies , 


s6.  ut  petifti  à Domino 
Dco  tuo  in  florcb , quando 
concio  congregata  eft,  atqite 
dixifti  : Ultra  flou  sudiam 
vocem  Domini  Dei  mei , & 
ignem  bunc  maximum  ant- 
piiùs  non  videba,  ne  moriar. 


1 7.  F.t  ait  Dominus  mihi  : 
Ecne  omnia  funt  loçuti. 

18.  Proplictam  fufeitabo 

eis  de  medio  fratrum  fuo- 
rui%fimi!em  tui  : & ponam 
vert  a mca  in  orc  cjus , lo- 
queturque  ad  eosomnia  qux 
prateepero  illi.  * 

< 9.  Qui  autem  verba  ejus, 
qux  loquetur  in  nomine 
jneo . audire  noluerit , ego 
uitor  exiftam. 

ïO.Propheta  autem  qui  ar- 
regantii  depravatusvoluerit 

loqui  in  nomine  meo , qux 
ego  non  prxeepi  ilii  ut  dite- 


1 j.  Qand  je  ne  ferai  plus  avec  vous , le  Sei- 

fneur  votre  Dieu  vous  fufeitera  un  grand 
rophete  , qui  fera  comme  moi  , de  votre 
naiion  , ôc  d’entre  vos  freres  ; c’efl  lui  que 
vous  écouterez , 

1 6.  félon  la  demande  que  vous  fîtes  au 
Seigneur  votre  Dieu  près  du  mont  Horeb  ; 
où  tout  le  peuple  étoit  affemblé  , en  lui  di- 
fant  : Que  je  n’entende  plus  la  voix  du  Sei- 
gneur mon  Dieu,  & que  je  ne  voie  plus  ce  feup 
effroyable  , de  peur  que  je  ne  meure. 

17.  Et  le  Seigneur  me  dit  : Tout  ce  qutj: 
ce  peuole  vient  de  dire  eft  raifonnable. 

1 sHe  leur  fufeiterai  du  milieu  de  leurs- 
freres  un  Prophète  femblable  à vous  ; je  lui 
mettrai  mes  paroles  dans  la  bouche  : & il  leur 
dira  tout  ce  que  je  lui  ordonnerai. 

ip.  Que  (î  quelqu’un  ne  veut  pas  enten- 
dre les  paroles  que  ce  Prophète  prononcera 
en  mon  nom , ce  fera  moi  qui  en  ferai  la 
vengeance. 

20.  Si  un  Prophète  corrompu  par  fon  or- 
gueil , entreprend  de  parler  en  mon  nom , & 
de  dire  des  chofes  que  je  ne  lui  ai  point  com» 
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mandé  de  dire , ou  s’il  parle  au  nom  des  dieux 
étrangers  , il  fera  puni  de  mort. 

2 1 . Que  11  vous  dites  fecretcmenr  en  vous- 
même  : Comment  puis-je  difcerner  une  pa- 
jrole  que  le  Seigneur  n'a  point  dite , d'avec 
(elle  qu'il  a dite  ? 

22.  voici  le  ligne  que  vous  aurez  peur  le 
eonnoitre:  Si  ce  que  ce  Prophète  a prédit  au 
nom  du  Seigneur  n’arrive  point,  c’tfl  une 
marque  que  ce  n’étoit  point  le  Seigneur  qui 
l’avoir  dit,  mais  que  ce  Prophète  I avoir  in- 
venté par  l’orgueil  & l’enflure  de  fou  efprit. 
C’cft  pourquoi  vous  n’ÿurez  aucun  refpeû 
pour  ce  Prophète , & vous  l exterminerez  com- 
me un  fcduJeur. 


ret , aut  ex  nominc  alieno- 
rum  deorum  : interfitietur. 

il.  Quod  fi  tacita  cogita- 
tione  rcfpondcris  : Quu  mo- 
do pollum  imeljiger?  ver- 
bum  , quoi  Dominus  non 

cft  lOLUtlls  ? 

2î.  K oc  habebisfignum  : 
Quod  in  nomme  Domini 
pr  ’pheta  ille  prxdiifent  : Se 
& non  evenerit,  hoc  Do- 
minus  non  ( il  lccutus , fed 
per  tumorem  unimi  lui  pro- 
pheta  confinxit  : Sc  idurtil 
non  tiraebu  cum. 


. CHAPITRE  XIX. 

I.  failles  de  refuge  pour  ceux  qui  avoient  commis  un  homicide  involontaire . 
Punition  des  homicides  volontaires. 


La 


MESME  ANNE’E  J. 


v-/  Uand  le  Seigneur  votre  Dieu  aura  ex- 
terminé les  peuples  dont  il  vous  doit  donner 
la  terre  , que  vous  en  ferez  en  poffeflion  , 
6c  que  vous  demeurerez  dans  les  villes  & 
dans  les  maifons  du  pays  , 

2.  vous  vous  deflinerez  trois  villes  au  mi- 
lieu du  pays  dont  le  Seigneur  votre  Dieu 
Vous  doit  mettre  en  pofleition. 

q.  Vous  aurez  foin  d’en  rendre  le  chemin 
aifé , & de  féparer  en  trois  parties  égales  tou- 
te l’étendue  du  pays  que  vous  poflederez, 
afin  que  chacune  de  ces  villes  étant  au  milieu 
de  chaque  partie , celui  qui  fera  obligé  de  s’en- 
fuir pour  avoir  tué  un  homme  involontairement 
tir  par  malheur  , ait  un  lieu  proche , où  il 
puifle  fe  retirer  en  fureté, 

4,  Voici  la  loi  que  vous  garderez  à l’égard 
ile  l’homicide  fugitif  à qui  on  devra  çonfer- 


1 . Cùm  difperdiderit  Do- 
minus  Dcus  luusgentes.qu». 
mm  tibi  tradituri  s rit  ter- 
rant, & potiederis  cam,  ha- 
bitavcrilque  in  urb.bus  cjus 
& in  xdibur  t 

î.  très  cirimes  fcparabis 
tibi  in  medio  terra; , quant 
Domines  Deus  tuus  Allait  ti- 
bi in  pollcüionem , 

3.fternens  diligenter  riant: 
& ih  très  xqualitcr  partes  to- 
11m  terra  tux  provmciam 
divides  , ut  habeat  c vicino 
qui  propter  homiciJium  pro, 
fugus  eli.quo  pofljt  evadettv 


4.  Hsc  erit  Iex  hotnicid* 
fvgiemis , «jujus  vita  fenran- 
da  cil  :Qui  pertuficrit  prpxji 

£e  i; 
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joum  fuuin  ncfciens , & qui 
heri&  nudieftcrtius  milium 
contra  eum  odium  habuillè 
comprobacur  : 

• 

î.  fed  nbiiiTc  cum  eo  fim- 
plicitcr  in  filvntn  ad  ligna 
iA'ijenJ.!,&  in  fuccifione  ng- 
itorum  fccuris  fugcrit  manu, 
fcrrumquc  lapfum  de  manu- 
brio  anticum  ejus  percuife- 
rit,  Sc  occident  : hic  ad  unam 
fupradiftarum  erbium  con- 
finer , Sc  vivet  : 


6.  ne  forfitan  proximus 
ejus  , cujus  cftùfus  cft  fa n- 
guts,  dolore  flimulatus,  per- 
lequa:ur,&apprchendatcum 
ii  longicr  via  fuerit , Sc  per- 
eutint  arimam  ejus , qui  non 
efl  reus  morte  : quia  nullum 
gontra  eum,  qui  occifuscft  , 
odium  priés  habuifle  raonf- 
irauir. 

7.  Idcircù  prrcipio  tibi , ut 
très  civirates  aqualis  inter  fe 
lpatii  dividas. 

8.  Cùm  autom  dilataverit 
Dominus  Deus  tuus  termi- 
nos  tuos , lient  patribus  tuis, 
& dederit  tibi  cunâatn  ter- 
rain , quam  eis  pollicirus  efl, 

9.  ( fi  Kmen  cuflodieris 
mandata  ejus , & feceris  qux 
hodie  pnecipio  tibi , ut  dili- 
gas  Dominum  Ueum  tuum, 
& ambulcs  in  viis  ejus  omni 
tempore  ) addes  tibi  très 
alias  civitatcs , Sc  fupr.nlifta- 
rum  triumurbiumnumerum 
duplicabis  : 

' io.  ut  non  cffundnrur  lan- 
guis irmoxius  in  medio  ter- 
ra: , quam  Dominus  Deus 
mus  dabit  tibi  poffidendam  , 
r.e  fis  Isnguim»  rcus. 


1 1 . Si  quis  autem  odio  ha- 
jsens  pr omit. uni  luum,  in- 


verla  vie  : Si  quelqu’un  a frappé  fon  prochairt 
par  mégarde,&  qu'il  foit  prouvé  qu:il  n’avoitj 
aucune  haine  Contre  lui  quelques  jours  au- 
paravant, 

y.  mais  qu’il  s’en  écoic  allé  avec  lui  fim- 
plement  en  une  "forêt  pour  couper  du  bois  , 
& que  le  fer  de  fa  coignée , lorfqu’il  en  vou- 
loir couper  un  arbre,  s’eft  échappé  de  fa  main, 
& fortant  du  manche  où  il  étoit  attaché , a 
frappé  fon  ami  ôc  l’a  tué,  il  fe  retirera  dans 
L’une  de  ces  trois  villes,  fie  fa  vie  y fera  en 
fùreté  r 

6.  de  peur  que  lc<  plus  proche  parent  da 
celui  dont  le  fanga  été  répandu,  étant  em- 
porté par  la  douleur,  ne  pourfuive  l’homi- 
cide & ne  J’atteigne,  fi  le  chemin  eft  trop 
long , & ne  tue  celui  qui  n’eft  point  digne  de 
la  mort , parce  qu’il  ne  paroît  point  qu’il  ait 
eu  auparavant  aucune  haine  contre  celui  qui- 
eft  tue. 

7.  C’eft  pourquoi  je  vous  ordonne  de  met- 
tre ces  trois  villes  dans  une’  égale  diftance  de 
l’une  à l’autre. 

8.  Mais  lorfque  le  Seigneur  votre  Dieu 
aura  étendu  vos  limites  , félon  qu’il  en  a af- 
finé vos  peres  avec  ferment , & qu’il*  vous 
aura  donné  toute  la  terre  qu’il  leur  a promife, 

9.  ( au  cas  néanmoins  que  vous  gardiez  fes 
ordonnances,  & que  vous  fafiiez  ce  que  je 
vous  preferis  aujourd'hui  , qui  eft  d'aimer  la 
Seigneur  votre  Dieu , & de  marcher  dans  fes 
voies  en  tout  tems , ; vous  ajouterez  trois 
autres  villes  à ces  premières  , & vous  en  dou- 
blerez ainfi  le  nombre , 

10.  afin  qu’on  ne  répande  pas  le  fangin- 
nocent  au  milieu  du  pays  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  doit  faire  pofféder , ôc  que 
vous  ue  deveniez  pas  vous-mêmdfc  coupables 
de  l’eft'ufion  du  fang  innocent. 

1 1.  Mais  fi  quelqu’un  , haï  fiant  fon  pro- 
chain, a cherché  Lpccalion  de.  le  furgrendrfr 
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& de  lui  ôter  la  vie;  & que  l’attaquant,  il  le 
frappe  & le  tue , 6c  qu'il  s’enfuie  dans  l’une 
de  ces  villes, 

12.  les  anciens  de  cette  ville-là  Fenvoye- 
tont  prendre;  ôc  l’ayant  tiré  du  lieu  où  il  s'é- 
toit  mis  en  fùreré , ils  examineront  fa  cattfe  ; 
& s'ils  le  trouvent  coupable , ils  le  livreront 
entre  les  mains  du  parent  de  celui  dont  le 
fang  aura  été  répandu,  ôc  il  fera  puni  de  mort. 

1 j.  Vous  n’aurez  point  Je  pitié  de  lui , 6c 
vous  ôterez  du  m^cu  d’Ifraël  le  crime  com- 
mis par  l’cflùfion^ro  fang  innocent,  afin  que 
vous  fuyez  heureux. 


fiuiatui  fuerit  viteejus,  fur- 
gcnfquc  peKuflerit  ilium,  & 
mortuus  fuerit  , fugcritquc 
ad  unam  de  lupradictii  urbi- 
bus , 

:î.  mittent  feniores  civi- 
tafis  illius , & arripient  eum 
de  loco  effugii , tradcntquo 
in  manu  proximi,  cujus  fan- 
gui»  ctiului  eit , Sc  morictur. 


ij.  Non  mifereberis  ejus ; 
Sc  auferes  innoxium  fnngui- 
nem  de  lfrael,ut  bene  fit  tibi. 


§.  1 1.  Ae  point  toucher  aux  bornes . Punir  Us  faux  témoins.  Peine  dit  Talion, 


% 

1 4.  V ous  ne  lèverez  point  ôc  vous  ne  tranf- 
porterez  point  les  bornes  de  votre  prochain, 
placées  par  vos  prédéceffeurs,  dans  l’héritage 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  donnera 
dans  le  pays  que  vous  devez  polléder. 

1 {.  Un  feul  témoin  ne  fuffira  point  contre 
quelqu’un  pour  le  faire  condamner , quelle  que 
foit  la  faute  ou  le  crime  dont  on  l’accufe  : mais 
tout  paffera  pour  confiant  fur  la  dépofition  de 
deux  ou  trois  témoins  ; cependant  un  feul  té- 
moin fuffira  pour  faire  une  enquête. 

1 6.  Si  donc  un  faux  témoin  entreprend  d’ac- 
eufer  un  homme  d’avoir  violé  la  loi , & que 
cet  homme  le  nie  ; 

1 7.  dans  ce  démêlé  qu’ils  auront  enfemble, 
ils  fe  prélentcront  tous  deux  devant  le  Sei- 
gneur, en  4a  préfence  des  Prêtres  6c  des  Ju- 
ges qui  feront  en  charge  en  ce  tems  là  : 

1 8.  Et  lorfqu’après  une  très-exacte  recher- 
che , ils  auront  reconnu  que  le  faux  témoin 
a avancé  une  calomnie  contre  fon  frere  , 

19.  ils  le  traiteront  comme  ilavoit  deflein 
de  traiter  fon  frere  ; Ôc  vous  ôterez  le  mal  du 
milieu  de  vous , 

ao.  afin  que  les  autres  entendant  ceci 


14.  Non  afTùme?,  Sc  trans- 
férés tet-minos  proximi  tui  * 
quos  fi\erunt  priorcs  in  pof- 
leflione  tua  , quam  Domi- 
mis  Deus  tuus  dabic  tibi  in 
rerra , quamncceperis  poflÀ^ 
dendam. 

15.  Non  ftabit  teftis  unus 
contra  aliquem , quidquid  il- 
iud  peccati  & faemons  fiu> 
rit  : fed  in  ore  duorum  aut 
trium  te  Ilium  ftabit  omr.e 
verbum* 


i£.  Si  fteterit  teftis  nfen**- 
dax  contra  hominem,  accu1- 
fans  eum  prxvaricationis  > 

17.  ftabunt  ambo,  quorum 
caulà  eft  , ante  Dominura' 
in  confpeftu  faccrdotum  3c 
judicum  qui  fuerrnt  in  diebu* 
il  lis* 

1 8.  Cumquc  diligentiftimè 
perferurantes^nvenerint  fal- 
fum  telle  m dixifïè  contra 
fratrem  luum  mendacium  : 

19.  reddent  ei  ficut  fraui 
fuo  facere  cogita  vit , & au- 
feres  malum  de  medio  tui-: 

20.  ut  audientes  ceteri  d«r 

E e iij. 
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6.  Ya-t-il  quelqu’un  qui  ait  planté  une 
vigne , laquelle  ne  foit  pas  encore  en  état 
que  tout  le  monde  ait  la  liberté  d’en  manger? 
Qu’il  s’en  aille  & retourne  en  fa  maifon,  de 
peur  que , s’il  vient  à mourir  dans  le  combat, 
un  autre  ne  fade  ce  qu’il  devoir  faire.- 

7.  Y a-t-il  quelqu’un  qui  ait  été  fiancé  à 
tme  fille , ôc  qui  ne  l’ait  pas  encore  époufée  ? 
Qu’il  s’en  aille,  Ôc  s’en  retourne  en  fa  mai- 
fon , de  peur  qu’il  ne  meure  dans  le  combat, 
ôc  qu’un  autre  ne  l’époufe. 

8.  Après  avoir  dit  ces  chofes;  ils  ajoute- 
ront encore  ce  qui  fuit,&  ils  diront  au  peu- 
ple: Y a-t-il  quelqu’un  qui  foit  timide,  ôc 
dont  le  cœur  foit  frappé  de  frayeur  ? Qu’il 
s’en  aille , ôc  retourne  en  fa  maifon , de  peur 
qu’il  ne  jette  l’épouvante  dans  le  cœur  de  fes 
freres , comme  il  eft  déjà  tout  effrayé  ôc  faifi 
de  crainte. 

9.  Et  lorfque  les  officiers  de  l’armée  auront 
ceffé  de  parler , chacun  préparera  fes  batail- 
lons pour  le  combat. 


6.  Quis  eft  hofno  qui  plan- 
tavic  vincam  , & needum  fe- 
cit  cum  elTe  communcm,  de 
qua  vcfci  omnibus  liceat  ? 
vadat , & revertatur  in  do- 
mum  fuain  ,ne  forte  moria- 
tur  in  bciio  , & alius  homo 
ejus  fungatur  olncio. 

7.  Quis  eft  homo  qui  AcC- 
pondit  UKorcm , & non  ac.ee* 
pit  cam  ! vadat , & reverta- 
tur in  domum  fuam , ne  for- 
te moriatur  in  bello,  & alius  * 
homo  accipiat  eam. 

8.  His  diâis  a J tient  rcli-  _ « 
qua  , &:  loquentur  ad  popu-  ^ 
lum  : Quis  eft  homo  formi- 
dolofus,&  corde  pavido?  va- 
dat, 3c  revertatur  in  doirmru 

fuam,  ne  pavere  faciat  corda 
fracnim  luorum  , ficut  ipfe 
timoré  perterritus  eft* 


9.  Cumquc  filucrint  duce# 
cxercitus , & fincm  loquen- 
di  fecerint,  unufquifque  fuos  , 
ad  bellandum  cuncos  prx-r 
•parabit. 


II.  Ordonnance  pour  les  fîéges  de  vtk ^^eur'ÿfr/r  la  paix  avant  de  les  atta- 
quer. PaJJer  au  jil  de  l'épée  tous  lewmles  de  celles  qui  feront  prifes  par  force*  • 
Exterrjuner  tous  les  habitans  de  la  terre  promife . Conferver  les  arbres  fruitiers. 


10.  Quand  vous  approcherez  d’une  ville 
pour  l'alliéger,  d’abord  vous  lui  offrirez  la 
paix. 

1 1 . Si  elle  l’accepte , ôc  qu’elle  vous  ou- 
vre fes  portes,  tout  le  peuple  qui  s’y  trouvera 
fera  fauvé,  ôc  vous  fêta  alTujctti  moyennant 
le  tribut. 

1 2.  Que  fi  elle  ne  veut  point  recevoir  les 
conditions  de  paix , ôc  qu  elle  commence  à 
vous  déclarer  la  guerre , Vous  l’alliégerez  : 

1 j.Etlorfque  leSeigneur  votre  Dieu  vous 
l’aura  livrée  entre  les  mains,  v*is  ferez  palier 
foos  les  mâles  au  fil  de  l’épée , > 

14.  en  réfervant  les  femmes,  les  enfans,. 


io.  Si  quando  accefièris 
ad  expugnandamiivitatnm, . 
otfere.  ei  primùm  pacem. 

î > . Si  receperit , & ape- 
ruerit  tibi  portas  , cundus 
populus , qui  in  ca  eft  , fal- 
vabitur , & ferviet  tibi  fub 
tributo. 

1 : . Sin  atitem  feedus  inirfl 
noluerit , & cuepcrit  contra 
te  bellum , oppugnabis  eam.  ■ 

1 3 .Cumque  1 radiderit  Do- 
tninus  Deus  tuus  iilam  in  ' 
manu  tua  , percuties  omne 
quod  in  ca  generis  maicuimi 1 
eflr,  in  ore  gladii , 

1,.  abl'que  mulieribus  & 
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infantibvs  , jumcntis  6c  ce- 
teris  qux  in  civitate  funt. 
Omnem  prxdam  exerutui 
-dividci , Sc  comedes  de  fpo- 
liis  hûiiium  tuorum  , qux 
J)ominus  Dcus  tuus  dederit 
pbi. 

i f . Sic  faciès  cun&is  civi- 
tatibus , qui  à te  procul  vai- 
lle funt  , & non  funt  de  lus 
urbibus,quas  in  pofleflioncni 
acccpturus  es. 

*6.  De  his  autem  civitati- 
bu=  qux  dabuntur  tibi  nuL- 
lum  omnino  permittes  vi- 
ytie  : 

17.  fed  interficies  in  orc 
gladii , 'Hcthxum  vidclicet , 
& Amorrhrum  , & Chana- 
tiæum , Pherez.xum , & He- 
vxum,  & Jebufrum,  faut 
|)r.ucepit  tibi  Dominus  Deus 
luus  î 


18.  ne  forte  doccant  vos 
faccre  cunCtas  abominatio- 
ne*s , quas  ipfi  operati  funt 
diis  fuis  : & peccetis  in  Do- 
minum  Deum  vellrum. 


ip.  Quando  obfederis  ci- 
vitatem  multo  tempore  » Sc 
munitionibus  circumdeJcris 
ut  expugnes  eam  , non  fuc- 
eides  arbores  de  quibus  vefci 
poteft,  nec  fecuribus  per  cir- 
cuitum  debcs  vaftare  regio- 
•’tiem  : quoninm  lignum  eft  , 
& non  homo,ncc  poteft  bel- 
lantium  contra  te  augcrc  nu- 
-fnerum. 


10.  Si  qua  autem  ligna  non 
funt  pomifera , fed  agreftia  , 
& in  teteros  apta  ufus , fuc- 

S]âe , & inftrue  machinas  , 
onec  capias  civitatem  qux 
montra  tedûnicati 


les  bêtes,  & tout  le  relie  de  ce  qui  fe  trouvera 
dans  la  lyille.  Vous  diftribuerez  le  butin  à 
toute  l’armée,  & vous  vous  nourrirez  des  dé- 
pouilles de  vos  ennemis  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  aura  données. 

1 y.  C’eft  ainfi  que  vous  en  uferez  à l’égard 
de  toutes  les  villes  qui  feront  fort  éloignées 
de  vous , & qui  ne  font  pas  de  celles  que 
vous  devez  recevoir  pour  les  polféder. 

1 6.  Mais  quant  à ces  villes  qu’on  vous  doit 
donner  pour  vous  , vous  ne  laifferez  la  vie 
à aucun  de  leurs  habitans. 

j 7.  Mais  vous  les  ferez  tous  palier  au  fil 
de  l’épée  , c’eft-à-dirc  les  Héthéens  , les 
Amorrhéens  , les  Chananéens  , les  Phéré- 
féens,  les  Hévéens  & les  Jébuféens  , com- 
me le  Seigr.eut  votre  Dieu  vous  l’a  com- 
mandé , 

18.  de  peur  qu’ils  ne  vous  apprennent  à 
commettre  toutes  les  abominations  qu’ils  * 
ont  commifes  eux.  mêmes  dans  Je  culte  de 
leurs  dieux , & que  vous  ne  péchiez  contre 
le  Seigneur  votre  Dieu. 

ip.  Lc^aue  vous  mettrez  le  fiége  devant 
une  vill^Pquc  le  fiége  durant  long-tems, 
vous  élèverez  tout  au  tour  des  forts  & des 
remparts  , afin  de  la  prendre  , vous  n’abbat- 
trez  point  les  arbres  qui  portent  du  fruit , dont 
on  peut  manger  ; & vous  ne  renverferez 
point  à coups  de  coignées  tous  les  arbres  d\i 
pays  d’alentour  , parce  que  ce  n’eft  que  du 
bois  , & non  pas  des  hommes  qui  puilTent 
accroître  le  nombre  de  vos  ennemis. 

20.  Que  fi  ce  ne  font  point  des  arbres  frui- 
tiers , mais  des  arbres  fauvages , qui  fervent 
aux  autres  ufages  de  la  vie  , vous  les  abbat- 
trez  , pour  en  fairê  des  machines  , jufquàcç 
que  vous  ayez  pris  la  ville  qui  fc  détend  con- 
tre vous.  0 ' 


CHAPITRE 
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CHAPITRE  XXI. 

5- 1.  Expiation,  dun  meurtre  dent  on  ignore  V auteur. 

L’an  du  monde  2jjj.  Avant  J.  C.  14J1. 

1 • Xa  Orfque , dans  le  pays  que  le  Seigneur  r.  Quandoînventum  rue- 

Votre  Dieu  vous  doit  donner,  il  fe  trouvera  ,n  ten* > Dominu» 

1 1*1  ■* . 111  Deus  tuus  daturus  cil  ubi. 

Je  corps  mort  d un  homme  qui  aura  été  tué,  hominis  cadavcr  occifi  , de 
fans  qu’on  fâche  qui  cft  celui  qui  a commis  ignorabiturcxdùrcus, 
ce  meurtre , 

. les  anciens  & ceux  que  vous  aurez  pour  tgredientur  majores  na- 
juges,  viendront  & mefureront  l’efpacc  qui  tu,&judiccstui,stmetien- 
f=  trouvera  depuis  le  corps  mon  , jufqua 
toutes  les  villes  d’alentour;  vitatum: 

3.  & ayant  reconnu  celle  qui  en  fera  la 
plus  proche,  les  anciens  de  cette  ville-là  fe- 
ront les  frais  de  f expiât  ion;  & pour  cela  ils 
prendront  dans  le  troupeau  une  genifle  qui 
n’aura  point  encore  porté  le  joug,  ni  labouré 
la  terre  ; 

4.  ils  la  mèneront  dans  une  vallée  toute  ra- 
botreufe  & pleine  de  cailloux,  qui  n’ait  ja- 
mais été  ni  labourée , ni  femée , ôt  ils  coupe- 
ront là  le  cou  à la  genifle , comme  on  devroit  dem  in  ea  cmices  yitul* 
le  couper  au  meurtrier  dont  elle  tient  la  place. 

y.  Les  Prêtres , enfàns  de  Lévi,  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  aura  choifis  pour  exer- 
cer les  fondions  de  leur  miniftere , afin  qu’ils 
donnent  la  bénédiQion  en  fon  nom,  & que 
toute  affaire  qui  furvient,  tout  ce  qui  cft  pur 
ou  impur , fe  juge  par  leurs  avis,  s’appro- 
cheront; 

6.  &les  anciens  de  cette  ville -là,  vien- 
dront près  du  corps  de  celui  qui  aura  été  tué  ; 
ils  laveront  leurs  mains  fur  la  genifle  tju’on 
aura  fait  mourir  dans  la  vallée  , 

7,  ôcils  diront  : Nos  mains  n’ont  poinr  ré- 
pandu ce  fang,  & nos  yeux  ne  l’ont  point  vu 
répandre. 

8. Seigneur,  foyez  favorable  à votre  peu- 
* Tome  I.  part.  II. 


]..&  quamvietmorem  ce- 
teris  efle  perfpexerint , fc- 
niorcs  civnatis  illius  tollent 
yitulam  de  armento  , qux 
non  traxit  jugum , ncc  ter- 
rain fcidit  romere, 


4.  & ducent  eam  ad  val- 
lem  afperamatquc  faxofam, 
qux  nunquam  a rata  cil , ncc 
fementem  rcccpit  : St  cx- 


S.  accedentque  fncerdotes 
filii  Levi , quos  clegerit  Do- 

minus  Deus  tuus  ut  minif- 
trent  ei , & benedicant  in  no- 
mine  ejus,  & ndverbumeo- 
rum,  oranc  negotium  , St 
quidquid  mundum  , vclim- 
tuundum  cft  , judicctur. 

(.  Et  venient  majores  na- 
tu  civitatis  illius  ad  interfec- 
tum  , lavabuntque  manus 
fuas  iufcr  ritulam  qux  in 
vallc  pcrcuflàeft , 

7.  & dicent  : Manus  noftrx 
non  cftiiderunt  fanguinetn 
luinc , nec  oculi  videront. 

8.  Propitius  cfto  populo 

F f 
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mo  Ifrael , quein  redeinifti 
Domine , & ne  repûtes  fan- 
guinem  innocentem  in  me- 
dio  populi  tu»  Ilirael.  Et  au- 
fcretur  ab  cis  rcatus  fangui- 
nis. 

5>.  Tu  autem  alienus  eris 
ab  innoccntis  cruore,  qui  fu- 
fus  efi.cùm  feceris  quoJ  prac- 
cepic  Dominus. 


pie  d’Ifraël  que  vous  avez  racheté,  & ne  lut 
imputez  pas  le  fang  innocent  qui  a été  ré^ 
pandu  au  milieu  de  votre  peuple.  Ainft  le 
crime  de  ce  meurtre  ue  tombera  point  fur 
eux  : 

ÿ.  & vous  n’aurez  aucune  part  à cette  ef-  ' 
fufton  du  fang  innocent , lorfque  vous  aurez 
fait  ce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 
commandé. 


§.  II.  Réglés  à obferver  à l'egard  d'une  femme  prife  à la  guerre,  qu'on  veut  épou- 
fer.  Obligation  à un  pere  de  conferver  à fon  fils  aine  Jbn  droit  d'aînejfe.  Puni- 
tion d'un  fils  rébelle  O débauché.  Enterrer  le  même  jour  le  corps  d’un  homme 
quia  été  pendu . 


10.  Si  egreflus  fueris  ad 
pugnam  contra  innnicos 
tuoi  , & tradiderireos  Do  mi- 
nus Dcus  tuus  in  manu  tua , 
captivofque  duxeris , 

11.  & Viderisin  numero 
captivorum  muliercm  pul- 
chram , & adamaveris  eam  , 
voluerifquu  habere  uxorem , 


il.  introduces  eam  in  do- 
mu  m tuam  : qu*  radet  cæfa- 
ricm,&  cirtumcidÈt  ungues  : 


1 3.  & deponet  veftem  , in 
qtia  capta  eft  : fedenfque 
in  domo  tua  , flebit  pa- 
tfcm  & mntrein  fuam  uno 
flienfe  : & portca  intrabis  ad 
eam , dormiefque  cum  ilia , 

cru  uxor  tua. 

14.  Si  autem  poftea  non 
federit  animo  tuo  , dimittes 
tam  libérant , nec  vendere 
poteris  pecuniâ  , nec  oppri- 
mcrc  per  porentiam  , quia 
bumiluiti  eam. 

1 f ■ S;  habitent  homo  uxo- 
tcü  dus» , unam  dilcctam , Oc 
altéra m odiofam,genuerint- 
que  ex  co  liheros  , & fuerit 
ftiius  odiofx  primogenmis , 

*6,  volucritquc  fub&UV- 


10.  Si  ayant  été  combattre  vos  ennemis; 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  les  livre  entre 
les  mains  ; 6 c que  , les  emmenant  captifs  , 

1 1 . vous  voyiez  parmi  les  prifonniers  de 
guerre  une  femme  qui  foit  belle , que  vous 
conceviez  pour  elle  de  l’affection,  & que 
vous  vouliez  l’époufer , 

1 2.  vous  la  ferez  entrer  dans  votre  maifonÿ 
où  elle  fe  rafera  les  cheveux  & fe  coupera 
les  ongles , comme  on  fait  dans  le  destil  : 

13.  Elle  quittera  la  robe  avec  laquelle' 
elle  a été  prife;  & fe  tenant  aiïife  en  votre 
maifon , clic  pleurera  fon  pere  & fa  mere  un 
mois  durant  : après  cela,  vous  la  prendrez 
pour  vous,  vous  dormirez  avec  clic,  & elle 
fera  votre  femme. 

14.  Que  fi  dans  la  fuite  (lu  tems  elle  ne 
vous  plaît  pas,  vous  la  renvoycrez libre  ; ôc 
vous  ne  pourrez  point  la  vendre  pour  de  l’ar- 
gent, ni  l’opprimer  par  votre  puiflance,  par- 
ce que  vous  l’avez  humiliée. 

1 y.  Si  un  homme  a deux  femmes,  dont  il 
aime  l’une  & n’aime  pas  l’autre  ; & que  ces 
deux  femmes  ayant  eu  des  enfans  de  lui , le 
fils  de  celle  qu’il  n’aime  pas  foir  l’aîné , 

16.  lorfqu’il  voudra  partager  fon  bien  en- 
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♦ec  fcs  enfans , il  ne  pourra  pas  faire  le  fils  de 
celle  quil  aime,  fon  aîné,  ni  le  préférer  au 
fils  de  celle  qu’il  n'aime  pas  ; 

17.  mais  il  reconnoîtra  pour  l’aîné  le  fils 
de  celle  qu’il  n’aime  pas,  ôc  il  lui  donnera 
une  double  portion  dans  tout  ce  qu’il  poiTe- 
•de,  parce  que  c cd  lui  qui  cft  le  premier  de 
fes  enfans , ôc  que  le  droit  d uîncfle  lui  cft: 
dû. 

18.  Si  un  homme  a un  fils  rébcîle  ôc  info- 
Icnt,  qui  ne  fe  rende  au  commandement  ni 
de  fon  pere,  ni  de  fa  mere  , ôc  qui  en  ayant 
été  repris,  refufe  avec  mépris  de  leur  obéir, 

19.  ils  le  prendront  ôc  le  mèneront  aux 
anciens  de  fa  ville,  ôcàla  porte  où  fe  rendent 
les  jugemens  ; 

20.  ôc  ils  leur  diront:  Voici  notre  fils  qui  eft 
un  rébelle  ôc  un  infolent  ; il  méprife  ôc  refufe 
d écouter  nos  remontrances , ôc  il  pafle  fa  vie 
dans  les  débauches , dans  la  diffolution  , ôc 
dans  la  bonne  chere. 

21.  Alors  le  peuple  de  cette  ville  le  lapi- 
dera, ôc  il  fera  puni  de  mort,  afin  que  vous 
ôtiez  le  mal  du  milieu  de  vous , ôr  que  tout 
Jfraël  entendant  cet  exemple  , foit  faili  de 
crainte. 

22.  Lorfqu’un  homme  aura  commis  un 
crime  digne  de  mort,  ôc  qu'ayant  été  con- 
damné à mourir , il  aura  été  attaché  à une 
potence , 

2 j.  fon  corps  mort  ne  demeurera  point 
à cette  potence;  mais  il  fera  enfeveli  le  mô- 
me jour,  parce  que  celui  qui  cft  pendu  au 
bois  eft  maudit  de  Dieu.  Ét  vous  prendrez 
garde  de  ne  pas  fouiller  la  terre  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  aura  donnée  pour  la 
pofféder. 


tiam  inter  filios  fitos  Vivier- 
ré  ; n:>n  porerit  filium  dii<  c- 
tx  facere  primogenitum , 8c 
prxterre  nlio  odiofx , 

17.  ftd  filium  odiofx  ag- 
noftet  primogenitum , da- 
biiftvc  ci  de  hu  ru*  habuerit 
cunâa  duplicia:ifteeften.m 
pnneipium  libtrorum  ejus* 
& htuc  debemur  primoge^ 
Dita. 

18.  Si  genuerit  homo  fi- 
lium  contumaccm  & proter- 
vum , qui  non  audiac  pstri# 
aut  matris  imperjum  , 8c 
coerticus  obedire  contemp- 
fcric  : 

1 9 . appréhendent  eum  , & 
duccnt  ad  feniores  civitatis 
iilius  , & ad  putain  judicii  , 

10.  dicentquc  ad  eos  î Fî- 
lius  nofter  ifte  protervui" 
& contumax  cft  , monira 
noftra  audirecontemnit,  co** 
méfia  tio  ni  bus  vacat , & lu*- 
xurix  atquc  conviviis  : 

ai.  lapidibuseum  obruet 
populus  civitatis  : & mone- 
tur , uc  auferaus  malum  de 
medîo  veftri,  & univerfus  Is- 
raël audiens  per  tinte  liât. 


a a.  Qtiando  peccaverk 
homo  qt:<  d mo-o  p!câen- 
dumeft,&  acjudiiati’s  morti 
appenlui  tue  rit  inpatibulo; 

13.  non  prrmanebit  cada- 
ver.e  us  in  ligno  , fed  in  ca- 
demdie  le  | « »>eti  r.quia  ma- 
leditfvs  à Dec  eft  qui  pen- 
det in  ligno:  & ncquaqu^m 
conta  mt  nabis  terra  m tuam  , 
quant  Domines  Dcus  tues 
dederit  tibi  in  polleibonem^ 
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CHAPITRE  XXII. 


Ç.  I.  Charité  envers  le  prochain.  Cmferver  ce  qui  lui  appartient.  Lui  rendre  ce 
qu’il  a perdu.  Ne  point  fe  revitir  des  habits  d'an  autre  fexe.  Ne  point  prendre 
la  mere  avec  les  petits  dans  un  nid.  Ne  point  laijjer  les  plates-formes  des  mai- 
fons  fans  un  mur  d’appui. 

La  mesme  année  2yyj, 


i . Non  videbij  bovtm  fra- 
uis  tui , aut  ovem  errantem, 
& prxteribis  : lcd  reduces 
fxatri  tuo , 


î.ctiamfinon  cftpropi/t- 
tptus  frater  tuus , ncc  nofti 
runuduccs  in  domum  ttiam, 
& cruni  api"  le  quandiu 
quxrat  ca  frater  tuus , Sc  re- 
cipiat. 


3.  Similiter  faciès  deafino 
il  devcfîimento,&de  omni 
re  fratris  tui,  qux  perierit  : fi 
înveneris  eatn  , ne  negligas 
quart  aliéna  nu 


4.  Si  rideris  afimtm  fta- 
tristui  aut  bovcm  cecidiflë 
in  via  , non  dcfpicics , fcd 
fublevabis  cum  eo. 

y.  Non  induetur  mulier 
verte  virils  v ncc  vir  utetur 
verte  feminea:  abominabilis 
enim  apud  Deum  ert  qui  fa- 
cit  hxc. 

9.  Si  ambulans  pcrviam  , 
«n  arbore  vel  in  terra  nidura 
avis  invcnerii  f S : matrcm 
j uliis  vel  ovis  defuper  incu- 
bantem  : non  tencbis  eam 
cum  filiis. 

7.  Scd  abire  patieris , cap- 
tes retiens  fiüos  ; ut  bcnc  lit 


i .  JL  Orfque  vous  verrez  le  bœuf  on  labre- 
bis  de  votre  frere  égarés  , vous  ne  pafferez 
point  outre  ; mais  vous  les  amènerez  à votre 
fxerc. 

2.  Or  ce  frere  efl  généralement  tout  homme j 
quel  qu’il  f bit  : ainft  quand  il  ne  feroit  point 
votre  parent , & que  même  vous  ne  le  con- 
noitriez  pas , vous  ne  les  abandonnerez  point  ; 
mais  vous  les  mènerez  à votre  maifon , fit  ils 
y demeureront  jufqua  ce  que  votre  frere  les 
cherche  fie  les  reçoive  de  vous. 

3.  Vous  ferez  le  même  à l’égard  de  l’âne; 
ou  du  vêtement , ou  de  quoi  que  ce  foit  que 
votre  frere  ait  perdu  ; fie  quand  vous  l’aurez: 
trouvé  t vous  ne  le  négligerez  point,  fous 
prétexte  qu’il  n’eft  point  à vous  , mais  à un 
autre. 

4.  Si  vous  voyez  l’âne  ou  le  bœuf  de  votre- 
frere  tombé  dans  le  chemin,  vous  n’y  ferez 
point  indifférent;  mais  vous  l’aiderez  à le  re- 
lever. 

y.  Une  femme  ne  prendra  point  un  habit 
d’homme , fie  un  homme  ne  prendra  point 
un  habit  de  femme  ; car  celui  qui  le  fait  efl: 
abominable  devant  Dieu. 

6.  Si , marchant  dans  un  chemin  , vous 
trouvez , fur  un  arbre , ou  à terre , le  nid  d’un 
oifeau , ôc  la  mere  qui  efl  fur  fes  petits  , ou 
fur  fes  œufs,.vous  11e  retiendrez  point  la  mere 
avec  fes  petits; 

7.  mais  ayant  pris  les  petits , vous  la  bif- 
ferez aller  , afin  que  , vous  accoutumant  par 
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tes  aBes  de  piété  & de  mifericorde  à P exercer 
envers  vos  freres , vous  foyez  heureux , ôt  que 
vous  viviez  long-tcms. 

8.  Lorfque  vous  aurez  bâti  une  maifon 
neuve , vous  ferez  un  petit  mur  d’appui  tout 
autour  du  toit,  qui  fera  en  plate-forme , de 
peur  que  le  fang  ne  foit  répandu  en  votre 
maifon , 6c  que  quelqu’un  tombant  de  ce 
lieu  élevé  en  bas , vous  ne  foyez  coupable  de 
fa  mort , n’ayant  pas  pris  cette  précaution. 


ribi , & longo  vivas  tem- 
pore. 


8.  Cùm  xdificaveris  do- 
mum  novam , faciès  murum 
tedi  per  circuitum  :nc  i tfun- 
datur  languis  in  doino  tua,  & 
fis  reus  iabente  alio  , & ia- 
præceps  mente. 


II.  Ne  point  femer  dam  les  vignes . Ne  point  labourer  avec  un  bœuf  un  âne * 
Ne  point  porter  d'habits  faits  de  laine  de  lin  mêlés  enfemble.  Mettre  des 
franges  aux  quatre  coins  de  fon  manteau . 


9.  Vous  ne  femerez  point  d'autre  graine 
dans  votre  vigne  , de  peur  que  la  graine  que 
vous  aurez  femée,  6c  ce  qui  naîtra  de  la  vigne, 
ne  fe  corrompent  l’un  l’autre. 

10.  Vous  ne  labourerez  point  avec  un  bœuf 
6c  un  âne  attelés  enfemble. 

1 1.  Vous  ne  vous  revêtirez  point  d’un  ha- 
bit qui  foit  tiflu  de  laine  ôc  de  lin , pour  vous 
apprendre  à ne  point  allier  le  culte  du  vrai  Dieu 
avec  celui  des  idoles , & à ne  point  vous  unir 
vous -memes  â des  perfonnes  d’une  autre  reli- 
gion. 

12.  Vous  ferez  avec  des  petits  cordons,, 
des  franges , ou  des  houpes,  que  vous  mettrez 
aux  quatre  coins  du  manteau  dont  vous  vous 
couvrez. 


9.  Non  feres  vineam  tuartr 
altero  femine  : ne  & femen- 
tis  quam  fevifti  , & qui  liât— 
cuncur  ex  vinea,pariter  fanc-i 
tificentur. 

10.  Non  arabiï  in  bove  fi- 
mul  Si  alino. 

11.  Non  induëns  veflà- 
mento , quod  ex  lana  lino- 
que  contextum  cft. 


11.  Funiculos  in  fimbriiïr 
faciès  per  quatuor  angulor 
pallii  tui , quo  operieris. 


§.  III.  Maniéré  de  procéder  quand  un  mari fe  plaint  de  n'avoir  pas  trouvé  fa  femmt' 
vierge.  Peine  de  mort  contre  Us  adultérés. 


i j.  Si  un  homme  ayant  époufé  une  femme,.  1 y.  Si  duxerit  vir  uxorom, 

en  conçoit  enfuitc  de  i’averfion  ; & pollei  tKlio  lubuent  eam» 

1 4.  ôc  que  cherchant  un  prétexte  pour  la  14.  quxfieritque  occafîo- 

répudier , fans  lui  payer  fa  dot . il  lui  impure  n“<luibos  J'mnat  eam  ad- 

* • T,  , , * V.  jiciens  ei  nomen  peflimum 

Un  Crime  honteux  J en  allant  : J ai  époufé  &dixerit:  Uxoremhancac-^ 

cette  femme;  mais  m’étant  approché  d’elle,  "P*1*  ingre,rus  adeamnon. 

j-’ai  reconnu  quelle  n’étoit  poipt  vierge  ; ,nvcm  virginem • 

sy.  fon  pete  & fa  mere  la  prendront,.  6c  Tf.  tollcnt  eam  parer  Sr 

F f iijj 


» 
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mater  cjus , 3:  feront  fecum 
ftgna  virgirutacis  e us  ad  fe- 
nioresurbis  qui  in  porta  funt: 


i f,  & dïcet  pater  : Filiam 
jnt  jm  dedi  huic  uxorem  î 
quamquu  odit , 

17.  imponit  ci  nomen  pef- 
fimum  , ut  dicat  : Non  in- 
verti liiiam  tuam  virginem  : 
& eccc*  hxc  funt  fîgna  virgi- 
niutis  fiiix  mear.  Lxpancent 
veilimentum  coram  feniori- 
tyu  civitatis  : 

18.  apprehendontque  fe- 
ues urbis  illius  virum,  8c  ver- 
berabunt  ilium  , 

1 2?.  conJemnantes  infuper 
centum  ficlts  argenti , quos 
dübit  patri  puc.fx:  quoniam 
di.famnvit  nomen  peflimum 
ltipcr  virginem  Ifmel:  ha- 
bebitquc  eam  uxorem, &non 
poterit  dimittere  earn  omni- 
bus diebus  vur  fur. 

10.  Quoi  fi  verum  cft  quod 
objidt , & non  cft  in  pueila 
inventa  virginitas  : 

11.  ejicicnt  eam  extra  fo- 
res domus  patris  fui , 8c  la- 
pi  J)  bus  obruent  viri  civitatis 
îtiius,  U morietur  : quonnmi 
fecit  nefas  in  ll'rael,  ut  forni- 
carctur  in  domo  patris  fui  : 
& r.ufcrcs  maium  de  me  uio 
eui. 


22.  Si  dormierit  vir  cum 
tixore  nlterius , uterque  mo- 
jrierur,  id cft,.?dukcr  & adul- 
téra : 8c  auicrcs  inalu  in  de 
Ifrael. 


ils  repréfenteront  aux  anciens  de  la  ville  que 
feront  au  liège  de  la  juflice,  les  preuves  de 
la  virginité  de  leur  fille , qu’elle  aura  foin  de 
garder. 

t'6.  Er  le  pere  dira:  J’ai  donné  ma  fille  à 
cet  homme  pour  femme  ; mais  parce  qu  il  et* 
a maintenant  de  l’averlion , 

17.il  lui  impute  un  crime  honteux,  en 
difant:  Je  n’ai  pas  trouvé  que  votre  fiile  fut 
vierge.  Et  cependant  voici  les  preuves  de  la 
virginité  de  ma  fille.  Ils  reprélènteronr  en. 
même-tems  les  vêremens  devant  les  anciens 
delà  ville; 

18.  ôc  ccs  anciens  de  la  ville  prenant  cet 
homme,  lui  feront  fouffrir  la  peine  du  fouet, 

19.  & le  condamneront  de  plus  à payée 
cent  iicles  d’argent,  qu’il  donnera  au  pere  de 
la  fille , parce  qu’il  a déshonoré,  par  une  ac- 
eufarion^d’infanve,  une  vierge  d’Ifrael;ôc 
elle  demeurera  fa  femme,  fans  qu’il  puifTe  la 
répudier  tanr  qu’il  vivra, 

20.  Que  fi  ce  qu’il  objeâe  eft  véritable  i 
& s’il  fe  trouve  que  la  fille , quand  il  l’époufa,. 
n’étoitpas  vierge, 

2 1 . on  la  chalfera  hors  la  porte  de  la  mai- 
fon  de  fon  pere,  ôc  les  habirans  de  cette  viile- 
là  la  lapideront , & elle  mourra,  parce  qu  elle 
a commis  un  crime  déteftable  dans  Ilraël , 
étant  tombée  en  fornication  dans  la  maifoa 
de  fon  pere  ; ôc  vous  ôterez  le  mal  du  milieu 
de  vous. 

22.  Si  un  homme  dort  arec  la  fenime  d’un 
autre , l’un  & l’autre  mourra , l’homme  adul- 
téré, ôc  la  femme  adultéré;  ôc  vous  ôterez 
le  mal  du  milieu  d’Ifraël. 


$.  IV.  Différent  châtiment  contre  ceux  qui  auront  violé  une  fille  fiancée,  ou  non 
fiancée , à la  ville , ou  à la  campagne. 


»j.  Si  puolbm virginem  2j.  Si,  après  qu’une  fille  a été  fiancée 

dcIponJorn  vtr.&invonem  j . ' K , , . . 

cam  aliquis  in  civitaïc , & étant  vierge  »quclqu  un  la  trouve  dans  1» 
coucubueni  cum  ca  , Ville  ÔC  la  corrompt , 
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24.  vous  les  produirez  l’un  & l’autre  à la  1-t-  educes  utrumque  ad 
porte  de  la  ville , ôc  ils  feront  tous  deux  lapi-  JS” ob™1nwr l’puriul 
dés  ; la  fille , parce  qu’étant  dans  la  ville,  elle  qu>a  «on  ciamavit,  tùm  ef- 
?>/**  crié;  & l’homme , parce  qu'il  a abu- 
fe  de  la  femme  de fon  prochain,  ôc  vous  ôte-  Scauferes  malum  de  medi« 
lez  le  mal  du  milieu  de  vous.  tm* 

Que  fi  un  homme  trouve  dans 


UO  if.  Sin  autem  in  agro  re- 


2?-  _ 

champ  une  fille  qui  eft  fiancée,  ôc  que  lui  Pcrt'rit vir puciiam.oux déf- 
ont violence  il  la  déshonore,  il  lera  lui 
feul  puni  de  mort  : 

2 6.  La  fille  ne  fouffrira  rien  ; ôc  elle  n’eft 
point  digne  de  mort,  parce  que  , de  même 
qu’un  voleur  s’éiovanc  tout  d’un  coupcontre 
Ion  frère , lui  ôte  la  vie  , aufli  cette  fille  a 
foufFert  une  femblable  violence  : 

27.  Elle  droit  feule  dans  un  champ,  elle  a 
crié,  ôc  petfonne  n’eft  venu  pour  la  délivrer. 

28.  Si  un  homme  trouve  une  fille  vierge  , 

qui  n’a  point  été  fiancée  , ôc  que  lui  fàifant 
Violence,  il  la  deshonore  ; les  juges  ayant  concubuerit  cum  üia , & rcs 
pris  connoifiancc  de  cette  affaire , aJ  )uJlc,“ra  venerit  : 

29.  condamneront  celui  qui  l’a  deshono-  ij.dabit  qui  dormivit  cum* 
réeà  donner  au  perede  la  fille  cinquante  fi-  ea,patnpueii*quinnuagin- 

cl  es  d’argent , comme  pour  réparer  fon  honneur  ; 

ôc  il  la  prendra  pour  leminc , parce  qu’il  en  a vit  illam:  non  poterit  dimit- 
abufé  ; & de  fa  vie  il  ne  pourra  la  répudier.  J"* 1 2' "* 

30.  Un  homme  n’époufera  point  la  fem- 
me de  fon  pere , ôc  ne  découvrira  point  en 
elle  ce  que  la  pudeur  doit  cacher. 


raorictur  Iblus  : 

16.  puclla  nihil  patietur  ; 
nec  eft  rea  mortis,  quoniain 
ficut  latro  confurgit  contra 
fratrem  ftiunt,  & occidit  ani- 
mam  ejus,  ita  & puella  per- 
pefla  eft. 

» 7.  Sola  erat  in  agro:  da-“ 
mavit , & nullus  a Huit  qui' 
liberaret  eatn. 

:S.  Si  invenerit  puellara 
virginem  , qux  non  habet 
fponfum  , Si  appréhendons 


tcrc eatn  cunct.s  diebus  vit* 
fur. 

50.  Non  accipiet  homo 
uxorcm  patris  fui , nec  ro-r 
veiabit  operimentum  ejus. 


CHAPITRE  XXIII. 

§.  I.  Qui  étoient  ceux  qu'on  ne  devait  point  admettre  dans  l'aj] emblée  du  Seigneur 
Pureté  que  Dieu  exigeoit  de  fon  peuple . 

1.  L 'Eunuque,  dans  lequel  ce  oue  Dieu  a >•  Non  intrabit  eunuchus 
dctlindila  confur  variou  * l'cfpecc  aura  é,i , 
ou  coupé  , ou  froilfé , ou  retranché  , n’en-  ftam  Domtni. 
trera  point  6Ê  l’aflemblée  du  Seigneur, & ne 
fera  point  mis  au  nombre  des  Juges  de  fon  peuple.- 

2.  Celui  qui  eft  bâtard  , c’eft-à-dire,qpi  eft  1.  Non  ingtedietur  manu 
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zer , hoc  cft,dc  fcorto  natus, 
in  ecclefiam  Domini,  ufque 
a J décimant  generationem. 

3.  Ammonites  & Moabitcs 
Ctiam  port  décimant  genera- 
tionem non  intrabuntcccle- 
iiara  Domini , in  xicrnum  : 


4.  quia  noluerunt  vobis 
<>ccurrere  cum  pane  & aqua 
in  via  quando  cgreflî  eftisde 
/Egypco  : & quia  conduxc- 
funt  contra  te  Balaam  hlium 
Jeor  deMefopotajnia  Syrix, 
ut  maledicerec  tibi  ; 


né  d'une  femme  proftituée  , n’enrrera  point 
en  lallemblée  du  Seigneur  jufqu’à  la  dixiè- 
me génération. 

j.  L’Ammonite  fit  le  Moabite  , qui  font 
net  de  P incefie  que  Luth  commit  avec  fes  filles  , 
n’entreront  jamais  dans  l’aflcmblée  du  Sei- 
gneur , non  pas  même  après  la  dixième  gé- 
nération ; 

4.  parce  qu’ils  n’ont  pas  voulu  venir  au- 
devant  de  vous  avec  du  pain  fie  de  l’eau , lorf- 
que  vous  étiez  en  chemin  , après  votre  for- 
tie  de  l’Egypte  ; & parce  qu’ils  ont  gagné  & 
fait  venir  contre  vous  Balaam  fils  de  Béor  , 
de  Méfopotamie  qui  eft  en  Syrie,  afin  qu’il 
vous  maudit  : 


5.  & noluit  Dominas  Dcus 
iuvsaudirc  Balaam  , vertit- 
<qi’C  malediétionem  ejus  in 
fccdhdiâionem  tuam  , eô 
quod  «jjjigeret  te. 


* 


é.  Non  faciès  cum  eis  pa- 
ccm,  nec  quxras  eis  bona 
eu  net  i s diebus  vira:  tux  in 
feropiternum. 

7.  Non  abominaberis  Idu- 
mxum , quia  frater  tuu$  eft  ; 
riac  Ægyptium  , quia  adve- 
na  fuira  in  terra  ejus. 


8.  Qui  nati  fuerint  ex  cis  , 
ténia  génération©  inirabunt 
in  eccie/îam  Domini. 


9.  Quando  egreflii*  fueris 
ad  ver  lus  hoftes  tues  in  pug- 
lum , curtodics  te  ab  ornai 
rc  mala. 

10.  Si  fucrit  inter  vos  ho- 
mo  , qui  nodurno  pollutus 
fit  fomnio , egredietur  extra 
çaftra, 

1 1 .&  non  rcrertctur,prittf- 
quant  ad  vefpcram  lavetur 
aquâ  : & port  folis  occsliun 
regredietur  in  caitra. 


y.  Mais  le  Seigneur  votre  Dieu  ne  voulut 
point  écouter  Balaam  ; fit  parce  qu’il  vous 
aimoit,  il  obligea  Balaam  de  vous  donnée 
des  bénédiâions  au  lieu  des  malédiébons 
qu’il  vouloit  yous  donner. 

6.  Vous  ne  ferez  point  de  paix  avec  ces 
peuples  , fit  vous  ne  leur  procurerez  jamais 
aucun  bien  tant  que  vous  vivrez. 

7.  Vous  n’aurez  point  l lduméen  en  abo- 
mination, parce  qu  il  eft  votre  frere  ; ni  l’E- 
gypticn , parce  que  vous  avez  été  étranger 
en  fon  pays. 

8.  Ceux  qui  feront  nés  de  ces  deux  peu- 

rles  entreront  à la  troifieme  génération  dan3 
aftemblée  du  Seigneur , & feront  réunis  à 
fon  p envie. 

9.  Lorfque  vous  marcherez  contre  vos 
ennemis  pour  les  combattre , vous  aurez  foin 
de  vous  abftenir  de  toute  afilion  mauvaife. 

10.  Si  un  homme  d’entre  vous  a fouffert 
quelque  chofe  d impur  dans  un  fonge  pen- 
dant !a  nuit , ilfortira  hors  du  camp  , 

11.  fit  il  n’y  reviendra  point  , jufqu  à ce 
qu’au  foir  il  fe  foir  lavé  dans  l^u  ; fit  après 
le  coucher  du  foieil  , il  reviendra  dans  le 
camp. 

1 2. 
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1 2.  Vous  aurez  un  lieu  hors  du  camp , où 
Vous  irez  pour  vos  béfoins  naturels  : 

i Et  portant  un  bâton  pointu  à votre 
ceinture , lorfque  vous  voudrez  vous  fouia- 
ger , vous  ferez  un  trou  en  rond  , que  vous 
recouvrirez  de  la  terre  fortie  du  trou , 

14.  après  vous  être  foulagé.  Car  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  marche  au  milieu  de  votre 
camp  pour  vous  délivrer  de  tout  péril  , 6c 
pour  vous  livrer  vos  ennemis.  Ainfi  vous 
aurez  foin  que  votre  camp  foit  pur  dr  faint , 
& qu’il  n’y  parodie  rien  qui  le  fouille  , de 
peur  que  le  oeigneur  ne  vous  abandonne. 


tî.  Habebis  locum  extra 
cadra  , ad  quem  egrediaris 
ad  requifita  naturjc  , 

1 j.gerens  paxillum  in  bal- 
teo  y cumquc  feder:s , fodie» 
per  circuitum , & egefta  hu- 
mooperies 


1 4.  quo  rclevatus  es  ( Do- 
minus  enim  Deus  tttus  am- 
bulat  in  medio  caftroruin,  ut 
cruat  te , 2c  tradat  tibi  inimi- 
cos  tuos  ) & fint  caftra  tua 
fencta  , 6:  niliil  in  eis  appa- 
reat  feeditatis  , ne  derclin- 
quat  te. 


§.  IL  Ne  point  livrer  l'efclave  fugitif  à fon  maître  irrite.  A e point  recevoir  en 
offrande  le  pain  de  la  proflitution.  Ne  point  prêter  à ufure.  S acquitter  de  jet 
voeux.  On  peut  mander  enpaffant  des  fruits  du  champ  ou  de  la  vigne  de  J on 
prochain  mais  on  n'en  doit  rien  emporter . 


t q.  Vous  ne  livrerez  point  l’efclave  a fon 
mairre  , quand  maltraité  par  lui  injujlement , 
il  fe  fera jefugié  vers  vous. 

1 6.  Alors  il  demeurera  parmi  vous  où  il 
lui  plaira;  6c  il  trouvera  le  repos  & la  l'ùreté 
dans  quelqu’une  de  vos  villes , fans  que  vous 
lui  Êtfliez  aucune  peine. 

17.  Il  n’y  aura  point  de  femme  proftituée 
d’entre  les  filles  d'Ifraël , ni  de  fornicateur  dr 
d’abominable  d’entre  les  enfims  dlfraël. 

18.  Vous  n’oflfrircz  point  dans  la  maifon 
du  Seigneur  votre  Dieu  la  récompcnfe  delà 
proftituée , ni  le  prix  du  chien , quelque  vœu 
que  vous  ayez  fait , parce  que  l’un  6c  1 autre 
eft  abominable  devant  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

19.  Vous  ne  prêterez  à ufure  à votre  frere 
ni  argent,  ni  grain,  ni  quelqu’autrc  chofc 
que  ce  foit; 

20.  mais  feulement  aux  étrangers.V ous  prê- 
terez à votrp  frere  ce  dont  il  aura  befoin,  fans 
en  tirer  aucun  intérêt , afin  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  béniffe  en  tout  ce  que  vous 

Tome  I.  Part.  II.  * 


15.  Non  trader  fervum 
domino  fuo , qui  ad  te  con- 
tugerir. 

1 6.  Habitabit  tecuin  in  lo- 
co  qui  ci  placuerit , & in  una 
urbium  tuarum  requiefcct  : 
ne  contriftes  eum. 


17.  Nonerit  merctrix  de 
filiabus  Il'rael , nec  feortator 
de  filiis  Il'rael. 

iS.  Non  offeres  mercedeni 
prcfiibuli , ncc  pretium  ça- 
ms  in  dotno  Domini  Dei  tui, 
quidquid  ilWd  cil  quoi  vo- 
veris  : quia  abomin.itio  eft 
utrumque  apûd  Dominent 
Deuni  tuum. 

iy.  Non  fœnerabis  fratri 
uioad  ufuram  pecuniam,nec 
fruges,  ncc  quamlibctabam 
rem  : 

»o.  fedalieno.  Fratri  au- 
tem  tuo  abfque  ufi.r  t , ;d 
quo  indiget , commedabi.  1 
lit  bet.cdicat  tibi  Dominut 
tuus  »n  omni  opcrc  tuo  in 

Qg 
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terra  , ad  quam  ûigredieris 
poflîdendam* 

z i . Cùm  votum  voveris 
Domino  Deo  tuo , non  tar- 
dais reddere  : quia  rcquiret 
illud  Dominus  Deus  tuu$ , & 
C moratus  fueris , reputabi- 
tur  tibi  in  pcccatum« 

zz.  Si  nolueris  polliceri  , 
abfque  peccato  cris. 

13.  Quod  autemfemele- 
gretlum  eft  de  labiis  tuis,ob- 
lervabis , & faciès  ficut  pro- 
mût (ti  Domino  Deo  tuo  , fie 
propria  voluniatc  fie  ore  tuo 
locutus  es* 
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ferez  dans  le  pays  dont  vous  devez  entret 
en  pofïelïion. 

21.  Lorfque  vous  aurez  fait  un  vœu  au 
Seigneur  votre  Dieu,  vous  ne  différerez  point 
de  l’accomplir,  parce  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  en  demandera  compte;  ôc  que  lî 
vous  différez,  il  vous  fera  imputé  à péché. 

22.  Vous  ne  pecherez  point  en  ne  vous 
engageant  par  aucune  promelfe  : 

2 5 . Mais  iorfqu’une  fois  la  parole  fera  for- 
tic  de  votre  bouche,  vous  1 obferverez,  & 
vous  ferez  félon  ce  que  vous  avez  promis  au 
Seigneur  votre  Dieu , l’ayant  fait  par  votre 
propre  volonté , & l’ayant  déclaré  par  votre 
bouche. 


54.  Ingrcfius  vineam  pro- 
ximi  mi , comede  uvat  quan- 
tum tibi  placuerit  : foras  au- 
tan ne  ctferas  tecum. 


15.  Si  intraveris  in  fege- 
tem  amici  tui , franges  Ipi- 
cas , & manu  conteres  : fai- 
te aurem  non  metes. 


2$.  Quand  vous  entrerez  dans  la  vigne  de 
votre  prochain,  vous  pourrez  manger  des 
raifins  autant  que  vous  voudrez  : mais  vous 
n’en  emporterez  point  dehors  avec  vous. 

25.  Si  vous  entrez  dans  les  blés  de  votre 
ami , vous  en  pourrez  cueillir  des  é^ , & les 
frotter  dans  la  main  : mais  vous  n’en  pourrez 
couper  avec  la  faucille. 


CHAPITRE  XXIV. 

§.  I.  Lois  touchant  le  divorce.  Privilèges  des  nouveaux  mariés.  Défenfe  de  rece~ 
voir  en  gage  des  chofes  nccejfaires  à ceux  qui  les  donnent.  Peines  de  mort  contre 
les  lfrailites  qui  vendent  leurs  freres  libres. 


La  mes  me  année  2yyj. 


1 . Si  acceperit  Homo  uxo- 
rcm,&  habucrit  eam,  & non 
invenerit  grariam  ante  ocu- 
losejus  proprer  aliquam  foc- 
(iitatcm,  fcribet  libeilum  re- 
pudii  : & dabit  in  manu  il- 
lius,  & dimittct  eam  de  do— 
ato  tua. 

».  Cumque  egreflà  alte- 
rum  maritum  duxerit , 

3.  & allé  quoque  oJcrit 


1 .  o I un  homme  ayant  époufé  une  femme  , 
& ayant  vécu  avec  elle,  en  conçoit  enfuite 
du  dégoût  à caufe  de  quelques  défauts  hon- 
teux , il  fera  un  écrit  de  divorce  ; & l’ayant 
mis  entre  les  mains  de  cette  femme  , il  la 
renvoyera  hors  de  fa  maifon. 

2.  Que  fi  en  étant  fortic,&  ayant  époufé 
un  fécond  mari, 

3.  ce  fccor, g conçoit  aufïî  de  l’averfion,  & 
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iqu’il  la  renvoie  encore  dehors  de  fa  nuifon 
après  lui  avoir  donné  un  écrit  de  divorc^  ou 
s’il  vient  même  à mourir, 

4.  le  premier  mari  ne  pourra  plus  la  re- 
prendre pour  fa  femme  , parce  qu  elle  a été 
fouillée,  6c  qu’elle  eft  devenue  abominable 
devant  le  Seigneur , parce  qu'elle  a époufétin 
fécond  mari  du  vivant  du  premier.  Ne  fouf- 
frez  pas  qu’un  tel  péché  fe  commette  dans 
la  terte  dont  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
doit  mettre  en  poflelfion.  _ 

y.  Lorfqu’un  homme  aura  époufé  une 
femme  depuis  peu , il  n’ira  point  à la  guerre, 
& on  ne  lui  impofera  aucune  charge  publi- 
que ; mais  il  pourra , fans  aucune  faute , s’ap- 
pliquer à famaifon,  ôc  palier  une  année  en 
joie  avec  fa  femme. 

6.  Vous  ne  recevrez  point  pour  gage  la 
meule  de  deflus  ou  de  deflous  du  moulin , 
parce  que  celui  qui  vous  l’offre  vous  engage 

la  propre  vie , en  vous  donnant  Tunique  moyen 
qu'il  a de  fubfifter. 

7.  Si  un  homme  eft  furpris  en  tendant  un 
piège  à fon  frere  d’entre  les  enfans  d’Ifraèi , 
ôc  que  l’ayant  vendu  comme  efclavc,  il  en  ait 
reçu  le  prix , il  fera  puni  de  mort  ; 6c  vous 
ôterez  le  mal  du  milieu  de  vous. 


eam , dedcritque  ci  libellera 
repudii , 8t  dtmiferit  de  do- 
mo  fua  , vel  çcrtè  mortutu 
fucrit  : 

4.  non  poterit  prior  mari- 
tusrecipere  eam  in  uxorem  : 
quia  polluta  ell , & abomi- 
nabilis  faâa  eft  coram  Do- 
mino : ne  peccare  freias  ter- 
ram  tuam  , quant  Domine* 
Deus  tuus  tradiderit  tibi  poi- 
fidendam. 


{.  Cù«t  acceperit  liomo 
nuper  uxorem  , non  procc- 
det  ad  bellum , nec  ei  quip- 
piam  ncceflitatis  injungetur 
public*  , fed  vacabu  ablque 
culpa  domi  lux  » ut  uuo  an- 
no  Ixtetur  cum  uxore  fua. 


6.  Non  accipies  loco  pig- 
noris  inferiorem  > & fuperio- 
rem  molam  : quia  animant 
fuam  oppofuit  tibi. 


7.Si  deprehenfus  fuerit  ho- 
mo  follicitam  fratrcin  ftium 
de  filiis  Ifrael  , St  venditoeo 
acccperit  pretium,  inier  lie  ic- 
tur,&  aufcrci  malurn  de  iné- 
dit) tui. 


J.  II.  Eviter  d être  frappé  de  la  lepre  en  olfervant  exactement  les  préceptes  du 
Seigneur.  Ne  point  emporter  de  gages  de  la  maifon  de  celui  qui  doit.  Rendre 
au  pauvre  le  gage  qu'il  a donné  . s’il  lui  eft  nécejjaire.  Payer  exactement  ceux 
qu’on  a fait  travailler. 

8.  Evirez  avec  un  extrême  foin  tout  ce  8-  Obfcrva  diligenter  ne 

• . - . . 1 | 1 • incurras  pl2gum  lcprae9  lcd 

aui  pourrait  vous  faire  tomber  dans  la  piaie  facics  qm-cumque  docucrim 
e la  lepre;  faites  pour  cela  tout  ce  que  les  te  facerdotes  Levmci  gene- 
Prêtres  de  la  race  de  Lévi  vous  enfeigneronr,  ™ * ^mpie  foiUcitè.'*0  ' 
félon  ce  que  je  leur  ai  commandé , 6c  ac- 
compliflez-le  exademcntjrar  fi  vous  y man~ 
quez,  Dieu  vous  frappera  de  cette  plaie  pour 
vous  punir. 

9.  Souvenez-vous  de  la  maniéré  dont  le  p.  Memcntote  eu*  fccent 

tî  g ij 
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Dominas  Dous  vefter  Marix 
i n via  cùm  in grcdcremini  de 
Ægypto. 


Seigneur  votre  Dieu  a traité  Marie  dans  lé 
ch^in,  après  votre  fortie  de  l’Egypte.  Il 


vous  traitera  de  même  , Ji  vous  lui  dcjbvêijjez. 

10.  Lorfque  vous  redemanderez  à votre 
prochain  quelque  chofe  qu’il  vous  doit,  vous 
» entrerez  point  dans  fa  maifon  pour  en  em- 
porter quelque  gage; 

1 1 . mais  vous  vous  tiendrez  dehors , & il 
vous  donnera  lui-ménie  ce  qu  il  aura. 

.n'pemXbTapXpt-  ' eft  P3UVre  > Je  gage  qu  il  VOUS 

'»  - 6 aura  donne  ne  paficra  pas  la  nuit  chez  vous  : 

13.  mais  vous  le  lui  rendrez  aufli-tôt 
avant  le  coucher  du  foleil , afin  que  dormant 
dans  fon  vêremcnt,  il  vous  bénifle  , & que 
vous  foyez  trouvé  jufte  devant  le  Seigneur 
votre  Dieu. 


io.  Ci^m  répétés  à proxi- 
nso  tuo  rem  aliquam  , qtam 
débet  ribi  , nen  ingrediéris 
domum  ejus  ut  pignus  aufe- 
rat  : 

ti.  fed  (ta bis  foris , & ille 
tibi  proferct  quod  lubuerit 

I: 
non 
nu$ , 

ij.  fed  ftatim  reddes  ei an- 
te folisoccafumiutdormicns 
in  veftimento  fuo , benedi- 
cat  tibi , & habeai  juftitiam 
coram  Domino  Dco  ruo. 


14.  Non  negabis  mcrce- 
dem  indigenrit , & pauperit 
frairis  tm,  livc'advenx  , qui 
tetum  moraturin  terra,  & 
tntra  portas  tuas  cft  : 


15.  fed  eadem  die  reddes 
01  pretium  iaboris  fui  ante 
lolis  occafum  , quia  pauper 
eid , & ex  co  fuiientat  ani- 
mam  fuam  : ne  clamet  con- 
tra te  ad  Dominum  , & re- 
putetur  tibi  in  peccatura. 


14.  Vous  ne  refuferez  point  à l'indigent 
& au  pauvre  ce  que  vous  lui  devez , foit  qu  il 
foit  votre  frere , ou  qu’étant  venu  de  dehors, 
il  demeure  avec  vous  dans  votre  pays  & dans 
votre  ville; 

ij.  mais  vous  lui  rendrez  le  même  joue 
le  prix  de  fon  travail,  avant  le  coucher  du 
foleil , parce  qu’il  eft  pauvre  & qu  il  n’a  que 
cela  pour  vivre , de  peur  qu’il  ne  crie  contre 
vous  au  Seigneur,  ôc  qu  il  ne  vous  foit  im- 
puté à péché. 


5’  l U-  Ar  point  punir  les  peres  pour  Us  tnfans , ni  les  tnfans  pour  les  per  es. 
Rendre  à chacun  la  jujlice  qui  lui  tjl  due.  Abandonner  aux  pauvres  ce  qui 
rejle  après  la  moiffon  & les  vendanges. 


16.  Non  occidcnrur  patres 
pro  61iis , nec  filii  p;o  pani- 
ons , fed  unufqinfquc  pro 
peccato  fuo  monctur. 

17.  Non  pervertes  judi- 
cium  advenx  U pupiili , nec 
aufercs  pignoris  loco  vieux 
velrinientLin. 


18.  Mémento  quod  fer- 
vicris  in  Ægypto , Stcrucrit 
te  Dominus  Dcus  tuus  inde. 


\6.  On  ne  fera  point  mourir  les  peres 
pour  les  enfans , ni  les  enfans  pour  les  peres; 
mais  chacun  mourra  pour  Ion  péché. 

1 7.  Vous  ne  violerez  point  la  juftice  dans 
la  caufe  de  l’étranger  ni  de  l’orphelin  ; & vous 
noterez  point  à la  veuve  fon  vêtement,  pour 
vous,  tenir  lieu  de  gage. 

18.  Souvenez- vous  que  vous  avez  été 
efclavc  en  Egypte  , & que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  en  a tiré.  C’eft  pourquoi  voici 


Digitized  by  Google 


L E DEUTERON  O ME.  Chat.  XXIV.  237 


ce  que  je  vous  commande  de  faire  : 

19.  Lorfque  vous  aurez  coupé  vos  grains 
dans  votre  champ,  & que  vous  y aurez  bif- 
fé une  javelle  par  oubli,  vous  n’y  retourne- 
rez point  pour  l’emporter:  mais  vôus  la  bif- 
ferez prendre  à l’étranger  , à l’orphelin  & à 
la  veuve , afin  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  béniffe  dans  toutes  les  œuvres  de  vos 


Idcircô  prrcipio  tibi  ut  facias 
hanc  rem. 

1 9,  Quand o meflùcris  (e- 
getem  in  agro  tuo  , te  obii- 
tus  manipulum  rckqueris  > 
non  reverteris  ut  toîlas  il- 
ium : fed  advenam , & pupil- 
lum  , & viduam  auferre  pa- 
ticris , ut  benedicat  tibi  Do- 
minus  Dcus  tuus  in  omni  o- 
pere  manuum  tuarum* 


mains. 

20.  Quand  vous  aurez  cueilli  les  fruits  des 
oliviers  , vous  ne  reviendrez  point  reprendre 
ceux  qui  feront  reftés  fur  les  arbres  : mais 
vous  les  bifferez  à l’étranger,  à l’orphelin  & 
à la  veuve. 

21.  Quand  vous  aurez  vendangé  votre 
vigne , vous  n’irez  point  cueillir  les  raifins 
<^ui  y feront  demeurés  : mais  ils  feront  pour 
l’étranger,  pour  l’orphelin  ôepour  la  veuve. 

22.  Souvenez- vous  que  vous  avez  été 
vous-même  efclave  en  Egypte  ; car  c’eft 
pour  cela  que  je  vous  fais  ce  commande- 
ment. 


so.  Si  fruges  collegerii 
olivarum,  qeidquid  reman- 
ient in  arboribus  , non  re- 
verteris ut  colligas  : fed  re- 
linques  adveni' , pupillo , ac 
vidux. 

it.  Si  vindemiaveris  vi- 
neam  tuam,  non  colliges  ré- 
manentes racemos , led  cè- 
dent in  ufus  advenc , pupil- 
li , ac  viduz. 

si,  Mémento , quèd  St  tu 
fervieris  in  Ægypto  , St  id- 
rircô  prxcipio  tibi  ut  facia* 
banc  rem. 


CHAPITRE  XXV. 

§.  I.  Les  Juges  ne  pourront  faire  donner  au  coupable  plus  de  quarante  coups  de 
fouet.  On  ne  liera  point  la  bouche  du  boeuf  qui  foule  le  grain.  Lefrere  de  celui 
qui  fera  mort  fans  enfans  époufera  fa  veuve. 


L’an  du  monde  2553.  Avant  J.  C.  1471. 


1.  oTl  s’excite  un  différend  entre  deuxhom- 
„ mes , & qu’ils  portent  l’affaire  devant  les  Ju- 
ges , telui  qu'ils  reconnoîtront  avoir  la  juftice 
de  fon  côté,  fera  juftifié  par  eux  & gagnera 
fa  caufe;&  ils  condamneront  d’impiété  ce- 
lui qu’ils  auront  jugé  impie. 

2.  Que  s'ils  trouvent  que  celui  qui  aura  fait 
la  faute  mérite  d’être  battu  , ils  ordonneront 
qu'il  foit  couché  par  terre , & qu’il  foit  battu 
devant  eux.  Le  nombre  des  coups  fe  ré- 


1.  Si  fueritcaufa  inter  ali— 
quos,St  interpellaverint  judi. 
ces  : quem  juftum  elTe  perf- 
pexerint,ill)  jufbtiscpalmam 
dabunt  : quem  impium,con- 
demnabuut  impietatis. 


1.  Sinautem  eum  quipec- 
cavit,dignum  vidcrinrpla- 
gis:  protternenr,  St  corcm  fe 
lacient  verberari.  Pro  men- 
fura  peccati  erit  8t  phgartun 
modes: 

G g iij 
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glera  fur  la  qualité  du  péché  ; 

3 . ita  dumuxat  ut  quadra-  ? . en  forte  néanmoins  qu’il  ne  paflera  point 

genanum  numcrum  non  ex-  ceiui  quarante , de  peut  que  votre  frere 

ante oculos tuos abeat frater  ne  s en  aille,  ayant  été  déchiré  milérable- 
tuus-  ment  devant  vos  yeux;  ce  qui  feroit  un  fpec - 

tacle  indigne  de  vous , qui  devez  être  pleins  de 
charité . 


4.  Non  ligabis  oi  bovis 
terentis  in  area  fruges  tuas. 


y.  Quando  habitaverint 
fratres  limul , & unus  ex  cis 
abfque  liberis  mortuus  fue- 
rit  , uxor  defûniSi  non  nubet 
alteri  : fed  accipiet  eam  fra- 
ter  ejus , & fulcitabit  feiucn 
fratris  fui  ; 

6.  Sc  primogenitum  ex  ea 
filmm  nomine  illius  appel- 
labit , ut  non  deleatur  no- 
men  ejus  ex  Ifrael. 

_ 7-  Sin  autem  noluerit  ac- 
eipere  uxorem  fratris  fui , 
qur  ei  lege  debetur , perget 
millier  ad  portant  civuatis , 
& interpcllabit  majores  na- 
tir,  dicerque  : Non  vult  fra- 
ter  viri  mci  fufcitarc  nomen 
fratris  fui  in  Ifrael  : nec  me 
in  conjugem  fumere. 

8.  Statimqucaccerfirieum 
facicnt , & interrogabunt.  Si 
refpondcrit  t Nolo  cam  uxo- 
rem accipere: 

9.  accedet  mulier  ad  eum 
coram  fenioribus , & tollet 
calceamentumde  pede  ejus , 
Jpuetque  in  faciem  illius , & 
dicet  : Sic  fiet  homini , qui 
non  xdificat  dpmum  fratris 
fui. 


ro.  Et  yocabitur  nomen 
illius  in  Ifiracl  , domus  dif- 
calceati. 

1 1 . Si  liabuerint  inter  fe 
)urgium  viri  duo  , & unus 


4.  Vous  ne  lierez  point  la  bouche  du  bœuf 
qui  foule  vos  grains  dans  l’aire , mais  vous  lui 
laifferez  la  liberté  d'en  manger. 

y.  Lorfque  deux  freres  demeurent  enfem- 
ble  dans  la  même  ville,  ou  dans  le  même  pays } 
& que  l’un  d’eux  fera  mort  fans  enfans,  la 
femme  du  mort  n’en  époufera  point  d’autre 
que  le  frere  de  fon  mari  qui  la  prendra  pour 
femme , & fufeitera  des  enfans  à fon  frere  ; 

C.  & il  donnera  le  nom  de  fon  frere  à l'aî- 
né des  fils  qu’il  aura  d’elle , afin  que  le  nom 
de  fon  frere  ne  fe  perde  point  dans  Ifrael. 

7.  Que  s’il  ne  veut  pas  époufer  la  femme 
de  fon  frere,  qui  lui  eft  due  félon  la  Loi, 
cette  femme  ira  à la  porte  de  la  ville , & elle 
s’adreflera  aux  anciens , ôc  leur  dira  : Le  frere 
de  mon  mari  ne  veut  pas  fufeiter  dans  Ifrael 
le  nom  de  fon  frere,  ni  me  prendre  pour  fa 
femme. 

8.  Et  auflî-tôtils  le  feront  appeller,  & ils 
l’interrogeront.  S’il  répond  : Je  ne  veux  point 
époufer  cette  femme; 

p.  la  femme  s’approchera  de  lui  devant  les 
anciens , & lui  ôtera  fon  foulier  du  pied,  com- 
me pour  le  punir  de  'ce  qu'il  ne  veut  pas  mettre 
le  pied  dans  la  famille  de  fon  frere,  ni  prendre 
pojfejfion  de  fon  héritage  , & elle  lui  crachera 
au  vifage,  en  difant:  C’eft  ainfi  que  fera  trai- 
té celui  qui  ne  veut  pas  établir  la  maifon  de 
fon  frere. 

10.  Et  fa  maifon  fera  appellée  dans  Ifrael, 
la  maifon  du  déchauflé. 

1 1.  S’il  arrive  un  démêlé  entre  deux  hom- 
mes , ôc  qu’ils  commencent  à fe  quereller 
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l’un  l’autre  ; 8c  que  la  femme  de  l’un , voulant  contra  alterum  rlxan  «®i*- 

tirer  Ion  mari  d entre  les  mains  de  1 autre  qui  eruere  virum  Cuum  de  manu 

fera  plus  fort  que  lui , étende  la  main  fur  cet  fortiorit,miferit<jue manum, 
‘ „ , ' 1 • 1 & appréhendent  verend* 

autre , & le  prenne  par  un  endroit  que  la  pu- 
deur  défend  de  nommer, 

12.  vous  lui  couperez  la  main,  fans  vous  n.abfades manum iiliu^ 
laifler  fléchir  d aucune  compallion  pour  elle,  miferieordiâ. 

§.  1 1.  Inégalité  de  poids  £r  de  mefure  abominable  devant  Dieu.  Ordre  de  détruit» 

les  Amalécites. 


1 3.  Vous  n’aurez  point  en  réferve  plu- 
fieurs  poids,!’un  plus  fort  6c  l’autre  plus  foible; 

1 4.  & il  n’y  aura  point  dans  votre  maifon 
une  mefure  plus  grande  & une  plus  petite. 

1 y.  Vous  n’aurez  qu’un  poids  jufte  & vé- 
ritable , ôc  il  n’y  aura  chez  vous  qu’une  me- 
fure qui  fera  lavéritable;6c  toûjours  la  même, 
afin  que  vous  viviez  long-tems  fur  la  terre 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  don- 
née. 

1 6.  Car  le  Seigneur  votre  Dieu  a en  abo- 
mination celui  qui  fait  ces  chofes,  6c  il  a 
horreur  de  toute  injullice. 

17.  Souvenez-vous  de  ce  que  vous  a fait 
Amalec  dans  le  chemin',  lorfque  vous  fortiez 
de  l’Egypte , 

18.  de  quelle  forte  il  marcha  à vous  , 6c 
tailla  en  pièces  les  derniers  de  votre  armée  , 
que  lalalfitudeavoit  obligés  de  s’arrêter,  lorf- 
que vous  étiez  vous-même  tout  épuifé  de 
faim  6c  de  travail,  fans  qu’il  ait  eu  aucune 
crainte  de  Dieu  : 

1 9.  Lors  donc  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  aura  donné  du  repos,  6c  qu’il  vous  aura 
aflujetti  toutes  les  nations  fituées  tout  autour 
de  vous , dans  la  terre  qu’il  vous  a promife , 
vous  exterminerez  de  deflbus  le  ciel  le  nom 
d’Amalec,  Et  prenez  bien  garde  de  ne  le  pas 
oublier. 


ij.  Non  habebis  in  faccu- 
lo  diverfa  pondéra  , majuf 
& minus  : 

14.  nec  erit  indomo  tua 
modius  major  & minor. 

1 ?.  Pondus  habebis  juftuin 
& verum  , & modius  arquai is 
& verus  erit  tibi  : ut  multo 
vivas  te m pore  fuper  terra m, 
quam  Dominus  De  us  tuus 
dederit  tibi. 


1 6 . Abominatur  enim  Do- 
minus  Deus  tuus  eum  qui  fa- 
cit  hæc,  & averfatur  om- 
neminjuftitiam. 

17.  Mémento  qu*  fccerit 
tibi  Amalec  in  via  quando 
egrediebaris  ex  Ægypto , 

18. quomodooccurreric  ri- 
bi  : & extremos  agminis  tui, 
qui  lafli  refidebant , cecide- 
rit  , quando  tu  eras  famé  Sc 
labore  confedus,  Scnonti- 
muerit  De  un», 


ip.  Cûm  ergo  Dominus 
Deus  ruus  dederit  tibi  re- 
quiem , & fubjecerit  cuncbs 
per  circuitum  nationes , in 
terra,  quam  tibi  pollicitus 
eft  : delebis  nom  en  ejus  fub 
tcclo.  Cave  ne  oblivifcaris* 
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CHAPITRE  XXVI. 


$.  I.  Les  Jfrae'lites  offriront  à Dieu  les  prémices  des  fruits  . en  reconnoiffance  de 
ce  qu’ après  les  avoir  délivrés  des  mains  de  leurs  ennemis . il  les  aura  fait  entrer 
dans  la  terre  promife. 

La  mesme  anne’e  2 jryj. 


1.  Cumque  intraveris  ter- 
fam , quam  Dominus  Deus 
tuus  tibi  daturus  cft  poJÏUen- 
dam  , & obtinuens  eam  > 
Mtque  habitaveris  in  ea  : 

i.  toiles  de  cun&isfrugi- 
bus  tuis  primitias , & pones 
in  cartallo , pergefque  ad  lo- 
cum  , quem  Dominus  Deus 
iuuselegcrit , ut  ibi  invoce- 
rur  nomen  ejua  : 

3.  accedefque  ad  facerdo- 
tem , qui  fucrit  in  diebusil- 
lis , & diccs  ad  cum  : Pro- 
fiteor  hodie  coram  Domino 
Peo  tuo,quod  ingreiïiis  Aim 
in  terrain  , pro  qua  jura  vit 
patribus  noftris,ut  daret  cam 
jcobis. 

4.  Sufcipienfque  faccrdos 
car  ta  1 lin  n de  manu  tua , po- 
nce ante  altare  Domini  Dei 
tui  : 

& loqueris  in  confpeâu 
Domini  Dcitui  : Syrus  per- 
fequebatur  pat  rem  meum  , 
qui  defeendit  in  Ægyptum  , 
ic  ibi  peregrinatus  elt  in  pau- 
ciflimo  numqfo  : crevitque 
in  gentem  magnam  ac  ro- 
buÆnn  & iniinitar  multitudi- 
llis» 


f.  Afflixcruntque  nos  Æ- 
gyptii , & pcrfecuti  funt  im- 
Jîonentei  onera  graviiitma  : 


7«  cîamavimus  ad  Do- 
jïiinum  Dcura  patrum  nof- 


1 .  L Orfquc  vous  ferez  entras  dans  le  pays 
dont  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  doit  met- 
tre en  pofleilion , que  vous  en  ferez  devenus 
les  maîtres  , & que  vous  vous  y ferez  établis, 

2.  vous  prendrez  les  prémices  de  tous  les 
fruits  de  votre  terre  ; & les  ayant  mis  dans 
un  panier,  vous  irez  au  lieu  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  aura  choifi  pour  y faire  invoquer 
fon  nom. 

3.  Là , vous  approchant  du  Prêtre  qui  fe- 
ra en  ce  tems-là , vous  lui  direz  : Je  recon- 
nois  aujourd’hui  publiquement , devant  le 
Seigneur  votre  Dieu  , que  je  fuis  entré  dans 
la  terre  qu’il  avoit  promis  avec  ferment  à nos 
peres  de  nous  donner. 

4.  Et  le  Prêrre  prenanr  le  panier  de  votre 
main , le  mettra  devant  l’Autel  du  Seigneur 
votre  Dieu. 

ç.  Et  voici  ce  que  vous  direz  en  la  préfen- 
ce  du  Seigneur  votre  Dieu  : Lorfque  Laban 
le  Syrien  pourfuivoit  Jacob  mon  pere  , il  fe 
retira  dans  la  terre  de  Chanaan  : Enjuite  il  def- 
cendit  en  Egypte  , ôt  il  y demeura  comme 
étranger , ayant  très-peu  de  perfonnes  avec 
lui  ; mais  il  s’accrut  depuis  , jufqu’à  former 
un  peuple  grand  ôc  puilTant , qui  fe  multiplia 
jufqu’à  l'infini. 

6.  Cependant  les  Egyptiens  jaloux  de  cette 
bénédiction  qne  Dieu  nous  donnait , nous  affli- 
gèrent & nous  perfécuterent , nous  accablant 
de  charges  infupportables, 

7.  Mais  nous  criâmes  au  Seigneur  le  Dieu 

de  nos  peres  , qui  nous  exauça , ôt  qui  rc- 
' gardant 
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gardant  favorablement  notre  affli&ion  , nos 
travaux  & l’extrémité  où  nous  étions  réduits, 

8.  nous  tira  d’Egypte  par  fa  main  toute- 
puillante  ôc  en  déployant  toute  la  force  de  fon 
bras  , ayant  jette  une  frayeur  extraordinaire 
dans  ces  peuples,  par  des  miracles  & des  pro- 
diges inoüis  ; 

9.  Ôc  il  nous  a fait  entrer  dans  ce  pays  , ôc 
nous  a donné  cette  terre  où  coulent  des  ruif- 
feaux  de  lait  ôc  de  miel  : 


trorum  : qui  exaudivit  nos , 
&:  relpexu  hu milita tem  nof- 
tnnn , & laburcm,  atquc  an- 
gufoani  : 

8.  & eduxit  nos  de  Ægypto 
in  manu  forti,&  brachio  ex- 
ternes iningenti  pavorc,  in 
fignis  atquc  porceiuis  : 


9.  & introduxit  ad  locum 
iftum  , & tradidit  nobis  ter- 
ram  lade  & mellc  marian- 
te m. 


10.  Ccft  pourquoi  j’offre  maintenant  les 
prémices  des  fruits  de  la  terre  que  le  Sei- 
gneur m’a  donnée , pour  lui  en  marquer  ma  re- 
connoijjance.  Vous  laiffcr.z  enfuite  ces  pré- 
mices devant  le  Seigneur  votre  Dieu  ; ôc 
après  avoir  adoré  le  Seigneur  votre  Dieu  , 

1 1.  vous  vous  nourrirez  avec  joie  de  tous 
les  biens  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
aura  donnés , & à toute  votre  maifon  , vous , 
ôc  le  Lévite  , ôc  l’étranger  qui  cft  avec  vous. 


10.  Et  idcirco  nunc  oft'cro 
primuias  frugu  m te  rrx,  quant 
Dotninus  dédit  mihi.  Et  di- 
mittes  cas  in  confpedu  Do- 
mini  Dci  tui,  & adorato  Do- 
mino Dco  tuo. 


t î. & epulaberis  in  omni- 
bus bon:s,quxDominusDcus 
tuus  dederit  tibi , &.  dotnui 
tux,  tu  & Lévites , & advenu 
qui  tccum  cil. 


§.  1 1.  Dix  me  de  la  troijieme  année  dejlmée  pour  les  Lévites  ,pour  l'étranger  »po\ir 
la  veuve  & V orphelin»  Paroles  qu'on  devait  dire  en  l'ofiïant. 

12.  Lorfque  vous  aurez  achevé  de  don-  1».  Quando  compievcri» 
ner  la  dixme  de  tous  vos  fruits  , vous  don- 

7 . , tuaruin  , annj  deetm-rum 

nerezla  rroihemc  année  les  dix  mes  aux  Le-  tertio,  - b»  Lcv  .•  & id- 
vites  , a l orphciin  ôc  à la  veuve  , afin  qu  ils  ven*,  & pup.iloic  uJn.i-.ut 
mangent  au  milieu  de  vous  ôc  qu  us  loient  & laturentur  : 
ralïaliés  : 


1 3 . Et  vous  direz  ceci  devant  le  Seigneur 
votre  Dieu  : J’ai  ôté  de  ma  maifon  ce  qui 
vous  étoit  confacré  , ôc  je  l’ai  donné  au  Lé- 
vite , à l’étranger,  à l’orphelin  ôc  à la  veuve , 
comme  vous  me  l’avez  commandé  ; je  n ai 
point  négligé  voS  ordonnances , ni  oublié  ce 
que  vous  m’avez  commandé  ; 

1 4.  je  n’ai  point  mangé  de  ces  chofes  étant 
dans  le  deuil  ; je  ne  les  ai  point  mifes  à part 
pour  m’en  fervir  en  des  ufages  profanes  ; ôc 
je  n’en  ai  rien  employé  dans  les  funérailles 
Tome  /.  Part.  Il, 


15.  loqucrilque  in  eonf. 
pt  itu  Dcmim  Pei  tui  : Abf- 
tuli  quod  lanCtiiîcatum  cft 
Je  dom»  !BC;i , & dedi  illud 
Leviti  Se  advenu: , SS  pupillo 
ac  viduat , lu  ut  juililti  mihi  ; 
non  prxterivi  mandata  tua  , 
ncc  lum  oblitus  imperii  tui» 


14.  Non  comedi  ex  eis  in 
Indu  mco , nec  feparavi  ei 
in  quaübet  i-imurJitia,  ncc 
expendi  ex  bis  quidquam  in 
rc  luncbri.pbedivi  voci  De- 
ll h 
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mini  Dei  mei , & feci  omnia  des  morts , comme  font  les  idolâtres  : mais  j’ai 
obéi  à la  voix  du  Seigneur  mon  Dieu , & j’ai 
fait  tout  ce  que  vous  m’aviez  ordonné. 

i y.  Regardez  - nous  donc  de  votre  fanc- 
tuaire,  & de  ce  lieu  où  vous  demeurez  au 
plus  haut  des  deux , & béniffez  votre  peuple 
d lfraël,  & la  terre  que  vous  nous  avez  don- 
née, félon  le  ferment  que  vous  en  avez  fait  à 
nos  peres;  cette  terre  où  coulent  des  ruilTeaux 
de  lait  & de  miel. 

1 6.  Le  Seigneur  votre  Dieu  vous  com- 
mande aujourd'hui  d’obferver  ces  ordonnan- 
ces & ces  lois , de  les  garder  & de  les  accom- 
plir de  tout  votre  coeur  & de  toute  votre 
ame. 

17.  Vous  avez  aujourd’hui  choifi  le  Sei- 
gneur, en  renouvèllant  f alliance  qu'il  a faite 
avec  vous,  afin  qu’il  foit  votre  Dieu , afin  que 
vous  marchiez  dans  fes  voies , que  vous  gar- 
diez fes  cérémonies  , fes  ordonnances  & fes 
lois , & que  vous  obéiffiez  à fes  commande-; 
mens. 


ficut  pratcc-ptlK  mihi. 


Ij.  Refpice  Je  fanâuario 
tuo,  & Je  excclfocnlurum 
habitrxitlo  , & beneJic  po- 
pulo tuo  Ifracl  , 8:  terri- , 
quam  dedifti  nobis , ficut  ju- 
ratli  patribus  noftris  , terrr 
laâc  & nielle  mananti. 


1 f.  Hodie  Dotninus  Deus 
tout  prarcopit  tibi  ut  fadas 
mandata  hïcatquc  judicia: 
& cultodias  & impleas  ex  to- 
to  corde  tuo , & ex  tota  ani- 
ma tua. 

1 7.  Domine  clegifti  hodie, 
ut  fit  tibi  Deus , S:  ambulcs 
in  viis  cjut,  & euftodias  céré- 
monial illius,  & mandata  ni- 
que judicia  , & obedias  ejus 
impcrio. 


18.  Et  Dominus  elegit  te 
hodie,  ut  fis  ei  popuius  pc- 
culiaris , fient  locutus  cft  ti- 
bi, & cultodias  omnia  prx- 
cepta  illius  : 

19.8c  faciat  te  exeelfiorem 
cunftisgentibus  quas  creavit, 
in  laudem  ,&  nomen,&  glo- 
riam  fuam  : ut  fis  populus 
fanâus  Domini  Dei  lui, ficut 
locutus  eft. 


1 8.  & le  Seigneur  vous  a choifis  de  nou- 
veau aujourd’hui,  afin  que  vous  foyez  fon 
peuple  particulier , félon  qu’il  vous  l’a  dé- 
claré , afin  que  vous  obferviez  fes  préceptes, 

19.  Ôc  qu’il  vous  rende  le  peuple  le  plus 
illuftre  de  toutes  les  nations  qu’il  a créées 
pour  fa  louange , pour  fon  nom  & pour  là 
gloire,  & que  vous  foyez  le  peuple  laint  du 
Seigneur  votre  Dieu , félon  qu’il  vous  l’a  dit. 


•CHAPITRE  XXVII. 

§.  I.  Ordre  de  drejfer  un  monument  de  pierre  au-deld  du  Jourdain . & d'y  écrire 
les  paroles  de  la  loi • Exhortation  à l obfervation  des  commarfdemcru  du  Seigneur. 

La  mesme  année  2yyj. 

1.  Pr.rccpit  autem  Moyfes  1 . IVl  Oyfe  & les  anciens  d’Ifraël  ordonne- 

& feniorf  s Ilrr.el,  populo  di-  ..  . 1 o 1 • J*  rvu 

rent  encore  ceci  au  peuple,  & lui  dirent:  Ob- 


centeM^uJloJiteomncman-  , , 

<iacum  quod  prxdpîo  vob«  lervez  toutes  les  Ordonnances  que  je  vous 
preferis  aujourd  hui. 
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2.  Et  lorfqu’ayant  parte  le  Jourdain,  vous 
ferez  entrés  dans  le  pays  que  Te  Seigneur  vo- 
tre Dieu  vous  donnera  , vous  élèverez  de 
grandes  pierres  que  vous  enduirez  de  chaux, 
j.  pour  y pouvoir  écrire  toutes  les  paroles 
de  la  loi  que  je  vous  donne , quand  vous  au- 
rez paffé  le  Jourdain,  afin  que  vous  entriez 
dans  la  terre  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
doit  donner;  cette  terre  où  coulent  des  ruif- 


a p.  XX ni.  24 J 

i.Cumquctranfieritii  Jor- 
danetrt  in  terrain, quam  Do- 
minus  Dcus  tuus  du  bit  tibi , 
érigés  ingentes  lapides  , & 
calce  Ixvigabis  eos , 

3.  ut  pofüs  in  eis  (cribcre 
omnia  verba  logis  hujus,Jor- 
dane  tranflnill j ; ut  tntrocas 
terrain, quamDominus  Deus 
tuus  dabit  tibi , terram  laôe 
& molle  manantem,(icut  iu- 
ravit  pa  tribus  tuis. 


féaux  de  lait  6c  de  miel , félon  que  le  Sei- 
gneur l’avoit  juré  à vos  peres. 

4.  Lors  donc  que  vous  aurez  parte  le  Jour- 
dain, vous  éleverez  ces  pierres  fur  le  Mont 
Hébal , félon  que  je  vous  l’ordonne  aujour- 
d’hui, & vous  les  enduirez  de  chaux. 


4.  Quando  ergo  tranficritis 
Jordancm  , crigite  l ipides , 
quos  ego  hodie  prxcipiovo- 
bis , in  monte  Hebal , St  la> 
vigabis  eos  calce  : 


y.  Vous  drerterez  là  aurti  au  Seigneur  vo- 
tre Dieu  un  autel  de  pierres,  où  le  fer  n’au- 
ra point  touché, 

6.  de  pierres  brutes  & non  polies;  & vous 
offrirez  fur  cet  autel  des  holocauftes  au  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

7.  Vous  immolerez  en  ce  lieu  des  holo- 
cauftes pacifiques , dont  vous  mangerez  avec 
joie  devant  le  Seigneur  votre  Dieu. 

8.  Et  vous  écrirez  diftinftement  ôc  nette- 
ment fur  les  pierres  que  vous  aurez  élevées 
toutes  les  paroles  de  la  loi  que  je  vous  pro- 
pofe. 

9.  Alors  Moyfe  ôc  les  Prêtres  de  la  race 
de  Lévi , dirent  à tout  Ifraël  : Soyez  attentifj 
ô Ifraël , ôc  écoutez:  Vous  êtes  devenu  au- 
jourd’hui le  peuple  du  Seigneur  votre  Dieu: 

10.  Ecoutez  donc  fa  voix,  ôc  obfetvez  les 
préceptes  6c  les  ordonnances  que  je  vous 
preferis. 


5.  & xdificabis  ibi  altare 
Domino  Dco  tuo  , de  lapi- 
dibus  quos  ferra m non  teti- 

r:t» 

6.  & de  faxis  informibvs  5c 
impoliris  : & otfere s fuper  eo 
holocauiiaDominoDeo  tuo; 

7.  & immolabis  hoftbs  pa- 
cificas , comedefque  ibi , 5C 
epulaberis  coram  Domino 
Deo  tuo. 

8.  Et  feribes  fuper  lapides 
omnia  verba  legis  huju* 
plané  & lucide. 

* 

9.  Dixeruntque  Moyfes  5c 
facerdotes  Levitici  generis 
ad  omnem  Ifraelcm  : Atten- 
de, & audi  Ifraël  : hedie  fac** 
tes  es  populus  Domini  Dei 
tui  : 

10.  auJies  voeem  ejus  , 5c 
faciès  mandata  atque  jufti- 
tias , quas  ego  przcipio  tibi. 


§.  II.  Cérémonies  quon  devoir  olferver  en  prononçant  les  malédiéfions  fur  la 
montagne  die  Gançim  , Cr  les  bénédiflions  fur  le  mont  Hebal. 


1 1 . Ce  jour-ià  même , Moyfe  fit  ce  com- 
mandement au  peuple,  ôc  lui  dit: 

la.  Après  que  vous  aurez  paffé  le  Jour- 


II.  Prxccpitque  Moyfe» 
populo  in  die  illo , dkens  : 

■ t.  H>  fctbunt  ad  bene» 

H h ij 
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dicendiun populo  fuper mon-  dain , Siméon , Lévi , Juda , IfTachar , Jofeph 
mîîfc? a^i°LeXj5Sh  & Benjamin  , tous  enfans  de  Lia  cr  deRachel, 
lilaciur,  Jofeph  & Benjamin,  fe  tiendront  fur  la  montagne  de  Garizim  pour 
bénir  le  peuple: 

ij.&cregionciftifhbunt  i j.  Et  Ruben  cjui  par  fon  crime , a perdu 
5?  r,;iK'pTJur TT  fi»  droit  d'aîneffé , Gad,  Afer,  Zabulon,  Dan, 
for , & Zabulon,  Dan,  & enfans  des  Jervantes , & jNepnthali  dernier  pis 
Ncphthab.  de  Lia,  fe  tiendront  de  l’autre  côté  fur  le 

mont  Hébal,  pour  le  maudire. 

1 4.  & pronuntbbunt  Levî-  14.  Et  les  Lévites  prononceront  ces  paro- 
t*,dicemque  ad  omnesviros  ]es  |iaure  voix  & diront  devant  tout  le  peu- 

pie  d Ifraêl  : 

if.  Maledîftus  homo  qui  1 y.  Maudit  eft  l’homme  qui  fait  une  ima- 
^bt,~enfnomtto-  2e  de  fculpture  ou  jettée  en  fonte,  qui  eft 
pus  rnanuum  artificum , po-  i abomination  du  Seigneur , 6c  1 ouvrage  de 

octque  iliud  in  abfcondito  : Ja  majn  cJ’un  art;fan  & qUJ  ]a  nlet  dans  Un 
& relponCcbit  ommspopu-  ..  _ / « _ ... 

lus, &dicet:  Amen.  lieu  lecret,  pour  l honorer  en  Jon  particulier ; 

Et  tout  le  peuple  répondra,  8t  dira:  Amen. 

id.Malediâus  qui  non  ho-  1 5.  Maudit  celui  qui  n’honore  point  fon 

Ûc™;r&raor,m%pu-  Pere  & fa  m«e.  Et  tout  le  peuple  répondra: 
lus  : Âmcn.  Amen* 


17.  Malcdiétus  qui  trans- 
fert termines  proximi  fui;  & 
du: et  omnis  popului>î  Amen. 

18.  Malcdi&us  qui  errare 
flicit  cæcum  in  itincrc  ; & 
dicet  omnii  populus:  Amen* 

•r  j*. 

f 9.  Malediifius  qui  perver- 
tit judicium  ad venx,  pupilli, 
& viJu.v  ; & dicct  omnis  po- 
pulus : Amen. 

10.  Malediâus  qui  dormit 
ctim  uxore  patris  fui,&  révé- 
lât optrimentum  letiuli  e- 
jiio  ; & Jicet  omnis  populus  : 
Amen. 


17.  Maudit  celui  qui  change  les  bornes 
de  P héritage  de  fon  prochain.  Et  tout  le  peu- 
ple répondra-:  Amen. 

1 S.  Maudit  celui  qui  fait  égarer  l’aveugle 
dans  le  chemin.  Et  tout  le  peuple  répondra  : 
Amen. 

îp.  Maudit  celui  qui  viole  la  jurtice  dans 
la  caufe  de  l’étranger,  de  l’orphelin  , &dela 
veuve.  Et  tour  le  peuple  répondra  : Amen. 

20.  Maudit  celui  qui  dort  avec  la  femme 
de  fon  pcrc , & qui  découvre  la  couverture 
de  fon  lit.  Et  tout  le  peuple  répondra  : 
Amen. 


1 1 MaicJiftus  qui  dormir 
«um  omni  jumenro  ; & dicet 
omnis  popclus  : Amen. 

a.  Atr.ledicîus  qui  dormit 
ci  in  forore  lin , filra  patris 
fui , vel  maint  fer  ; & dicet 
omnis  populus  : Amen. 

13.  M.ledidU:s  qui  dormir 
tum  focru  l'ua  : & dicct  orn- 
ais populut  : Amen. 


2 1 . Alaudit  celui  qui  dort  avec  route  forte 
de  bétes.  Er  tout  le  peuple  répondra  : Amen. 

22.  Ataudit  celui  qui  dort  avec  fa  fœur, 
qui  eft  la  fille  de  fon  pere  ou  de  fa  mere.  Et 
tout  le  peuple  répondra:  Amen. 

23.  Alaudit  celui  qui  dort  avec  fa  belles 
mere.  Et  tout  le  peuple  répondra  : Amen. 
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24.  Maudit  celui  qui  frappe  fon  prochain 
en  fecrer.  Et  tout  le  peuple  répondra  : Amen. 

2 y.  Maudit  celui  qui  reçoit  des  préfens 
pour  répandre  le  fang  innocent.  Et  tout  le 
peuple  répondra  : Amen. 

2 6.  Maudit  celui  qui  ne  demeure  pas  fer- 
me dans  les  ordonnances  de  cette  loi,  & qui 
ne  les  accomplit  pas  effectivement.  Et  tout 
le  peuple  répondra  : Amen. 


24.  MalediAus  qui  clam 
perculFerit  proxi  mu  m fuum; 
& ^icet  omnis  populus  : A- 
men. 


2 6,  jVIalcdiâus  qui  non 
permanet  in  fermoniUus  lo- 
gis hujus,nec  eos  opère  per- 
incit;  & dicet  omnii  popuius; 
Amen. 


CHAPITRE  XXVIII. 


§•  I.  Abondance  de  toutes  fortes  de  biens  promife  à ceux  qui  obferveront  la  loi 

du  Seigneur. 


L’an  du  monde  2JJ3.  Avant  J.  C.  14p. 


1 Uc  fi  vous  écoutez  la  voix  du  Seigneur 
votre  Dieu , en  gardanr  &.  en  obfervant  tou- 
tes fes  ordonnances  , que  je  vous  preferis 
aujourd’hui , le  Seigneur  votre  Dieu  vous  éle- 
vera  au-delfus  de  toutes  les  nations  qui  font 
fcr  la  terre. 

2.  Toutes  ces  bénédi&ions  fe  répandront 
fur  vous , & vous  en  ferez  comblés , pour- 
vu néanmoins  que  vous  obéiilicz  à fes  pré- 


1. Si  autem  audieris  vo- 
cem  Domim  Dej  tui , ut  fa- 
cins  atque  cultocias  o .ri  nia 
m.  ndata  fins , tju*  ego  pr.r- 
cip:o  tibi  hodie.facirt  te  Do- 
minus  Durs  tuus  exceiïîo- 
rem  cuturis  gentibus  , qiusr 
verfantur  in  terra. 

1.  Vcnientqtic  fuper  te 
univerfx  beneejâionet  iftx, 
& appréhendent  te:  fi  tatnen 
prxcepta  cjus  audieris. 


ceptes. 

j.  Vous  ferez  béni  dans  la  ville,  vous  fe-  3.  Benediftus  tu  in  civita- 
rez  béni  dans  les  champs.  ,e  ’ & benedi*u‘ 

4.  Le  fruit  de  votre  ventre,  le  fruit  de  4. BenediAus fruâus ven- 
votre  terre , ôc  le  fruit  de  vos  beftiaux  fera  ms  rai , & früdtt-s  ierrx  tu*, 

, _ tructutqre  jumentorum  tuo- 

bém;  vos  troupeaux  de  bceuts  OC  VOS  trou-  rum  , greges  armentorunx 
peaux  de  brebis  feront  bénis.  tuorum,&  eauUoviumtua-- 

J.  Vos  greniers  feront  bénis  , & les  fruits  r“™  Benediôa horroa  tua,* 
que  vous  mettrez  en  réferve  participeront  à benediitx  rciiqui*  tu*, 
la  même  bénédidion. 

6.  A l’entrée  & à la  fin  de  toutes  vos  aidions.  .«.Benedifluswistuingrc- 
- , , . diens  & egreaiens.  . 

vous  ferez  bem. 


7.  Le  Seigneur  fera  que  vos  ennemis  qui  7.  Dabù  Domimts  inimi- 
s’éleveronr  contre  vous,  tomberont  devant  cos ‘uo‘aBui confurgunt ad- 

. J vcrium  te  , corruentcs  m 

vos  yeux-  Ils  viendront  vous  atraquer  par  un  confpcau  tuo  : pCr  unan» 

H h ii  ji 
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viam  vcnient  contra  te , & 
per  feptem  fugient  à facie 
tua. 

S.  F.mittet  Dominus  bene- 
diétionem  fuper  cellaria  tua, 
& fuper  omnia  opéra  ma- 
nuum  tuarum:  bcnedicetque 
tibi  in  terra,quam  acceperis. 

9.  Sufcirabit  te  Dominus 
Cbi  in  populum  fiin&um,  fi- 
cut  jura  vit  tibi  : fi  euftodieris 
mandata  Domini  Dei  tui , & 
ambulaveris  in  viis  ejus. 


TERONOME.  Ch  a p.  XXniI. 
chemin , ôc  ils  s’enfuiront  par  fept  aunes  de- 
vant vous. 

8.  Le  Seigneur  répandra  fa  bénédiûion 
fur  vos  celliers , ôc  fur  tous  les  travaux  de  vos 
mains  : & il  vous  bénira  dans  le  pays  que  vous 
aurez  reçu  de  lui. 

9.  Le  Seigneur  fe  fufeitera , & fe  formera 
en  vous  un  peuple  faint , félon  qu’il  vous  l’a 
juré,  pourvu  que  vous  obferviez  les  com- 
mandemens  du  Seigneur  votre  Dieu,  & que 
vous  marchiez  dans  fes  voies. 


10.  Vicîebuntque  omnes 
terrarum  populi  quoi  no- 
men  Domini  invocatum  fît 
fuper  te , & timebunt  te. 

11.  Abundare  te  faciet 
Dominus  omnibus  bonis  , 
fru&u  uteristui,&  fru&u  ju- 
mentorum  tuorum  : fruâu 
terrx  tux,  quam  juravit  Do- 
minus  patribus  tuis  ut  daret 
tibi. 

12.  Aperiet Dominus  the- 
faurum  fuum  optimum,  cee- 
lum , ut  tribuat  pluviam  ter- 
rx  tux  in  te  m pore  fuo  : be- 
nedicetquc  cun&s  openbus 
rnanuum  tuarum.  Et  farne- 
rabi<  gentsbus  mu  1 fis,  & ipfe 
à nuilo  fœnus  accipies. 

13. Conftituet  te  Dominus 
Sn  caput , & non  in  caudam  : 
& cris  femper  fupri  , & non 
fubter:fi  tamen  audieris  man- 
da ta  Domini  Dei  tui  qu.r  ego 
prxcipio  tibi  hodie,  ôc  cuûo- 
dieris  & feceris , 


14.  acnondcclinavcrisab 
rîs,  nec  ad  dexteram,  nec  ad 
jfiniftram  , nec  fecutus  fueris 
dcosalienos , naque  colueris 
cos. 


10.  Tous  les  peuples  de  la  terre  verront 
que  vous  portez  véritablement  le  nom  du 
peuple  de  Dieu,&  ils  vous  craindront. 

1 1.  Le  Seigneur  vous  mettra  dans  l’abon- 
dance de  toutes  fortes  de  biens , en  multi- 
pliant le  fruit  de  votre  ventre  j le  fruit  de  vos 
befliaux  & le  fruit  de  votre  terre,  laquelle  il 
a promis  ôc  juré  à vos  peres  de  vous  donner. 

1 2.  Le  Seigneur  ouvrira  le  ciel , qui  eft 
fon  riche  tréfor,pour  répandre  fur  votre  ter- 
re la  pluie  en  fon  rems  ; & il  bénira  tous  les 
travaux  de  vos  mains.  Vous  prêterez  à plug» 
fleurs  peuples  , ôc  vous  n’emprunterez  de 
perfonne. 

t j.  Le  Seigneur  vous  mettra  toujours  à la 
tête  des  peuples,  Ôc  non  derrière  eux;  ôevous 
ferez  toujours  au-deflus , loin  d’être  au-defi- 
fous  ; pourvu  néanmoins  que  vous  écoutiez 
les  ordonnances  du  Seigneur  votre  Dieu,  que 
je  vous  preferis  aujourd  hui,  que  vous  les  gar- 
diez, ôc  les  pratiquiez , 

14.  fans  vous  en  détourner  ni  à droite  ni  à 
gauche , ôc  que  vous  ne  fuiviez  ni  n’adoriez 
les  dieux  étrangers. 


§■  II.  Maux  terribles  dont  feront  punis  ceux  qui  violeront  les  commandement 

du  Seigneur. 


if.  Quôd  fî  audire  nolue- 
ris  vocem  Domini  Dei  tui,ut 
cuitodias  , & facias  omnia 
mandat»  ejus  & ccrcmonias 


1 y.  Que  fi  vous  ne  voulez  point  écouter 
la  voix  du  Seigneur  votre  Dieu,  ôc  que  vous 
ne  gardiez  ôc  ne  pratiquiez  pas  toutes  fes 
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ordonnances  8c  les  cérémonies  que  je  vous 
prefcris  aujourd’hui , toutes  ces  malédictions 
fondront  fur  vous  ôc  vous  accableront. 

1 6.  Vous  ferez  maudit  dans  la  ville,  ôc 
vous  ferez  maudit  dans  les  champs. 

17.  Votre  grenier  fera  maudit;  ôcles  fruits 
ue  vous  aurez  mis  en  réferve  feront  mau- 
its. 

1 8.  Le  fruit  de  votre  ventre , 8c  le  fruit  de 
votre  terre  fera  maudit,  aulfi-bien  que  vos 
troupeaux  de  bœufs  8c  vos  troupeaux  de  bre- 
bis. 

19.  Vous  ferez  maudit  à l’entrée  & à la 
fin  de  toutes  vos  actions. 

20.  Ue  Seigneur  envoyera  parmi  vous  l’in- 
digence & la  lamine , ôc  il  répandra  fa  malé- 
diction fur  tous  vos  travaux , jufqu  a ce  qu’il 
vous  réduife  en  poudre,  ôc  qu’il  vous  exter- 
mine en  peu  de  tems,  à caufe  des  actions 
pleines  de  malice  par  lefquelles  vous  l’aurez 
abandonné. 

2 1 . Le  Seigneur  vous  affligera  par  la  pefte, 
jufqu’à  ce  qu  il  vous  ait  fait  périr  dans  le  pays 
où  vous  allez  entrer  pour  le  pofféder. 

22.  Le  Seigneur  vous  frappera  de  miferc 
& de  pauvreté,  de  fievre,  de  froid,  d’une 
chaleur  brûlante  , de  corruption  d’air , & de 
nielle;  6c  il  vous  pourfuivra,  jufqu  a ce  que 
vous  périffiez  entieremènt. 

2 j.  Le  ciel  qui  elt  au-deflus  de  vous  fera 
comme  d’airain , il  vous  refufera  fes  pluies  dou- 
ces & fécondes  ,•  6c  la  terre  fur  laquelle  vous 
marchez , fera  comme  de  fer , ne produifànt  au- 
cuns fruits. 

24.  Le  Seigneur  répandra  fur  votre  terre 
des  nuées  de  poufflere  , au  lieu  de  pluie , 6c  il 
fera  tomber  du  ciel  fur  vous  de  la  cendre  , 
jufqu  a ce  que  vous  foyez  réduit  en  poudre. 

ay.  Le  Seigneur  vous  fera  tomber  devant 
vos  ennemis;  vous  marcherez  par  un  feul 
chemin  contr’eux , ôc  vous  fuirez  par  fept  ; 6c 


quat  ego  prxcipio  tibi  hedie, 
venient  fuper  te  omne*  ma- 
lediâiones  ift*,&  appréhen- 
dent te. 

1 6.  Maledidus  crû  :n  civi- 
tare,  maledrôus  in  agro. 

*7*  Maledidhim  horreum 
tuum  , & malediâx  reliqui* 

tu*. 

1 S.Malediâus  fruâus  ven- 
tris  tui  , ôc  fruâus  terra:  tu*, 
armenta  boum  tuorum , Ôc 
greges  ovium  tuarum. 

1 9»  Malediâuserisingre- 
diens , & maJediâus  egre- 
diens. 

20.  Mittet  Dominus  fuper 
te  famem  Ôc  efuriem  , & in- 
crepationem  in  omnia  opéra 
tua  , qu*  tu  faciès  : donec 
conterat  te  , Ôc  perdat  velo- 
cirer,  propter  adinventiones 
tuas  peflîmas  in  quibus  reli- 
quifti  me* 

f 

11.  Adjungat  tibi  Domi- 
nus peftilentiam,doncc  con- 
fumat  te  de  terra  , ad  quara 

ingrédient  poflîdendam. 

22.  Percutiat  te  Dominu* 
egeftate , febri  & frigore,ar- 
dore  & aere  corrupto 

ac  rubigine  , ôc  perfequatui 
donec  pereas* 

# 

23.  Sit  coelum  , quod  fuw 
pra  te  eft , xneum  : ôc  terra 
quam  calcas , fer  rca. 


24.  Det  Dominus  imbrera 
terrx  tu*  pulvtrem  , & de 
ccelo  defeendat  fuper  te  ci- 
nis,  donec  conteraris. 

2f.  Tradat  te  Dominui 
corruentem  ante  hottes  tuos; 
per  unam  viam  egrediari* 
contra  eos , 8c  per  feptem  ftt- 
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gias,&  difpergaris  per  omnia 
icgna  terrx. 

if-,  Sirque  cadaver  tiium 
in  efcam  cunâit  volattlibus 
cœli , & bcftiis  terrx  , 6c  non 
lit  qui  abigat. 


î7.  Percutiat  te  Dominus 
ulcéré  Ægypri , & partent 
corporis , per  quam  ilercora 
egeruntur , fcabie  quoque  & 
prurigine  : iu  ut  curari  nc- 
que  ai. 


aS.Pcrcutiat  teDominus 
amen  tia  & cxcicatc  ac  furore 

mentis , 

19.Sc  palpes  inpncridie  ficut 
palpare  iulet  extus  in  tene- 
brjs,  6c  non  eirigas  via*  tuas. 
Omnique  tempore  calum- 
xùam  lultineai  , & opprima- 
nt violcncia  , ncc  habeas  qui 
Jibcrcc  te. 


30.  Uxorem  nccipias,  6c 
alîtis  «iormiatcv.m  ea.  Do- 
mu  ui  sdifitrs , &.  non  habi- 
tes in  ea.  Plantes  vineam>& 
non  vmdcmies  eam« 


31.  Bos  tuus  immoletur 
coram  te,  & non  comedas||^ 
eo.  Afinus  tuus  rapiatur  m 
Confpcâu  tuo,  & non  red- 
datur  tibi.  Oves  tux  dentur 
inimicis  luis,  & non  Ht  qui  te 
adjuvcc. 

31.  Filii  tui  & filix  titx  tra- 
dantur  altcri  populo,  viden- 
tibusocuüs  ttiis , Scdclkieii- 
tibus  ad  confpe&um  eorum 
tou  die  , & non  fit  fortitudo 
în  manu  tua. 

3 3.  Fruôus  terrx  tux  , & 
omnes  laborcs  ?uos , comc- 
dat  jopulus  quem  ignoras:& 
/ù  lemper  calumnum  fulli- 


vous  ferez  difperfé  dans  tous  les  Royaumes 
de  la  terre. 

26.  Vos  corps  , après  votre  mort,  ferviront 
de  nourriture  a tous  les  oiieaux  du  ciel , & à 
toutes  les  bétes  de  la  terre , fans  que  per- 
sonne fc  mette  en  peine  de  les  challer. 

27.  Le  Seigneur  vous  frappera  d’ulceres  , 
comme  il  en  frappa  aurrefois  l'Egypte  ; ôc  il 
frappera  auili  d une  gale  & d'une  demangeai- 
fon  incurable  la  partie  du  corps  par  laquelle 
la  nature  rejette  ce  qui  lui  tft  refté  de  fa  nour- 
riture. 

28.  Le  Seigneur  vous  frappera  de  firéné- 
fie , d'aveuglement  & de  fureur  ; 

29.  en  forte  que  vous  marcherez  a tâtons 
en  plein  midi , comme  l'aveugle  a accoutu- 
mé de  faire  , étant  tout  enfeveli  dans  les 
ténèbres  , & que  vous  ne  réullirez  point  en 
ce  que  vous  aurez  entrepris.  Vous  ferez  noir- 
ci en  tour  tems  par  des  calomnies , 6t  oppri- 
mé par  des  violences  , fans  que  vous  ayez 
perfonne  pour  vous  délivrer. 

30.  Vous  épouferez  une  femme  , & un  au- 
tre la  prendra  pour  lui  : Vous  bâtirez  une 
maifon  , & vous  ne  l'habiterez  point:  Vous 
planterez  une  vigne,&  vous  n en  recueillerez 
point  le  fruir. 

3 1 . Votre  bœuf  fera  immolé  devant  vous 
& vous  n’en  mangerez  point  : Votre  âne  vous 
fera  ravi  devant  vos  yeux  , & on  ne  vous  le 
rendra  point  : Vos  brebis  feront  livrées  à vos 
ennemis,  & perfonne  ne  fe  mettra  en  peine 
de  vous  fecourir. 

32.  Vos  fils  ôc  vos  filles  feront  livrés  à un 
peuple  étranger  ; vos  yeux  le  verront, & fe- 
ront tous  deflccliés  par  la  vue  continuelle  de 
leur  mijerc  ; & vos  mains  fe  trouveront  fans 
aucune  force  pour  les  délivrer. 

33.  Un  peuple  qui  vous  fera  inconnu  dé- 
vorera tout  ce  que  votre  terre avoit  produit, 
ôc  tout  le  fiuit  de  vos  travaux  ; vous  ferez  tou- 
jours 
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jours  abandonné  à la  calomnie  ôc  expofé  à 
l’opprclfion  tous  les  jours  de  votre  vie: 

34.  Et  vous  demeurerez  comme  interdit 
dr  hors  de  vous  par  la  frayeur  des  chofes  que 
vous  verrez  de  vos  yeux. 

3 y.  Le  Seigneur  vous  frappera  d’un  ulcéré 
très-malin  dans  les  genoux  ôc  dans  le  gras  des. 
jambes , Ôc  d’un  mal  incurable  depuis  la  plan- 
te des  pieds  jufqu’au  haut  de  la  tête. 

3 6.  Le  Seigneur  vous  emmencra  vous  ôc 
votre  Roi,  que  vous  aurez  établi  fur  vous , 
parmi  un  peuple  que  vous  aurez  ignoré  vous 
ôc  vos  peres  ; & vous  adorerez  là  des  dieux 
étrangers  , du  bois  6c  delà  pierre; 

37.  ôc  vous  ferez  dans  la  derniere  mifere, 
ôc  comme  le  joiier  ôc  la  fable  de  tous  les  peu- 
ples , où  le  Seigneur  vous  aura  conduit. 

3 8.  Vous  femerez  beaucoup  de  grain  dans 
votre  terre , & vous  en  cueillerez  peu , parce 
que  les  fauterelles  mangeront  tour. 

39.  Vous  planterez  une  vigne,  ôc  vous  la 
labourerez  : mais  vous  n’en  boirez  point  de 
vin , 6c  vous  n'en  recueillerez  rien , parce 
qu  elle  fera  gâtée  par  les  vers. 

40.  Vous  aurez  des  oliviers  dans  toutes 
vos  terres , ôc  vous  ne  pourrez  en  avoir  de 
l’huile  pour  vous  en  frotter,  parce  que  tout 
coulera  6c  tout  périra. 

4 1 . Vous  mettrez  au  monde  des  fils  6c  des 
filles,  6c  vous  n’aurez  point  la  joie  de  les 
polfédcr, parce  qu’ils  feront  emmenés  captifs. 

42.  La  nielle  confumera  tous  vos  arbres  6c 
les  fruits  de  votre  terre. 

43.  L’étranger,  qui  cft  avec  vous  dans  vo- 
tre pays , s’élèvera  au-defiùs  de  vous , ôc  de- 
viendra plus  puiflànr;6c  pour  vous,  vous 
defeendrez,  6c  vous  ferez  au-deffous  de  lui. 

44.  Ce  fera  lui  qui  vous  prêtera  de  l’ar- 
gent,^. vous  ne  lui  en  prêterez  point.  Il  fera 
lui-même  à la  tête,  6c  yous  ne  marcherez 
qu  après  lui. 
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nens  , & oppreflus  cunili, 
diebus, 

34.  & flupensnd  rerrorem 
eorum  qux  videbunt  oculi 
tui. 

3f.  Percuriat  te  Domhnti 
ulcéré  peflimo  in  genibus  & 
in  furis,  fanarique  non  pofli» 
à planta  pedisufque  ad  ver- 
ticem  tuum. 

36.  Ducet  teDominus,& 
regem  tuum , quem  confti- 
tuctis  fuper  te  , in  gemem  , 
quant  ignoras  tu  & patres  tui: 
& fervies  ibi  diis  alienù , Kg- 
no , & lapidi. 

3 7.  Et  cris  perdiras  in  pro- 
verbiutn  ac  fabulant  omni- 
bus populis , ad  quos  t<?  in- 
troduxerit  Dominus. 

38.  Sementcm  ntultam  ja- 
cics  in  terrant , 8c  modicum 
congrcgabis  : quia  locufl* 
devorabunt  o initia. 

35».  Vineam  plantabis , gc 
folies  : 8c  vinum  non  bibes,' 
colliges  ex  caquippiam: 
quoniam  yafhtbitur  verni  i- 
bus. 

40.  Olivas  habebis  in  om- 
nibus tenninis  mis , & non 
ungeris  oleo  : quia  defluent, 
& peribunt. 

41.  Filios  generabis  & K- 
lias , & non  fruèris  eis  : quo- 
niam duceiitur  in  captivita- 
tem. 

4ï.  Omnes  arbores  tuas  Sc 
fruges  terrx  tua;  robigo  con- 
fumet. 

4 3 . Advena  qui  tccum  ver- 
fatur  in  terra , afccndei  fupee 
te , eritque  fublflhior  : tu  au- 
tem  delcendes , 8c  eris  infe- 
rior. 

44.  Ipfe  fmnerabit  tibi , & 
tu  non  fœnerabis  ei.  Ipfe 
erit  in  caput  , & tu  cris  itj 
cauJam. 


Ii 
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Et  ïcnient  fitper  te  4^.  Toutes  ccs  malédictions  fondront  fur 
per  fojuTn  te  s ' a p p reh  <■  n Je  nt  vous , & elles  vous  accableront  jufqu  a ce  que 
r'  ,donec  ïntereas  :quù  non  vous  périlliez  entièrement , parce  que  vous 
auJitti  vocem  Domim  Dei  n>ayez  p0int  écouté  la  voix  du  Seigneur 

lui, nec  fervalh  mandata  eju«  r . b 

& cctcmonias , qua» pr*ce-  votre  Dieu  , ni  oblerve  les  ordonnances  oc 
i,;t <lb:-  les  cérémonies  qu’il  vous  a prefcrites. 

4C.  Et  eruntîn  te  ligna at-  . 4 6.  Ces  malédidiom  , dis-je , demeureront 

«juc  prodijja , s:  in  itmine  a jamais  & fur  vous  & fur  votre  poftérité 
• tuo  u!<iue  ni  ktapitirnuin . comme  une  marque  étonnante  de  la  colere  de 

Dieu  fur  vous , • 

47.  eitjuôd  non  fervîcrU  47.  parce  que  vous  n’aurez  point  fervi  le 
I5oniîno  Dco  tuo  m gaudio,  Seigneur  votre  Dieu, avec  la  reconnoilîance 
rtun omnium abundantiam  : oc  la  joie  du  cœur  que  demandoir  cette  abon- 
dance de  toutes  chutes, eju' il  vous  avait  donnée^ 

48.  fervips  tnimico  roo , 48.  Vous  deviendrez  l’cfclave  d unenne-- 

qpon  îmnmtet  tibi  Dotnî-  mj  qUC  le  Seigneur  vous  envoyera;  vous  le 

nuspn  lame, St  fin, St  nudita-  r 1 p . . L.r  , , 

te,  St  omni  penuria,  & ponct  Jcrvirez  dans  la  faim,  dans  la  loir,  dans  la 
jugum ferreum  uiper  cervi-  nudjté , & dans  le  befoin  de  routes  chofesp 

Cemtuain,doncctccomerat.  _ ..  ' - ■ . r . 

& u vous  fera  porter  un  joug  de  icr,julqua 
ce  que  vous  en  foyez  écrafé. 

4P.  AJdtteet  Donfinui  fu-  49.  Le  Seigneur  fera  venir  d’un  pays  re« 
perte ger.trmde longint]^  culé,&  des  extrémités  delà  terre,  un  peu- 

in  fimilitudinem  zquil*  vo-  pie  qui  fondra  fur  vous  comme  un  aigle  tond, 
lamîs cum  impcrmcirus lin-  fur  fa  proie , & dont  vous  ne  pourrez  enten- 

guam  imellieerc  non  poilii  : , , 

6 b 1 dre  la  langue; 

?c.  Gentem  prococim-  jo.  un  peuple  fier  & infolent,  qui  ne  fera 

mim ,qur non d:vr  t û ni,  touché  nj  de  refpett  pour  les  vieillards,  ni^ 
ncc  nulercatur  parvuit,  . , ‘ , 1 r ’ 

de  pitié  pour  les  plus  petits  enfar.s. 

5.0  & dev-oret  fruflum ju-  y 1. 11  dévorera  tout  ce  qui  naîtra  de  vos 

memorum  montai,  aefru-  bcftjaux  & tous  |es  fruirs  de  votre  rerre  juA 
ges  terra:  tundonec  ïntereas,  „ 7 1 -sr  ti  , . ' 

& non  rclinquat  tibi  triti-  qu  a ce  que  vous  pcrmiez:  Il  ne  vous  laillera 
cum , vinum , & oier.m , ar-  nj  51^  nj  vjn  nj  huile,  ni  troupeaux  de 

vitiu: donccic difpeïiu , bœufs,  ni  troupeaux  de  brebis,  jufqua  ce 

qu  il  vous  détruife  entièrement. 

ri.  & cogérât  in  cunSis  y 2.  Il  vous  réduira  en  poudre  dans  routes 
mbibvs  tuis , & dcilruantur  vos  vj[|cs  ; ôc  vos  murailles  fi  fortes  & fi  éle- 

mci.ir quibushabebasfidu-  vees  , ou  vous  avez  nus  votre  confiance, 
u m tn  omm  tem  tua.  O b-  tomberont  dans  toute  l'étendue  de  votre  pays.- 

BJCSeris  tntra  portas  tuas  in  T,  , rr  j 1 s 1 •! 

omm  twa  tua , quam  dabit  V ous  demeurerez  alfiégé  dans  toutes  ips  vil- 
nbi Uoiniaus  Dcus  tuus  ; les  du  pays  quele.Seigncur  votre. Dieu  vous 
donnera; 
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y j.ôc  vous  mangerez  le  fruit  de  votre  ven- 
tre , & la  chair  de  vos  fils  & de  vos  filles , que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  donnés; 
tant  fera  grande  l’extrémité  demiferc  où  vos 
ennemis  vous  auront  réduit. 

y 4.  L’homme  d'entre  vous  le  plus  délicat 
ôc  le  plus  plongé  dans  les  plaifirs,  refufera  à 
fon  frere  & à la  femme  qui  dort  auprès  de 
lui , 

y y.  ôc  ne  voudra  pas  leur  donner  de  la 
chair  de  fes  fils  dont  il  mangera , parce  qu’il 
n’aura  rien  autre  chofe  à manger  pendant  le 
fiége  dont  il  fe  verra  refferré , ôc  dans  le  be- 
foin  extrême  où  vous  réduiront  vos  ennemis 
par  leur  violence  dans  l’enceinte  de  toutes 
vos  villes. 

y 6.  La  femme  délicate  accoutumée  à une 
vie  molle  , qui  ne  pouvoit  pas  feulement 
marcher , ôc  qui  avoit  peine  à pofer  un  pied 
fur  la  terre , à caufe  de  fon  extrême  moliefle 
& délicatclfc , refufera  à fon  mari  qui  dort 
auprès  d’elle , de  lui  donner  de  la  chair  de 
fon  fils  & de  fa  fille  , 

y7.  de  cette  mafic  d’ordures  qu’elle  a jet- 
tée  hors  d’elle  , en  fe  délivrant  de  Jon  fruit , ôc 
de  la  chair  de  fon  enfant  qui  ne  venoit  que 
de  naître  : car  ils  mangeront  en  cachette  leurs 
propres  enfans,  n’ayant  pas  de  quoi  fe  nour- 
rir dans  cette  cruelle  famine , où  pendant  le 
liège  vos  ennemis  vous  réduiront  par  leur 
violence  dans  l’enceinte  de.vos  villes. 

y 8.  Si  vous  ne  gardez  ôc  n’accomplifiTez 
toutes  les  paroles  de  cette  loi , qui  font  écri- 
tes dans  ce  livre , 6c  fi  vous  ne  craignez  fon 
nom  glorieux  6c  terrible,  c’cft-à-dire,  le 
Seigneur  votre  Dieu  $ 

yj;.  le  Seigneur  augmentera  de  plus  en 
plus  vos  plaies , ôc  les  plaies  de  vos  enfans  , 
qui  feront  des  plaies  grandes  ôc  opiniâtres , 
des  langueurs  malignes  ôc  incurables. 

6o>  Il  fera  retomber  fur  yous  toutes  ces 


r.XXVHL  2yt 

5 3 • & comcdcs  fntftunt 
uteri  tui , S carnes  filiorum 
tuorum  St  filiaratn  tuaruin  , 
<JU3s  dederit  tibi  Domines 
Deustuus.in  anguilia  & vaf- 
titate  qua  opprima  te  hotiii 
mus. 

Î4-  Homo  dclicatusin  te, 
& luxuriofus  valde  , invide- 
bit  fratri  fuo  , S:  uxori , quat 
cubât  in  finu  fuo , 


ff.  nedeteis  decarnibu* 
filiorum  fuorum  , quas  co- 
medet  : co  quud  nihil  aliud 
habcat  in  obiidione  Sc  penu- 
ria  , qua  vaftaverint  te  inî— 
mici  tui  intra  omnes  portât 
tuas. 


16.  T enera  millier  & delà— 
cata  , qui  fuper  terram  in- 
gredi  non  valcbat , ncc  pedis 
vePtigium  figere  , propter 
moHuiem  & tcneritudineni 
nimiam , invidebit  viro  luo, 
qui  cubât  in  finu  cjus  , tbpcx 
fiiii  & filite  caraïbes , 


f7 .&  illuvie  fecundarum, 
qui  egrediuntur  de  niedio 
feminum  cjus , £t  fuper  libc- 
ris  qui  eadern  1^-a  n iti  font; 
comedent  cnWi  eos  clam 
propter  rcrum  omnium  pe- 
nuriamin  obadlotie  St  vefli- 
tate , qu  i opprin  te  ir.imi. 
eus  tuus  intra  portas  tuas. 


t8.STificn(todieri«&  fece- 
ris  omnia  verba  legishujut, 
qu*  lcripta  (unt  in  hcc  vo- 
lumine , St  timueris  nomen 
cjus  gloriofum  S:  terr.iie  , 
hoc  cil,  Dominum  Dcuin 
tuum  : 

îsi.augebit  Dominus  pla- 
ges tuas  , & plagas  feminis 
tui , pi.  gaa  magnas  & perfe- 
verantes,  infirmirates  pcfTi- 
nias  & perpétuai. 

6o.  L;  convettet  in  te  ont- 

I i ij 
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ncs  aflîi&ioncs  Ægypri,  qwas 
timuiili , & adhxrebuni  ubi  : 


6t.  inluper  & univerfos 
languores,  & plagas  , qur 
non  funt  fcripu!  in  volu mi- 
ne legis  hujus , inducet  Do- 
minus  fuper  tc,donec  te  cou*' 
tcrat  : 

62.  & remanebiris  pauci 
numéro  , qui  prias  erari*  fi- 
eut  afin  co?li  prx  mitltîrudi- 
ne,  quoniam  nonaudiilivo- 
cem  Domini  Dei  tuu 


63.  Et  ficut  ante  îxtams  eû 
Do  minus  fuper  vos,benc  vo* 
bis  faciens , vûfque  muhipli- 
cans,  fie  lxtabitur  difperdens 
vos  atque  fubvertens  > ut  au- 
feramini  de  terra  , ad  quam 
ingredicris  poflidendam. 


64.  Difperget  teDominirs 
itîomncs  populos,à  fumrai- 
xate  terrx  ulquc  ad  terminos 
eius , & fervies  ibi  diis  alie- 
nis , quos  & tu  ignoras  & pa- 
tres tui  » lignis  & lapidibus, 

65.  In  gentibus  quoque  il- 
lis non  quiefees  , neque  crit 
requies  veâieio  pedis  tui. 
Dabit  enim  nui  Dominus  ibi 
cor  pavidum  , & déficientes 
oculos,&  animatn  conlunip- 
tara  raarorc 


66.  & erit  vita  tua  quafî 
pendens  ante  te.  Timcbis 
nofte  & die , & non  credcs 
vita  tua;. 

67.  Manc  dices  : Quis  mi- 
xnihi  det  vcfpcrum  ! & vef- 
pere  : Quis  mihi  det  mane  ? 
jropter  cordis  tui  formidi- 
rem,  quâ  terrcbcri$*&  prop- 
tcreu,qux  tuis  videbis  oeuhs. 

..  68.  Reduçet  te  Dominus 


plaies  dont  il  a affligé  1’Egypre  , ôt  dont vous 
avez  été  effrayés,  Ôc  elles  s’attacheront  infé- 
parablemcnt  à vous. 

61.  Le  Seigneur  fera  fondre  encore  fut 
vous  toutes  les  langueurs  & toutes  les  plaies 
qui  ne  font  point  écrites  dans  le  livre  de 
eerre  loi,  jufqu’à  ce  qu’il  vous  réduife  en 
poudre: 

6 2.&C  vous  demeurerez  un  très-petit  nom- 
bre d’hommes,  vous  qui  ériez  multipliés  au- 
paravant comme  les  étoiles  du  ciel , parce 
que  vous  n’aurez  point  écouté  la  voix  du 
Seigneur  votre  Dieu. 

6 3.  Et  comme  le  Seigneur  avoir  pris  plaî- 
flr  auparavant  à vous  combler  de  biens , ôc  à 
vous  multiplier  de  plus  en  plus , ainft  il  pren- 
dra plaifir  à vous  perdre  , à vous  détruire , & 
à vous  exterminer  de  la  terre  ou  vous  allez, 
entrer  pour  la  pofféder. 

64.  Le  Seigneur  vous  difperfera  parmi 
tous  les  peuples , depuis  une  extrémité  de  la 
terre  jufqua  l’aune;  & vous  adorerez  là  des 
dieux  étrangers  que  vous  ignoriez  vous  Ôc  vos 
peres , des  dieux  de  bois  ôc  de  pierres- 

6y.  Etant  même  parmi  ces  peuples,  vous 
ne  trouverez  aucun  repos , ôc  vous  ne  trou- 
verez pas  feulement  où  affeoir  en  paix  la 
plante  de  votre  pied  ; car  le  Seigneur  vous 
donnera  un  cœur  toujours  agité  de  crainte,, 
des  yeux  languiffans,  ôc  une  ame  toute  abî- 
mée dans  la  douleur. 

66.  Votre  vie  fera  comme  en  fufpens  de- 
vant vous  : Vous  tremblerez  nuit  ôc  jour , & 
vous  ne  croirez  pas  à votre  vie  ; vous  ne  ferez 
pas  fûr  de  la  conferuer  un  moment. 

6 7.  V ous  direz  le  matin  : Qui  me  donnera 
de  voir  le  foir  ? Et  le  foir  : Qui  me  donnera: 
de  voir  le  matin  ? tant  votre  cœur  fera  faifî 
d’épouvante  ! tant  la  vue  des  chofes  qui  fe 
gafferont  devant  vos  yeux  vous  effrayera! 

68.  Le.  Seigneur  vous  fera  remener  pat 
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mer  en  Egypte,  dont  il  vous  avoit  dit  que 
vous  ne  deviez  jamais  reprendre  le  chemin. 
Vous  ferez  là  vendus  à vos  ennemis  ; vous , 
pour  être  leurs  efclaves,  ôc  vos  femmes  pour 
être  leurs  fervantes  ; ôc  il  ne  fe  trouvera  pas 
même  de  gens  pour  vous  acheter. 


clafïîbuj  in  Ægyptum , per 
viam  tic  qua  dixic  ribi  ut  esm 
ampli  iis  non  videret.  Ibi  ven- 
dons inimicis  tuis  in  fervo* 
& ancillas  , & non  erit  qui 
enutf 


1.  Hxc  funt  vtfrba  farde-' 
ris , quod  nrxccpit  Dominus 
Moyfi  ut  teriret  cum  Hiiis  I£- 
rael  in  terra  Moab  : przter 
illud  fœdus , quod  cum  eis 
pepigit  in  Horeb. 

2, Vocavitque  Moyfcs  om- 
nem  Ifrael , & dixit  ad  cos  : 
Vos  vidiftis  uni  ver  1a  qu* 
fecit  Dominus  coram  vobis 


CHAPITRE  XXIX. 

§.  I.  Alliance  confirmée  de  nouveau  entre  Dieu  & le  peuple  d'IfraeL 

La  mesmë  anne’e  2yyj. 

i.  V Oici  les  paroles  de  l’alliance  que  le 
Seigneur  commanda  à Moyfe  de  faire  avec 
les  enfans  d'Ifraël , dans  le  pays  de  Moab , 
outre  la  première  alliance  qu’il  avoir  faite 
avçc  eux  fur  le  Mont  Horeb. 

2.  Moyfe  fit  donc  âflembler  tout  le  peuple 
d’Ifraël,  ôc  il  leur  dit:  Vous  avez  vu  tout  ce 
que  leSeigneura  fait  devant  vous  en  Egyp- 
te, de  quelle  maniéré  il  a traité  Pharaon.  «*> terra Ægyçu Pharaoni,* 

/•/•■or  omnibus  lerviscjus,  uiuver- 

tous  les  ferviteurs  oc  tout  fon  royaume  ; &quc  temillius, 

y.  Vous  avez  VÛ  de  VOS  yeux  les  grandes  j.tentationes  magnas, qua* 

pUics  par  lesquelles  il  las  a éprouv*.  , ces 
miracles  ôc  ces  prodiges  épouvantables,  qu  il 
a faits  contr’eux  en  votre  faveur. 

4.  Et  le  Seigneur , par  un  jufie  jugement , 4.  &non  dcJitvobisDo- 

ne  vous  a point  donné  jufqu’aujourd’hui  un  SXts'Ssqu* 
cœur  qui  eut  de  1 intelligence,  des  yeux  qui  pofTiint  audirCjUlque  in  prx- 
pûffent  voir , & des  oreilles  qui  pûfTenc  en-  fentem  diem* 
tendre , pour  profiter  de  ces  merveilles  qui  ont 
été  fi  grandes. 

y.  Car , que  n'  a-t-il  point  fait  pour  vous ? Il 
vous  a conduits  jufqu’ici  pat  le  défert  pen- 
dant quarante  ans;  & par  un  prodige  inouï , 
vos  vêtemens  fe  font  confervés , Ôc  les  fou- 
Kers  que  vous  avez  à vos  pieds  ne  fe  font» 
point  ufés  pendant  tout  ce  rems. 

6.  Vous  n’avez  ni  mangé  de  pain  , ni  bû 
de  vin , ou  de  cidre , dit  le  Seigneur  ; & ce- 
pendant vous  n’avez  jama  is  manqué  de  nourri - Dominus  Dem*  vefter, 

l i-  üj> 


f.  AJiiuxitvosquadragirt: 
ta  annis  per  defertum  : non 
funt  attrua  veftimcnra  vef- 
tra,  net  calccamcma  pedum; 
veftrorumvotuliate  confumq* 
pta  funt. 


S.  Pancm  non  comedifiiî, 
vinum  & ficcram  non  bibif- 
tis  : ut  fdretis  quia  ego  fuis 
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7.  El  veniftiiad  hunclo- 
citm  : egroirufquc  eftSehon 
n-x  Hefcbon , & O g rcx  Ba- 
C n , occurren  tes  nobis  ad  pug- 
t..m.  Et  percuflimus  cos , 

8.  & tulimus  tcrram  eo- 
ruin,  ac  cradiJimus  polliJen- 
dam  Ruben  & Gad,  Si  dimi- 
dix  tribui  Manalïc. 


tare  capable  de  vous  foâtenir , afin  que  voui 
fùfliez  que  c’cft  moi  qui  fuis  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu , dr  qui  peut  faire  vivre  f homme  de 
tout  ce  que  je  veux  bien  lui  donner. 

7.  Lorfque  vous  êtes  venu  en  ce  lieu,' 
Séhon  Roi  d’Héfébon , & Og  Roi  de  Bafan» 
ont  marché  au  devant  de  nous  pour  nous  com- 
battre; &nous  les  avons  taillés  en  pièces. 

8.  Nous  avons  pris  leur  pays , & nous  l’a- 
vons donné  à Ruben,  à Gad,  & à la  moitié 
de  la  tribu  de  ManalTé , afin  qu’ils  le  poffé-; 
dâflent. 


9.  CuAodite  crgo  verba 
pafii  hujus  , 8:  impiété  ea  : 
ut  inidligatis  univerla  eux 
faciris. 


to.  Vos  ftatis  l'.odiectinôi 
Coram  Domino  Deovcftro, 
principes  veftri , & tribus,  ac 
majores  natu  , atquc  dotto- 
res , omnis  populuslfrael, 

1 1 . liber»  Si  uxores  vcftrr, 
& advena  qui  tecuni  mora- 
lurin  cafîris,  cxceptis  ligno- 
rum  exforibus  , Si  bis  qui 
Comportant  aquas  : 

ti.  ut  tranfeas  in  fixdere 
Domini  Dei  tui , & in  jure- 
jprando  quod  hodie  Conti- 
nus Deus  tuus  petcurit  tê- 
tu m : 


» j.  ut  fufeitet  te  (ïbi  in  po- 
pulum , Sc  ipfe  fit  Deus  tuus, 
ficut  iocuttis  eft  tibi , & lîcut 
juravit  patribus  cuis , Abra- 
ham , Ilaac  & Jacob. 

14.  N ce  vobis  folis  ego 
jtoc  fendus  ferio  , Si  ltxc  ju- 
pamchta  tonîirnio  , 

1 f . fed  cunflis  prxfenribus 
#:  abfcnubus, 


p.  À pris  tant  de  bienfaits , gardez  donc  les 
conditions  de  cette  alliance , dont  ils  font  les 
fruits , & accomplilfez-les  ; en  forte  que  tout 
ce  que  vous  faites , vous  le  fafliez  avec  intel- 
ligence, & du  fond  du  cœur,  afin  que  vous  réuf- 
fijfez  en  tout  ce  que  vout  entreprendrez. 

10.  Nous  voilà  tous  aujourd’hui  préfens 
devant  le  Seigneur  votre  Dieu, les  Princes  de 
vos  tribus , les  anciens  ôc  les  docteurs,  & tout 
le  peuple  d’Ifracl  » 

1 1 . vos  enfàns  , vos  femmes , & l’étranger 
qui  demeure  avec  vous  dans  le  camp , fans 
en  excepter  ceux  qui  coupent  le  bois , & ceux 
qui  apportent  l’eau  : 

1 2.  y ous  êtes,  dis-je , tous  ici , afin  que  vous 
entriez  dans  l’alliance  du  Seigneur  votre 
Dieu,  cette  alliance  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  contracte  & jure  aujoujd’hui  avec  vous 
tout  de  nouveau , 

ij.  afin  qu’il  fafle  de  vous  fon  propre 
peuple,  & qu’il  foit  lui-même  votre  Dieu, 
félon  qu’il  vous  l’a  promis , & félon  qu’il  l’a 
juré  à vos  peres  Abraham , Ifaac  & Jacob. 

14.  Cette  alliance  que  je  fais  aujourd’hui , 
ce  ferment  que  je  confirme  de  nouveau , n’eft 
pas  pour  vous  ieuls  ; 

1 y.  mais  elle  eft  pour  tous,  pour  les  pré- 
fens & pour  les  abfens , pour  ceux  qui  font  au- 
jourd'hui , & pour  ceux  qui  viendront  après 
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fions  ; ils  feront  tous  obligés  de  Fobferuer  comme 
nous. 

1 6.  Car  vous  favez  de  quelle  maniéré  nous 
avons  demeure  dans  l’Egypte  , ôc  comment 
nous  avons  pafle  au  milieu  des  nations  ; & 
qu’en  paffant , 

17.  vous  ayez  vù  avec  horreur  des  abomi- 
nations , & des  ordures,  c’eft-à-dire  , leurs 
idoles , le  bois  ôc  la  pierre , l’argent  6c  l’or , 
qu’ils  adoroient  comme  des  dieux. 

II.  Terribles  menaces  contre  les  violateurs  de  l’alliance  faite  avec  le  Seigneur. 


tf.  Vos  enim  noflis  quo 
modo  habitaverimus  in  terra 
Ægvpti , & quo  modo  tran- 
fiertmiiï  per  medium  natio- 
nal» , quas  tranfeuntes , 

17.  vîdiftis  abominaûoncf 
& Tordes, id  eft,  idola  eorum, 
lignum  Sc  lapidem,rrgentum 
& aurum , quz  coiebant. 


1 8.  Qu’il  ne  fc  trouve  donc  pas  aujourd’hui 
parmi  vous  un  homme  ou  une  femme,  une 
famille  ou  une  tribu,  dont  le  cœur  fc  détour- 
nant du  Seigneur  notre  Dieu,  aille  adorer  les 
dieux  des  nations:  qu’il  ne  fe  produife  pas 
parmi  vous  une  racine  de  péché, cr  un  germe 
d'impiété,  des  tuf  ans  de  Bé/ial , qui,  en  s'aban- 
donnant au  culte  des  idoles,  attirent  fur  vous  un 
déluge  de  fiel  ôc  d’amertume,  en  irritant  contre 
vous  la  colere  de  Dieu. 

19.  Au  refe  ne  croyez  pas  que  ce  fait  ici  une 
ftmple  menace ôc  que  quelqu'un  d'entre  vous, 
ayant  entendu  les  paroles  de  cette  alliance 
que  Dieu  a jurée  avec  vous , ne  fe  flatte  pas 
en  lui-même , en  difant  : Je  ne  laiflerai  pas  de 
vivre  en  paix , quand  je  m’abandonnerai  à la 
dépravation  démon  cœur;  de  peur  qu’eny- 
vré  de  cette  erreur , il  n’entraîne  avec  lui  les 
innoccns , & que  les  ayant  rendus  les  compa- 
gnons de  fon  crime  , ils  ne  fient  aujji  partici- 
pant de  la  ruine  qui  en  fera  infailliblement  la 
peine. 

20.  Car  le  Seigneur  ne  pardonnera  point 
à cet  homme  : mais  fa  fureur  s’allumera  alors 
d’une  terrible  maniéré  : & fa  colere  éclatera 
contre  lui  ; il  fe  trouvera  accablé  de  toutes 
les  malédictions  qui  font  écrites  dans  ce  livre. 
Le  Seigneur  effacera  la  mémoire  de  fon  nom 
de  delfous  le  ciel  y 


iS.  Ne  forte  fit  inter  vos 
vir  aut  mulicr  , f.;milu  auc 
tribus  cujus  cor  avcrlum  ell 
hodie  à Domino  Deo  l'.oftrot- 
ut  vadat  & ferviat  n.is  ilia— 
rum  gentium  : 6c  fit  inter 
vos  radix  germinans  Tel  Ci 
aroaritudinem. 


19.  Cumque  au  Jierît  verba 
juramenti  hujus , boneJicat' 
fibi  in  corde  iuo,dken.  : Pax 
erit  mihi,&  ambulabo  i n pra- 
vitate  cordis  mci  : & abfu- 
mat  ebria  fitieiueiu  , 


• îo.&DominusnonignoP- 
cat  ci  : fed  tune  quàm  maxi- 
me furor  ejus  fumet,  Ce  velus 
contra  homincm  ilium  , & 
fedeant  fuper  ev.m  omnia 
maledifta , qui  ùripta  funt 
in  hoc  voluminc  : Ce  deleat 
Dominus  notaeu  ejut  fui»' 
C«lo,' 
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ti.  & con fumât  çum  in 
perditioncm  ex  omnibus  tri- 
bubuslfrael,  juxta  maledic- 
tioncs,  qui  in  libro  legis  liu— 
jus  ac  fœiieris  contincntur. 

il.  Dicetque  fcquens  gc- 
neratio,  it  filii  qui  nafcentur 
deinceps,  & pcregrini,qui  de 
longe  venerini.videntes  pla- 
gas  terra:  illius , & infirmita- 
tes.quibus  cum  allùxeritDo- 
sninus  , 

i j.  fui  pliure  & falis  ardo- 
re  comburens , ita  ut  ultra 
non  feratur,  nec  virens  quip- 
piam  gcrminet , in  exem- 
plum  lubverfionis  Sodomr 
& Gomorrhr.Atlami  & Sc- 
boim  , quas  fubvertit  Domi- 
nas in  ira  Sc  furore  fuo. 


14.  F.t  dicent  omnes  gen- 
tes:  Quare  ficfecitDommus 
terr*  huic  ? qui  efl  hic  ira 
fiiroris  e jus  immcnfa  ! 


t*.Et  refpondebuneQuia 
dereliquerunt  p.iftum  Do- 
mini  , quod  pepigit  cum  pa- 
tribus  eorum , quando  edu- 
3tij  eos  de  terra  Ægypti  : 

if.  & fervierunt  diisalie- 
ris,  & adoraverunt  eos, quos 
nefciebant , & quibus  non 
fuerant  attribut!  : 


17.  idcirtô  iratuseft  furor 
Domini  contra  terramiftam, 
utinduccrcr  fupereamom- 
nia  malcdidla  , qui  in  hoc 
volumine  fcripta  funt  : 

18.  & ejecit  cos  de  terra 
fua  in  ira  ét  in  furore , & in 
indigmtione  maxima.proje- 
citque  in  terrain  aliénant,  fi- 
cut  hodie  comprobatur. 


t9.  Abfcondita  , Domino 
Pco  noftro  ; qui  manifefta 


21.  il  l'exterminera  pour  jamais  de  toutes 
les  tribus  d’Ifraël , félon  les  malédidions  qui 
font  contenues  dans  ce  livre  de  la  loi  & de 
l’alliance  du  Seigneur. 

22.  La  pofiériré  qui  viendra  après  nous, 
les  enfans  qui  naîtront  dans  la  fuite , d âge 
en  âge  , & les  étrangers  qui  feront  venus  de 
loin  , voyant  les  plaies  de  ce  pays  , & les 
langueurs  dont  le  Seigneur  l’aura  affligé  , 

23.  voyant  qu’il  l’aura  brûlé  par  le  loufre 
& par  un  fel  brûlant,  de  forte  qu’on  n’y  jettera 
plus  aucune  femence , & qu’elle  ne  pouffera 
plus  aucune  verdure , & qu’il  y aura  renou- 
vellé  une  image  de  la  ruine  deSodomeôtde 
Gomorrhe  , d Adama  & de  Séboïm , que  le 
Seigneur  a détruites  dans  fa  colere  & fa  fu-r 
reur: 

24.  La  poftérité,  dis-je,  & tous  les  peu- 

files  diront,  en  voyant  ces  chofes  : Pourquoi 
e Seigneur  a-t’il  traité ainli  ce  pays  ? aoü 
vient  qu’il  a fait  éclater  fa  fureur  avec  tant  de 
violence  , contre  fes  habitant? 

23.  Et  on  leur  répondra  : Parce  qu’ils 
ont  abandonné  l’alliance  que  le  Seigneur 
avoit  faite  avec  leurs  peres  , lorfqu’il  les  tira 
d’Egypte  ; 

26.  & qu’ils  ont  fervi  & adoré  des  dieux 
étrangers  qui  leur  éroient  inconnus , & au 
culte  defquels  ils  n’ayoient  point  été  def- 
tjnés, 

27.  C’eft  pour  cela  que  la  fureur  du  Sei- 
gneur s’eft  allumée  contre  le  peuple  de  ce  pays, 
qu'il  a fait  fondre  fur  eux  toutes  les  malédic- 
tions qui  font  écrites  dans  ce  livre , 

28.  qu’il  les  a chaffés  de  leur  pays  dans  fa 
colere,  dans  fa  fureur,  & dans  fon  extrême 
indignation  , & qu’il  les  a envoyés  bien  loin 
dans  une  terre  étrangère,  comme  on  le  voit 
aujourd'hui. 

29.  Que  la  crainte  de  ces  malheurs  ncus  en~ 
gage  donc  à être  jideles  à notre  Dieu  : mais 

et 
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ce 

V . 

étaient  comme  autant  de  fccrets  cachés  de  toute  Uujus. 
éternité  dans  loKScigneur  notre  Dieu;  & il 
nous  les  a maintenant  découverts  à nous  & à 
nos  cnians  pour  jamais , en  nous  donnant  fa  loi 
fainte , afin  que  nous  accomplifiions  toutes 
les  paroles  de  cette  loi , & quen  les  accom- 
pliront , nous  foyons  participans  de  fa  gloire 
de  fa  faintete. 


qui  doit  nous  y porter  encore  davantage,  c'eti  funt,  nobisSt  filüs  noflrfs 
1 ».  • 1 / S r uîquemfemn::ernum,  ut  fa- 

e ces  divins  préceptes  au  il  nous  a donnes,  c;amu!  univerfa  vcthL  legit 


CHAPITRE  XXX. 


§.  I.  Les  Juifs  affligés  à caufe  de  leurs  péchés  J retourneront  au  Seigneur . Cr  le 
Seigneur  aura  pitié  d'eux.  U les  ramènera  dans  leur  pays . £r  les  comblera 
de  biens. 


L’an  dcj  Monde  2553. 


1 .  C Ependant  je  fai  que  vous  ne  les  accom- 
plirez point , ces  préceptes , & que  votre  infidé- 
lité fera  caufe  que  tous  ces  malheurs  tomberont 
fur  vous  ; mais  je  fai  attffl  que  le  Seigneur  ne 
fera  pas  fans  miféricorde  pour  ceux  qiy  retour- 
neront a lui.  Lors  donc  que  tout  ce  que  je 
viens  de  dire  vous  fera  arrivé,  & que  les  bé- 
nédictions ou  les  malédictions  que  je  viens 
de  vous  repréfifnter , feront  venues  fur  vous; 
& qu’étant  touchés  de  repentir  au  fond  du 
coeur  parmi  les  nations , dans  lcfquelles  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  difperfés , 

2.  Vous  reviendrez  à lui  avec  vos  enfans , 
Ce  que  vous  obéirez  à fes  commandcmcns  de 
tout  votre  cœur  & de  toute  votre  aine,  fé- 
lon que  je  vous  l’ordonne  aujourd’hui  : 

3.  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  fera  reve- 
nir de  votre  captivité  ; it  aura  pitié  de  vous , 
& il  vous  rafiemblera  encore , en  vous  reti- 
rant du  milieu  de  tous  les  peuples , où  il  vous 
avoir  auparavant  difperfés. 

y.  Quand  vous  auriez  été  difpetfés  jufque 
Tome  J.  Pan.  JJ, 


\ , Cum  ego  renerim  fuper 
te  omnes  lermonc*  ifti , be- 
nediâio  , fivc  malcdiàio  * 
quam  propoluj  in  confpcftu 
t\io  ; & du&us  pci-nitudine 
cordis  tui  in  univeifis  genti- 
bns,  in  quas  difperfcrit  t« 
Dominus  Dcus  tuus , 


1,  & reverfes  fneris  ad 
eum,  & obedierb  ejus  impe- 
riis  y ficut  ego  hodie  pr.rcipio 
tibi , cum  hliis  fuis , in  toto 
corde  tuo  « & in  tota  anima 
tua  : 

3.  rcducet  Dominus  Deus 
tuus  captivitatem  tuam  , & 
miferebitur  tui  , & rurlum 
congrcgabit  te  de  cunftis  po- 
puiis,  in  quos  te  ante  dil'per- 
fit. 

4.  Si  ad  cardines  cali  fue- 

Kk 


2j8  LE  DEUTERONOME.  Chat.  XXX. 

ris  diffipatir.',  inietercttahet  aux  extrémités  du  monde , le  Seigneur  votre 
Donunus  Dcus  tuus.  Dieu  vous  en  retirera  : 


f.  Et  affiimet , atque  in- 
troducet  in  terrain , quam 
pofîedcrunt  patres  tui , & 
obtinebis  eam  : & benedi- 
cens  tibi , majoris  numt'ri  te 
elle  fâcict  quàmfucrum  pa- 
tres tui. 

6,  Circumcidct  Dominus 
Dcus  tuus  cor  tuum  , & cor 
feminis  toi  : ut  diligas  Do- 
minum  Deum  tuum  in  toto 
cordc  tuo  , & in  tota  anima 
tua  , ut  poiiiî  vivere. 


7.  Omncs  autem  maledic- 
tioncs  lias  convertet  fuper 
Inimicos  cuos,&  cos  qui  ode- 
runt  te  & perlcquuntur. 

08.  Tu  autem  rcvertéris,& 
audies  vodem  Domini  Del 
tui , faciefque  univerfa  man- 
data qua?  ego  prxcipio  tibi 
hodic  : 

5.  & nbundare  te  faciet  Do- 
minus  Dcus  tuus  in  cunetis 
operibus  manuumtu3rum,in 
ftbole  uteritui,  6c  in  fruôu 
iumentorum  tuorum  , in  u- 
bertate  terri  tux  ? 6c  in  re- 
rum  omnium  largitatc.  Re- 
vertetur  cnim  Dominus , ut 
gaudeat  fuper  te  in  omnibus 
bonis,  ficut  gavifus  eftinpa- 
tjibus  tuis  : 

10.  fi  tamen  audieris  vo- 
cem  Domini  Dci  tui , & euf- 
todieris  prxcepta  ejus  & ce- 
remonies , qui  in  bac  lege 
confcripta  funt , & revertaris 
ad  Dominum  Deum  tuum 
in  roto  corde  tuo,  6c  in  tota 
aniir.a  tiuu. 


5.  Il  vous  reprendra  à lui  , ôc  vous  rame** 
nera  dans  le  pays  que  vos  piles  auront  poC- 
fédé  , ôc  vous  le  poffederez  de  nouveau  : ôc 
en  vous  béniflant , il  vous  fera  croître  en  plus 
grand  nombre  que  n’auront  été  vos  peres. 

6.  /Hors  le  Seigneur  votre  Dieu  circon- 
cira , non  votre  chair  , mais  votre  cœur  , 6c  le 
cœur  de  vos  enfanS  ; il  en  retranchera  tant 
amour  prophane  , afin  que  vous  aimiez  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  de  toute  votre  amc,  ôc  que 
vous  puifliez  vivre. 

7. 11  fera  retomber  routes  ces  malédiâion» 
fur  vos  ennemis,  fur  ceux  qui  vous  haiiïcnc 
ôc  vous  perfécutenr. 

8.  Et  pour  vous,  vous  reviendrez,  ôc  vous 
écouterez  la  voix  du  Seigneur  votre  Dieu  , 
ôc  vous  obferverez  toutes  les  ordonnances 
que  je  vous  preferis  aujourd’hui. 

p.  Et  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  corn** 
blera  de  biens  dans  tous  les  travaux  de  vos 
mains , dans  les  enfans  qui  fottiront  de  vo- 
tre fein  ‘dans  tout  ce  qui  naîtra  de  vos  trou- 
peaux , dans  la  fécondiré  de  votre  terre , ÔC 
dans  une  abondance  de  toutes  chofes.  Car 
le  Seigneur  reviendra  à vou?  pour  mettre  fa 
joie  à vous  combler  de  biens  , comme  il  l’a— 
yoit  fait  à l’égard  de  vos  peres  ; 

10.  pourvu  néanmoins  que  vous  écoutiez 
la  voix  du  Seigneur  votre  Dieu  , que  vous’ 
obferviezfes  préceptes  ôc  les  cérémonies  qui 
font  écrites  clans  la  loi  que  je  vous  propole  r 
ôc  que  vous  retourniez  au  Seigneur  votre 
Dieu  , de  tout  votre  cœur  ôc  de  toute  votre 


ame. 


§.  II.  Les  commandemens  de  Dieu  ne  font  point  impoffibles.  Les  biens  b les  maux i, 
la  vie  ix  la  mort  nous  font  propofés  de  la  part  du  Seigneur. 


*r. Mandatum lioc.quod  i Ce  commandement  que  je  vous  prel*- 
ego  |irxcij)iotiU  hodic , non  £rjs  aujourd’hui  & que  vous  devez  ohferverr 
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pour  être  heureux  , n’eft  ni  au-deflùs  de  vous , 
ni  loin  de  vous. 


fupra  te  eft  , neque  procul 
podium  , 


12.  Il  n’eft  point  dans  le  ciel , pour  vous 
donner  Lieu  de  dire:  Qui  de  nous  peut  mon- 
ter au  ciel , pour  nous  apporter  ce  comman- 
dement, afin  que  l’ayant  entendu,  nous  i’ac- 
compliilions  par  nos  oeuvres  ? 

1 j.'Il  n’eft  point  aufti  au-delà  de  la  mer, 
pour  vous  donner  lieu  de  vous  exeufer,  en 
difant:  Qui  de  nous  pourra  palier  la  mer,  pour 
l’apporter  jufqu  a nous, afin  que  l’ayant  enten- 
du , nous  puiflions  faire  ce  qu’on  nous  or- 
donne? 

14.  Mais  ce  commandement  eft  tout  pro- 
che de  vous,  il  eft  dans  votre  bouche  ôc  dans 
# votre  cœur  ; vous  J^avez  parfaitement , & le 

Seigneur  vous  Fa  pm  entendre,  afin  que  vous 
l’accomplirtiez?. 

1 y.  Confidércz'  que  j’ai  propofé  aujour- 
d’hui devant  vos  yeux , d’un  côté  la  vie  ôc 
les  biens , ôc  de  l’autre  la  mort  ôc  les  maux , 

16.  afin  que  vous  aimiez  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  , ôc  que  vous  marchiez  dans  les 
voies , que  vou*  obfervicz  fes  préceptes,  Tes 
ceremonies  & fes  ordonnances , ôc  que  vous 

• viviez , & qu’il  vous  multiplie  & vous  béiÿfle 
dans  la  terre  où  vous  entrerez  pour  la  pof- 
féder. 

17.  Que  fi  votre  coeur  fe  détourne  de  lui, 
fi  vous  ne  voulez  pas  l’écouter,  & que  vous 
taillant  féduire  à l’erreur,  vous  adoriez  ôc 
vous  fervicz  des  dieux  étrangers , 

1 8.  je  vous  déclare  aujourd’hui  par  avance, 

que  vous  périrez , ôc  que  vous  ne  demeure- 
rez pas  long-tems  dans  la  terre,  où,  après 
avoir  parte  le  Jourdain,  vous  devez  outrer 
pour  la  pofléder.  • 

19.  Je  prens  aujourd'hui  à témoins  le  ciel 
& la  terre,  que  je  vous  ai  propofé  la  vie  ôc 
la  mort  , la  bénédiction  ôc  la  malédiction. 


ii.  nccincœlo  (îturo,  ut 
poflis  Jicere:  Quisnoftrum 
valet  ad  cutluin  afccndcrc , 
ut  déférât  iliud  ad  nos,Sc  au- 
diamus  atquc  opère  coni- 
pleamus  ! 


13.  Neque  trans  mare  po- 
fitum,  ut  cauferis , & dicas  t 
Quis  ex  nobispoterittrans- 
fretarc  mare , & iliud  ad  nos 
ufque  deferre , ut  poilimus 
audirc  & facerc  quod  prat- 
ccptum  eft? 

>4.  Sed  juxta  rc  ell  Cerna 
valde , in  ore  tuo,  & in  cor- 
de tuo , ut  fadas  ilium. 


1 4.  Confidera  qitôJ  hodie 
propofuerim  in  confpcâu 
tuo  vitarn  & bonum  , & c 
contrario  mortein  Si  malunu 

1 6,  ut  diligas  Domintim 
Dcun»  tuum  , Si  ambules  in 

riis  cjus  , St  cuftodias  man- 
data illins  ac  ceremonias  ni- 
que judicia  : 3c  vivas , atque 
multiplicct  te,  bcr.cdicarque 
tibi  in  terra , ad  quam  ingrc- 
dicris  poflidcndain. 


1 7.  Si  autem  averfiim  fue- 
rit  cor  tuum  , & audirc  no- 
lutris , atque  errore  dcccp- 
tus  adoraveris  deos  aiienos , 
S:  fervieris  eis  : 

1 8.  prxdico  tibi  hodie  qued 
perças  , Sc  parvo  tempore 
moreris  in  terra , ad  q$r.m  , 
Jordnnc  trrnfmilto  , ingrc- 
dicris  poftîdcndcm. 


19.  Teftes  invoco  hodie 
ceclum  St  rerram , quùd  pro- 
pofuerim vobis  vitam  S:  mer- 
tem , bcncdiâionera  & ma- 
lt k ij 


« 
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ledidionem.  Elige  crgo  vi- 
tim,  ut  & tu  vivai,  & lcmea 
tuum  : 

20.  & diligai  Dominum 
Deumtuum  , atquc  obedia* 
voci  ejus,&  illiadlurrcas(  ip- 
Ce  eft  enim  vita  tua , St  lon- 
gitudo  dierum  tuorura  ) ut 
Habites  in  terra , pro  qua  ju- 
r.ivit  Dominas  patribas  tuis, 
Abraham  , Itaac  , & Jacob  , 
ut  daret  eam  iliis. 


TERONOME.  Cuap.  XXX. 
ChoilitTez  donc  la  vie , afin  que  vous  viviez 
vous  ôc  votre  poftérite, 

20.  que  vous  aimiez  le  Seigneur  votre 
Dieu , que  vous  obéilliez  à fa  voix  , Ôc  que 
vous  demeuriez  attachés  à lui  (comme étant 
votre  vie,  & celui  qui  vous  doit  donner  une 
longue  fuite  d’années  ),  afin  que  vous  habi- 
tiez, dans  le  pays  que  le  Seigneur  avoit  juré 
de  donner  à vos  peres.  Abraham  , Ifaac  6c 
J aeob. 


CHAPITRE  XXXI. 


f.  I.  Moyfe  âgé  de  Jix^vingts  ans.  nomme  Jofu:]pour  conduire  les  Ifraélites.  H les 
exhorte  à être  courageux  : Gr  leur  promet  que  Dieu  leur  ajjujcmra  les  nattons 
qui  occupent  la  terre  qu'il  leur  a promife.  i 

La  mes  me  anne'e  2 yyj. 


1.  Abiit  itaque  Moyfes , & 
locutus  cft  otnaia  verba  hac 
ad  univerfum  ! frull , 

2. 8t  dixit  ad  cos  : Centvm 
viginti  annoruin  fura  hodic: 
non  polium  ultra  egredi,  8: 
ingredi , pri’krtiin  cùm  Si 
Domines  dixtm  niilii  : Non 
trar./ibis  Jorcanem  iflum. 


;.Domimts  ergoDeus  tuus 
tnnfibit  ante  te  : ipfe  dele- 
bit  omne-  gentes  lias  in  conf- 
peihi  tuo,  St  poiribtbis  eas: 
St  Jofue  ifte  tranlibit  ante  te, 
ficut  loctmu  eti  Domines. 


4.  Fattetqtie  Donûnus  e:s 
ficut  fecit  Scnon  St  Og  regi- 
bu»  Amorrhacorum , St  terra 
eortgi , delcbitque  eos. 


T ; Cl  m ergo  St  hos  tradi- 
derit  vob:s , limiliter  facietis 
eis  ficut  przeepi  vobis. 


*.  Vitiliter  agite,  & con-  , 


t.iVlOyfe  alla  donc  déclarer  toutes  ceS 
choies  à tout  le  peuple  d’Ifracl. 

2.  Et,  en  finijfant  ce  long  difeours , il  leur 
dit:  J’ai  préfèntement  fix-vingts  ans;  je  ne 
puis  plus  vous  conduire, principalement  après 
que  le  Seigneur  m’a  dit  : V#us  ne  palïercz 
point  ce" fleuve  da  Jourdain.- 

3.  Le  Seigneur  votre  Dieu  paffera  donc  * 
devant  vous;  ce  fera  lui-méme  qui  extermi- 
nera à vos  yeux  toutes  ces  nations  dont  vous 
poflederez  le  pays  ; Ôc  Jofué,  que  vous  voyez,, 
marchera  à votre  tète , félon  que  le  Seigneur 
l’a  ordonné. 

4.  Le  Seigneur  traitera  ces  peuples , com- 
me H a traité  Séhon  ôc  Og , Rois  des  Amor- 
rhéens , avec  tout  leur  pays , Ôc  il  les  exter- 
minera. 

y.  Lors  donc  que  le  Seigneur  vous  aura 
livré  auTIi  ces  peuples  , vous  les  traiterez 
comme  vous  avez  traité  les  autres , félon  que 
je  vous  l’ai  ordonné. 

6.  Soyez  courageux , ôc  ayez  de  la  ferme? 
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té  : ne  craignez  point,  & ne  vous  biffez  point 
faifir  de  frayeur  en  les  voyant , parce  que  le 
Seigneur  votre  Dieueft  lui-même  votre  con- 
ducteur^ qu’il  ne  vous  laillera point,  ôcne 
vous  abandonnera  point. 

7.  Moyfe  appella  donc  Jofué,  ôc  lui  dit 
devant  tout  le  peuple  d'Ifraël:  Soyez  ferme 
& courageux  ; car  c’eft  vous  qui  ferez  entrer 
ce  peuple  dans  la  terre  que  le  Seigneur  a 
juré  à leurs  peres  de  leur  donner,  fie  c’cft  vous 
auffi  qui  la  partagerez  au  fort. 

8.  Le  Seigneur,  qui  eft  votre  conduêteur, 
fera  lui-même  avec  vous  ; il  ne  vous  biffe- 
ra point , fie  ne  vous  abandonnera  point  : ne 
craignez  point,  fie  ne  vous  lailfez  pas  inti- 
mider. 


fortamini  : nolitc  timcrc,nec 
pavearis  confpcctum  corum: 
quia  Dominus  Deus  tuus  ip- 
fe  eft  tludor  tuus , & non  di- 
muter , nec  derelinquet  te. 


7.  Vocnvitque  Moyfes  Jo- 
fuc  , & dixit  ei  coram  omni 
Ifraei  : Confondre  , & efto 
robuftus:  tu  eniin  introduises 
populum  iftum  in  terram  , 
quant  daturum  fe  patnbus 
eorum  juravit  Dominus 

tu  e«m  l'orte  «livides. 

8.  Et  Dominus  qui  duôor 
cft  vefter , ipfc  erit  tecum  : 
non  dimittet , ncc  derelin- 
quet  te  : noli  tiincrc , ncc 
paveas. 


§•  1 1.  Moyfe  écrit  les  paroles  de  la  Loi  * & la  donne-  aux  Prêtres,  Il  leur  or- 
donne de  La  lire  tous  les  fept  ans  au  peuple  * à la  fête  des  Tabernacles . 


9.  Moyfe  écrivit  donc  cette  loi , 6c  il  la 
donna  aux  Prêtres  enfans  de  Lévi , gui  por- 
toient  l’arche  de  l’alliance  du  Seigneur,  6c  à 
tous  les  anciens  d’Ifraël. 

1 o.  Et  il  leur  donna  cct  ordre  , 6c  leur  din 
Tous  les  fept  ans , à compter  du  jour  que  vom 
ferez  en  une  paiftble  pojfejjion  de  la  terre promife, 
lorfque  l’année  de  la  remife  fera  venue  , fit 
au  tems  de  la  fête  des  Tabernacles, 

11.  quand  tous  les  enfans  d’Ifraël  s’afTem- 
bleront  pour  paroître  devant  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu,  au  lieu  que  le  Seigneur  aura  choi- 
fi,  vous  lirez  les  paroles  de  cette  loi  devant 
toutlfraël,  qui  l’écoutera  attentivement , 

1 2.  tout  le  peuple  étant  affemblé , tant  les 
hommes  que  les  femmes,  les  petits  enfans 
& les  étrangers  qui  fe  trouveront  dans  vos 
villes  ; afin  que  l’écoutant , ils  l’apprennent  r 
qu’ils  craignent  le  Seigneur  votre  Dieu,  ôc 
qu’ils  obfervent  fie  accomplifTent  toutes  les 
ordonnances  de  cette  loi , 

13.  fie  que  leurs  enfans  mêmes  qui  n’en 

• 


9.  Scripfa  itaque  Moyfes, 
legem  ha  ne  > 8c  traJiditcam 
facerdotibus  filiis  Levi,  qui 
porta  tant  arcain  fo-deris  Do- 
mini  , & cun&is  fenioribus 
Ifruel. 

10. Praeccpitque  eisdicens: 
Poft  feptem  an  nos,  anno  rc- 
miflîonis  in  Iblcmnitate  ta- 
bernacplorum  , 


il.  convenientibuscunc- 
tis  ex  ïircel , ut  appnream  in 
confpechi  Domini  Dci  tui,in 
loco  quem  elegerit  Domi- 
nu s , ieges  verba  lcgishujus- 
coram  omni  Ifraei , audien- 
tibus  eii, 

ri.  Et  in  unum  omni  po- 
pulo congregato , tint  viris 
quant  mulienbus , parvulis 
& advenis  , qui  funt  inrra 
portas  tuas , ut  audienres  dii- 
cnnt , & timeant  Dominum 
Deumveftrumj&cuftodiant, 
implcantque  oinnes  fermo- 
nes  iegis  hujus. 

13.  Fiîii  quoque  corum 

Kk  iij 
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<n»  nunc  ignorant  ; ut  audi-  ont  encore  aucune  connoiflànce  , puiflcnt  les 

num  Dtum  fuum  cunâù  entendre  cju  ils  craignent  le  Seigneur  leur 
diebus  quibus  veri'antur  in  Dieu  pendant  tout  le  rems  qu’ils  demeure- 

tranfniiilo, pergitis obùncn-  ront  dans  la  terre  que  vous  allez  pofïcder  , 
<kny  quand  vous  aurez  palfé  le  Jourdain. 

§.  1 1 1.  Le  Seigneur  annonce  à Moyfe  fa  mon  prochaine.  Il  lui  prédit  l'infidélité 
defon peuple  ^ dr  les  maux  dont  il  l'accablera  pour  le  punir. 


14.  Et  ait  Dominus  ad 
Moyfen  : Etcc  propc  funt 
dies  mortis  tu*  : voca  Joint*. 
& (l  ue  in  tabcrnaculo  tefti- 
monii , ut  prrcipinm  ci.  A- 
bierum  ergo  Moyfes  & Jo- 
fue  , & flcicrunt  in  taberna- 
fculo  tdlimonii  ; 


1 1.  apparuitque  Dominus 
ibi  in  columna  nubis  , qu* 
fletit  inintroitu  tabcrnaculi. 

1 6.  Dixitquc  Dominus  ad 
Moyfen  : Ecce  tu  dormies 
cuin  patribus  tuis  , & popu- 
lus  illc  confurgens  fornicabi- 
tur  port  dcos  aiienos  in  terra, 
ad  quant  ingrediuir  ut  habi- 
tet  in  ca  : ibi  derelinquet  me, 
& irritum  faciet  fadus,  quod 
pepigi  cum  eo. 

t7.Et  irafeetur  furor  meus 
contra  eum  in  die  illcxSc  de- 
relinquameum&abfcondam 
facicm  mcam  ab  eo,  & crit 
in  devorationem  : invenient 
eum  omnia  mala  & afHlftio- 
res  , ita  ut  dicat  in  illo  die  : 
Vcrè  quia  non  cft  Detis  mc- 
cum  , invenerunt  me  h*c 
mala. 

18.  Ego  autem  abfcon- 
dim,  & celabo  faciem  mcam 
in  die  illo  , propter  omnia 
m.ilj  qux  fcc n , qma  fccutus 
pli  deos  alicnos. 


1 4.  Alors  le  Seigneur  dit  à Moyfe  : Le  joue 
de  votre  mort  s’approche  ; faites  venir  Jofué, 
& préfentez-vous  tous  deux  devant  le  taber- 
nacle du  témoignage , afin  que  je  lui  donne 
mes  ordres.  Moyfe  & Jofué  allèrent  donc  fe 
préfenter  devant  le  tabernacle  du  témoigna- 
ge- 

1 y.  Et  le  Seigneur  y parut  en  même-tems 
dans  la  colonne  de  nuée , qui  s’arrêta  à l’en- 
trée du  tabernacle. 

1 6.  Le  Seigneur  dit  alors  à Moyfe  : Vous 
allez  vous  repofer  avec  vos  peres-;  & ce  peu- 
ple s’abandonnera  & fe  proftiruera  à des  dieux 
étrangers , dans  le  pays  ou  il  va  entrer  pour 
habiter.  Il  fe  féparcra  de  moi  lorfqu’il  y fera, 
& il  violera  l’alliance  que  j’avois  faite  avec 
lui. 

17.  Et  ma  fureur  s’allumera  contre  lui  en 
ce  tems-là  ; je  l’abandonnerai,  & lui  cacherai 
mon  vifage , & il  fera  expofé  en  proie  à fes 
ennemis.  Tous  les  maux  & toutes  les  afflic- 
tions viendront  en  foule  fur  lui,  & le  con- 
traindront de  dire  en  ce  jour-là  : Véritable- 
ment c’eft  à caufe  que  Dieu  n’cft  point  avec 
moi , que  je  fuis  tombe  dans  tous  ces  maux. 

1 8.  Cependant  je  me  cacherai , ôt  je  lui 
couvrirai  ma  face,  à caufe  de  tous  les  maux 
qu’il  aura  faits , en  fuivant  des  dieux  étran- 
gers. 


# 
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§.  IV.  Dieu  ordonne  à Moyfe  de  compofer  un  cantique  &•  de  le  faire  apprendre  par 
cœur  aux  Ifraélttes  , ajin  qu'il  fait  un  témoignage  éternel  de  fes  bontés  & de 
leur  ingratitude.  Moyfe  obéit  . £r  ordonne  aux  Lévites  de  mettre  le  livre  de  la 
loi  à côté  de  l’arche. 


19,  Maintenant  donc  écrivez  pour  vous 
ce  cantiqua,  6c  apprenez-le  aux  enlans  d’If- 
racl,afin  qu ils  le  fâchent  par  coeur,  quils 
l’ayent  dans  la  bouche , 6c  qu  ils  le  chantent; 
6c  que  ce  cantique  me  fervë  d’un  témoignage, 
parmi  les  enfans  d’Ifracl , de  la  vérité  de  mes 
paroles , de  leur  ingratitude  & de  lt  ur  infidélité. 

20.  Car  je  les  ferai  entrer  dans  la  terre  que 
j’ai  juré  de  donner  à leurs  peres  , où  coulent 
des  ruilfeaux  de  lait  ôc  de  miel.  Et  lorfqu  ils 
auront  mangé , 6c  qu’ils  fe  feront  raffaliés  6c 
engtailTés , ils  fe  détourneront  de  moi  pour 
aller  après  des  dieux  étrangers  ; ils  les  adore- 
ront , ils  parleront  contre  moi,  6c  ils  viole- 
ront mon  alliance. 


1?.  Nunc  itaque  feribite 
vobis  camictmiflud  , & 
crte  filios  Ifr.-el  : ut  memo- 
riter  tencant . & orc  decan- 
tent , 5r  fit  mihi  carmen  ifiud 
pro  tefiimcjmj  imcr  filios  If- 
racl.  % 

10.  Introducam  enim  eurrt 
in  ttrram,  pro  qua  juravi  pa- 
tribus  cjui,iaâe  & molle  ma» 
namcin.  Cumque  comcde- 
rint , & lr.turati , craliique 
fuerint , avertentur  ad  deos 
aiienos  , & ferv  enteis  : de- 
Krhemque  mihi , Si  irritutft 
facicm  piâtun  ineum. 


21.  Et  lorfque  les  maux  ôc  les  afflictions 
feront  tombés  en  foyle  fur  eux  , ce  cantique 
portera  contr’eux  un  témoignage , qui  vivra 
dans  la  bouche  de  leurs  enfans,  fans  qu’il 
puifia  jamais  être  effacé.  Car  je  connois  leurs 
penfées , 6c  je  fai  ce  qu’ils  doivent  faire  au- 
jourd’hui avant  que  je  les  faffe  entrer  dans  la 
terre  que  je  leur  ai  promife. 

22.  Moyfe  écrivit  donc  le  cantique  qui 
fuit , 6c  il  l’apprit  aux  enfans  d’Ifraël. 

23.  Alors  le  Seigneur  donna  cer  ordre  à 
Jofué  fils  de  Nun  , ôc  il  lui  dit  : Soyez  ferme 
ôc  courageux;  car  ce  fera  vous  qui  ferez  en- 
trer les  enfans  d’Ifraël  dans  la  terre  que  je 
leur  ai  promife  : ôc  je  ferai  avec  vous. 

24.  Après  donc  que  Moyfe  eut  achevé 
d écrire  dans  un  livre  les  ordonnances  de 
cette  loi , 

2 y.  il  donna  cer  ordre  aux  Lévites  qui  por- 
toient  l'arche  de  l’alliance  du  Seigneur  »ÔC 
leur  dit 


2î.  Pcftquam  inv^refint 
ciutï  mala  multa  & tfiiïàio- 
ncs,  rcfpondebit  c*i  caniitim 
iftiid  pro  teftimenio  , quod 
milia  delebit  obhviu  ex  vre 
feroinis  lui.  Scio  cnim  co^- 
rniones  cjus , quæ  fadurus 
fit  hodie,  amequam  introdu- 
cam  cura  in  tenant , quant  ei 
pollicitus  fum. 

iz.  Scripfit  ergo  Moyles 
canticum  , & cocuit  filios.  If- 
rael. 

2 3.  Prxcepitquc  Dominuj 
Jofue  filio  Nun,&  ait  : Ccn- 
fortnre  , & efto  robultus  : tu 
enim  introcfuces  filios  Ifrael 
in  terra m , quam  pollkitui 
fum  , & ego  cro  tccum. 

14.  Poftqttnm  ergo  fcripfie 
Moyfcr  verba  fi  gis  hujus  in 
voluminc,  atque  compkvitv 

25.  præcepit  Levitis,  qui 
portabaiu  arcam  fœderûDo-- 
mini v<liccru  :• 
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2.6.  Tollitelibrum  iftum  , 
& ponite  eum  in  latcrc  arc* 
fcrd  cri  s Doinini  Dci  veftri,ut 
fit  ibi  contra  te  in  teftimo- 
nium. 


27.  Ego  enim  fcio  conten- 
tionem  tuam  , & ccrvicem 
tittrn  (iuriifimam.  Adhuc  vi- 
vente  me  & ingrediente  vo- 
bifcum , icmper  contentiosè 
cg illis  contra  Dominum  : 
quanta  magis  cum  mortuus 
fuero  ! 

i8.Congreg2tcadmcom- 
fies  majores  natu  per  tribus 
veftras , atquc  dodores , & 
loquar  audicntibus  eis  fer- 
inoncs  iftos,&  invocabo  con- 
tra eos  ctelum  8c  terram. 


26.  Prenez  celivre,firmetrez-leàcôté  de 
l’arche  de  l’alliance  du  Seigneur  votre  Dieu, 
afin  qu'il  y ferve  de  témoignage  contre  vous, 

0 Ifraél. 

27.  Car  je  fai  quelle  eft  votre  obftination,  • 
& combien  vous  êtes  dur  fit  inflexible.  Pen- 
dant tout  le  tems  que  j’ai  vécu  fie  agi  parmi 
vous , vous  avez  toujours  difputé  fit  murmuré 
contre  le  Seigneur;  combien  plus  le  ferez- 
vous  quand  je  ferai  mort  ? 

28.  Aiïemblcz  devant  moi  tous  les  an- 
ciens de  vos  tribus  fie  tous  vos  dodeurs  : fie 
je  prononcerai  devant  eux  les  paroles  de  ce 
cantique,  fie  j’appellerai  à témoin  contr’eux  le 
ciel  fie  la  terre. 


1 9.  Novîenimquod  poft  29.  Car  je  fai  qu’après  ma  mort  vous  vous 
mortem  mrara  iniqueage-  concJujrez  fort  mal, que  VOUS  VOUsdétOUrncrCZ 

quant  prxccpi  vobis!&  oc-  bien-tot  de  la  voie  que  je  vous  ai  prelcnre: 

currem  vobismalain  extre-  • & vous  vous  trouverez  enfin  furpris  de  beau- 
mo  tempore , quanco  tece-  . , r r r \ i 

ritis  maium in confpcâuOo-  coup  de  maux,,  lorfque  vous  aurez  péché 
m ni  , ut  irritent  eum  per  devant  le  Seigneur,  en  l’irritant  par  les  ocu- 
v vr es  de  vos  mains. 


30.  Locutus  cft  erg  o Moy- 
fics , audience  umverfo  ca’tu 
Ircacl,  verba  carntinis  hujus, 
& ad  linem  ulquc  complevit. 


30.  Moyfe  prononça  donc  les  paroles  da 
ce  cantique  ; fit  il  le  récita  jufqu’à  la  fin  de- 
vant tout  le  peuple  d’Ifrael  qui  l’écoutoir. 


CHAPITRE  XXXII. 


§.  I.  Cantique  de  Moyfe.  Il  y repréfente  les  bontés  infinies  de  Dieu  pour  fon  peuple j 
l’extrême  ingratitude  de  ce  peuple  „ b les  divers  châtiment  dont  le  Seigneur 
l'avoit  puni. 


L’an  du  monde  2y y 3.  Avant  J.  C.  14-yi. 


1 . Audite  cœli  qur  loquor, 
jtudiat  terra  verba  oris  mei. 

i.  Concrcfcat  ut  pluvû 
doUrina  moi  , fluat  ut  ros 
ploquium  meum  , quafi  im- 
ber fuper  Itcrbjm  , Si  quafi 
ftilljt  (uper  gramina. 


1.  C leux , écoutez  ce  que  je  vais  dire:  que 
ja  terre  entende  les  paroles  de  ma  bouche. 

2.  Que  les  vérités  que  j’enfeigne  foient 
refîtes  de  vous , comme  la  pluie,  qui  s’épait 
fit  dans  les  nuées  , ejl  refûe  d'une  terre  fieche  : 
que  mes  paroles  fe  répandent  dans  vos  cœurs 
comme  la  rofée,  comme  la  pluie  qui  fie  répand 

fus 
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fur  les  plantes , & comme  les  goûtes  de  l’eau 
du  ciel  qui  tombent  fur  l’herbe  qui  ne  com- 
mence qu’à  pouffer.  Ce  J}  ainji  que  vous  devez 
recevoir  tout  ce  que  je  vais  dire  : 

5.  Car  je  ne  parlerai  que  pour  louer  le  Sei- 
gneur & pour  invoquer  fon  nom.  Rendez 
donc  l’honneur  qui  eft  dû  à la  grandeur  de 
notre  Dieu,  en  m'écoutant  avec  l attention  que 
mérite  un  di/cours  où  je  dois  relever  fa  puif- 
fance,fa  fageffe  & fa  bonté  ; elles  éclatent  dans 
toutes  fis  œuvres.  , 

4.  Ln  effet,  toutes  les  oeuvres  de  Dieu  font 
parfaites , & toutes  fes  voies  font  pleines 
tl  équité.  Dieu  eft  fidèle  dans  fes  promettes; 
il  eft  éloigné  de  toute  iniquité , ôc  il  eft  rem- 
pli de  juftice  & de  droiture,  n'ayant  jamais 
manqué  d’affjler  fon  peuple  comme  il  le  lui  avoit 
fait  efpérer. 

y.  Cependant  ceux  qui  portoienr  fi  indigne- 
ment le  nom  de  fes  enfans,  l’ont  offenfé;ils 
fe  font  fouillés  par  des  atlions  honreufes  ; 
c’eft  une  race  pervertie  & corrompue , qui  a 
abandonné  fon  Dieu. 

6.  Eft-ce  ainfi , peuple  fou  & infenfé , que 

vous  témoignez  votre  reconnoiffancc  envers 
le  Seigneur  qui  vous  a comblé  de  tant  de  bien- 
faits? N’eft-ce  pas  lui  qui  eft  votre  pere , qui 
vous  a poffédé  comme  fon  héritage,  qui  vous  a 
fait , & qui  vous  a créé  ? 

7.  Confultez  les  fieclcs  anciens,  confidé- 
rez  ce  qui  s’eft  paffé  dans  la  fuite  de  routes 
les  races:  interrogez  votre  pere,  & il  vous 
inftruira  ; interrogez  vos  ayeux , & ils  vous  di- 
ront ce  que  le  Seigneur  a fait  pour  vous. 

8.  Ils  vous  apprendront  que  quand  le  Très- 
haut  divifoit  les  peuples  , quand  il  féparoit 
les  enfàns  d’Adam , pour  les  envoyer  dans  les 
différentes  parties  du  monde  qu'il  avoit  dejlinées 
à chacun  a' eux , il  marqua  alors  les  limites  des 
peuples  qui  dévoient  habiter  la  terre  de  Cha- 
naan  & la  cultiver , & il  les  étendit  félon  le 

Tome  I.  Part.  II. 


AF.  XXXII.  2 5>' 


3.  Quia  nomen  Domini 
"mvocabo  : d.  te  magnititen- 
tiain  Duo  notiro. 


4.  Dei  pcrtecla  funt  opé- 
ra,®: omnes  vix  ejus  judicia  : 
Deus  Kdelii  , & ablque  ulla 
iniquitate , juftus  & rectvu 


t.  Pcccavcrunr  ci , & non 
filii  ejus  in  fordibus  egene- 
ratio  prava  atque  pervertit. 


«.  Hiccinc  redJis  Domi- 
no popule  ftulte  Si  infipiens? 

numquid  non  ipfe  eft  p uer 
tuus , qui  pofledit  te  , 8c  £e- 
cit , St  creavit  te  ! 


7.  Mcmento  diertim  anti- 
quorum  , cogita  generatio- 
nes  lirgulas  : interroga  pa- 
trem  tuum.St  annuntiabit  ti- 
bi  ; majores  tuo» , & dicent 
tibi. 

8.  Quando  dividebatnltilt- 
fimus  gentes  : quando  fepa- 
rabat  hlios  Adam , cor.liituit 
terminos  populqrum  juxta 
numerum  tilurum  llraci. 
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nombre  & le  befoin  des  enfans  d’Ifraël,  aux- 
quels il  devoit  un  jour  la  donner , 

y.  Pnrs  jmem  Domini , 9.  Car  dès-lors  le  Seigneur  choifit  les  en- 

popuius  ejus : Jacob  fumcu-  pani  d'ifra'él  pour  fon  peuple’  &.  pour  fon  pat- 
rage  ; il  prit  Jacob  pour  Ion  héritage  particu- 
lier. Il  Us  multiplia  tellement  en  Egypte , qu'il 
en  forma  un  grand  peuple  ,-  & ayant  fait  fortir 
ce  peuple  de  cette  terre  étrangère  , 

10.  il  le  trouva  dans  une  terre  déferre  r 
dans  un  lieu  affreux  ôc  dans  une  vafte  foli- 
tude;  là , il  le  conduifir  par  divers  chemins; 
il  linftruifit  de  fa  loi  fainte , Ôc  il  le  conferva 
comme  la  prunelle  de  fon  oeil. 

1 1 . Comme  un  aigle  qui  excire  fes  périt* 
à voler,  étend  fes  ailes  ôc  voltige  doucement 
fur  eux  ; aihfi  le  Seigneur  étendit  fes  ailes  fur 
fon  peuple  i il  le  prit  ôc  le  porta  fur  fes  épaules 
comme  un  aigle  porte  fes  aiglons. 

12.  Le  Seigneur  fut  feul  fon  conduûeur; 
& il  n’y  avoit  point  de  dieu  étranger  qui  parta- 
geât avec  lui  le  foin  qu'il prenoit  de  fon  peuple ^ 

1 j.  Il  l'établit , par  fa  feule  puijfance , dans 
une  terre  élevée,  dans  une  terre  abondante ,, 
afin  qu’il  y mangeât  les  fruits  de  la  campagne, 
qu’il  y fuçâtle  miel  excellent  que  les  abeilles 
font  dans  les  trous  de  la  pierre , & qu'il  y goû- 
tât l’huile  dé/icieufe  des  oliviers  qui  croijfent 
fur  les  plus  durs  rochers  , 

1 4.  qu'il  s'y  nourrît  du  heure  des  troupeaux, 
ôc  du  lait  des  brebis,  de  la graifie  des  agneaux,, 
des  moutons  du  pays  de  Bafan , 6c  des  che- 
vreaux , avec  la  fleur  du  froment , 6c  qu  il  y 
bût  le  vin  le  plus  pur. 

1 j.  Mais  ce  peuple  fi  aimé  de  Dieu , s’étant 
engraiffé  de  fes  dons , s’eft  révolté  contre  lui: 
après  avoir  été  engraiffé  , rempli  d’embom- 
point  6c  mis  dans  une  pleine  abondance , il  a. 
abandonné  Dieu  (on  créateur,  Ôc  s’eft  éloi- 
gné de  Dieu  fon  Sauveur. 

16.  Ces  ingrats  l’ont  irrité,  en  adorant  de* 
dieux  étrangers  ; ils  ont  attiré  fa.  colere  par 


to.  Invcnit  cum  în  terra 
deferta  , in  loco  horroris , 8c 
vaftar  folitudinis  : circumdu- 
aût  cum  & docuit,  8c  euftodi- 
Tit  quaiî  pupillam  oculi  fui» 


rT.Sïcut  aquila  provocant 
ad  volandum  pullos  fuos , & 
fuper  cos  voiitans,  expandit 
alas  fuas , & aiTumpfîr  cum  , 
atquc  porta  vit  in  humeris 
fuis, 

12,  Dominus  folus  dux 
«jus  fuit  : 8c  non  erat  cura 
«o  Dcus  alienus. 

13.  Conftituit  cum  fuper 
excclfam  terram  , utcome- 
deret  fruftus  agrorum,  ut  fu- 
gerettneldcpetra  , olcura- 
que  do  faxo  duriflimo» 


T4.  Butyrum  de  armento  , 
& lac  de  ovibus  cum  adipe 
agnorum  , 8c  arictum  filio- 
rum  Bafan  , & liircos  cum 
mcdulla  tritici,&  fanguinetn 
uvæ  biberet  meraciilimum. 

1 f.Incraflhtus  cft  Jileâus, 
« recalcitravit  ; incraflatus , 
impinpuatus,diiatatus,  dere- 
liquit  Dcum  faflorem  fuum, 
8c  rcccliit  à Dco  l'aliuari  fuo. 


1^.  Provocavcrunt  eum  în; 
dûs  alicnis  9 8c  in  abomina- 
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les  abominations  qu'ils  ont  commifes. 

17-  Car  au  lieu  d’offrir  leurs  facrilices  à 
Dieu,  ils  les  ont  offerts  aux  démons;  ils  les 
ont  ojjerts  à des  dieux  qui  leur  étoient  incon- 
nus , à des  dieux  nouveaux  venus , que  leurs 
peres  n’avoient  jamais  révérés. 

1 8.  Peuple  tnfenje , tu  as  abandonné  le  Dieu 
qui  t’a  donné  la  vie  ; tu  as  oublié  le  Seigneur 
qui  t’a  créé  , peur  te  confacrer  à de  vaines 
idoles. 


rionibus  ad  iracundiam  con- 
citaverunt. 

17.  Immolaverunt  darmo- 
niii , & non  Dco  , diis  quos 
ignorabant  : novi  reccntcf- 
que  venerum , quos  non  co- 

liierunc  patres  torunu 


18.  Dcum  qui  te  genuit 
dereliquifti,&  oblitus  es  Do- 
mini  crcatoris  tui. 


\<j.  Le  Seigneur  l’a  vû;  & il  en  a été  ému 
de  colore,  parce  que  ce  font  Ces  propres  fils, 
& fes  propres  filles  qui  l’ont  ainfi  irrité. 

20.  Alors  il  a dit  : Je  leur  cacherai  défor- 
mais mon  vifage  > & je  confidererai  leur  fin 
malheureufe  fans  en  être  touché  ; car  ce  peu- 
ple eft  une  race  corrompue  ; ce  font  des  en- 
fàns  infidèles  , qui  fe  font  rendus  indignes  de 
ma  bonté. 

21.  Ils  m’ont  voulu  comme  piquer  de  ja- 
loufie  , en  adorant  ceux  qui  n’étoient  point 
dieux  ; & ils  m’ont  irrité  par  leurs  vanités  fa- 
crileges  , dr  par  le  culte  impie  au  Us  ont  rendu 
à leurs  vaines  idoles  : & moi  je  les  piquerai  de 
jaloufie,  en  aimant  ceux  qui  n’étoient  point 
mon  peuple  ;&  je  les  irriterai , en  fubjlituant 
à leur  place  une  nation  infenfée. 

22.  Je  n'en  demeurerai  pas  là  : ma  fureur 
contr'eux  s’eft  allumée  comme  un  feu  ; elle 
les pourfuivra  jufques  dans  le  tombeau ; elle  les 
brûlera  jufqu’au  fond  des  enfers  ; elle  dévo- 
rera la  terre  avec  fes  moindres  herbes;  elle 
embrafera  les  montagnes  jufqucsdans  leurs 
fondemens. 

2 j.  Je  les  accablerai  de  maux;  je  tirerai 
contr’eux  toutes  mes  fléchés. 

24.  La  famine  les  confirmera,  & des  oi- 
feaux  les  déchireront  par  leurmorfurcs  cruel- 
les, J’armerai  contr’eux  les  dents  de$  bétes 
farouches  ; & je  les  expoferai  à la  fureur  de 


19.  ViJit  Dorhinus , & a3 
iracundiam  concitatus  cil  : 
quia  provocaverunt  cum  fi- 
lai fui  & filir. 

io.  Et  ait  : Ablcondam  fa- 
cicm  meam  ab  cis , & confi- 
derabo  novifiima  eorumige- 
neratio  enim  perverfa  ell, 
infidèles  filai. 


tt.  Ipfi  me  provocaverunt 
in  eo , qui  non  erat  Deus,  Sr 
irritaverunt  in  vanitatibus 
fuis  : & ego  provocabo  eo  s , 
in  eo  qui  non  eil  populus , & 
in  genre  Aulta  irnuboillos. 


îî.  tgnis  fuccenfus  ell  in 
furorc  meo,  & ardebit  ulque 
ad  inferni  novilïima  : devo- 
rabitqueterram  cum  germi- 
ne  fuo,  & montium  fiinda- 
menca  comburet. 


. Congrcgabo  fuper  eot 
mata , & (agittas meas  com- 
plebo  in  eis. 

î4.  Confumentur  fame,fc 
devorabunt  eos  aves  morfii 
amarifiimo,demesbeflian:ni 
immittam  in  eos , cum  furo- 
re  trahentium  lu  per  terrain, 
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atque  ferpentium. 


if.  Foris  rafhbic  eos  gla- 
dius,  te  intut  paver,  jave- 
nem  fimul  ac  vtrginem,  lac- 
untcat  cum  liominc  lene. 


28.  Dixi  : Ubinam  funt  ? 
ceiïiire  faciam  ex  hoininibus 
memoriaru  eorum. 

2 7.  Sed  propter  iram  ïnï— 
miconim  diftuU  : ne  forte  fu- 
perbirent  hofies  eorum  , & 
dicerent  : Manus  noftra  ex- 
celfa , & non  Dominus,  fecit 
bzc  orania. 


2-8.  Gens  abfque  confUio 
eft , & line  prudenua» 


ip.  Utinam  faperent , 8c 
ântelligcrcni  ac  noviUima 
proyiderent. 


pa.  Quo  modo  perfequa- 
l»r  unus  mille,  8c  duo  furent 
deeem  millia  ! Nonne  ideà 
quia  Dcus  fuus  vendidit  cos? 
& Dominus  conclu!»  illos  ? 


3t.  Non  cnim  eft  Dcus 
Holler , ut  dit  eorum  : 8c  ini- 
miu  ncllri  funt  judiccs. 


32.De  Tinca  Scdomorum, 


celles  qui  fe  traînent,  & qui  rampent  fur  la 
terre. 

2J1.  L’épée  les  défolera  au-dehors,  6c  la 
frayeur  les  défilera  au -dedans  ; les  jeunes 
hommes,  avec  les  vierges  , les  vieillards, 
avec  les  enfans  qui  tetent  encor e,  feront  tous 
exterminés. 

2 6.  Après  cela,  j’ai  dit:  Où  font-ils  main- 
tenant ces  ingrat  s,  ces  rébelles ? je  veux  effacer 
leur  mémoire  de  l’efprit  des  hommes. 

27.  Mais  j’ai  différé  ces  effets  de  ma  ven- 
geance, pour  ne  pas  fatisfaire  la  fureur  des 
ennemis  de  mon  peuple , de  peur  que  leurs 
ennemis  ne  s’élevaflent  d’orgueil , à la  vû'e 
de  ces  châtiment , ôc  ne  diiïent  : Ce  n’a  point 
été  le  Seigneur,  mais  c’cft  notre  main  très- 
puiflante  qui  a fait  toutes  ces  chofis  contre  If- 
ra'èl. 

28.  Mais  ce  peuple  n’a  point  de  fens , il 
n’a  aucune  fagelfe  ,&  il  ne  fait  point  profiter 
de  ces  ménagement  dentj'ufe  à fin  égard. 

2p.  Ah!  s’ils  avoient  delà  fageffe!  Ah! 
s’ils  comprenoient  les  maux  qu'ils  s'attirent 
par  leurs  impiétés , fit  qu’ils  préviiïent  ce  qui 
leur  arrivera  à la  fin  ! Us  n'auroient  garde  de 
commettre  ces  crimes  dont  ils  fentent  déjà  les 
fâcheufes  fuites. 

30.  En  effet,  comment  Ce  peut-il  faire  qu’un 
feul  ennemi  batte  mille  Hebreux,  & que  deux 
en  faflc  fuir  dix  mille?  N’eft-cc  pas  à cauf® 
que  leur  Dieu  les  a vendus,  6c  que  le  Sei- 
gneur les  a livrés  en  proie  à leurs  ennemis  r 
pour  les  punir  de  leurs  abominations ? 

j 1 . Car  notre  Dieu  n’eft  point  comme  les 
dieux  de  ces  idolâtres.  Il  n'abandonne  point 
fin  peuple , quand  ce  peuple  ne  lui  manque  point 
de  fidélité.  J'en  prens  pour  juges  nos  ennemis 
mêmes.  Ils  favent  ce  qtte  le  Seigneur  a fait  en- 
faveur  des  enfans  d'Iraël,  lorfqu'ils  lui  ont  été 
fideles. 

32.  Mais  maintenant  ce  font  des  enfans  cor* 
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rompus, des  en  fan  s pervertis  : leurs  vignes  font 
des  vignes  deSodome,  des  vignes  des  faux- 
bourgs  de  Gomorrhe  ; leurs  railins  font  des 
raifins  de  fiel , & leurs  grapes  ne  font  qu’a- 
mertume  ; 

3 3.  leur  vin  cft  un  fiel  de  dragons , c’efl  un 
venin  d'afpic  contre  lequel  il  n y a point  de 
rcmede  ; en  un  mot,  ils  ne  portent  que  des  fruits 
d'iniquité  qui  leur  eau  feront  mille  maux  , & qui 
enfin  leur  donneront  la  mort. 

34.  En  effet , toutes  ces  abominations  qu'ils 
commettent  ne  font  elles  pas  renfermées  , dit 
le  Seigneur , dans  les  fecrets  de  ma  connoif- 
fance  ? & ne  les  tiens-je  pas  fcellées  dans 
mes  tréfors , pour  les  punir  dans  le  tems  que  fai 
marqué? 

3 y.  Oui , elles  y font  en  réferve,  parce  que 
la  vengeance  cft  à moi  ; & je  leur  rendrai  en 
fon  tems  ce  qui  leureft  dû  : Alors  leurs  pieds 
ne  trouveront  que  pièges;  & ce  tems  n’ejl  pas 
éloigné  ; car  le  pur  de  leur  perte  s’approche, 
& les  momens  s’en  avancent. 

3 6.  Le  Seigneur  fe  vengera  de  fon  peuple 
infidèle , & il  aura  pitié  de  fes  ferviteurs  : 11 
les  délivrera  des  mains  de  ceux  qui  les  oppri- 
ment : mais  ce  ne  fera  que  quand  il  verra  ce 
peuple  humilié,  quand  toute  leur  force  fera  af- 
ioiblie,  que  ceux  quiéroient  renferme's  dans 
les  citadelles  feront  péris , & que  ceux  qui 
éroient  reliés  & qui  avaient  échappé  à la  fu- 
reur de  P ennemi,  feront  confumés  par  la  faim. 

37.  Alors  infultant  à leur  attachement  pour 
les  vaines  idoles , il  dira:  Où  font  leurs  dieux 
en  qui  ils  avoient  mis  leur  confiance  ? 

38.  ces  dieux  qu'ils  invoquaient  lorfqu’ils 
mangeoient  de  la  grailfe  des  victimes  qu’on 
leur  offrait , & qu’ils  bùvoient  du  v.n  de  leurs 
facrifices  profanes  ? Qu’ils  fc  lèvent  mainte- 
nant, ces  dieux  ; qu’ils  viennent  à votre  fe- 
eours , & qu’ils  vous  protègent  dans  f extré- 
mité où  vous  êtes.- 


vinea  eorum  , de  tuburbnni* 
Gomorrlix:  uvaeorumuv» 
feilis , & botri  amarillimi. 


53.  Fel  draconun:  vînuin 
eorum,  Sc  venenum  alpin.-» 
inliiubile. 


34.  Nonne  hic  condit* 
fum  apud  me  , & lîgnata  ut 
thclauris  mcis  ! 


33.  Mea  cftulrio,  & ega 
rétribuant  in  tempore . ut  la  ^ 
batur  pes  eorum  : juxia  cft 
dit  s perdirionis  , & adelle 
feftinant  tempera. 


3 6.  Judicabit  ftominus  po- 
puluin  fitum , 8r  in  (crvii  lui» 
mifcrebïnir  : videbit  quod 
infirmata  lit  manus,  8c  clauft 
quoque  defeccrunt , refidui- 
que  conlumpti  lunt  :■ 


37.  & dicet  : Ubi  lunt  dii 
eorum  in  quibushabebant  fi- 
duciant ! 

3S.  De  quorum  vidtimij 
comedebantadipes,  St  bit*-- 
bant  vinum  libaimnum:  ïur- 
gant , Sropituientur  vobis,& 
înneçeftîutc  vos  prougantr 
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jj.  Vidctc  quod  ego  (ïm 
folus , & non  fit  alius  Oeus 
prxter  me  : ego  occidam  , & 
ego  viverc  laiiam:  percu- 
tiain , & ego  fanabo,  & non 
eft  qui  de  manu  mca  poUie 
eruere. 


3'J.  C ejl  ce  qu'ils  ne  fauroient  faire.  Recon- 
connoijj'ez  donc  au  moins  à préfent  leur  foiblejfe , 
& confidérez  que  je  fuis  le  Dieu  unique, qu’il 
n’y  en  a point  d'autre  que  moi  feul.  C’eft  moi 
qui  fais  mourir,  & c’eft  moi  qui  fais  vivre: 
C’eft  moi  qui  blefle , & c’eft  moi  qui  guéris  : 
& nul  ne  peut  fe  louftraire  à mon  fouverain 


40.  Levabo  ad  coelum  ma- 
num  mcam,  Sc  dicam  : Vivo 
ego  in  atternum. 

41.  Si  acuero  tit  fulgnr 
gladium  meum , & arripue- 
rit  judicium  mamis  mea;red- 
dam  ultionem  hoftibus  mois, 
& bis  qui  oderunt  me  rétri- 
buant. 


pouvoir. 

40.  Je  lèverai  donc  ma  main  au  ciel , & je 
dirai  : Comme  il  ejl  vrai  que  je  vis  éternelle- 
ment, 

41.1/  ejl  vrai  aujfi  que,  ft  je  rends  mon  épée 
aufti  pénétrante  que  les  éclairs,  & que  j en- 
treprenne d’exercer  mon  jugement  félon  ma 
puiflance , je  me  vengerai  infailliblement  de 
mes  ennemis,  & je  traiterai  ceux  qui  me 
haïflent  comme  ils  m’ont  traité. 


4t  .Inebriabo  fagittas  meas 
fangtnnc.St  glaJius  meusde- 
vorabit  carne-, de  cruore  oc- 
ciforum,&  de  captivitate , 
nudati  inimicorum  capitis. 

4j.  Laudate  genter  popu- 
lum  ejus,  quu  fznguinem 
fervor  m l'uorum  ulcilcetur: 
& vindiâam  retnbuet  in  hof- 
tes  eorum , & propiuus  erit 
terrxpopuli  fui. 


44-  Venit  ergo  Moyfes,Sr 
locutus  cft  omia  verba  can- 
tici  hujus  in  auribus  populi , 
ipfc  te  Jofuc  filius  Nun. 

4î-  Complevitque  omnes 
fermones  iltos , loquens  ad 
imiverlum  Ifnel , 

4 C.  & dixit  ad  cos  : Ponite 
corda  veftra  in  omnia  verba, 
qux  ego  icfbficor  vobis  bo- 
die;  ut  mandetis  ea  fil  iis  vef- 
«ris  cttfiodire  & fecere,&  im- 
plore univerfa  qui  feripta 
iunt  logis  hujus  : 

q7.  quia  non  jacafluii)  prx- 


42.  J'enivrerai  mes  fléchés  de  leur  fangi 
fit  mon  épée  fe  foulera  de  leur  chair;  mes 
armes  feront  teintes  du  fang  des  morts  : mes 
ennemis  perdront  la  liberté  avec  la  vie. 

43.  Nations,  louez  1 esbonheur  du  peuple 
qui  ejl  fidele  au  Seigneur,  parce  qu’il  vengera 
le  fang  de  fes  ferviteurs  ; il  tirera  vengeance 
de  leurs  ennemis;  & il  fe  rendra  favorable  à 
la  terre  de  fon  peuple , en  y répandant  fes  bé- 
nédictions ,e?  en  la  mettant  à couvert  des  vio- 
lences de  ceux  qui  font  jaloux  de  fa  gloire  & de 
fon  honneur. 

44.  Moyfe  prononça  donc  avec  Jofué  fils 
de  Nun,  toutes  les  paroles  de  ce  cantique 
devant  le  peuple  qui  l'écoutoit. 

47.  Et  après  qu’il  eut  achevé  de  le  réciter 
devant  tout  Ifracl , 

4^.  il  leur  dit  : Gravez  dans  votre  cœur 
toutes  les  proteftations  que  je  vous  fais  au- 
jourd’hui , afin  de  vous  engager  à obferver  fi- 
dèlement la  Loi  du  Seigneur  j & recommandez 
à vos  enfans  de  garder,  de  pratiquer  & d’ac- 
complir tout  ce  qui  eft  écrit  en  cette  Loi, 

i 7*  parce  que  ce  n’eft  pas  en  vain  que  ces 
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ordonnances  vous  ont  été  prcfcrites  ; mais  cePf?  v.ob,s  < fc<)  m fi‘|- 

, a r , , 1 1 (niluneisviverent:qu*ra- 

c eft  afin  que  chacun  de  vous  y trouve  la  vie,  Sentes  iong0  perfeveretit 

& que  les  gardant  vous  demeuriez  long,  tempore  in  terra, ad  qram , 
rems  dans  le  pays  que  vous  allez  pofféder,  minipofiïdendam. 
après  que  vous  aurez  palTé  le  Jourdain. 


§.  II.  Moyfe  . par  Cordre  de  Dieu  . morue  fur  la  montagne  cCAbarim . & confidet* 
de-là  la  terre  de  Chanaan. 


48.  Le  même  jour,  le  Seigneur  parla  à 
Moyfe,  & lui  dit: 

49.  Montez  fur  cetre  montagne  d’Abarim, 
e’eft-à-dire,  des  paliages,  fur  la  montagne  de 
Nébo,  qui  eft  au  pays  de  Moab,  vis-à-vis 
de  Jéricho;  & conlidérez  la  terre  de  Cha- 
naan que  je  donnerai  en  poiTelfion  aux  en- 
fans  d’Ifraël  ; & après  Savoir  conftdérée  de  loin, 
mourez  lur  la  montagne.  Cejl  ce  qui  va  vous 
arriver. 

yo.  Car  quand  vous  l’aurez  montée,  vous 
ferez  réuni  à votre  peuple,  comme  Aaron 
votre  frère  eft  mort  fur  la  montagne  de  Hor, 
& a été  réuni  à fon  peuple  ; 

y 1 . parce  que  vous  avez  péché  contre 
moi , au  milieu  des  enfans  d’Ifracl , aux  eaux 
de  contradiction , à Cadès , au  défert  de  Sin, 
& que  vous  ne  m’avez  pas  traité  félon  ma 
fainteté  devant  les  enfans  d’Ifraël,  en  paroif- 
fant  douter  de  ma  puijfance  ou  de  ma  bonté. 

y 2.  Ceji  pourquoi  vous  verrez  devant  vous 
le  pays  que  je  donnerai  aux  enfans  d’Ifraël, 
& vous  n’y  entrerez  point. 


48.  Locutufque  cfl  Domi- 
nus  ad  Moylen  in  caden» die, 
dicens  : 

4 9-  Afcendc  in  montent 
iftum  Ab.irim , kl  ert  , tran- 
fittium  , in  montein  Ncbo  , 
qui  eft'n  terra  Moab  contra 
Jcncho:  & vide  terram  Cha- 
naan , quam  ego  tradam  fi- 
liis  Jlrjel  obunenjam  , St 
morere  in  monte. 


fo.  Quem  eonfeendent 
jungeris  pnpulis  mis  , iîcut 
mortuus  cil  Aaron  fr&ter 
tuus  in  monte  Hor , & appo- 
fitus  populis  luit  : 

fi.  quia  prxvaricati  cftit 
contra  me,in  mediofilioruin 
I Ir.iel , ad  aquas  contradic- 
tionis  in  Cades  deferti  Sin  : Sc 
non  fandificallis  me  inter  fi- 
liot  lira  ci. 


fi.  E contra  videbis  ter- 
ram , & non  ingrédient  in 
eam , quam  ego  daoo  tiiiis 
Ifrael. 


CHAPITRE  XXXIII. 


Moyfe.  avant  fa  mort,  bénit  les  douqe  tribus  ; & prédit  les,  chofes  qui  leur  doivent 

arriver. 


iv  V Oici  la  bénédiction  que  Moyfe  , hom- 
me de  Dieu  donna  aux,enfans  d’Ifraël  avant 
la  mort. 

a.- 11- dit:  Le  Seigneur  eft  venu  de Sinai'; 


1 . Hxc  eft  benediflio,  qua 
beneJiMti\loyfcs,homoDci, 
film.  Ifrael  ante  mortem 
iiiam. 

».  Et  ait:  Dominus  de  SV 


* 
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nai  yenit,  & de  Scirortusfft  il  s’eft  ]evé  fur  nous  de  Séïr;  il  a paru  fur  le 
nobjs  : apparuic  de  monte  13,  0 . ....  . . 

Pharan , & Cum  co  fancto-  niont  rliaran  : oc  des  millions  de  iaints  Anges 

rum  minia.  In  dextera cjus  étaient  avec  lui.  Il  porroit  en  fa  main  droite 
i£nca  ex.  ja  ^0j  fa  fa  j~on  jgj^t , qu'il f n6Ui  a donnée 

au  milieu  du  feu , par  un  effet  de  fon  amour 
pour  nous. 

3.  Dilexit  populo?, omnes  j.  Car  il  a aimé  les  enfans  de  Jacob  : il  les 

lanctiin  manuiliius  funti&  . r T j>  / i r L'  • 

qui  appropinquant  ped.bus  a cho,Jls  d emre  les  peuples  pour  fin  héritage. 

cjus,  accipicnt  de  doorina  Tous  les  enfans  d'I/raël  qui  font  fainrs  & con- 
fUn‘s*  [acres  à fon  fiervice , font  dans  fa  main  ; ils  font 

fous  fa  proteâion  puijfante  ; ôc  tous  ceux  qui 
fe  tiennent  à fes  pieds,  & qui  font  fournis  à 
. fis  lois , recevront  fes  injlrutfions  & fa  doc- 
trine : Ceft  ce  que  nous  avons  éprouvé  nous - 
mêmes. 


"4.  Leçem  priccpit  nobis 
JWojfes , nereditaiera  multi- 
tudiniï  Jacob. 


S;  Frit  apud  reftilTiimim 
rcx , congregatis  principibus 
fopuli  cum  tribubus  Ilrael. 

f.  Vivat  Ruben , & non 
moriatw,  & fitparvus  in  nu- 
méro. 


7-  Hxc  eft  Judac  benedic- 
tio  : Audi  Domine  voccm 
Juda-,  & ad  populum  fuum 
introduc  cum  : manus  cjus 
pugnabunt  proco , & ad)U- 
tor  illius  confra  adverfâriot 
ejus crû. 

S.  Levi  quoque  ait  : Pcr- 
feâio  tua,&  doctnna  tua  viro 
lànfto  tuo , quem  pr.obafti  in 
tentarionc , & juJicafti  ad  a- 
çuas  contradiftioms. 


O-  Qui  dixtt  patri  fuo  Sc 
jnatri  lus  ; Nuctÿ  vos , ic 


4 Cir  Moyfe  nous  a donné  de  fa  part  une 
loi,  pour  ôtrc  l’héritage  de  tour  le  peuple 
de  Jacob , & pour  attirer  fur  lui  les  bénédic- 
tions du  Seigneur. 

y.  Elle  tiendra  lieu  de  roi  dans  Jacob,  tant 

3u’il  aura  le  coeur  droit,  tant  que  les  Princes 
u peuple  feront  unis  avec  les  tribus  d'Ifracl. 
6.  Moyfe  dit  enfuit e : Que  Ruben  vive , ôc 
qu’il  ne  meure  pas  : mais  qu’il  foit  en  petit 
nombre , pour  le  punir  de  ! incejle  qu'il  a com- 
mis avec  la  femme  de  fon  propre  pere. 

7.  Voici  la  bénédiction  de  Juda  : Seigneur, 
écoutez  la  voix  de  Juda  , ôc  donnez-lui  par- 
mi fon  peuple  la  part  que  vous  lui  avez  def- 
tinée;  les  mains  combattront  pour  Jfraèl , ôc 
il  fera  fon  protecteur  contre  ceux  qui  l’atta- 
queront. 

S.  Il  dit  auffi  à Lévi:  0 Dieu,  votre  per- 
fection ôc  votre  doctrine  a été  donnée  à l’hom- 
me que  vous  vous  êtes  confacré,  que  vous 
avez  éprouvé  dans  la  tentation,  ôc  que  vous 
avez  jugé  aux  eaux  de  contradiction  indigne 
àé entrer  dans  la  terre  que  vous  nous  aviez  pro- 
mife , * 

ÿ.  qui  a dit  à fon  pere  ôc  à fa  mere  , Je  ne 
yous  connois  point  ; ôc  9 fes  frères , Je  ne  fai 

qui 
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<jui  vous  ôtes.  C'ejl  ce  qu'ont  fait  les  Lévites  ,• 
car  ils  n ont  point  connu  leurs  propres  enfans, 
& ils  n ont  point  ete  touches  de  compajjion  pour 
eux  9 lorf qu'il  s'ejl  agi  de  venger  Poutrage  fais 
au  Seigneur.  Ce  font  ceux-là  qui  ont  exécuté 
votre  parole,  o mon  Dieu , & qui  ont  gardé 
votre  alliance, 

1 o.  qui  ont  obfervc  vos  ordonnances , ô Ja- 
cob, &c  votre  Loi,  o Ifracl  : ce  font  ceux-là 
au!fl , 0 mon  Dieu , qui  offriront  de  1 encens 
dans  le  tems  de  votre  fureur,  & qui  mettront 
Fholocaufle  fur  votre  autel , par  un  privilège 
fintrulier  que  vous  avez  accordé  à la  tribu  de 
Levi. 


ap,  XX XII  J.  37  j 

fratribus  fuis  : Ignoro  vos  : 
& nelciemnt  filios  fuos.  Hi 

cuftoJicruntcloquiumruum, 
& paâiun  tuum  lervavcrunt. 


io.  judicia  tua  , 6 Jacob  « 
& legem  tuam,  6 Ifracl  : po- 
nenc  thym  h ma  in  furorc 
tuo  , & hoiocaufhim  fupcc 
al  tare  tuum. 


11.  Béniffez  fa  force,  Seigneur,  & rece- 
vez les  oeuvres  de  fes  mains.  Chargez  à dos 
fes  ennemis  ;&  que  ceux  qui  le  haïffent  tom- 
bent , fans  pouvoir  fe  relever. 

1 2.  Moyfe  dit  aufij  à Benjamin  : Ce  peuple , 
qui  ejl  le  bien  aimé  du  Seigneur,  demeurera 
en  lui  avec  confiance  ;il  habitera  tout  le  jour 
autour  de  fin  temple , comme  dans  fa  cham- 
bre nuptiale  : & il  fe  repofera  entre  fes  bras, 
s y trouvant  à couvert  de  la  violence  de  fes  en- 
nemis. 


n.  Benedic  Domine For- 
tîtudini  ejus  , & opéra  ma- 
nuum  iiliusfufcipe.  Percute 
dorfa  inimicorurn  eju5j&  qui 
oderunt  eum  non  conf'ur- 
grnt. 

il.  Et  Benjamin  ait  : A- 
mantillimus  Domini  habita- 
bit  confîdcnter  in  eo  : qua(ï 
in  thalamo  tota  die  morabi- 
tur  , & inter  humeros  iiliuj 
requiefeet. 


i j.  Moyfe  dit  auffi  à Jofeph  : Que  la  terre  , ,3‘JJ°fePh quoq'teaîtî  De 
de  Jofeph  foit  remplie  des  bénédiâions  du  eju«,^pomi!c«K"iro^ 

Seigneur,  des  fruits  du  ciel,  de  la  rofée , & a[ijue  abylio  fubjsccnte. 
des  fources  d eaux  cachées  fous  la  terre , 

14.  des  fruits  produits  par  la  vertu  du  foleil  M-Depomisfruâuumfb- 
& de  la  lune,  lis  ne  lunx. 

if.  des  fruits  qui  croijfent  fur  le  haut  des  M.Deverticeantîquonint 
montagnes  anciennes,  & fur  les  collines  éter-  montium-  deponmcoiiiura 
nelles , 5,t"normu‘ 


16.  de  tous  les  grains  & de  toute  l’abon- 
dance de  la  terre.  Que  la  bénédiéfion  de  ce- 
lui qui  a paru  à Moyfe  dans  le  buifTon  ardent 
vienne  fur  la  tête  de  Jofeph,  fur  le  haut  de 
la  tôj^dc  .celui  qui  a été  comme  un  Naza- 
réen »tre  fes  freres,  par  fin  élévation  au- 
dejfus  d'eux 9 & fon  attachement  au  Seigneur; 

Tome  I.  part.  Il . 


1 6,  8c  de  frugibuç  terr^Sr 
de  plcnitudineejus.Benedic- 
tio  iliius  qui  apparuit  in  ru- 
bo , venriat  Euper  caput  Jo- 
feph, & fuper  verticem  Na- 
zar«ti  inter  fratres  fuos. . 


M m 
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17.  Sa  beauté  eft  femblable  au  premier 


1 7 • Quafi  primogeniti  tau- 
ri  pulcTiritudo  ejus  , cornua 
rbinocerotis  cornua  iilius  : 
ipfis  vcntilabit  Gentes  ufquc 
;ui  terminos  terrx.  H*  funt 
mulntikiincs  Ephraim  : & 
ha:c  müiia  Manalle, 


1 8.  Et  Zabulonait  : Laza- 
re Zabulon  in  exitu  tuo  , 8c 
iÜàçhar  in  tabernacuiis  ruis. 


19.  Populos  vocabum  ad 
montcm  : ibi  immola bunt 
viâimas  juftitiz.  Qui  inun- 
dationem  maris  quàlï  lac  fu- 


né  du  taureau  ; fes  cornes  font  femblablcs  à 
celles  du  rhinocerot:  fa  force  & fapuiffdnce 
font  très-grandes  ; il  enlevera  en  l’air  tous  les 

Ecuples  jufqu’aux  extrémités  de  la  t'erre.  Tel- 
» feront"  les  merveilles  qu'opéreront  les  trou- 
pes innombrables  d’Ephraïm , & les  millions 
de  peuples  qui  compoferont  la  tribu  de  Manaffé. 

1 8.  Moyfe  dit  enfuiteà  Zabulon  : Réjoüif- 
fez-vous  , Zabulon , dans  votre  partage,  qui 
vous  donne  une  fortie  fur  la  mer , & vous  met 
en  état  de  trafiquer  dans  les  pays  les  plus  éloi- 
gnés. Peur  vous,  Iflachar,  vous  vous  réjouirez 
dans  le  repos  que  vous  goûterez  dans  vos  ten- 
tes, & dans  P abondance  que  vous  procurera 
votre  riche  & fertile  pays.  ■ 

19.  P' os  en  fan  s , o Zabulon , porteront  la  con- 
noijfance  du  vrai  Dieu  chez  les  étrangers  ; ils 
appelleront  les  peuples  les  plus  éloignés  fur  la : 
gem , & thcfauros  abfcondi-  montagne  confacrée  au  Seigneur , où  ils  lui  im~ 
10s  aruiarum,  moleront  des  vidimes  de  juftice,  telles  qu’il 

les  demande.  Ils  fuceront  comme  le  lait  les 
richefles  de  la  mer,  que  leur  attirera  leur  com- 
merce; ôc  ils  découvriront  les  tréfors  cachés 
dans  le  fable , d’où  ils  faut  ont  tirer  Por&  Par- 
gem. 

20.  Moyfe  dit  à Gad:  Gad  a été  comblé 
de  bénédictions  dans  P étendue  de  fon  partage. 
Il  s’eft  expofé  comme  un  lion fort  & puijfant , 
qui  ne  craint  rien  de  la  part  de  fes  ennemis. 
Quand  ils  ont  ofé  P attaquer , il  leur  a faifi  le 
bras  & la  tête  , & il  les  a fournis. 

21.  Il  a demandé  le  premier  pays  qui  a été 
conquis  fur  les  ennemis  du  Seigneur,  parce  qu'il 
a reconnu  fa  prérogative , en  ce  que  Moyfe, 
le  dodeuc  eP Ifraél,  devoir , après  fa  mort  , 
être  mis  dans  le  voifinage  de  cette  terre  qu'il 
demandoit  pour  fon  partage.  Avant  de 


jo.  Et  Gad  ait  : Bénédic- 
te, in  iatitudine  Gad  : quafi 
leo  rcquievit , cepitque  bra- 
ïhiutn&  vcrticcm. 


JT.  Et  vidit  principatum 
fiuun,  quôd  in  parte  fua  doc- 
Ipr  «flèt  repofitus  : qui  fuit 
cum  principibus  popuii , & 
fccit  juftitias  Domini , & ju- 
tbciurâ  fuum  cura  lûael. 


pofer , il  a marché  avec  les  Princes 


peuple  contre  leurs  ennemis ; ÔC  il  a ainjt 
yé,  à l’égard  d’Ilrael , les  lois  du  Seigneur 


de  sy  re- 
ts Sê  fon 
injio  bfer- 
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& les  ordres  qu’on  lui  avoir  prefcrits  de  fa 
part  , cr  auxquels  il  s'étoit  fournit. 

22.  Moyfe  dit  enfuiteà  Dan:  Dan  eft  com- 
me un  jeune  lion  qui  cherche  fa  proie  ÿ il  fe 
répandra  de  même  au-delà  de  Bafan , & il  s’é- 
tendra bien  loin , ne  pouvant  fe  tenir  dans  les 
bornes  étroites  de  fon  partage. 

2 ?.  Moyfe  dit  aufli  à Nephthali  : Nephtha- 
li  jouira  en  abondance  de  toutes  ces  chofes; 
il  fera  comblé  des  bénédictions  du  Seigneur; 
il  pofledera  la  mer,  ou  le  lac  de  Genefareth , 

& le  pays  qui  eft  au  midi. 

24.  Il  dit  enfuite  à Afer  : Qu’Afer  foit  bé- 
mi  entre  tous  les  enfàns  d'Ifraet ; qu’il  foit 
agréable  à fes  freres  ; Ôc  qu’il  trempe  fon  pied 
■dans  l’huile.  G eft  l'avantage  que  lui  procurera 
fon  riche  & fertile  pays. 

2 j.  Sa  chauiïure  fera  de  fer  & d’airain , les 
jours  de  ta  vieilleffe , S Afer , feront  comme 
ceux  de  ta  jeunefle  > pleins  de  fonte  , de  force 
& de  vigueur.  Il  n’en  faut  pas  être  furpris  ; ' 

26.  Il  n’y  a point  d'autre  Dieu  qui  foit 
comme  le  Dieu  du  peuple  d’ Ifrael,  ni  qui  puiffe , 
comme  lui,  combler  de  biens  cmx  qui  ont  le  cœur 
droit.  En  effet , votre  prote&eur,  S Jacob,  eft 
celui  qui  monte  au  pius  haut  des  cieux.  C’cft 
.par  fa  haute  puiflance  qu’il  réglé  le  cours  des 
nuées. 

28.  Sa  demeure  eft  au  plus  haut  des  cieux: 
ôc  au-deffous  il  fait  fentir  les  effets  de  fon 
bras  étemeL  II  fera  fuir  devant  vous  vos  en- 
nemis » 6c  il  leur  dira  : Soyez  réduits  ea 
poudre. 

27.  Ainft , fous  fa  prctefiwn  puiffante  , If- 
raêl  habitera  fur  la  terre,  dans  une  pleine  af- 
furanee , ôc  il  y habitera  feuh  L’oeil  de  Jacob 
verra  fa  terre  pleine  de  blé  ôc  de  vin  ; ôc  l’air 
fera  obfcurci  par  l’eau  de  la  pluie  ôc  de  la 
rofée , qui  tombera ■ fur  ies  terres  pour  ks  rendre 
fécondes , 

29*  Tu  es  heure  ux,ô  Ifrael  J Qui  eftfêrrt- 
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rt.  Danquoque  ait:  Dan 
catulus  Ieonis  , fluet  larguer 
de  Bafan. 


•»}.  Et  Nephthali  dixie  î 
Nephthali  abundantia  per- 
fruetur , Si  plenus  crit  bene- 
diâionibus  Domini  : mars 
& meridiem  poflidebit. 


14.  Afer  quoque  ait  : Bc- 
nediftus  in  filii.  Aft-r,(ît  pla- 
cens  fratribtts  fuis , & tingat 
in  oleo  pedem  fuutn. 


14.  Ferrum  & wcalcea- 
menrum  ejus.  Sicut  dies  iu— 
ventutis  ttuc , iu  Si  feneau* 
tua. 


îd.  Non  eft  Dcus  alius  t« 
Deus  rediflimi.-afeenfor  cce- 
li  auxiliator  tuus.  MagnifU 
tenu»  ejusdifeuriunt  aubes. 

- ' ■ . ; 


17.  Habitaeuium  ejus^ùr- 
ftrm  , St  lubtcr  brachia  fem- 
piterna  : ejiciet  à facie  tua 
inimiciun , dicetque  : Con- 
ter ere. 


18.  Habitabit  Ifrael  confi- 
denter , Si  lolus.  Oculus  Ja- 
cob in  terra  fruraenti  St  vint, 
caiiqua  calig -ibunt-tore. 


ip.  Rcatus  es  tu  Ifrael  t 

M m ij 
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quis  fimîiîs  tuî  popuie,  qui  blable  à toi , ô Jacob  ! ô peuple  qui  trouve 

ialvaris  in  Domino  ? fcutum  j i c • .n  r /<  ‘ . 7 

auxiiii tui , & gUdîus glorix  lüJut  dsns  le  oeigneur  ! 1 1 re  fert  de  bou^ 
tu*  : negabunt  te inimici  tui,  clicrpour  te  défendre , ôc  d’épée  pour  te  pro- 
curer  une  gioneufc  viÛoire.  Tes  ennemis  re- 
fùferont  de  te  reconnoître  : mais  tu  te  les  ajfu- 
jettiras , & tu  leur  n^ttras  le  pied  fur  lé  cou; 


CHAPITRE  XXXIV. 

§.  I.  Moyfe  monte  fur  le  mont  Nebo.  Il  confidere  de-là  la  terre  promife.  Il  meurt 
par  l'ordre  de  Dieu.  Il  eft  enterré  par  un  Ange  dans  la  vallée  de  Moab.  Son 
fépukre  ejl  demeuré  inconnu. 


L’an  du  monde  2^5-3.  Avant  J.  C.  r4yi. 


r.  AfcencJît  ergo  Moyfet 
de  campeftribus  Moab  fupcr 
montem  Nebo , in  vcrticem 
Phafga  contra  Jéricho  : of- 
tcnditque  ei  Dominât  ora- 
nern  terrara  Galaad  ufque 
Dan , 


1.  St  univerfum  Nephthali, 
terramque  Ephraim  St  Ma- 
na(Te , St  omnem  terram  Ju- 
do ufque  ad  marc  r.oviflî- 
mum , 

3.  St  auftralcm  partem  , St 
latitudinem  campi  Jéricho 
civitatù  palmarum  ufque  Sc- 
gor. 

• Dixitque  Dominus  ad 
eum  : Hxc  eft  terra,  pro  qua 
juravi  Abraham  , Ifaac  , & 
Jacob , diccnt  : Semini  tuo 
dabo  cam.  Vidüti  eatnocu- 
lis  tuit , St  non  tranlibia  ad 
illam, 

5 .Mortmifque  cftibi  Moy- 
fes  fervus  Domini , in  terra 
Moab , jubentc  Domino  : 

6.  St  (epelivit  eum  in  vallc 
tcrr*  Moab  contra  Phogor  : 
St  non  cognovithomofepul- 
chrum  cjut  ufque  in  prxfcn- 
temdictn. . 


1.  NÆ  Oyfe  monta  donc,  de  la  plaine  dé 
Moab,  fur  la  montagne  de  Nébo,  au  haut 
de  Phafga  ,qui  était  la  pointe  de  cette  montagne , 
Jïtuée  vis-à-vis  de  Jéricho , & le  Seigneur  lui 
fit  voir  de-là  tout  le  pays  de  Galaad  jufqu’à 
Dan ,, 

2.  rout  Nephrhali,toure  la  terre  d'Epliraïm 
& de  Manaffé,  & tout  le  pays  de  Juda  , 
jufqu’à  la  mer  occidentale , c'eft -à-dire,  la 
mer  Méditerranée , 

3.  tout  le  côté  du  midi , toute  l’étendua 
de  la  campagne  de  Jéricho , qui  eft  la  ville 
des  Palmes  jufqu’à  Ségor. 

4.  Et  le  Seigneur  lui  dit  : Voilà  le  pays 
pour  lequel  j’ai  fait  ferment  à Abraham,  à 
Ifaac  & Jacob,  en  leur  difant  ; Je  donnerai 
ce  pays  à votre  poftérité.  Vous  l’avez  vû  do 
vos  yeux,  & vous  n’y  pafferez  point  : mais 
vous  mourrez  ici. 

y.  Moyfe  ferviteur  du  Seigneur,  mourut; 
ainfi  en  ce  môme  lieu,  dans  le  pays  de  Moab,, 
pat  le  commandement  du  Seigneur, 

6.  qui  l’enfevelit  dans  la  vallée  du  pays  de- 
Moab,  vis-à-vis  de  Phogor:  & nul  hommes- 
jufqu’aujourd’hui  n’a  connu  le  lieu  où  il  a été- 
cnfcyeli.- 
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* 7.  Moyfe  avoit  fix  - vingts  ans  lorfqu’il  . ccmum  & vi- 

/ » . .«•  • j * g'nti  annorum  crat  quando 

mourut  ; ta  vue  11e  bailla  point  pendant  tout  . non  Caiig  ,vit 

ce  tems , & fes  dents  ne  fuient  point  ébran-  ocuiusejusineedentesillius 
1 , *■  moti  funt. 


I.  lfraël  pleure  Moyfe  durant  trente  jours.  Jofue  prend  fa  place.  Eloge 
de  Moyfe » 


8.  Les  enfans  d’Ifraël  le  pleurerént  dans 
la  plaine  de  Moab  pendant  trente  jours  ; & 
le  deuil  de  ceux  qui  le  pleuroient  finit  en- 
fuite. 

p.  Pour  ce  qui  eft  de  Jofué  fils  de  Nun , 
H fut  rempli  d’efprit  & de  fagefle  , parce  que 
Moyfe  lui  avoit  impofé  les  mains  : & les  en- 
fàns  d’Ifraël  lui  obéirent,  en  faifant  ce  que 
le  Seigneur  avoit  commandé  à Moyfe. 

10.  Il  ne  s éleva  plus  dans  lfraël  de  Pro- 
phere  femblable  à Moyfe , à qui  le  Seigneur 
parlât,  comme  à lui,  face  à face  ; 

1 1.  ni'  qui  ait  fait  des  miracles  & des  pro- 
diges comme  ceux  que  le  Seigneur  envoya 
faire  par  Moyfe  dans  l’Egypte,  aux  yeux  de 
Pharaon , de  fes  ferviteurs , & de  tout  fon 
Royaume , 

1 2.  ni  qui  ait  agi  avec  un  bras  fi  puiffant, 
& qui  ait  fait  des  œuvres  aufii  grandes  ôc 
aulli  mcrvcilleufes  que  celles  que  Moyfe  a 
faites  devant  tout  lfraël. 


8.  Fleveruntque  filii  rfraet 
in  campe  ftribus.Moab  trigin- 
ta  diebus  : Sc  complet!  liir.t 
dics  planctuj  luge  nu  u m.Muy- 
fen. 

9.  Jofue  ver  b fillus  Nun 
rcplctus  eft  Spiritu  fapien- 
tii.quia  Moyfes  pofuit  fuper 
eum  manu:  Tuas.  Et  obedie- 
runt  ci  filii  Iftacl , fccerunt- 
que  lîcut  prxcepit  Dominuï 
Moyfi, 

10.  Et  non  furrexit  ultrà 
proplieta  in  Ifracl  ficut  .Mûy-. 
fes , quem  noftet  Dominus 
facie  ad  faciem  , 

1 1 . in  omnibus  fignis , at- 
que  portenris , qui  milît  per 
eum , ut  faceret  in  terra  Æ- 
gypti  Pharaoni , éfc  omnibus 
lcrvis  cjus , univerfieque  ter- 
ri il Jius , 

11.  & cunâammanum  ro> 
buftam , magnaque  mirabi- 
lia  , qui  fccit  Moyfes  corani- 
univerfo  lfraël. 


M m iî) 
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J OsuÉ  a toujours  été  regardé  comme  l’auteur  de  ce  Li- 
vre. Il  étoit  fils  de  Nun  (a)  , de  la  tribu  d’Ephraïm.  Il 
s’attacha  à Moyfe  après  la  fortie  de  l’Egypte  ; & l’Ecritu- 
re lui  rend  ce  témoignage , d’avoir  excellé  entre  tous  les 
miniilres  de  ce  faint  Légifiateur.  Audi  Moylè  ( b ) le  dis- 
tingua entre  tous  les  autres.  Il  le  choifit  pour  combattre 
contre  Amalec , & lui  fit  entendre  le  deiïein  que  Dieu 
avoit  d’exterminer  entièrement  cette  nation  impie.  U le 
fit  monter  avec  lui  fur  le  mont  Sinaï , lorfqu’il  y alla  re- 
cevoir la  loi  que  Dieu  vouloit  donner  à Ion  peuple , 6c  il 
lui  confia  enfiiite  le  foin  de  garder  le  Tabernacle  du  Sei- 
gneur. 

Il  le  choifit  auffi  (c)  pour  aller  avec  les  autres  elpions 
reconnaître  la  terre  promife  ; Sç  il  changea  le  nom  d’O- 
fée  qu’il  portoit  auparavant , 6c  lui  donna  celui  de  Jofué* 
qui  fignifie , Sauveur  donné  de  Dieu.  Au  retour  de  ce 
voyage , Jofué  s’oppofa  au  murmure  que  Ses  compagnons 
avoient  excité  parmi  les  enfans  d’Ifraèl  ; 6c  il  mérita  d’en- 
trer dans  la  terre  qu’il  avoit  vifitée , en  foutenant  avec 
courage  que  Dieu  la  donneroit  à Ton  peuple , malgré  la 
force  6c  la  puiflance  de  fes  ennemis. 

Moyfe  étant  prêt  de  mourir , 6c  ayant  conjuré  le  Sei- 
gneur de  choifir  lui-même  un  homme  qui  pût  veiller  fur 
Son  peuple  6c  marçher  devant  lui , le  Seigneur  lui  dit  : 
» Prenez  Jofué  fils  de  Nun,  cet  homme  en  qui  l’efprit  ré- 
fide , 6c  impofez-lui  les  mains  en  le  préfentant  devant 
le  grand  Prêtre  Eléazar  6c  devant  tout  le  peuple  ; Dor»- 

l*)  Nom.  x'lij.  9.  (b  ) Exod.  xvij.  p.  (c)  Nombr.  xiij . p. 
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* nez-lui  des  préceptes  à la  vûe  de  tous , & une  partie  de 
s»  votre  gloire , afin  que  toute  l’affemblée  des  enfans  d’If- 
» rael  l’écoute  & lui  obéifie.- 

Ainfi  Jofué  fut  établi  le  conduéleur  d’Ifrael  à la  place 
de  Moyfe.  Il  remplit  parfaitement  (<f)  les  fonélions  de 
cette  charge  éminente  , & il  fe  conduifit  en  tout  felon; 
l’e/prit  de  fagefle  qui  étoit  en  lui. 

Après  la  mort  de  Moyfe  , le  Seigneur  parla  à Jofué 
il  lui  ordonna  de  paffer  le  Jourdain , & de  faire  entra? 
Ion  peuple  dans  la  terre  qu’il  vouloit  lui  donner  : Jofué 
fe  prépara  à exécuter  cet  ordre  ; Sc  Dieu  prit  plaifir  à 
faire  éclater  là  puifiânee  en  faveur  de  ce  nouveau*  chef 
de  Ion  peuple  , & à montrer  qu’il  étoit  avec  lui , comme; 
il  avoir  été  avec  Moyfe.- 

Ille  fitpalfer  au  travers  du  Jourdain,  avec  toute  l’ar- 
mée d’Ilraël , comme  il  avoit  fait  paffer  Moyfe  au  travers 
de  la  mer  rouge  ; & les  eaux  de  ce  fleuve  demeurèrent 
fufpendues  , comme  celles  de  la  mer  s’étoient  feparées. 

Les  murailles  de  Jéricho  tombèrent  au  feul  bruit  des 
trompettes , que  les  Prctrcr  firent" retentir  par  fon  ordre  j- 
en  faifànt  le  tour  de  cette  ville.  Celle  de  Haï  fut  empor- 
tée dès  que  le  crime  d’Achan  eut  été  expié. 

Cinq  Rois  ligués  enfemblé  pour  exterminer  les  Ga- 
baonites  qui  avoient  fait  alliance  avec  Jofué , furent  tail- 
lés en  pièces  par  fes  troupes1;  & Dieu  combattant  pour 
fon  peuple , fit  tomber  une  grêle  de  pierres  fer  fes  enne- 
mis. Alors  Jofué , plein  de  foi  & de  confiance  en  la  puif 
fance  & en  la  bonté  du  Seigneur , commanda  au  foleil  & 
à la  lune  de  s’arrêter  ; & Dieu  obéiifant  à la  voix  d’un 
homme,  rendit  ce  jour  le  plus  long  des  jours , & donna 
le  tems  à fon  peuple  de  vaincre  entièrement  fes  ennemis. 
En  très-peu  d’années,  Jofué  s’affujettit  jufqu’à  trente- 
( d ) Dm.  xxxiy.  J>. 


1 
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un  Rois  par  la  force  de  fes  armes , aucun  ne  s’étant  ren- 
du fans  combat.  Ayant  ainfi  conquis  le  pays  que  Dieu 
avoir  promis  à fon  peuple , il  s’appliqua  à le  lui  partager  t 
félon  l’ordre  qu’il  en  reçut  du  Seigneur  ; & après  avoir 
gouverné  ce  peuple  durant  dix-fept  ans , après  lui  avoir 
alluré  la  paix  de  la  part  de  fes  voifins , & l’avoir  confer- 
vé  dans  la  fidélité  qu’il  devoit  à Dieu , il  s’endormit  avec 
lès  peres , & fut  enfeveli  fur  la  montagne  d’Ephraïm.  Le 
faintElprit  (e)  ,a  fait  fon  éloge  après  là  mort  par  la  bouche 
de  l’Ecpléfiaftique.  Il  renferme  en  peu  de  mots  tout  ce 
qu’il  y a de  grand  & d’éclatant  dans  la  vie  de  ce  chef  du 
peuple  du  Seigneur. 

(c)  EccL  xbj.  i. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

J.  I.  Dieu  promet  à Jofué  d'être  avec  lui,  comme  il  a été  avec  Moyfe.  Il  V exhorte 
à être  ferme  & courageux  dans  l'obfervation  de  fa  loi . 

L’an  du  monde  2yjj.  Avant  J.  C.  14p. 

APr  e’s  les  trente  jours  du  deuil  de  la  mort  ETfhaum  eftpoflmor- 

de  Moyfe  , fervireur  du  Seigneur , le  Sei-  ,em  ferT>  Romini,  ut 
,nc»  parla  à Jofué  fils  de  Nun , raini»K  du  &SêSZrX££> 

Moylî , & diceiec  ei  : 

1.  Aloyfes  lèrvus  meut 
mot tuut  cil  : furge , & tranlï 

Jordanem  ilium  , tu , & om- 
nis  populus  tecum  , in  ter- 
rain , quant  ego  dabo  iiliij 
Ilracl* 


oyfe^ôt  il  lui  dit: 


gm 

M 

2.  Moyfe  mon  ferviteur  cil  mort  ; allez  & 
paflez  ce  fleuve  du  Jourdain,  vous  6c  tout  le 

Eeuple  qui  cft  avec  vous  , pour  entrer  dans 
1 terre  que  je  donnerai  aux  enfans  d’Ifraël. 

3.  En  quelque  lieu  de  cette  terre  que  vous 
alliez , par  tout  où  vous  aurez  mis  le  pied , 
je  vous  livrerai  ce  lieu-là , félon  que  je  1 ai  dir 
à Moyfe. 

4.  Vos  limites  feront  depuis  le  défert  de 
Sin , du  coté  du  midi , & le  Liban , du  coté  du 
Septentrion,  jufqu’au  grand  fleuve  d’Euphrate, 
du  côté  de  P orient : ainft  vous  pofféderez  tout  le  • ™agnu.m  con.tra  folu  occa- 
pays  des  Hetheens,  & des  autres  peuples  de  la 
terre  de  Chanaan , depuis  la  partie  orientale , 
jufqu’àla  mer  méditerranée,  appellce  la  grande 
fper,  qui  regarde  le  foleil  couchant.  Nul  de 
ces  peuples  ne  pourra  vous  réfifter  ni  à mon 
peuple , tant  que  vous  vivrez , & que  vous 

Tome  I.  Part.  II.  N n 


t.  Omnem  locum,  quem 
calcavcrit  vcltigium  pedis 
veftri , vobis  iradam  , ficut 
lqcutus  fu:n  Moylî. 


4.  A deferto  & Libano  uf- 
que  ad  fluvium  magnum  Eu- 
phratem,  omnis  terra  He- 
thx-oruin  ufque  ad  marc 
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ï.  Nul  lu»  poterit  vobis  re- 
fitlcre  cunftis  diebus  vit* 
tu*  : lîcut  lui  cum  Moyfc,ita 
cro  tecum  : non  dimittam  , 
nec  derelinquam  te. 

t.  Confortare , Sc  clto  ro- 
buftus  : tu  cnim  forte  dividet 
populo  huic  terrain,  proqua 
juravi  patribus  fuis , ut  tra- 
derem  eam  illis. 

7.  Confortare  igitur,&  ef- 
to  robuftus  valde  : ut  eufto- 
dias,St  facias  omnem  legem, 
quant  pr*ccpit  tibi  Moyfes 
fervus  meus  : ne  déclines  ab 
ea  ad  dexteram  vel  ad  (inif- 
tram  , ut  intelligas  cunâa 
qu*  agis. 

8.  Non  recedat  votumen 
leg  s hujtis  ab  ore  tuo  : fed 
jnc  litaberis  in  eo  diebus  ac 
noftibus , ut  euftodias  & fa- 
cias ontnia  <ju*  feripta  funt 
in  eoaunc  diriges  viam  tuam, 
& inteiliges  eam. 


p.  Eccc  prxcipio  tibi, con- 
forta re,&  efto  robuftus.  No- 
li  metuerc , & noli  timere  : 
quoniam  tecum  eftDominus 
Deus  tuus  in  omnibus  ad 
qu*cumque  perrexeris. 


J O SUE’.  Ch  A p.  7. 
obfrverez  avec  fidélité  la  loi  que  je  vous  ai 
donnée. 

5.  Je  feraî  avec  vous  , pour  vous  fecourir, 
comme  j’ai  été  avec  Moyfe;  je  ne  vous  laiffe- 
rai  point;  je  ne  vous  abandonnerai  point. 

6.  Soyez  ferme  Ôc  courageux;  car  vous 
partagerez  à tout  ce  peuple , au  fort  , la  terre 
que  j’ai  promis  avec  ferment  à leurs  pères  de 
leur  donner. 

7.  Prenez  donc  courage  , & armez-vous 
d’une  grande  fermeté,  pour  obferver  & ac- 
complir toute  la  loi  que  mon  ferviteur  Moyfe 
vous  a preferite.  Ne  vous  en  détournez  ni  à 
droite  ni  à gauche , afin  t^ue  vous  faflîez  avec 
intelligence  & avec  fucces , tout  ce  que  vous 
avez  à faire. 

8.  Que  le  livre  de  cette  loi  foit  continuel- 
lement en  votre  bouche,  ôc  ayez  foin  de  le 
méditer  jour  & nuit , afin  que  vous  obferviez 
ôc  que  vous  failïez  tout  ce  qui  y eft  écrit.  Ce 
fera  alors  que  vous  rendrez  votre  voie  droite 
& heureuje , fie  que  vous  vous  y conduirez 
avec  intelligence  & avec  fuccès. 

9.  Quand  je  vous  dis  de  pajjer  le  Jourdain  , 
dr  de  faire  entrer  ce  peuple  dans  la  terre  que  je 
vous  ai  promife , fottvencz-vous  que  c’cft  moi 
qui  vous  l’ordonne,  moi  à qui  rien  ne  réjifie , 
& qui  fais  tout  ce  que  je  veux  dans  le  ciel  & 
fur  la  terre:  Ne  craignez  donc  point,  6c  ne 
vous  épouvantez  point; car  quelque  part  que 
vous  alliez,  le  Seigneur  votre  Dieu  fera  avec 
vous. 


§.  II.  J fui  ordonne  au  peuple  d'Ifraél  de  fe  préparer  A pafer  le  Jourdain  dans 
trois  jours . pour  aller  prendre  pojjefflon  de  la  terre  que  le  Seigneur  leur  avoir 
promife.  Il  exhorte  les  tribus  de  Ruben , de  Cad  Gz  la  demi  tribu  de  Manajfé + 
de  marcher  A la  tète  de  leurs  freres . comme  ils  l'avoient  promis  A Moyfe. 


sa.  Pr*cepitque  jo^e  10.  Jofué  fit  donc  ce  commandement  an» 
Ç'ranluc  per  medium  caftro-,  Princes  du  peuple,  fit  leur  dit:  Paflez  parle 
milieu  du  camp , 6c  donnez  cet  ordre  au  peu- 
ple, 6c  ditcs-leur  : 


l ran 

nim  , 5t  imperate  populo  , 
ac  divùc  1 
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î i . vus  êtes  maintenant  dans  P abondance , 
par  la  conquête  que  vous  venez  de  faire  du  pays 
des  Amorrhèens  : Faites  donc  provilîon  de  vi- 
vres ; car , dans  peu , vous  décamperez  d'ici  ; 
& trois  jours  après  que  vous  aurez  décampé , 
vous  pallerez  le  Jourdain , & vous  irez  pren- 
dre poffefiion  de  la  terre  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  doit  donner.  Alors  la  manne 
refera  de  tomber , & vous  aurez  befoin  des  vivres 
que  vous  pouvez  maintena  it  emporter. 

. 1 2.  Il  dit  aullî  à ceux  de  la  tribu  de  Ruben, 

à ceux  de  la  rribu  de  Gad,  6c  à la  demi-tri- 
bu de  Manafl’é  : 

i j.  Souvenez-vous  de  ce  que  vous  a or- 
donné Moyfe  fervireur  du  Seigneur,  lorf- 
<\vl  après  vous  avoir  donné  les  terres  que  vous 

Îofedez,  il  vous  a dit  : Le  Seigneur  votre 
)ieu  vous  a mis  en  repos  ôt  vous  a donné 
.tout  ce  pays- ci. 

14.  Vos  femmes,  vos  enfans  6c  vos  bef- 
tiaux  demeureront  dans  la  terre  que  Moyfe 
«Vous  a donnée  au  deçà  du  Jourdain;  & la 
plus  grande  partie  de  ceux  d entre  vous^qui  font 
en  état  de  porter  les  armes,  demeurera  avec  eux 
pour  les  garder.  Mais  pour  vous , tour  tant 
que  vous  êtes  de  vaillans  hommes  , palTez  à 
la  tête  de  vos  freres  les  armes  à la  main  , 6c 
combattez  pour  eux , 

ij.  jufquàce  que  le  Seigneur  donne  le 
repos  à vos  frères , comme  il  vous  l’a  donné, 
Ôc  qu  ils  poffedent  aulli  eux -mêmes  la  terre 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  leur  doit  donner. 
Ér  après  cela  vous  revindrez  dans  le  pays 

3ue  vous  poflédez,  pour  y habiter  comme 
ans  le  lieu  que  Moyfe  ferviteur  du  Seigneur 
vous  a donné  au-deçà  du  Jourdain,  vers  le 
foleil  levant. 


2*î 

if.  Prarparate  vobis  ciba- 
ria  , quoniam  port  diem  ter- 
tium  tranlibitis  Jordanem.SC 
intrabitis  ad  pollidenda  m ter- 
ram  , quam  Dominas  Deu* 
vefter  daturui  eit  vobis. 


rt.  Rubenitis  quoque  Jr 
Gaditis  , & dimidu:  tribui 
Manaüc , aie  : 

13.  Memenlote fermonïs, 
quem  prateepit  Moyfe,  fa- 
mulus  Domini , diccns:  Di- 
minua Dem  relier  dédit  vo- 
bis requiem , & oranem  ter- 
ram. 


14.  Uxores  vcAr.r,  St  filii, 
ac  jumenta  manebuntin  ter- 
ra.quam  tradidit  vobis  Moy- 
fcs.trans  Jordanem  : vos  au- 
tem  tranlite  armati  ante  fra- 
tres  veitros , omnes  forte* 
manu , St  pugnaie  pro  eu  , 


if.  doncc  det  Dominut 
reqmcm  fratribus  vellns  li- 
cut  & vobis  dédit , St  polli- 
dcant  ipfi  quoque  terram  , 
quam  Dominas  Deus  vellcr 
daturus  efl  eis  : 5:  lie  reverte- 
mini  in  terram  pollclf^pù 
veltrat,  St  liabitabitts  in  en , 
quam  vobis  dédit  Aloyfes  fa- 
mulus  Domini  trans  Jorda- 
nein  contra  folis  ortum. 


1 6.  Ils  répondirent  à Jofué,  6c  lui  dirent: 
Nous  ferons  tour  ce  que  vous*nous  avez  or- 
donné , 6c  nous  irons  par  tout  où  vous  nous 
pnvoycrcz. 


\f.  Rcfpondcrjnpque  ad 
Jofue,  arque  dixertnt  : Om- 
r.ia , prxccpilli  nobi^fi- 
ciemus,  & quocunique  mi- 
feris*  -bimcs. 

N n ij 
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17.  Sicut  obedivimu»  in 
cunftis  Moylï,ita  obediemus 
te  tibi  : tantum  fit  Dominus 
Deus  tuus  tecum , ficut  fuit 
cum  Moyfe. 


JO  S UE’.  Crav.I. 

1 7.  Comme  nous  avons  obéi  à Moyfe  en 
toutes  chofes,  nous  vous  obéirons  auffi.  Nous 
denfùndons  feulement  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  foit  avec  vous  comme  il  a été  avec 


1 8.  Qui  contradixerit  ori 
tuo , & non  obedierit  cunctis 
lermonibus  quos  prxceperis 
ei.moriatur  : tu  tantùm  con- 
forme, & yirilitcr  age. 


Moyfe , & qu'il  vous  accorde  comme  â lui  ,fa 
puijfante  proteflion. 

1 8.  Que  celui  qui  contredira  aux  paroles 
qui  fortiront  de  votre  bouche  , & qui  n’obéira 
pas  à tout  ce  que  vous  ordonnerez , foit  pu- 
ni de  mort.  Soyez  ferme  feulement  & agiflez 
avec  un  grand  courage.  Nous  vous  obéirons  f 
d?  nous  vous  fuivrons  par  tout . 


CHAPITRE  II. 


§.  I.  Jofuê  envoie  deux  efpions  reconnaître  la  ville  de  Jéricho.  Le  Roi  du  pays  les 
veut  faire  arrêter.  Rahab , cht\  qui  ils  étoitnt  entrés  , les  cache,  £r  les  fait 
fauver, 

La  mes  me  anne’e  2JJ3. 


t . Mifit  igitut  Jofue  filins 
Nun  de  Setim  duos  viros  ex- 
ploratoires in  abfcondito  : te 
dtxit  eis  : Ite , & confidente 
terrain  , urbemque  Jéricho. 
Qui  pergentes  îngrefli  funt 
domum  mulieris  meretricis, 
nomine  Rahab  , & quieve- 
runt  apud  cam. 


x.  Nuntiatumque  cft  régi 
Jéricho , & diâum  : Ecce  vt- 
ri  ingtefit  funt  hue  per  noc- 
tem  de  filiis  Ifrael,ut  explo- 
rant terrain. 

j.  Mifitque  rex  Jéricho  ad 
Rahab , diccns  : Educ  vires , 
qui  vencrunt  ad  te , & in— 
grefii  funt  domum  tuamtex- 
p loratores  quippe  font  , te 
omnem  terrain  confiderare 
tenerunt. 

4.  Tollenfque  mulier  vi- 
ros , abfcondn  , Se  ait  ; Fa- 


j.  JOfué  fils  de  N un  crut  qu'avant  de  paffer  le 
Jourdain  dr  d'entrer  dans  le  pays  ennemi , il 
étoit  de  la  prudence  de  le  faire  reconnaître.  Il 
envoya  donc  fccretement  de  Sétim  , où  tout 
Ifraél  étoit  campé , deux  efpions,  & il  leur  dit  : 
Allez , & reconnoiflez  bien  le  pays  & la  ville 
de  Jéricho.  Ils  partirent  du  camp,&  étant 
arrivés  à Jéricho , ils  entrèrent  dans  lamaifon 
d une  femme  débauchée  , nommée  Rahab  , 
& fe  repoferent  chez  elle. 

2.  Le  Roi  de  Jéricho  en  fut  averti , & on 
lui  dit  : Des  hommes  d’entre  les  enfàns  d’If- 
raël  font  entrés  ici  un  peu  avant  la  nuit  pour 
rcconnoître  le  pays. 

3.  Le  Roi  de  Jéricho  envoya  chez  Rahab, 
& lui  fit  dire  : Faites  fortir  les  hommes  qui 
vous  font  venus  trouver  & qui  font  entrés 
dans  votre  maifon  ; car  ce  font  des  efpions 
qui  font  venus  reconnoître  le  pays. 

4.  Cette  femme  prenant  ces  hommes, les 
cacha  ; fie  croyant  devoir  mentir  pour  leur  Jau- 
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ver  la  vie,  elle  répondit  : Il  cft  vrai  qu’ils  font 
venus  chez  moi  : mais  je  ne  favois  pas  d’où 
ils  étoienr. 

y.  Et  lorfqu’on  fermoit  la  porte  de  la  ville 
pendant  la  nuit,  ils  font  fortis  en  même  rems 
de  chez  moi  ; ôc  je  ne  fai  où  ils  font  allés.  Pour- 
fuivez-les  vite , ôc  vous  les  atteindrez  : Ils  ne 
peuvent  être  loin. 

6.  Or  elle  Ht  monter  ces  hommes  fur  la 
terra  (Te  de  fa  maifon , ôc  les  cacha  fous  des 
bottes  de  lin  qui  y étoient. 

7.  Ceux  donc  qui  avoient  été  envoyés  de 
la  part  du  Roi  les  pourfuivirent  par  le  che- 
min qui  mene  au  gué  du  Jourdain  ; ôc  aulïï- 
tôt  qu'ils  furent  fortis , les  portes  de  la  ville 
furent  fermées,  afin  que  ces  efpions  ne pujfent 
fe  fauver,  s'ils  y étoient  rejlés. 

• 8.  Ces  hommes  qu’elle  avoit  cachés  , n’é- 
toient  pas  encore  endormis , lorfqu’elle  mon- 
ta où  ils  étoient  : 6c  pleine  de  foi  en  la  puif- 
fance  du  Dieu  d'ifraél , elle  leur  dit: 

9.  Je  fai  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
a livré  tout  ce  pays;  car  la  terreur  de  votre 
nom  nous  a tous  failis;  ôc  tous  les  habirans 
de  ce  pays  font  tombés  dans  le  décourage- 
ment. 

10.  Nous  avons  appris  qu’à  votre  fortie 
d’Egypte , le  Seigneur  fécha  les  eaux  «Je  la 
mer  rouge  aufli-tôt  que  vous  y fûtes  entrés, 
& de  quelle  forte  vous  avez  traité  les  deux 
Rois  des  Amorrhéens  qui  étoient  au-delà  du 
Jourdain,  Séhon  ôc  Og,  que  vous  avez  fait 
mourir. 

11.  Ces  nouvelles  nous  ont  épouvantés; 
la  frayeur  nous  a faifis  jufqu’au  fond  de  lame, 
ôc  il  ne  nous  eft  demeuré  aucune  force  à vo- 
tre arrivée  ; car  celui  qui  eft  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  , eft  aufii  lui- môme  le  Dieu  qui 
régné  en  haut  dàns  le  ciel , ôc  ici  bas  fur  la 
terre  , & qui  y difpofe  toutes  chofes  comme  il 
lu  i plaît. 


a8y 

teor  , renerunt  ad  me  , fed 
nelcicbam  unde  e lient  : 


f . ctimque  porta  claudere- 
tur  in  tcncbrii,  & illi  pariter 
cxicrunt,  nefcio  quô  abie- 
runt:  perfequimim  citô,  Sc 
comprehcndctis  eos. 


6.  Ip(à  autem  fccitafcen- 
dere  vtros  in  foJarium  domqi 
fiur  , opcruitque  cos  ftipula 
lini , quai  ibi  crat. 

7.  Hi  autem  qui  midi  fiie- 
rant,fccuti  lunt  eos  per  viam 
quai  ducit  ad  vadum  Jorda- 
nis  : ilhiquc  egreffis  ftatim 
porta  claufa  cft. 


8.  Nccdum  obdormierant 
qui  latebant , Sc  ecce  millier 
afeendit  ad  eos , Si  ait  : 


9.  Novi  quôd  Dominus 
tradiderit  vobis  terram  : ete- 

nim  irruit  in  nos  terror  vcf- 
ter , Sc  elanguerune  omnes 
habitatores  terrai, 


10.  Audi  vi  mus  quôd  ficca- 
verit  Dominus  aquas  Mari* 
rubri  ad  rcllrum  introitum , 
quando  egreiri  eftis  ex  Æ- 
gypto  : & quai  feccritis  duo- 
bus  Amorrhxorum  regibus, 
qui  crant  trans  Jordancm  , 
Sthon  Sc  Üg  , quos  interfe- 
ciftis. 


11.  Ethaicaudientesper- 
timuimus  , & elanguit  cor 
noftrumi  liée  remannt  in  no- 
bis  fpintus  ad  introitum  vef- 
irum  1 Dominus  emm  Dcus 
veiler , ipfe  cft  Dcus  in  cu-lo 
fur  (uni,  Sc  in  terra  deorfunu 


N n iij 


Digitized  by  Google 


28 S J O S U E’.  Ch ap.  II. 


ii.  Nunc  ergo  jurate  mihi 
per  Domine  m , ut  quomo- 
do  ego  mifericordiam  feci 
vobilcum  , ita  & vos  faciatis 
cumdomo  patris  mei  : detif- 
que  mihi  verum  fignum  > 

tj.  ut  falvetit  patrcm 
mcum  & matrcnt , fratres  ac 
forores  meas , & omnia  qux 
illorum  funt , & eruatis  ani- 
mas noftras  à morte. 


i 2.  Jurez-moi  donc  maintenant  par  le  Sei- 
gneur, que  voua  uferez  envers  la  maifon  de 
mon  pere,  de  la  meme  miféricorde  dont  j'ai 
ufé  envers  vous  ; & que  vous  me  donnerez 
un  lignai  alluré , 

i j.  pour  fauver  mon  pere  & ma  mere  , 
mes  freres  & mes  feeurs , & tour  ce  qui  elt  à 
eux , & pour  nous  délivrer  de  la  mort. 


§.  II.  Les  efpions  promet  lent  à Rakab  quelle  ne  fera  point  enveloppée  dansla 
ruine  de  fa  ville  ; mais  qu’on  lui  confervera  la  vie.  à elle  & à tous  ceux  qui 
% feront  dans  fa  maifon. 


14.  Qui  refpondtrunt  ri  : 
Anima  no  lira  lit  pro  vobis  in 
snortem , fi  tamen  non  pro- 
dideris  nos.cumque  traaide- 
rit  nobis  Dominus  terram  , 
facicmusin  te  mjfericor  Jum 
& veritatem. 


14.  Demifit  rrgoeos  per 
funcm  de  feneftra  : domui 
enim  ejus  hxrcbat  muro. 

1 1.  Dixitque  ad  cos  t Ad 
montana  con(iendite,ne  for- 
te oecurrant  vobis  reverten- 
tes:  ibique  latitate  tribus  die- 
bus , donec  redeant , & fie 
ibitis  per  viam  vcUrain, 


17.  Qui  dixerunt  ad  çam  : 
Innoxii  erimus  à juramento 
hoc , quo  adjuraiti  nos , 

18.  fi  ingredientibus  nobis 
terram  , fignum  fuerit  funi- 
culus  ifte  coccincus,  St  liga- 
Teris  eum  in  feneftra , per 
quara  deraififti  nos:& patrem 
tuum  ac  matrem  , fratref- 
que  & ornnem  cognationem 
tuam , congregaveris  in  do- 
mum  tuant. 

« y. Qui  oftium  domus  ttue 


14.  Ils  lui  répondirent:  Notre  vie  répon- 
dra de  la  vôtre,  pourvu  néanmoins  que  vous 
ne  nous  trahillicz  point  : & lorfque  le  Sei- 
gneur nous  aura  livré  ce  pays,  nous  uferons 
envers  vous  de  miféricordc , comme  vous  en 
aurez  ufl  envers  nous  , & nous  exécuterons 
avec  fidélité  nos  promefles. 

iy.  Elle  les  fit  donc  defeendre  par  une 
corde  quelle  attacha  à fa  fenêtre  ; car  fa  mai- 
fon renoir  aux  murs  de  la  ville. 

1 6.  Et  avant  de  les  faire  defeendre,  elle  leur 
dit  : Allez  du  côté  des  montagnes,  en  vous 
détournant  du  chemin  qu'ont  pris  ceux  qui  vous 
cherchent,  de  peur  qu'ils  ne  vous  rencontrent 
quand  ils  reviendront;  & demeurez-  là  cachés 
pendant  trois  jours  , jufqu  à ce  qu'ils  fuient 
de  retour;  & après  cela  vous  reprendrez  vo-; 
tre  chemin. 

17.  Ils  lui  répondirent  : Nous  nous  ac- 
quitterons du  ferment  que  vous  venez  dexir 
ger  de  nous , 

18. fi,  lorfque  nous  entrerons  dans  ce  paysj 
vous  mettez  pour  lignai  ce  cordon  d’écar- 
late , fi  vous  l attachez  à la  fenêtre  par  la- 
quelle vous  nous  avez  fait  defeendre  , & que 
vous  ayez  foin  en  même  tems  d’aflTemblec 
dans  votre  maifon  , votre  pere  St  votre  mere, 
vos  freres  fit  tous  vos  parens.  • 

1 ÿ.  Après  cela , fi  quelqu’un  ell  trouvé  hors 
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de  la  porte  de  votre  maifon,  fon  fang retom- 
bera furfatêre,  & nous  n’cn  ferons  pas  ref-, 
ponfables  ; mais  fi  l’on  touche  à quelqu’un 
de  ceux  qui  feront  avec  vous  dans  votre  mai- 
fon, leur  fang  retombera  fur  notre  tâte. 

20.  Que  fi  vous  voulez  nous  trahir,  & pu-, 
blier  ce  que  nous  vous  difons , nous  ferons 

3uittes  de  ce  ferment  que  vous  avez  exigé 
e nous. 


egrelTiis  fuerit,  fanguii  ipfiui 
cric  in  caput  ejus , & no*  eri- 
mus  aheni.  Cund>rum  au- 
tem  fanguis,  qui  tecum  in 
Homo  fuerint , redundabit  in 
caput  noftrum , fi  cos  aliqui* 
tecigerit. 

10.  Quod  fi  nos  prodere 
volucris,  & fermonem  iftum 
proferre  in  medium , crimuf 
mundi  ab  hoc  juramento  % 
quo  adjura  fli  nos. 


21.  Er  elle  leur  répondit  : Qu’il  me  foit  n.  Et  ilia  rcfpondit  : Si- 
fait  comme  vous  le  dites.  Er  les  laiflant  par- 
tir,  elle  pendit  dans  la  fuite  un  cordon  d écar-  appendû  funicuium  cocci- 
late  à fa  fenâtre.  neummfeneftra. 


22.  Eux  s’étant  mis  en  chemin  , marche-  u.  UH  verù  ambulante» 
rent  jufqu’aux  montagnes , & y demeurèrent 
trois  jours,  jufqu ’à  ce  que  ceux  qui  les  pour-  neerwenerenturquifucranc 
fuivoient  fufient  retournés  ; car  les  ayant  Perfecu“  : qimemft  enim. 
cherchés  dans  tout  leur  chemin,  ils  ne  les  ^rer^n^cos'  3"’  n°n  rt" 


trouvèrent  point. 

2 j.  Et  après  qu’ils  furent  rentrés  dans  la 
ville , les  efpions  érant  defeendus  de  la  mon- 
tagne s’en  retournèrent;  6c  ayant  rcpafTé  le 
Jourdain , ils  vinrent  trouver  Jofué  fils  de 
Nun , & lui  racontèrent  tout  ce  qui  leur  étoit 
arrivé. 


13.  Quibus  urbem  ingref- 
fis  , revertf  funt , & dclcen- 
derunt  explorntorc*  de  mon- 
te : & iranfmilfo  Jordanc  , 
venerunt  ad  Jofuc  filium 
Nun,narraveruntquc  ci  om- 
nia  qua:  accideram  fibi  , 


24.  Ils  lui  dirent  : Le  Seigneur  a livré  tout  m.  atque  dixerunt  : Tra- 
ce pays-là  entre  nos  mains , & tous  fes  habi- 

* ' ' , . ram  hanc  in  manus  noitras , 

tans  iont  confternes  par  la  frayeur  qui  les  a & timoré  proftrati  funt  cunc-^ 
faifis , à l’approche  de  P armée  du  Dieu  d'Ifra'cl.  “ habitatores  ejus. 


CHAPITRE  III. 


SI- 


Jofué  décampe  arec  tous  les  Ifraélites  J &■  difpcfe  toutes  chofes  pour  le  paf* 
fage  du  Jourdain. 
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Jofué  s’étant  donc  levé  avant  le  jour,  dé- 
campa avec  toute  P armée  ; 6c  étant  fortis  de 
Sétitn  lui  & tous  les  enfans  d’Ifrael , ils  vin- 
rent jufqu’au  Jourdain,  où  iis  demeurèrent 
trois  jours. 


1.  Jgïtur  Jofué  de  node 
confurgens  mo vit  cadra  ,e- 
grcdientefquc  de  Sctim , ve- 
nerunt  ad  Jordancm  ipfe  Sc 
omnes  lîlii  Ifrael , & morad 
fumibi  tresdics. 
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i.  Quibus  évolutif  , «ran- 
fierunt  prxconcs  per  caftro- 
rum  medium  : 

• 3.  & clamare  coeperunt  : 
Quando  videritis  arcam  fuc- 
dcris  Domini  Dei  veftri , St 
facerdurcs  Itirpis  Lcviticx 
portantes  cam,  vos  quoque 
confurgiie,Sc  fequimini  pré- 
cédentes : 


4.  fîtque  inter  vos  St  arcam 
fpatium  cubitorum  duûm 
millium  : ut  procul  videre 
pofittis , St  noflé  per  quant 
vjain  ingrediaminitquia  priùs 
non  ambulaftis  per  eam  : St 
cavete  ne  appropinquetif  ad 
arcam. 


4.  Dixitque  Jofue  ad  po- 
pulum  : Sanftificamini  : cras 
enim  facict  Do  minus  inter 
toi  mirabilis. 


g.  Et  ait  ad  facerdotes: 
Tollite  arcam  ferderis  , St 
przeedite  populum.Qui  juf- 
fa  complentes , tulerunt , St 
ambulaverunt  ante  eos, 

7.  Dixitque  Dominus  ad 
Jofue:  Hodieincipiamexal- 
tare  te  coram  omni  ifraeltut 
friant  quèd  iicut  tum  Moy  lé 
fui , ita  & tecum  üm. 


8.  Tu  autem  prxcipe  fa- 
«erdotibus , qui  portant  ar- 
eam  feederis , St  die  eis:  Cùm 
ingrefti  fueritis  partemaquz 
Jordanis , Itate  in  ea. 


f.  Dixitque  Jofue  ad  filiot 
Ifracl  : Accedite  hue , Se  au- 
dite verbum  Domini  Dei 
veftri. 

to.Etntrfum:  Inhoc,in- 
rniit , fcietis  quod  Dominus 
ficus  vivent  in  medio  veftri 
eft  , 8t  difpcrdct  in  confpec- 
tn  veftro  Chananxum , St 
Hethatum,  Hevxitm  St  Phe- 
,tz.xum  , Gergefxum  quo- 


2.  Après  ce  tems  expiré , les  héraults  pa& 
ferent  par  le  milieu  du  camp  , 

3.  ôc  crièrent  : Quand  vous  verrez  marcher 
l’arche  de  l’alliance  du  Seigneur  votre  Dieu, 
ôc  les  Prêtres  de  la  race  de  Lévi  qui  la  por- 
teront , levez-vous  aufli  vous  autres , ôc  mar- 
chez après  eux  ; mais  de  loin  , par  le  refpell 
que  vous  devez  avoir  pour  le  Seigneur. 

4-  Et  ainfi  qu’il  y ait  entre  vous  ôc  l’arche 
un  efpace  de  deux  mille  coudées,  & non 
davantage , afin  que  vous  la  puifliez  voir  de 
loin  ôc  connoître  le  chemin  par  où  vous  irez, 
parce  que  vous  n’y  avez  jamais  pafléj  ôc  pre- 
nez garde  de  ne  vous  point  approcher  du 
l’arche , de  peur  que  vous  ne  mouriez. 

y.  Jofué  dit  aufli  au  peuple  : Sanûifiez- 
vous , & préparez-vous  à recevoir  de  nouvelles 
faveurs  du  Seigneur  ; car  le  Seigneur  fera  de- 
main des  choies  merveilleufes  parmi  vous. 

6.  Et  il  dit  aux  Prêtres  : Prenez  l’arche  de 
l’alliance , ôc  marchez  devant  le  peuple.  Ils 
firent  ce  qu’il  leur  avoir  commandé  ; & ayant 
pris  l’arche , ils  marchèrent  devant  eux. 

7.  Alors  le  Seigneur  dit  à Jofué  : Je  com- 
mencerai aujourd’hui  à vous  relever  devant 
tout  Ifraël , par  de  nouveaux  prodiges,  afin 
qu’ils  fâchent  que  je  fuis  avec  vous  , comme 
j’ai  été  avec  Moyfc. 

8.  Donnez  donc  cet  ordre  aux  Prêtres  qui 
portent  l’arche  de  l’alliance,  ôc  leur  dites  : 
Lorfque  vous  ferez  au  milieu  de  l’eau  du 
Jourdain , qui  s'ouvrira  dès  que  vous  y aurez 
mis  le  pied  , arrêtez- vous-là. 

p.  Alors  Jofué  dit  aux  enfans  d’Ifraël  : Ap- 
prochez-vous , ôc  écoutez  la  parole  du  Sei- 
gneur votre  Dieu, 

i o.  Puis  il  ajouta  : Vous  reconnoîtrez  à 
ceci  que  le  Seigneur , le  Dieu  vivant , eft  au 
milieu  de  vous , ôc  qu’il  exterminera  à vos 
yeux  les  Chanane'ens,  les  Héthéens,  les  Hé- 
véens,  les  Phéréféens,  les  Gergéféens , les 

Jébuféens, 
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Jébufécns  , & les  Amorrhéens. 

1 1.  Cefl  que  l’arche  de  l’alliance  du  Sei- 
gneur de  toute  la  terre,  marchera  devant  vous, 
au  travers  du  Jourdain , & vous  le  pafferez  à 
pied  fec. 

1 2.  Or  pour  conferver  la  mémoire  de  ce  mi- 
racle que  Dieu  fera  en  votre  faveur  , tenez 
prêts  douze  hommes  des  douze  tribus  d’If- 
racl , un  de  chaque  tribu , qui  feront  ce  que  je 
vous  marqueraiVans  la  fuite. 

1 3.  Etlorfque  les  Prêtres  qui  portent  l’ar- 
che du  Seigneur,  le  Dieu  de  toute  la  terre, 
auront  mis  le  pied  dans  les  eaux  du  Jourdain , 
les  eauxd’en-bas  s’écouleront  & laiflerontle 
fleuve  à fec  : mais  celles  qui  viennent  d’en- 
haut  s’arrêteront  & demeureront  toutes  fuf- 
pendues. 


que  8c  Jebufrum  , te  Amor- 
rhx’um. 

1 1 . Ecce  area  fardons  Do- 
mini  omnis  terrx  antecodet 
vos  per  Jordanem. 


1 1.  Parato  duodecim  viros 
de  tribubus  Ifracl , Cngulos 
per  fingulas  tribus. 


1 }.  Et  cùm  pofuerint  réfu- 
gia pedum  fuorum,  facerdo- 
tes  qui  portant  arcam  Domi- 
ni  Dei  univerfx  terrx , in  a- 
quis  Jordanie  , aqux  qux  in- 
feriores  funt , decurrcm  ar- 
que dcficietit  : qux  autem 
defuper  veniunt,  in  una  mo- 
le confident. 


§.  1 1.  Les  Prêtres  qui  portoient  l'arche , non  t pas  plutôt  mis  le  pied  dans  le 
Jourdain  . que  les  eaux  de  ce  fleuve  fe  féparent  . & laijfent  un  pajjage  litre 
aux  Ifraeltces. 


14.  Le  peuple  fortit  donc  de  fes  tentes 
pour  pafler  le  Jourdain;  & les  Prêtres,  qui 
portoient  l'arche  d’alliance , marchoicnt  de- 
vant lui. 

1 y.  Et  aufli-tôt  que  ces  Prêtres  furent  en- 
trés dans  le  Jourdain,  & que  l’eau  commen- 
ça à mouiller  leurs  pieds  ( c’étoit  au  tems  de 
la  moiffon  des  orges , auquel  le  Jourdain  re- 
gorge par  defius  fes  bords.  ) 

1 6.  les  eaux  qui  venoient  d’enhaut  s’arrê- 
tèrent en  un  même  lieu , & s’élevant  comme 


14.  Igitur  egreflîts  cfl  po- 
pulus  de  tabernaculis  fuit, ut 

tranüret  jordanem:  & laccr- 
dotes  , qui  portalunt  arcam 

fcrdcris.pcrgcbantameeum. 

1 5 . Ingrcflïfquc  cis  Jorda- 
nem, & pedibus  eoruiti  in 
parte  aqux  tinclis  ( Jordanis 
autem  ripas  alvei  fui  tem po- 
rc meflis  impleverat  ) 


t fieterentaquxdcfccn- 
dentes  in  loco  uno , & ad 
inftar  montis  intumefcer.tes 


une  montagne  , elles  paroifloient  de  loin , 
depuis  la  ville  qui  s’appelle  Adom , jufqu'au 
Leu  appellé  Sarthan  : mais  les  eaux  d’enbas 
s’écoulèrent  dans  la  mer  du  défert,  qui  eft 
appellée  maintenant  ta  mer  morte , jufqu  à ce 
quil  n’en  reftât  point  du  tout. 

1 7.  Cependant  le  peuple  marchoit  vis-à- 
vis  de  Jéricho , ôc  les  Prêtres  qui  portoient 
l’arche  de  l’alliance  du  Seigneur,  fe  tenoient 
Tome  I.  Part.  IJ. 


apparebant  procul,  ab  urbe 
qux  vocatur  Adom  ufque  ad 
Iocum  Sartlian  : qux  autem 
inuriorcs  erant,  in  Marc  fo- 
litudinis  ( quod  nunc  voc.i- 
tur  mortuum  ) defccndc- 
runt , ufqucquo  omnino  dc- 
ficcrent. 

1 7.  Populus  autem  incc- 
debat  contra  Jéricho  : & fa- 
cerjotes  , qui  porrabant  ar- 
cam fccderis  Domini,llabant 

Oo 
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fuper  ficcam  humumin  mc- 
dio  Jordanis  accinfti , om- 
nifque  populus  per  arenicm 
alveum  tranfibat. 


toujours  au  meme  état  fur  la  terre  feche,  au 
milieu  du  Joutdain  ; & tout  le  peuple  pafloit 
au  travers  du  canal  qui  droit  à fcc. 


CHAPITRE  IV. 


§.  I.  Jofui  fait  prendre  doiqe  pierres  du  milieu  du  Jourdain . dont  il  drtjje  un 
monument  ctcrfiel  du  paffige  miraculeux  de  ce  fleuve. 


La  mesme  année  ajjj.  * 


t . Quibus  tranfgrefïïs  %di- 
lit  Dominui  ad  JoJ’ue  t 

î.  Elige  duodecim  viros 
fingulos  per  finguias  tribus  : 

3.  & præcipe  eis , uttol- 
lant  de  medio  Jordanis  al- 
veo  , ubi  fteterunt  pedes  fa- 
cerdotum,  duodecim  duril- 
fimos  lapides , quos  ponetis 
in  loco  caftrorum  , ubi  fixe- 
riiis  hac  no&e  tentoria  : 

4.  vocavitque  Jofui*  duo- 
decim yiros , quos  elegerat 
de  fîliis  Ilrael  , fingulos  de 
£ngulis  tribubus , 

5.  & ait  ad  eos:  Ite  ante 
arcam  Domini  Dei  veftriad 
Jordanis  medium  , & porta- 
te  inde  finguli  fingulos  lapi- 
des in  humeris  veitris , juxta 
nu  meru  ni  bliorum  Ilrael , 


6.  ut  fit  fignum  inter  vos  : 
Zc  quando  îmerrogaverint 
vos  filii  veftri  cras,  dicentcs  : 
Quid  llbi  volunt  ifti  lapides  ? 


7.  Refpondebitis  eis  : De- 
fecerunt  aquar  Jordanis  ante 
arcam  fœderis  Domini,  cùm 
tranfirct  eum  : idcircô  pofiti 
font  lapides  ifti  in  monu- 
aientum  filiorum  Ilrael  uf- 
que  in  ztetnum» 


1 .  A Près  qu  ils  furent  partes , on  exécuta  ce 
que  le  Seigneur  avait  dit  à Jofué  en  ces  termes. 

2.  ChoiiiiTez  douze  hommes , un  de  cha- 
que tribu; 

3.  Et  commandez-leur  cf emporter  du  mi- 
lieu du  lit  du  Jourdain , où  les  pieds  des  Prê- 
tres fe  font  arrêtés , ddhze  pieres  très-dures, 
que  vous  mettrez  dans  le  camp,  au  lieu  où 
vous  aurez  dreffé  vos"  tentes  cette  nuit. 

4.  Jofué  appella  donc  douze  hommes  f 
qu’il  avoit  choiiis  d’entre  les  enfans  d’Ifraël , 
un  de  chaque  tribu  ; 

y.  & il  leur  dit  : J'ai  défendu  au  peuple  d'ap- 
procher de  F arche  ; pour  vous  néanmoins , allez 
devant  l’arche  du  Seigneur  votre  Dieu  au 
milieu  du  Jourdain  :&  que  chacun  de  vous 
emporte  de-là  une  pierre  fur  fes  épaules , fé- 
lon le  nombre  des  enfans  d’Ifraël  , 

6.  afin  qu’elles  fervent  de  ftgne  & de  mo- 
nument parmi  vous  : & à l’avenir  quand  vos 
enfans  vous  demanderont  : Que  veulent  dire 
ces  pierres  ? 

7.  vous  leur  répondrez  : Les  eaux  du  Jour- 
dain fe  font  féchées  devant  l’arche  de  l’al- 
liance du  Seigneur , lorfqu’elle  pafioit  au  tra^ 
vers  de  ce  fleuve  ; c’eft  pourquoi  ces  pierres 
ont  été  mifes  en  ce  lieu  pour  fervir  aux  etv 
fans  d’Ifraël  d’un  monument  étemel  ,qui  leur 
rappelle  le  fouvenir  de  cette  merveille  que  Dieu 
a faite  en  leur  faveur. 
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8.  Les  enfans  d’Ifraël  firent  donc  ce  que 
Jofué  leur  avoit  ordonné  ; ils  prirent  du  mi- 
lieu du  lit  du  Jourdain  douze  pierres , félon 
le  nombre  des  enfans  d’Ifracl , comme  le  Sei- 
gneur le  lui  ayoit  commandé  ; & les  portant 
jufqu’au  lieu  où  ils  campèrent , ils  les  y po- 
f»rent. 

9.  Jofué  mit  auffi  douze  autres  pierres  au- 
milieu  du  lit  du  Jourdain , où  les  Prêtres  qui 
portoient  l’arche  de  l’alliance  s’étoient  arrêtés: 
& elles  y font  demeureés  jufqu’aujourd’hui. 

1 o.  Or  les  Prêtres  qui  portoient  l’arche  fe 
tenoieht  au  milieu  du  Jourdain , jufqu’à  ce 
que  tout  ce  que  le  Seigneur  avoit  commandé 
à Jofué  de  dire  au  peuple , & que  Moyfe  lui 

3^oit  dit , fut  accompli  ; & le  peuple  effrayé 
e voir  ces  eaux  fufpendues , fe  hâta  & pafla 
le  fleuve  le  plus  vîte  qu'il  lui  fut  poffible. 

1 1 . Etaprès  que  tous  furent  paffés  , l’arche 
du  Seigneur  pafla  aufli , & les  Prêtres  du  Sei- 
gneur s’allerent  mettre  devant  le  peuple. 

1 2.  Les  plus  braves  d'entre  les  enfans  de  Ru- 
ben ôc  de  Gad,  & ceux  de  la  demi-tribu  de 
Manafle  alloient  aufli  en  armes  devant  les 
enfans  d’Ifraël,  félon  que  Moyfe  le  leur  avoit 
ordonné  : 

13.  Et  ces  braves , au  nombre  de  quarante 
mille  combattans,  marchoie’nt  fous  leurs  en- 
feignes  en  diverfes  bandes , au  travers  de  la 

S laine  & des  terres  dépendantes  de  la  ville  de 
éricho. 

14.  En  ce  jour-là , le  Seigneur  éleva  beau- 
coup Jofué  devant  tout  Ifraël , afin  qu’ils  le 
refpeûaflent  , comme  ils  avoient  refpeflé 
Moyfe  pendant  qu’il  vivoir. 

1 y.  Et  il  avoir  dit  à Jofué:  Quand  tout  le 
peuple  aura  paffé , 

1 6.  ordonnez  aux  Prêtres  qui  portent  l’ar- 
che de  l’alliance  de  fortir  du  Jourdain. 

17.  Jofué  leur  donna  donc  cet  ordre,  & 
leur  dit  : Sortez  du  Jourdain , dès  que  tout  le 
peuple  fera  paffé. 


V.  291 

8.Foccrnntcrgo  filiilfracl 
ficut  prxcepit  eis  Jofué,  por- 
tantes de  medio  Jordanis  ai- 
vco  duodecim  lapides, utDo- 
tninus  ci  imperarat , juxta 
numerum  filiorum  Ifracl,uf- 
que  ad  locum  in  quo  caftra- 
metati  funt,ibiquc  pofuerunt 


9.  Aliosquoque  duodecim 
lapides  pofuit  Jofué  in  me- 
dio Jordanis  alveo  , ubi  fte- 
terunt  facerdotes,  qui  porta- 
bant  arcam  feederis  : & funt 
ibiufqucin  pratfentemdiem. 

10.  Sacerdoces  autem,  qui 
porta bant  arcam  , fbbant  in 
Jordanis  medio , donec  om- 
nia  complcrentur  , qux  Jo- 
fue , ut  loqueretur  ad  popu- 
lum , prxceperat  Dominus , 
& dixerat  ei  Moyfes.  Fcfli- 
navitque  populus,  & tranfiib 


11.  Cumque  tranfilTcnt 
omnes , tranfivit  & area  Do- 
mini  , facerdotefque  perge- 
bant  ante  populum. 

1 i.  Filii  quoque  Ruben,  & 
Gad  , & dimidia  tribus  Ala- 
nailè,armati  priccdebant  fi- 
lms Ifrael  : ficut  1 
perat  Moyfei  : 


cuprxce- 


ij.  8:  quadragintt  pugna- 
natorum  mil  lia  perturmas, 

SC  cuneos  , incedebant  per 
pLna  a [que  cumpcfcria  urbi» 
Jéricho. 


14.  In  dieillo  magnifica- 
vit  Dotninus  Jofué  coram 
omni  lire  cl,  ut  timerent  eum 
ficut  timuerant  Aloy  fen,dum 
adviveret. 

1 y.  Dixitque  ad  eum  : 


if.  Prrcipe  facerdotibus , 
qui  portant  arcam  fœderis,ut 
afeendant  de  Jordane. 

1 7.  Qui  prxcepit  eis , di- 
cens  : Alcendite  de  Jordane. 


O o ij 
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18.  Cumque  afcendifrent 
portantes  arcam  firderis  Do- 
mini , & lîccam  humum  cal- 
care  corpiflent , rcvcrfae  funt 
aqur  in  aiveum  liuitn  , & 
flucbanc  ficur  ante  confueve- 
rant. 

1 5. Populltsaucem afccn- 
<!it*!r  ^rdanc,  dccimo  die 
jnenlù  primi , & cadra  me- 
lati  funt  in  Galgalis  gontra 
orientaient  plagam  utlws  Jé- 
richo. 

10.  Duodecint  quoquc  la- 
pides , quos  de  Jordanis  al- 
veo  fumpferant , pofuit  Jo- 
iuc  in  Galgalis, 

1 1 . & diiit  ad  filios  Ilracl  : 
Quando  interrogaverint  filii 
vcltrj  cras  patres  l'uos,  & di- 
aterint  eis  : Quid  fibi  volunt 
lapides  ifti  ! 

ii.  Docebitis  cos , atque 
dicetis:  Per  arentem aiveum 
tranfivit  Ifrael  Jordanem  if- 
tum , 

13.  ficcante Domino  Dco 
▼eftro  aquas  cjusin  confpcc- 
tu  veftro , douce  tranliretii  : 

14.  ficut  feccrat  priés  in 
Mari  rubro,quod  ficcarit  do- 
uée tranfiremus  : 

if.  ut  difeant  omnes  ter- 
tarum  populi  foriillimam 
Domini  manuel , ut  Sc  vos 
timearis  Dominum  Deum 
veürum  omni  tempore. 


O S U E’.  Ch ap.  IV. 

1 8.  Et  les  Prêtres  qui  portoient  l’arche  de 
l’alliance  du  Seigneur  étant  fortis  du  fleuve, 
fit  ayant  commencé  à marcher  fur  la  terre 
feche , les  eaux  du  Jourdain  revinrent  dans 
leur  lit,  & coulèrent  comme  auparavant. 

ip.  Or  le  peuple  fortit  du  Jourdain  le  di- 
xième jour  du  premier  mois,  & ils  campè- 
rent à Galgala,  vers  le  coté  de  1 orient  de  la 
ville  de  Jéricho. 

20.  Jofué  mit  aufli  à Galgala  les  douze 
pierres  qui  avoient  été  prifes  du  fond  du 
Jourdain  ; 

2 1 . & il  dit  aux  enfans  d’Hiftël  : Quand  vos 
enfans  interrogeront  un  joue  leurs  peres  fie 
leur  diront: Que  veulent  dire  ces  pierres? 

22.  vous  le  leur  apprendrez , & vous  leur 
direz  : Ifraël  a paflé  à pied  fec  au  travers  du 
lit  du  Jourdain, 

2 j.  le  Seigneur  votre  Dieu  en  ayant  féché 
les  eaux  devant  vous , jufqu’à  ce  que  vous, 
fuffiez  paflés , 

24.  comme  il  avoir  fait  auparavant  en  la 
mer  rouge  , dont  il  fécha  les  eaux,  jufqu’à 
ce  que  nous  fuflions  paflés , 

2 j.  afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
reconnoiflent  la  main  route-puiflantc  du  Sei- 
gneur, & que  vous  appreniez  vous-mêmes 
à craindre  en  tout  tems  le  Seigneur  votre 
Dieu. 


CHAPITRE  V. 

5.  I.  Les  Rois  des  Amorrhéens  b les  Rois  de  Chanaan  font  effrayés  du  paffagt 
des  Ifraélites  au  travers  du  Jourdain  ; Dieu  ordonne  à Jofué  de  circoncire  lu 
-Ifrae.ucs  qui  ri  avaient  point  été  circoncis  depuis  leur  fort  ie  £ Egypte. 

L’an  du  monde  2555. 

r.  Poftquam  ergo  audic-  rp 

runi  omnn  «ges  Amor-  i . x Ous  les  rois  des  Amorrhéens  qui  ha- 
îrans'j  or  dînent  adîteiden-  jj«oicttt  an  - delà  du  Jourdain  , du  côté  de 
*akinfugam,s£cwiâ*egej  1 occident,  ôc  tous  les  rois  de  Chanaan  qui 
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ta  jordanis  coram  film  Ifrael 
donec  tranfîrent,  diflolututn 
eft  cor  corum,&  non  reman- 
(it  in  cis  fpiritus , tiitientium 
imroitum  tïLiorum  Ifrael. 


t.  F.o  tempore  ait  Domi- 
nus  ad  Jofuc  : Fac  tibi  cui- 
tros  lapideos , Si  circumeide 
fccundo  filios  Ifrael. 
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poffédoiem  le  pays  le  plus  pioche  de  la  m,,  g*— 

Méditerranée  quiefi  appeuee  la  grande  mer,  quôd  ficcaffetDominut  fluen- 
ayant  appris  que  le  Seigneur  avoir  fléché  les  ta  Jordanis coram fiiitlftaei 

eaux  du  Jourdain  devant  les  enfans  d'Ifrael , 
jufqu’à  ce  qu’ils  fuffent  paffés , leur  cœur  fut 
tout  abattu , & il  ne  demeura  plus  en  eux 
aucune  force  , tant  ils  craignoient  que  les 
enfans  d’Ifrael  n’entraffent  dans  leur  pays. 

2.  En  ce  tems-là  donc,  le  Seigneur  voulut 
que  les  lfraélites  profitaient  du  repos  que  leur 
procttroit  la  confirmation  ou  etoient  leurs  enne- 
mis, pour  recevoir  dans  leur  chair  le  fc eau  de 
P alliance  qu'il  aveit  faite  avec  eux.  Ainfi il  dit 
à Jofué.  Faites-vous  des  couteaux  de  pierre, 

& circoncifez  ceux  d'entre  ce  peuple  qui  n'ont 
point  été  ciMncis , renouvelant  une  féconde 
fois , par  cette  circoncifion  générale  de  tous  les 
enfans  d’Ifrael,  ce  que  fit  Abraham  lorf qu'il 
circoncit  e0un  même  jour  toute  fa  famille. 

3.  Jofué  fit  ce  que  le  Seigneur  lui  ayoit 
commande;  fit  il  circoncit  les  enfans  d llraël 
fur  une  colline  qtti  fut  depuis  appellée  la  colline 
de  la  circoncifion. 

Et  voici  la  caufe  de  ceti 


concifion.  Tous  les  mâles  d’entre  le  peuple 
qui  étoient  fortis  d’Egypte  , qui  étoient  tous 
gens  de  guerre  , fit  qui  moururent  dans  le 
rirfen  pendant  ces  lopgs  circuits  du  chemin 
qu’ils  y firent  avoient  tous  été  circoncis  ; 

5.  Mais  le  peuple  qui  naquit  dans  le  défert 


5.  Fccit  quod  juflêrat  po- 
minus , & circumcidit  filio» 
Ifrael  in  colle  priputiorum. 


jjr 

nis  populus , qtti  egreflus  eft 
de  Ægjpto  generis  mafctilî-' 
ni , utuverfi  bellatorcs  viri  , 
mortui  funt  in  delcrto  per 
longirtimos  viti  circuirus , 

f . qui  omnes  circumcifi 
erant.  Populus  autem  qui 
natus  eft  in  deferro , 

6.  per  quadraginta  annoi 
itincris  latiflime  loLnudiflis  , 
incircumcifus  fuit  : donec 
confuuu’remur  qui  non  au- 
t Do 


6.  pendant  les  quarante  années  démarché 
dans  cette  vafte  folitude,  n’avoit  point  été 
circoncis,  les  mouvemens  continuels  où  ils  étoient 
n'ayant  pas  permis  qu  on  leur  donnât  la  circon-  qu]bujame  juravera[ut  non 
ci  lion,  t)' ailleurs  Dieu  avoit  ordonne  que  cela  oflcnderet  cis  terrant  latte 
fût  ainfi,  & qu'ils  ne  portaient  point  dans  leur  & meUc  nuftamcm‘ 
chair  le  caraélere  du  peuple  du  Seigneur , ni  le 
fceau  de  fon  alliance , jufqu’à  ce  que  ceux  qui 
n’avoient  point  écouté  la  voix  du  Seigneur  , 

& auxquels  Ü ayoit  juré  auparavant  , qu  ils 

O o iij 
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7.  Horum  filii  in  loaim 
fuccelîcrunt  patrum,  &cir- 
cumcifi  funt  à Jofue  : quia  fi- 
cut  nati  fuerant,  in  pnrputio 
erant , nec  cos  in  via  aliquis 

çircumciJera:. 


S.Poftquamautem  omnes 
circumcifi  funt,tnanfcrttnt  in 
eodem  caltrorum  loco  , do- 
uée fanarentur. 

9.  Dixittpie  Dominus  ad 
Jofue  : Hadic  abftuli  oppro- 
brium  Ægypti  à vobis.  Vo- 
.catumquc  eft  nomen  loci  il- 
lius  Galgala , ufque  in  prar- 
femcm  diem. 


ne  verroient  point  ia  terre  où  couloit  le  lait 
ôt  le  miel , fu fient  morts.  Mais  après  cela , 

7.  les  enfans  de  ceux- ci  prirent  la  place 
de  leurs  peres , pour  recevoir  l'effet  des  pro- 
meffes  du  Seigneur  : ils  entrèrent  de  nouveau 
dans  fon  alliance , ôt  furent  circoncis  par  Jo- 
fué , parce  qu’ils  étoient  demeurés  incircon- 
cis comme  ils  étoient  nés  , ôt  que  pendant 
le  chemin  perfonne  ne  les  avoit  circoncis  , 
de  peur  de  les  faire  mourir. 

8.  Après  donc  qu’ils  eurent  tous  été  cir- 
concis , ils  demeurèrent  au  même  lieu  fans 
décamper,  jufqu’à  ce  qu’ils  fuflent  guéris., 

p.  Alors  le  Seigneur  dit  à Jofué  : Jai  le- 
vé aujourd’hui  de  deffus  vous  l^pprobre  de 
l’Egypte,  en  vous  feparant  par  la  circoncifton  de 
ce  peuple  incirconcis  : c’ejl  pourquoi  ce  lieu  fut 
appcllé  Ga\gà\aic'ejl-d-dire, éloignement  de  P op- 
probref  comme  on  l’appelle  encore  aujourd'hui. 


§.  II.  Les  Ifraélites  font  la  Pâque  à Galgala.  Ils  commencent  à mander  les  fruits 
de  la  terre.  La  manne  ceffe  de  tomber.  Un  Ange  apparoit  à Jofué. 


10.  Manferuntquc  filii  If- 
racl  in  Galgalis,  & fecerunt 
Phafe  , quartadecima  die 
menfis  ad  vefperum,  in  cam- 
pcftribus  Jéricho  : 


» 1 . 8c  eomederant  de  fru- 
gibus terra:  die  altero  ,azy- 
mos  panes, 3c  polentam  cjuf- 
dem  mm. 


I».  Defecitque  manna 
poftquam  comederunt  de 
Frugibus  terra- , nec  ùlï  funt 
ultra  cibo  illo  filii  lfrael,fed 
comederunt  de  frugibus  prar- 
iêntis  anni  terrer  Chanaan, 

t 3 .Cùm  autem  effet  Jofue 
in  agro  urbis  Jéricho  ,lcva- 
vit  oculos,  8c  vidit  virum 
ftantem  contra  Ce,  evagina- 
funi  teneneem  gladium.per- 


j o.  Les  enfans  d’Ifracl  demeurèrent  à Gal- 
gala, & ayant  été  purifiés  par  la  circoncifton  , 
ils  y firent  la  Pâque  le  quatorzième  jour  du 
mois  , fur  le  foir  , dans  la  plaine  de  Jéricho. 
Ce  fut  la  fécondé  fois  qu'ils  célébrèrent  cette  fê- 
te depuis  leur  fortie  d'Egypte.  _ % 

1 1.  Le  lendemain, ils  mangèrent  des  fruits 
de  la  terre , des  pains  fans  levain , fit  de  la  fa- 
rine d’orge  de  la  même  année  qui  étoit  fé- 
chée  au  feu. 

j a.  Et  après  qu’ils  eurent  mangé  des  fruits 
de  la  terre,  la  manne  ceffa  , 6c  les  enfans  d Jf- 
raëi  n’uferent  plus  de  cette  forte  de  nourri- 
ture ; mais  ils  mangèrent  des  fruits  que  la 
terre  de  Chanaan  avoit  portés  l’année  même. 

1 j.  Lorfque  Jofué  étoit  fur  le  territoire 
de  la  villç  de  Jéricho,  il  leva  le*  yeux  , ôc 
ayant  vû  devant  lui  un  homme  qui  étoit  de- 
bout ; ôt  qui  tenoit  à la  main  une  épée  nue. 


t 
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. il  alla  à lui , & lui  dit  : Etes-vous  des  nô- 
tres , ou  des  ennemis  ? 

14.  Il  lui  répondit  : Non  , je  ne  fuis  point 
de  vos  ennemis:  mais  je  fuis  le  prince  de  l’ar- 
mée du  Seigneur,  fit  je  viens  ici  maintenant 
à votre  fecours. 

1 y.  Jofué  fe  jetta  le  vifage  contre  terre  , 
& en  l’adorant , il  dit  : Que  dit  mon  Seigneur 
à fon  ferviteur  ? & que  lui  plaît-il-  de  m'or- 


V.  29? 

rexitque  ad  eum,8c  air  : NoC- 
teî  es , an  adverfariorum  ! 

14.  Qui  refpondit:  N<- 
quaquam  : fed  fum  princep» 
exercitûs  Domini,  & nunc 
venio. 

• 

1 f.  Cccidit  JoCue  pronu» 
in  lerram.  Et  adorans  ail  : 
Quid  Dominus  meus  loqui- 
tur  ad  fervum  fuum  ! 


donner  ? 

1 6.  Otez  , lui  dit-il  , vos  fouliés  de  vos 
pieds , parce  que  le  lieu  où  vous  ôtes  eft 
faint;  fie  Jofué  fit  ce  qu’il  lui  avoit  commandé. 


1 6.  Soh-e , inquit,  calcca- 
mrntuni  tuum  Je  pedibus 
tuis  : locus  enim,in  quo  (hî, 
fcnflus  eft.  Fecitquc  Jofué 
ut  fibifucrac  imperatum. 


CHAPITRE  VI. 


§.  I.  Dieu  ordonne  aux  Ifraélites  de  faire  pendant  fix  jours  le  tour  de  la  ville  de 
Jéricho , & il  leur  promet  qu'au  feptieme  tour  qu'ils  feront  le  feptieme  jour  , 
Us  mitrailles  de  cette  ville  tomberont  par  terre , £r  quelle  leur  fera  livrée. 


L’an  du  monde  ayyj.  Avant  J.  C.  i4yi. 


1.  V/  Ependant  Jéaicho  étoit  fermée  St  bien 
* munie  , dans  la  crainte  où  l’on  y droit  des 
enfans  d’Ifraël  , fit  nul  n’ofoit  y entrer  ni  en 
forrir. 

2.  Alors  le  Seigneur  dit  à Jofué  : Je  vous 
ai  livré  entre  les  mains  Jéricho  fit  fon  Roi , 
fit  tous  les  vaiilans  hommes  qui  y font,  y oici 
de  quelle  man  iéré  vous  devez  vous  conduire  pour 
vous  en  rendre  maître. 


t.  Jéricho  autem  claufa  fi- 
nit arque  munira^timere  fi- 
liorum  I(raci,&  nulhis  t-gre* 
di  audcbac  auc  ingredi. 


1.  Dixitque  Dominus  ad 
Jofué:  F-ccc  dedi  in  manu 
tua  Jéricho  , & regem  cjus  , 
oronefque  fortes  viros» 


3.  Faites  le  tour  de  la  ville  tous  tant  que 

vous  êtes  de  gens  de  guerre , une  fois  par 
jour  : y ous  marcherez  devant  les  Prêtres , dont 
tes  uns  fonneront  des  trompettes , & les  autres 
porteront  f arche  qui  fera  fttivie  du  refie  du  peu- 
p le,  & vous  ferez  la  même  chofe  pendant 
fix  jours.  • 

4.  Mais  qu’au  feptieme  jour  les  Prêtres 
prennent  les  fept  trompettes  dont  on  fc  fert 
dans  l’année  du  J ubilé,  fit  qu’ils  marchent  de- 


3.  Circuite  urbem  cunfti 
bellatorcs  femel  per  dien»  } 
fie  facieûs  icx  diebu». 


4-  Scptlmo  autem  die  (s- 
errdotes  tollant  feptem  buc- 
cinas , qu.irum  tifus  cft  in  ju- 
bilco  > 3c  procédant  atunx 
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fcedcris:  fepticlqnecircuibi- 
civitztcm  , & faccrdofc» 
dangcnt  Luccinis. 


?.  Cumque  infonuerit  vox 
tuba:  longior  atquc  concifîor 
K in  auribus  vcflris  mtra- 
pucrit , conclamabit  omnis 
populus  vocileratione  maxi- 
jna , & mûri  fundiiùs  cor- 
ruem  civititis,ingredientur- 
que  finguli  per  focum  con- 
tra quem  lleterint. 


«.Vocavit  ergo  Jofue  filius 
Nun  facerdotes , & dixit  ad 
eos  : Toliite  arcam  firderis  : 
& feptcmaliifacerdorestol- 
lant  fepte  jmubileorum  buc- 
cina!,&  incedant  amc  arcam 
Domini. 

7.  Ad  populum  quoque 
ait  : Ite,Ôc  circuite  civitatem, 
armati , prxcedentcs  arcam 
Domini, 


vant  l’arche  de  falliance  , comme  ils  auront  . 
fait  les  autres  jours  , avec  cette  différence  que 
ce  jour-là,  vous  ferez  fept  fois  le  tour  de  la 
ville,  ôc  les  Prêtres  formeront  de  la  trompette 
autant  de  fois: 

y.  Et  lorfque  les  trompettes  Tonneront  d’un 
fon  plus  long  , ôc  enfuit  e plus  coupé , Sx  que 
ce  bruit  aura  frappé  vos  oreilles , tout  le  peu- 
ple élevant  fa  voix  tous  enfemblc  jettera  un 
grand  cri  ; Sx  alors  les  murailles  de  la  ville 
tomberont  jufqu’aux  fondemens  ; ôc  chacun 
entrera  par  l’endroit  qui  fe  trouvera  vis-à-vis 
de  lui. 

6.  En  même-tems  Jofué  fils  de  Nun  ap- 
pella  les  Prêtres  Sx  leur  dit  : Prenez  l’arche 
de  l’alliance,  & que  fept  autres  Prêtres  pren- 
nent les  fept  trompettes  du  Jubilé,  & qu'ils 
marchent  devant  l’arche  du  Seigneur. 

7.  Il  dit  auffi  au  peuple , en  s'adreffant  à 

ceux  qui  étoient  en  état  de  porter  les  armes: 
Allez , ôc  faites  le  tour  de  la  ville,  marchant 
les  armes  à la  main  devant  l’arche  du  Sei- 
gneur. • 


Ç.  1 1.  Les  Jfrailites  exécutent  les  ordres  du  Seigneur.  Les  murailles  de  Jéricho 
tombent.  La  ville  ejl  prife  ùr  fxccagée.  Rahab  ejl  fauvée  avec  toute  fa  famille v 
£r  ajfociée  au  peuple  de  Dieu, 


8.  Cumquc  Jofiie  verba  fi- 
tiiflet , Sc  feptem  facerdotes 
feptem  buccin»  clangerent 
ante  arcam  foederis  Domini, 

9.  Omnifqtie  precederet 
annan»  exercitus , rcliquum 
vulgus  arcam  fequebatur,  ac 
buctinù  omnia  concrepa- 
banc. 

10.  Prjeceperat  autem  Jo- 
fue populo,  dicens  : non  cla- 
mabitis  , nec  audictur  vox 
vêtira  , ncque  ullus  fermo 
ex  orc  vcftroegredieturtdo- 
nee  veniat  die,  m quo  dicam 
vobis  : Clamaie  & vocifera- 
mini. 

M.  Circuivit  ergo  area 


8.  Jofué  ayant  fini  ces  paroles , les  fept 
Prêtres  commencèrent  à fonner  des  fept 
trompettes  devant  l’arche  de  l’alliance  du 
Seigneur 

9.  Toute  l’armée  marcha  devant  l’arche, 
ôc  lerefte  du  peuple  la  fuivit  ,6c  le  bruit  des 
trompettes  retentit  de  toutes  parts. 

10.  Or  Jofué  avoit  donné  cet  ordre  au 

S le  : Vous  ne  jetterez  aucun  cri , on  n’en- 
a aucune  voix , ôc  il  ne  fortira  aucune 
parole  de  votre  bouche,  jufqu’à  ce  que  le 
jour  foitvenuoù  je  vous  dirai:  criez  ôc  faites 
grand  bruit. 

11.  Ainfi  l’arche  du  Seigneur  fitle/w«;<T 

• jour 


# 
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diem , Sc  rcyerfa  in  caftra  , 
mande  ibi. 
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jour  une  fois  le  tour  de  la  ville  , ftant  précé*  Domini kivitatem  femel  pet 
dre  des  gens  de  guerre , & fuivle  du  rcjle  du 
peuple;  & enfuite  elle  retourna  au  camp  , & 
y demeura  jtefejuau  lendemain. 

1 2.  Et  le  lendemain , Jofué  s’étant  lève  avant 
la  jour,  les  Prêtres  prirent  encore  l’arche  du 
Seigneur , 

1 3.  & fept  d’entr’eux  prirent  les  fept  trom- 
pettes dont  on  fe  fert  l’année  du  Jubilé,  & 
ils  marchèrent  devant  l’arche , 6c  fonnerent 
de  la  trompette  en  allant.  Toute  l’armée 
marchoit  devant  eux,  & le  relie  du  peuple 
fuivoit  l’arche,  6c  fonnoit  du  cor. 

• 1 4.  Et  ayant  fait  une  fois  le  tour  de  la  ville 
au  fécond  jour,  ils  revinrent  dans  le  camp. 

•lis  firent  la  même  chofe  pendant  fix  jours: 

1 ; . Mais  le  fepticme  jour , s’étant  levés  de 
grand  matin , ils  firent  fept  fois  le  tour  de  la 
ville , comme  il  leur  avoit  été  ordonné  : 

16.  Et  pendant  que  les  Prêtres  fonnoient 
de  la  trompette  au  leptieme  tour,  Jofué  dit 
à tout  Ifracl  :Jettez  un  grand  cri;  car  le  Sei- 
gneur vous  a livré  Jéricho. 

1 7.  Il  leur  avoit , 


teette  ville  foit  anathème,  & que  tout  ce  qi 
s'y  trouvera  foit  confacré  au  Seigneur;  que  la 
feule  Rahab  courtifanne  ait  la  vie  fauve,  avec 
tous  ceux  qui  fe  trouveront  dans  fa  maifon, 
parce  qu’elle  a caché  ceux  que  nous  avions 
envoyés  pour  reconnoître  le  pays. 

1 8.  Alais  pour  vous , donnez  vous  bien 
de  garde  de  toucher  à rien  de  cette  ville, 
contre  l’ordre  qu’on  vous  donne,  de  peur  de 
vous  rendre  coupables  de  prévarication,  & 
d’attirer  ainfi  le  trouble  & le  péché  fur  toute 
l’armée  d’Ifracl. 


ii.  Igitur  Joftie  de  nofte 
conlurgente,  tulerum  facer- 
do;M  arcam  Domini , 

1 3.  & feptem  ex  eis  fep- 
tem  buccinas,  quarum  inju- 
bileo  ufus  cft  ; prxcedcbnnt» 
que  arcam  Domini  ambu- 
lantes atquc  clangenres  ; Sc 
armatus  populos  ibac  anta 
eos,  vulgus  autem  reliquum 
fequebatur  arcam  , & buc- 
cinis  perfonabat. 

14.  Circuieruntque  civita- 
tem  fecun  Jo  die  femel , Sc 
reverfi  funt  in  caftra.  Sic  fe- 
cerunt  fex  diebus. 

1 ç.  Die  autem  (eptimo,di- 
luciiloconfurgentcr.circuie- 
tunc  urbem,  beut  difpofitum 
erat , fepties. 

1 6.  Cumquc  feptimo  cir- 
cuitu  dangerent  buccinis  fa- 
cerdotes,  dixit  Jolue  ad  om- 
nem  ll’racl  : Vociferamini  r 
tradidit  enim  vobis  Dotninus 
ciyitatem  : 

, ihxc  ana- 
ia  : & omnîa  qu*-  in  en 

funt.  Domino;  fois  Rahab 
meretrix  vivat , cmn  univers 
lis  qui  cum  ea  in  domofimt! 
abfcondit  enim  nuntios  quoi 
direximus. 


1 8.  Vos  autem  cavete,  ne 
de  His  , qux  precepta  funt , 
quippiam  contingatis.Sc  fitis 
prarvaricationis  rei,  Sc  omnia 
caftra  Ifrael  fub  peccato  fine, 
atque  turbcntur,  , 


1 9-  Que  tout  ce  qui  fe  trouvera  dans  la 
ville  d’or  & d’argent , & de  yafe6  d’airain  ôc 
de  fer,  foit  confacré  au  Seigneur,  & mis  en 
réferve  dans  fes  tréfors. 

20.  Tout  le  peuple  ayant  donc  jetté  un 
Tome  I.  Part.  II, 


19.  Quidquid  autem  auri 
Sc  argenti  fuerit , S;  vaforum 
atneorum  ac  ferri , Domircp 
confecretur  , repofitum  in 
thefaum  ejus. 

»o.  Igitur  otnni  populO 

PP 


\ 
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Tocirerante  > fif  clangentibui 
tiibiSïpoftquam  in  surfs  mul- 
titudinis  vox  fonktilquc  in- 
crcpuit , mûri  illic&corrue- 
rum:  & afcendirtjnufquifque 
per  locum,qui  contra  le  erat: 
cepcruntque  civitatem , 

• i.  & interfecerunt  om- 
nia  qux  erant  in  ea,^'iro 
Mfque  ad  mulicrem , ab  in- 
fante ulquc  ad  fenem.  Bovcs 
quoque  St  ove»  8t  alinoi  in 
ore  gladii  pcrcullcrunt. 

ii.  Duobusautem  viril , 
qui  explort.tores  miiîi  fue- 
rant,  dixit  Jofue:  IngreJi- 
mini  domum  muUcris  mere- 
tritis , & prc-duci:c  eam  , & 
cmnn  que  illiui  funt , ficur 
üii  juramemo  rirmaftis. 
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grand  cri  ,*ôc  les  trompettes  formant , la  voit 
& le  fon  n’eurent  pas  plutôt  frappé  les  oreilles 
de  la  multitude,  que  les  murailles  tombèrent; 
& chacun  entra  par  l’endroit  qui  étoit  vis-à- 
vis  de  lui;  ils  prirent  ainfi  la  ville, 

2 1 . & ils  tuerent  tout  ce  qui  s’y  rencontra, 
depuis  ies  hommes  jufqu’aur  femmes  , & de- 
puis les  enfans  jufqu’aux  vieillards.  Ils  firent 
palier  audi  au  fil  de  l’épée  , les  bœufs , les 
brebis  & les  ânes. 

22.  Alors  Jofué  dit  aux  deux  hommes  qui 
avoient  été  envoyés  pour  reconnoitre  le  pays: 
Entrez  dans  la  maifon  de  la  courrifanne  , ôc 
laites  la  lortir  avec  tour  ce  qui  eft  à eltq^ 
comme  vous  le  lui  avez  promis  avec  fer- 


13.  IngrefTique  juvcnei, 
eduxerunt  Rahab, & paren- 
tes cjus  , fratres  quoque  , fie 
curuVim  fupeUeCtUem  ac 
cognationem  illius,  fie  extra 
caîtra  llrael  roanere  fecc- 
tunt. 


14.  Urbem  autem,fir  om- 
®ia  qux  erant  in  ea , fuccen- 
derunt  ; ablque  auro  fit  ar- 
gento,  fit  yalts xneis  ,ac  fer- 
ro , qux  îff  xrarium  Domini 
contecrarunt. 

zj.  Rahab  verb  meretri- 
cem  , 8t  domum  patris  cjus, 
fit  omnia  qux  habebat , fc- 
cit  Jofue  vivere  , fit  habita- 
▼eruntin  medio  Ifrael  ufque 
in  prxfentem  diem  :côquod 
abfconderit  nuntios  , quos 
jniferat  ut  exploraient  Jéri- 
cho. In  temporc  illo,  impre- 
Catus  eft  Jol’uc,  dicens: 


nient. 

2j.  Les  deux  jeunes  hommes  étant  entré* 
dans  la  maifon  en  firent  fortir  Rahab,  fou 
pere  & fa  niere , fes  freres  & fes  parens , ÔC 
tout  ce  qui  étoit  à elle , 5c  les  firent  demeu- 
rer hors  du  camp  d Ifrael  : en  attendant  qu  dt 
fujjent  purifiés  & rendus  dignes  d'être  ajjocies 
au  peuple  du  Seigneur.  . 

24.  Après  cela,  ils  brûlèrent  la  ville  , 8c 
tout  ce  qui  fe  trouva  dedans , à la  réferve  de 
l’or  & de  l’argent , des  vafes  d’airain  & de  fer, 
qu'ils  confacrerenr  pour  le  tréfor  du  Seigneur. 

2 j.  Mais  Jofué  fauva  Rahab  courrifanne 
& la  maifon  de  fon  pere  avec  tout  ce  qu  elle 
avoit , Ôc  ils  demeurerenr  au  milieu  du  peu- 
ple dlfraël , comme  ils  y font  encore  aujour- 
d hui  , parce  qu  elle  avoit  caché  les  deux 
hommes  qu’il  avoit  envoyés  pour  recon- 
noitre Jéricho.  Alors  Jofué  fit  cette  impré-; 
cation  : 


§.  III.  Jofué  maudit  celui  qui  entreprendra  de  rebâtir  Jéricho. 


16.  Maledi&us  vir  coram 
Domino  , qui  fufeitavent  Si 
xdificavcrit  civitatem  Jéri- 
cho.In  primogemto  fuo  fun- 

djunenu  jjiius  jaciat , Si  in 


2 6.  Maudit  foit  devant  le  Seigneur  1 hom- 
me qui  rebâtira  la  ville  de  Jéricho.  Que  fon 
premier  né  meure,  lorfqu  il  en  jetrera  les  fbn- 
demens  ; Ôc  qu’il  perde  le  dernier  de  les  ea^ 
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fans , lorfqn’il  en  mettra  les  portes-  Cette  ma-  "°^™„sK**r9n,m  r°n:it 
lédiéion  eut  fort  effet  en  la  perfonne  d’Hiel  qui  î>ottas  ' 
entreprit  de  rebâtir  cette  ville. 

27.  Le  Seigneur  fur  donc  avec  Jofué  ; 8c  ^uit  eorso  Dom11!0* 
ion  nom  devint  célébré  dans  toute  la  terre,  vuigatumcftmomni  terra. 


CHAPITRE  VII. 


§.  I.  Jofué  envoie  reconnaître  la  ville  de  Haï . & fait  marcher  trois  mille  hommes 
contrtlle.  Ils  fine  mis  en  fuite  parles  habitant  de  cette  ville,  qui  en  tuent  plu- 
fieurs.  Jqfue'  affligé  de  cette  défaite  . fi  projlerne  devant  le  Seigneur . ù te 
prie  avec  beaucoup  de  ferveur. 


La  MESSIE  ANNEE 


1 Or  quelques-uns  d’entre  les  enfàns  d’If- 
raël  violèrent  la  défenfe  qui  leur  avoit  été 
faite,  8c  ils  prirent  pour  eux  de  ce  qui  avoit 
été  mis  fous  l’anathème.  Car  Achan  fils  de 
Charmi , fils  de  Zabdi,  fils  de  Zaré,  de  la 
tribu  de  Juda,  déroba  quelque  chofe  de  ce 
qui  avoit  été  fournis  d l’anathème  ; 8c  le  Sei- 
gneur fe  mit  en  colore  contre  les  enfans  d’IP- 
iaël , pour  cette  défobéiffance  de  l’un  d’entr’eux. 

2.  Or  voici  comment  cette  colere  du  Seigneur 
éclata.  En  ce  même-tems , Jofué  envoya  de 
Jéricho  des  homme»  contre  Haï,  qui  cftprès- 
de  Béthaven , à l’Orient  de  la  ville  de  Béthel, 
6c  il  leur  dit  : Allez,  8c  reconnoiffez  le  ‘pays. 
Ils  firent  ce  qui  leur  avoit  été  commandé  , 
ils  reconnurent  la  ville  de  Haï. 


1,  Filiiautcm  Ifrael  prar- 
varxati  funt  mandatum  , 8c 
ulurpaverune  de  anathema- 
te.  Nam  Achan  fiiius  Char- 
mi, ülii  Zabdi , filii  Zarc  de 
tribu  Juda  , tulit  aliquid  de 
anachcmate  : iratufque  eft 
Dominu»  contra  füio*  Iirael» 


1.  Cum  que  mirteret  Jofûe 
de  Jéricho  viros  contra  Hai, 
qui  eft  juxta  Bcthaven  , ad 
orientalem  ptagam  oppidi 
Bethel , dixiteis  : Afqendice, 
& explorate  terrain. Qui  pra> 
ccpta  complcmcs , explora- 
verunt  Hui. 


3.  Et  étant  revenus,  ils  lui  dirent:  Qu’on 
ne  falle  point  marcher  tout  le  peuple  : mais 
qu’on  envoyé  deux  ou  trois  mille^Rommes 
pour  détruire  cette  ville.  Qu’eft-il  nécelfaire 
de  fatiguer  inutilement  tout  le  peuple,  en 
F envoyant  contre  un  ft  petit  nombre  d’enne- 
mis? Ils  parloient  ainfi , parce  qu’ils  n’avoient 
pas  bien  reconnu  les  forces  de  la  ville , ou  qu’ils 
préfumoient  trop  des  leurs  propres. 

4.  Trois  mille  hommes  marchèrent  donc 
en  armes  contre  Haï  : mais  ayant  tourné  le 


3.  Et  reverfi  dixerunt  ei  : 
Nort  afeendat  omnis  popu- 
lus , fed  duo  vcl  tria  millia 
virorum  pergant,  &ceicant 
civitatcm  : quare  omnis  po- 
pulus  fruftrà  vexabitur  con- 
tra halles  paucillïmos  l 


4.  Afce nderunt  ergo  tria 
tuilliapugnatotum. 


Pp  i) 


# 
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lim  terga  wrtcmes , 

5.  pcrcuffi  funt  X viris  ur- 
bis  Hr.i , & corruerunt  ex  ci  s 
triginta  (exhomines:  perfc- 
cutique  lunt  eos  adverfarii 
de  porta  ufqucad  Sabarim  , 
& ccciderunc  per  prôna  fu- 
gientesîpertimuitquccor  po- 
pnli,  & inilar  aqux  liquefac- 
lura  cil» 


é.  Jofuc  vcro  fcidït  vcfti- 
iftcnta  fua , fie  pronus  eccidit 
in  terrain  coram  area  Domi- 
ni  ufquead  vcfpcram,  tam 
ipfe  qu.im  omnes  fenes  If- 
raol  : miferuntque  puiverem 
Jopcr  capiu  Tua  , 


7.  & dixit  Jofuc  : Heu  Do- 
mine Dcus,quid  voluilti  tra- 
ducere  populum  iftum  Jor- 
dancm  fluvium  , ut  traderes 
nos  in  manus  Amorrhxi , & 
perderes  ? lltinam  ut  ctrpi- 
imii,  manülfcmus  trans  Jor- 
cUnem  î 


8.  Mi  Domine  Deus  qui  J 
dicam , vident  Ifraelem  hoi- 
Xtbus  luis  terga  vertentem  ? 

9.  Audient  Chananari , & 
omnes  habitatores  terrx,  & 
irriter  conglobati  circumda- 
bunt  nos,ntquedelebum  no- 
Uien  noftrum  de  terra  : & 
quid  faciès  magno  nomini 
tuo  i 


dos  aufli-tôt  qu'ils  virent  paraître  I ennemi  / A 

y.  iis  furent  charges  par  ceux  de  la  ville  de 
Hai  ; & il  y en  eut  trente-fix  de  tués;  les  en- 
nemis les  pourfuivirent  depuis  leur  porte  juf- 
qu  a Sabarim,&  tuèrent  ceux  qui  s’enfuyoient 
vers  le  bas  de  la  colline.  Alors  le  cœur  du 
peuple , qui  ne  s'etoit  attendu  à rien  de  fembla * 
vie  y fut  faift  de  crainre , & devint  comme  de 
l’eau  qui  s’écoule,  Dieu  les  ayant  livrés  à leur 
propre  foibleffe  dr  à leur  timidité  naturelle . 

6.  Mais  Jofué , au  lieu  de  s'abandonner  à 
la  crainte,  eut  recours  à la  pénitence  ; il  déchira 
fes  vêtemens , fjj  jetta  le  vifage  contre  terre 
devant  l’arche  du  Seigneur , & demeura  ainfi 
profierné  avec  tous  les  anciens  d’Ifraël  jus- 
qu’au foir  ; ôt  ils  fe  mirent  de  la  pouflierc  fur 
la  tète  , pour  fléchir  la  colcre  du  Seigneur  , df. 
attirer  Jur  eux  fa  miféricorde. 

7.  Et  Jofuc  dit:  Hélas  ! Seigneur  won  Dieuî 
avez-vous  donc  voulu  faire  pafler  à ce  peu- 
ple le  fleuve  du  Jourdain  , pour  nous  livrer 
entre  les  mains  des  Amorrheens  & pour  nous 
perdre  ? Il  eût  été  à fouhaiterptKr  votre  gloire, 
que  nous  fuilions  demeurés  au-delà  du  Jour- 
dain , comme  nous  avions  commencé  d'y 
demeurer.  • 

S.  Que  dirai -je,  ô Pieu  mon  Seigneur, 
en  voyant  Ifrael  prendre  la  fuite  devant  fes 
ennemis? 

j>.  Les  Chananéens  & tous  les  habitans  du 
pays  l’entendront  dire  ; & s’unifiant  enfemble, 
ils  nous  envelopperont  & extermineront  vo- 
tre nomUe  defius  la  terre  : & alors  que  de- 
viendra la  gloire  de  votre  grand  nom  ? 


S-  1 1-  Le  Seigneur  fait  relever  Jofué.  Il  lui  déclare  qu'Ifraël  a péchés  en  retenant 
quelque  cheji  de  l'anathème  de  Jéricho.  Jojuc  jette  le  Jbrt  pour  découvrir  celui 
qui  avoit  irrité  le  Seigneur.  Le  coupable  ccnfejje  Jon  crime.  Il  efl  lapidé  par  le 
peuple . Cr  tout  ce  qui  lui  appartient  efl  conjume  par  le  feu. 


10.  Dixuque  Dominui  ad 
Jofué  : Surge,çur  jaces pro- 

in  teiia 


10.  Le  Seigneur  dit  à Jofué  : Levez- vous:  ' 
pourquoi  vous  tenez-vous  couché  par  terre 
durant  tout  le  jour?. 
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’ï  i.  Ifraël  a péché , & il  a violé  l’accord 
que  j'avois  fait  avec  lui:  Ils  ont  pris  de’l’ana- 
thème  ; ils  en  ont  dérobé;  ils  ont  menti  ; 6c 
iis  ont  caché  leur  vol  pjrmi  leur  bagage. 

i 2.  Ifraël  ne  pourra  plus  tenir  contre  fes 
ennemis , & il  fuira  devant  eux  , parce  qu’il 
s eft  fouillé, en  retenant  quelque  clwfe  de  1 ana- 
thème de  Jéricho  ; ainft  je  ne  ferai  plus  avec 
Vous,  jufqu’à  ce  que  vous  ayez  exterminé 
celui  qui  eft  coupable  de  ce  crime. 

i j.  Levez  vous  dew;fan&ifiezle  peuple, 

£c  dites-leur  : Sanclifiez-vous  , pour  paraître 
demain  devant  le  Seigneur  je  ar  voici  ce  que  dit 
le  Seigneur,  le  Dieu  d Ifraël  : 1 anathème  eft 
au  milieu  de  vous  ; ce  qui  m'avait  été  confacré 
a été  retenu  par  l’un  dé  entre  vous.  Ifraël,vous  ne 
pourrez  foutenir  l’effort  de  vos  ennemis,  juf- 
qu  a ce  que  celui  qui  eft  fouillé  de  ce  crime 
foit  exterminé  du  milieu  de  vous. 

1 4.  C ejl  pourquoi  vous  vous  préfenterez 
demain  au  matin  devant  le  Seigneur , chacun 
dans  votre  tribu;  & le  fort  étant  tombé  fur 
l’une  des  tribus,  on  paffera  de  cette  tribu  aux 
familles  qui  la  compofent , des  familles  aux 
maifons,  6c  de  la  maifon  à chaque  particulier: 
t j.  Et  quiconque  fera  trouvé  coupable  de 
ce  crime  , fera  brûlé  avec  tout  ce  qui  lui  ap- 
partient, parce  qu'il  a violé  l’alliance  du  Sei- 
gneur, 6c  qu  il  a fait  une  chofe  déteftablc 
dans  Ifraël. 

1 6.  Jofué  fe  levant  donc  de  grand  matin , 
fit  affcmbler  Ifraël  par  tribu , 6t  le  fort  tom- 
ba fur  la  tribu  de  Juda  : 

17.  Comme  elle  fe  fut  préfentée  avec  tou- 
tes fes  familles,  le  fort  tomba  fur  la  famille  de 
Zaré.  Cette  famille  s’étant  préfentée  parmai- 
fbn  , le  fort  tomba  fur  la  maifon  de  Zabdi; 

18.  dont  tous  les  particuliers  s’étant  pré- 
fentés  féparément , le  fort  tomba  fur  Achan, 
fils  de  Charmi , fils  de  Zabdi , fils  de  Zaré , de 
la  tribu  de  J uda. 


joi- 

1 t . Peccavit  Ifraël,  pr.r- 
vari.atus  cil paftum  nieuin  : 
tuierunrque  dcanathcinate, 
& furati  lune  atqtie  mentiti , 
& abiconderunt  inter  valà 
fua. 

1 a.  Ncc  poterit  Ifraël  ftare 
ante  hoftes  fuos , eofque  fu- 
gicr  : quia  polluais  cil  ana- 
thcmacc  ; non  cro  ultra  vo- 
bilcutn  , tionec  conteratis 
cum  qui  Inijus  ftcleris  reus 
eft. 


t}.  Surgc , fanflifüa  po- 
pulum , & tlic  cis  : Sanchfi- 
catnini  in  craftinum  : hac 
enira  ilicit  DonunusDcus  If- 
rael:  Anathema  in  medio  tui 
eft  ll’raehnonpotcris  ftarc  co- 
ram hoftibus  cuis , doncc  de- 
leatur ex  te  qui  hoc  conta- 
minatus  eft  lcclcre. 


H.Acccdetifqt^mnne  (în- 
guli  per  tribus  vcftras  : & 
qcamtumque  tribum  l'orstn- 
venerit , qctedet  per  cogna- 
tiones  fuas , & cognatio  per 
domo.i  domufquc  per  viros. 


15.  Etquicumque  illeïü 
hoc  facinorc  fuerit  depre- 
henfus.comburetur  igni  cum 
Omni  fubftantia  fua  : quo- 
nia m prxraricatus  eft  pac- 
tum  Domini , & iecit  nefas 
in  llrael. 

Surgens  itaque  Jofue 
ntanc , applicuit  Ifraël  pec 
tribus  fuas , & inventa  eft 
tribus  Juda. 

t7.  Que  cum  juxta  fami- 
lias  fuas  eftet  oblata,  inven- 
ta eft  famtlia  Zare.  Illam 
quoque  per  domos  ofteren» 
repérât  Zabdi  : 

1 8.  Cttjus  dotnum  in  fin- 
gulos  dividens  viros,  invonit 
Achan  (ilium  Charmi , iilü 
Zabdi  , hlii  Zare  de  tnlq 
Juda. 
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ij.  Etait  Jofué  ad  Achan: 
Fili  mi,da  gloriam  Domino 
Deo  Itr  scl , & confitere,  at- 
quc  indica  iniiii  qmd  icceris, 
ne  ablcondjs. 


10.  Refponditque  Achan 
Jofuc , & dixit  ei  : Vcrécgo 
peccavi  Domino  Dco  Ifrael, 
& lie  & fie  fcci. 

11.  Vidi  enim  inter  fpolia 
pallium  coccineum  valde 
bonum.Sc  ducentot  ficlosar- 
genti,  rcgulamque  auream 
quinquaginta  ficlorum  : St 
concupilcens  abftuli , & abf- 
condi  in  terra  contra  me- 
dium tabernaculi  mei  , ar- 
gentumque  foira  humo  opc- 
rui. 

il.  Mifit  ergo  Jofuc  mi- 
niftros , qui  currentes  ad  ta- 
bernaculum  illius , repere- 
runt  cunift  ^bfeondita  meo- 
dem  loco , & argentum  fi- 
mul. 

23.  Auferentcfquedeten- 
torio  tulerum  ea  ad  Jofuc,8c 
ad  omnes  lilios  Ifrael, proje- 
ceruntque  ante  Dominum. 


. 14.  Tollens  itaque  Jofuc 
Achan  filium  Zarc  ,'argen- 
ntmquc  8:  pallium  , 8c  au- 
ream régulant,  filios  quoque 
& lilias  eju» , bot  es  8c  afinos, 
8t  oïcs  , ipfumque  taberna- 
eulum,8c  cunftam  ftipellec- 
tilem  ;(  8t  omnis  Ifrael  cum 
00  ) duxerunt  cos  ad  Yalfciu 
Actior  : 

23.  ubi  dixit  Jofue  : Quia 

turbafli  nos,exturbet  te  Do- 
minus  in  die  hac.  Lapida vit- 
que  eum  omnis  Ifrael  : 8c 
cunâa  qux  illius  crant,  igne 
Confumpta  funt. 


18.  CongregaTCruntque 

fuper  eum  acervum  mag- 
num lapidum , qui  pcrmanct 
plïptc  ut  pra-fentem  diera. 
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i<3.  Et  Jofué  dit  à Achan:  Mon  fils,  ren- 
dez gloire  au  Seigneur  le  Dieu  d’Ifracl  ; con- 
feficz  votre  faute , ôc  déclarez  - moi  ce  que 
vous  avez  fait,  fans  en  rien  cacher;  car  vous 
voyez  que  tout  ejl  découvert  aux  yeux  du  Sei- 
gneur. 

20.  Et  Achan  répondit  à Jofué  : Il  cft  vrai 

3ue  j’ai  péché  contre  le  Seigneur,  le  Dieu 
Ifraël  ; & voici  ce  que  j’ai  fait  : 

2 1 .  Ayant  vù  parmi  les  dépouilles  un  man- 
teau d’écarlate  qui  étoit  fort  bon , & deux 
cens  ficles  d’argent , avec  une  réglé  d’or  de 
cinquante  ficles,  j’eus  une  grande  pafiion  de 
les  avoir  ; ôc  les  ayant  pris , je  les  cachai  en 
terre  au  milieu  de  ma  tente , & je  cachai  aullï 
l’argent  dans  une  fofle  que -j’y  fis. 

22.  Jofué  envoya  donc  des  gens  qui  cou- 
rurent à la  tente  d’Achan,  & trouvèrent  tout 
ce  qui  y étoit  caché,  avec  l’argent  au  même 
lieu  quil  avoir  dit. 

2 Et  ayant  tiré  toutes  ces  chofes  hors 
de  fa  tente , ils  les  portèrent  à Jofué  , ôc  à 
tous  les  enfans  d’Ifraël , ôc  les  jetterent  de- 
vant le  Seigneur. 

24.  Or  Jofué  & tout  Ifraël  qui  étoit  avec 
lui,  ayant  pris  Achan  fils  de  Zaré , & l'argent* 
le  manteau  , & la  réglé  d’or, avec  fes  fils  ôc 
fes  filles , fes  boeufs  , fes  ânes  ôc  fes  brebis , ÔC 
fa  tente  même , & tout  ce  qui  étoit  à lui , les, 
menèrent  en  la  vallée  d’Achor , 

2 y.  où  Jofué/widit:Parcequevousnousaveas 
troublés  tous , que  le  Seigneur  vous  trouble 
ôc  vous  extermine  en  ce  jour-ci  : ôc  tout  Ifraël 
le  lapida  ; ôc  fon  corps , avec  tout  ce  qui  avoit 
été  a lui  fut  confumé  par  le  feu  , comme  le 
Seigneur  Pavait  ordonné. 

2 6.  Et  ils  amafferent  fut  lui  un  grand  mon- 
ceau de  picrres,qui  cft  demeuré  jufqu’aujour- 
d’hui.  Aiuii  la  fureur  du  Seigneur  fe  détourna 
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ide  deflus  eux  ; & ce  lieu  fur  appelle , & s’ap-  Et  ayeriJ‘* c(}  Domini 
pelle  encore  aujourd'hui , la  valide  d' Achor.  menu»  Acbo* 

ufquc  hodie. 


C H A P I T. R E VIII. 

* 


Ç.  I.  Jofiti , par  l’ordre  de  Dieu * marche  contre  H ai  . avec  toute  l’armée.  Il  drejje 
une  embufeade  auprès  de  cette  ville*  & y attire  tous  ceux  qui  la  dévoient 
dé/cndrc. 

La  mes  me  anne’e  2^3. 


1.  I_»  E Seigneur  dit  alors  àjofud:  Ne  crai- 
gnez point , & ne  vous  effrayez  point.  Allez, 
conduifez  toute  l’armde , 6c  marchez  contre 
la  ville  de  Haï.  Je  vous  en  ai  livré  le  Roi  fit 
le  peuple,  la  ville  tout  le  pays. 

2.  Et  vous  traiterez  la  ville  de  Haï  & fon 
Roi , comme  vous  avez  traité  Jéricho  ôt  fon 
Roi  : mais  vous  prendrez  pour  vous  tout  le 
butin  & tous  les  beftiaux.  Or  pour  réujfir  dans 
cette  emreprifi , fans  fatiguer  I armée  par  un 
ftége,  <ir  fans  texpofer  à un  combattons  dref- 
ferez  une  embufeade  derrière  la  ville;  ceux 
que  vous  chcifsrez  pour  cette  embufeade  exécu- 
teront les  ordres  que  vous  leur  donnerez. 

3.  Le  lendemain  matin,  Jofué  fe  leva  donc, 
& toute  1 armée  avec  lui , pour  marcher  con- 
tre Haï  ; & dès  le  commencement  de  la  nuit , il 
envoya  trente  m>lle  hommes  choilis  des  plus 
vaillans  d’Ifraël, 

4.  auxquels  il  donna  cet  ordre  : Dreffez 
une  embufeade  derrière  la  ville  ; ne  vous 
éloignez  pas  beaucoup  ; ôctous  tant  que  vous 
êtes,  tenez. vous  prêts: 

y.  Et  pour  moi , j irai  attaquer  1^ ville  d’un 
autre  côté  avec  tour  le  refte  du  peuple  qui 
eft  avec  moi  ; & lorfqu  ils  forriront  contre 
nous, nous  tournerons  le  doi  pour  fuir,  com- 
me nous  avons  fait  auparavant, 

6.  jufqu’à  ce  que  ceux  qui  nous  pourfui- 


1.  Dixit  autem  Domino* 
ad  Jofue:  Nctimeas,  ncquo 
formides":  toile  tecum  om- 
nem  multitudinem  pugna- 
torum  , & conlurgens  alcen- 
dc  in  oppidum  Hai;  ecce  tra« 
didi  in  manu  tua  regem  ejus, 
& populum  , urbemque  6c 
terram. 

i.  Faciefque  urbi  Hai , & 
régi  ejus , fïeut  fccilïi  Jéri- 
cho , 8t  régi  illius  : prxdam 
vero,  & omnia  animantia  di- 
ripietis  vobis  : pone 
urbi  poft  eam. 


3.  Surrexïtque  Jofue,  6P 
omnis  exercitus  beilatorunt 
cum  eo , ut  afeenderent  in 
Hai:  & ele&a  triginta  milita 
virorum  fortium  mifit  noâe, 

4.  prarcepitque  eis,  dicens  : 
Ponite  iniidias  poil  civita- 
tem  : nec  longiûs  reccdatîs  ; 
& eritis  omnes  parati. 


f.  Ego  autem  , & rcliqua 
multitudo  qux  mecum  eft  t 
accedemus  ex  adverfo  con- 
tra urbem.  Cumque  exierint 
contra  nos  , ficut  ante  feci- 
mus , fugiemus>&  terga  ver- 
temus  : 

6,  donec  perfequenres  al» 
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urbe  longiùs  protrahantur 
putabunt  cnim  nos  fugere  fi- 
cut  priûs. 

7.  Nobis  crgo  fugîentibus, 
8c  iilis  perfcquentibus  , con- 
furgetis  dt*  infidiis  , & vafta- 

s civitatem  : traJctque 
camDominus  Dcus  vefter  in 
ma  nu  s veftras. 

8.  Cumque  cepcritis,  fuc- 
cendite  cam,  & fie  omnia  fa- 
cietis , ut  jufii. 


9.  Dimifitque  eos , & per- 
rexcrunt  ad  iocum  infidia- 
rum,  fedcruntque  inter  Bc- 
ihel  & Haî,ad  occidentale»! 
plagam  urbis  Hai  : Jofue  au- 
tem  no<ftciiiain  medioman- 
fit  populi , 

10.  furgenfque  diluculo 
recenfuit  focios , & afeendit 
cum  fenioribus  in  fronce  e- 
xercitus  , vallatus  auxilio 
pugnatorum. 


il.  Cumque  reniflent  8c 
afccndiflênt  ex  adverfo  civi- 
ratis , fteterunt  ad  feptem- 
trionalem  urbis  plagam,  in- 
ter quam  & eos  erac  valiis 
pied  u. 

ii.  Quinque  autem  millia 
▼iros  eleger.it , & pofuerat 
in  infidiis  imerBcthel  8c  Hai, 
ex  oeddenuli  parte  ejufdem 
tivitatis  ; 


13.  omnts  Tcro  rcliquus 
exercitus  ad  aquiloncm  a- 
cicm  dirigebat , ita  ut  novif- 
fimi  illius  multitudinis  occi- 
dentalcm  plagam  urbis  ar- 
lingerent.  Abnt  ergo  Jofue 
nocte  ilia , & itetic  m valiis 
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vront  ayent  été  attirés  plus  loin  de  la  villc.Caf 
ils  croiront  que  nous  fuirons  en  effet,  com^ 
me  nous  avons  fait  la  première  fois. 

7.  Lors  donc  que  nous  fuiront , & qu’il* 
nous  pourfuivront,  vous  fortirez  de  votre 
embufeade,  & vous  détruirez  la  ville  ; carie 
Seigneur  votre  Dieu  vous  la  livrera  entre  les. 
mains. 

8.  Quand  vous  l’aurez  prife , mettez  - y 
le  feu  , pour  nous  avertir  que  vous  en  êtes  les 
maîtres , & faites  tout  félon  l’ordre  que  je 
vous  donne. 

9.  Jofué  les  ayant  donc  fait  marcher,  ils 
allèrent  au  lieu  de  l’embufeade  , & fe  mi- 
rent entre  Bethel  & Haï , du  côté  qui  regar- 
de l’Occident  de  Haï. «Mais  Jofué  demeura 
cette  nuit-là  au  milieu  du  peuple: 

1 o.  Et  le  lendemain  s’étant  levé  avant  le 
jour , il  fit  la  revue  de  fes  gens  , & marcha 
avec  les  anciens  du  peuple  & les  principaux  offi- 
ciers , à la  tête  de  1 armée , foutenu  du  gros 
de  fes  troupes. 

1 1 . Et  lorfqu’ils  furent  arrivés  à la  vie  de 
Haï , & qu’ils  furent  montés  devant  la  ville, 
ils  s’arrêtèrent  du  côté  du  Septentrion  : Il  y 
avoir  une  vallée  entr’eux  & la  ville  ,qui  fem - 
bloit  devoir  être  le  champ  de  bataille. 

1 2.  Mais  avant  d'en  venir  aux  mains , Jo- 
fué avoir  choifi  cinq  mille  hommes , des  tren- 
te mille  qu’il  avoit  mis  en  embufeade  entre 
Bethel  & Haï,  à l’Occident  de  la  même  vil- 
le , & avoit  ordonné  à ces  cinq  mille  hom- 
mes de  fe  jetter  dans  Haï  dès  que  les  habitons  en 
feroient  fortis.  Or  ces  hommes  fe  tenoient  dans 
leur  embufeade  ; 

1 3 . & tout  le  refte  de  l’armée  marchoit  en 
bataille  du  côté  du  Septentrion  , en  s'élar^if 
font  neanmoins  de  telle  forte,  que  les  derniers 
rangs  s’étendoient  jufqu  a l’Occident  de  la 
ville.  Jofué  ayant  donc  marché  fur  la  fin  de 
cette  nuit-là,  s’arrêta  au  milieu  de  la  vallée. 
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14.  Ce  qu^le  Roi  de  Haï  ayant  vû , il  for- 
tïc  en  grande  hâte  dès  le  point  du  jour  avec 
toute  l’atmée  qui  étoit  dans  la  ville  , & il 
conduifit  fes  troupes  vers  le  défert , c’ejl-à- 
dire  , vers  la  plaine  de  Galgala  , d'où  les  Is- 
raélites étoient  partis , ne  lâchant  pas  qu’il  y 
avoit  des  gens  en  embufcade  derrière  lui. 


14.  Quod  cùm  vïdiflet  rcx 
Hai , feftinavit  roanc  , 8c  c- 
greffus  eft  cum  omni  excrci- 
tu  civiratis,  direxitque  aciem 
contra  dcfertum  , ignoran* 
quôd  poft  tcrgum  laterent 
inliüix. 


i y.  En  même  tems  Jofué  ôc  tout  Ifracl 
lâchèrent  le  pied  , fàifant  femblant  d’être 
épouvantés , ôt  fuyant  par  le  chemin  qui  me- 
né au  défert  de  Galgala. 

1 6.  Mais  ceux  de  Haï  jettant  tous  enfem- 
ble  un  grand  cri , ôt  s’encourageant  mutuel- 
lement, les  pourfuivirent  ; ôt  étant  tousfortis 
de  la  ville , 


1$.  Jofue  ver»  fie  omni» 
Ifracl  cciTcrunt  loco  , fimu- 
lantcs  metum  , fie  fugicnjci 
per  folitiKÜnis  viam. 


\6,  Atilli  vociférante*  pa- 
ricer , & fe  mutuo  cohortan- 
tes,perlecuti  funr  cos.  Cum- 
que  recclliircnc  a ci vi tare  , 


17.  fans  qu’il  en  demeurât  un  feul  dans 
Haï  ôt  dans  Bethel , de  ceux  ejui  pouvoient 
porter  les  armes , qui  ne  pourfuivît  Ifraël , 
parce  qu’ils  étoient  fortis  tous  en  foule,  ayant 
laiffé  leurs  villes  ouvertes. 


17.  & ne  unusquidem  in 
urbe  Hai  St  Bethel  reman- 
(iiTet  qui  non  perfëqueretur 
Ilracl  ( lîcut  cruperant  aper- 
ta  oppida  relinquentes , ) 


§.  II.  Jofué  j par  l'ordre  du  Seigneur  leve  le  Bouclier  contre  Haï.  La  aille  e/l  prife 
Êr  brûlée.  Ceux  qui  en  etoient  forcis  font  paJJ'és  au  fil  de  l'épée  l'f  Jofué  fait 
pendre  le  Roi. 

1 8.  le  Seigneur  dit  à Jofué  : Levez  contre  i s.  dixit  Dominus  ad  jo- 

la  ville  de  Haï  le  bouclier  que  vous  tenez  à fue:  Lcva  clypeum , qui  m 
* . • 'ii*  . manu  tua  eft , contra  urbem 

la  main , parce  que  je  vous  la  livrerai.  Hai , quoniam  tibi  tradam 

cam. 


1 p.  Et  ayant  levé  fon  bouclier  contre  la 
ville , ceux  qui  étoient  cachés  en  embufcade 
ayant  vû  ce  Jignal  dont  on  était  convenu  , fe 
levèrent  au  (H- tôt , ôt  marchèrent  vers  la  ville, 
la  prirent,  ôt  y mirent  le  feu. 

20.  Or  les  gens  de  la  ville  qui  pourfui- 
voient  Jofué,  regardant  derrière  eux , ôt  voyant 
la  fumée  de  la  ville  qui  s’élevoit  jufqu’au 
ciel , ne  purent  plus  fuir  ni  d’un  côté  ni  de 
l’autre;  fur-tout  parce  que  ceux  qui  avoient 
fait  femblant  de  fuir,  ôt  qui  marchoient  du 
côté  du  défert , tournèrent  vifage  contr’eux, 
ôt  attaquèrent  vivement  ceux  qui  les  ^voient 
pourfuivis  jufqu’alors. 

Tome  1,  Part.  II, 


ij>.  Cumqucclevafict  cljr- 
peurn  ex  adverfo  civitaris,in- 
(îdi*,qux  latebant,  furre- 
xerunt  confcilim:  & pergen- 
tes  ad  civitatem , ceperunt , 
& fuccenderunt  cam. 

10.  Viri  autem  civitati»  ; 
qui  perfequebantur  Jofue  , 
refpicientcs  & videntes  fu- 
mum  urbisad  Cfltlum  ufque 
confeendere , non  potuerunt 
ultra  bue  illucque  difiûgcrc  : 
prxlcrlim  cùm  hi  qui  n mu- 
iaverant  fugam,&  trndebant 
nd-folitudinem  , contra  per- 
kquenteî  fortiflîme  rcftiiil- 
funt. 


Qq 
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il.  Videnfquc  Jofue  & 
omnis  lfrael  quod  capta  effet 
civitaî,  & fumus  urbis  af'cen- 
deret , reverfus  percuQit  vi- 
res Hai. 

i t.  Siquidem  St  iili  qui  ce- 
peram  St  fuccendcrantcivi- 
tqtetr. , egreffi  es  utbe  con- 
ira  fuos  ; medios  hoffium  fc- 
rire  ca-perunt.  Cumergoex 
.utraque  parte  adverfarii  tr- 
derentur  , ita  ut  nullus  de 
tanta  multitudine  fjl  varctur. 


21.  En  effet,  Jofué  ôt  toutJTraël  voyant 
que  la  ville  étoit  prife  , 6c  que  la  fumée  en 
montoit  en  haut,  fe  retournèrent  contre 
ceux  de  Haï,  ôt  les  taillèrent  en  pièces. 

22.  En  même  tems,  ceux  qui  avoient  pris 
ôt  brûlé  la  ville  en  étant  fortis,  pour  venir 
au-devant  dés  leurs,  commencèrent  à char- 
ger 6c  à envelopper  les  ennemis,  qui  fe  trou- 
vèrent tellement  battus  devant  ôt  derrière, 
qu'il  ne  s’en  fauva  pas  un  fcul  d’un  fi  grand 
nombre. 


13.  regem  quonte  urbis 
Hai  apprehenderune  viven- 
tem  > & obculcrum  Jofue. 

14.  Igirur  omnibus  inrer- 
fetfis,qui  Ifraelem  ad  Jtfcr- 
ta  tendentem  lueram  perfe- 
Cuti , & in  eodem  loto  ela- 
dio  corruentibtK  , revern  fi- 
lii  lfrael  percullcrunt  civita- 
tem* 


if.  Frantautem  qui  in  co- 
dera die  concilierai»  à viro 
nique  ad  mulicrcm , duode- 
cirn  miü:a  hoimrsum,omnes 
urbis  Hai. 


2 j.  Ils  prirent  aufii  vif  le  Roi  de  la  ville  de 
Haï,  ôt  le  préfenterenc  à Jofué. 

24.  Tous  ceux  donc  qui  avoient  pourfui- 
vi  les  Ifraéliteslorfqu’ilsfuyoienr  vers  le  dé- 
fert  ayant  été  tués , Ôt  s’en  étant  fait  un  grand 
carnage  en  ce  même  lieu,  les  enfans  d lfracl 
entrèrent  dans  la  ville,  ôt  tuerent  tout  ce  qui 
s’y  rencontra. 

2 y.  En  ce  jour-là  , il  fut  tué , depuis  les 
hommes  jufqu’aux  femmes , douze  mille  per- 
fonnes,  qui  etoient  routes  delà  ville  de  Haï; 
car  ceux  de  Béthel  s'en  etoient  fuis  & étoitnt 
rentrés  dans  leur  ville. 


i(.  Jofue  verô  non  con- 
traxit  manum , qium  in  fu- 
blime  porrcxerat,tcncnscly- 
peum,  lion  ce  inrerfkrrentur 
omnes  habita  toresj'isi. 


îy.Jumenta  autem  St  prr- 
«lam  civitatis  diviferunt  fibi 
üiii  lfrael , liait  prxccpcrat 
Dominus  Jofue. 


2 6.  Et  Jofué  tenant  fon  bouclier,  ne  baiffa 
point  la  main  qu’il  avoit  élevée  en  haut,  juf- 
qu’à  ce  que  tous  les  habitans  de  Haï  fuffenc 
tués  , imitant  en  cela  ce  que  Aloyfe  avoit  fait  ^ 
t égard  des  Amalccites  dans  le  défert. 

27.  Les  enfans  d’Ifraël  partagèrent  entre 
eux  les  beftiaux  Ôt  tout  le  butin  de  la  ville, 
félon  l’ordre  que  Jofué  en  avoit  reçu  du  Sei« 


i8.  Qui  lucccndit  urbem  > 
& fccit  eam  tumulum  lem- 
pitern  .m  : 

19 • regem  quoque  ejus 
fufpcndit  in  patibulo  ufquc 
ad  \efperam  & folis  occa- 
fum.  Frxccpitquc  Jofue  , & 
-depofucnint  cadaver  ejus  de 
crue  e : projet  cru  ntque  in  ip- 
foiiuroitu  civitatif,congeuo 
iiipcr  cum  jn.'gno  atervo  lu- 


gneur. 

28.  Jofué  brûla  enfuite  tour  ce  qui  refait  de 
la  ville  , ôt  il  en  fit  un  tombeau  éternel. 

29.  11  fit  attacher  aufii  à une  potence  le 
Roi  de  Haï,  qui  y demeura  jufqu’au  foir  ôc 
jufqu’au  foleil  couché  ; ôt  alors  Jofué  com- 
manda qu’on  defeendît  le  corps  de  la  croix; 
ce  cjui  fut  fait  : ôt  ils  le  jetterent  à l’entrée  de 
la  ville,  ôt  mirent  fur  lui  un  grand  monceau 
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de  pierres  qui  y cft  demeuré  jufqu’auiourd'hui.  P'dum  > <i>!>  pwmanet  ufque 
■ ♦ * in  prifiauem  diem. 

§.  1 1 1.  Jofué  éleve  un  autel  au  Seigneur  & lui  ojfrt  des  facrifices.  Il  écrit  le  Deuté- 
ronome fur  des  tables  de  pierre , & le  lu  devant  tout  le  peuple. 

30.  Tuncxdificavit  Jolue 
altarc  Domino  Dco  Ifraelin 
monte  Hebal  : 


50.  Alors  Jofué  s'avança  dans  le  pays,  & 
pour  remercier  Dieu  de  cette  viiloire , il  éleva 
un  autel  au  Seigneur  le  Dieu  d’Ifraël , furie 
mont  Hébal , 

31.  félon  que  Moyfe  ferviteur  du  Sei- 

gneur l’avoit  ordonné  aux  enfans  d'Ifraël,6c 
qu'il  cft  écrit  dans  le  livre  de  la  loi  de  Moyfe. 
Il  fit  cet  autel  de  pierres  non  polies  , que  le 
fer  n’avoit  point  touchées  , & il  offrit  aeffus 
des  holocauftes  au  Seigneur,  ôc  immola  des 
Vidimes  pacifiques.  0 

32.  Il  écrivit  auffi  fur  des  pierres  le  Deu- 
téronome de  la  Loi  de  Moyfe,  que  Moyfe 
avoit  expofé  devant  les  enfans  d’Ifraël. 

3 3 , Tout  le  peuple  & les  anciens , les  Of- 
ficiers & les  Juges  étoient  debout  des  deux 
côtés  de  l’arche , devant  les  Prêtres  qui  por- 
toient  l’arche  de  l’alliance  du  Seigneur,  les 
étrangers  y étant  en  leur  rang , comme  ceux 
du  peuple.  La  moitié  droit  près  du  mont  Ga- 
rizim;&  l’autre  moitié  près  du  mont  Hébal, 
félon  que  Moyfe  ferviteur  du  Seigneur  l’a- 
voit ordonné.  Jofué  bénit  premièrement  le 
peuple  d’Ifrael. 

34.  Et  après  cela  il  lut  toutes  les  paroles 
de  bénédiëüon  ôf.  de  malédiction  tjtte  Moy  fe 

avoit  biffées,  6c  tout  ce  qui  étoit  écrit  dans  le 
livre  de  la  Loi. 

3 j.  Il  n’omît  rien  de  tout  ce  que  Moyfe 
avoit  commandé  de  dire  : mais  il  repréfenta 
de  nouveau  toutes  chofes  devant  tout  le  peu- 
ple d’Ifrjiël , devant  les  femmes  , les  petits 
enfans  6c  les  étrangers  qui  demeuroient  par- 
mi eux,  ainji  que  Moyfe  le  lui  avoit  çr donne. 
Jofué  s' en  retourna  enfuire  à Galgala:  oit  fut 
pendant  plufieurs  années  le  camp  de  toute  l'ar- 
mée d’Ifrael. 


31.  (icutpnrcepcrat  Mo»- 
fes  famulus  Domini  fil  us  (f- 
rael , & icriptum  ellin  volu- 
mine  legis  Mo)  (î  : Altare 
veto  .le  lapidibus  impolitis, 
quos  fernim  non  tetigit  : Sc 
obculit  luper  eo  liolocaufta 
Domino,  immolavitquc  pa- 
cifiais viemnas. 

3».  Et  fc ri p fit  fuper  lapi- 
des Dctucronomium  logis 
Moyiî , quoi  illc  digeilcrat 
coram  filiislfrael. 

33.  Omnis  autom  populus 
& majores  nattt,  ducerque  a à 
judices  lia lxi n:  ex  utra  qi.e 
parte  arcï , in  cenfpcttu  fa- 
ccrdctum  qui  portaient  ar- 
cam  futderis  Domini , ut  ad- 
venu ita  & indigena.  -Media 
pars  corum  juxta  monte  m 
Ganzim  , & media  juxia 
montem  H -bal  , lïcut  prx- 
ceperat  MoyfcsfhmiilurDo- 
mini.  Et  primtim  quidem 
benedixit  populo  I frael. 

34.  Poil  harc  légit  omnia 
verba  bcncdictionis  & m.’le- 
didior.is,&  cur.fta  qux  ferip- 

ta  erant  in  legis  voiumine. 

33.  NihilexhispuaiJUoy- 
fes  juilërat , rcliqui  t intac- 
tum , fed  uniïerû  replicavit 
coram  omni  inuitifucine  Hr 
tacl , mulieribus  ac  parvulit 
& advenu, qui  inter  eos  mo- 
rabantur. 


Qq  ü 
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CHAPITRE  IX. 

§.  I.  Le  bruit  des  viBoires  de  Jofué  fe  répand  dans  tout  le  pays  de-delâ  du  Jour- 
dain. Les  peuples  qui  l’habitent  s'unijfent  pour  combattre  le  peuple  du  Seigneur . 
Jofué  6r  les  Princes  dlfraèl  .furpris  par  les  Gabaomtes.  font  alliance  avec  eux. 

L’an  du  monde  ajyj.  Avant  J.  C.  i^yi. 


1.  Quihus  andins  , cunfrî 
fcgcs  trans  Jordanem  , qui 
verûbamur  ia  montants  8c 
carapeilribus  , in  maricimis 
ac  littore  magni  maris , hi 
qunque  qui  lr.ibit.ibam  juxta 
Libanum,Heth.Tus,8c  Amor- 
ihxus , Cluaanxus  , Phere- 
zxus  , & Hevzus , & Jcbu- 
ixus , 


ï.  congregaii  fuiu  pariter, 
su  pugnarenc  contra  Jofué  St 
Ifrael  uno  animo,  eadcmquc 
lentemü. 

3.  At  hi  qui  habitabant  in 
Gabaon  , andientes  cunfta 
eux  fecerat  Joiue  Jéricho  & 
riai . 


4.  Srcallidc  cogita  nte»,tu- 
Jeruntfibi  cibaria , faccos  ve- 
teres  afinis  imponentes  , & 
titres  vinarios  fcilibs  atque 
tonfutos , 


1.  calceamentaquc  peran- 
tiqua  <|uz  ad  indicium  vetuf- 
latis  pmaciis  confuta  erant , 
înduti  vetenbus  veftimenris  ; 
panes  quoque , quos  porta- 
bant  ob  viaticum,duri  erant, 
8 in  frufta  comminuti  : 


f . perrexenintque  ad  Jo- 
fue , qui  tune  morabatur  in 
caflris  Galgalx,  & dixerunt 
ei,atque  (îmul  onrni  Ifraeli  : 
De  terra  longinoua  reni- 
ait», pacem  vobilcum  face- 
re  cuptentes.  Rcfponderunt- 
qite  viri  Ifrael  ad  eos , atque 
dixerunt  f 


1.  T Oures  ces  chofes  ayant  été  publiées, 
dr  le  bruit  s'en  étant  répandu  dam  tout  le  pays t 
les  Rois  de-deçà  le  Jourdain,  ceux  qui  de- 
meuraient dans  les  montagnes  ôc  dans  les 
plaines,  dans  les  lieux  maritimes,  & fur  le 
rivage  de  la  grande  mer,  ôc  ceux  qui  habi- 
toiem  près  du  Liban,  les  Héthéens , les  A- 
morrhéens  , les  Chanan tiens,  les  Phéréféens  , 
les  Hévéens  & les  Jébuféens, 

2.  s’unirent  tous  enfemble  pour  combat- 
tre contre  Jofué  ôc  contre  Ifrael , d’un  même 
cœur  6c  d’un  même  efprir. 

3.  Mais  les  habitans  de  Gabaon,  qui  n'é- 
toient  qu'à  fept  ou  huit  licites  de  Galgala , ayant 
appris  tout  ce  que  Jofué  avoit  fait  à Jéricho 
6c  à la  ville  de  Haï, 

4.  ôc  ufant  d’adrefle , pour  éviter  un  pareil 
traitement , ils  prirent  des  vivres  avec  eux, 
6c  mirent  de  vieux  lacs  fur  leurs  ânes  , des 
vaiffeaux  pour  mettre  le  vin  qui  avoient  été 
rompus  6c  recoufus  , 

y.  de  vieux  fouliers  rapîecetés  pour  les 
faire  paraître  encore  plus  vieux  : ils  étoient 
auffi  couverts  de  vieux  habits  ; 6c  les  pains 
qu’ils  porroient  pour  leur  nourriture  durant 
le  chemin  étoient  fort  durs,  ôc  rompus  pat 
morceaux. 

6.  Ils  fe  préfenterent  en  cet  état  à Jofué, 

3ui  étoit  alors  dans  le  camp  de  Galgala , 6c 
s lui  dirent  6c  à tout  Ifrael  : Nous  venons 
d’un  pays  très-éloigné,  dans  ledéür  de  faire 
la  paix  avec  vous.  Les  cnfkns  d’Iftaël  Jeux 
répondirent  : 
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7.  Peut-être  demeurez-vous  dans  ce  pays- 
ci  , qui  nous  a été  réfervé  comme  notre  par- 
tage ; & en  ce  cas  nous  ne  pourrions  faire  al- 
liance avec  vous , fans  aller  contre  les  ordres 
de  notre  Dieu. 

8.  Mais  ils  dirent  à Jofué  ; Nous  fommes 
ici  pour  vous  fervir.  Qui  êtes-vous , leur  dit 
Jofué?  & d'où  venez  vous? 

9.  Ils  lui  répondirent:  Vos  fervireurs  font 
venus  d'un  pays  très -éloigné,  au  nom  du 
Seigneur  votre  Dieu  : Car  le  bruit  de  fa  puif- 
fance  eft  venu  jufqu’à  nous;  nous  avons  été 
informés  de  toutes  les  chofes  qu'il  a faites 
dans  l’Egypte , 

10.  ôc  de  quelle  maniéré  il  a traité  les  deux 
Rois  des  Amorrhéens  qui  étoient  au-delà  du 
Jourdain,  Séhon  Roid  Héfébon,  &Og  Roi 
de  Bafan , qui  étoit  à Aftaroth. 

11.  Nos  anciens  & tous  les  habitans  de 
notre  pays  nous  ont  dit  : Prenez  avec  vous 
des  vivres  pour  un  fi  long  voyage  , & allez 
au-devant  d’eux  & leur  dites  : Nous  fom- 
mes vos  fervireurs, faites  alliance  avec  nous. 

12.  Voilà  les  pains  que  nous  primes  tour 
chauds  quand  nous  partîmes  de  chez  nous 
pour  vous  venir  trouver  ; & maintenant  ils 
font  tout  fecs , & fe  rompent  en  pièces,  tant 
ils  font  vieux  : 

1 j.  Ces  vaifleaux  étoient  tout  neufs  quand 
nous  les  avons  remplis  de  vin , & maintenant 
ils  font  tout  rompus  ; nos  habits  & les  fou- 
liere  que  nous ‘avons  aux  pieds  fe  font  tout 
ofés  dans  un  fi  long  voyage , & ils  ne  valent 
plus  rien. 

1 4.  Les  principaux  d’ifraël  prirent  donc  de 
leurs  vivres  pour  voir  s’ils  étoient  aujfi  vieux 
qu'ils  dtfoient , & ils  ne  confulterent  point  le 
Seigneur,  mais  ils  s'en  rapportèrent  à ce  té- 
moignage trompeur. 

1 y.  Et  ainfi  Jofué  ayant  pour  eux  des  pen- 
fées  de-paix,  fit  alliance  avec  eux  , ôc  leur 


7.  Ne  forte  in  terra  , qu* 
nobis  forte  debetur , h.ibite- 
tis  , & non  poflimus  fadua 
inire  vobifcum. 


8.  At  illi  ad  Jofué , Servi, 
inquiunt , tui  fumus.  Quibui 
Jofuc  ait  : Quinam  eftis  vos? 
Sc  unde  veniftis  ! 

9.  Refpondcrunt  : De  ter- 
ra longinqua  value  venerunt 
fervi  tui  in  nomme  Dominî 
Dei  tui.  Audivimus  enim 
fatnani  potentiv  cju>,  cunâa 
qua:  feeu  in  Ægypto , 


to.  Sc  duobus  regibus  A- 
morrharorum  qui  fucrunc 
trans  Jordanem , Sehon  régi 
Hefcbon , Sc  Og  régi  Bafao 
qui  erat  in  Aftaroth  : 

% 

il.  dixcruntque  nobis  fè-» 
mores,  & omnes  habitatorcs 
terrar  noltrx  î Tollite  in  ma- 
nibus  cibaria  ob  longiflimam 
viam  , & occurrite  ets,  & di- 
cite  : Servi  veftri  fumus,fœ- 
dus  mue  nobifeum. 

I*.  En,  pancjqunndo  e- 
grefli  fumus  de  domibus  not- 
tris , ui  veniremus  ad  vos  y 
caiidos  fumpiimus,  nunc  fic- 
ci  fafti  funt , & vcmftatc  ni- 
mia  comminutû 

13.  Utresvini  novos  im- 
plevimus , nunc  rupti  funt  8c 
foluti  ; veftes  & caiLKim en- 
ta quibus  induimur  , Sc  qux 
habemus  in  pedibus,  ob  ion- 
girudmem  longions  via»  trua 
iunt , & penc  conlumpta. 

T4.  Sufceperunt  igitur  Je 
cibariis  eorum , & os  Domi- 
m non  interrogaverunu 


r*.  Fecitque  Jofuc  cum 
eis  paeem,  & inito  ftrdere 
poilicitus  cil  quod  non 

iij 
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derentur  : principes  quoque  promit  qu’on  leur  fauveroit  la  vie  ; ce  que 

nÿulmudims  juravcrunt  eu.  j£S  prjnces  du  peuple  leur-  jurèrent  aulïî , nt 

les  croyant  pas  du  nombre  de  ceux  que  le  Sei- 
gneur avoit  fournis  à f anathème , 


§.  II.  La  tromperie  des  Gabaonites  cfl  reconnue.  On  leur  conferve  la  vie  à caufe  du 
ferment  qu'on  leur  avoit  fait  au  nom  du  Seigneur  : mais  on  les  condamne  à 
couper  le  bois  & à porter  Veau  dans  la  maijon  du  Seigneur. 


1 6.  Poft  dies  cutemtres 
iiiici  fa’deri',  audicrunt  quod 
in  vicino  tubïtarenc , Si  incer 
eus  fururi  client. 

1 7.  .Moveruntque  cadra  fi- 
Jii  Ifracl , 8c  venenint  in  ci- 
vitates  eorum  die  tertio,qua- 
rum  hscc  vocabula  funt,  Ga- 
baon,  & Caphira , 8c  Bcroth, 
& Cariathiarim. 

i H.  Et  non  prrcmTcrunt 
eos  , eô  quod  juralîént  eis 
principes  mulritudinis  in  no- 
mincDominiDeiU'rael.Mur- 
jnuravit  itaque  omne  vulgiu 
foutra  principes. 


1 9.  Qui  rcfpondenmt  eis  : 
Juravimu*  ti iis  in  nominc 
Domini  Dei  Ifracl  t & ideir- 
,cô  non  poifuinus  eos  contin- 
gere. 

z o.  Scd  hoc  fiiciemus  eis  : 
Referventur  quidem  ut  vi- 
vant , ne  contra  nos  ira  Do- 
roini  concitetur  , fi  ptjera- 
verimus  : 

n.fcd  fie  vivnm.ut  in  ufus 
umvcrfx  multitudinis  ligna 
cardant  aquafquc  compor- 
tent. Quibus  hxc  loqucmi- 
bus , 


z z.  vocavit  Gabaonitas 
Jofue , 8c  dixit  eis  : Cur  nos 
decipere  fraude  voluiitis , ut 
diceretis  : Procul  r aids  habi- 
tamus  à y obis,  cùm  in  medio 
jioftri  fitis  ! 

t;.  Itaque  fub  malcdic- 
fione  crics , & non  dcfitàct 


1 6.  Mais  trois  jours  après  que  l’alliance 
fut  faite , ils  apprirent  que  ces  peuples  habi- 
toient  dans  le  pays  voifin,  & qu’ils  alloient 
entrer  fur  leurs  terres. 

1 7.  Et  les  enfàns  d’Ifracl  ayant  décampé , 
vinrent  en  effet  trois  jours  après  dans  les  villes 
des  Gabaonites , dont  voici  les  noms:  Ga- 
baon , Caphira , Béroth , fie  Cariathiarim. 

18.  Cependant  ils  ne  les  rucrent  point/ 

Farce  que  les  Princes  du  peuple  avoient  juré 
alliance  avec  eux  au  nom  du  Seigneur  le 
Dieu  d’Ifrael  : mais  tout  le  peuple  murmura 
contre  les  Princes  : parce  qu'ils  les  empêchaient 
de  profiter  des  dépouilles  des  Gabaonites. 

19.  Et  les  Princes  leur  répondirent:  Nous 
leur  avons  juré  au  nom  du  Seigneur  le  Dieu 
d’Ifraël , qu'on  leur  fauveroit  la  vie,  ainfi  nous 
ne  leur  pouvons  faire  aucun  mal. 

20.  Mais  voici  comment  nous  les  trai- 
terons : Ils  auront  à Ja  vérité  la  vie  fauve  f 
de  peur  que  la  colcrc  du  Seigneur  ne  s’élè- 
ve contre  nous  , fi  nous  nous  parjurons  ; 

21.  mais  ils  vivront  de  relie  /orte  qu’ils 
feront  employés  à couper  dif  bois  6c  à por- 
ter de  l’eau  pour  le  lervicc  de  tout  le  peu- 
ple. Lorfque  cesprinces  partaient  ainli, 

22.  Jofué  appella  les  Gabaonites , fit  leur 
dit  : Pourquoi  nous  avez-vous  voulu  furpren- 
dre  par  votre  menfonge  , en  difant  : Nous 
demeurons  fort  loin  de  vous,  puifqu’au  con- 
traire vous  ères  au  milieu  de  nous  ? 

i?.  C’eft  pour  cela  que  vous  ferez  feus  la 
malédiction  , fie  qu’il  y aura  toujours  dans  vo- 
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tre  race  des  gens  qui  couperont  le  bois  & qui 
porteront  l’eau  dans  la  maifon  de  mon  Dieu. 

24.  Ils  lui  répondirent:  Le  bruit  droit  ve- 
nu jufqu’à  nous  qui  fommes  vos  ferviteurs  f 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  avoit  promis  à 
JVIoyfe  fon  ferviteur  de  lui  donner  tour  ce 
pays  , & d en  exrermincr  tous  les  habirans  ; 
ce  qui  nous  jetta  dans  une  grande  crainte  , 
& nous  obligea,  par  la  terreur  dont  nous 
nous  trouvâmes  frappés , à former  ce  deflein 
pour  mettre  nos  vies  en  fureté. 


de  ftîrp*  vcftra  ligna  cxdens,. 
aquafque  comportans  in. do- 
mu  m Dei  mei. 

24.  Qui  refponderunt  s’ 
Nuntûm.m  eft  nabis  fervis 
tuis  y qu6d  promifilîet  Do- 
mintis  Deus  tuus  Movli  fer- 
vo  fiiOfUt  traderet  vobis  om- 
nem  terrant , & difperdcrct 
cunâos  hr.bit2tores  ejus.  Ti- 
muimus  igittir  valdc,  & pro- 
vidimus  animabus  noltris  r 
veflro  terore  compulfi  , fit 
hoc  conliiium  inmmus. 


2 j.  Mais  maintenant  nous  fommes  en  vo- 
tre main  ; faites  de  nous  tout  ce  que  vous  ju- 
gerez bon  Ôc  félon  l’équité. 

2 6.  Jofué  fit  donc  ce  qu’il  avoir  dit;  & 
il  les  délivra  des  mains  des  enfans  d’Ifrael  , 
en  ne  permettant  point  qu’on  les  ruât. 

27.  Et  il  arrêta  dès  ce  jour -là  qu’ils  fe- 
roient  employés  au  fervice  de  tout  le  peu- 
ple ôc  de  l'autel  du  Seigneur , coupant  les 
bois  ôc  portant  l’eau  au  lieu  que  le  Seigneur 
auroit  choifi , comme  ils  font  encore  jufqu’à 
prefent. 


1 ç.  Nunc  autem  in  mar.u' 
tua  fumus  : quoi  tibibonunr 
St  rectum  vidttur,  facjiobis«> 

if.  Fccit  ergo  Jofue  ut  di- 
xérat, St  liberavit  eos.de  ma- 
nu fiiiorum  Ilrael , ut  non 
occiderenrur. 

i7.Decrevitqne  in  illo  die' 
eos  elfe  in  miniflcrio  cundi 
populi , St  altari-;  Domini  , 
cxdentts  ligna, St  aquas  com- 
portantes , ufque  in  prxfeni 
rempus , in  loco  quem  Dt>- 
minus  elegiileu 


CHAPITRE  X. 


§.  I.  Adonifedec . Roi  de  Jerufalem  ,fe  joint  à quatre  autres  Rois  pour  attaquer  lit 
ville  de  Gabaon.  Jofué  marche  au  fecours  les  met  en  fuite.  Le  Seigneur  fait 

pleuvoir  des  pierres  fur  eux. 


L’an  du  monde  2yyj.  vers  la  fin. 


1 . IV1  Ais  Adonifedec  roi  dejérufalem, ayant 
appris  que  Jofué  avoit  pris  & détruit  la  ville 
de  Haï , ( car  il  avoit  traité  Haï  ôc  le  roi  de 
Haï  comme  il  avoit  traité  Jéricho  ôc  le  roi 
de  Jéricho , ) & que  les  Gabaonires  les  aban- 
donnant avoient  paffé  du  côté  des  enfans  d If- 
raël , & fait  alliance  avec  eux  , 

2.  il  fut  faili  d’une  grande  crainte  : car  Ga- 
baon étoit  une  grande  ville  , une  des  villes- 
loyales  du  pays , ôc  plus  grande  que  la  ville 


1.  Qux  cùm  auditTer  Ado- 
niledec  rex  Jerufalem,  quod 
feilicet  ccpillct  Jofue  Hat,  Sc 
fubverollct  eam  ( lîcut  emm 
fccerat  Jéricho  St  rcgi  cjus , 
fie  fccit  Hais.- régi  illiro)8c 
quod  tramfugilient  Gabao- 
nnx  ad  IfracL , Sc  client  toe- 
deruti  eorum , 

z . timuit  valde.  Urbs  cnim- 
magna  crat  Gabaon  ,<St  una 
civttatum  regalium , Sc  ma- 
jor oppido  Hai , omnclqua 
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bellatoresejus  fortiflimi. 


j.  Milit  crgo  Adonilêdcc 
rex  Jerufâlem  ad  Oham  re- 
gcm  Hébron,  & ad  Pharant 
regem  Jérimoth  , ad  Japhia 
quoqueregem  Lachis , & ad 
Dabur  regcn»  Eglon,  dite  ns  : 


4.  Ad  mcafccndite,&  fer- 
le prjcfidium  , ut  expugne- 
imis  Gabaon  , quarc  trans- 
fugcrit  ad  Jofue,  & ad  filios 
lirael. 


?.  Congrcgati  igitur  af- 
ccnderum  quinque  rcees  A- 
morrharorum  , rex  Jerufa- 
tem , rex  Hébron  , rex  Jeri- 
moti-,,rcx  Lachis, rex  Eglon, 
fimul  cum  excrcitibus  luis,& 
caflrametati  funt  circa  Ga- 
baon , oppugnantes  eam. 

6.  HabitatoresauteinGa- 
baon,urbis  oblellx  miferunt 
ad  Jofuc , qui  tune  moraba- 
tur  in  caftris  apudGalgalam, 
& dixcrunt  ei:  Ne  retrahas 
manus  tuas  ab  auxilio  fervo- 
vorum  tuorum  : afcende  ci- 
to,  & libéra  nos,  ferque  prr- 
fidium  : convenerunt  cnim 
adverfum  nos  omnes  regcs 
Ani  'rrhjroruin,  qui  habitant 
in  mftntanis. 

7.  Afcenditque  Jofue  de 
Galgalis,  & omnis  cxercitus 
bellatorum  cura  to,  viri  for- 
taih.iu. 


8.  Dixitque  Dominus  ad 
Jofue  : Ne  timcas  eos  : in 
manus  cnim  tuas  tradidiil- 
los  : nullus  ex  ci  s tibi  rcfiûc- 
re  patent. 

9.  Irruit  itaque  Jofue  fuper 
eos  repente  , tota  noôe  af- 
cendens  de  Galgalis  : 

10.  îc  conturbaviteosDo- 

ruinur  .t  facic  lfracl  : contri- 
vitque  p -ig a magnâ  in  Ga- 
fxtoix , ac  pcxlecutus  «A  cos 
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de  Haï , 8c  tous  tes  sens  de  guerre  de  cetté 
ville  étoient  très-vaillans. 

3.  Alors  donc  Adonifedec  Roi  de  Jérufa- 
letn  envoya  vers  Oham  Roi  d’Hébron  ,vers 
Pharam  Roi  de  Jérimoth  > vers  Jiphia  Roi 
de  Lachis  , vers  Dabir  Roi  d’Eglon  , Si.  qui 
régnoient  tous  dans  la  partie  méridionale  de  la 
terre  de  Chanaan , & leur  fit  dire  : 

4.  Venez  avec  moi , 8c  me  donnez  du  fe- 
cours  , afin  que  nous  prenions  Gabaon , 8c 
que  nous  nous  en  rendions  les  maîtres  , par- 
ce quelle  a paffé  du  côté  de  Jofué  & des 
enfans  d'Ifracl. 

y.  Ainfi  ces  cinq  Rois  des  Amorrhéens 
s’unirent  enfemble  ;ie  Roi  de  Jérufalem  ,1e 
Roi  d’Hébron  , le  Roi  de  Jérimoth  , le  Roi 
de  Lachis  , le  Roi  d’Eglon  ; 6c  ils  marchè- 
rent avec  toutes  leurs  troupes  ; ôt  ayant  cam- 
pé près  de  Gabaon  , ils  l’afiiégerenr. 

6.  Or  les  habitans  de  Gabaon  voyant  leur 
ville  afiiégée  , envoyèrent  à Jofué,  qui  étoit 
alors  dans  le  camp  près  de  Galgala , ôc  lui 
dirent  : Ne  refufez  pas  votre  fccours  à vos 
fcrvitcurs  ; venez  vite  8c  délivrez-nous  par 
l’aflïftancc  que  vous  nous  donnerez  ; car  tous 
les  rois» des  Amorrhéens,  qui  habitent  dans 
les  montagnes , fe  font  unis  contre  nous. 

7.  Jofué  partit  donc  de  Galgala , 8c  avec 
lui  tous  les  gens  de  guerre  de  fon  armée 
qui  étoient  très-vaillans,  laijfant  les  autres  pour 
la  garde  du  camp. 

8.  Et  le  Seigneur  dit  à Jofué:  Ne  les  crai- 
gnez point , ces  ennemis  contre  lefqucls  vous 
marchez  ; cat  je  les  ai  livrés  entre  vos  mains  , 
8c  nul  d’eux  ne  pourra  vous  réfifter. 

p.  Jofué  étant  donc  venu  toute  la  nuit , 
de  Galgala , fe  jetta  tout  d’un  coup  fur  eux  : 

10.  Et  le  Seigneur  les  épouvanta  8c  les 
mit  tous  en  défordre  à la  vue  d’Ifracl  ; & Jo- 
fué en  fit  un  grand  carnage , près  de  Gabaon. 
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Il  les  poutfulvit  enfuite  par  le  chemin  qui  p«vhma(c»nfiuBethoron» 
monte  vers  Bdthoron,ôc  les  tailla  en  pièces,  Maceda!1'"  ukjUC  Aie“  k 
jufqu’à  Azdca  6c  à Macéda. 

11.  Et  lorfqu’ils  fuyoient  devant  les  en-  . »»•  Cumquc fugerent  fi- 
fans  d Ifraël , ôc  qu’ils  dtoient  dans  la  defeen-  «„VSLn?Domin« 
te  de  Bdrhoron,  tachant  de  regagner  leur  pays , mifit  fuper  cos  lapides  mag- 
ie Seigneur  fit  tomber  du  ciel  de  grolTes  pier-  "os  de  ca'1?  uf<iuc  *ti,A^cca: 
res  lur  eux  jufqu  a Azdca  ; ôc  cette  grêle  de  lapidibus  grandinis , quant 
pierres,  qui  tomba  fur  eux,  en  tua  beau-  pcfcuiTerani 6Ui 

coup  plus  que  les  enfans  d’Ifraël  n’en  avoient  rae  ’ 
palïd  au  fil  de  l’dpdc. 

§•  lLJofué  arrête  le  cours  du  foleil  & de  la  lune.  Il  défait  entièrement  fes  ennemis. 


ta.  Alors  Jofud  parla  au  Seigneur  en  ce 
jour  auquel  il  avoit  livrd  les  Amorrhécns  en- 
tre les  mains  des  cnfàns  d’Ifraël, ôc  craignant 
que  la  nuit  ne  l’empêchât  d'exterminer  entière- 
ment les  ennemis  des  lfraélites , il  dit  en  leur 
préfence  , avec  une  vive  foi:  Soleil,  arrête- 
toi  fur  Gabaon  ; lune , n’avance  point  fur  la 
valide  d’Aïalon. 

1 j.  Et  le  foleil  6c  la  lune  s’arrêtèrent  juf- 
qu’à ce  que  le  peuple  du  Seigneur  fc  lut  ven- 
gd  de  fes  ennemis.  Ce  prodige  efl  cànnu  de  tout 
le  monde.  N’eft-ce  pas  en  effet  ce  qui  eft  derit 
au  Livre  des  Juftes?  Le  foleil  s’arrêta  donc 
au  milieu  du  ciel , 6c  ne  fe  hâta  point  de  fç 
coucher  durant  l’efpace  d’un  jour. 

14.  Jamais  jour,  ni  devant,  ni  après,  ne 
fut  fi  long  que  celui-là  ; le  Seigneur  obdif- 
fant  alors  à la  voix  d’un  homme,  6c  combat- 
tant pour  Ifracl. 

1 y.  Ce  fut  par  ce  puiffant  fecours  que  Jofud 
revint  enfuite  triomphant  au  camp  de  Galga- 
la,avec  tout  Ifracl  -.mais  il  ne  voulut  y retour- 
ner qu  après  avoir  taillé  en  pièces  tous  Jes  enne- 
mis. Jufques  - tà  rien  ne  put  l arrêter , r.on*p.is 
même  le  déftr  de  prendre  leurs  chefs  , que  le  Sei- 
gneur lui  avoit  livrés. 

1 6.  Car  les  cinq  Rois  s’dtoicnt  fauvds  par 
Tome  I.  part.  Il,  #•  # 


11.  Tune  locutuseft  Jofue 
Domino,  in  die  qua  iradidit 
Amorrhxurn  in  confpcftu 
filiorum  Ifracl , dixitnue  co- 
ram eis  : Sol  contra  Gabaon 
ne  movearis,  & Luna  contra 
vallem  Aialcui. 


1 3 .Stcteruntque  Sol  &-  Ln- 
nn,doncc  ulcircerctur  fegen» 

do  inimieil  fuis. Nonne  Icrip- 
tum  eft  hoc  in  libro  jutk- 
ruin  ■ Stctit  itaque  Sol  in 
medio  cali,  & non  feftinavu 
occuniberc  Ipatio  uni j,  dici. 


14.  Non  fuit  nmci  nos 
poftei  tam  longs  dies , obe- 
diente  Domino  voci  homi- 
nis , & pugnante  pro  Ifuel. 


15.  Rcvcrfufque  eft  Jofue 
cum  omni  Ifracl  in  calira 
Galgali'. 


Fugcrart  enim  quin 
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que  reges,  St  Ce  ablconJe- 
rant  in  fpelunca  urbis  Ma- 
ceda. 

17.  Nuntiatumque  eft  Jo- 
fûe,qU(xi  inventi  eftcnt  quin- 
que  reges  latentes  in  fpelun- 
ca urbis  Maceik. 
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la  fuite , Ôc  s’étoient  cachés  dans  une  caverne 

de  la  ville  de  Maccda. 

1 7.  Et  l’on  vint  dire  à Jofué  qu’on  avoit 
trouvé  les  cinq  Rois  cachés  dans  une  ca- 
verne  de  la  ville  de  Macéda. 


III.  Jofué Je  fait  amener  les  cinq  Rois  qui  s'étoient  cachés  dans  une  caverne.  Tl 
ordonne  aux  Ojjiciers  de  l'armée  d' lfrael  de  leur  mettre  le  pied  fur  la  gorge.  Il 
les  fait  tuer  enfuite  : £r  les  fait  attacher  à cinq  potences , où  ils  demeurèrent 
tout  le  jour. 


iS.  Qui  pr*ccpit  fjciis 
ait  : Volvite  faxa  ingentta 
ad  os  fpelitnc* , & pomte  v>- 
ros  iniuitrios  , qui  claufoi 
suiloJiam  : 


1 9.  vos  autem  nolite  (lare, 
fed  perfequimini  hodus , St 
extrenios  quofque  fug;en- 
tium  crdite  : nec  ditnittatis 
eos  urbium  fuarum  intrarc 
pratfidia  , quos  rr  ididit  Do- 
minus  Deus  in  manus  vcf- 
Iras. 

10.  Cutis  ergo  adverfariis 
plagà  magnâ,  &:  ulque ad  in- 
ternecioncin  pon.  confump- 
tis , hi  qui  lfrael  etfugere po~ 
tuerunt , ingrdfi  funt  civita- 
«cs  muniras. 

1 1 . Reveriu  (que  e(l  omnis 
exercitusad  Jolue  in  Mace- 
da,  ubi  tune  erant  caltra,  fa- 
ni  ât  integro  numéro  : nul- 
ljifque  contra  ftlios  lfrael 
mutiiê  aufus  e(l. 

ix.  Prrcepitque  Jofuc,di- 
eens  : Aperitc  os  fpelunc*  , 
3t  produure  ad  me  quirique 
reges  qui  in  ea  latitant. 

13.  Feceruntque  miniftri 
ut  fibi  fucrat  imperatum  : & 
eduxerunt  ad  eum  quinqUe 
reges  de  fpelunca  , regem 
Jerufalem , regem  Hébron , 
regem  Jerimotli , regem  La- 
du> , regem  Eglon. 

14.  Cùmque  eduâi  elTent 
ad  cum,vocavtt  otnncs  vires 


1 8.  Alors  Jofaé , au  fieu  de  s’arrêter  à tes 
prendre } donna  cet  ordre  à ceux  qui  l’accom- 
pagnoient  : Roulez  de  grandes  pierres  à l’en- 
trée de  la  caverne,  ôc  laiflfez  des  hommes  in- 
telligens  pour  garder  ceux  qui  y font  cacnés, 

1 9.  Mais  pour  vous,  ne  vous  arrêtez  point; 
pourfuivez  1 ennemi  ; tuez  les  derniers  des 
fuyards  ; ôc  ne  fouffrez  pas  qu’ils  fe  fauvent 
dans  leurs  villes , puifque  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  les  a livrés  entre  les  mains. 

20.  Les  ennemis  ayant  donc  été  tous  dé- 
faits ôc  taillés  en  pièces  , fans  qu’il  en  de- 
meurât prefque  un  feul,  ceux  qui  purent 
échapper  des  mains  des  enfans  d lfrael , fe 
retirèrent  dans  les  villes  fortes, 

21.  Et  toute  l’armée  revint  fans  aucune 
perte  ôc  en  même  nombre  vers  Jofué  à Ma- 
céda , où  le  camp  'de  ce  corps  d’armée  étoit 
alors,  & nul  des  ennemis  n’ofa  feulement  fouf- 
fler  devant  les  enfans  d’Ifraël. 

22.  Alors  Jofué  fit  ce  commandement  •- 
Ouvrez  la  caverne , ôc  amenez  devant  moi 
les  cinq  Rois  qui  y font  cachés. 

23.  Ses  gens  firent  ce  qui  leur  avoit  été 
commandé  ; ôc  faifant  fottir  de  la  caverne  les 
cinq  Rois,  ils  les  lui  amenèrent  ; le  roi  de 
Jérufalem,  le  roi  d’Hébron,  le  roi  de  Jéri— 
moth,le  roi  de  Lachis,  le  roi  d’Eglon. 

24.  Et  après  qu’ils  eurent  été  amenés  en 
fa  préüknce^il  convoqua  le  peuple  d’HraH, 


r 


m 


Digitized  by  Google 


» 


J O S U E\  Chav.X.  31J 

& s’adrcffant  aux  principaux  Officiers  de  far-  irne!  ; & principe;,  e- 
mée,  il  leur  dit  : Allez  ,&  mettez  le  pied  fut 
le  cou  de  ces  rois. 


cercitus  qui  Iccum  mnt:J:c% 
& ponitc  p ciic s fuper  colla 
regum  iftorum.  Qui  cùm 
perrexifiint,  & fubjeftorunt 
colla  peiiibus  cakarciu , 
zy.  Rurfum  ait  ad  co«:Mo- 
lite  rimere , ncc  paveatis, 
confortanuni  & eftote  ro- 
bufti  : fie  cnim  faciet  Domi- 
nus  cundis  hoftibus  veftris  * 
ad  verfum  quos  dimicatis. 


2y.Ils  y allèrent;  & pendant  qu’ils  leur 
tenoient  le  pied  fur  la  gorge , Jofué  ajouta  : 

N’ayez  point  de  peur,  banniffez  toute  crainte, 
ayez  de  la  fermeté  & armez  vous  de  courage  ; 
car  c’eft  ainfi  que  le  Seigneur  traitera  tous  les 
ennemis  que  vous  avez  à combattre. 

2 6.  Après  cela,  Jofué  frappa  ces  rois,  & les 
tua , félon  l ordre  que  le  Seigneur  lut  en  avait  dit  fuper  qui’nqu\,  ftip|tcs. 
donné , & il  les  fit  enfuite  attacher  à cinq  po-  fueruntqucfufpenfiufqucad 
tences,  où  ils  demeurèrent  pendus  jufqu’au  vc<Perum* 
foir. 


iS.  Percuffitque  Jofué , 9c 
üuerfecit  eos , atque  fufpcn- 


27.  Et  lorfque  le  foleil  fe  couchoit,  il 
commanda  à ceux  qui  l’accompagnoicnt  de 
les  defeendre  de  la  potence;  & les  ayant 
defeendus  , ils  les  jetterent  dans  la  caverne 
où  ils  avoient  été  cachés , & mirent  à l’en- 
trée de  greffes  pierres  qui  y font  demeurées 
jufqu’aujourd’hui. 


17.  Cumque  occumberet 
fol , prxccpit  fociis  ut  depo- 
nerent  cos  de  patibtilis.  Qui 
depofitos  projeccrunt  in  fpe- 
luncam,  in  qua  latuerant,  & 
pofuerunt  luper  os  ejus  Taxa 
ingentia,qu*  permanent  ui- 
que  in  prxfens. 


§.  I V.  Jofué  prend  la  ville  de  Macéda  + Çyy  fait  tout  pttffer  au  Jïl  de  Cépée.  U 
traite  de  la  meme  manière  plujieurs  villes  du  pays. 


28.  Jofué  prit  auffi  la  ville  de  Macéda  le 
meme  jour,  & y fit  tout  paffer  au  fil  de  l’épée. 
Il  en  fit  mourir  le  roi  & tous  les  habitans  , 
fans  qu’il  en  reliât  aucun  ; & traita  le  roi  de 
Maccda  comme  il  avoit  traité  le  roi  de  Jé- 
richo. 

29.  De  Macéda,  il  palfa  à L.ebna  avec  tout 
le  détachemant  de  P armée  d' Ifraël  qu'il  comman- 
dait ; & l’ayant  attaquée, 

30.  le  Seigneur  livra  & la  ville  & le  roi 
entre  les  mains  d Ifraël  : ils  firent  paffer  au 
fil  de  l’épée  tout  ce  qui  fe  trouva  d’habitans 
dans  cette  ville , fans  y rien  biffer  de  relie  ; 
& traitèrent  le  roi  de  Lcbna  comme  ils  a- 
voient  traité  le  roi  de  Jéricho. 

3 1 . De  Lebna , il  paffa  à Lachis  avec  tout 


î8.  Eoiîcm  quoqiie  die 
Alaceda m cepit  Jofué  , & 
perçu  Hit  ea  m in  orc  gladii , 
regemque  illius  inter.ee  it,  Sc 
omîtes  lilttitatores  ejus:  non 
dimifit  in  ea  faltem  parvaa 
teiiquias.  Fccitque  regi  .Ma- 
ceda  , ficut  fccerat  regi  Jé- 
richo, • 

»».  Tranfîvit  autetn  eum 
ornni  Ifrael  de  Maccda  in 
I-ebna  , Sc  pugr.abat  contra 
eam  : 

30.  quam  tradidit  Domi- 
rus  citrn  rege  fuo  in  manus 
Ifrael  : percudérunique  ur- 
bein  in  ore  giadii , & omnes 
h-.bitatorcs  ejus  ; non  dimi- 
ferunt  in  ea  ullas  reliquats. 
Feceruntquc  regi  Lcbna  , fi» 
eut  fcccrant  regi  Jéricho. 

3 1 . De  Lebna  tranfîvit  ut 
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Lachis  cumommlfrael  : & 
cxercitu  per  gvrum  difpofito 
oppugnabai  cinu 

jîITradiditque  Dominus 
Lachis  in  manus  Ifrael , & 
ccpit  e.’.m  die  altero,  arque 
pereuflit  in  ore  gladii , om- 
îieinnue  animant  qui  fucr.it 
in  ea  , ficut  fecerat  Lebna. 

35.  Eo  rempote  afcendit 
Hbramrex  Gazer,  utauxi- 
liarctur  Lachis  : quem  per- 
cuifit  Jofue  cum  omm  popu- 
lo ejus  ufque  ad  internccio- 
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Ifrael  ;ôc  ayant  fait  prendre  polie  à fon  armée 
autour  de  la  ville  , il  commença  a 1 afliéger  : 

32.  Et  le  Seigneur  livra  Lachis  entre  les 
mains  d’Ifraël.  Jofué  la  prit  le  deuxieme  jour, 
& fit  paficr  au  fil  de  l’épée  tout  ce  oui  fe  trou- 
va  dedans  , comme  il  avoit  fait  a Lebna. 

3 3.  En  ce  même  tems , Horam  roi  de  Ga- 
zer marcha  pour  fecourir  Lachis  : mais  Jolué 
le  défit  avec  tout  fon  peuple , tfans  qu  il  en 
demeurât  un  feul. 


non. 

34.  Tranfivitque  de  Lachis 
in 'Eglon,  & circumdedit, 

33.  arque  expugnavit  eam 
eadem  die  : pcrcuflitquc  in 
ore  gladii  omnes  animas  qui 
crans  in  ea,  juxtn  omnia  qui 
fecerat  lachis. 

3<!.  AfienJir  quoque  cum 
omni  Ifrael  de  Eglon  in  He- 
bron,&  ptignavitcontra  eam: 

37.  ccpit  eam  ,&  pereuflit 
in  ore  gladii , regem  quoque 
ejus , & omnia  oppida  regio- 
nisillius,  univerfalque  ani- 
mas qui  in  ea  fuerant  com- 
ntorati  : non  reliquit  in  ea 
ullas  rcliquias  : ficut  fecerat 
Eglon , fie  fecit  S:  Hébron , 
tunfta  qui  in  ea  reperit  con- 
fumens  gladio. 

38.  Inde  reverfus  in  Dabir, 

3 9.  cepiteam  atque  rafla- 
it : regem  quoqu^  ejtts  at- 
que omnia  per  cirCuitum  op- 
pjd.a  pereuflit  in  ore  gladii  : 
non  dimifit  in  ea  ullas  reli- 
quias  : ficut  fecerat  Hébron 
& Lebna  , Sc  regibfls  carnm, 
fie  fecit  Dabir  S:  régi  illius. 


34.  Il  paffa  de  Lachis  à Eglon , Sc  y mit  le 

fiége.  , . 

3 y.  Il  la  prit  le  même  jour , fit  palier  au  hl 
de  l’épée  tout  ce  qui  fe  trouva  dedans  , & la 
traita  comme  il  avoit  traité  Lachis. 

36.  Il  marcha  enfuite  avec  tout  Ifrael,' 
d’Eglon  à Hébron,  Ôc  l’ayant  attaquée, 

37.  il  la  prit  ôc  railla  tour  en  pièces  ; il  tua 
le  nouveau  roi , 6c  tout  ce  qui  fe  trouva  dans 
la  ville,  ôc  dans  toutes  les  autres  villes  de 
ce  pays  - là , fans  y rien  épargner.  Il  traita 
Hébron  comme  il  avoit  fait  Eglon  , ôc  fit 
main-baffe  fut  tout  ce  qui  s y rencontra. 

38.  De-là , il  vint  à Dabir , 

3 p.  qu’il  prit  ôc  ravagea;  ôc  il  en  fit  auffi 
paficr  le  roi  au  fil  de  l’épée , avec  tout  ce  qui 
fe  trouva  dans  la  ville  Ôc  dans  les  villes  d a- 
lentour , fans  y rien  laiffer  de  refte  : ôc  il  traita 
Dabir  ôc  le  roi  de  cette  ville  comme  il  avoit 
traité  Hébron  ôc  Lebna  ôc  les  rois  de  ces 


40.  Pereuflit  traque  Jofue 
omnem  terrant  montanam 
& meridianam  atque  cam- 
peftrem  , & Afcdoth  , cum 
xcgibus  fuis  : non  dimifit  in 
ca  ullas  reliquias , fed  omne 
qaod  'pirare  poterat  inter- 
fecit, ficut  prie  opérât  ei  Do- 
minus Deus  Ifrael , 

41.  à Cadesbarnc  ufque 
G=7^m.  Omnem  terrain 
G jfen  ufque  Gataçn  , 


deux  villes. 

40.  Jofué  ravagea  donc  tout  le  pays,  tant 
du  côté  des  montagnes  ôc  du  miui , que  de 
la  plaine , ôc  Afedoth  , ïtfi  - à-dire , les  lieux 
bas:  tien  extermina  tous  les  habitons  avec  leurs 
rois , fans  y laiffer  les  moindres  relies  ; il  tua 

tout  ce  qui  avoit  vie , 

41.  depuis  Cadès-Barné  jufqua  Gaza  J 
comme  le  Seigneur  le  lui  avoit  commandé. 


» 
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42.  II  prit  & ruina  en  même-tems  tout  le  41.  u wvwfolque  rt^e»,  & 

pays  de  Gofrn , qui  ejl  à r extrémité  mêridio- 
na/e  de  la  terre  de  Chanaan , jufqu’à  Gabaon,  — 

qui  eji  à l'autre  extrémité;  tua  tous  leurs  rois, 

& s'empara  de  toutes  leurs  terres,  parce  que 
le  Seigneur,  le  Dieu  d’Ifraël  combattit  pour 
lui. 

. 4?*  Et  il  revint  avec  tout  le  détachement  de 
r armée  rflfraël , à Galgala , où  étoit  le  camp 
général  & le  Jejour  ordinaire  de  toute  l'armée. 


1 r-  — l-v  TU1UITH  . l_/y— 

minus  enimDeus  Ifrael  pug- 
navit  pro  eo# 


4 J;  Kcverfufque  eft  eut» 
Omni  Ifrael  ad  iecum  cal- 
trorum  in  Galgala. 


CHAPITRE  XI. 

T.  Plujiturs  autres  Rois  s unijjcnt  contre  Ifraël.  Jofué  marche  contr'eitx . les 
fur  prend  & les  défait  entièrement , prend  plufieurs  villes , b en  fait  mourir 
tous  la  habitons. 

La  mesme  année  ayyj. 

i.M  Ais  lorfque  Jabin  roid’Azor,  dans  la 
haute  Galilée,  eut  appris  ces  nouvelles , il  en- 
voya vers  Jobab  roi  de  Madon,  vers  le  roi 
de  Semeron , vers  le  roi  d’Achfaph  , 

2.  & vers  les  rois  du  feptentrion  qui  ha- 
biroientdans  les  montagnes  & dans  la  plaine 
du  côté  du  midi  de  Cénérorh  : il  envoya  au! 
vers  ceux  qui  habitoient  dans  les  campagnes 
& dans  le  pays  de  Dor,  le  long  de  la  mer 
Méditerranée , 

3 . vers  les  Chananéens , à l’orient  & à l’oc- 
cident , vers  les  Amorrhéens,  les  Héthéens, 
les  Phéréfcens , les  Jébuféens,  dans  les  mon- 
tagnes, ôc  vers  les  Hévécns  qui  habitoient  au 
pied  du  mont  Hermon , dans  la  terre  de  Maf- 
pha , au-delà  du  Jourdain. 

4-  Us  fe  mirent  tous  en  campagne  avec 
leurs  troupes,  qui confiftoient  en  une multi-  , 
tude  de  gens  de  pied  aulli  nonibreufe  que  le  eftin  iittoremaris,e<juiquo- 
fable  qui  eft  fur  le  rivage  de  la  mer,  ôt  un  y1 ; ff,P*rnu  imment* 
très  grand  nombre  de  cavalerie  ôtde  chariots.  ut“  ’ 

y . Et  tous  ces  rois  fe  joignirent  vers  les  s-  Conteneruntque  om- 
eaux  de  Mérom  pour  combattre  contre  If-  nes  Icêe>  ,fii  in  ai  »- 

R r iij 


(.  Our  ciim  audifTet  ,T?Î  .a 
fcx  Afor,  miGt  ad  Jobub  re- 
gem  M.uion,  A ad  rfgfm  '■  * 
mcron,aique  ad  regem  ÀUv- 

faph  : 

».  Ad  rcgei  quoque  Aqui- 
lo»tis,qui  li-ittaban ' n mon- 
..  tarot  St  in  plau-Jt-  contra 
1 meridiem  Ccncrotb,m  cam- 
pt'tiribuî  quoque  A in  régit»-, 
tu  bus  Dor  juia  mue  ; 


5.  Chananrum quoque  ab 
Oriente  A occidcme.A  Amor- 
rhium  atquc  Heducum  ac 
Phereratum  A Jebutirum  in 
montanis  : Hevarunt  quoque 
qui  habitabat  ad  ladites  Hcr- 
num  in  terra  Mafpha. 

4.  Egrellîque  funt  omnej 
cum  turmis  fuis  , populu» 
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quas  lUerom  , utpugnarent 
contra  Ifracl. 


f.  Dixitquc  Domimu  ad 
Jofuc  : Netimeas  eos  : cras 
cnim  hac  eadcm  hora  ego 
tradam  omnes  iflos  vuine- 
randos  in  confpeâu  Ifracl  : 
«quos  eorum  fubnervabis,  & 
currus  ignecomburcs. 


7.  V’enitque  Jofuc  & om- 
jfis  cxercirus  cum  co,  advcr- 
fus  illos  ad  aquas  Alerom  fu- 
biiô , & irrucrant  fupcr  eos , 

8.  iradiditque  illos  Domi- 
ïitis  in  manus  lfrael.Qui  pcr- 
cullcrunc  eos,  & perfccuti 
funculque  ad  Sidoncm  mag- 
nam , St  aquas  Maferephoth, 
campumque  Mafphe , qui  dl 
ad  orientaient  illius  partcm. 
lu  perculUt  omnes , ut  nul- 
las  dunitteret  ex  cis  reli- 
quias. 

9.  Fecitque  (îcut  prx repé- 
rât ei  Dommus  , equoi  co- 
rum  fubnervavit , currufque 
combuflit  igni. 

10.  Reverfufquc  Ihtim  ce- 
fir  Afor  : Sr  regem  ejus  per- 
cuilir  glajio.  Afor  enim  an- 
tiquités inter  omnia  régna 
hxc  ptincipatum  tenebat. 


1 1 . Percuflltque  omnes  3- 
nimas,qux  ibidem  moraban- 
tur  : non  dimiiit  in  ea  ullas 
reliquats,  fedufque  ad  inter- 
netionem  univerfa  vaftavit , 
iplâtnque  urbem  perctuit  in- 
cendio. 

1 s.  Fit  omnes  per  tireui- 
tumciviutcs , rcgefque  ea- 
rum  cepit  , pereuffit  atquc 
dclerit , (îcut  prarceperat  et 
Aloyfes  la  mu  lus  Domini, 

. Abfque  urbibus  quar  c- 
ram  in  collibus  & in  tumulis 
Ctx,ceteras  fuccendit  Ilrael  : 
U nu  ni  tantum  Afor  munitif- 
/ûnam  domina  confumpfit. 


OSUE’  Ch  a?.  XL 
raël.  Dès  que  Jofué  en  eût  eu  avis , il  marcha 
au-devant  d'eux , étant  arrive^  à une  journée 
de  leur  camp,  il  s'arrêta  pour  attendre  les  ordres 
du  Seigneur. 

6.  Alors  le  Seigneur  dit  à Jofué  : Ne  les 

craignez  point  ; car  demain  à cette  môme 
heure  je  vous  les  livrerai  tous , Ôc  vous  les 
battrez  à la  vue  d’Ifraël.  Vous  ferez  couper 
le  nerf  des  jambes  à leurs  chevaux,  & réduite 
en  cendres  leurs  chariots.  , 

7.  Jofué  marcha  donc  en  diligence  contre 
eux  avec  toute  l’armée  jufqu’aux  eaux  de  Mé- 
rom , & les  ayant  chargés  à l’improvifte  , 

8.  le  Seigneur  les  livra  entre  les  mains  des 
enfans  d’Ifraël,  qui  les  défirent;  ôc  fe  parta- 
geant en  différent  corps , ils  les  pourfuivirent 
jufqu’à  la  grande  Sidon,  jufqu'aux  eaux  de 
Maferephoth  , & jufqua  la  campagne  de 
Mafpha,  qui  eft  vers  l’orient.  Jofuc  tua  tout 
fans  en  rien  laifler  échapper. 

9.  Il  coupa  le  nerf  des  jambes  de  leurs  che- 
vaux ; & fit  mettre  le  feu  à leurs  chariots  , 
comme  le  Seigneur  le  lui  avoir  commandé. 

1 o.  Et  étant  retourné  dc-là  aufii-tôt , après 
avoir  rajfemblé  fis  troupes , il  prit  Azor  Ôc  en 
tua  le  roi  : c' était  une  conquête  confidérable , car 
Azor  avoir  été  de  tout  tems  la  première  ôc  la 
capitale  de  tous  ces  royaumes. 

1 1.  Il  en  paflaau  fil  de  l’épée  tous  les  ha- 
bitans;  il  ravagea  Ôc  extermina  tout  fans  y 
laifler  rien  fur  pied  ; Ôc  il  réduilit  la  ville  en 
cendres. 

12.  Il  prit  aufli  ôc  ruina  de  môme  toutes 
les  villes  d’alentour  avec  leurs  rois  qu  il  fit 
mourir, comme  Moyfe  fervitcur  du  Seigneur, 
le  lui  avoit  commandé. 

1 ?.  Ifraël  brûla  routes  les  villes , excepte 
celles  qui  étoient  fituccs  fur  d.es  collines  Ôc 
fur  des  hauteurs  qui  furent  xèfirvies  pour  y 
rnettre  des  garnifins  qui  veilleroient  à la  fùrete 
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du  pays.  Il  n’y  eut  qu’Azor  qui  étant  très- 
forte,  fut  néanmoins  toute  brûlée. 

14.  Les  enfans  d’Ifracl  partagèrent  entre  i4.  Omnemque  priant 
eux  'tous  les  beftiaux  de  ces  villes,  après  en  lf!arum  urbium ,a5. 
avoir  tue  tous  les  habitans , félon  les  ordres  du  cunétis  hominibus  interfec- 
Seigneur.  *“• 


J.  1 1.  Jofué  exécute  fidèlement  les  ordres  que  Moyfe  lui  avoit  laifics  de  la  part 
du  Seigneur.  Il  extermine  tous  les  habitant  du  pays  que  Dieu  avoit  promis  à 
fion  peuple. 


i y.  Or  les  ordres  que  le  Seigneur  avoir 
donnés  à Moyfe  fon  fetviteur,  font  les  mê- 
mes que  Moyfe  donna  à Jofué , & il  les  exé- 
cuta tous , fans  omettre  la  moindre  chofe  de 
tout  ce  que  le  Seigneur  avoït  commandé  à 
Moyfe. 

1 6.  Jofué  prit  donc  d’abord  tout  le  pays 
des  montagnes  ôc  du  midi , toute  la  terre  de 
Gofen  ôc  la  plaine,  ôt  la  contrée  occidçptale, 
la  montagne  ,atn  fut  donnée  à la  tribu  d'E- 
fhraïm , où  fut  depuis  le  royaume  d’Ifraël,  8c  fes 
campagnes. 

1 7.  Il  prit  enfuite  une  partie  de  la  montagne 
qui  s’élève  vers  Séïr,  jufqu’à  Baalgad,  le 
long  de  la  plaine  du  Liban,  au-delîous  du 
mont  Hermon.  Il  prit  tous  leurs  rois,  les  frap- 
pa , ôc  les  fit  exécuter  à mort.  Mais  toutes  ces 
conquêtes  ne  fe  firent  pas  en  une  feule  année: 

1 8.  Jofué  combattit  long-rems  contre  ces 
rois. 

1 p.  Il  n’y  eut  point  de  ville  qui  fe  rendît 
volontairement  aux  enfans  d’Ifraël,  hors  les 
Hévéens  qui  demeuroient  à Gabaon,  6c  dans 
les  villes  voifines.  Pour  les  autres  y il  les  prit 
toutes  de  force , & paffa  au  fil  de  P épée  tous 
leurs  habitant. 

20.  Car  ç’avoit  été  la  volonté  du  Seigneur, 
jufiement  irrité  contr'eux,  que  1 euts  cœurs  s’en- 
dutciflënt,  qu'ils  combattificnt  contre  Ifrael, 
qu’ils  fulfcnt  défaits,  qu’ils  ne  méritaflent  au- 
cune clémence , 6c  qu'enfui  il»  fulfent  exrer- 


t f . Sicut  prxceperat  Do- 
minus  Moyfi  fervo  fuo , ita 
prxccpit  Moyfes  Jofué  , & 
liic  univerfa  complevit:  non 
prsteriit  deiuiverü»  manda- 
tis  , nec  unumqui  :em  ver- 
bum  quoJ  juÆcrat  Dominos 
Moyfe* 

1 6.Ccpit  itaque  Jofué  om- 
nem  terra  m monta  nain  6< 
meriiuannniyterra nique  . ï • 
fen,&  planiticm,  & occiccn- 
talem  plagrun,  montemquO 
Ilracl , &:  tampeftria  cjus  : 


17.  8c  partent  montï;  quxr 
afeendit  Scirufque  BauJgadj 
per  planitiem  Libani  fuper 
montem  Hermon  : omne» 
reges  corum  ccpit,  percudu, 
& occidû* 


r S.Multo  tempore  pugttt? 
vit  Jofué  contra  reges  iïtoÿ* 

19*  Non  fuît  civitas  qux 
fe  traderet  filiis  Ifraelyprxter 
Hevxum  , qui  habita  bat  in 
Gabaon , omnes  enim  bel— 
lando  ccpit* 


ïo.  Domini  enirii  femeit- 
tia  fucrat,  ut  indurarentur 
corda  eonim  , & pugnarent 
contra  Ifrael  A caSercnt,  & 
non  mcrcremur  tillam  cle- 
mentiam  « ac  périrent , ficut 
prxceperat  De  minus  Moylir 
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il.  Th  illo  tempfwe  vcnit 
Jofue , & inyxfecit  Efiacim 
oc  montcni? . Hébron  , ■S: 
Dabir,  S;  An.ib , A Je  omm 
monte  Juda  & Ifracl,  urbel- 
que  eoruin  delevit. 


îi.  Non  relùjuitullum  Je 
ftirpe  Enacim , in  terra  filio- 
rum  Ifracl  : abfque  civitati- 
bus  Gaza , & Geth , & Azo- 
to,in  tjuibus  folîs  rclicti  (tint. 

t j . Cepit  ergo  Jofue  om- 
nem  terram  , Ikut  locutus 
eft  Dominus  ad  Moyfen  , & 
tradiditeam  in  pollcllioncm 
filiis  Ifrael  fecundùin  partes 
& tribus  fuai-.quievirçuc  ter- 
ra à prxliis. 


O S UE’.  Ch  AP.  XI. 

minés , fclon  que  le  Seigneur  1 avoit  ordonné 

à Moyfe. 

21.  En  ce  tems-là  , Jofué  ayant  marché 
contre  les  géans  du  pays  des  montagnes , les 
tua  8c  les  extermina  d’Hébron , de  Dabir , 
d’Anab , 6c  de  toute  la  montagne  , où  fut  de- 
puis le  royaume  de  Juda  , 6c  celui  d Iftaël  > 6c 
ruina  toutes  leurs  villes. 

22.  Il  nelaifla  aucun  delà  race  des  géans 
dans  la  terre  qui  devoit  être  le  partage  des  en- 
fans  d’Ifraël , hors  ceux  qui  fe  trouvèrent  dans 
les  villes  de  Gaza , de  Geth  , ôc  d Azot , dans 
lefquellcs  feules  il  en  laifla. 

2 j.  Jofué  prit  donc  tout  le  pays  félon  que 
le  Seigneur  ravoit  promis  à Moyfe  ,6c  il  le 
donna  aux  enfans  d’Ifraël  , afin  qu  ils  le  pof- 
fédafient  félon  la  part  qui  étoit  échue  à cha- 
cun dans  fa  tribu  ; 6c  la  guerre  ceffa  dans  tout 
le  pays , après  y avoir  été  fix  ou  fept  ans. 


CHAPITRE  XII. 

Dénombrement  des  Rois  vaincus  par  les  Ifraélitts. 


t.  Hi  funtregcs.quo?  per- 
aideront  fiiii  llrael , & poi- 
feccrunt  terram  eorum  trans 
Jordancm  ad  folis  ortum  * i 
torrente  Arnon  ufque  ad 
monte m Hcrmon,  & om- 
nem  orientalem  plagam  qu* 
rçfpicit  folitudinein, 

î.  Sehon  rex  AmorThxo- 
rum  , qui  habitavit  in  Hcfc- 
bon»dominatus  eft  ab  Aroer, 
qu*  itta  eft  fiipct  ripam  ter- 
rentis  Arnon , & medix  par- 
tis in  valle , dimiJixquc  Ga- 
laad,ufquc  ad  torrentem  Ja- 
boc , qui.  eft  terminus  filio- 
rum  Ammon. 

3.  Et  à folicudine  ufque 
ad  marc  Cciîfroth  contra 
orientent , & ufque  ad  mare 
deferti , quod  eft  mare  fal- 


1 . V Oici  les  rois  que  les  enfans  d’Ifraël  dé- 
firent, 6c  dont  ils  poflféderent  le  pays  au-de- 
là du  Jourdain  , vers  l’orient , depuis  le  torT 
rent  d’ Arnon , au  midi , jufqu’au  mont  Her- 
mon , vers  le  fept  entrion  , ôc  toute  la  contrée 
orientale  qui  régarde  le  défett  ou  les  plaines 
de  Moab. 

2.  Séhon  roi  des  Amorrhécns  qui  demeu- 
roità  Héfébon  ,ôc  qui  regnoit  depuis  Aroër, 
qui  eft  fitué  fur  le  bord  du  torrent  d’Arnon  , 
depuis  le  milieu  de  la  vallée  , où  coule  ce  tor- 
rent , ôc  la  moitié  de  Galaad  , jufqu  au  tor- 
rent de  Jaboc,  qui  fait  les  limites  des  enfans 
d’Ammon  , du  côté  de  l'Occident , 

3. 6c  depuis  le  défert  jufqu  à la  mer  de  Ce- 
netoth  j vers  l’orient  du  Jourdain  , 6c  jufqu  a 
la  mer  du  défert , qui  eft  la  mer  falée , ou  la 

raer 
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lîiTimum.ad  orientaient  pla- 
çant per  viam  que  d-.-.cit 
Bethfimoth*:  8r  ab  auftrali 
parte , quaf  fubjacet  Afe- 
dotl)  ,-Phafga. 


mer  morte  , vers  l’orient  du  même  fleuve , le 
long  du  chemin  qui  mene  à Bethlimoth  ; 6c 
du  côté  du  midi  , depuis  la  plaine  qui  eft 
au-defTousd’Afcdoth,  jufqu’à/a  montagne  de 
Phafga. 

4 Le  royaume  d’Og  roi  de  Bafan , qui 
étoit  des  reftes  des  ge'ans  ,6c  qui  demeurait 
à Aftaroth  6c  à Edraï,  s’étendoit  depuis  la 
montagne  d’Hermon  , qui  elî  an  nord , 6c  de- 
puis  Salécha  6c  tout  le  territoire  de  Bafan,  ufqucadterminos 
jufqu’aux  confins 

y.  de  Gcfiuri , de  Machati  6c  de  la  moitié 
de  Galaad;  qui  étoientles  bornes  de  Séhon 
roi  d’Héfébon. 

6.  Moyfe  ferviteur  du  Seigneur  6c  les  en- 

fans  d’Ifrael  défirent  ces  rois; 6c  Môyft^don- 
na  leur  pays  à la  tribu  de  Ruben , à la  tribu 
de  Gad  ôc  à la  demi-tribu  de  Manaflé , afin 
qu’ils  s’y  établificnt.  * 

7.  Voici  enfuite  les  rois  que  Jofiié  ôc  les 
enfàns  d’Ifraël  défirent  dans  le  pays  en-deçà 

du  Jourdain,  du  côté  de  l’occident,  depuis  talent pheam , i Baalgad in, 

Baalgad,  dans  la  campagne  du  Liban,,  juf- 

qu  a la  montagne  dont  une  partie  s’élève  vers  Scir  : trzdiditque  c .m  Joiue 
Séïr , lequel  pays  Jofué  donna  aux  tribus  d’I f-  ™ J "es  fu^  U"' 

racl , afin  que  chacun  en  pofledât  la  part  qui  lJ''  ’ "t>  s ' 

lui  (croit  échue , 

5.  tant  dans  le  pays  des  montagnes , que 
dans  la  plaine  6c  dans  la  campagne.  Car  les 
Héthéens,  les  Amorrhéens , les  Chananéens, 
les  Phéréféens , les  Hévécns  6c  les  Jébuféens 
habitoient , nqp-feulement  dans  les  montagnes , 
mais  aufli  dans  Afedath  ; c'ejl-à-dire  , dans  tes 
vallons  & les  lieux  cultivés  dans  le  déferr  ôc 
vers  le  midi. 

ÿ.  J1  y avoit  un  roi  de  Jéricho , un  roi  de 
JJaï,  qui  eft  à côté  de  Béthel , 

fo.  un  roi  de  Jérufalem , un  roi  d’Hébron , 

1 1.  un  roi  de  Jérimoth , un  roi  de  Lachis, 

j 2.  un  roiriEglon,  up  roi  de  Gazer, 

Tome  1.  Part.  II, 


4.  Terminus  Oeregis  Ba- 
fan , de  reliquiis  Rj  pluim  . 
qui  habitavil  in  Aftaroth  , 8c 
in  Edrai , & dominant*  eft  in 
monte  Hermon  , & in  Saie- 
cha,  atque  in  univerfa  Bafan, 


5.  GcfTuri , & Machati , & 
diniiJi.tr  partis  Galaad  ; ter- 
minos  Sehon  regis  Helcbotu  m 

6.  Moyfes  famulus  Domî- 
ni , & fiiii  Jfrael , pereufle- 
runt  eos , tradiditquc  terrain 
eorum  Moyfes  in  poflëflio- 
nent  Rubenitis , & Çaditis  s 
& dimidiat  tribui  Manaflé. 

7.  Hi  funtreges  terra-, quos 
percuffit  Jofuc,  & Hlii  Ijrael, 
trans  jordanem  ad  occideo- 

d in» 


8.  tamin  montants  quart, 
in  planis  atque  eantpeftribus; 
in  Afedoth , & in  folitudine, 
ac  in  meridie  Hethxus  fuit  8c 
Amorrlmis,  Chananxus  & 
Pherczxus,  Hcvxus  Stje- 
buzi-us. 


9.  Rex  Jéricho  unus  : rex 
Hai , quar  eft  in  latere  Be- 
tbel , unus  : 

s o.  rex  Jcrufalem  unus,rex 
Hébron  unus, 

1 1.  rex  Jérimoth  unus^cx 
Lacbis  unus , 

ji.  rex  Eglon  unus,  rex 
Gaaeyunus  , 

Sf 
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1 s.  rcx  Dabir  unus  , rex 
Gadcr  unus , 

14. rex  Hcrma  unus,  rex 
HercJ  unus , 

14.  rcx  Lcbna  unus,  rex 
Odulhm  unus, 
ic.  rex  Maccùa  unus , rex 
Bethel  unus , 

1 7.  rex  Taphua  unus , rex 
Opher  unus , 

1 S,  rex  Aphcc  unus , rex 
Saron  unus , 

i5>.  rçx  Madonunus,  rex 
Afor  unus , 

îo.  rex  Semeron  unus,  rex 
Achiâpli  unus , 

1 1 . rex  Thenac  unus , rex 
Mageddo  unus , 
a:,  rex  Cades  unus,  rex 
Jachatun  Carmeli  unus , 

13.  rex  Dor,  St  provincix 
Dur  unus,  rex  gcmiuiuGal- 
gal  unu*  , 

14.  rex  Therfa  unus,  om- 
nes  rCgcs  trigima  unus. 
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13.  un  roi  de  Dabir,  un  roi  de  GaderJ 

14.  un  roi  d’Herma , un  roi  d’Hered, 

15.  un  roi  de  Lebna,  un  roi  d’Odullam  ÿ 

1 6.  un  roi  de  Maceda , un  roi  de  Béthel , 

17. ua roi  de  Taphua,  un  roi  d’Opher, 

18.  un  roi  d’Aphec,  un  roi  de  Saron  , 

. 15.  un  roi  de  Madon , un  roi  d’Azor , 

20.  un  roi  de  Séméron , un  roi  d’Achfaph  f 

a 1 . un  roi  de  Thénac,  un  roi  de  Mageddo^. 

22.  un  roi  de  Cadès,  un  roi  de  Jachanai* 
du  Carmel , 

2-y  un  roi  de  Dor,  ôc  de  la  province  de 
Dor , un  roi  de?  nations  de  Galgal , 

24.  un  Roi  de  Therfa  ; il  y avoit  en  tour 
trente  & un  rois  qui  furent  défaits  fous  la  con- 
duite de  Jofué  par  les  enfans  d'Jfraél. 


.CHAPITRE  «X  1 1 I. 

§•  !•  Dieu  ordonne  à Jofué  de  partager  la  terre  promife  au  peuple  £ IfracL- 

. L’an  du  monde  ayyp.  de  l’age  de  Josué  102. 


T.  Jofue  fenex,  proveâat- 
que  xtatis  erat , & dixit  Do- 
minus  ad  cum:  Senuifti , Sc 
longrvus  es  ; lerraquc  latif- 
fima  derclifta  cft , qu*  nec- 
dum  foric  divifa  cft  : 


ï.  omnis  videlicet  Gali- 
Ixa  , Pliiiiftliiim , & univet- 
fa  GelUni. 


3.  A fiuvio  turbido,  qui  ir- 
rijat  Ægyptum  , ufquc  ad 
tri  mines  Accaron  contra  A- 
quiloncm  : Terra  Ghana  an , 
quacin  quinqueregulosPhi- 


&C'r 

i dit  : 


1 . J Ofué  étant  vieux  & fort  avancé  en  ; 
ayant  environ  cent  ans  , le  Seigneur  lui 
Vous  ôtes  vieux  & dans  un  âge  bien  avancé,- 
& il  relie  un  très-grand  pays  qui  n’a  point  été 
conquis ; ce  qui  a été  conquis  n’^  point  encore 
été  divifé  au  fort  ; 

2.  favoir , une  partie  de  la  Galilée , car  toute 
la  Galilée  n'a  pas  encore  été  foumife , non  plus 
que  le  pays  des  Phililthins  ôt  toute  la  terre  de 
Gcffuri ,qui  efi  au  midi.- 

3.  Il  refie  auffi  à conquérir  tout  le  pays , de- 
puis le  fleuve  d’eau  trouble,  c'efi-à-dire,  le 
fleuve  du  Nil , qui  arrofe  l'Egypte,  jufqu’aux 
confins-  d’Accaron<j:d«wrf  Ville  des  Phihf- 
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4-  Ad  meridiem  vcro  funt 
Hevri , omnis  terra  Cha- 
man , Si  Maara  Sidoniorum, 
ufque  Apheca  & tccminjs 
Atnotrhii , 
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jthins , en  remontant  vers  l’Aquilon  ; car  cette  iifthiim divîditur , Gazzos. 
partie  de  la  terre  de  Chanaan  , qui  eft  parta- 

fée  maintenant  entre  les  cinq  Princes  des 
hilifthins , /avoir,  celui  de  Gaza , celui d’A-  . 
szot , celui  d' Afcalon , celui  de  Geth,  & ce* 
lui  d’Accaron,  doit  aujfi  vous  appartenir. 

4.  Au  midi  des  P /iHiJlhins1  font  les  Hévéens, 
que  ceux-là  ont  chafjes  de  leur  pays  y?  qui  refient 
tnfore  à foumettre,  auffi-bien  que  toute  la  terre 
de  Chanaan,  proprement  dite , c'ell-à-dire , la 
Phénicie  ; Maara  , qui  eft  aux  Siaonicns,  tout 
le  pays  qui  s'étend  jufqu  a Aphec,  & jufqu'aux 
frontières  des  Amorrhéens,  ou plutôt  des  Ara- 
méens  Êt  Syriens , 

y.  jufqu’aux  terres  qui  leur  font  voifines  ; 
le  pays  au  Liban , vers  l’orient , depuis  Baal- 
gad  , au-dclïous  du  mont  Hermon,  jufqu  a 
rentrée  d’Emath; 

6.  tous  ceux  qui  habitent  fur  la  montagne, 
depuis  le  Liban  jufqu’aux  eaux  de  Mafcre- 

fihoth  & tous  les  Sidoniens:  c’eft  moi  qui 
es  exterminerai  devant  la  face  des  enfans 

d’Ifraël.  <^ue  ces  pays  non  conquis  tombent  tcmlierClilutii  ^ Ctciu 
donc  des-à-préfent } dans  la  portion  déifié-  præepitibi. 
ritage  d’Ifraël , comme  je  vous  l’ai  ordonné  : 

7.  Et  ainfi  partagez  maintenant  la  terre 

3ue  les  neuf  tribus  & la  moitié  de  la  tribu 
e Manaffé  doivent  polféder  en-depà  du  Jour- 
dain. • 


f.cjufque  confinia.  Liba- 
ni  quoque  regîo  contra  orien- 
rem  , à Baalgad  fub  monte 
Hermon  , doncc  ingrediaris 
Ematlu 

6,  Omnium  qui  habitant 
in  monte,  à Libano  u (que  ad 
aquas  Maferephoth , 1 niver- 
fique  Sidonii.  Ego  fum  qui 
ddebo  cos  à faue  Hliorutn 
Ifracl.  Veniat  ergo  in  par- 


7.  Et  nunc  diridc  terrant 
in  pofTefltonem  novem  tri- 
bubus,  <5c  dimidix  tribui  Ma- 
nafle. 


4.  IL  Partage  de  la  moitié  de  U tribu  de  Manaffé , & des  tribus  de  Ruben 

de  Cad. 


8.  L’autre  moitié  de  cette  tribu  étant  déjà 
en  pofleflion,  avec  les  tribus  de  Ruben  & 
de  Gad , de  la  terre  que  Moyfe  ferviteur  du 
Seigneur  leur  a donnée  au-delà  du  Jourdain, 
du  côté  de  l’orient , 

9.  depuis  Aroër , qui  eft  fur  le  bord  du 
torrent  a’Arnon , & au  milieu  de  b vallée,  où- 
coule  ce  torrent,  & toute  la  campagne  de  Mc- 
daba,  jufqu'à  Dibon , 


8.  cum  qua  Ruben  6c  G.id 
pofTejerunt  terram  , qunra 
tradidit  eis  MoyTcs  famulus 
Domini , trans  Huent*  Jor- 
danis  ad  oricmalcm  plagaiti. 


9.  Ab  Aroer  , qur  fita  eft 
in  ripa  torrentis  Arnon  , & 
in  vallis  medio  univerfaque 
crmpeftria  Mcdaba  , ulquc 
D<bcn , 

Sf  ij 
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10.  & cuit# as  cîvitatcs  Sc- 
hon  rcgiî  Amorrh«ri,qui  reg- 
«avit  in  Helcbon , ufque  .ul 
tcrminos  filiormn  Ammon  , 

11.  ftGalaad,  ac  trrmi-; 
num  Geiluri  & Machati  « & 
omnern  montem  Hermon y 
& i:  ni  ver  fa  m Bafan  > ufque 
ad  Salcda1 

jjt.  oinne  regnum  Ogin 
Hafan , qui  régna  vit  in  Aüa- 
rôth  A Edrai , ipfe  fuit  de  rc- 
liquiis  R ! pli  jim  : perçu  (fit - 
que  cos  Moylcs  9 acque  dele- 
vit. 

i Noluerumque  difper- 
dere  filii  Ilrael  Gefluri  & 
jMachati  : & habitaverunt  in 
mcdio  lfra#  ufque  in  prx- 
fentem  dicm. 


1 4.  Tribui  aueem  Levi  non 
dédit  poJfe  Atone  mrfcd  facri- 
ticia  & viftimx  Domini  Dei 
Ifracl,  ipla  cft  ejus  hereditas, 
licut  locutus  cft  iili» 


1^.  Dédit  ergo  Moyles  pof- 
fê/Tionem  tribui  ftliorumRu- 
ben  juxta  cognationcs  fuas. 

i£.  Fuitque  terminus  eo- 
rum  ab  Aroer , qui  iita  eft  in 
ripa  torrentis  Arnon , & in' 
valle  ejufdem  torrentis  me- 
dia : univeifam  planiticm  , . 
que  ducit  Medaba  > 

17.  A Helcbon , cunôo C- 
que  vicuios  carum , qui  funt 
în  c.impeOrjbus  : Dibon  quo- 
que  , & Ramothbaal  > & op- 
pidum Baalmaon  , 

1 8.  & Jadis  & Cedimoth , 
& Mephaath, 

19.  fit  Cariathaim,  & Sa- 
h?mai  tt  Snrathalar  in  mon- 
te convaUis. 

20.  Fctfiphogor  & Afc- 
do:h  , Phalga  & Kcihicfi- 
inoih  , 

> t .le  omnes  i-rbcs  cam- 
{ cure;  , .univirfijue  régna 


O S U E’.  Cita  p;  X I Fl. 

10.  & toutes  les  villes  de  Séhon  roi  def 
Amorrhéens,  qui  régnoit  depuis  Héfébon, 
jufqif  aux  frontières  des  enfàns  d’Ammon  ; 

1 1.  Galaad , les  confins  de  Geffuri  & de 
Machati , tout  le  mont  Hermon  ôc  tout  Ba* 
fan , jufqu  a Salécha  ; 

1 2.  tout  le  royaume  d’Og  au  pays  de  Ba- 
fan  , qui  régnoit  à Aftarorh  & à Edraï,  qui 
étoit  des  relies  des  géans  : Car  Moyfe  défit 
ces  peuples  & les  détruifit  : 

ij.  Vue I que  s -uns  d'eux  néanmoins  furent 
pour  lors  épargnés , & les  enfàns  d’Ifraël  ne 
voulurent  point  s'arrêter  à extermina  ceux 
de  Geffuri  ôc  de  Machati,  qui  habit  oient  en 
des  lieux  écartés,  & ainfi  ils  font  demeurés  au 
milieu  des  enfàns  d’Ifracl  jufqu’aujourd’hui. 

1 4.  Mais  dans  ce  premières  conquêtes  faites 
au-delà  du  Jourdain , Moyfe  ne  donna  point' 
de  terre  en  partage  à la  tribu  de  Lévi , parce 
que  les  fàcriiàces&c  les  victimes  du  Seigneur, 
lê  Dieu  tflfiacl,  font  fa  part  & fon  héritage, 
comme  le  Seigneur  le  lui  a dit. 

1 y.  Moyfe  partagea  donc  la  terre  à la  tri- 
bu des  enfàns  de  Ruben,  félon  fes  familles 
ôefesmaifons: 

1 6.  Et  leur  pays  fut,  depuis  Aroer,  qui  elt 
fur  le  bord  du  torrent  d’ Arnon,  &au  milieu- 

la  vallée  où  efï  le  même  torrent,  toute' 
la  plaine  qui  mené  à Médaba, 

17.  Héfébon  avec  tous  fes  villages  qui 
font  dans  la  plaine,  Dibon , Bamoth-baal , la* 
ville  de  Baalmaon , 

1 8.  Jaffa,  Cedimoth,  Mephaath. 

ip.  Cariarfiaïm , Sabama,&  Sarathafar, 
dans  la  montagne  de  la  vallée, 

20.  Betphogor,  Afedoth,  Phafga,  Bethie« 
fimoth, 

zj  . toutes  les  villes  de  la  plaine , tous  lesr- 
royaumes  de  Séhon  , toi  des  Amorrhéens # 
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qui  régna  à Héfébon  , que  Moyfe  défit  avec  Stllon  rfg!s  Amorrlm , ouï 
les  Princes  de  Madian , Evi , Recem , Sur  , "fcÜffiî  Al^r^cum  p"ià-  • 
Hur,  Rébé,  quiéroient  les  chefs  de  l'armée  cipibuj Madàn : Hcvxmft, 
de  Sehon  «ÿ*  ?*»  gouvernaient  fous  fon  autorité  * 
les  habitans  naturels  du  pays  que  Sehon  s'etoit  tores  terrr. 
ajjujettis,  . 

22.  Les  enfans  d’Ifraël  firent  auffi  mourir  ti.F.t  ËalaamfiiiumBeof 
par  l'épée  dans  cette  occafton  le  devin  Bâlaam  ar,f  ur\occlJcrunt  t’lu,r“ 
nls  de  Jocor,  avec  les  autres  qui  lurent /ues  terfcitü. 
dans  le  combat  qu’ils  donnèrent  contre  les  Ala- 
dianites.  • 

2 j.  Et  le  pays  des  enfans  de  R.uben  <£  tew-  îî.Faâufque  eft  termimu 
mina  au  Jourdain.  Ceft-làla  terre  , les  villes  fi!loru">  Ruben  Jordani?  flu-- 
& les  villages  que  pollede  la  tribu  de  Ruben,  benitamm  pcr  cognationes 
félon  fes  familles  & fes  mai  fon?.  fuasurbium  & wcuiorum. 


24.  Moyfe  donna  auffi  à la  tribu  de  Gad 
&à  fes  enfans,  la  terre  qu’elle  devoit  poflé- 
der  félon  fes  familles , dont  voici  la  divifion. 

2y.  Elle  pofiédoit  Jafer,  toutes  les  villes 
de  Galaad,  la  moitié  de  la  terre  qui  avait 
été  l héritage  des  enfans  d’Ammon , avant  que 
les  Amorrltéens  les  en  eujfent  chajfés  ; dr  cette 
terre  s'étendait  jufqu’à  Âroer , qui  elt  vers  slr^ 
ou  Rabba -Moab 

26.  depuis  Héfébon,  jufqua  Ramoth  , 
Mafphé  & Betonim  , & depuis  Manaïm  juf- 
qu’aux  confins  de  Dabir. 

27.  Elle  s’étendoit  aulfi  dans  la  vallée  de 
Betharan,  de  Bethnemra,  de  Socoth  & de 
Saphon  , & le  refte  du  royaume  de  Séhon, 
roi  d’Héfébon  ; fon  pays  le  termine  aulfi  au 
Jourdain , jufqu  a l'extrémité  de  la  ruer  de 
Cencreth,  qui  s'étend  au  - delà  du  Jourdain 
Vers  l’orient. 

.28.  Cefl-là  la  terre,  les  villes  & les  villa- 
ges que  pofledent  les  enfans  de  Gad  , félon 
leurs  familles  & leurs  maifons. 

2p.  Moyfe  donna  auffi  à la  moitié  de  la 
tribu  de  ManafTé,&  à fes  enfans  la  terre 
qu  elle  devoit  pofiféder  félon  fes  familles  : 

30, -El le  comprenait  depuis  Manant) , .tout 


24.  Deditqut*  Moyfes  tri- 
but Gad  & fihis  cjus  per  cogr 
nationos  Tua?  poüeflioflem  B 
cujus  hxc  divifio  cft. 

a 5 .Terminus  Jafer, & om- 
nei  civitates  Galaad  , & di- 
midiam  partein  teirx  füio- 
rum  Ammon,  ufque  ad  A- 
rocr , qux  ell  contra  Rabba 


z6,  &abHefebon  ulquo 
Ramoth  , Mafphe  & Beto- 
nim  : & à Manaim  ufque  ad 
terminos  Dabir. 

*7*  In  valle  quoque  Be- 
tharan , & Bethnemra, & So- 
coth , & Saphon  rehquam 
partent  regni  Sehon  regis' 
Helebon  : hujus  quoque  fi- 
nis , Jordanis  cil , ufque  ad 
extremam  partent  maris  Ce- 
nereth  trans  Jordanem  ad^ 
orientaient  pbgam. 

18.  Hxc  cft  pofienio  filio-- 
rum  Gad  per  familias  luas  , 
civiiates  & villxearum. 

.29»  Dédit  & diinidix  tribut  • 
ManalTe,  fiJiifqucejus  jtixta 
cognationes  fuas  pofleflio- 
nem , . 

50,  cujus  hoc  principiujJl 1 
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eft  : à Manaim  univcrfàm 
Bafan  , & cunSa  régna  Og 
regis  Bafan,  omnefque  vicos 
Jair , qui  fum  in  Balân , fe- 
xaginta  oppida. 

31.  fi;  dimidiam  partent 
Gilaad  , Si  Aftaroth , S:  E- 
drai  , urbes  regni  Og  in  Ba- 
ûmfiiiis  Macliir  fiiii  Alanaf- 
fe , u.midia;  parti  filiorum 
Machir  juxca  cognationes 
fitau 

a».  Hanc  pofleflionem  di- 
vifit  Moyfes  incampeftribus 
Moab  trans  Jordanem  con- 
tra Jéricho  ad  orientaient 
jilagam. 

3 3.Tribui  autem  Levi  non 
dédit  poire(lïonem:quoniam 
Dominus  Deus  Ifraei  ipfc  eft 
polleflio  cjus , ut  locutus  elJ 

jlli. 
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Bafan , tous  les  royaumes  d’Og  roi  de  Bafan; 
tous  les  bourgs  de  Jaïr  qui  font  en  Bafan , au 
nombre  de  foixante  villes  , 

3 1 . la  moitié  de  Galaad , Aftaroth , ôc  E- 
draï,  villes  du  royaume  d'Og  en  Bafan  ; tout 
cela , dis-je  ,fut  donné  aux  enfans  de  Machir, 
fils  dp  ManafTé,  c’eft-à-dire , à la  moitié  des  * 
enfans  de  Machir , félon  leurs  familles. 

fi.  Moyfe  partagea  ainfi  la  terre  dans  la 
plaine  de  Moab,  au-delà  du  Jourdain,  vis- 
a-vis de  Jéricho  vers  l’orient. 

3 3!  Mais  il  ne  donna  point  de  terre  en  par- 
tage à la  tribu  de  Lévi , parce  que  le  Sei- 
gneur le  Dieu  d’Ifraël  eft  fon  partage , feloa 
qu’il  le  lui  a dit. 


» 


CHAPITRE  XIV, 


yisueur  de  Caleb  dans  fa  vieillejfe.  IL  demande  Hébron  pour  fon  héritage  ; 

&•  il  l'obtient. 


r.  Hoc  eft  quod  polTede- 
runt  fiiii  Ifraei  in  terra  Cha- 
jiaan , quam  dederunt  eis  E- 
leazar  facerdot  St  Jofue  fi- 
lius  Nun  ,Si  principes  fami- 
liarum  per  tribus  Il  ru  cl  : 

t.  forte  omnia  dividentes, 
ficut  prateeperat  Dominus  in 
manu  Moyfi  , novem  tribu- 
bus  , fit  damidix  cribui. 

s.  duûbus  enimtribubus , 
fi  dimidix , dederat  Movfes 
trans  Jordanem  pofiertio- 
«îcm  abfque  Levins.qui  nihil 
serre  accepcrunt  inter  &a- 
pes  fuos 

4.  fed  incorum  fuccelTe- 
runt  locum  fiiii  Jofeph  in 
dtias  divifï  tribus,  Manafie  fit 
Fphraimtncc  accepcrunt  Le- 
vitr  aliam  in  terra  partcm  , 
urbes  ad  habitue  Jura , Si 


1 .  V Oici  ce  que  les  enfans  d’Ifraël  ont 
polfédé  dans  la  terre  de  Chanaan , qu’Eléa- 
zar grand  Prêtre  , Jofué  fils  de  Nun,  ôc  les 
Princes  des  familles  de  chaque  tribu  d’If- 
racl , 

2.  diflribuerent  aux  neuf  tribus  6c  à la 
moitié  de  la  tribu  de  Manajje , en  faifant  tout 
le  partage  au  fort , comme  le  Seigneur  l’avoit 
ordonné  à Moyfe. 

3.  Car  Moyfe  avoit  donné  aux  deux  autres 
tribus , 6c  à une  moitié  de  la  tribu  de  Alanajjc, 
des  terres  au  delà  du  Jourdain,  fans  comptée 
les  Lévites  qui  ne  reçurent  poiijt  de  terre 
comme  tous  leurs  frères  : 

4.  Mais  les  enfans  de  Jofeph , Manafié  6c 
Ephraïm  divifes  en  deux  tribus , fuccéderent 
en  leurs  places,  remp/iffant  le  nombre  des  douze 
tribus  qui  dévoient  partager  cette  terre  ,■  6c  les 
Lévites  n’eurem  point  d’autre  part  dans  la 
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ferre  de  Chanaan , que  des  villes  pour  y ha- 
biter, avec  leurs  fauxbourgs",  £>■  les  uYrcs  des 
environs,  pour  nourrir  leurs  bêtes  de  charge 
& leurs  troupeaux. 

y.  Les  enfans  d’Ifracl  exécutèrent  donc  tout 
ce  que  le  Seigneur  avoit  ordonné  à Moyfe  , 
& ils  partagèrent  entr'eux  la  terre  de  Chanaan, 
divifée  en  douze  lots. 

• 6.  Comme  on  fe  difpcfoit  à faire  ce  partage, 
alors  les  enfans  de  Jtfda  vinrent  trouver  Jo- 
fué  à Galgala  , cri  tout  le  peuple  étoit  ajfemhlé 
pour  <^la;  ôc  Caleb  fils  de  Jéphoné  Cenczéen 
lui  parla  de  cette  forte  : Vous  favez  cé  que  le 
Seigneur  dit  de  moi  & de  vous  à Moyfe  , 
homme  de  Dieu , lorfque  nous  étions  à Ca- 
dès-Barné. 


fuburbma  earum  ad  alend* 
jttmenta  St  pecora  fua. 


f . Sicut  prxceperat  Domi- 
nus  Mo)  fi , ira  fcccrunt  tLliâ 
lfiracl , St  diviicrum'terr.un. 


0.  Acceflërunt  itaque  filii 
Juda  ad  Jofuc  inGalgala,lo- 
cututquc  eft  ad  mm  Caleb' 
filius  Jephone  Cenezsut  : 
Noftiquid  locutus  fitDomi- 
nus  ad  Mo)  len  homincm 
Dci  de  me  Sc  te  in  Cadet; 
barne. 


7.  J’avois  quarante  ans  lorfque  Moyfe  fer- 
viteur  du  Seigneur  m’envoya  de  Cadès-Bar- 
né  pour  reconnoître  la  terre  ; ôt  je  lui  fis  mon 
rapport  t^l  que  je  le  croyois  véritable. 

8.  Mais  mes  freres  , qui  y étoient  allés 
avec  moi , en  firent  un  tout  contraire  , '&  jet- 
terent  l’épouvante  dans  le  cœur  du  peuple  : 
je  ne  laiflai  pas  néanmoins  de  fuivre  le  Sei- 
gneur mon  Dieu  , en  rendant  témoignage  à la 
vérité  , & en  la  fou  tenant  avec  fermeté.- 

9.  En  ce  jour-là, Moyfe  me  jura  & me  dit  : 
La  terte  où  vous  avez  mis  le  pied , fera  vo- 
tre héritage  & l’héritage  de  vos  enfans  pour 
jamais , parce  que  vous  avez  fuivi  le  Sei- 
gneur mon  Dieu. 

1 o:  Le  Seigneur  m’a  donc  confervé  la  vie 
jufqu’aujourd  hui  comme  il  le  promit  alors. 
Il  y a quarante-cinq  ans  que  le  Seigneur  dit 
cette  parole  à Moyfe , lorfqu’Ifraël  alloit  par 
le  défert  :j'ai  maintenant  quai  re-vingts-cinq 
ans  ; 

1 1.  & je  fuis  auffi  fort  que  j’étois  autems 
que  je  fus  envoyé  pour  reconnoître  le  pays.- 
La  mêm&vigueucqpe  j’avois  alors  m’elt  do- 


1.  Quadragintt  annorum 
eram  quando  n-ifir  me  Moy— 
tes  famulu»  Domini  de  Ca- 
desbarne  , ut  confiderarem 
terram , nuntiavique  ci  quod 
mihi  verum  videbatur. 

8.  Fratrcs  autem  mci , qui- 
afeenderant  mecum , diflbl- 
verunt  cor  populi  : & mhi- 
lominus  ego  lccutus  fuiu 
Dominuni  Deum  meum. 


9.  Juravitque  Moyfes  in 
die  illo,  dicen»  rTerra^uam 
calcavitpes  mu,  crit  pollef- 
(io  tua , Bt  filiorum  tuorum 
in  sternum:  quia  fccutus  et 
Dominum  Deum  meum. 

to.  CoijpelTit  ergo  Domî- 
nus  TÎtam  mdii , licut  poUi- 
citus  elt  ufquc  in  prxlcntem 
diem.  Q adraginta  St  quin- 
que  anni  lunt,  ex  quo  locu- 
tus  ett  Dominut  verbum  if- 
tud  ad  Moylen , quando  am- 
buiabat  llrael  per  folitudi- 
nem  : hodie  ortoginta  quin- 
que  annorum  fum , 

il.  fie  valent , ut eo  vale- 
bam  teinpore  quando  ad  ex- 
plorandum  milfift  ("um:illui« 
ui  me  tfinpori!  fortitudo  ut-' 
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que  hodic  perlcvcrat  tam  ad 
bcliandum  quàm  ad  gradîcn- 
dum. 

i £«  Da  ergo  mihi montem 
iftum  , quem  pollkitus  eft 
Dominus,tc  quoque  audien- 
te  , in  quo  Enacim  fum , & 
urbes  magnratque  munit*: 
fi  forte  lit  Domino»  mccum, 

& potuero  delete  eos > ficut 
jptoimiit  mihi. 


1 Bcnediutqueci  Jolue: 
& tr.ididit  ei  Hébron  in  pof- 
feflioneiru 

14.  Atque  ex  eo  fuit  Hc- 
bronCaleb  ftlio  Jephone  Ce- 
pe/.xo  ufquc  in  prxientem 
diem  : quia  fccutus  eil  Do- 
jnmum  Dcum  lfracl. 

, 1 4.  Nomen  Hébron  ante 

vocabatur  Cariuth  Arbc  : A- 
dam  maxitnus  ibi  inter  Ena- 
tim  fitus  eik&  terra  ceila vit 
# ? pr*Uis. 


s y e\  cha  p.  xir. 

m curée  jufqu’aujourd’hui , foit  pour  combat- 
tre , ou  pour  marcher. 

1 2.  Donnez  - moi  donc  cette  montagne 
que  le  Seigneur  m’a  promife  , comme  vous 
l avez  entendu  vous-même  , fur  laquelle  il 
y a encore  des  géans  , fie  des  villes  grandes 
fit  fortes , afin  que  j’éprouve  fi  le  Seigneur 
fera  avec  moi , 6c  fi  je  pourrai  les  extermi- 
ner , ainfi  qu’il  me  l’a  promis.  . 

1 3.  Jofué  bénit  donc  Caleb , en  lui  fouhai - 
tant  un  heureux  fucc'es , fie  il  lui  donna  Hébron 
pour  Ion  héritage. 

14.  Depuis  ce  tcms-là,  Hébron  a été  à 
Caleb  fils  de  Jéphoné  Ccnezécn  jufqu’au- 
jourd’hui , parce  qu’il  fuivit  le  Seigneur  le 
Dieu  d’Ifraël , & qu'il  lui  demeura  fidele. 

1 y.  Hébron  s’appelloit  auparavant  Ca- 
riath-Arbé  , du  nom  d'un  grand  homme  qui 
avoit  été  en  ce  lieu  - là  célébré  parmi  les 
géans  mêmes  , dr  qui  y étoit  enterr^  Toutes 
jes  guerres  ceflerent  pour  lors  dans  la  terre 
de  Qranaan , la  Ifraelites  étant  occupés  à la 
partager. 


CHAPITRE  XV. 


fi.  I.  Partage  donné  à la  tribu  de  Juda . Othoniel  époufe  Axa  fille  de  Caleb 
pbur  récompenfc  d'avoir  pris  la  pille  de  Canath-Sepher. 


JL’an  du  monde  2$6o.  Avant  J.  C.  1444. 


1.  Igîftir  fors  filîorum  Ju- 
«x  per  cognation* s (lias  ifia 
fuit.  A termino  Edom  , dé- 
férai m Sin  contra  meridicm, 
èc  ufquc  ad  extremam  par- 
lent auftraüs  piagx. 


a . Inirium  cjiu  à fummita- 
|e  marijfaliifl»mi,&  à JKigua 
^•ius,  qux  rcfpicit  mendiera. 


j.  V Oici  le  partage  échu  par  fort  aux  en? 
fans  de  Juda  félon  leurs  familles.  Les  limites 
de  leurs  pays  font  depuis  la  frontière  de  l’I- 
dujnée , en  pajfant  par  le  défert  de  Sin  , vers 
le  midi , 6c  s'avançant  de  P crient  à Poccident , 
jufau’à  l’extrémité  de  la  contrée  méridionale 
de  la  terre  de  Chanaan . 

2.  Ce  pays  commence  à la  pointe  de  la 
mer  faléc  , fie  à cette  langue  de  mer  qui  re? 
garde  le  midi. 
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3. 1)  s’étend  vers  la  montagne  du  Scorpion 
& pafle  jufqu’à  Sina.  Il  monte  vers  Cadès- 
Barnc , vient  jufqu'à  Efron  , monte  vers  A- 
dar , & tourne  vers  Carcaa  ; 

4.  & paflant  de-là  jufqu’à  Afemona  ,il  ar- 
rive jufqu’au  torrent  d’Egypte,  qui efl  le  bras 
le  plus  oriental  du  Nil , & fe  termine  à la  mer 
Méditerranée  , appellée  la  grande  mer.  Ce 
font-là  fes  limites  du  côté  du  midi. 

y.  Du  côté  d’orient , la  tribu  de  Juda  com- 
mence à la  mer  falée  , c 'r  fe  continue  tour  le 
long  de  cette  mer  , jufqu  a l’extrémité  , oit  elle 
repoit  le  fleuve  du  Jourdain , & ainft  fes  limites 
orientales  font  depuis  cette  langue  de  mer , qui 
s'étend  vers  le  midi , en  remontant  vers  l’aqui- 
lon , jufqu’à  P endroit  où  ce  même  fleuve  du 
Jourdain  entre  dans  la  mer. 

d.  Sa  frontière  , du  côté  du  Nord  , monte 
a Bct-Hagla  , pafle  de  l’aquilon  à Beth-A- 
raba, monte  à la  pierre  de  Boën  fils  de  Ruben, 

7.  & s’étend  jufqu’à  Debera  de  la  vallée 

d Achor  : vers  le  leptentrion  , elle  regarde 
Galgala , qui  cft  vis-à-vis  de  la  montagne d’A- 
dommim , au  côté  du  torrent  qui  regarde  le 
midi;  elle  pafle  les  eaux  qui  s’appellent  la 
fontaine  du  Soleil , & vient  fe  terminer  à la 
fontaine  de  Rogel. 

8.  Elle  monte  par  la  vallée  du  fils  d’En- 
nom,aucôté  méridional  du  pays  desjébu- 
féens,  où  efl  la  ville  de  Jerufalem  ; & de-là, 
montant  jufqu’au  haut  de  la  montagne  de 
Moria , qui  efl  vis-à-vis  de  Géennom  , à 
l’occident  de  Jerufalem , ù1  qui  touche  à l’ex- 
trémité de  la  vallée  des  Géans  , vers  l’aqui- 
lon , 

9.  elle  pafle  depuis  le  haut  de  là  montagne 
jufqu’à  la  fontaine  de  Nephtoa;‘&  s’étend 
jufqu’aux  villages  du  mont  Éphron.  Elle  baille 
enfuitevers  Baala,  qui  efl  Cariathiarim,  c’tfl- 
à-dire,  la  ville  des  forêts: 

Tome  I.  Part,  IJ, 


y.  $2  9 

3.  cgrcditurquecontra  af- 
ccnfum  Scorpioniî , & per- 
tranfit  in  Sina  : afcenditque 
in  Cadesbarne , te  perveme 
in  Efron,  afeendens  ad  Adar, 
& circuiens  Carcaa  , 

4.  atquc  inde  pertranfien* 
in  Aleniona  , & parvenions 
ad  torrentcmÆgyptircrunt- 
que  termini  cjus  mare  mag- 
num ; hic  erit  finis  meriJü- 
nr  plagr. 

f.  Ab  Oriente  vero  erk 
initium  > marc  falfiilimuru 
u (que  ad  extrema  Jordanis  4 
8c  ea  qux  refpiciunt  ad  Aqui- 
lonem,  à lingua  maris  ufque 
ad  cundemjordani»  tlu  vium* 


f.  afccnditqne  terminu* 
in  Eeth-Hagh , & tranfit  ab 
Aquilonein  Reth-Arobi,  nf- 
ccnJensad  lapidem  Koen  fi- 
lii  Rtiben , 

7.  8é  tt  ndens  ufque  aJ  ter- 
minos  Idebcra  de  valîa  A.- 
cJiojrcontra  Aquilonem  ref- 

pictcni  Galgaia,qux*cû  ÇX 

aJvcrfb  Alcenfionit  Adom- 
mim  , ab  auftrali  parte  tor- 
rentis  ; tranfîrque  aquas,qu* 
vocantur  fons  folis  : & crunt 
exitus  ejus  ad  fonrem  Rogcl. 

8.  Afcendirquc  per  convo- 
ient fiiii  Ennom  ex  laterc 
Jfbufci  ad  Meridicm , harc 
cft  JeriiCtlem  : tic  inde  «e  cri- 
gen;  ad  verticein  rnomhTqui 
cft  contra  Gccnnom  ad  oc- 
cidentem  in  funvnitate  val** 
lis  Rapluini  contra  Aquilo- 
nem > 


9 • pertraniîtqi.'C  à vertu  e 
mon  iis  ufque  ad  fonte  m a»- 
quar  Ncphtoa*,&  p<  rvenituf- 
que  ad  vic*w  niomis  l'phron, 
inciinaturque  in  Eaala  , qua: 
( ft  Cariathior.m  , iJ  eft,urb$ 
Alvarmn, 

Tt 
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to.&circuit  dcBatan  contra 
occiiisntfm , ufqtteaii  mon- 
tem  S-  ir  , tnnlîtque  juxca 
laïus  montis  Jarim  ad  Aqui- 
lonc.ti  in  (.hcilon:&  dcfcen- 
dit  in  Bcthlamcs,  tranlîtque 
in  Thamna , 

1 1 . & pcrvenit  contra  A- 
quiloncm  partis  Accaron  ex 
Lucre, indinaturque  Sechro- 
na  , & tranfit  montem  Baa- 
Li , pervenitque  in  Jebneel , 
& magni  maris  contra  occi- 
dentem  fine  concluditur. 

1 1.  Hi  funt  termini  filio- 
rum  Jtida  per  circuitum  in 
cognatiombes  fuis. 

i j.Caleb  vero  filio  Jepho- 
ne  dédit  partent  in  medio  fi- 
liorum  .luda  , (icuc  pr.rcc- 
perat  ci  Doriîimis  , Cariath- 
Arbc  patris  Enac , ipfa  elt 
Hcbron. 

1 4.  Delevitque  ex  ea  Ca- 
lcb  très  Slios  Enac , Sciai  & 
Ahiman  & Tholtnai  de  ftir- 
pc  Enac. 


IJ.  Atque  imie confcen- 
dens  venitad  habitaroresDa* 
bir.qur  prius  vocabatur  Ca- 
riath-Seplser , id  elt , civitas 
Euerarum, 


t6.  Dixitque  CalebtQui 
pereufferit  Cariath-Sephcr , 
tSC  ceperit  eam  , dabo  ci  A- 
xam  lüiam  mcam  uxorem. 

17.  Cepitquccam  Otho- 
nicl  filiusCencz  fraterCaleb 
junior  : deditquc  ei  Axam  ii- 
liam  fuam  uxorem. 

18.  Qux,  cùm  pergerent 
fîmul  , Tuafâ  eft  a viro  liio  ut 
peteret  a pâtre  fuo  agrum  ; 
lufpiraviique  ut  feddbat  in  a- 
lino.  Cui  Caleb:  Quid  ha- 
bcs , inquit  ? 
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10.  ôc  de  Baala,  tourne  vers  Poccidenr, 
jufqu  a la  montagne  de  Séir , paiTe  au  coté 
du  mont  Jarim,  au  feptentrion  vers  Chellon, 
defeend  vers  Bethfamés,paflejufqu’à Tham- 
na; 

1 1.  vient  vers  le  côté  feptenrrional  d’ Ac- 
caron , baille  vers  Séchrona , paiTe  le  mont 
Baala  , s’étend  jufqu’à  Jebnécl,  ou  Jamma , 
& fc  termine  enfin  du  côté  de  l’occident, pat 
la  mer  Méditerranée , qui  ejl  la  grande  mer. 

1 2.  Telles  font  les  limites  des  enfans  de 
Juda,de  tous  côtés,  félon  leurs  familles. 

1 j.  Mais  Jofué  , fuivanr  l’ordonnance  dtr 
Seigneur,  donna  à Caleb  fils  de  Jephoné  pour 
fon  partage , au  milieu  des  enfans  de  Juda 
Cariath-Arbé  ville  du  pere  d’Enac,  qui  elt 
la  ville  d’Hébron* 

14.  Ht  quelques  années  après , Caleb  exter- 
mina de  cette  ville  les  trois  enfans  d’Enac  r 
Séfaï , Aliiman , ôt  Tholmaï , de  la  race  d’E- 
nac qui  y étoient  refiés. 

1 j.  Et  montant  de  ce  lieu , il  marcha  vers 
les  habitans  de  Dabir , qui  s’appelloit  aupa- 
ravant Cariath-Sépher , c’cû-à-dire , la  ville 
des  Lettres , parce  que  c'étoit-là  que  les  Cha- 
nanéens  confervoient  leurs  livres , & faifoient 
leurs  études . 

1 6.  Et  Caleb  dit  : Je  donnerai  ma  fille  Axa 
en  mariage  à quiconque  prendra  & détruira 
Cariath-Scpher. 

1 7.  Othoniel  fils  de Cenez,ôc  jeune  frere 
de  Caleb,  la  prit  ; & Caleb  lui  donna  fa  fille 
Axa  pour  femme, 

1 8.  Etlorfqu’ils  marchoient  tous  enfemble, 
fon  mari  lui  confeilla  de  demander  un  champ 
à fon  pere.  Axa  étant  donc  montée  fur  un: 
âne,  fe  mit  à foupirer;&  Caleb  lui  dit:  Qu’a- 
vez-vous  f 


rp.  At  ilia  refpondit  : Da 
mihi  benedi&oncm  : Ter- 
ram  auftralem  & arentem 
mihi , jungr  & irxi- 


19.  Elle  lui  répondit  : Donnez-moi  votre 
bénédiction  & accordez-moi  une  grâce  : Vous 
m’avez  donné  une  terre  expoféc  au  midi  Ôc. 
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tdhtcfcche;  ajoûtez-y-en  une  autre  où  il  y DcJn  haquci  eî  Os- 

ait des  eaux  en  abondance.  Caleb  lui  don-  fcrju'™8uura  ap'liUS  & in' 
na  donc  en  haut  & en  bas  des  lieux  arrofés 
d’eau. 

20.  C’eft-là  l’héritage  de  la  tribu  des  en-  i^.H-rc  efl  pofleflio  tribus 

fans  de  Juda,  qui  lui  fut  divifé  félon  fes  fa-  JudaKr  cogna,io' 

milles  , & voici  les  villes  qu'il  contient. 

§.  II.  Dénombrement  des  villes  appartenantes  à la  tribu  de  Juda. 

? t . Vers  l’extrémité  de  la  terre  des  enfans  «.  Erantque  civitates  ah 
de  Juda,  le  long  des  frontières  d’Edom,  du  *xrrc™15  parnb“s 
cote  du  Midi , les  villes  lont  Lablecl , Eder , à Mendie  : Cabfeei  & Edcr 
& Jagur,  &jagur, 

22.  Cina , Dimona , Adada , 22.  & Cina  & Dimona  & 

AJ  il  cia  , 

23.  Cadès , Afor,  Jethnam,  »j.&Cade$&Afot&Je- 

thnam  , 

24.  Ziph,  Telem,  Baloth,  24.  Ziph  8:  Teiem  Sc  Ba- 

* loth , 

2f.  Afor  la  nouvelle,  ôc  Carioth,  Hefron,  Afomova&Cariotii, 

_ • /ii  a > a /*  Hciron , hzc  eu  Afor* 

qui  en  la  meme  qu  Afor, 

26.  Aman,  Sama,  Molada,  *«.Aman,  Sama  sc.Mo- 

laJa  , 

27.  Afergadda,  Haffemon,  Bethphelet,  27.  & Afergadda  &Haf- 

1 femon  St  Bethphelet , 

28.  Haferfual , Betfabée , Baziothia , 28.  & Haferfuai  & Berfa- 

bec  Se  Batiothia , 

29.  Baala,  Iim,  Efem  , ïy.SeBaala&limScEfem, 

30.  Eltholad , Céfil,  Harma  , ;o.&EWwlad&  a m sc 

3 1 . Siceleg , Medemcna , Senfenna,  "TseSicelegSc  Medeme- 

_ , , _ na  & Scnfennn , 

32.  Lebaoth,  Selim,  Aën,  & Kemon;  51.  Lebaoth  & Schm  * 
qui  toutes  font  vingt-neuf  villes  avec  leurs  A&n  sc  Rcmon  ■.  omnceavi- 

P ...  r t t taies  vigmti-novcro,*:  vili* 

villages.  Ces  villes  cr  ces  villages  Jont  dans  les  earum. 
frontières  & fur  les  montagnes. 

■ 3 3.  Mais  dans  la  plaine  font  Eltaol , Sarea,  15- ln  «mpeflribus  vert  : 

r J 7 Eftaol  8:  Sarea  & Alena , 

34.  Zanoé,  Engannim,  Thaphua , Enaïrn,  2 4.8c  ZanoeSe /Engannim 

* Sc  Taphua  Sc  Enaim  , 

3y.  Jérimoth  , Adullam  , Socho , Afeca , 3S-„&  JCT’m<*h  & A<JuU 

7 lam,  Socho  Sc  A/eca, 

3 6.  Saraim , Adirhaïm , Gedera , ou  Gede-  if  & S;iro31™  * Adiihpitn 

f ..  . r ’ ’ ...  Si  Cedera  & Gedetothacm  : 

rothaim  ; qui  toutes  font  quatorze  villes  avec  lirbcs  quatuordecim,  & vili* 
leurs  villages.  earum. 

3 7.  Sanan  , HadalTa , Magdalgad , J*  Sanf  & Hldaia  * 

* ‘ 7 t)  O • V —.bL-  id . 


11.  Erantque  civitates  ah 
extremis  partibus  filioruin 
Juda  juxta  tcrminos  Edom 
à Meridie  : Cabfeel  St  Edcr 
Sc  Jagur, 

n.  Sc  Cina  Sc  Dimona  Sc 
Adada , 

23.  Sc  CadesSc  Afor  8c  Je- 
thnam , 

24.  Ziph  8c  Telem  Sc  Ra- 
loth , 

25.  Afor  nova  Sc  Carioth, 
Hefron  , hæc  cil  Afor. 

«S.  Aman,  Sama  8c  Mo- 
lada , 

27.  Sc  Afergadda  St  Haf- 
femon  Sc  Bethphelet , 

18.  St  Haferfual  Sc  Berfa- 
beeSc  Bauothia  , 

19. Si  Baala  8c  lim  Si  Efein, 

50.  ScEltlulad  Sc  CcfilSe 
Harma , 

3 1 . & Sice'.eg  Sc  .Mc déme- 
na Sc  Scnfennn , 

32.  l ebaoth  Sc  Selim  A 
Acn  Si  Rcmon : omnet  civ:- 
tates  viginti-novcm,S:  vili* 
earum. 

In  campcnritu?  vert  : 
Eilaol  8c  Sarea  & Alena  , 

34.8c  Zanoe  8c  /Engannim 
& Taphua  8c  Enaim  , 

35.  8c  Jérimoth  8c  Adul- 
lam , Socho  8c  A/eca  , 

34.  Si  Saraim  Sc  Adithaim 
Sc  Gedera  8c  Gedcrothaim  : 
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58.  Dclean  & Mafepha  & 
Jcdhel , 

59.  Lachis  & Bafcath  Sc 
Eglon , 

40.  Chebbon  8c  Leheman 
& Cethlis , 

41 . 8c  Gidcroth  & Bechda- 
gon  & Naania  Sc  Maceda:  ci- 
vitates  fcdccim , 8c  villx  ea- 
rum. 

41. Labana  Se  Ether ScAfan, 

43.  Jeplitha & Efna  Sc  Nc- 
<lb  : 

44.  Sc  Ccila  8c  Achzib  Sc 
JVl.irefa  : civitatcs  novem , 8c 
villx  rarum. 

44.  Accaron  cum  vicis  8c 
villulii>  fuis. 

46.  Ab  Accaron  ufquc  ad 
marc  : omnia  qui  vergunt 
ad  Acotum  8;  viculos  ejus. 

47.  Arotus  cum  vicis  8c 
villulis  fuis;  Gara  cum  vicis 
& villulis  fuis , ufqucad  tor- 
icmcm  Ægypri  ; 8c  marc 
magnum  terminus  ejus. 

48.  Et  in  monte  : Samir  8c 
Jether  Sc  Socoth  : 

49 . 8c  Danna  Sc  Cariath- 
fenna , hic  eft  Dabir  : 

50.  Anab  Sc  Iftcmo  8c  A- 
nim  , 

î 1.  Gofen  Sc  Olon  Sc  Gi- 
lo  : civitatcs  undecim,Se  vil- 
lx eartun. 

» ji.Arab&Ruma  ScEfaan, 

4 3.  8c  Janum  Se-  Bctluha- 
phua  Sc  Aphcca  , 

44.  Athmatha  8c  Caria- 
th-Arbe , hxc  cli  Hébron, Sc 
Sior  : civitatcs  novem  , 8c 
villx  earum. 

44.  Maon  8c  Carmel  Si 
Ziph  Sc  Jota , 

4«.  Jezrael  8c  Jucadam  Sc 
Zanoc, 

47. Accain,GabaaScTham- 
tu  : civitatcs  deeem,  & villx 
earum. 

48.  Halhul  8:  Bcfliir  Sc  Ge- 
dor, 

49.  Mareth  8c  Bethanoth 
Sc  Eltecon  : civitates  fex , Sc 
Ytllxvarunu. 
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38.  Delean  , Mafepha,  Jecthcl,  • . 
3p.  Lachis  , Bafcath  , Eglon, 

40.  Chebbon  , Leheman , Cethlis  y 

4 1 . Gidcroth , Bcthdagon  , Naama  & Ma* 
ceda  ; qui  toutes  font  feize  villes  avec  leurs 
villages  : 

42.  Labana , Ether,  Afan  * 

4 j.  Jephtha  , Efha , Néfib , 

44.  Ccila,  Achzib,  Maréfa;  qui  toutes 
font  neuf  villes,  avec  leurs  villages; 

4y.  Accaron  avec  fes  bourgs  & fes  villages. 

4 G.  Depuis  Accaron , jufqu  a la  mer , tout 
le  pays  vers  Azot  & fes  villages  ; 

47.  Azot,  avec  fes  bourgs  & fes  villages; 
Gaza,  avec  fes  bourgs  & fes  villages  , . jus- 
qu'au torrent  d’Egypte  ; Ôc  la  grande  mer  la 
termine. 

48.  Et  dans  les  montagnes, Samir , Jethery, 

Sochoth,  , v_ 

4<?è  Danna,  Cariathfenna,  qui  eft  la  même 
que  Dabir , 

yo.  Anab  , Iftemo,  Anim, 

y 1.  Gofen,  Olon,  Gilo,  qui  toutes  font 
onze  villes,  avec  leurs  villages; 
y 2.  Arab  , Ruma , Efaan , 
y 3.  Janum , Beththaphua , Apheca. 

y4.  Athmatha,  Cariath-Arbé  , qui  eft  1 3 
même  qu’Hébton,  & Sior;  qui  toutes  fonç 
neuf  villes , avec  leurs  villages  ; 
yy.  Maon , Carmel , Ziph , Jota , 

4. 

y 6.  Jefraël , Jucadam , Zanoé , 

y7.  Accaïn,  Gabaa,  Thamna;  qui  toutes 
font  dix  villes,  avec  leurs  villages  ; 
y 8.  Halhul,  BcflTur,  Gédor, 

yp.  Mareth,  Bethanoth,  Eltdcon  ; ftx  villesv 
aveç  leurs  vülaggs,. 
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<5o.  Cariath  - Baal , qui  eft  la  même  que 
Cariath-Iarim  , la  ville  des  Forêts,  & Areb- 
ba;  deux  villes  & leurs  villages. 

61.  Dans  le  défert  Betharaba,  Medcfin, 
Sachacha , 

62.  Nebfan,  la  ville  du  Sel  , Engaddi;  fix 
villes  6c  leurs  villages. 

6 5.  Mais  lesenfans  de  Juda  ne  purent  ex- 
terminer les  Jébuféens  qui  habitoient  dans 
Jérufalem;  6c  les  Jébuféens  ont  habité  dans 
Jérufalem  avec  les  enfans  de  Juda , jufiqu'au- 
jourd’hui. 


to.  Carialh-Baal , hic  elt 
Cariathiarim  urbi  fylvarum, 
& Arebba  : civitaics  <iux,  8c 
villx  earum. 

61.  In  deferto  Betharaba  , 
Mcddin  8c  Sachacha , 

(i.  Sc  Nebfan  , & civitas 
faits , & Engaddi  : civitates 
fex,  & villx  earum. 

éj.Jebufxtmi  autem  habi- 
tatorem  Jerufjlem  non  po- 
tueruntfilii  Ju.la  ileleretha- 
bitavitque  Jcbulxus  cum  (i- 
lüs  Juda  in  Jcrulàltm  ufque 
in  prxfcmcm  diem. 


CHAPITRE  XVI. 

Partage  échu  à la  tribu  £ Ephraim.  Us  n exterminent  point  les  habitans  de  Ga^er 
mais  ils  les  rendent  tributaires. 

La  mes  me  anne’e  2560.- 

ï.  L>  E partage  échu  par  fort  aux  enfans  de 
Jofeph , fut  le  pays  qui  s'étend  depuis  le  Jour- 
dain, vis-à.vis  de  Jéricho  6c, des  eaux  de  ce 
fleuve , vers  l’orient,  & depuis  le  défert  qui 
monte  de  Jéricho  à la  montagne  de  Bethel. 

2.  Ce  partage  fort  e nfuite  de  Bethcl  vers 
Luza,  palfe  le  long  des  confins  d’Archi , vers 
Atharoth , 

3.  defeend  à l’occident  jufqu’aux  confins 
de  Jephlet , 6c  jufqu’aux  confins  de  la  contrée 
inférieure  de  Bethoron  , ôc  jufqu’à  Gazer;  Ôc 
fon  p*s  finit  à la  grande  mer. 

4.  Ceft-là  en  général  ce  que  les  enfans  de 
Jofeph , Manaflé  6c  Ephraim,  ont  poflfédé. 

5 . Voici  en  particulier  le  partage  de  la  tribu 
<T Ephraim.  La  frontière  des  enfans  d’Ephraim 
divifés  par  leurs  familles  dans  la  terre  qu’ils 
poffedent , eft  vers  l’orient,  Atharoth-Addar, 
jufqu’à  la  contrée  fupérieurc  de  Bethoron  : 

6.  Elle  fe  termine  dans  fes  confins  , du  côté 
de  l'occident , à la  mer  méditerrance.  Elle  re- 


t.  Cccidit  quoque  fors  fî- 
liorum  Jofeph  , ab  jor^ane 
contra  Jéricho  & aqi  as  tj;  s 
ab  oriente  : folirudo  qvar  af- 

cendit de  Jéricho  au  moment 
Uct  bel. 


1.  & egrciütitr  de  Pethel 
Lu/a  : tranfitque  tcrnunuitf 
Archi , Atharoth  : 

3;  & deicendtt  ad  occîden- 
tem  juxta  terminum  Jeplilc- 
ri,  ufqucadterminos  Betho- 
ron inferioris , & Gazer  : fi- 
niunturqueregionescjus  ma- 
ri magno  : 

4.  pofledcruntque  fiiii  Jo- 
fèph  Manaiicsâc  Ephraim  : 

5.  & faftus  eft  terminus  fi- 
liorum  Ephraim  per  cogna- 
tiones  fuas  : & polieflio  eo- 
rum  contra  orientent  Ata- 
roth-Addar  uique  Bethoron 
ruperiorem  : 

6.  egrediunturque  conft- 
niü  in  mare  : Maciimcihatb 
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verô  Aquiloncm  rcfpicit , & 
circuit  terminos  contra  O- 
ricntem  in  Thanathfelo  : & 
pcrtranfit  ub  oriente  janoc  : 

7.  defccndiique  de  Janoc 
in  Atharoth  & N □ ara  t ha  : & 
pervenic  in  Jéricho  ,.cgredi- 
Xtirque  ad  Jordaxiem. 

8.  De  Taphna  pertranfit 
contra  mare  in  vallem  arun- 
dineti , funtquc  egreflus  ejus 
in  m ire  falfillïmum  ; lurc  eft 
pofi'elîio  tribus  fiiiorum  E- 
pluaim  per  iumilias  fuai. 


9.  Urbefque  fcparati  funt 
filiis  Ephraim  in  rnedio  pof- 
fdfionis  filioruin  Manailc,  & 
villa:  carum. 


to.  Et  non  intcrfecerunt 
fiiii  Ephraim  Chananuum  , 
qui  habitabat  in  Gazer:  b a- 
biiavitqueChananarusin  me* 
dio  Ephraim  nique  in  diem 
liane  uibutarius* 


O S U ET  Ch  AV.  X Fl. 
vient  à Machmethath , qui  regarde  le  fepterv 
trion,  6c  retourne  vers  l’orient  en  Thanatfelo; 
patte  de  l’orient  jufqu  a Janoé; 

7’.  Dte  Janoé,  defcend  jufqu’à  Atharoth 6c 
à Naaratha,  vient  jufqu’à  Jéricho,  ôc  fe  ter- 
mine au  Jourdain;  elle  va  enfuite  à Thaphua  , 
du  côté  de  P occident. 

8.  De  Taphua,  elle  pafTe  vers  la  mer  mé- 
diterranée , jufqu’à  la  vallée  des  rofeaux,  6c 
fe  termine  à la  mer  falée , qui  eft  ici  la  même 
que  la  mer  méditerranée  : c’eft-là  l’héritage  de 
la  tribu  des  enfans  d’Ephraïm , divifés  par 
leurs  familles. 

9.  Et  il  y eut  des  villes , avec  les  villages 
de  leur  dépendance  , que  l’on  fépara  du 
milieu  de  l’héritage  des  enfans  de  Manaffé, 
pour  les  donner  aux  enfans  d’Ephraïm. 

to.  Les  enfans  d’Ephraïm  n’exterminerent 
point  les  Chananéens  qui  habitoient  en  Ga- 
zer: mais  les  Chananéens  ont  habité  jufqu’au- 
jourd'hui  au  milieu  d’Ephraïm  , ayant  été 
rendus  tributaires. 


CHAPITRE  XVII, 


Partage  échu  à la  tribu  de  Manafé.  Les  filles  de  Salphaad  reçoivent  des  terret 
au  milieu  de  leurs  freres,  félon  que  le  Seigneur  l'avoit  commandé. 

La  mesme  année  ayéo. 


t.  Oecidit  autemfors  tri- 
l>ui  Mnnsfle:  ( ipfeenim  eft 
primogenitus  Jofcph  ) Ma- 
chir  jirimogenito  Manaflê 
patri  Galaad,quî  fuit  vir  pt:g- 
nater  ; habuitouc  poflclïio- 
nem  Galaad  & Bafan  : 

a.  & reliquis  fiiiorum  Ma- 
ri'(Te  juxta  familias  fuas , fi- 
liis Abie/.er,8(  filiis  Hclcc  , 
& finis  Kfricl,&  filiis  Scchcm, 
& hiiis  Hepher , Sc  filiis  Sc- 
miiia  ; ifti  tunt  fiiii  Manallè 
fiiii  .Tofepli , marcs , per  cog- 
lusrionci  ftus» 


1.  V Oici  le  partage  échu  au  fort  à la  tribu 
de  Manaflc,  qui  fut  le  fils  aîné  de  Jof^ih , à 
Machir  fils  aîné  & fils  unique  de  Manaffé , 
pete  de  Galaad,  qui  fut  un  vaillant  homme, 
ôc  qui  eut  le  pays  de  Galaad  ôc  de  Bafan , 
2.  6c  au  refie  des  enfans,  c'eft-à-dire , des 
defeendans  de  ManafTé,  divifés  félon  leurs  fa- 
milles, aux  enfans  d’ Abiézer,  aux  enfans  d’He- 
lec,  aux  enfans  d’Efdriel , aux  enfans  de  Sè- 
chent, aux  enfans  d’Hepher,  ôc  aux  enfans 
de  Semida.  Ce  font  - là  les  enfans  mâles  de 
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Galaad  fils  de  Machir , fils  de  ManafTé,  fils 
de  Jofeph  , divifés  félon  leurs  familles. 

j.  Mais  parce  que  Salphaad  fils  d’Hepher , 
fils  de  Galaad , fils  de  Machir , fils  de  Ma- 
nafifé, navoit  point  eu  de  fils,  mais  des  filles 
feulement,  dont  voici  les  noms,Maala, 
Noa , Hegla,  Melcha  6c  Therfa, 

4.  ces  filles  vinrent  fe  préfenter  devant 
Eléazar  grand  Prêtre  , devant  Jofué  fils  de 
Nun  6c  les  princes  du  peuple , 6c  leur  dirent: 
Le  Seigneur  a ordonné  par  Moyfe  qu’on 
nous  donnât  des  terres  en  partage  au  milieu 
de  nos  frcres.  Jofué  leur  donna  donc  des 
terres  en  partage,  au  milieu  des  freres  de  leur 
pere , félon  que  le  Seigneur  l’avoit  comman- 
dé. 

y.  Ainfi  la  tribu  de  Manafié  eut  dix  por- 
tions dans  la  terre  de  Chanaan , outre  le  pays 
de  Galaad  6c  de  Bafan , qui  lui  fut  donné  au- 
delà  du  Jourdain. 

6.  Car  les  filles  de  ManafTé  eurent  des 
terres  pour  leur  héritage , parmi  les  enfans 
de  ManafTé  , comme  Us  auroit  eues  Salphaad 
leur  pere , s'il  eût  été  vivant  ; & le  pays  de 
Galaad  échut  en  partage  aux  autres  enfans  de 
ManalTé,  qui  étoient  refiés  au-delà  du  Jour- 
dain. 

7.  La  frontière  de  ManalTé,  en -deçà  du 
Jourdain , fut  depuis  Afer  ju/qu'a  Machme- 
thath  qui  regarde  vers  Sichem,  6c  elle  s’éten- 
doit  à main  droite  le  long  des  habitans  de  la 
fontaine  de  Taphua,  qui  appartenait  à la  tri- 
bu d’Ephraim. 

8.  Car  le  territoire  de  Taphua  étoit  échu 
par  fort  à ManafTé;  mais  la  ville  de  Taphua 
qui  eft  aux  confins  de  ManafTé , fuwdonnée 
aux  enfans  d'Ephraïm. 

p.  Cette  frontière  defeendoit  à la  vallée 
des  rofeaux  vers  le  midi  du  torrent  des  villes 
d’Ephraïm,  qui  font  au  milieu  des  villes  de 
ManafTé  ; de  forte  que  la  frontière  de  Manafié 
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5.  Sa  J phi  ad  vero  fî'io 
plier  fiiii  Galaad  filii  Machir 
iilii  MancHe*  non  erant  filii , 
fed  lois  filix  ; quorum  ilia 
finit  nomma  , Maaiaik  N‘oa 
& Hegla  StMekhaSc  Ther- 
fa. 

4.  Vcncrantqnc  in  conf- 
pedu  FJea/.ari  facerdotis  St 
Jofué  Éiii  K un , & princi- 
pum  , dicentes  : Domine» 
prrcepitper  manum  Moyfi, 
uc  darctur  nobis  poficflîo  iir 
medio  fratrum  noftrorum.- 
Deditquecii  juxta  imperium 
Domins,poiïcftionem  in  me- 
dio  fratrum  patris  carum. 


r.  Et  ceciderunt  funiculf 
Manafié, decem>abfqtie.tc,r.i 
Galaad  fit  Batân  tram  Jvt- 
danem. 


6.  Filix  enim  ManafTé  pof- 
federum  hcreditatem  in  me- 
dio  filiorum  ejus.  Terra  au-^ 
tem  Galaad  cecidit  in  fi.rtcm 
filiorum  Manalic  qui  reliqui 
erant. 


7.  Fuitque  terminus  Ma- 
nafié  ab  Afer,  Machmeth,  th 
quxrelpicit  SichcmtSc  egre- 
ditur  ad  dextram  juxta  ha- 
bitatores  Fontis  Taphux. 


8.  Etenim  in  forte  Manaf- 
fc  ccciderat  terra  Tapliux  , 
qux  eft  juxta  termines  Ma- 
nafiê  filiorum  Ephraim. 


9.  Defcenditque  terminus 
vallisarundinetiinmeridicm 
torrentisciviratum  Ephraim,  ’ 
quje  in  medio  funt  tirbium 
Alanaftc;  terminus  .MaaaJl» 
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.ab  Aquîlonetorrentîs,&cxi- 
tus  t* jus  pcrgic  ad  mare  : 

10.  îta  ur  pofïeflîoEphrnim 
fît  ab  Attftro , fie  ab  Aquilo- 
aie  Manaflc  , fie  utramque 
claud -,t  mare,  & conjungan- 
4ur  fibi  in  tribu  Afer  , ab  A- 
qiulone , fie  in  tribu  Iilachar 
ab  Oriente, 

11.  Fuitquc  hcrcditas  Ma- 
nafle  in  Illachar  fie  in  Afer  , 
Bcthfan  fie  viculi  cjus , fi£  Je- 
blaam  cura  vicu)isluis,&  ha- 
bitatores  Dor  cum  oppidis 
l'uis}habitafores  quoque  En- 
dor  cum  viculis  luis,  fimili- 
xtrque  habitat  ores  Thenac 
cum  viculis  fuis , fie  habita- 
xores  Mageddo  cum  viculis 
fuis,  fie  tertia  pars  urbis  No- 
phctli. 

iz.  Nec  potuerunt  filii 
Wanalle  hascivitates  fubver- 
tere  , fed  capit  Chananrus 
habiuire  tn  terra  fua* 


t 5.  Poftquam  autem  con- 
v.iluerunt  filii  llracl , fubje- 
ctrunr  Ch.inan.rcs  , & fecc- 
runt  fibi  tributarios , nec  in- 
xenecerunteos. 


14.  Lcfcutique  funt  filii  Jo- 
feph  ad  Jofue , fie  dixerunt  : 
O.11 -re  dediftj  mihi  poiïelïio- 
nem’fc-rtis  fie  funiculi  unius, 
cum  (un  tant*  multitudinis, 
fie  bcnedixcril  mihi  Domi- 
f\ us  i 


15.  Ad  quos  Jofue  ait  : Si 

topulus  nuiituscs,  afrende 
ifiivam , fie  îticcidetibi  Ijpa- 
tia  1 n terra  Eherezri  fie  Ra- 
i'h  v.rn  : quia  anguiJa  cft  tibi 
■ vueilio  montis  Ephraïm, 
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eft  depuis  le  feptentrion  du  torrent,  d’où  elle 
va  fe  terminer  a la  mer  Méditerranée. 

1 o.  Ainfi  ce  qui  cft  du  côté  du  midi  , eft 
à Ephraïm  ; ôc  ce  qui  eft  du  côté  du  fepten- 
trion  cft  à Manaflé  ; & la  mer  cft  à la  fln  de 
l’un  & de  l’autre  : en  forte  que  du  côté  du 
feptentrion , ils  s’uniiTent  à la  tribu  d’Aferçôc 
du  côté  du  levant,  à la  tribu  d’Iflachar. 

1 1.  ManafTé  eut  aujfi  pour  héritage  dans 
les  confins  de  la  tribu  d’Iflachar  ôc  d’Afer , 
Bethfan  avec  fes  villages  , Jéblaam  avec  fes 
villages  , les  habitans  de  Dor  avec  leurs 
bourgs  , les  habitans  d’Endor  avec  leurs  villa- 
ges , les  habitans  de  Thénac  avec  leurs  vil- 
lages , les  habitans  de  Mageddo  avec  leurs 
villes,  ôc  la  troificme  partie  de  la  ville  de 
Nopheth. 

1 2.  Les  enfans  de  Manaffé  ne  purent  dé- 
truire entièrement  les  habitans  de  ces  villes: 
mais  les  Çhananéens  commencèrent^  habi- 
ter avec  eux  dans  ce  pays-là. 

1 3.  Et  après  que  les  enfans  d’Ifrael  fe  fu- 
rent fortifiés , ils  s’aflujettirent  les  Chana- 
néens  ôc  fe  les  rendirent  tributaires  : mais  ils 
ne  les  tuerent  pas,  comme  le  Seigneur  favoit 
ordonné. 

14.  Or  les  enfans  de  Jofeph,  Ephraïm  & 
Manaffé,  peu  contcns  de  leur  partage , dont  une 
gratte  partie  étoit  encore  occupée  par  les  enne~ 
mis , s’adrefTercnt  à Jofué , ôc  lui  dirent , par 
la  bouche  de  Alanajfé:  Pourquoi  ne  m’avez- 
vous  donné  qu’une  part  pour  héritage  , en 
donnant  à mon  frere  Ô~  à moi,  ce  qui pourvoit 
à peinefuffireà  moi  fieul , étant  comme  je  fuis 
un  peuple  il  nombreux^  le  Seigneur  m’ayant 
béni , êt>  multiplié  comme  vous  le  voyez  ? 

ij.  Jofué  leur  répondit  : Si  vous  ôtes  un 
peuple  fi  nombreux , montez  à la  forêt , ôc 
faites -vous  place  en  coupant  le  bois  dans 
le  pays  des  Phéréfécns  ôc  des  Raphaïms  , 
jniifque  la  montagne  d’Ephraïm  eft  trop 

étroite 
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étroite  ôc  trop  petite  pour  vous. 

1 6.  Les  enfans  de  Jofeph  lui  répondirent: 
Nous  ne  pourrons. gagner  le  pays  des  mon- 
tagnes , parce  que  les  Chananéens  qui  ha- 
bitent dans  la  plaine , où  eft  Bethfan  avec 
* fes  villages  ôc  Jczracl  qui  eft  au  milieu  de  la 
vallée,  ont  des  chariots  armés  de  faux  & de 
fers  tranchans. 


i*.  Cui  refponJcrunt  fil  ï 
Jofeph:  Non  poterimus  ad 
montana  confcendere, cùm 
ferreis  curribus  utanrur  Cha- 
nanxi , qui  habitant  in  terra 
caropeitri , in  qua  fit*  futu 
Bethfan  cum  riculis  fuii , & 
Je/rad  mediam  poiCdens 
vallem. 


17.  Jofué  répondit  à la  maifon  de  Jofeph, 
Ephraïm  & Manaflé  7 De  votre  aveu , vous 
êtes  un  peuple  nombreux  , & vous  avez-  de 
grandes  forces  : Vous  ne  vous  contenterez 
donc  pas  d’une  feule  part  : 

1 8.  Mais  vous  pafferez  à la  montagne , ôc 
vous  gagnerez  de  la  place  pour  y habiter,  en 
coupant  les  arbres  & défrichant  la  forêt  ; ôc 
vous  pourrez  pafler  encore  plus  loin , lorfque 
vous  aurez  exterminé  les  Chananéens  , que 
vous  dites  qui  ont  des  chariots  armés  de  faux 
& de  fers  tranchans,  ôc  être  un  peuple  très- 
fort. 


1 7.  Dixitquc  Jofue  ad  do- 
mum  Jofeph , Ephraim  & 
Manaflè  : Populus  multus  es 
& ni  -gn.v  fortitudinis  , non 
habebis  fortem  unam , 

18.  fed  tranfibis  ad  mon* 
tem , & fucqjdcs  tibi , atque 
purgabis  ad  habitandum  fpa- 
tia  : & poteris  ultra  procc- 
dere  cùm  fubverteris  Chana- 
mum  , quem  dicis  fer-eos 
habere  currus , & dTc  fortif- 
fitnum. 


|C  H AP  I T R E XVII  1. 

§.  I.  Tabernacle  drejje  à Silo.  Partage  des  fept  tribus  qui  navoient  point  encore 

leur  pare. 

L’an  du  monde  2560  finissant.  L’an  du  monde  2561. 


1 . A Près  qu'on  eut  dijlribué  aux  tribus  de  Ju- 
da , d* 1 2  Ephraim  cr  de  Manajfé , les  lots  qui  leur 
itoient  échûs , tous  les  enfans  d’Ifraël  décam- 
pèrent de  Ga/gala , où  ils  avaient  demeuré  plus 
de  fept  ans  : ils  s’aflemblerent  à Silo , dans  la 
tribu  d' Ephraim  ; ôc  comme  ce  lieu  étoit  au  mi- 
lieu de  la  terre  promife , ils  y dreflerent  le  ta- 
bcrnacle.du  témoignage , ôc  le  pays  des  envi- 
rons leur  étoit  fournis. 

2.  Or  il  étoit  demeuré  fept  tribus  des  en- 
fans d’Ifraël  qui  n avoient  pas  encore  reçu 
leur  partage  , cr  qui , fait  par  F amour  du  re- 
fonte I.  Part.  II. 


t .Congregatique  funt  om- 
nes  filii  firael  in  Silo,  ibinue 
fixeront  tnbcrnaculum  lelh- 
ntonii , & fuit  eis  terra  fub- 
jcâa. 


î.  Remanferant  autem  fi- 
liorum  Ifrael  feptem  tribus , 
aux  needum  acccpcrant  pof- 
l’elliones  fuas. 

Vu 


* 
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pos,  ou  par  la  crainte  des  Chananéens  , ne  s'erré 
preJJ'oient  gueres  de  s'emparer  des  terres  qui  de- 
vaient leur  appartenir. 

j.  A3 quo$  Jofué ait  : Uf-  j,  Jofué  leur  dit  donc:  jufqu’à  quand  de- 
2on in^»C“polffidJna<hm  meurerez-vous  lâches  ôc  pardieux , fans  vous 
»erram,qu^m  DominusDeus  mettre  en  pofTeflio»  de  la  terre  que  le  Sei-* 
£7“  vdlrorum  dedil  vo‘  gneur  le  Dieu  de  vos  peres  vous  a donnée  ? 

4.  Eligitc  de  fmgulis  trî-  4.  ChoifilTez  trob  hommes  de  chaque  tri- 

bubus jernoj viro;,ut mur .m  bu  afin  qUe  je  jes  cnvoje  qU’iLs  aillent  faire 
eos,  & pcrgaiu  aiquc  cir-  . 7 .*  ' i 1 

cumeant  terrain , & deferi-  le  tour  du  pays,  oc  qutls  en  faiicnt  la  del- 
bant  eam  juxta  numerum  cription  félon  le  nombre  de  ceux  qui  le  doi- 
refera ntque  ad  me  quod  def-  vent  pofleder , ôc  gu  ils  m en  faiient  rapport 
cripfcnm.  quand  ils  l’auront  faite. 

s.  DiviJite  vobis  terram  y.  Divifcz  entre  vous  la  terre  en  fept  parts; 
m feçtem  panas  : Juda  fit  m que  jl)Cja  demeure  dans  fes  limites  du  côté 
domus  joicph  abaquî-  du  mitu,  & la  manon  de  Jofeph  du  côte  du 
‘onc-  fepteutrion. 

(.  Mdia^i  inter  hos  ter-  ■ 6.  Décrivez  le  relie  de  la  terre-  qui  n’eft 

SSÏÎKXT-Îf:  P0*"*  *««.* û«?-sn  fept  parts,  & puis 
ut  coram  Domino  Deo  vel—  venez  me  trouver  ici,  afin  que  je  jette  vos 
tro  mutam  vobi» hic fortem:  jarfages  au  fort  devant  le  Seigneur  votre 


7.  quia  non  eft  inter  vos 
pars  Levirarum  , fed  lacer- 
dotium  Domini  eft  eorum 
hereditas.  Gad  autem  & Ru- 
ben , fie  dimidia  tribus  Ma- 
na{Te,jam  acceperant  pof- 
icfltones  fuas  transjordanem 
ad  orientalem  piagam , quas 
dédit  eis  Aloyfcs  famulus 
Domini. 

8.  Cumque  rtirrexiftcnt  vi- 
fi,ut  pergerent  ad  deferiben- 
dam  terrain, prscepit  cis  Jo- 
fuc  , diccns  : Circuite  ter- 
ram , fit  doferibite  cam  , ac 
revertimiri  ad  me  : ut  hic  co- 
ram Domino  , in  Silo  mit- 
*am  vobis  fortem. 

9.  Inique  perrexerunt  : S: 
luftrantes  eam  , in  feptem 
partes  civiferunt , feribentes 
tn  volumine.Reverfique  funt 
ad  Jofue  in  caftra  Silo. 


7.  Car  les  Lévites  n’ont  aucune  part  entre 
vous  , parce  que  le  faccrdoce  du  Seigneur 
eft  leur  part  ôc  leur  héritage.  Quant  à la  tri- 
bu de  Gad , à la  tribu  de  Ruben , & à la  moi- 
tié de  la  tribu  de  Manafle,  elles  avoient  dé- 
jà reçu  de  Moyfe,  ferviteur  du  Seigneur,  les 
terres  quelles  dévoient  pofféder  au-delà  du 
Jourdain , à l’orient. 

8.  Ces  hommes  fe  préparant  donc  à par- 
tir pour  aller  faire  la  defeription  de  tout  le 
pays,  Jofué  leur  donna  cet  ordre  : Faites  le 
tour  ôc  la  defeription  de  la  terre , ôc  revenez 
me  trouver , afin  que  je  jette  ici , à Silo , vos 
partages  au  fort  devant  le  Seigneur. 

p.  Étant  donc  partis , ils  reconnurent  avec 
foin  la  terre  , & la  diviferent  en  fept  parts , 
qu’ils  écrivirent  dans  un  livre,  fur  une  carte 
ou  fur  des  tablettes , ôc  ils  revinrent  trouver 
Jofué  au  camp  à Silo* 
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10.  Jofué  jetta  le  fort  devant  le  Seigneur  1 o.  Qui  mifit  fortes  coram 

à Silo , ôc  il  divifa  la  terre  en  fept  parts  pour  ,erram  fiüL  li'bel iTfepTrâ 

partes. 


les  enfans  dlftacl. 


§.  II.  Partage  de  la  tribu  de  Benjamin. 


1 1.  Le  premier  partage  échu  au  fort , fut 
celui  des  enfans  de  Benjamin , diftingués  fé- 
lon leurs  familles,  qui  eurent  pour  leur  part 
le  pays  fitué  entre  les  enfans  de  Juda  êcles 
enfans  de  Jofeph.  \ 

12.  Leur  frontière,  en  tournant  de  F orient, 
vers  le  feptentrion,  eft  le  bord  du  Jourdain, 
d’où  elle  s’étend  au  côté  feptentrional  de  Jé- 
richo ; de  - là , elle  monte  fur  les  côtes  des 
montagnes  vers  l’occident,  ôc  vient  jufqu’au 
défert  de  Bethaven  : 

i j.  Elle  paffe  enfuite  vers  le  midi , le  long 
de  Luza , qui  s’appelle  auffi  Bethel  : elle  des- 
cend à Atarothaddar,  près  de  la  montagne 
qui  eft  au  midi  de  la  baffe  Bethoron  ; 

1 4.  puis  clic  tourne  en  baffaint  vers  la  mer 
au  midi  de  la  montagne  qui  regarde  Betho- 
ron du  côté  du  midi , fit  elle  fe  termine  à Ca- 
riath-Baal,  qui  s’appelle  auffi  Cariath-Iarim, 
ville  des  enfans  de  Juda.  C’eft  là  fon  éten- 
due vers  la  mer,  du  côté  de  l’occident. 

i y.  Du  côté  du  midi , fa  frontière  s’étend 
depuis  Cariath-Iarim,  vers  la  mer  méditer  - 
rance,  ôc  vient  en  defeendam  de  Foccident  à 
F orient , jufqu’à  la  fontaine  de  Ncphtoa: 

16.  Elle  defeend  jufqu’à  la  montagne  de 
Moria,  qui  regarde  la  vallée  des  enfans  d’En- 
nom , ôc  qui  eft  du  côté  du  feptentrion  à l’ex- 
trémité de  la  vallée  des  géans;  elle  defeend 
vers  Geennom , c’eft -à- dire,  vers  la  vallée 
d’Ennom,  au  côté  des  Jébuféens  au  midi, 
ôc  elle  vient  jufqu  a la  fontaine  de  Rogcl. 

1 7.  Elle  paffe  vers  le  feptentrion , s’étend 
jufqu  a Enfcmés , c’eft- à-dire , la  fontaine  du 
foleil  ; 


1 1.  Et  attendit  fors  prima 
filiorum  Benjamin  per  fami- 
lial fuas,  ut  poITiderent  ter- 
ram  inter  filioi  Juda  & filios 
Jofêph, 


11.  Fuitque  terminus  eo- 
rum  contra  Aquiloncm  à 
Jordanc  , pergens  juxta  la- 
tus  Jéricho  fcptcmtrionalic 
plagx , & indc  contra  oçci- 
dentem  ad  montana  conf- 
cendens  , & perveniens  ad 
folitudinem  Bethaven , 

ij.atque.pcrtranlîens  jux- 
ta Luzÿm  ad  meridiem,  ipfa 
eft  Bethel  : defccnditque  in 
Atarothaddar  , in  montem 
qui  eft  ad  meridiem  Bethoron 
inferioris  : 

14.  & inclinaturcircuicn» 
contra  ntare  ad  meridiem 
montis  qui  refpicit  Betho- 
ron contra  Afncumtlumque 
exitus  ejus  in  Cariathbaa!  , 
qu.r  vocatur&  Cariathiarim, 
urbem  filiorum  Juda,  ha-c 
eft  plaga  contra  mate  ad  oc- 
dentem. 

1 1 . A meridie  antem  ex  par- 
te Cariathiarim  egreditur  ter- 
minus  contra  mare , & per- 
venit  ufqtie  ad  fontem  aqua- 
rum  Nephtoa , 

16.  defccnditque  in  pat- 
tern montis,  qui  refpicit  val- 
lent  filiorum  Ennoni  : & eft 
contra  feptemtrionalcm  pla- 
gam  in  extrema  parte  vallis 
Raphaipt  : defcenditque  in 
Geennom,  ( id  eft,  vallem 
Ennom  ) juxta  latus  Jebufxi 
ad  auftrum  , & pcrvenic  ad 
fontem  Rogel , 

17.  tranlîens  ad  Aquilo- 
ncm , & egrediens  ad  Enfe- 
lucs , id  eft , fontem  folis  ; 

V U ij 
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“ i 8 . & pertranfit  ufque  ad 
tumulo5 , qui  funt  c regione 
afccnfus  Àdomm;m:  delcen- 
ditque  ad  Abenbocn , id  eft , 
lapidem  Boen  filii  Ruben:  & 
pcrcranfîc  ex  hiere  Aquilo- 
nis  ad  campeftrin,  defeendit- 
«jue  in  planitiem , 

1 9.  & prxtcrgreditur  con- 
Xrn  Aquiioncm  Beth-Hagla: 
iuntquc  exiîus  cjus  contra 
linguam  maris  falfiftimi  ab 
Aruilonc  in  nue  Jordanisad 
au  lira  rem  phigam  : 

10.  qui  eft  terminus  illius 
ab  oriente  ; hxc  eft  poficfllo 
üliorum  Benjamin  per  ter- 
mines fuos  in  cirtuixu,  & fa- 
miiias  Tuas» 

11.  Fueruntquc  civitates 
cjus * Jéricho  & Beth-Hagla 
& val  lis  Calts, 

at.  Beth-Araba  & Saraa- 
ruim  & Bethel  # 

23.  & Avim  & Aphara  8c 
Ophera , 

14.  villa  Emona  8c.  Ophni 
& Gabec  : civitates  duode- 
cim  , 8c  villa?  earum. 

25.  Gabaon  8c  Rama  9c 
Beroth , 

2 6.  8c  Mefphc  9c  Caphara 
& Amofa , 

27.  & Rccem , Jarcphel  & 
.Tharcla  * , 

28 ,8c  Sela  , Ekph  & Je- 
bus  , quæ  eft  Jerufalem,Ga- 
baath  & Cariath  : civitates 
xjuatuordecim  , 8c  villx  ea- 
xum.  Hxc  eft  polleflto  filio- 
Tum  Benjamin  juxta  fami- 
lias  fuas. 


1 8.  Elle  pafle  jufqu’aux  terres  qui  font  vis- 
à-vis  de  la  montagne  d’Adommim  ; elle  def- 
cend  jufqu’à  Abenbocn,  c’eft-à-dire,  la  pierre 
de  Boën,  fils  de  Ruben,  & elle  pafle  au-dejfus 
de  Beth-/4raba,àu  côté  du  feprentrion , juf- 
qu’aux campagnes,  & defeend  dans  la  plaine. 

ip.  Elle  s’étend  vers  le  feprentrion  , au- 
delà  de  Béth-Hagla,  & elle  le  termine  à la 
pointe  feptentrionale  de  la  mer  falée  , au 
bout  du  Jourdain, qui  regarde  le  midi: 

20.  Cefl  encore  ce  même  fleuve  qui  la  ter- 
mine du  côté  de  l’orient.  Voilà  les  limites  & 
l’étendue  du  partage  des  enfans  de  Benja- 
min, diftribués  félon  leurs  familles. 

2 1.  Ses  villes  font  Jéricho,  Beth-Hagla,  la 
vallée  de  Cafis. 

22.  Beth-Araba,  Samaraïm  , Bethel, 

2 j.  Avim,  Aphara,  Ophera  , 

24.  la  ville  d’Ejnona , Ophni , & Gabée  ; 
qui  routes  font  douze  villes  avec  leurs  vil- 
lages. 

2j.  Gabaon,  Kama,  Béroth, 

26.  Mefphé,  Caphara,  Amofa, 

27.  Rccem,  Jarephcl , Tharela , 

28.  Séla , Eleph , Jébus , qui  eft  la  même 
que  Jérufalcm,  Gabaath  & Cariath;  qui  tou- 
tes font  quatorze  villes  avec  leurs  villages. 
C’eft  là  ce  que  pofledetit  les  enfans  de  Ben- 
jamin, diftingues  félon  leurs  familles. 


« 


CHAPITRE  XIX. 


§.  I.  Partage  des  enfans  de  Simeon  au  milieu  de  la  tribu  de  Judo, 


L’an  du  Monde  2561^ 


i.  Et  egrefTa  eft  fors  fécon- 
da filiorutn  Simeon  .per  cog- 
rationes  fuas  : fiiitçue  here- 
diias 


1.  Le  fécond  partage  échu  par  fort , fut 
celui  des  enfans  ae  Siméon , diftribués  entre 
leurs  familles  ; & leur  héritage 
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'2.  fe  prit  au  milieu  dé  celui  des  enfans  de  i.  corum  >n  mediopoiief- 

_ r . _ , , c-l'  , noms  tiliorum  Juda  : Kerla- 

J uda  ; lavoir , Berlabee , ou  ÎSabee , Molada,  bee  & Sabce  .v  MoUda 

3.  Haferfual,  Bala,  Afem,  • J*  & Haferfual,  Bala  & 

J * Alun, 

4.  Eltholad , Bethul , Harma , & Eltho,aJ  » Bethal  & 

•*  ' Harma 


5.  Sicéieg,  Bethmarchaboth , Haferfufa , 

5.  Bethlebaoth , Sarohen  ; qui  toutes  font 
treize  villes  avec  leurs  villages; 

7.  Aïn , Rcmmon  , Athar  , Afan  ; quatre 
yilles  avec  leurs  villages  ; 

8.  tous  les  villages  des  environs  de  jees 
villes,  jufqu’à  Baalatli,  Béer,  Ramath,  du 
côté  du  midi.  C’eft-là  le  partage  des  enfans 
de  Siméon , diftribués  entre  leurs  familles  , 

<?.  qui  fut  pris  da  territoire  que  polTédoient 
les  enfans  de  Juda  , parce  qu’il  étpit  trop 
grand  pour  eux.  C’eft  pourquoi  les  enfans  de 
Siméon  prirent  leur  héritage  & leur  partage 
au  milieu  de  l’héritage  & du  partage  de  Juda, 


5.  te  Siicleg  & [lethntar- 
chaboth  St  Halerfufa 

6.  St  Bethlebaoth  , San:  - 
hen  : civitates  tredecim , St 
vtll.F  earum. 

7.  Ain  & Remmon  St  A- 
thar  & Afan  : civitates  qua- 
tuor , Stvillx  earum  : 

8.  omnes  viculi  per  circut- 
tum.  urbium  iftarum  ufjue 
ad  Baalath,  Ileer,  Ramath 
contra  aultralcm  plagum. 
Hrc  cft  hcreditas  tiiiorum 
Simeon  juxta  cognaüoncj 
filas , 

p.  in  po(TelTîone&  funitar- 
lo  filiorum  Juda  . quia  ma- 
jor erat  ; & ideircofilii  Si- 
meon polTeJerunt  in  medio 
hereditatis  corum. 


§.  II.  Partage  des  enfans  de  Zabulon.  S IJfachar. 


10.  Le  troificme  partage  échu  par  fort, 
fut  celui  des  enfans  de  Zabulon , difiribués 
entre  leurs  familles.  Leur  frontière  , vers 
f occident , s’étendoit  jufqu’à  Sarid , 

1 1.  montoitde  la  mer  Aléditerranere,8t  de 
Mérala,  vers  le  Nord,  & venoit  jufqu’à  Deb- 
fcafeth  , jufqu’au  torrent  qui  eft  vers  Jéco- 
nam  : 

12.  Elle  retournoit  de  Sared  ver  l’orient, 
aux  confins  de  Cefeleththabor  ; &s’avançoic 
yers  Dabereth,  montoit  vers  Japhié; 

13.  de -là,  elle  paffoir  jufqu’à  l'orient  de 
Gethhepher  & Thacafin  , s’étendoit.  vers 
jRemmon,  Amthar  & Noa , 

14.  tournoit  au  feptentrion-,  vers  Hana- 
thon,fe  terminoitàla  vallée  de  Jephthael, 

,ij,  compte  noir  aufli  Catcth Nahalol  * 


10.  Ceciditque  fors  tertii 
filiorumZabulcn  per  cogna- 
tiones  lilas  : j^’udtus  ctt  ter- 
minu.  poi.Ai,cvrum jfC- 
que  Sarid  : 

1 i.âfcenditquede  M.iri  Sr 
Merala , St  pervenit  in  Deb- 
bafeth  , ufque  ad  torrenrem 
qui  cft  contra  Jeconam  :• 


11.  & revcrttturde  Sarc-i 
contra  orientemin  fines  Ce- 
fclcdnhabor  : 8t  egrediturad 
Dabereth,  alcenunque con- 
tra Japhie  : 

1 j . St  inde  pertranfit  ufquo 
ad  orientalcm  plagam  Gcth- 
hepher  St  Thacafin  : & egre- 
ditur  in  Remmon , Ainthar 
St  Noa: 

14.  St  circuit  ad  Aquito— 
nrm  Hanathon  : funtque  c- 
prcllus  cjusvallis  Jephthael, 

17 , St  Cateth  St  Naalol  &- 

V u ü j, 
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Semeron  &c  Jedala  ît  Beth- 
Jehem  : tivirates  duode- 
cim , & villx  earum. 

16.  H»c cflhereJitas tri- 
bus filiorum  Zabulon  per 
cognationes  fuas  , urbcs  & 
vicuii  earum. 

i 7.  Iflachar  egrelTa  cfl  fors 
quarta  per  cognationcs  fuas. 


Semeron , Jedala,  Bethlehem  ; douze  viJIes 
avec  leurs  villages. 

. 1 6.  C’eft-là  l’héritage  des  enfans  de  Zabu- 

lon, diftribués  entre  leurs  familles  avec  leurs 
villes  & leurs  villages. 

17.  Le  quatrième  partage  échu  par  fort, 
fut  celui  de  la  tribu  d’Iffachar , diftribuée  entre 
fes  familles  ; il  touchait  au  nord  la  demi-tribu 


1 8.  Fuitque  cjurhereditas, 
Jerrael  St  Calaioth  & Su- 
nenr, 

1 S.  St  Hapharaim  & Seon, 
& Anaharath, 

20.  & Rabboth  & Cefion  , 
Abcs, 

i 1 . St  Rameth,  St  Engan- 
nim , St  Enhadda , St  Bcth- 
phefes  : 

*11.  St  pervertit  terminus 
ejus  ufque  Thabor  St  Seliefi- 
nu  St  Bctlifamcs  : erumque 
exitus  ejus  Jordanis:  civita- 
tes  fedetim,  St  villx  earum. 

13.  H.rceft  poflcflïo  filio- 
rum 1 lia  char  per  cognatio- 
ncs fuas  , urbcs  St  vkuli  ea- 
rum. 


de  Manajfé. 

18.  Et  il  comprenoit  Jezraël,  Cafaloth^ 
Sunem , 

np.  Hapharaïm  , Séon,  Anaharath, 

20.  Rabboth , Céfion , Abès , 

2 1 . Rameth , Engannim , Enhadda,  Beth- 
phesès  ; 

22.  ôc  fa  frontière  venoit  jufqu  a Thabor,' 
Sehcfinaa , 6t  Bethfamès  ; & fe  terminoit  au 
Jourdain , & tout  fon  pays  comprenoit  feize 
villes  avec  leurs  villages. 

2 g.  Ceft-là l’héritage  des  enfans  d’Iffachar, 
diftribués  par  leurs  familles  , avec  leurs  villes 
6c  leurs  villages. 


§.  III.  Partages  des  tribus  £ Afer  , Or  de  Nephthali. 


<4.  Cecidi^^  fors  quinta 
ttibui  filiorum  A fer  per  co- 
gnationes  fuas  : 

if.  fuitque  terminus  eo- 
rum  Halcath  8c  Chali  8c  Be- 
then  8c  Axaph , 

16,  8c  Elmelech  8c  Amaad 
& Méfiai  : & pervenit  ufque 
ad.Cnrmelum  maris  8c  Sihor 
£c  Labanath  : 

27.  a*  revertitur  contra 
Orientent  Bcthdagon:&  per- 
iranfic  ufque  Zabulon  & val- 
lon Jcpbthael  contra  Aqui- 
Jonem  in  Bohemcc  8c  Nc- 
biel  : egrediturque  ad  lrvam 
Cabul , 

18.  & Abran  & Rchob  & 
H a mon  & Cana  , ufque  ad 
&id  onem  magna  ma 
Î9p  revertiturque  in  Hor- 


24.  Le  cinquième  héritage  par  fort,  fût 
celui  de  la  tribu  des  enfans  d’Aler,  diftribués 
par  leurs  familles. 

2y.  Leur  frontière  fut  Halcarh,  Chali, 
Bcren , Axaph , 

2 6.  Elmelech,  Amaad , 6c  Méfiai  ; 6c  elle 
s’étendoit  jufqu’au  Carmel , vers  la  mer  Mé- 
diterranée, jufqu’à  Sihor , fie  Labanath  ; 

27.  6c  elle  retournoit  du  côté  d’orient,' 
vers  Bcthdagon  , palîoit  jufqu’à  Zabulon  6c 
à la  vallée  de  Jephthaël,  vers  l’aquilon  6c  juf- 
qu’à Bethcmec  6c  Nchiel:  Elje  s’étendoirà 
main  gauche  vers  Cabul, 

28.  Abran  , Rohob,  Hâmon  , Cana  , 6c 
jufqu’à  la  grande  Sidon  ; * 

2p,  elle  retournoit  vers  Ilorma,  jufqu'à 
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la  forte  ville  de  Tyr,  ôc  jufqu’à  Hofa  ; ôc  elle  ma  ufque  ad  civitaicm  mu- 

&>  • \ i a1  i_  •»  nmmmam  Tvrum  « & ufcue 

termmoit  à la  mer  vers  Achziba  ; Hofa  : erumque  eihus  cjus 

• in  marc  de  funiculo  Achii- 

ba , 

30.  &Amma  & Aphec  St 
Rohobjcivitares  vigmri-iiux, 
& villa-  earum. 


31.  Hrc  efl  pofteflio  filio- 
rum  Afer  per  cognatior.e* 
fuai , urbefque  & viculi  ea- 
rum. 

3».  Filiorum  Nephthali 
fexta  fort  cecidit  per  fâuti- 
lias  Tuas  : 

33.  & crépit  terminus  de 
Heleph&EloninSaananim, 
& Adami , qui  eft  Neceb,Sc 
Jebnael  ulque  Lecum  : St 
egrelTus  eorum  ufque  ad  Jor- 
danem  : 


34.  reverttturqve  ter  - 
nus  contra  occic'emen.  n 
Azanotthabor,  atquc  <-• 

egreditur  in  Hucu.r  S.  , . - 
tranlit  in  ZabuU ■ » 1 


3 0.  & comprenoit  Amma , Aphec , ôc  Ro- 
hob;  ce  qui  faifoit  en  tout  vingt-deux  villes 
avec  leurs  villages. 

31.  Ceft-là  l'héritage  des  enfans  d’Afer, 
diftribucs  par  leurs  familles , avec  leurs  villes 
& leurs  villages. 

32.  Le  fixieme  partage  échu  par  fort , fut 
celui  des  enfans  de  Nephthali,  diftribués  par 
leurs  familles. 

33.  La  frontière  de  cette  tribu  s’étendoir, 
en  remontant  vers  le  nord , de  Helph  & d’Elon 
en  Saanamin  & Adami,  qui  eft  auffiNeceb, 
ôc  de  Jebnaël,  jufqu’à  Lecum,  ôc  fe  termi- 
noit  au  Jourdain  ; 

34.  & elle  retournât  du  côté  d’occident , 

vers  Azanotthabor  : elle  alloit  de-là  vers  Hu- 
cuca,  paflbit  vers  la  tribu  de  Zabulon,  qui 
la  bornoit  du  côté  du  midi,  vers  la  tribu  ■ ■■  . 

11  a r '11  1 » , . meridicm-,  et  in  A • > .■  > ' ra 

a Afcr  , q in  la  bot  non  du  coté  de  locci-»  ocudemcm,  & ^ . : ' 

dent,  6c  vers  Juda,  par  le  Jourdain,  la 
bornoit  du  côté  du  foleil  levant,  & qui  lui  **’ 
ouvroit  le  commerce  avec  cette  tribu  & avec  les 
■pays  qui  étaient  au  midi. 

33.  Ses  villes , qui  font  très-fortes, étoient 
Aflédim , Scr,  Emath  , Reccath , Cencrcth, 

35.  Edema,  Arama,  Afor, 

37.  Cédés , Edraï,  Enhafor, 

38.  Jeron,  Magdalel,  Horem,  Bethanath, 
ôc  Bethfamès  ; qui  font  en  tout  dix-neuf  villes 
avec  leurs  villages. 

3p.  C’eft-là  1 héritage  dé  la  tribu  des  en- 
fans de  Nephthali,  diftribués  par  leurs  fa- 
milles , avec  leurs  villes  ôc  leurs  villages. 

§•  IV.  Partage  des  enfans  de  Dan.  Portion  que  les  enfans  £ Ifrael  donnèrent  à Jofuc. 

40.  Le  feptieme  potage  échu  par  fort , 40.  Tribui  fiiiorum  Dam 


3f.  Civitates irran-tiflims, 
Ailcdim , Ser , & Emath , » 
Reccath  & Cencrcth , 

Si  Edonia  Si  Arama, 

Afor 

37.  & Cèdes  & Etirai,  En- 
hafor 

38.  & Jerort  St  Magdalel , 
Horem&  Ueihanath&hcth- 
famestiiviotes  Jeccmet  no- 
vem , & viili  earum. 

3 9.  Hic  eft  pofleftio  tri- 
bus filiorum  Nephthali  per 
cognationcs  fuas,  urbe-s  St 
vicuii  earum. 
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per  fjmilns  fuas  cgre/îâ  eft  fut  celui  de  la  tribu  des  enfatis  de  Dan,  di£ 
tribués  par  leurs  familles. 

41 . Le  pays  de  cette  tribu , qui  avoitjuda 
au  levant,  & les  P/iiliJlhins  au  couchant,  conte- 
noit  Saraa,  Efthaol,  Hirfcmès,  c’eft-à-dire, 
ville  du  foleil , 

42.  Selebin,  Aïalon , Jethela, 

4 j.  Elon , Themna , Acron , 

44.  Elthécé , Gebbethon , Balaath ; 

4y.  Jud,  Bané , Barach , Gethremmon 

4 6.  Méjarcon  & Arecon , avec  fes  confins, 
qui  regardent  J oppé , vers  le  nord , 

47.  & qui  fe  terminent  en  ce  même  lieu. 
Mais  dans  la  fuite , les  cnfàns  de  Dan  , qui  fe 
trouvaient  trop  rejjerrcs parles  Chananéens, ayant 
marché  contre  Léfem , ville  fituée  au  pied  du 
mont  Liban,  l’afliégerdfc  & la  prirent  ; ils  paf- 
ferentau  fil  de  l’épée  tout  ce  qui  s’y  rencon- 
tra, & ils  s’en  rendirent  maitresôt  y habitè- 
rent, l’appellant  Léfem -Dan,  du  nom  de 

«Dan  leur  pcre. 

48.  C’eft-là  l’héritage  de  la  tribu  des  en- 
fa'ns  de  Dan,  diftribués  félon  leurs  familles; 
avec  leurs  villes  & leurs  villages. 

49.  Jofué  ayant  achevé  de  faire  les  parta- 
ges de  la  terre , en  donnant* à chaque  tribu  la 

»*j  pu  uiuu»  tuas  y ucuvium  ° _ * . 

ütii  ifmei  poifi-ffioncm  jo-  part  qui  lui  étoit  échue  par  le  fort , les  en- 
t,uc  nlio Nun in  medio  fui , fans  d’Ifraël  donnèrent  à Jofué  fils  de  Nun, 
ppur  héritage , au  milieu  d’eux , 

yo.  félon  que  le  Seigneur  l’avoit  ordonné, 
la  ville  qu’il  leur  demanda, qui  futThamnath- 
Saraa  fur  la  montagne  d’Ephraïm  ; ôc  il  P aug- 
menta fi  confidérablement , qu'on  peut  dire  qu’il 
y bâtit  une  nouvelle  ville  où  il  demeura. 

y 1 . Ce  font-là  les  héritages  que  partagè- 
rent au  fort  Eléazar  Grand  - Prêtre,  Jofué 
fils  de  Nun , & les  Princes  des  familles  & des 

ucl  in  Silo,  coram  Domi-  «‘h*  dcs  cnfans  d’Ifraël  à Silo,  devant  le 
aj *ü 0 ilium  tabcrnacuii  :e,f-  Seigneur , a la  porte  du  tabernacle  du  temoi- 

0 gnage. 


fors  feptima  : 

41.  & fuit  terminus  polTef- 
fionis  ejus  Saraa  & Eilhaoi , 
& Hirfemcs , iJ  c/l , civitas 
lotis  ; 


1 4t.  Selebin  & Ajalon  & 
Jethela  , 

43.  Elon  & Themna  & A- 
cron , 

44.  Elthece,  Gebbethon, 
& Ralaath , 

45.  & Jud  & Bane  8t  Ba- 
rach S:  Gethremmon , 

4 fi.  & Méjarcon  & Arecon, 
cum  termino  guircfpicitjop- 
pen, 

47.  & ipfo  fine  concltt- 
ditur.  Afcendcruntque  filii 
Dan,  & pugnaverunt  contra 
Lefem  , ceperuntque  eam  : 
& pereuflerunt  eam  in  ore 
gladii,  & pofTederunt,  & ha- 
biraverunt  in  ca  , vocantes 
nomen  cius  Lefem  Dan,  ex 
nominc  Dan  Pétris  fui. 


4*.  Hatc  ef!  polTeffio  tri- 
bus filiorum  Dan,  per  cog- 
nationes  fuas , urbes  St  viculi 
earum. 

49.  Cu nique  complcITet 
forte  dividere  terram  fingu- 
f per  tribus  fuas , dederunt 


40.  juxta  prarceptum  Do- 
mini  , urbem  qttain  poftula- 
vir.Thamnath-Saraa  in  mon. 
te  Ephratm  : Et  xJificavit  ci- 
vitatem.,  habita  vitque  in  ea. 


S Hr  font  poflefTiones, 

eues  forte  diviferunt  Elca- 
r facerdos  & Jofuc  filius 
K”-,,  ÿi  principr-s  familia- 
r-  .n.  ac  tt ibuum  filiorum  If- 
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tage.  C’eft  ainfi  qu’ils  partagèrent  entr'eux 
terre  de  Chanaan. 


timonii , partitique  fum  ter- 
rain. 


CHAPITRE  XX. 


futiles  de  refuge  marquées  par  tordre  du  Seigneur,  Qualite’s  de  ceux  à qui  elles 
dévoient  fervir  d'aqile.  Tenu  auquel  ils  pouvaient  en  forcir  avec  fureté. 


L’an  do  monde  2 $62. 


1.  A Près  cela,  le  Seigneur  parla  à Jofué  en 
ces  termes  : Parlez  aux  enfans  d’Ifraël , ôc 
dites-leur  : 


1.  Etlocutus  eft  Domimif 
ad  Jofue , dicens:  Loquere 
filnslfrael,  & die  ci# 


2.  Marquez  les  villes  dont  je  vous  ai  par- 
lé par  Moyfe,  pour  ceux  qui  cherchent  un 
lieu  de  refuge , 

3-  afin  que  quiconque  aura  tué  un  homme 
fans  y penfer,  s’y  retire  pour  y être  en  fure- 
té, & pour  éviter  la  colere  du  plus  proche 
parent  du  mort , qui  veut  venger  fon  fàng. 

4.  Et  lorfqu’il  fe  fera  réfugié  dans  une  de 
ces  villes , il  fe  préfentera  à la  porte  de  la 
ville  , & il  représentera  aux  anciens  tout  ce 
qui  peut  juftificr  fon  innocence  ; ôc  après  ce- 
la, iis  le  recevront , 6c  lui  donneront  un  lieu 
pour  y demeurer. 

y.  Que  fi  celui  qui  veut  venger  le  mort  le 
vient  pourfuivre , ils  ne  le  livreront  point 
entre  tes  mains,  parce  qu’il  a tué  fon  pro- 
chain fans  y penfer, & qu'on  ne  fauroit  prou- 
ver que  deux  ou  trois  jours,  c'efl-à-dire } peu 
de  tems  auparavant,  il  ait  été  fon  ennemi. 

6.  Il  demeurera  dans  cette  même  ville  juf- 

Îu’à  ce  qu’il  fe  puilTe  préfenter  devant  le? 

uges  ôc  leur  rendre  compte  de  fon  aéfion  ; 
ôc  s'il  ef  reconnu  innocent , il  y refera  jufqu’à 
la  mort  du  Grand-Prêtre  qui  fera  en  ce  tems- 
là.  Alors  l’homicide  reviendra  dans  fon  pays 
ôc  rentrera  dans  fa  ville  Ôc  dans  fa  maifon , 
d’où  il  s’étoit  retiré  dans  fa  fuite , & il  y de- 
meurera en  paix , fans  que  perfonne  puijfe  l’in- 
quiéter pâur  le  meurtre  qu'il  avoit  commis. 
Tome  I.  Part.  II.' 


1.  Sépara  te  urbes  fugiti- 
verum  , de  quibus  locutui 
fumad  vos  per  mamimMoy- 

C ; 

3 . ut  confugiat  ad  eas  qui- 
cumque  animam  percuflerit 
nefcius.&poflït  evaderciram 
proximi,  qui  ultor  cil  Cm- 
gus  ni  s. 

4.  Cùm  ad  unam  harum 
confugerit  civitatum  , ftabk 
ante  portam  civitatis , de  lo- 
quetur  fenioribus  urbisilliur 
ea  quat  fc  comprobent  inno- 
cenicm  : ficquc  fufeipiene 
eum , A-  datant  ci  locum  ad 
habitandum. 

■ s-  Cumque  ultor  fangui- 
nis  cum  fuerit  perfecutus  , 
non  tradentin  manus  ejus  : 
quia  ignorans  pereuflit  pr\v- 
s.imum  cjui  , ncc  ante  bi- 
duum,  triduumvc  ,-cjus  pro- 
batur  inimicus. 

C.  Et  habitabit  in  ci  vit  a te 
illa.donec  (let  ante  judicium 
cuulam  reddens  fafli  fui , de 
moriatur  facerdos  migntt*, 
qui  fuerit  in  illo  tempore  : 
tune  revertetur  bomicida,  de 
ingredietur  civitatem  & do- 
mum  luam  de  qua  fugerat. 


Xt 
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7.  DecreTeruntque  Codes 
in  Galilxa  montis  Nephthn- 
li,&  Sichem  in  monte  E- 
pliraim,&  Cariath-Arbe,ipfa 
cl)  Hébron , in  monte  Juda. 


8.  & trans  Jordanem  con- 
tra orientaient  plagam  Jéri- 
cho , flatucrunt  Bofor , qux 
fi  ta  eft  in  campcftri  folitudi- 
ne  ,dc  tribu  Ruben , & Ra- 
moth  in  Galaad  de  tribu 
Gad  Ju  Gaulon  in  Bafan  de 
tribu  manafte. 

St.  Hxcivitates  conftituti 
Unit  cunftis  filiis  Ifrael,  & 
advenis  qui  habitabant  inter 
eos  : ut  fugeret  ad  eas  qui 
animam  nefeius  pcrcufiiiTet, 
fi  non  moreretur  in  manu 
proximi,  effùfum  fanguinem 
vindicarc  cupientis  , donec 
ftaret  ante  populum  expofi- 
turutcaufam  tuant. 


O S U E'.  Chat.  XX. 

7.  Ils  marquèrent  donc  pour  villes  de  rr- 
fuge  Cédés  en  Galilée  fur  la  montagne  de 
Nephthali,  Sichem  fur  le  mont  d’Ephraïm 
& Cariath- Arbé,qui  fe  nomme  aulli  Hébron, 
& qui  eft  fur  la  montagne  de  Juda. 

8.  Et  au-delà  du  Jourdain  vers  l’orient  de 
Jéricho , ils  choifircnt  Bofor  qui  eft  dans  la 
plaine  du  défert,de  la  tribu  deRuben,Ramorh 
en  Galaad  de  la  tribu  de  Gad , & Gaulon  en 
Bafan  de  la  tribu  de  Manaffé. 

9.  Ces  villes  furent  établies  pour  tous  les 
enfàns  d’Ifraël , & pour  tous  les  étrangers  qui 
habitent  parmi  eux , afin  que  celui  qui  auroit 
rué  un  homme  fans  y penfer,  pût  s’y  réfu- 
gier , & qu’il  ne  fût  point  tué  par  le  parent 
du  mort } qui  voudrait  venger  fon  fang,  jufqu’à 
ce  qu’il  pût  fe  préfenrer  devant  les  Juges , & 
défendre  fa  caufe  devant  le  peuple. 


CHAPITRE  XXI. 


Quarante-huit  villes  données  aux  Lévites  pour  leur  habitation.  Les  Jfraclites 
vivent  en  paix  dans  la  terre  promtfe.  Tout  leur  ejl  fournis. 


La 


1.  AccrfTeruntque  princi- 
pes familiarum  Lcvi  ad  F.lea- 
zarum  liccrdotem , Si  Jofue 
filiumNun,  & ad  duces  cog- 
nationum  per  fingulas  tribus 
fiiiorutn  Ifrael: 

z.locutiquc  funt  ad  eos  in 
Silo  terra:  Chanaan  , atquc 
dixerinn:  Domines  prxeepit 
per  manum  Moyfi,  ut  daren- 
tur  nobis  urbes  ad  habitan- 
dum,  & Itiburbana  carura  ad 
aienda  jumenta. 


;.  I'cderuntque  filii  Ifrael 
de  pcfidlionibus  fuis  juxta 
impe  ium  Domini , civitatcs 
.V  (ul  urlana  carum. 


v ' 


MES  ME  ANNE’E  2j52. 

i . A Lors  les  Princes  des  familles  de  Lévï 
vinrent  trouver  Eléazar  Grand-Prêtre , Jofué 
fils  dcNun,6clcs  chefs  des  familles  de  cha- 
que tribu  des  enfans  d’Ifraël , 

2.  ôc  ils  leur  parlèrent  à Silo  dans  le  pays 
de  Chanaan,  & leur  dirent:  Le  Seigneur  a 
commandé  par  Moyfe  , qu’on  nous  donnât 
des  villes  où  nous  puffions  demeurer,  avec 
leurs  fauxbourgs,  & les  terres  des  environs , 
pour  y nourrir  nos  bêtes. 

3.  Alors  les  enfans  d’Ifraël  détachèrent  des 
héritages , dont  ils  étoient  en  poflefiion , des 
villes  avec  leurs  fauxbourgs,  6c  les  donnè- 
rent aux  Lévites , félon  que  lp  Seigneur  l’a* 
voit  commandé. 
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4.  Et  le  fort  ayant  éréjetté  pour  la  famille 
de  Caath , treize  villes  des  tribus  de  Juda,  de 
Siméon  & de  Benjamin  échurent  aux  enfans 
d’Aaron  Grand-Prêtre. 

y.  Dix  villes  des  tribus  d’Ephraïm,  de 
Dan , ôt  de  la  demi-tribu  de  Manaffé  , échu- 
rent aux  autres  enfans  de  Caath,  c’eft  à-dire, 
aux  Lévites. 

6.  Le  fort  ayant  été  jetté  pour  les  enfans 
de  Gerfon,  treize  villes  des  tribus  d’Iifachar, 
d’Afer,  de  Nephthali,  & de  la  dcnù- tribu 
de  Manaffé  en  Bafan,  leur  échurent  en  par- 
tage. 

7.  Et  douze  villes  des  tribus  de  Ruben , 
de  Gad  & de  Zabulon , furent  données  aux 
enfans  de  Mérari,  diftribués  félon  leurs  fa- 
milles. 

8.  Les  enfans  d’Ifraël  donnèrent  aux  Lé- 
vites ces  villes  6c  leurs  fàuxbourgs , comme 
le  Seigneur  l’avoit  ordonné  par  Moyfc  , 
les  partageant  entr’eux,  félon  qu’elles  leur 
étoient  échues  par  fort. 

p.  Jofué  leur  donna  donc  les  villes  des  tri- 
bus des  enfans  de  Juda  ôc  de  Siméon, 
leur  étoient  échues  par  fort , & dont  voici 
noms: 

10.  Aux  enfans  d’Aaron  d’entre  les  famil- 
les de  Caath  de  la  race  de  Lévi , parce  que 
le  premier  partage  qui  échut  par  fort , fut 
pour  eux, 

1 1.  Cariath-Arbé  , ville  du  pcre  d’Enac, 
qui  s’appelle  maintenant  Hébron  fur  la  mon- 
tagne de  Juda, environnée  de  fes  fàuxbourgs. 

1 2.  Car  il  en  avoit  donné  les  champs  6t  les 
villages  à Caleb  fils  de  Jéphoné,  comme  l’hé- 
ritage qu’il  devoit  poffédec. 

13.  Il  donna  donc  aux  enfans  d’Aaron 
Grand- Prêtre , la  yille  d Hébron  avec  fes 
fàuxbourgs  ; c’étoit  suffi  une  des  villes  de  re- 
fuge. Il  leur  donna  aujji  Lobna  avec  fes  faux- 
bourgs  , 
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4.  Egrcflàque  e fl  fors  in  fa- 
miiiam  Caath  filiorum  Aa- 
ron  faccrdotis , de  tribubus 
Juda  , & Simeon , & Benja- 
min , civitatcs  tredecim  : 

f.&reliquis  filiorumCaath, 
id  eft , Levitis  qui  fuporfuc- 
rant , de tribubus  Ephraitn , 
& Dan,  & dimidia  tribu  Ma- 
naiTe,  civitates  decem. 

6.  Porto  filiis  Gerfon  e- 
greifa  cft  fors, ut  acciperent 
de  tribubus  Ifiàchar  8:  A le  r 
& Nephthali  , dtmidiaque 
tribu  Manalie  in  Bafan  , ci- 
vitates  numéro  tredecim. 

7.  Et  filiis  Mcrari  percog- 
nationes  fuas,de  tribubitsRu- 
ben  Si  Gad  & Zabulon , ur- 
bes  duodecim. 

8.  Dederuntquc  filii  Ifracl 
Levitis  civitatcs  & fuburba- 
na  carum.fieut  prxccpit  Do- 
minus  per  manum  .Moyfi  , 
finguli5  forte  tribuentes. 


9 . De  tribubus  filiorutn 
Juda  & Simeon  dédit  Jofue 
civitates  • tjuuruut  ifta  finit 
nomina  , 


10  filiis  Aaron  per  (b mi- 
lias  Caath  Lcviticî  gere^k 
( prima  cnimfors  illis  ecreW 
là  tft  } 6 


1 1 . Cariath  - Arbe  patrir 
Enac , quat  vocatur  Hébron, 
in  monte  Juda , fuburbatu 
ejus  per  circuitum. 

11.  Agros  vero  & villas 
cius,  dederat  Caleb  filio  Jc- 
p lione  ad  poŒdendum. 

1 3 . Dédit  ergo  filiis  Aaron 
faccrdotis  Hcbron  confugti 
civttatcro,ac  fuburbana  ejus, 
&•  Lobnam  cum  iùburbanis 
fis. 


X 
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14.  $c  Jcther  & Eftemo  , 

15.  & Holon  & Dabir , 

16.&  Ain&  Jeta,&  Bcth- 
fames , cum  fuburbanis  fuis  : 
ci  virâtes  novem,de  tribubus, 
ut  didum  eft  , Juabus# 


17.  De  tribu  autem  filio- 
rum  Benjamin , Gabaon , & 
G-bae  , 

1 8.&  Anathoth  & Al  mon, 
cum  fuburbanis  fuis  : civita- 
tcs  quatuor. 

1 p.  Onines  fimul  civitates 
Eliorum  Aaron  facerdotis 
tredccim  , cum  fuburbanis 
fuis. 

20.  Reliquis  vero  per  fa- 
tnilias  filiorum  Caath  Levi- 
tici  pcnerisjhrc  eft  data  pof- 
fcflio. 

2 1 . De  tribu  Epbraim  or- 
bes confugii  , Sichem  cum 
fuburbanis  fuis  in  monte  E- 
phraim , & Gazer 

12.  & Cibfaim  & Beth- 
Horon,  cum  fuburbanis  fuis, 
civitates  quatuor. 

i*.  De  tribu  quoque Dan, 
Eltheco  & Gabathon , 

24.  & Ajalon  & Gethrem- 
mcn  r cum  fuburbanis  fuis  , 
^.civitates  quatuor. 

0 25.  Porrb  de  dimidia  tribu 
J*îanafTe , Thanach  & Ge- 
ihremmon , cum  fuburbanis 
fuis  , civitates  du*. 

26.  Omnes  civitates  de- 
cem  , & fuburbana  earum  , 
datx  funt  ftliis  Caath  infé- 
rions gradus. 

27.  Filiis  quoque  Gcrfbn 
Lcvitici  generis  dédit  de«di- 
midia  triou  Manafle  confu- 
gii civitates  , Gaulon  in  Fa- 
Tan  & Boliram  , cum  fubur- 
bani)  fuis , civitates  duas* 

i8.Porro  de  tribu  Iftachar, 
Celle n & Dabcrcth , 
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14.  Jcther,  Eftemo, 

1 j. Holon,  Dabir , 

16.  Ain,  Jeta,  & Bethfamès  avec  leurs 
fauxbourgs  qui  font  neuf  villes  des  deux  tri- 
bus dejuda  & de  Simeon  qui  étoient  échues  par 
le  fort  aux  enfans  dé  Aaron , comme  il  a été 
dit  auparavant. 

17.  De  la  tribu  des  enfans  de  Benjamin; 
Gabaon , Gabaé , 

18.  Anathoth,  ôc  Almon  , quatre  villes 
avec  leurs  fauxbourgs. 

15».  Ainfi , treize  villes  en  tout  furent  don- 
nées , avec  leurs  fauxbourgs , aux  enfans 
d’ Aaron  Grand-Prêtre. 

20.  Voici  les  villes  qui  furent  données  aux 
autres  familles  des  enfans  de  Caath,  de  la 
race  de  Lévi. 

2 1 . Ils  eurent  de  la  tribu  d Ephraïm  ces 
quatre  villes  , Sichem  avec  fes  fauxbourgs 
fur  la  montagne  d’Ephraim  ; c’étoit  encore 
une  des  villes  de  refuge  ; 

22.  Gafer,  Cibfaim  Ôc  Béthoron  avec  leurs 
fauxbourgs. 

2).  De  la  tribu  de  Dan,  fls  eurent  aufli 
quatre  villes  avec  leurs  fauxbourgs  ; 

24.  Elthéco , Gabathon , Ajalon , ôc  Ge- 
thremmon. 

ay.  Et  de  la  tribu  de  Manaffé,  ils  eurent 
deux  villes  avec  leurs  fauxbourgs  ; 1 hanach 
6c  Gethremmon. 

26.  Ainfi,  dix  villes  en  tout  avec  leurs  fàux- 
bourgs  , furent  données  aux  enfans  de  Ca- 
arh,  qui  étoient  dans  un  dégré  inférieur  aux 
Prêtres. 

27.  Il  donna  aufli  de  la  demi-tribu  de  Ma- 
naflé  aux  enfans  de  Gerfon , de  la  race  de 
Lévi,  deux  villes  avec  leurs  fauxbourgs \fd- 
voir , Gaulon  en  Bafan , qui  étoit  aujfi  une  ville 
de  refuge , ôc  Bofra. 

28.  De  la  tribu  d lffachar , quatre  villes 
avec  leurs  fauxbourgs , Céfion,  Dabereth, 
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2p.  Jaramoth,  ôc  Engannin;  quatre  villes 
avec  leurs  fauxbourgs. 

30.  De  la  tribu  d'Afer , Mafal , Abdon  , 

31.  Helcath,  Rohob;  quatre  villes  avec 
leurs  fauxbourgs. 

32.  Il  donna  aufll  de  la  tribu  de  Nephtha- 
li,  ces  trois  villes  avec  leurs  fauxbourgs,  Cé- 
dés en  Galilée , qui  étoit  encore  une  ville  de 
refuge  ; Hammoth-Dor  ôc  Carrhan. 

3 3.  Ainfi , toutes  les  villes  qui  furent  don- 
nées aux  familles  de  Gerfon , furent  treize 
villes  avec  leurs  fauxbourgs. 

34.  Il  donna  aulli  aux  enfans  de  Mérari , 
Lévites  d’un  degré  inférieur,  diftingués  fé- 
lon leurs  familles,  ces  quatre  villes  de  la  tri- 
bu de  Zabulon  avec  leurs  fauxbourgs; 

3^  Jecnam,  Cartha,  Damna  6c  Naalol. 

3 6.  De  la  tribu  de  Ruben , au-delà  du 
Jourdain , vis-à-vis  de  Jéricho , il  leur  donna 
Bofor  dans  le  défert  qui  étoit  une  ville  de  re- 
fuge , 6c  ces  quatre  autres  villes  avec  leurs 
fauxbourgs;  Mifor  , Jafer,  Jethfon  ôc  Mé- 
phaath. 

37.  De  la  tribu  de  Gad , il  leur  donna  ces 

Suatre  villes  avec  leurs  fauxbourgs  ; /avoir , 
iamoth  en  Galaad  , qui  étoit  une  ville  de  re- 
fuge , Manaïm , Héfebon  ôc  Jafer. 

38.  Les  enfans  de  Mérari,  diftingués  fé- 
lon leurs  familles  ôc  leurs  maifons  , reçurent 
en  tout  douze  villes. 

3p.  Ainfi,  toutes  les  villes  qu’eurent  les 
Lévites  au  milieu  de  l'héritage  des  enfans 
d’Ifraël , furent  au  nombre  de  quarante-huit, 
40.  avec  leurs  fauxbourgs  , Ôc  elles  furent 
toutes  diftribuées  félon  l’ordre  des  familles. 


19.  éc  Jaramoth  & Engan- 
nin , cura  fuburbanis  futs,ci- 
vitates  quatuor. 

30.  De  tribu  autcm  Afer, 
Mafal  & AWon, 

3t.  & Helcatb  «c  Rohob, 
cum  fuburbanis  fuis , évitâ- 
tes quatuor. 

32.  De  tribu  quoqueNeph- 
thnli  civitates  coniugii,  Cé- 
dés in  Galilxa, 8c  Hair.moth 
Dor  8c  Catthan , cum  fub- 
urbanis fuis , ci  virâtes  très. 

33.  Omnes  urbes  famiiia- 
nim  Gerfon , tredecim,cum. 
fuburbanis  luis. 

34.  Fiiiis  antem  Mérari 
Levitis  infcrioris  gradus  per 
familias  fuas  data  cft  de  tnba 
Zabulon,  Jecnam  8c  Cartha, 

3f.  8c  Damna  & Naalol , 
civitates  quatuor  cum  fubur- 
banis fuis. 

3«.  De  tribu  Ruben  ultra 
Jordancm  contra  Jéricho  ci- 
vitates refngti,  Bofor  in  foli- 
tudinc,.Mifor&Jafer8: Jeth-  . 
fon  Sc  Mcphaath , civitates 
quatuor  cum  fuburbanis  fuis. 


37.  De  tribu  Gad  civitate» 
confugii,Ramoth  in  Galaad, 
& Manaim  & Hefcbon  8c  Ja- 
fer , civitates  quatuor  cum 
fuburbanis  fuis. 

38.  Omnes  urbes  filiorum 
Mérari  per  familias  8c  cog- 
na aoncs  fuas , duodccim. 


t y.Itaquecivitates  univer- 
f.v  Levitarum  in  medio  pof- 
feflionis  filiorum  Ifrael  fue- 
runt  quadraginta  ocio 
40.  cum  fuburbanis  fris  , 
fingulx  per  familias  dfltri- 
butz. 


41.  Le  Seigneur  donna  ainfi  à Ifrael  toute 
la  terre  qu’il  avoir  promife  avec  ferment  à 
leurs  peres  de  leur  donner  ; ôc  ils  la  pûflé- 
derent  feu-  à peu , ôc  l’lubitetent  r à me/irrt 
qu'ils  fe  multiplièrent , 


41.  Deditque  Dominus 
Deuslfraeliomnem  terrain, 
quam  tradirurum  fe  patribus 
coruin  juraverat  : & polTc- 
dcrunt  ilbm  , atque  habiu- 
veruni  in  ea. 

X x iij 
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41.  Dataquc  eftab  co  pax 
in  omnes  per  circuitum  na- 
tioncstnullufque  fis  hoftlum 
.refiftcce  aufus  cil , fed  cunftj 
in  -c<  r uni  ditioncro  rcdacti 
fum. 

43.  Ne  unutn  quidcm  vcr- 
bum , quod  illis  prxftiturum 
fe  eflè  promiferat , irritum 
fuie , fed  rebus  expicta  funt 
omnia. 


OSUE’  Ch  ap.  XXI. 

42.  Il  leur  donna  la  paix  avec  tous  les 
peuples  qui  les  environnoient,  & nul  d’entre 
leurs  ennemis  ne  leur  ofa  réfifter  ; mais  ils 
furent  tous  aflujettis  à leur  puiffancc. 

4 j.  Il  n’y  eut  pas  une  feule  parole  de  tout 
ce  que  Die»  avoir  promis  de  donner  aux  If- 
raélites  qui  demeurât  fans  effet;  mais  tout  fut 
accompli  très-exa&emenr. 


CHAPITRE  XXII. 

I.  Jofué  renvoie  les  tribus  de  Ruben  £r  de  Cad  . & la  demi-tribu  de  ManaJJ? . 
au-delà  du  Jourdain . pour  y joiiir  des  terres  que  Moyje  leur  avoit  données  dans 
le  pays  de  Calaad. 

L’an  du  monde  2y 62.  Avant  J.  C.  1442. 


1.  Fodem  tcmporc  voca- 
vitjofue  Rubcnit;is  & Gadi- 
tas , & diinidiam  cribum  Ma- 
naflc , 

t«  Dixitque  ad  eos  : FcciÊ- 
tis  omnia  qui  prreepit  vobis 
Moyfes  faipulus  Domini  : 
miliî  quoque  in  omnibus  obe- 
diiüi 


1 • E N ce  temsdà , Jofué  fit  venir  c£ix  des 
tribus  de  Ruben  & de  Gad , & la  demi-triba 
de  ManafTé, 

2.  & il  leur  dit  : Vous  avez  fait  tout  ce  que 
Aloyfe  ferviteur  du  Seigneur  vous  avoit  or- 
donné ; vous  m’avez  auffi  obéi  en  toutes 
chofes  ; 


3.  nec  reiiquîftis  fratres  3.  & dans  un  fi  long-tems  vous  n’avez 
vcftros  longo tcmpore , uf-  point  abandonné  vos  freres  iufqua  ce  jour, 

que  m prxfentem  uiem,cul-  1 . . r , * 1 , ' / 

iodientt?s  imperium  Domini  H1QIS  VOUS  «àVCZ  ODlCrvé  tOUt  CC  CjUÇ  16  OCÎ* 

Dci  vcAn.  gneur  votre  Dieu  vous  a commandé. 

4. Quùt  igitur  dedit  Domî-  4.  Puis  donc  que  le  Seigneur  votre  Dieu 

nusDcus  vefter  fratribus  vef-  a donn(f  la  pajx  & |e  repOS  à VOS  freres  , félon 
tris  quietem  & pacem , ficut  ,f  J ,,  „ 

poiiiciius  cft  : reveriimini,5t  qu  il  vous  1 avoit  promis,  allez-vous-en,  & re- 

îte  in  rabemacuia  vcftra , & tournez  dans  vos  tentes  & dans  le  pays  qui 
în  terram  pDiTcinonis,  quain  n \ r » r Ai  cl  * 

iradidit vobit Aloyfet ramu-  eit  a vous,  que  Moyfe  le  ferviteur  du  Sei- 

jus  Domini  trans  jotdanem:  gneur  vous  a donné  au-delà  du  Jourdain. 

3.  in  dummat,  uteuflo-  ■ y.  Ayez  foin  feulement  d’obfcrver  exac- 
dëus attenté, St  opéré  com-  tement  & de  garder  effectivement  les  com- 

pieatismandatum  St  legem  , f 

q am  prreepit  vobisMoyfcr  mandemens  oc  la  loi  que  Moyle,  le  lerviteur 
famuius  Doirum , ut  dihga-  Seigneur,  vous  a preferite,  qui  eft  d’aimer 
& ambuictis  in  omnibus  vüj  Je  Seigneur  votre  Dieu,  de  marcher  dans 
*ius  & obfervetis  mandata  toutes  fes  voies , d’obferver  fes  commande- 
UUus , alharreatifquc  ei , ac  mcns  j & dc  yous  a:tacher  à lui  le  fervir 
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de  tout  votre  cœur  & de  toute  votre  ame. 

6.  Jofué  Jes  bénit  enfuite  & les  renvoya, 

&1Is  retournèrent  à leurs  tentes , & à leurs 
demeures  y au-delà  du  Jourdain. 

7.  Or  Moyfe  avoit  donné  à la  demi-tribu 
de  Manaffe,les  terres  quelle  de  voit  poflé- 
der  dans  le  pays  de  Bafan  ; & Jofué  avoit 
donné  à l’autre  moitié  de  cette  tribu  fa  part 
de  la  terre  promife  parmi  fes  freres,  au-decà 
du  Jourdain,  vers  l'occident.  Jofué  les  ren- 
voyant donc  dans  leur*  tentes , après  leur 
avoir  fouhairé  toute  forte  de  bonheur , 

8.  il  leur  dit:  Vous  retournerez  dans  vos 
maifons  avec  beaucoup  de  bien  & de  grandes 
richefles  , ayant  de  l’argent,  de  l’or,  de  l’ai- 
rain, du  fer,  6c  desvétemens  de  toutes  fortes. 
Partagez  donc  avec  vos  freres , qui  font  rejlés 
en  Ga/aad , le  butin  que  vous  avez  remporté 
fur  vos  ennemis , félon  le  commandement  du 
Seigneur. 

p.  Ainfi  les  enfans  de  Ruben  & les  enfans 
de  Gad  avec  la  demi-tribu  de  ManalTé , fc  re- 
tirèrent d’avec  les  enfans  d’Ifracl , qui  Soient 
à Silo , au  pays  de  Chanaan , & fe  mirent  en 
chemin  pour  retourner  en  Galaad,pays  qu’ils 
poffédoient  au-delà  du  Jourdain,  & qui  leur 
avoit  été  accordé  par  Moyfe  , félon  le  com- 
mandement du  Seigneur. 


3Î  f 

ferviatis  in  Omni  corde,  & in 
omni  anima  veftra. 

e.  Benedixitqueeis  Joliie, 
& dimifîi  cos.  Qui  reverfi 
funt  in  tabernacula  Tua. 

7.  Dimidis  autem  tribu»' 
Manalie  pofiellionem  Moy- 
fe s dederat  in  B j tàn  : & idur-" 
co  medii  qux  fuperfuit,  de- 
dit  Jofué  lortem  inter  cete- 
ros  fratres  fuostrans  Jorda- 
nent  ad  occidentatcm  pla- 
gum.Cumquc  dimittcrcteos 
111  tabernacula  fua , "bene- 
dixilîét  eis , 


8.  dixit  ad  eos  : In  multa 
fubftantia  atque  divitiis  re- 
vcrtimini  ad  fedes  vcflras  ,• 
cum  argento  & auro , ire  ac 
ferro,4r  vefte  multiplie»  : di- 
vinité prxdam  holtium  cum 
frateibus  veitris. 


9.  fteverlique  funt,&  abie- 
runt  liln  Ruben,  & fiiii  Gad, 
detümulia  tribus  Manafle , à 

fiiii»  lfrael  de  Silo  y iJU±’  ilid 
cft  in  Chanaan  , ut  inrrarent 
Galaad  terrain  poflcflioni» 
fux,  quam  obtinucrant  juxta 
imperium  Domini  m manu 
Moyü. 


§.  1 1.  Ces  tribus  en  fe  retirant  bitijfent  un  autel  fur  les  bords  du  Jourdain.  Les 
autres  tribus  l'ayant  appris  . craignent  que  cet  autel  ne  foit  élevé  contre  le  Sei- 
gneur ; G fe  préparant  à venger  cette  injure  faite  à Dieu  par  leurs  freres . ils 
députent  vers  eux.  • 


10.  Et  étant  arrivés  aux  digues  du  Jour-  10.  Cumque  vernirent  a<l 

dain , dans  le  pays  de  Chanaan  , ils  bâtirent  J°Ænu  terriim 

auprès  du  Jourdain  un  autel  d une  grandeur  ta  jordanem  aitare  infini» 
immenfe.  magnitudinis. 

1 1.  Ce  que  les  enfans  d’Ifraël  ayant  appris,  n.Quodcùm  auditrent  fi- 
& ayant  lu  par  des  nouvelles  certaines  que  les  I/raeJ?(?a‘l e“5?u"u2' 

c J r,  , . , „ , „ , , I - .tu  detuliifcnt , xjificalle  fi- 

entans  de  Kuben  & de  Gad  , oc  de  la  demi-  lies  Ruben  & Gad,  &dimi- 
tribu  de  Manaffé  y avoient  bâti  un  autel  au'  dix  tribu»  Manadc,  aitare  m ■ 


c 


3J2  J 

terra  Chanaan,  fuper  Jorda- 
nis  tumulos > contra  filios  Is- 
raël : 


1 i.  convcncntnt  omnes  in 
Silo , ut  alccndercnc  & dimi- 
tarent  contra  eos. 

1 3.  Et  intérim  mi  féru  nt  ad 
illos  in  terrain  Gaiaad  Phi— 
nees  iiliutn  ELcatari  facer- 
dotis , 

1 4.&  decem  principes  cum 
eo , fiigulos  de  fingulis  tri- 
bubus. 

iç.  Qui  venerunt  ad  filios 
Ruben  , & Gad  , & dimidix 
tribus  iVlanaflèfin  terra  m Ga- 
iaad , dixerumque  ad  eos  : 


t 6.  Hxc  mandat  omnis 
populus  Domini  : Qux  eft 
ifta  tranfgreflio  ? Cur  reli- 
quiftis  Dominum  Deum  II- 
racl,  xdificantcs  altare  facri- 
legum , & à cultu  iUius  rece- 
dentes  ! 


17.  An  parum  vobis  eft 
quôJ  peccatbs  in  Beelphe- 
gor , & ufque  in  przfentem 
diein  macula  hujus  leeleris 
in  nobis  permanet?  multique 
de  populo  corruerunt* 


t 8.  Et  vos  hodie  reiiquif- 
tîs  Dominum,&  cras  in  uni- 
verfuic  llxael  ira  cjus  del'x- 
vict. 

ip.Quôd  fi  putatisimmun- 
dam  elfe  terram  pofTcftîonis 
veftrx  ,tranlitead  terrain, in 
qua  tabernaculum  Domini 
cft,&  Labita te  inter  nos:  tan- 
tum ut  à Domino  , & à nof- 
tro  confortio  non  rccedatis , 
xdificatoaltari  prxtcr  altarc 
Domini  Dei  noltri. 


fo.  Nonne  Achan  filius 
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pays  de  Chanaan , fur  les  digues  du  Jourdain? 
de  l'autre  côté  de  ce  fieuve , vis-à-vis  des  en- 
fans  d’Ifrael , • 

12.  ils  s’affemblerent  tous  à Silo  , pour 
marcher  contr’eux  6c  les  combattre  , félon 
f ordre  que  le  Seigneur  en  avoir  donné. 

1 3.  Et  cependant  ils  envoyèrent  vers  eux 
au  pays  de  Gaiaad  Phinées  fils  d’Eléazar 
grand  prêtre , 

1 4.  6c  dix  des  principaux  du  peuple  avec 
lui,  un  de  chaque  tribu , 

1 f . qui  étant  venus  trouver  les  enfans  de 
Ruben,  de  Gad,  ôc  de  la  demi-tribu  de  Ma- 
naffé,  au  pays  de  Gaiaad , leur  parlèrent  de 
cette  forte  : 

16.  Voici  ce  que  le  peuple  du  Seigneur 
nous  a ordonné  de  vous  dire  : D’où  vient 
que  vous  violez  ainft  la  loi  du  Seigneur  ? 
Pourquoi  avez -vous  abandonné  Te  Sei- 
gneur Dieu  d’Ifraël , en  dreffanr  un  autei 
facrilége , 6c  vous  retirant  du  culte  qui  lui  eft 
dû  ? 

1 7.  N’eft-cc  pas  affez  que  vous  ayez  pé- 
ché comme  nous  à Béelphegor , 6c  que  la 
tache  de  ce  crime  ne  foit  pas  encore  aujour- 
d’hui effacée  de  deffus  nous  , après  qu’il  en 
a coûté  la  vie  à tant  de  perfonnes  de  notre 
peuple  ? 

1 8.  Vous  abandonnez  vous  autres  aujour- 
d’hui le  Seigneur  ; 6c  demain  fa  colere  écla- 
tera fur  tout  Ifraël. 

i<j.  Que  fi  vous  croyez  que  la  terre  qui 
vous  a été  donnée  en  partage  , foit  impure  , 
n'étant  point  honorée  par  la  préfence  du  Seigneur, 
partez  à celle  où  eft  le  tabernacle  du  Sei- 
gneur , ôc  demeurez  parmi  nous , pourvu 
feulement  que  vous  ne  vous  féparicz  point 
du  Seigneur , ôc  que  vous  ne  vous  divifiez 
point  d’avec  nous  , en  bâriffant  un  autel  con- 
tre l’autel  du  Seigneur  notre  Dieu. 

20.  N’eft-ce  pas  ainfi  qu’Achan  fils  de  7 aré 

viola 
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viola  le  commandement  du 
la  colere  tomba  enfuire  fur 
d’Ifraël  ? 6c  cependant  il  avoit  pcché  tout  ’buit  ? Et  illc  «ratjinus  Komo, 
feul  ; 6c  plût  à Dieu  qu’après  fon  crime  il  fût  in<ifcelere'ru'o.lolus  per“lu:t 
aurti  péri  fcul.  Mais  vous  favez  combien  il  y 
en  eut  qui  périrent  avec  lui.  Que  feroit-ce  donc 
fi  tout  un  peuple  comme  vous  irritait  le  Seigneur  ? 
cr  quels  chdtimens  attireriez-vous  fur  nous  tous  ? . 


Seigneur  . dont  Zare  prxtfrüt  man&tum 
° i l Donuni,&  luperomnem  po- 

tOUt  IC  peuple  pulum  Ifraci  ira  eiui  incu- 


$.  III.  Les  enfans  de  Ruben , de  Cad  & de  la  demi-tribu  de  Alanajfé  fe  jujlifient . 
Les  Ifraélites  font  fatisfaits  &■  demeurent  en  paix. 


,2i.  Les  enfans  de  Ruben  6c  de  Gad  , 6c 
de  la  demi-tribu  de  Manaflé  répondirent  ain- 
fi  aux  principaux  d’Ifraël , qui  avoient  été  en- 
voyés vers  eux  : 

22.  Le  Seigneur  Dieu  très-fort  fait  notre 
intention  ;*il  la  fait , ce  Seigneur , ce  Dieu 
très-fort  ; 6c  Ifraël  la  fauta  encore.  Si  nous 
avons  fait  cet  autel  par  un  cfprit'de  défo- 
béïffance  & de  révolte  , que  le  Seigneur 
cefle  de  nous  protéger , ôc  qu’il  nous  puniffç 
en  ce  même  moment. 

2 j.  Si  nous  l’avons fait  dans  le  deflcin  d’of- 
frir deflus  des  holocauftcs  , des  facrîfiocs  & 
des  victimes  pacifiques  , que  Dieu  nous  en 
redemande  compte , ôc  que  lui-même  fe  faffc 
juflice. 

24.  Mais  nous  déclarons  au  contraire  que 
la  penfée  qui  nous  eft  venue  dans  l’efprit  en 
drcllant  cet  autel , a été  que  vos  enfans  pour- 
roient  bien  dire  un  jour  à nos  enfans  : Qu’y 
a-t’il  de  commun  entre  vous  ôc  le  Seigneur 
Dieu  d’Ifraël  ? 

t2j.  O enfans  de  Ruben  6c  de,Gad  ! le 
Igneur  a mis  le  fleuve  du  Jourdain  entre 
us  6c  nous , comme  les  bornes  qui  nous 
divifent  ; 6c  vous  n’avez  point  de  part  avec  le 
Seigneur.  Qu’ainli  ce  pourroit  être  là  un  jour 
un  fujet  à vos  enfans  de  détourner  Üfc  nôtres 
delà  crainte  du  Seigneur.  Voilà  la  penfée 
qui  nous  eft  venue  ; 

Tome  I.  part,  II. 


ît.  Rcfpondrruntque  filii 
Ruhen  & Gad,  & dimidia 
tribus  Manaife,  prinapibus 
légation is  Ifraci  : 


zz.  FortiflimusDcus  Do- 
minus,  fortiflimus  Deus  Do- 
minus,  ipfc  novit,  & Ifraci 
fimul  intelligct  ï fi  prxvari- 
cationis  animo  hoc  ni  rare 
conftruximus , noneuftodiat 
nos,  fed  puniat  nos  in  prat- 
fenti  : 


43-  ficfiea  meme  fecimuc, 
ut  holocâufta,  8<  (acrificium, 
& pacificas  viâimas  fuper  co 
imponeremus , ipfc  «juxrat , 
& judicer  : 


14.  3c  non  ea  mngiscogï- 
tatione  atque  traétatu , ur  d:- 
ccremus  : Cras  diccnt  filii 
vcftri  filiis  noftris  : Quid  vo- 
bh  & Domino  Deo  Ifraci  ! 


z; . Ter mî nu m pofuit  Do- 
minus  inter  nos  & vos  , û fi- 
Hi  Ruben  , & filii  Gad  Jor- 
danem  fluvium  : & idcirco 
partem  non  habetis  in  Do- 
mino. Et  per  banc  occafio- 
nem  avortent  filii  «yrllri  fi- 
lins noflros  à timoré  Do- 
jumi.  l’utsvimus  itaque  mc- 
lius , 


Y y 
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2 6.  Et  nous  avons  dit  enfuite  en  nous- 
mêmes  : Faifons  un  autel , non  pour  y offrir 
des  holocaufles  ôc  des  victimes  , puifque  cela 
nous  ejl  défendu  par  le  Seigneur  : 

27.  mais  afin  que  ce  foit  un  témoignage 
entre  nous  ôc  vous  , Sx  entre  vos  enfans  6c 
nos  enfàns  , que  nous  voulons  fervir  le  Sei- 
gneur , 6c  que  nous  avons  droit  de  lui  offrir 
des  holocauftcs,  des  vi&imes  Sx  des  hofties 
pacifiques  , Sx  qu’à  l’avenir  vos  enfans  ne 
difent  pas  à nos  enfàns  : Vous  n’avez  point  de 
part  avec  le  Seigneur. 

2 S.  Que  s’ils  leur  veulent  parler  de  cette 
forte,  ils  leur  répondront  : Voilà  l’autel  du 
Seigneur  qu’ont  fait  nos  peres , non  pour  y 
offrir  des  holocauftes  ou  des  facrifices  , mais 
pour  y être  un  témoignage  de  fanion  qui  a 
toujours  été  entre  vous  6c  nous.  \ 

25.  Dieu  nous  préferve  d’un  fi  grand  cri- 
me , de  penfer  jamais  à abandonner  le  Sei- 
gneur, &à  ceffer  de  matcher  fur  fes  traces, 
en  bâtiffant  un  autel  pour  y offrir  des  holo- 
caufles , des  facrifices  6c  des  victimes , hors 
l’autel  du  Seigneur  notre  Dieu , qui  a été 
dreffé  devant  fon  tabernacle. 

50.  Phinées  Prêtre , Sx  les  principaux  du 
peuple  que  les  Ifraélitcs  avoient  envoyés 
avec  lui,  ayant  entendu  ces  paroles,  s’ap- 
paiferent;  ôc  ils  furent  parfaitement  fatisfaits 
de  cette  réponfe  des  enfans  de  Ruben , de 
Gad,  6c  de  la  demi- tribu  de  Manaffé. 

3 J . Dixitque  Phinees  filius  3 i . Alors  Phinées  Prêtre  fils  d’Eléazar  , 

Nurc feimns quod nobifeum  dit:  Nous  avions  fujet  de  craindre  que  le 
fit  Dominas  .qiioniam  alic-  Seigneur  ng  fe  fût  éloigné  de  nous , lorfque  n 
vous  croyions  coupables , mais  maintenant  n 
favons  que  le  Seigneur  cft  avec  nous , pif 
que  vous  êtes  fi  éloignés  de  commettre  cette 
perfidie,  ôc  que  par  votre  fidélité , vous  avez 
délivré  enfàns  d’Ifraël , de  la  crainte  où  ils 
étaient  de  la  vengeance  de  Dieu. 

32.  Apr èt  cela,  ayant  quitté  les  enfans 


4 

î s.  Se  diximus:  Extrua- 
mus  nobis  altare , non  in  ho- 
locaufta  , ncque  ad  victimas 
ofierendas , 


17.  fedin  teftimonium  in- 
ter nos  Se  vos , Si  fbbotem 
noftram  veftrnmque  proge- 
ferviamus  Domino, 
& jurii  noüri  fit  otferre , 8c 
holocaufta,&  vithma:,&  pi- 
cilicashoflias;&  nequaquam 
dicadt  cras  filii  veftri  filiis 
nefiris  : Non  eft  vobis  pars 
in  Domino. 

iï.  Quod  fi  voluerint  di- 
cere,relponJebunt  eis  : Ecce 
altare  Domini , tjuod  fece- 
rtint  patres  noftn  , non  in 
holocauftu  , neque  in  facrifi- 
tium  , fed  in  teftimonium 
noftrum  ac  vetlrum. 


if.  Abfit  à nobis  hoc  (ce- 
ins,ut  recedamus  à Domino, 
& cjus  vefiigia  relinquamus, 
extruCioaltariad  bolocaufta, 
& facrificia , Se  vi&imas  offe- 
rendas , p rotor  altare  Domi- 
ni  Dei  noftri , qttod  cxrruc- 
rum  eft  ante  ubernaculum 
ejui. 

30.  Quibtis  audins  , Phi- 
nccs  faterdoj , & principes 
legationis  Jl’rael , qui  erant 
cum  eo, placati  funt  : Se  ver- 
ba  fitiorum  ltuben  , & Gad, 
Se  dimidix  tribus  MairaiTé  , 
libentiftimê  fufeeperunt. 


ni  cflis  à prarvaricationc bac. 
Se  libciaftis  tilios  Ilrael  de 
mar.u  Domini. 


■10g 

W 


3î,  Reverfufque  eft  cum 


J O S U EV  Ch ap.  XXII. 


3SS 


de  Ruben  & de  Gad , il  revint  avec  les  Prin- 
ces du  peuple , du  pays  de  Galaad , au  pays 
de  Chanaan , vers  les  enfans  d’Ifrael , qui  de- 
meuraient en-defà  du  Jourdain  , & il  leur  fit 
fon  rapport. 

33.  Tous  ceux  qui  l’entendirent  en  furent 
très  - fatisfairs.  Les  enfans  d'Ifracl  louèrent 
Dieu , ôf  ils  ne  penferent  plus  à marcher 
contre  leurs  frères  pour  les  combattre,  ni^à 
ruiner  le  pays  qu’ils  poflédoienr. 

3?.  Les  enfans  de  Ruben  & les  enfans  de 
Gad  appelleront  l’autel  qu’ils  avoient  bâti , 
l’autel  qui  nous  rendra  témoignage  que  le 
Seigneur  eft  celui  que  nous  reccnnoijfons  pour 
le  vrai  Dieu  ,&le  jeul  que  nous  voulons  adorer. 


principibus  à filiis  Ruben  St 
Gad  , de  terra  Galaad  , fi- 
nium  Chanaan  , ad  filio«  lf- 
racl , & rendit  eis. 


3 j.Placnirque  fermo  cunc- 
tis  audientibus.  Et  laudave- 
runt  Peu.Ti  tilii  Ifrael,  & ne- 
quaqi:am  ultra  dixerum , ut 
"a  fondèrent  contra  eos , ar- 
que pugnarent , & delcrent 
terram  polleilionis  eoruin. 

;a.  Vocnverumque  filii 
Ruben  , & filii  Gad  , altare 
quod  extruxerant,  Teftiino- 
nium  nollrum  ,quodDomi- 
nus  ipfe  lit  Dcui. 


CHAPITRE  XXIII. 

§•  I.  Jofué  étant  vieux  .fait  ajfembler  tous  Us  principaux  cPlfraël.  Il  leur  repré- 
sente Us  bienfaits  qu'ils  ont  refus  de  Dieu  . & il  les  exhorte  à la  Jidele  olftr- 
vation  de  fa  loi. 


L’an  du  monde  2370.  Avant 

1. 0 R long-tems  après  que  le  Seigneur 
eût  donné  la  paix  à Ifraël , & qu'il  lui  eût 
affujetti  toutes  les  nations , qui  l’environ- 
noient,  Jofué  étant  déjà  vieux  ôt  fort  avan- 
cé en  âge , 

2.  fit  aflembler  tout  Ifrael , les  anciens , 
les  princes , les  chefs  & les  magiftrats , & il 
leur  dit  : Je  fuis  vieux,  ôc  mon  âge  eft  fort 
avancé. 

3.  Vous  voyez  tout  ce  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  a fait  à toutes  les  nations  qui  vous 
environnent,  de  quelle  forte  il  a lui r même 
combattu  pour  vous. 

4.  Conlidérez  que  le  Seigneur  vous  a par- 
tagé au  fort  toute  cette  terre , depuis  la  par- 
tie orientale  du  Jourdain , juqu’à  la  grande 
mer  : & quoique  plulieurs  nations  relient  en- 
core à vaincre. 


1.  Evolmo  autem  mu Ito 

tempore,  poftquam  paccin 
devenu  Dominus  Ilracli  * 
fubjeâis  in  gvro  nationibus 
umverfis , & jofuc  jam  lon- 
garvo  , & perjfnilk  xtatis  : 

1.  vocavit  Jofué  omnem 
Ifraelem,  majorefqite  natu* 
& principes  ac  duces,  & ma- 
giitros , dixitque  ad  cos  : Fgo 
lenui , & progreflioris  xtacis 
fum  : 

3.  vofque  cernitis  omnia, 
qux  fecerit  Dominus  Deus 
vefter  cundis  per  circuifum 
naiionibus  , quo  modo  pro 
vobis  ipfe  pugnaverit  : 

4.  6c  nunc  quia  vobis  fort© 
divifîc  omnem  terram , ab 
orientali  parte  Jordanis  ul- 
quead  mare  magnum,  mul- 
txque  aiihuc  iuperfunt 
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5.  Dominus  Deus  veftcr 
difperdei  cas , fie  auferet  à 
fade  vcftra , fie  poffidebitis 
terram  , ficui  vobis  pollici- 
tus  eft. 

6.  Tantàm  ccnfortamtnt  , 
&.  eftote  folliciti , ut  eufto- 
dncis  cuntlaqux  fcriptil  lunt 
»n  velu  mine  legis  Moyfi , fie 
non  dcclinctis  ab  cis  neque 
ad  dexteram  neque  ad  finil- 
ir.im. 

7.  Ne  poftquam  intrave- 
r\ih  ad  genres,  qu.t  inter  vos 
futur  je  funt , juretis  in  no- 
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y.  le  Seigneur  votre  Dieu  les  exterminera 
dans  la  fuite , Ôc  les  détruira  peu  à peu  devant 
vous , & vous  poflederez  un  jour  toute  cette 
terre , félon  qu  il  vous  l’a  promis. 

6.  Fortifiez-vous  feulement  de  plus  en  plus  t 
Ôc  gardez  avec  grand  foin  tout  ce  qui  eft  écrit 
dans  le  livre  de  la  loi  de  Moyfe , fans  vous 
en  détourner  ni  à droite  ni  à gauche. 


7.  Prenez  garde  de  ne  vous  point  mêler 
parmi  ces  peuples  par  des  alliances  que  l&Sei- 
mincdeôrum  carum , & for-  gneur  vous  a défendues,  de  peur  que  vous  n’al- 
viatù  ci»,  sc  adorais  iiios c \1CZ  jurcr  au  nom  de  leurs  dieux  , & qu’il  ne 

vous  vienne  dans  l’efprit  de  les  fervir  & de 
les  adorer: 

S.  Mais  attachez-vous  au  Seigneur  votre 
Dieu , félon  que  vous  l’avez  fait  jufqu’à  cette 
heure  ; 

p.  Et  vous  verrez  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  exterminera  devant  vous  ces  nations 


8.  fcJ  adhrrentis  Domino  * 
Deo  vcRto  : quod  fedftis  uf- 
«joe  indicm  hanc. 


9.  Ht  tune  aufcrrt  Domi- 
r.us  Deus  in  confpcdu  vcftro 
gentes  magnas  & robuttifli- 

n«s , & nuiius  vobis refiilere  grandes  & puiflantes  , 6c  que  nul  ne  vous 


(oient. 

1 o.U  nus  è vobis  perféque.- 
tur  lioflium  mille  virosi qu;a 
Dominus  Deus  vefter  pro 
vobis  ipic  pugnabit  , ficut 
pollicitus  fit. 

it.  Hoc  tantum  diligen- 
tiflime  prarcav^e  , ut  difiga- 
ti,  Dominuin  Deum  vef- 


pourra  réfiller. 

10.  Un  feul  d’entre  vous  pourfuivra  mille 
de  vos  ennemis,  parce  que  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  combattra  lui -même  pour  vous  r 
comme  il  l a promis. 

1 1.  Prenez  garde  feulement  6c  ayez  foin 
fur  toutes  choies  d’aimer  le  Seigneur  votre 
Dieu. 


5. 1 1.  Maux  dont  Jofué  menace  les  Ifraélites  . s'ils  fuivent  les  erreurs  des  peuples 
idolâtres  & s'ils  abandonnent  le  Seigneur. 

12.  Que  fi  vous  voulez  vous  attacher  aux 
erreurs  des  peuples  qui  demeurent  parmi- 
vous,  6c  vous  mêler  avec  eux  par  le  lien  du 
mariage  , ôc  par  une  union  d’amitié, 

1 3.  fâchez  dès  maintenant  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  ne  les  exterminera  point  devant 
vous,  mais  qu’ils  deviendront  à votre  égard, 
comme  un  piège,  comme  un  filet,  comme 
des  pointes  qui  vous  perceront  les  côtés. 


1 1 . Quo J fi  volucritis  gen- 
ttum  hurum , quas  inter  vos 
habitant , erroribus  adhére- 
ra, & cum  eis  milcere  con- 
nu bia , atquc  a micitias  copu- 
lare  : 

1 j.  jatn  nunc  feirote  quôJ 
Dominas  Deus  vefler  non 
tas  cl  tient  ante  faciem  vcC- 
ttam , fed  fini  vobis  in  fo- 
veam  rc  lrqueum,  & oflèn- 
dîcuh  m ex  laterr  vefiro , & 

1 odes  in  ocuiis  ycftris,  Joncc 
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& comme  des  épines  dans  vos  yeux',  jufqu’à  v°s  aufe'at  JI<iHe  «Hfperdat 
ce  qu’il  vous  ôte  ôc  qu’il  vous  enleve  ôc  .vous  uadî<îu  vobis°ptuna  ’ 'liun> 
extermine  de  cette  terre  excellente  qu’il  vous 
a donnée. 

14.  Je  fuis  prêt  d’entrer  aujourd’hui  dans  /4.  en  egohodie  ingra&r 
voie  de  toute  la  terre , & vous  devez  con-  anim0  cognofcetâ,  quàddô 

fidérer  avec  une  parfaite  reconnoiffance  que  omnibus  vcrbis , qux  te  Do- 
tout  ce  que  le  Seigneur  avoir  promis  de  vous  “r4PuT^T™num  non 
donner  eft  arrivé  effectivement , fans  qu’au-  pcsterierit  incaflum. 
cune  de  fes  paroles  foit  tombée  à terre. 

îy.  Comme  donc  Dieu  a accompli  tout  ce  «t*  Sicut  ergo  implevit 
qu’ïl  vous  avoit  promis, ôc^ue  toutvousaréuf- 

fi  très-heureufcmcnt , ainfi  u fera  tomber  fur  ducet  fuper  vos  quidqdid 
vous.rous  les  maux  dont  il  vous  a menacés  , "ulorum  comminatus  cl) , 

. r ...  l rr  ! 1 doncc  vos  auferat  atquedif- 

julqua  ce  qu  il  VOUS  chalie  de  cette  excel-  perdatdc  terra  lue  optimay 
lettte  terre  qu’il  vous  a donnée , 6c  qu’il  vous  iuam  tradld“  'ob“  > 
fàfïe  périr  mallieureufement , 

15.  Si  vous  violez  l’alliance  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  a faite  avec  vous , fi  vous 
fcrvez  ôc  adorez  des  dieux  étrangers  : ce  fera 

.alors  que  la  fureur  du  Seigneur  s’élèvera  , . r , 

^contre  VOUS  , ÔC  que  VOUS  ferez  challés  bien-  rorDomini,&aufereminiab 
tôt  de  cette  excellente  terre  quÜ  vous  a in 

donnée.  * 


16 . e6  quîki  prxterteritîfl 
padum  Domini  Dei  veftri  y 

Îjuod  pepint  vobiieum  , 8c 
ervieritis  Jus  alicnis,&  ado- 
raveritis  eos  : citb  atque  ve- 


CHAPITRE  XXIV. 

I.  Difcours  de  Jofué  au  peuple  iC Ifrael.  Il  tes  fait  fouvenir  de  toutes  tes  merveillet 
tjue  Dieu  a operces  en  leur  faveur. 


La  mesme  année  2 y 70. 


r.  J Ofué  ayant  afTcmblé  toutes  les  tribus  d’If- 
raël  à Sichem,pc«  de  rems  avant  fa  mort , fit 
venir  les  anciens,  les  Princes,  les  J uges  ôc  les 
Magiftrats , qui  fe  préfenterent  devant  le  ta- 
bernacle du  Seigneur , qu'on  avoit  apporté  de 
Silo , pour  cette  cérémonie  : 

a.  ôc  il  parla  ainfi  au  peuple  : Voici  ce  que 
dit  le- Seigneur  le  Dieu  d’Ifraël  : Vos  peres  , 
Tharé pcrc d’ Abraham  ôc  de  Nachor,  dôa  le 


1.  Congrcgavitque  Jofiie' 
omnes  tribus  llrael  in  Sî- 
chem,  & vocavit  majores 
natu,  ac  principes  Se  judices, 
Se  magittros  ; lleteruntquc 
iivconlpcdtu  Domini  : 


i.  Sradpopulum  fie  locu- 
tuseft:  türc  dicit  Dominus 
Dcus  llrael  : Trans  Huvium 
habiraverunt  patres  vcltn  ab 

Y y iij. 


3*8  J O S U E\  Chap.  XX IV.  X: 


inirio.Thare  patsr  Abraham 
& Nachonfervieriuuque dm 
alicnif. 

5.  Tuli  crgo  patrcm  vef- 
trum  Abraham  de  Mefopo- 
tamiar  finibusrScadduxieum 
in  terram  Chanaan  : ntulti- 
plitavique  iehien  ejus, 

4.  Se  dedi  éi  Ifaac  : illique 
rurfum  dedi  Jacob  Si  Elau.E 
quibus  , Efau  dedi  montem 
Seir  ad  poflïdcndum  : Jacob 
vero,  & filii  ejus  defeeude- 
rum  in  Ægypcum. 


5.  Mifîquc  Moyfcn  & Aa- 
ron  , Se  pcrculli  Ægypcuin 
jnulus  Jîgois  arque  porientis. 


commencement, ont  habité  au-delà  dufleuvtf 
d'Euphrate,  & ont  fervi  des  dieux  étrangers: 

3.  Mais  je  tirai  Abraham  votre  pere  de  la 
Méfopotamie , & je  l’amenai  au  pays  de  Cha- 
naan ; je  multipliai  fa  race , en  lui  donnant  If 
mdél  à'  A par  & plujieun  enfant  de  Cethura  : 

4.  Je  lui  donnai  aujfi  Ifaac  de  Sara,  ôc  à 
Ifaac  je  donnai  Jacob  ôc  Efaii.  Je  donnai  à 
Efaü  le  mont  de  Séïr  pour  le  pofléder  ; mais 
Jacob  ôc  fes  enfans  dcic'endirent  en  Egypte, 
où  leurs  enfans  furent  dans  la  fuite  fort  mal- 
traités. 

y.  J’envoyai  depuis  Moyfe  6c  Aaron,  pour 
les  délivrer.  J e frappai  l’Egypte  par  un  grand 
nombre  de  miracles  & de  prodiges  ,pcur  obli- 
ger les  Egyptiens  de  remettre  mon  peuple  en  li- 
berté. 


* 6.  Eduxique  Vos  & patres 
veÛros  de  Ægypto,  & venif- 
tis  ad  mare  : perfecutique 
fum  Ægyptii  patres  veftros 
cum  curnbus  & cquitatu,  u£* 
que  ad  Mare  rubrum. 

7.  Clamavenmt  autem  aJ 
Dominum  tilii  Jlrael  : qui 
pofuit  tenebra*  inter  vos  8c 
Ægyptios , & adduxit  fuper 
eos  mare,  & operuiteos.vi- 
derunt  oculi  veftri  cur.da 
qu*  in  Ægypto  fecerim , 8c 
habitaftis  in  folitudine  mul- 
to  tcmporc: 


8.  8c  introduxi  vos  in  ter- 
ram  Araorrhari  ,qui  habil- 
itai trans  Jordanem.  Cum- 
que  pugnarent  contra  vos , 
tradi  Ji  cos  in  mamis  veftras, 
& poiTcdiftis  terram  eorum, 
^tque  imerfeciftis  eos. 


9.  Surrexît  sutem  Palac 
iihus  Sephor  rex  Moeb,  & 
pupnavit  contra  Ifrv.'em. 
Miïtquc  6c  Yocavit  Halaam 


6.  Je  vous  fis  fortir  depuis , vous  6c  vos 
peres , de  l’Egypte  ; ôc  vous  vîntes  à la  mer  : 
ôcles  Egyptiens  pourfuivirent  vos  peres,  avec 
un  grand  nombre  de  chariots  6c  de  cayalerie,^ 
jufqu’à  la  mer  rouge. 

7.  Alors  les  cnlans  d’Ifraël  crièrent  au  Sei- 
gneur, 6c  il  mit  des  ténèbres  épaijfes  entre 
vous  ôc  les  Egyptiens  : il  ouvrit  la  mer  pour 
vous y faire  pajjer  : & les  Egyptiens  y étant 
entrés , pour  vous  pourfuivre  , il  fit  revenir  la 
mer  fur  eux, 6c  i!  les  enveloppa  dans  fes  eaux. 
Vos  yeux  ont  vu  tout  ce  que  j’ai  fait  pour  vous 
dans  l’Egypte,  dit  le  Seigneur.  Vous  avez  de- 
meuré long-tems  dans  le  défert,  où  je  vous 
ai  fait  fubjifcr , fans  que  rien  vous  ait  manqué. 

8.  Après  cela  je  vous  ai  fait  entrer  dans  le 
pays  des  Amorrhéens  qui  habitoient  au-delà 
du  Jourdain  ; lorfqu’ils  combattaient  contre 
vous  , je  les  ai  livrés  entre  vos  mains  ; ôc  les 
ayant  lait  palier  au  fil  de  l’épée  , vous  vous 
ôtes  rendus  maîtres  de  leurs  pays. 

p.  Balac  , fils  de  Séphor  , roi  de  Moab  , 
s’éleva  alors , 6c  combattit  contre  Ifraël  : 

Il  envoya  vers  Balaam  fils  de  Béor , 6c  il 
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le  fit  venir  pour  vous  maudire  : 

i o.  Mais  je  ne  voulus  point  l’écouter  ; je 


vous  bénis  au  contraire  par  lui  , & je  vous 
délivrai  de  fes  mains. 

1 1.  Vous  avez  paficlc  Jourdain,  &vou$ 
êtes  venus  près  de  Jéricho.  Les  gens  de  cette 
ville  ont  combattu  contre  vous , aufft-bien  que 
' les  Amorrhéens  , les  Phéréfée’ns  , les  Cna- 
nanéens , les  Héthécns  ,les  Gergéféens,  les 
Hévéens , 6c  les  Jébufécns,  6c  je  les  ai  tous  li- 
vrés entre  vos  mains. 


3 JS> 

filir.m  Eeor.ut  malediccret 
vobis  : 

. io.  & ego  nolui  audire 
eum , fed  e contrario  per  il- 
ium benedixi  vobis,  & libe- 
ravi  vos  de  menu  ejus. 

il.  Tranfiftilque  Jorda- 
nem  , 8c  veniftis  ad  Jéricho. 
Pugnaveruntque  contra  vos 
vin  civitatis  cjus  , Anor- 
rlirtu,  & Phere/Jtus,  & Cha- 
nana'us,  8c  flethzus,  Sc  Gcr- 
geferus , & Hevjcus , Sc  Je- 
uufzus  , & tradidi  iüoj  in 
munus  vêtiras. 


1 2.  J’ai  envoyé  devant  vous  des  frôlons 
contre  vos  ennemis , ôc  je  les  ai  chaflTés  de  leur 
pays  : j’ai  chaffé  deux  rpis  des  Amorrhéens  ; 
ôc  ce  n’a  été  ni  par  votre  épée  ni  par  votre 
arc , qu'ils  ont  été  vaincus. 

i j.  Je  vous  ai  donné  une  terre  que  vous 
n’aviez  point  labourée , des  villes  £>our  vous 
y retirer  que  vous  n’aviez  point  bâties , des 
vignes  ôc  des  plansd’oliviers  que  vous  n’aviez 
point  plantés. 

14.  Après  cela  donc  , craignez  le  Sei- 
gneur , Ôc  fervez-le  avec  un  coeuc.aMi&U  & 
fincere.  Otez  du  milieu  de  vous  les  dieux 
que  vos  peres  ont  adorés  dans  la  Méfopota- 
mieôcdans  l’Egypte  , ôc  fervez  le  Seigneur. 

iy.  Que  fi  vous  croyez  que  ce  foit  un 
malheur  pour  vous  de  fervir  le  Seigneur, 
vous  êtes  dans  la  liberté  de  prendre  tel  parti 
qu’il  vous  plaira.  Vous  pouvez  choifir  au- 
jourd’hui , (î  vous  voulez  , d’adorer  , ou  les 
dieux  auxquels  ont  fervi  vos  peres  dans  la 
Méfopotamie , ou  les  dieux  des  Amorrhéens 
au  pays  defqucls  vous  habitez  : mais  pour 
ce  qui  eft  de  moi  ôc  de  ma  maifon  , nous 
fervirons  le  Seigneur. 


il.  Mi/ïtquc  ante  vos  cra- 
brones  : 8c  ejccieos  do  locis 
fuis , duos  reges  Amorrhro- 
rum  , non  in  gladio  ncc  in 
areu  tuo . 


T j.Deiique  vobis  terrant; 
in  qua  non  laborailis , 8c  ur- 
bes  quas  non  zdificnftis , ut 
habitarctis  in  ei«  : vineas  8c 
oliveta , quz  non  plantaftis. 


14.  Nuncergo  timete  Do- 
tninuin , Si  lcrvitc  ei  per- 
teflo  corde  atque  vrnflmio  : 
8c  auferte  deos,  quilnis  fer- 
vierunt  patres  veftri  in  Me- 
fopotamia  & in  Ægypto , ac 
fervite  Domino. 

i f . Sin  autem  malum  vo  * 
bis  videtur  ut  Domino  fer- 
viatis,optio  vobis  datur  :eli- 
gite  hodie  quod  placct  , cui 
fervite  potiflimum  debeatis, 
utrum  diis,  quibus  fervierunt 
patres  veftri  in  Mefopota- 
mia , an  diis  Amorrhcrorum, 
in  quorum  terra  habitatis  t 
ego  autem  Sc  domusmeafeo. 
vie  mus  Domino. 


§.  II.  Le  peuple  £ Ifraël  promet  de  demeurer  invariablement  attaché  au  Seigneur. 
Jofué  meurt.  Les  os  de  JoJ'eph  font  enjivtlis  à Sichem.  Mort  £Elca\ar  Jils 
£ Aaron. 


16.  Le  peuple  lui  répondit  ; A Dieu  ne  i«.Rcfponditque  popuius. 
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& ait  : Abfii  à nobisut  rclin- 
quamus  Dominum  , & fer- 
viamus  Jiis  alicnis. 

1 7.  Dominus  Deus  nofter, 
ipfe  Cuuxit  nos  & patres  nof- 
tro>,  de  terra  Ægypti,Jc  do- 
jno  (ervitutis  : iccitquc  vi- 
dcntibus  nobis  ligna  ingen- 
jia  , &cuftodivit  nus  in  on\- 
jiivia,  perquam  «îmbulavi- 
inus  > & in  cunCtis  populis  , 
l>erquos  tranfivimus. 

1 8.  & ejccit  univerfas  gén- 
ies , Amorrhxum  habitato- 
■jem  terra; , quant  nos  inrra- 
vimus.Servicmus  igitt;r  Do- 
jnino  , quia  ipfe  eft  Deus 
jioftcr. 

1 9.  Dixirque  Jofue  ad  po- 
pulum  : Non  porcriiis  ler- 
vire  Domino  t Deus  enim 
ftnâus  , & fortis  arsnulafor 
eft  , nec  ignoicet  fcclctibus 
yeilris  acque  peccatis. 

20.  Si  dimiferitis  Donii* 
ilum  , & fervieritis  diis  alie- 
fiis , convertet  fe  , & afHiget 
y 05 , atque  fubverw  po/l- 
quam  vobis  pradtiterit  bona. 

si.  Dixirque  popuius  ad 
Jofue:  Nequaquam  ira  ut  lo- 
querib,erit,  fed  Domino  fer» 
viemus. 

ss.  Et  Jofue  ad  populurn: 
Tcftcs , inquit,  vos  clm,quia 
ïpfi  elegeritis  vobis  Domi- 
num,  ut  ferviaris  ci.  Refpon- 
dcruntque  : Telles. 


plaifc  que  nous  abandonnions  le  Seigneur  J 
& que  nous  fervions  des  dieux  étrangers. 

17.  C’eft  le  Seigneur  notre  Dieu  qui  nous 
a tirés  lui -même  du  pays  d’Egypte,  delà 
maifon  de  fervitude , qui  a fait  de  fi  grands 
prodiges  devant  nos  yeux,  qui  nous  a gardés 
dans  tout  le  chemin  par  où  nous  avons  été, 
& parmi  tous  les  peuples  par  où  nous  avons  • 
parte  : 

1 8.  C’eft  lui  qui  a charte  devant  nous  tou- 
tes ces  nations , & les  Amorrhéens  qui  habi- 
toient  dans  le  pays  où  nous  fortunes  mainte- 
nant. Nous  fervirons donc  le  Seigneur,  par- 
ce que  c’eft  lui-même  qui  cft  notre  Dieu. 

‘tp.  Jofué- répondit  au  peuple  : Vous  ne 
pourrez  fervir  le  Seigneur,  fi  vous  ne  lui  êtes 
très-fideles , parce  que  c’eft  un  Dieu  faint,  un 
Dieu  fort  & jaloux , & il  ne  vous  pardonnera 
point  vos  crimes  & vos  péchés. 

20.  Si  donc  vous  abandonnez  le  Seigneur, 
& fi  vous  fervez  des  dieux  étrangers , il  fe 
tournera  contre  vous , il  vous  affligera  & vous 
ruiuera  après  tous  les  biens  qu’il  vous  a faits. 

2 1.  Le  peuple  dit  à Jofué: Ces  maux  dont 
vous  nous  menacez  n’arriveront  point  ; mais 
nous  fervirons  le  Seigneur. 

22.  Jofué  répondit  au  peuple:  Vous  êtes 
témoins  que  vous  avez  choifi-  vous-mêmes 
le  Seigneur  pour  le  fervir.  Ils  lui  répondirent: 
Nous  en  fommes  témoins. 


23  Nunc  ergo  , ait , nu- 
ferte  dcos  aliènes  Je  medio 
1 eltri,  & inclinate  corda  vcl- 
tra  ai  Dominum  Deum  I£- 
racl. 


24.  Dixitque  popuius  ad 
Jofue  : Domino  t)eo  noftro 
ferviemut.  Si  obedientes  cri- 
tnusprxceptis  cjus. 

25.  Perculjit  ergo  Jofue  in 
die  illo  ferdus  , bi  propoluit 
populo  prreepta  atque  judi- 

in -biche ni. 


23.  Puifque  vous  êtes  dans  cette  difpofi- 
tion , ajoùta-t-il , ôtez  les  dieux  étrangers  du 
milieu  de  vous,  s’il  y en  rejle  encore  quelques- 
uns,  & abaiftez  vos  cœurs,  & les  foumettez 
au  Seigneur  Dieu  d’Ifraçl. 

24.  Le  peuple  dit  à Jofué  : Nous  fervirons 
le  Seigneur  notre  Dieu , & nous  obéirons  à 
fe  s ordonnances. 

2 y.  Jofué  fit  donc  alliance  en  ce  jour- là 
avec  le  peuple , & il  lui  repréfenta  les  précep- 
tes Scies  ordonnances  duScigne ut  a Sichcm, 

2 6. 
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26.  II  écrivit  auffi  toutes  ces  chofes  dans 
le  livre  de  la  loi  du  Seigneur,  6c  il  prit  une 
très-grande  pierre , qu’il  mit  fous  un  chêne 
qui  étoit  dans  le  fanctuaire  du  Seigneur  ; 

27.  ôc  il  dit  à tout  le  peuple  : Cette  pierre 
que  vous  voyez  vous  fervira  de  monument 
Ôc  de  témoignage  qu’elle  a entendu  toutes  les 
paroles  que  le  Seigneur  vous  a dites , de  peur 
qu’à  l’avenir  vous  ne  vouliez  le  nier,  ôc  men- 
tir au  Seigneur  votre  Dieu. 

28.  Il  renvoya  enfuite  le  peuple,  afin  que 
chacun  retournât  chez  foi. 

2p.  Ajjrès  cela,  Jofué  fils  de  Nun,  fervi- 
teur  du  Seigneur,  mourut  étant  âgé  de  cent 
dix  ans  : 

30.  ôc  ils  l’enfevelirent  dans  la  terre  qui 
étoit  à lui  à Thamnarh-Saré,  qui  cft  fituée 
fur  la  montagne  d’Ephraïm,  vers  le  fepten- 
trion  du  mont  Gaas. 

3 1 . Ifraël  fervit  le  Seigneur  pendant  toute 
la  vie  de  Jofué  ôc  des  anciens  qui  vécurent 
long-tems  après  Jofué,  & qui  favoient  toute! 
les  œuvres  merveillcufes  que  le  Seigneur  avoir 
faites  dans  Ifracl. 

32.  Ils  prirent  auffi  les  os  de  Jofeph , que 
les  enfans  d’Ifraël  avoient  emportés  d’Egypte, 
ôc  ils  les  enfevelirent  à Sichcm  dans  cet  en- 
droit du  champ  que  Jacob  avoir  acheté  des 
enfans  d’Hémor , pere  de  Sichem , pour  cent 
jeunes  brebis,  ôc  qui  fut  depuis  aux  enfans 
de  Jofeph. 

3 3 . Eleazar  fils  d’Aaron  mourut  auffi , ôc 
ils  l’erfcvelirent  à Gabaath  qui  étoit  à Phi- 
nées  fon  fils  , ôc  qui  lui  avoit  été  donnée  en 
la  montagne  d’Ephraïm  , non  comme  une  ville 
facerdotale  qui  convînt  à fa  dignité,  mais  comme 
tme  récompenfe  due  à fon  mérité  particulier. 

Fin  de  la  fécondé  Part  ie  du  Tome  premier , 
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if.  Scripfît  quoque  omnia 
verba  lire  involttmine  logis 
Domini  : & iulit  lapidfm 
pergrandem,  pofiiitque  eum 
îiibter  quercum , qui  crut  in 
Sanfiuario  Domini: 

17.  & dixitadotnnempo- 
pulum  : En  lapis  ifte  erit  vo- 
bis  in  teftimonium,  quôd  au- 
dierit  omnia  verba  Domini 
qur  locutus  cil  vobis  : ne 
forte  poflca  negare  velitis,3c 
mentiri  DominoDeo  veilro. 

18.  Dimifitquc  populum  , 
fingulos  in  poliêllionem 
fuam. 

ip.  Et  poil  hic  mortuus 
clt  Jofué  filius  Xun  fervut 
Domini , centum  S:  deeem 
annorum  : 

30.  lèpelierentque  eum 
in  finibus  polTenionis  fur  in 
Thamnatlifare  , qur  efl  fie» 
in  monte  Ephraim,à  feptem- 
trionali  parte  montis  Gaas» 

ji.  Servivitque  Ifracl  Do- 
mino cunftis  diebus  Jofué, K 
leniorum  qui  longo  vixerunt 
tompore  poil  Jotiis  , & qui 
noverunt  omnia  opéra  Do- 
mini qur  fecerat  in  Ilracl. 

}i.  OlTa  quoque  Jofeph  , 
qur  tuïerant  filii  Ilrael  de 
Ægypto,  fepelierunt  in  Si- 
chem , in  parte  agri , quem 
emerat  Jacob  à fibis  Hcmor 
patris  Sichem , centum  no- 
vellis  ovibus , & luit  in  pof- 
feHioncm  filiorum  Jofeph. 

33.  Eleazar  quoque  filiui 
Aaron  mortuus  cil  : ât  fepe- 
lieruut  eum  in  Gabaath  l’hi- 
nces  filii  ejus  , qur  data 
cil  ci  in  monte  Kphraira. 
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PRIVILEGE  DU  ROY. 


î a Ouïs  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  France  & de  Navarre , à nos  a me  s 6c. 
féaux  Confeillers  les  Gens  tenans  nos  Cours  de  Parlement , Maîtres  des  Requêtes 
ordinaires  de  notre  Hôtel , Grand  Confeil , Prévôt  de  Paris , Baillifs,  Sénéchaux, 
leurs  Lieutenans  Civils  & autres  nos  Jufticiers  qu’il  appartiendra  , Salut. 
Hippolyte-Louis  Guérin  , Libraire  à Paris  , nous  a fait  expofer  qu’il  defireroic 
faire  imprimer  & donner  au  Public  un  Ouvrage  qui  a pour  titre  : La  Sainte  Bi- 
ble en  Latin  Gr  en  François  J Grc.  s’il  Nous  plaifoit  lui  accorder  nos  Lettres  de 
Privilège  pour  ce  neceifaires  : A ces  caufes , voulant  favorablement  traiter  l’Ex- 
pofant , Nous  lui  avons  permis  6c  permettons  par  ces  préfentes  de  faire  impri- 
mer ledit  Ouvrage  en  un  ou  plufieurs  volumes , & autant  de  fois  que  bon  lui  fem- 
blera , & de  le  vendre , faire  vendre  & débiter  par  tout  notre  Royaume  pendant 
le  temps  de  Vingt  années  confecutivcs  , à compter  du  jour  de  la  datte 
des  prefentes.  Faifons  défenfes  à toutes  perfonnes  , de  quelque  qualité  & con- 
dition qu’elles  foient , d’en  introduire  d’imprcflîon  étrangère  dans  aucun  lieu 
de  notre  obéiflance  : comme  aullî  i tous  Libraires  6c  Imprimeurs  d’imprimer  ou 
faire  imprimer  , vendre , faire  vendre , débiter  ni  contrefaire  ledit  Ouvrage , ni 
d’en  faire  aucun  extrait,  fous  quelque  prétexte  que  ce  foit  d’augmentation , cor- 
reüion  , changement  de  titre  ou  autres , fans  la  permiflïon  exprefîe  ou  par  écrit 
dudit  Expofant  ou  de  ceux  qui  auront  droit  de  lui  ; à peine  de  confifcation  des 
Exemplaires  contrefaits,  de  trois  mille  livres  d’amende  contre  chacun  des  con- 
trevenans , dont  un  tiers  à Nous , un  tiers  à PHôtel-Dieu  de  Paris , & l’autre  tiers 


dommages 
fur 


le  Regiltre  ae  (a  L.onimunaute  des  Horaires  Oc  Imprimeurs 
mois  de  la  date  d’icelles  j que  l’impreflion  dudit  Ouvrage  fera  faite  dans  notre 
Royaume , 6c  non  ailleurs  , en  bon  papier  6c  beaux  caraéteres,  conformément  i 
la  feuille  imprimée  attachée  pour  modelé  fous  le  contrefel  des  prefentes  ; que 
l’Impétrant  te  conformera  en  tout  aux  Reglcmens  de  la  Librairie , & notamment 
à celui  du  io  Avril  1725"  ; qu’avant  de  l’expofer  en  vente , le  Manufcrit  qui  aura 
fervi  de  copie  à l’impreffion  dudit  Ouvrage  , fera  remis  dans  le  même  état  où 
l’Approbation  y aura  été  donnée , ès  mains  de  notre  très-cher  & féal  Chevalier 
leSicur  Dagueueau,  Chancelier  de  France,  Commandeur  de  nos  Ordres  ;6c  qu’il 
en  fera  enfuite  remis  deux  Exemplaires  dans  notre  Bibliothèque  publique  , un 
dans  celle  de  notre  Château  du  Louvre , & un  dans  celle  de  notredit  très  - cher 
& féal  Chevalier  le  Sieur  Daguelfeau,  Chancelier  de  France  : le  tout  à peine  de 
nullité  des  prefentes  : Du  contenu  defquelles  vous  mandons  6c  enjoignons  de 
faire  jouir  ledit  Expofant  6c  fes  ayans  caufes  pleinement  6c  paiftblement , fans 
fouffrir  qu’il  leur  foit  fait  aucun  trouble  ou  empêchement.  Vouions  que  la  copie 
des  préfentes , qui  fera  imprimée  tout  au  long  au  commencement  ou  à la  fin  du- 
dit Ouvrage , foit  tenue  pour  duement  lignifiée  ; & qu'aux  copies  collationnées 
par  l’un  de  nos  amés , féaux  Confeillers  & Secrétaires , foi  foit  ajoutée  comme 
a l’Original  : Commandons  au  premier  notre  Huiflier  , ou  Sergent  fur  ce  requis, 
de  faire  pour  l’exécution  d’icelles  tous  aétes  requis  6c  néceffaires  , lans  deman- 
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<3er  autre  permiflion  , & honobftant  Clameur  de  Haro  , Charte  Normande  & 
Lettres  à ce  contraires.  Car  tel  cil  notre  plaifir.  Donne;  à Fontainebleau  le  vingt- 
fixicme  jour  du  mois  d’Oélobre  , l’an  de  Grâce  mil  fept  cens  quarante-lept , 6c 
de  notre  Règne  le  trentc-trojliéinc.  Par  le  Roi , en  fon  Confeil. 

S A I N S O N. 

- 4 4 

Regiftré  fur  le  Regillre  XI.  N°  8 69.  pag.  7(52.  de  la  Communauté1  des  Librai- 
res & Imprimeurs  de  Paris , à la  charge  par  le  fieur  Guérin  & fes  Aflociés  ou 
ayans  caufes , de  fe  conformer  au  Traité  palfé  le  14  Oélobre  1740  entre  ledit 
Heur  Guérin  & le  fieur  Moreau , Propriétaire  du  Texte  François  de  la  Bible  du 
P.  de  Carrières,  &t  en  confequence  de  ce  que  ledit  Sr  Guérin  confent  <Jue  le  lieur 
Moreau  &t  fes  ayans  caufes  ufent  du  préfent  Privilège  pour  les  Editions  qu’il  ju- 
gera à propos  de  publier  du  Texte  feul  du  P.  de  Carrières , ainfi  qu’il  en  auroit 
ufé  avant  l’obtention  du  préfent  Privilège,  dont  ledit  fieur  Guérin  lui  fait  toute 
çeffion  nécefl'aire , ainfi  que  des  continuations  qu’il  en  pourroit  obtenir  , fans 
toutefois  par  ledit  fieur  Guérin  & fes  Affociés  fe  dépouiller  dudit  Privilège. 

Signé , H.  L.  G U E R 1 N , avec  paraphe.  Moreau,  avec  paraphe. 

Extrait  du  Regijire  XL  de  la  Chambre  Royale  des  Libraires  &*  Imprimeurs  de 
Parit . N.  8 6y.fol.  7 60.  Regijlré  le  10  Novembre  1747 , que  je  certifie  véritable. 
4Î  Paris  le  14  Novembre  1 747.  G.Cxvuiæk. 
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